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Глава 1.
1.1.  Дхритараштра сказал:

 На поле дхармы, на поле Куру сошедшись, жаждущие биться, мои и Пандавы, что же делали они, о Санджая?

1.2.  Дхритараштра сказал:

 На поле дхармы, на поле Куру, сойдясь для битвы,

 Что совершили наши, также Пандавы, Санджая?

1.3.  Дхритараштра сказал:

Что свершали – скажи, Санджая, – 

сыновья мои и Пандавы,

ради битвы сойдясь на поле

Курукшетры, на поле дхармы?

1.4.  Дхритараштра спросил: О Санджая, что стали делать мои сыновья и сыновья Панду, когда, горя желанием вступить в бой, собрались в месте паломничества, на поле Курукшетра?

1.5.  Дхритараштра сказал: Скажи мне, Санджая, что делали мои сыновья и сыновья Панду, когда они собрались на священном поле Курукшетры, желая сражаться?

1.6.  Дритараштра говорилъ:

 Повѣдай мнѣ, о Санжай, что сдѣлало войско мое и войско Пандусовъ, собравшееся въ Курукшетрѣ, и готовое къ сраженію.

1.7.  Дхритараштра  сказал:

На поле Дхармы, на святом поле Куру, собравшиеся вместе горели жаждой сразиться; что же сделали мои люди и сыны Панду, о Санджая ?

1.8.  Дхритараштра сказал:

 О Cанджая, что сделали мои сыновья и сыновья Панду, когда собрались в священном месте, на Курукшетре, желая сраженья?

1.9.  Дритараштра.

Повѣдай мнѣ, что было, о Санджайа,

 Когда въ священномѣ полѣ Курукшетры

 Полки Панду и войско Дурьодгана

 Сраженія безстрашно ожидали.
1.1.  ДХРИТАРАШТРА
Тебя вопрошаю. Ответь мне, Санджая,
Что сделали люди, сразиться желая

На поле сраженья, что Дхармой назвали,
Где Панду сыны пред моими стояли.

1.2.  Царь Дхритараштра сказал: О Санджая, что делают Пандавы и мои воины, собравшись для битвы на священном поле Курукшетра?
1.3.  Дхритараштра сказал:

О Санджая, что же мои люди и сыновья Панду фактически сделали, стремясь сразиться, (и для этого) собравшись на святом поле Дхармы, на Курукшетре?

1.4.   Дхитараштра сказал:

О Санджайа, что сделали мои сыновья и сыновья Панду, сойдясь на священной земле Курукшетры для битвы?
1.5.  Дхритараштра сказал:

Санджая, что делали желающие сражаться - мои сыновья и Пандавы, - собравшись на поле Дхармы, поле Куру?
1.6.  Дхритараштра сказал:

На поле Дхармы, на святом поле Куру собравшиеся вместе горят жаждой сразиться; что же делают мои* и сыны Панду, о Санджая?

1.16   Дхритарааштр сказал: «О Санджай! Что сделали мои сыновья и сыновья Панду, собравшиеся на священной земле Курукшетр, желающие войны?»

2.1. Санджая сказал:

 Узрев боевой строй рати Пандавов, царь Дурьодхана приблизился тогда к наставнику и [такое] слово молвил:

2.2. Санджая сказал:

 Дурйодхана, тогда строй Пандавов увидев,

 Приблизясь к наставнику, слово промолвил раджа:

2.3. Санджая сказал:

 Пред собою тогда увидев

 строй Пандавов, к бою готовых,

 царь к учителю шаг направил,

 ему слово Дурьодхана молвил:

2.4. Санджая сказал: Оглядев боевые порядки армии сыновей Панду, царь Дурьйодхана подошел к своему учителю и произнес такие слова.

2.5. Санджая сказал: Увидев войско Пандавов, собравшееся для битвы, Дурьодхана подошёл к своему наставнику Дроне и сказал:

2.6. Санжай отвѣтствовалъ:

 Дурйодганъ, узрѣвъ войско Пандусовъ устроившееся къ сраженію, пришелъ къ учителю своему и говорилъ ему:

2.7. Санджая сказал:

Узрев выстроившуюся рать Пандавов, Раджа Дурьодхана подошел к своему гуру Дроне и сказал: 

2.8. Санджая сказал:

Увидев армию Пандавов, выстроенную в боевом порядке, царь Дурьодхана приблизился к своему учителю (Дроне) и сказал такие слова:

2.9. Санджайа.

Принцъ Дурьодганъ, узрѣвъ ряды пандавовъ,

 Такъ своему учителю сказалъ:
1.7.  САНДЖАЯ
Готов я ответить тебе. Дурйодхана,
Взглянув на Пандавов из вражьего стана,

Сказал, приближаясь к наставнику Дроне:

1.8.  Осмотрев боевые позиции армии Пандавов, царь Дурйодхана подошёл  к своему гуру с такими словами:
1.9.  Санджая сказал:

(И) затем, увидя армию Пандавов, выстроенную в боевом порядке, царь Дурьедхана приблизился к своему учителю (Дроне) и промолвил следующие слова:

1.10.  Санджайа ответил:

О Царь! Осмотрев армии Пандав, построенные в боевом порядке, Царь Дурйодхана обратился к Дроначарйе следующими словами:

1.11. Санджая сказал:

 Увидев выстроившееся войско Пандавов, царь Дурьодхана, подойдя к наставнику, произнес такие слова:

1.12.  Санджая сказал:

Узрев выстраивающуюся рать Пандавов, раджа Дурьодхана подошёл к своему гуру Дроне и сказал:

2.16   Санджай сказал: «Увидев армию Пандавов выстроенную в боевом порядке, царь Дурьодхана приблизился к учителю (Дронаачарья) и сказал:
3.1. «Взгляни, о учитель, на это великое войско сыновей Панду, построенное сыном Друпады, разумным учеником твоим.

3.2. Виждь, о наставник, огромную рать Пандавов,

 Её сын Друпады, мудрый твой ученик, построил.

3.3. «Посмотри, учитель, на это

 сынов Панду мощное войско!

 Ученик твой, потомок Друпады,

 его к битве построил искусно.

3.4. Взгляни, о учитель, на огромную армию сыновей Панду, которую так искусно выстроил твой одаренный ученик, сын Друпады.

3.5. О, Учитель, ты только взгляни на эту великую армию сыновей Панду, возглавляемую Друпадой, твоим талантливым учеником.

3.6.  "Воззри, наставникъ мой! на сильное воинство сыновъ Панду, предводимое питомцомъ твоимъ, искуснымъ сыномъ Друпадовымъ.

3.7. "Смотри, о Учитель, какое могучее войско сынов Панду выстроил сын Драупади, твой мудрый ученик.

3.8. "О учитель, посмотри на это великое войско сыновей Панду, искусно выстроенное сыном Друпады, твоим способным учеником.

3.9. Смотри, какъ сильно вражеское войско,

 О, мудрый гуру, имъ повелѣваетъ

 Питомецъ твой, искусный сынъ Друпады.
1.13. "Смотри, вражье войско здесь как на ладони.

3.10. Пандавов здесь отпрыск Друпады построил.

Он ратное дело всецело освоил.

Он твой ученик,  и пришли с ним Вирата,

3.10. - 6.11 Господин, посмотри на великую армию сынов Панду, которую построил в боевые порядки твой талантливый ученик. Среди них много великих воинов, доблестных мужей, героев и могучих лучников. Я перечислю тебе их имена.

3.11.  Посмотри, о  Наставник, на эту грандиозную армию сынов Панду, которую выстроил сын Друпады, твой прилежный ученик.

3.12.  О Учитель, пожалуйста, взгляни как твой разумный ученик Дхриштадйумна прекрасно расположил огромные войска Пандав.

3.13.  Учитель, посмотри на эту огромную армию сыновей Панду, выстроенную сыном Драупады, твоим разумным учеником.

3.14.  Смотри, о учитель, какое могучее войско сынов Панду собрал сын Друпады, твой мудрый ученик!

3.15. «О учитель (аачарья), прошу, взгляни на эту великую армию сыновей Панду, выстроенную в боевом порядке твоим разумным учеником, сыном Друпады (Дриштадьюмной, свекором Арджуны).  

4.1. Здесь герои, великие лучники, Бхиме и Арджуне равные в бою: Ююдхана и Вирата и Друпада, великий воитель,

4.2. Искусные лучники, витязи здесь; в бою они равны Бхиме, Арджуне:

 Ююдхана, Вирата и Друпада – великий воитель –

4.3. Эти лучники, эти герои

 не уступят Арджуне с Бхимой:

 здесь Вирата и Ююдхана,

 колесничий великий Друпада,

4.4. В этой армии много отважных лучников, которые не уступают в бою Бхиме и Арджуне. Среди них такие великие воины, как Ююдхана, Вирата и Друпада.

4.5. Среди них герои, меткие лучники, Ююдхана и Вирата, равные самим великим Бхиме и Арджуне, а также Друпада - величайший воин на колеснице.

4.6. Въ немъ находятся герои, каковы суть Бемъ и Аржунъ; въ немъ находятся Йуйудгана, и Виратъ, и Друпатъ, 

4.7. Это богатыри, могущественные стрелки, Бхиме6 и Арджуне, равные в бою: Юдхана, Вирата и Драупада, правящий большой колесницей;

4.8. Здесь герои, могучие лучники, равные в бою Бхиме и Арджуне – Ююдхана, Вирата и Друпада, великий воин,

4.9.-5.9. Въ немъ много храбрыхъ витязей, какъ Бима,

 Арджуна, Чекитана и Вирата.
3.16. Тришакту, сынъ Субхадры, князь Казійскій
3.17. и пришли с ним Вирата, 

Ююдхана и колесничий Друпада,
1.1.  (см. выше)

1.2.  В ней (т.е. в армии пандавов) герои - великие лучники, равные в битве Бхиме и Арджуне: Ююдхана, Вирата и Друпада, мощный воин,

1.3. Их возглавляют искусные лучники Бхима и Арджуна, а также другие, равные им в битве, такие как Сатйаки, Царь Вирата, великий воин Друпада, 

1.4.  Здесь герои, великие лучники, равные в бою Бхиме и Арджуне: Ююдхана, и Вирата, и великий воин Драупада,

1.5.  Это — богатыри, могучие стрелки, Бхиме и Арджуне равные в бою: Ююдхана, Вирата и Друпада, правящий большой колесницей,

1.6. Здесь [далее приводятся имена героев, сражавшихся на стороне пандавов], на этом поле боя, великие лучники,  герои из героев подобные Бхиме и Арджуне. Здесь Ююдхаан, Вираат* и великий герой-махааратхи* Друпада.

5.1. Дхриштакету, Чекитана и мужественный царь Каши, Пуруджит и Кунтибходжа и Шайбья, мощный бык среди мужей,

5.2. Дхриштакету, Чекитана, раджа Кеши могучий,

 Шайбья, бык средь людей, Пуруджит, Кунтибходжа,

5.3. Дхриштакету и Чекитана,

 и Бенареса царь отважный,

 Пуруджит, за ним Кунтибходжа,

 бык средь Бхаратов – царь страны Шиби.

5.4. На их стороне великие, храбрые и могучие воины Дхриштакету, Чекитана, Кашираджа, Пуруджит, Кунтибходжа и Шайбья.

5.5. Здесь Дхриштакету, Чекитана, храбрый король Каши, Пуриджит, Кунтибходжа и Шаибья - лучший из людей.

5.6. и Дриштакету, и Чекитана, и сильный Князь Казійской, и Пуружетъ, и Кунтибожа, и Сивйа, сильный полководецъ

5.7. Дриштакету, Чекитена и храбрый раджа Каши; Пуруджит и Кунтибходжа и Шайбия, бык среди людей; 

5.8. Дхриштакету, Чекитана, могущественный царь Каши, Пуруджит, Кунтибходжа и выдающийся из людей – Шайбья,

5.9.  (см. выше) 
1.7. Дхриштакету, Чекитана и царь Каши,
Пуруджит, Кунтибходжа и Шайвья также,  

5.10.  (см. выше)

5.11.  Дхриштакету, Чекитана и храбрый царь Каши; Пуруджит и Кунтибходжа, и Шайбья, выдающийся среди людей,

5.12.  Дхриштакету, Чекитана, отваж​ный Царь Каши, Пуруджит, Кунтибходжа, благородный Царь Шаибйа, 

5.13.  Дхриштакету, Чекитана, доблестный царь Каши,  Пуруджит, Кунтибходжа и Шайбья- герой среди людей,

5.14. Дхриштакету, Чекитана, храбрый раджа Кеши Пуруджит и Кунтибходжа и Шайвия, быки среди людей,

5.15. Здесь Дхриштакету, Чекитаана, могущественный царь Каши, Кунтибходж, Пуруджит и Шайвья, лучший из мужей.

6.1. и Юдхаманью смелый, и Уттамауджас отважный, сын Субхадры и сыновья Драупади, все — великие воители.

6.2. Удалой Юдхаманью, Уттамоджа могучий,

 Мощные витязи – Субхадры сыны, сыны Драупади.

6.3. Вон стоят Юдхаманью смелый,

 Уттамоджас несокрушимый,

 сын Субхадры, сыны Драупади – 

 в колесничном бою нет им равных.

6.4. С ними могучий Юдхаманью, грозный Уттамауджа, а также сын Субхадры и сыновья Драупади. Все они великие воины, владеющие искусством боя на колесницах

6.5. У них храбрый Юдхаманью, доблестный Уттамауджа, сын Субхадры и сыновья Драупади - все великие воины.

6.6. и Йудгамайну-Викранта, и смѣлый Утамовжа; въ немъ же сынъ Субадры и сыны Крншны, дщери Друпадовы; всѣ они велики во брани.

6.7. сильный Юдхаманью, бесстрашный Уттамоджа; [сын] Саубходры и [сыновья] Драупады, все на великих колесницах.

6.8. Могучий Юдхаманью, отважный Уттамауджа, сын Субхадры, и сыновья Драупади – все великие воины.

6.9. И сильный полководецъ Юдгаманджу,

 Сыны Друпады, смѣлый Утаманджу,

6.10. Во полѣ бранномъ всѣ они велики,
5.16. Юдхаманью, Уттамауджас отважный,
Саубхадра, сын Драупади бесстрашный.
Все эти враги на больших колесницах.*

6.11.  (см. выше)

6.12.  И доблестный Юдхиманью, и храбрый Уттамоджа, сын Субхадры (т.е. Абхиманью, сын Арджуны) и сыны Драупади, - все великие колесничие.

6.13.  доблестный Йудхаманйа, мужественный Уттамауджа, Абхиманйу и сыновья Драупади. Безусловно, все они — могущественные воины.

6.14. И отважный Юдхаманью, и доблестный Уттамауджас, и сын Субхадры, и сыновья Драупади-все великие воины. 

6.15. сильный Юдхаманью, бесстрашный Уттамоджа, сын Саубхадры, сыны Друпады — все на великих колесницах.

6.16. Доблестный Юдхааманью, могущественный Уттамоуджа, сын Субхадры (Абхиманью*) и сыны Драупади* – все они великие герои-махаратхи.

7.1. Услышь, о лучший из дваждырожденных, и о наших лучших [бойцах], вождях моего воинства, для твоего сведения я назову их тебе:

7.2. Лучших из наших узнай, дваждырождённый,

 Моей рати вождей, их тебе назову для сравненья:

7.3. А вот лучшие среди наших,

 знай о них, о дваждырожденный;

 их назвав, я тебе перечислю

 предводителей нашей рати.

7.4. А теперь, о лучший из брахманов, узнай от меня о выдающихся военачальниках, которые поведут в бой мою армию.

7.5. У нас тоже выдающиеся предводители. О, высочайший из дважды рожденных, позволь мне перечислить их.

7.6. Выслушай же имяна знаменитѣйшихъ мужей и съ нашей стороны. Я нареку только немногихъ изъ моихъ полководцовъ для примѣра.

7.7. Знай же наших вождей, о лучший из дваждырожденных, предводителей моего войска; узнай их имена:

7.8. Узнай также, о лучший из дваждырожденных, о самых выдающихся из наших предводителей. Я назову их тебе.

7.9. Но и за насъ, о лучшій изъ браминовъ,

 Сражаться будутъ храбрые герои:
7.10. А вот други наши, что жаждут сразиться.

7.11.  – 9.11 Также знай, о лучший из людей, что на нашей стороне много великих личностей. Я назову тебе имена командующих моей армией, а также имена многих других героев, готовых отдать за меня свою жизнь. Они хорошо вооружены и хорошо подготовлены к битве.

7.12.  А теперь, о лучший из Брахманов, узнай (о) самых выдающихся среди наших, о предводителях моего войска. Я назову тебе их имена (для примера):

7.13.  О лучший из дваждырожденных, также услышь о великих героях и предводителях наших армий. Сейчас я назову тебе их имена.

7.14.  А теперь узнай , о лучший из дваждырожденных , о выдающихся  предводителях моего войска. Для ясности называю их тебе: 

7.15. Знай же и наших вождей, о высший из дваждырождённых, предводителей моего войска, — узнай их имена:

7.16. О лучший из брахманов! Прошу, узнай также главных воинов с нашей стороны. Я назову имена предводителей нашей армии, чтобы Вы знали [далее следует описание армии Кауравов].

8.1. Ты сам и Бхишма, и Карна, и Крипа победоносный, Ашваттхаман и Викарна, а также сын Сомадатты

8.2. Ты сам, владыка, и Бхишма, и Карна, и победоносный Крипа,

 Ашваттхаман и Викарна, и сын Сомадатты могучий.

8.3. Это ты, учитель, и Бхишма,

 Карна, Крипа непобедимый,

 и Викарна, и Ашваттхаман,

 и прославленный сын Сомадатты.

8.4. Среди них такие непобедимые воины, как ты сам, Бхишма, Карна, Крипа, Ашваттхама, Викарна и сын Сомадатты по имени Бхуришрава.

8.5. Это Ты, Бхишма, Карна, Крипа - победители сражений; Ашваттхама, Викарна и Джаядратха - сын Сомадатты.

8.6. Ты самъ, учитель мой, между ими, и Бешма, и Крипа, побѣдитель въ сраженіяхъ, и Асваттгама, и Викарна, и сынъ Самадатты

8.7. Ты, Господь, и Бхишма, и победоносные Карна и Крипа, а также Ашватхама, Кикарна и сын Саумадатти; 

8.8. Ты сам, учитель, и Бхишма, Карна и непобедимый в бою Крипа, Ашваттхама, Викарна, а также Джаядрата, сын Сомадатты.

8.9. Изъ нихъ тебя я первымъ назову.

 Затѣмъ безстрашный Бишма, Карна, Крипа,

8.10. Викарна, Асватгаманъ, Сомадати,
7.17. Вот пламенный Бхишма и Крипа и Карна,
Ашваттхаман, Саумадатти, Викарна.

8.11. (см. выше)

8.12.  Ты сам, Господин, и Бхишма, и  Карна, и победононосный Крипа, Ашваттхаман, Викарна, а также сын Сомадатты (т.е. Джаядратха),

8.13. Кроме тебя, не знающего поражений в битвах, а также Бхишмы, Карны, Крипачарйи, Ашваттхамы, Викарны, Саумадатти (Бхуришравы) и Джайадратхи 

8.14.  Ты сам, господин, и Бхишма, и Карна, и выигрывающий сражения Крипа, и Ашваттхаман, и Викарна, а так же сын Сомадатты

8.15. ты, господин, и Бхишма, и победоносные Карна и Крипа, а также Ашватхаман, Викарна, и сын Саумадатты,

8.16. Вы сами (Дронаачарья), Бхишма*, Карна*, побеждающий в сражениях Крипаачарья и также Ашватхама, Викарна и сын Сомадатты.

9.1. и многие другие герои, жертвующие жизнью ради меня, снаряженные всякого рода оружием, искушенные в бранном деле.

9.2. Есть много других отважных, ради меня не щадящих жизни.

 Разным оружьем владея, все они опытны в битве.

9.3. И других здесь немало героев,

 для меня не щадящих жизни:

 они опытны в ратном деле,

 всевозможным владеют оружьем.

9.4. В наших рядах много других героев, готовых отдать за меня свою жизнь. Все они владеют разнообразными видами оружия и опытны в ведении боя.

9.5. А также великое множество героев, прекрасно вооружённых искусных воинов, готовых отдать свою жизнь ради меня.

9.6. купно съ безчисленнымъ множествомъ иныхъ, отрекшихся для служенія мнѣ отъ любви къ жизни.

9.7. И много других героев, жертвующих жизнью Меня ради, разнообразно вооруженные, все опытные бойцы.

9.8. И многие другие, готовые отдать свои жизни ради меня. Они снаряжены всевозможными видами оружия и все искусны в военном деле.

9.9. Отрекшися отъ жизни, за меня

 На полѣ битвы умереть готовы.
9.10. Готовы пожертвовать жизнью в сраженье
Герои, обильно их вооруженье.

9.11.  (см. выше)

9.12. А также много других смелых героев, готовых беспрекословно пожертвовать своими жизнями за меня, котороые владеют различными видами оружия, - все они (т.е. солдаты кауравов) опытны и искусны в бою.

9.13.  здесь также много других героев, сведующих в военном искусстве. Все они великолепно вооружены и полны решимости отдать за меня свои жизни.

9.14. И много других героев, готовых отдать жизнь за меня, разнообразно воруженных, опытных бойцов. 

9.15. и много других героев, жертвующих жизнями ради меня, — разнообразно вооружённые, все — опытные бойцы.

9.16. А также много других героев, готовых пожертвовать свои жизни ради меня. Все они хорошо вооружены различными видами оружия и искусны в бою.

10.1. Ненадежна та наша сила, ограждаемая Бхишмой, но надежна эта их сила, ограждаемая Бхимой.

10.2. Недостаточна всё ж наша сила, водимая Бхишмой,

 Их же достаточна сила, водимая Бхимой.

10.3. Оба войска сравнив, убедишься – 

 нас враги превосходят в силе:

 ведь у нас во главе – старый Бхишма,

 а у них – ужасающий Бхима.

10.4. Наши силы неизмеримы, а наша армия надежно защищена дедом Бхишмой, тогда как силы Пандавов, которые тщательно обороняет Бхима, ограниченны.

10.5. Огромна наша армия, возглавляемая Бхишмой; их армии, под руководством Бхимы, явно недостаточно.

10.6. Всякой изъ нихъ искусенъ въ употребленіи оружія и во всякомъ бою опытенъ. Бешма начальствуетъ надъ нашими безчисленными силами; а Бемъ предводительствуетъ скуднымъ войскомъ непріятелей нашихъ.

10.7. Недостаточной кажется наша ратная сила, хотя и предводительствует ею Бхима, и безграничной мнится их сила, хотя и состоит она под предводительством Бхишмы.

10.8. Недостаточной кажется наша ратная сила, ведь у нас во главе – старый Бхишма, и могущественной представляется их сила – во главе с ужасающим Бхимой.

10.9. Они искусны въ бранномъ дѣлѣ нашемъ

 И опытны въ бояхъ. Надъ нашимъ войскомъ

 Начальствуетъ безстрашный полководецъ,

 Прославленный въ сраженьяхъ храбрый Бишма,

 А Бима предводительствуетъ войскомъ

 Сыновъ Друпади смѣлыхъ и искусныхъ.
9.17. Не так уж сильны мы перед силою вражьей,
Хоть нами командует Бхишма отважный;

И кажется мне, что Пандавы сильнее,
Хоть Бхиму я с Бхишмой равнять не посмею.

10.11.  Наша армия непобедима,  в то время как войско Пандавов легко одолеть. 

10.12.  Поэтому наша армия, (находящаяся) под защитой Бхишмы и других, - непобедима; в то время как сила их  армии, под защитой Бхимы (и других), - весьма ограничена.

10.13.  Однако наша армия, возглавляемая Бхишмой, кажется неполноценной, тогда как войско Пандав, защищаемое Бхимой, совершенно.

10.14. неизмеримы наши силы, защищенные Бхишмой, их же силы, защищенные Бхимой, ограничены.

10.15.  Недостаточной кажется мне наша ратная сила, хотя и предводительствует ею Бхишма; и достаточной видится их сила, хотя и состоит она под предводительством Бхимы.

10.16. Наши силы, защищенные Бхишмой, недостаточны , а их силы, защищенные Бхимой достаточны.

11.1. Так ограждайте же Бхишму со всех сторон все вы, каждый на определенном ему месте!»

11.2. Поэтому все вы, по достоинству стоящие возле,

 Всячески охраняйте Бхишму, порознь и вместе!

11.3. Пусть же каждый боец в нашей рати,

 где б ему ни пришлось сражаться,

 помнит прежде всего о Бхишме,

 пусть он Бхишму всегда охраняет».

11.4. Каждый из вас, защищая свои позиции в боевых порядках, должен оказывать всемерную поддержку Бхишме.

11.5. Теперь все вы занимайте свои позиции и всеми силами защищайте Бхишму.

11.6. Да станетъ всякъ изъ полководцовъ на мѣстѣ своемъ, назначенномъ ему по распредѣленію, и всѣ они да будутъ готовы на помощь Бешмѣ."

11.7. Пусть же все, стоящие в рядах войск, и вы, главари, пусть все охраняют Бхишму.

11.8. Теперь вы все, заняв соответствующие позиции на флангах, должны оказать поддержку Бхишме".

11.9. Да приготовятся къ сраженію войска

 И да спѣшатъ на помощь къ полководцу.
10.17. Трубите въ рогъ, о храбрые герои!
10.18. Пусть всё же все Бхишму собою прикроют,
Вокруг предводителя войско построят."

11.11. Так что займите ваши позиции на всех фронтах и защищайте нашего главнокомандующего Бхишму.

11.12. И пусть же каждый из вас, почтенные, бьющихся на своей сторого определенной позиции, не забывает о главном, - об охране Бхишмы!

11.13.  Поэтому все вы, находясь на своих боевых постах, в первую очередь защищайте деда Бхишму.

11.14. Почтенные, заняв соответствующие позиции в строю, все всячески защищайте Бхишму. 

11.15.  Пусть же все, стоящие в своих рядах согласно своим войскам, и вы, предводители, — пусть все охраняют Бхишму.

11.16. Поэтому прошу вас всех, защищать Бхишму всеми способами, находясь каждый на своем месте в строю на поле боя».

12.1. Ему на радость дед, старейший из рода Куру, громкий клич, рыку льва подобный, издал и в боевую раковину затрубил, величия исполненный.

12.2. Чтоб возбудить его бодрость, старший из куру, предок,

 Доблестный в раковину затрубил, звучащую львиным рёвом.

12.3. Чтоб вдохнуть ему в сердце отвагу,

 львиный клич издал тогда Бхишма,

 в свою раковину боевую

 протрубил старейшина Куру.

12.4. Тогда Бхишма, доблестный старейшина рода Куру, самый почтенный из собравшихся на Курукшетре воинов, громко затрубил в свою раковину, и ее звук, подобный львиному рыку, наполнил радостью сердце Дурьйодханы.

12.5. Чтобы приободрить Дурьодхану, великий и могущественный дед, самый старый из Куру - Бхишма издал клич, подобно льву, и мощно затрубил в свою раковину.

12.6. Старый полководецъ {Старый Полководецъ -- Бешма, братъ Вичитравіи, дѣдъ Курусовъ и Пандусовъ.} и братъ Прародителя Курусовъ, возопивъ гласомъ, подобнымъ гласу льва ревущаго, вострубилъ въ раковину {Раковина. -- Concha, или улитка.} свою, дабы возбудить духъ полководцовъ Курусскихъ.

12.7. Чтобы ободрить его, старший Куру, славный из Бхишма, затрубил в свою раковину, звучащую наподобие львиного рева.

12.8. Ободряя Дурьодхану, его могучий "дед" (Бхишма), старейший из Кауравов, громко затрубил в раковину, издав звук, подобный львиному реву.

12.9. И сѣдовласый полководецъ первый

 Въ рогъ затрубилъ, всѣхъ къ битвѣ призывая.

 12.10. И загремѣли трубы въ Курукшетрѣ,
11.17. И Бхишмина раковина тут запела.
Та раковина, словно лев, заревела.

12.11.  Могучий Бхишма, старейший из династии Куру, взревел как лев и громогласно подул в свою раковину на радость Дурйодхане.

12.12.  (И) тогда Бхишма, славный главнокомандующий, старейшина династии Куру, затрубил в свою раковину, звучащую словно львиный рык, (таким  образом) вселяя уверенность в сердце Дурьедханы.

12.13.  После этого Бхишма, могущественный старейшина династии Куру, с боевым кличем подобно рыку льва, громко затрубил в свою раковину, желая воодушевить Ду¬рйо¬дхану.

12.14.  Воодушевляя его, старейшина рода Куру, могучий дед, громко затрубил в раковину, издав звук, подобный львиному рыку.

12.15. Чтобы ободрить его, старший из Куру, славный Бхишма, затрубил в свою раковину, звучащую наподобие львиного рёва.

12.16. Тогда старый доблестный старец (Бхишма) из рода Кауравов, воодушевляя его (Дурьодхану), громко проревел словно лев, и протрубил в раковину.

13.1. Тогда зазвучали сразу боевые раковины и литавры, барабаны, кимвалы и рога, и оглушителен был поднявшийся грохот.

13.2. Тогда вмиг зазвучали раковины, литавры, бубны,

 Барабаны, трубы громоподобным гулом.

13.3. Тотчас раковины и литавры,

 барабаны, кимвалы, трубы

 тишину разорвали на поле – 

 был их рев громогласный ужасен.

13.4. Вторя ему, разом зазвучали раковины, барабаны, трубы, горны и рожки, наполнив воздух громоподобным гулом.

13.5. Сразу же Куру затрубили в свои раковины, рожки и трубы; ударили литавры, загрохотали барабаны, подняв невообразимый шум.

13.6. Въ то же мгновеніе повсюду раздался звукъ безчисленныхъ раковинъ и иныхъ воинскихъ инструментовъ; ужасенъ былъ звукъ ихъ, 

13.7. Сразу в ответ загремели раковины и литавры, барабаны и рога, и гром от них был страшный.

13.8. Затем внезапно зазвучали раковины, литавры, барабаны и рожки, и шум был оглушающий.

13.9. Какъ львиный ревъ, какъ ураганъ на морѣ.

 Призывный кличъ въ сердцахъ курусовъ храбрыхъ

13.10. Отвагу бранную къ сраженью зажигалъ.
12.17. И громко в ответ трубачи затрубили,
И громко в ответ барабаны забили.

13.11.  Затем зазвучали литавры, тарелки, барабаны и трубы, издавая ужасный грохот.

13.12.  Затем сразу со всех сторон загремели раковины, литавры, бубны, барабаны и трубы, - шум от них поднялся страшный.

13.13.  В тот же миг зазвучали раковины, большие и маленькие барабаны, литавры, рога и другие инструменты, производя беспорядочный гул.

13.14. Затем вдруг зазвучали  раковины, литавры, тамбурины, барабаны и горны, создавая оглушительный шум.

13.15. Сразу же в ответ загремели раковины и литавры, барабаны и роги, и гром от них был страшный.

13.16. После этого зазвучали вместе раковины, нагары*, дхолы*, мриданги* и рога. Тот звук был чрезвычайно устрашающим.
14.1. Тогда, стоя на великой колеснице, запряженной белыми конями, затрубили в божественные раковины Мадхава и сын Панду,

14.2. На колеснице громадной, белыми коньми влекомой,

 Стоя, Мадхава, Пандава в божественные раковины затрубили.

14.3. Со своей большой колесницы,

 запряженной четверкою белой,

 Панду сын и потомок Мадху

 в свои раковины затрубили.

14.4. Тогда на другой стороне Господь Кришна и Арджуна, стоявшие на великолепной колеснице, запряженной белыми лошадьми, затрубили в свои божественные раковины.

14.5. Тогда Кришна и Арджуна, стоя на величественной колеснице, запряжённой белыми конями, затрубили в свои божественные раковины.

14.6. Кришна {Кришна. -- Воплощеніе Божества.} и Аржунъ {Аржунъ. -- третій сынъ Панду и любимецъ Кришны.} стояли тогда въ блестящей колесницѣ бѣлыми конями запряженной. И они трубили въ раковины свои, имѣвшія видъ небесный.

14.7. Тогда, стоя на своей большой колеснице, запряженной белыми конями, Мадхава и сын Панду также затрубили в свои божественные раковины.

14.8. Тогда Мадхава и Арджуна, стоя в величественной колеснице, запряженной белыми конями, затрубили в свои божественные раковины.

14.9. И въѣхали па поле битвы Кришна

 Съ Арджуною въ злаченой колесницѣ,

 Прекрасными конями запряженной.

 Какъ громъ небесный, ихъ рога звучали.
14.10. В большой колеснице своей, запряженной
Четверкою белых коней, напряженно 

Дуть в трубы Мадхава, сын Панду тут стали,
И трубы их трубам врагов отвечали.

14.11.  После этого Господь Кришна и Арджуна, восседая на огромной колеснице, запряжённой белыми лошадями, подули в свои небесные раковины.

14.12.  Тогда, располагаясь в своей великолепной колеснице, запряженной белыми конями, МАДХАВА (ШРИ-КРИШНА) и сын Панду (Арджуна) затрубили в свои божественные раковины.

14.13.  На другой стороне Господь Шри Кришна и Арджуна, возвышаясь в величественной колеснице, запряжённой белыми лошадьми, затрубили в свои божественные раковины.

14.14.  Тогда Мадхава и Пандава, стоя в величественной колеснице, запряженной белыми лошадьми, затрубили в божественные раковины.

14.15. Тогда, стоя на своей большой колеснице, запряженной белыми конями, Мадхава* и Пандава* затрубили в свои божественные раковины.

14.16. Тогда Мадхав* и Паандав*, восседавшие на огромной колеснице, запряженной белыми лошадьми, также затрубили в свои божественные раковины.

15.1. в Панчаджанью — Хришикеша, в Девадатту — Завоеватель богатств, в великую боевую раковину Паундра затрубил Волчебрюхий, вершитель грозных деяний,

15.2. В Панчаджанью – Хришикеша, в Дэвадатту – Дхананджая;

 Врикодара же, страх наводящий, трубил в огромную раковину Паундру.

15.3. В Девадатту трубил Арджуна,

 в Панчаджанью дивную – Кришна;

 Волчье Брюхо, убийца свирепый,

 дул в гигантскую шанкху Паундру.

15.4. Господь Кришна затрубил в Свою раковину Панчаджанью, а Арджуна – в свою, Девадатту; ненасытный Бхима, славный своими богатырскими подвигами, затрубил в свою огромную раковину Паундру.

15.5. Кришна затрубил в Панчаджаю (раковину, отобранную у демона Панчаджаи); Арджуна затрубил в Девадатту (раковину, подаренную Богом), а Бхима, вселяющий страх своими подвигами - в (раковину) Паундру.

15.6. Имя раковины, въ которую трубилъ Кришна, было Панкажанйа, а раковина Аржунова называлась Дева-Датта, Бемъ, совершитель страшныхъ подвиговъ, трубилъ въ огромную раковину Повидру.

15.7. Хришикеша  затрубил в Панчеджанию и Дханаджая в Девадатту, а страшный в подвигах Врикадера затрубил в своей волчьей пасти в подобный рог.

15.8. Хришикеша затрубил в Панчаджанью, Арджуна в Девадатту, а Бхима, ненасытный едок, вершитель сверхчеловеческих деяний, затрубил в огромную раковину Паундру.

15.9. Рогъ Кришны названъ былъ Панкажанія;

 Арджуны жъ рогъ былъ названъ Дэва-Дата;

 Свершитель подвиговъ безстрашныхъ, Бима
14.17. Трубилъ въ Паундру, великановъ рогь;
14.18. Хришикеша дунул в свою Панчаджанью,
В Девадатту дунул тогда Дхананджая.

Им вторил Врикодара, страшный в сраженье,
В большую трубу дунул он с напряженьем.

15.11. – 19.11. Кришна дул в свою раковину, Арджуна и командующие различными отрядами армии также подули в свои раковины. Ужасающий рёв раковин заполнил небо и землю, приведя в смятение сердца Кауравов.

15.12. ХРИШИКЕША (ШРИ-КРИШНА) затрубил в Панчаджанью, Дхананджая (Арджуна) - в Девадатту, а 

наводящий (на врагов) страх Бхима затрубил в массивную Паундру.

15.13.  Хришикеша затрубил в Свою раковину Панчаджанйу; Дхананджайа в свою, Девадатту; а Бхимасена, известный своими славными подвигами, затрубил в великую раковину Паундра.

15.14. Хришикеша затрубил в  Паньчажданью, Дхананджая – в Дэвадатту; в огромную раковину  Паундру затрубил страшный в подвигах Врикодара. 

15.15. Хришикеша затрубил в Панчаджанию и Джананджая — в Девадатту, а страшный в подвигах Врикодара затрубил в свой рог.

15.16. Хришикеш* затрубил в раковину Панчаджанья, Дхананджай затрубил в раковину Дэвадатта, а ужасный в деяниях Врикодар, затрубил в огромную раковину Паундра.

16.1. в Анантавиджаю — царь Юдхиштхира, сын Кунти, Накула и Сахадева — в Сугхошу и Манипушпаку.

16.2. В Анантавиджаю, раджа, дул Юдхиштхира, сын Кунти,

 Накула и Сахадэва – в Сугхошу и Манипушпаку.

16.3. Кунти праведный сын Юдхиштхира

 протрубил в Анантавиджаю,

 близнецы Сахадева с Накулой – 

 в Манипушпаку и Сугхошу.

16.4. Царь Юдхиштхира, сын Кунти, затрубил в свою раковину Анантавиджаю, а Накула и Сахадева – в раковины Сугхошу и Манипушпаку.

16.5. Король Юдхиштхира, сын Кунти, затрубил в Анантавиджаю (раковину бесконечной победы). Накула и Сахадэва затрубили в Сугхошу (прекрасно звучащую раковину) и в Манипушпаку (раковину, увенчанную браслетом из драгоценных камней).

16.6. Йудгишширъ, Царскій сынъ Кунте, трубили въ Ананта-Вижаню. Нагуль и Сагадева трубили въ раковины свои: изъ нихъ одна называлась Сугоша, другая Манипушпака. 

16.7. Царь Юдиштхира, сын Кунти, трубил в Анантавиджаю, Накула в Сухошу, а Сахадева — в Манипушпаку.

16.8. Царь Юдхиштхира, сын Кунти, затрубил в Анантавиджаю, а Накула и Сахадева затрубили в Сугхошу и Манипушпаку.

16.9. Сынъ Кунти, Юдистиръ трубилъ въ Побѣду,

 А Накула съ Садэвою трубили

 Въ "Сладкозвучащій" и "Покрытый Славой".

16.10. В Анантавиджаю трубил Юдхиштхира.
Накула Сугхошей трубил что есть силы.

А в Манипушпаку трубил Сахадева.

16.11. (см. выше)

16.12.  Раджа Юдхиштхира, сын Кунти, затрубил в Анантавиджаю, Накула - в Сугхошу, а Сахадева - в Манипушпаку.

16.13.  Царь Йудхиштхира, сын Кунти, затрубил в раковину Анантавиджайу, Накула затрубил в Сугхошу, а Сахадева в Манипушпаку.

16.14.  Царь Юдхиштхира, сын Кунти, затрубил в Анантавиджаю, а Накула и Сахадэва – в Сутхошу и Манипушпаку.

16.15.  Царь Юдхиштира, сын Кунти, трубил в Анантавиджаю, Накула — в Сухошу, а Сахадева — в Манипушпаку.

16.16. Царь Юдхиштхир, сын Кунти, затрубил в раковину Анант Виджай, Накул - в раковину Сугхош, а Сахадэв – в раковину Манипушпак.

17.1. Царь кашийский, превосходнейший лучник, и Шикхандин, великий воитель, Дхриштадьюмна, и Вирата, и непобедимый Сатьяки,

17.2. Великий лучник Кеши, витязь могучий Шикханди,

 Дхриштадьюмна, Вирата и непобедимый потомок Сатьяки,

17.3. Царь Бенареса, лучник отменный,

 колесничий великий Шикхандин,

 и Вирата, и Дхриштадьюмна,

 с ними Сатьяки непобедимый,

17.4. Великий лучник царь Каши, великий воин Шикханди, Дхриштадьюмна, Вирата, непобедимый Сатьяки,

17.5. Тотчас великий лучник и король Каши, храбрый воин на колеснице - Шикханди; Дхриштадьюмна; Вирата и непобедимый Сатьяки.

17.6. Князь Казійской съ сильнымъ лукомъ, Сикганде, Дриштатгумна, Вирата, Сатйаки, непобѣдимый въ оружіи, 

17.7. И царь Каши, великий стрелок, и Шикханди, могучий воин на колеснице, и непобедимые Дриштадиюмна, Вирата и Сетьяки; 

17.8. Царь Каши, великий лучник, великий воин Шикхандин, Дхриштадьюмна, Вирата и непобедимый Сатьяки,

17.9. Герой стрѣлы — непобѣдимый Каза,

Сатьяки, Дриштрадьюмна и Вират
17.10. Трубил стрелок Кашья средь трубного рева.
И Шикхандин и Дхриштадюмна могучий
Трубили. Им вторили звуком гремучим 
Вирата с Сатьяакою. Им отвечали

17. 17.11. (см. выше)
17.11.  И царь Каши, превосходный лучник, и Шикхандин, великий колесничий, а также Дхриштадьюмна, 

Вирата, непобедимый Сатьяки,

17.12.  О Повелитель Земли! Искусный лучник Кашираджа, великий воин Шикханди, Дхриштадйумна, Царь Вирата, непобедимый Сатйаки, 

17.13. Искусный лучник царь Каши, великий воин Шикхандин, Дхриштадьюмна, Вирата и непобедимый сын Сантьяки, 

17.14. И Кешия, великий стрелок, и Шикханди, могучий воин на колеснице, и непобедимые Дхриштадиюмна, Вирата, Сатьяки,

17.15. Великий лучник царь Каши, великий герой - махарадхи Шикханди, Дхриштадьюмна, Вираат и непобедимый Саатьяки.

18.1. Друпада и сыновья Драупади, о владыка земли, и мощнорукий сын Субхадры — каждый в свою боевую раковину затрубили со всех сторон.

18.2. Друпада, его потомки, сыны Драупади, Субхадры сын долгорукий, – 

 Один за другим в раковины затрубили, земли повелитель.

18.3. И Друпада с сынами Драупади,

 и Субхадры сын мощнорукий – 

 все они, о владыка, разом

 в свои раковины затрубили.

18.4. Друпада, сыновья Драупади и другие воины, такие, как могучерукий сын Субхадры, о государь, тоже затрубили каждый в свою раковину.

18.5. Вместе с Друпадой, сыновьями Драупади и могущественным сыном Субхадрой, затрубили в свои раковины, о, мой Господь.

18.6. Друпадъ и сыны Царской дщери его Кришны, купно съ сыномъ Субадры и съ иными полководцами и знаменитыми мужами, всѣ трубили въ раковины свои. 

18.7. И Друпеда, и сыны его, и Саубхадра, мощно вооруженный, все со всех сторон трубили в свои раковины, о Господь земли! 

18.8. Друпада и сыновья Драупади, о владыка земли, и могучерукий сын Субхадры затрубили в свои раковины.

18.9. И множество великое мужей,

 На полѣ брани славою покрытыхъ,
17.16. Друпада с Саубхадрой, рев издавали.

18.10. Все трубы ревели, все громко трубили,
17.11.  (см. выше)

17.12.  Друпада и сыны Драупади, и сын Субхадры, мощно вооруженный, все со всех сторон затрубили в свои раковины, о царь земли!

17.13.  Царь Друпада, сыновья Драупади и могущественный сын Субхадры, Абхиманйу, также затрубили в свои раковины.

17.14.  Друпада и все сыновья Драупади, о повелитель, и сильнорукий сын Субхадры -все затрубили  свои раковины.

17.15. и Друпада и сыны его, и сын Саубхадры, мощно вооружённый, — все со всех сторон трубят в свои раковины, о господин Земли!

17.16. А также, о повелитель земли (Дхритарааштр), царь Друпад, сыновья Драупади* и великий герой сын Субхадры (Абхиманью) – все они затрубили каждый в свою раковину.

19.1. Тот [трубный] зов пронзил сердца сынов Дхритараштры и огласил, гремящий, небо и землю.

19.2. Этот клич раздирал сердца сыновей Дхритараштры,

 Наполняя рокотом небо и землю.

19.3. Этот звук переполнил уныньем

 сыновей Дхритараштры несмелых,

 тяжким гулом своим, ужасный,

 сотрясал он небо и землю.

19.4. Громовые звуки их раковин слились в непрерывный гул. Оглашая небо и землю, они заставили содрогнуться сердца сыновей Дхритараштры.

19.5. Заполнив землю и небо таким рёвом, что сердца Куру затрепетали.

19.6. Громкозвучные гласы ихъ пронзали сердца Курусовъ и съ ужаснымъ громомъ отъ неба до земли отзывались.

19.7. Этот страшный рев потряс сердца сынов Дхритараштры, громом наполняя землю и небо.

19.8. Звучание всех раковин, заполнившее оглушительным гулом небо и землю, потрясло сердца сыновей Дхритараштры.

19.9. Всѣ въ раковины бранныя трубили,

 И гласъ ихъ трубъ пронзалъ сердца курусовъ,

 И неба сводъ и землю потрясалъ.
19.10. Сердца Дхритараштры сынов потрясали,
И землю и небо собой наполняли.

О царь мой!  Те звуки ужасными были,

19.11.  (см. выше)

19.12.  И этот дикий рев потрясал сердца всех воинов армии Дхритараштры, заставляя содрогаться (даже) землю и небеса.

19.13.  Сотрясая небеса и землю, устрашающий рев этих раковин пронзил сердца сыновей Дхритараштры.

19.14. Этот громоподобный звук , сотрясающий небо и землю, разрывал сердца сыновей Дхитараштры.

19.15. Этот страшный рёв потрясает сердца сынов Дхритараштры, громом наполняя небо и землю.

19.16.  Тот ужасный звук, с грохотом пронизывая небо и землю, разорвал сердца сынов Дхритарааштры.

20.1. И вот, видя выстроившихся сынов Дхритараштры, меж тем как уже пошло было оружие в ход, сын Панду, несущий образ обезьяны на знамени, подъяв свой лук,

20.2. Тогда, увидав строй сынов Дхритараштры, мечущих стрелы,

 Поднял оружье Пандава, носящий знак обезьяны на стяге,

20.3. И затем, пред собою увидев

 сыновей Дхритараштры в шеренгах,

 подняв лук – ибо уж начиналась

 между лучниками перестрелка, –

20.4. Тогда Арджуна, сын Панду, восседавший на колеснице, которую украшал флаг с изображением Ханумана, вскинул свой лук и приготовился стрелять. Но, взглянув на сыновей Дхритараштры, выстроившихся в боевые колонны, о царь, Арджуна обратился к Господу Кришне с такими словами.

20.5. Увидев войско Дхритараштры, собравшееся для сражения и готовое к бою, Арджуна, несущий знамя Ханумана, поднял свой лук и обратился к Кришне:

20.6. Тогда Аржунъ, узрѣвъ сыновъ Дритараштры готовыхъ уже къ начатію битвы и уже начавшихъ пускать оружіе, взялъ лукъ свой и говорилъ Кришнѣ слѣдующее:

20.7. Тогда, увидев выстроившихся в бой и готовых к сражению сынов Дхритараштры, сын Панду, на знамени которого обезьяна, поднял свой лук, И промолвил: о Владыка земли!

20.8. Затем Арджуна, на флаге которого изображен Хануман, взглянул на сыновей Дхритараштры, выстроенных в боевом порядке, и поднял свой лук, готовясь к перестрелке.

20.9. И, видя войско вражеское къ бою

 Готовое, съ оружіемъ въ рукахъ,

 „Арджуна лукъ свой взялъ и Кришнѣ молвилъ:
19.10. И тут Капидхваджа, свой взор устремляя
На рать Дхритараштры, свой лук поднимая,

Хришикеше молвил, владыке вселенной:

19.11.  - 22.11. Увидев, что Кауравы выстроились в боевые порядки, метательные снаряды готовы к сражению, и битва скоро начнётся, Арджуна, на знамени которого изображён Хануман, взял лук и  обратился к Господу Кришне со следующими словами: О Господь, пожалуйста, поставь мою колесницу между двумя армиями, чтобы я  увидел готовых к сражению воинов и тех, против кого мне предстоит биться.

19.12.  Начиналась перестрелка; посмотрев в сторону противника, Пандава (Арджуна), на чьем флаге изображен Хануман, поднял лук, и сказал следующие слова ХРИШИКЕШЕ:

19.13.  О Царь, в это время Дхананджайа (Арджуна), возвышаясь в своей колеснице, украшенной флагом Ханумана, приготовился пустить в ход свое оружие. Направив свой взор на Дурйодхану и его сообщников, готовых к бою, он поднял свой лук и обратился к Шри Кришне следующими словами:

19.14.  Итак, все приготовились скрестить оружие, а Пандава, на стяге которого обезьяна, видя  выстроенных в боевом порядке сыновей Дхитараштры, подняв лук,

19.15. Тогда, увидев готовящихся к сражению сынов Дхритараштры, Пандава, на шлеме которого изображена обезьяна, поднял свой лук. 

19.16. -21.16. О Махипатэ!* Затем Капидхвадж*, сын Панду увидел находившихся там сынов Дхритарааштры, он поднял свой лук в тот момент, когда все было готово к бою, и попросил Хришикешу: «О! Ачьюта*, прошу, выведи мою колесницу между двух армий.

21.1. такое слово молвил тогда Хришикеше, о властитель земли: «Установи мою колесницу между обоими войсками, о Неколебимый,

21.2. И Хришикеше, земли владыка, промолвил слово,

 Арджуна сказал:

 Останови меж двух ратей мою колесницу, Ачьюта,

21.3. Хришикеше промолвил слово

 с Хануманом на знамени воин:

 «Между армиями поставь

 колесницу, Неколебимый.

21.4. Арджуна сказал: О непогрешимый, прошу Тебя, выведи вперед мою колесницу и поставь ее между двумя армиями,

21.5. Проведи, пожалуйста, мою колесницу между двумя армиями,

21.6. Аржунъ.

   "О Кришна! прошу тебя, позволь колесницѣ моей ѣхать и стать посредѣ обоихъ войскъ, 

21.7. Обратившись к Хришикеше, Арджуна сказал:

"Среди двух войск останови мою колесницу", о Неизменный; 

21.8. И в это время, о владыка, он сказал такие слова Хришикеше: "О Ачьюта, выведи мою колесницу между двух ратей,

21.9. „Позволь мнѣ, о безсмертный, колесницу

 „Въ средину войска храбраго направить,
19.17. АРДЖУНА
21.10. О Бог сохраняющий, о Неизменный,

Меж вражеских войск здесь моя колесница,

21.11.  (см. выше)

21.12.  Арджуна сказал:

О, АЧЬЮТА (ШРИ-КРИШНА), выведи мою колесницу между двух армий и останови ее там,

21.13.  Арджуна сказал:

О Кришна, пожалуйста, помести мою колесницу между армиями, 

21.14. Сказал тогда Хришикеше такие слова, о повелитель: «Меж двух армий выведи мою колесницу, Ачьюта-

21.15. И промолвил такое слово, обращаясь к Хришикеше, Владыке Земли: Среди двух войск — моя колесница, о Неколебимый;

21.16.  (см. выше)

22.1. пока обозревать я буду тех, что собрались, исполненные жажды боя. С кем предстоит мне сразиться в этой вздымающейся битве?

22.2. Чтобы мне рассмотреть предстоящих витязей, жаждущих битвы,

 С ними мне нужно сразиться в возникающей схватке,

22.3. Рассмотреть мне б хотелось поближе

 этих воинов, жаждущих битвы;

 с ними вскоре померяюсь силой

 я в сраженья труде опасном.

22.4. чтобы я мог увидеть тех, кто пришел сюда, желая сразиться с нами, и с кем мне предстоит сойтись в этой великой битве.

22.5. чтобы я мог видеть тех, с кем предстоит сражаться и с кем я должен воевать.

22.6. дабы могъ я видѣть людей готовыхъ и нетерпѣливо желающихъ начать кровавую битву, 

22.7. Чтобы я мог видеть стоящих здесь, алчущих сражения ратников, с которыми я должен сразиться в этой вспыхнувшей войне; 

22.8. чтобы я смог рассмотреть стоящих здесь, жаждущих битвы, с которыми мне придется сражаться в этой войне.

22.9. „Чтобъ я вблизи увидѣлъ тѣхъ, кто смѣло

 „Стоитъ, сгорая жаждою сраженья,
21.17. И каждый из воинов жаждет здесь биться.

22.10. Я должен сразиться с моими врагами.
21.11.  (см. выше)

21.12.  Чтобы я смог увидеть ближе тех собравшихся на этом поле брани воинов, с которыми мне придется сразиться во вспыхнувшей битве.

21.13. -23.13.  дабы я смог увидеть воинов, с которыми я должен сразиться на этом поле, и которые пришли сюда биться на стороне злонамеренного Дурйодханы.

21.14.  Пока я рассматриваю этих стоящих здесь воинов, жаждущих битвы, с которыми мне придется сражаться в бою, что вот-вот начнется.

21.15.  я вижу собравшихся здесь готовых к сражению ратников, с которыми я должен сразиться в этой трудной битве;

21.16.  Так, чтобы я смог увидеть тех воинов, которые пришли сюда с желанием сражаться, и узнал, с кем я должен сразиться.   

23.1. Я вижу, готовые к бою, сошлись они здесь, желая послужить в сражении злонамеренному сыну Дхритараштры».

23.2. Тех знать я хочу, что сошлись там, в сраженье,

 Готовясь исполнить волю Дхритараштры коварного сына.

23.3. Я желаю узреть Кауравов,

 здесь стоящих, к бою готовых,

 всех, стремящихся сделать благо

 Дхритараштры зломудрому сыну».

23.4. Позволь мне взглянуть на тех, кто собирается сражаться с нами ради того, чтобы угодить злонравному сыну Дхритараштры.

23.5. Я хочу знать, кто собрался здесь с целью ублажить в битве злонамеренного Дурьодхану.

23.6. съ кѣмъ долженъ я сразиться въ семъ строю, и кто суть собравшіеся на помощь мстительному сыну Дритараштры въ сраженіи.

23.7. Я вижу собравшихся здесь, готовых к сражению, горящих желанием удовлетворить лукавого сына Дхритараштра".

23.8. Я хочу увидеть тех, кто собрался здесь для сражения, желая угодить злоумному сыну Дхритараштры".

23.9. „Съ кѣмъ долженъ я сразиться въ битвѣ этой,

 „Кто въ мести Дритараштрѣ помогаетъ.
22.10. Их вождь сын царя Дхритараштры. Пред нами
Стоят вместе с ним, ожидая сраженья,
Те люди, которых он ввел в заблужденье.

23.10.  Я желаю увидеть тех, кто служит злобным Кауравам, и кто собрался воевать на их стороне.

23.11.  Я хочу взглянуть на тех, кто прибыл сюда, чтобы участвовать в битве на стороне злонамеренного сына Дхритараштры.

23.12.  (см. выше)

23.13.  Я присматриваюсь к стремящимся сразиться –тем, которые собрались здесь чтобы в битве угодить злонамеренному сыну Дхитараштры.»

23.14. я вижу здесь горящих желанием удовлетворить лукавого сына Дхритараштры.

23.15. Я хочу видеть воинов, которые пришли сюда, желая помочь злонамеренным сынам Дхритарааштры в войне»».  

24.1. Санджая сказал:

Когда молвил так ему Гудакеша, Хришикеша, о Бхарата, остановив меж обоих войск лучшую из колесниц

24.2. Санджая сказал:

 Вняв словам Гудакеши, остановил Хришикеша

 Огромную колесницу между двух войск, Бхарата.

24.3. О сын Бхараты! Слово такое

 услыхав из уст Гудакеши,

 колесницу великую Кришна

 меж обеих армий поставил,

24.4. Санджая сказал: О потомок Бхараты, в ответ на просьбу Арджуны Господь Кришна вывел вперед его чудесную колесницу и поставил ее между двумя армиями.

24.5. Санджая сказал: По просьбе Арджуны Кришна расположил лучшую колесницу между двумя армиями.

24.6. Кришна, внявъ словамъ Аржуновымъ, повелѣлъ двигнуться колесницѣ. Остановившись посредѣ между обоихъ войскъ,

24.7. Санджая сказал:

Услыхав эти слова Арджуны, о Бхарата, Хришикеша остановил превосходнейшую из колесниц посреди двух войск, 

24.8. Санджая сказал:

О потомок Бхараты, Хришикеша по просьбе Арджуны вывел великолепную колесницу между двух армий;

24.9. И, внявъ словамъ его, направилъ Кришна

 Златую колесницу въ ту долину,
23.16. САНДЖАЯ
24.10. Услышав такие слова, о Бхарата,
Хришикеша Благостный, чье имя свято,

Немедля направил к врагам колесницу

24.11.  – 25.11 О царь, по просьбе Арджуны, Господь Кришна поставил лучшую из колесниц между двумя армиями, напротив Бхишмы, Дроны и других царей и сказал Арджуне: Взгляни на Кауравов!

24.12.  Санджая сказал: 

О, Бхарата! После этих слов Гудакеши (Арджуны), ХРИШИКЕША вывел превосходную их колесницу между двух армий,

24.13.  Санджайа сказал:

О потомок Бхараты, после того, как бдительный Арджуна произнес эти слова, Шри Кришна (Повелитель всех чувств) поместил огромную колесницу между обеими армиями, 

24.14.  О потомок Бхараты, Хришикеша после слов Гудакеши, остановив лучшую колесницу между двух армий,

24.15. Санджая сказал:

Услыхав эти слова Арджуны, о Бхарата, Хришикеша остановил превосходнейшую их колесницу посреди двух войск

24.16. – 25.16. Санджай сказал: «О Бхаарата*! Когда Гудаакеш* так сказал, Хришикеша вывел великолепную колесницу между армиями перед Бхишмой, Дроной и всеми остальными царями и сказал: «О Партха! Посмотри на это скопление Кауравов».

25.1. перед Бхишмой, Дроной и всеми властителями земли, сказал:  «О Партха, узри этих куру, собравшихся [здесь]».

25.2. Пред лицом Бхишмы, Дроны и всех царей воскликнул:

 "О Партха, смотри на сошедшихся куру!"

25.3. перед воинами и царями

 под водительством Бхишмы и Дроны,

 и сказал: «Посмотри же, Партха,

 на собравшихся вместе Куру!»

25.4. Перед лицом Бхишмы, Дроны и всех повелителей мира Господь сказал: "Взгляни же, о Партха, на всех собравшихся здесь Куру".

25.5. Затем, повернувшись лицом к Бхишме, Дроне и всем правителям земли, он сказал: Смотри, Арджуна: все Куру собрались вместе.

25.6. приказалъ Аржуну обратить глаза свои на строй Курусовъ, и смотрѣть, гдѣ стояли престарѣлый Бешма и Дронъ со всѣми знаменитыми полководцами ихъ стороны.

25.7. И, указывая на Бхишму, Дрону и всех правителей земли, сказал: "О, Партха", Смотри на этих собравшихся вместе Куру!".

25.8. Перед Бхишмой, Дроной и всеми другими правителями мира, Он сказал: "Узри, о Партха, всех Куру, собравшихся здесь".

25.9. Которая два войска раздѣляла.

 И вотъ глазамъ представились Арджуны
24.10. И Партху призвал на пришедших воззриться.

24.11.  (см. выше)

24.12.  И, указывая на Бхишму, Дрону, и прочих военачальников, сказал: "О, сын Притхи (Арджуна)! Взгляни на этих собравшихся (здесь) кауравов."

24.13.  перед Бхишмой, Дроной и всеми царями. Затем Господь произнес: — О Партха, взгляни же на Кауравов, собравшихся здесь для боя.

24.14.  Перед  лицом Бхишмы , Дроны и всех царей,  сказал: «Смотри, Партха, на всех собравшихся потомков Куру!»

24.15.  и, указывая на Бхишму, Дрону и всех правителей земли, сказал: о Партха, смотри на этих собравшихся вместе Куру!

24.16.  (см. выше)

26.1. И узрел Партха стоящих там отцов и дедов, наставников, дядей, братьев, сыновей, внуков,

26.2. И увидал тогда Партха дедов, отцов, наставников, дядей,

 Товарищей, братьев, сыновей и внуков,

26.3. И тотчас сын Притхи увидел

 пред собою отцов и дедов,

 также дядей, наставников, братьев,

 сыновей, и друзей, и внуков,

26.4. Стоя между двумя армиями, Арджуна увидел в их рядах своих отцов, дедов, учителей, дядьев по матери, братьев, сыновей, внуков, друзей,

26.5. Стоя там, Арджуна видел обе армии: дядей, дедов, учителей, двоюродных братьев, сыновей, товарищей, тестей и друзей.

26.6. Воззрѣвъ на оба воинства, не видѣлъ онъ съ противной стороны никого, кромѣ дѣдовъ, дядей, племянниковъ, попечителей, сыновъ и братій, ближнихъ родственниковъ и друзей.

26.7. Тогда Партха увидел стоящих друг против друга отцов и дедов, учителей, дядей, двоюродных братьев, сынов и внуков и товарищей, Тестей и благотворителей в обеих ратях.

26.8. И увидел тогда Партха в обеих армиях отцов, дедов, учителей, дядей по матери, братьев, сыновей, внуков, друзей, а также тестей и благожелателей.

26.9. Въ рядахъ враждебныхъ лица дорогія

 Наставниковъ, отцовъ, друзей и братьевъ,

 Мужей по духу близкихъ и по крови.
24.10. Отцы, сыновья друг пред другом стояли,
Наставники, братья сразиться желали,
Друзья, соплеменники, деды и внуки
Оружие взяли в могучие руки.

24.11.  Арджуна увидел своих дядьёв, дедов, учителей, дядьёв по матери, братьев, сынов, внуков и товарищей.

24.12.  Тогда Партха (Арджуна) увидел в обеих армиях(, стоящих друг напротив друга,) отцов и дедов, наставников, дядей, братьев, сыновей, внуков, товарищей,

24.13.  И в обеих армиях Арджуна увидел старейшин в линии отца, дедов, учителей, дядей по матери, братьев, сыновей, тестей, друзей и других близких.

24.14.  Партха разглядел стоящих там отцов,  дедов, наставников,дядей, братьев, сыновей, внуков, друзей,

24.15. Тогда Партха увидел стоящих друг против друга отцов и дедов, гуру, дядей, двоюродных братьев, сынов и внуков, друзей, 

24.16. -27.16 Арджун увидел дядей по линии отца, дедов, учителей, дядей по линии матери, братьев, сыновей, родственников жены и доброжелателей, выстроенных в обеих армиях. Когда Каунтея* увидел все братство в таком положении, он был охвачен глубокой скорбью, и так сказал в печали.

27.1. друзей, тестей и товарищей в обоих воинствах. Всех тех родичей увидев, что расположились [там], сын Кунти

27.2. Тестей, друзей, стоящих в обеих ратях;

 Всех сошедшихся вместе родных увидал Каунтея.

27.3. и товарищей давних, и свекров,

 разведенных по ратям враждебным.

 Всех их рядом – весь род свой увидев,

 сам себя истребить готовый,

27.4. а также тестей и доброжелателей. Когда сын Кунти, Арджуна, увидел на поле битвы всех своих друзей и родственников,

27.5. Увидав своих друзей и родственников, расположенных по обе стороны, Арджуну охватила жалость, и он сказал подавленным голосом:

27.6. Смотрѣвъ на нихъ нѣсколько времяни, и видя сихъ друзей готовыхъ къ сраженію, проникнутъ былъ крайнимъ соболѣзнованіемъ и сокрушеніемъ и излилъ скорбь свою въ слѣдующихъ словахъ:

27.7. При виде всех этих выстроившихся близких, Каунтея Охваченный глубокой жалостью, со скорбью промолвил:

27.8. Когда Арджуна увидел сошедшихся вместе родных, он преисполнился сострадания и сказал сокрушаясь.

27.9. Проникнутый глубокою печалью

 И жалостью, сказалъ онъ Кришикезѣ:
27.10. Сын Кунти людей в разных станах увидел,
Любивших друг друга,  и возненавидел
24.10. -29.11  Увидев своих тестей, друзей и родственников, собравшихся в двух армиях, Арджуна исполнился сострадания и с горечью промолвил: О Кришна, когда я вижу моих родственников, желающих сражаться, мои части тела никнут, а мой рот пересыхает. Моё тело дрожит, а волосы встают дыбом.

24.11.  Тестей, а также друзей. При виде всех этих выстроившихся (для битвы) своих близких, Каунтея (Арджуна), пораженный глубокой жалостью, в отчаянии промолвил:

Арджуна сказал:

24.12.  Увидев родственников, присутствующих на ратном поле, сын Кунти, Арджуна, сраженный горем и преисполненный великим состраданием, произнес:

24.13.  Тестей и союзников. Увидев всех этих родственников, стоящих в обеих армиях, Каунтея, Охваченный сильнейшим состраданием, приунывший, сказал следующее:

24.14. тестей и товарищей давних, разведённых по враждебным ратям. Видя всех этих выстраивающихся родственников, Каунтея, охваченный глубокой жалостью, со скорбью промолвил: 

24.15.  (см. выше)

28.1. Арджуна сказал: великой жалостью охваченный, так молвил, горестный. Когда я вижу этих родных мне людей, о Кришна, сошедшихся здесь и готовых сражаться,

28.2. Состраданием тяжко томим, скорбный, он так промолвил.

 Арджуна сказал:

 При виде моих родных, пришедших для битвы, Кришна,

28.3. потрясенный скорбью великой,

 сокрушенный, сказал Арджуна:

 «Когда вижу я родичей этих,

 что сошлись сюда, Кришна, для битвы,

28.4. сердце его преисполнилось состраданием. Подавленный, он произнес такие слова. Арджуна сказал: О Кришна, видя перед собой друзей и родственников,

28.5. О, Кришна, увидев своих родственников, жаждущих сражения

28.6. Аржунъ.

 Узрѣвшу мнѣ родственниковъ моихъ, о Кришна! нетерпѣливо сраженія ожидающихъ,

28.7. Арджуна сказал:

О Кришна, при виде моих родных, выстроившихся в бой и налитых жаждой сражения, 

28.8. Арджуна сказал:

О Кришна, видя моих родных, собравшихся для битвы, 

28.9. „О, Кришна, межъ враговъ друзей и братьевъ

 „На полѣ брани я узналъ съ печалью:
24.16. Тогда жажду боя, убийства, сраженья,
28.10. И Кришне он молвил в большом огорченье:
АРДЖУНА
Сражаться я с близкими не в состоянье,

28.11.  (см. выше)

28.12.  При одном виде моих родных, о КРИШНА, выстроившихся здесь и жаждущих вступить в битву,

28.13.  О Кришна! При виде своих сородичей, жаждущих смертельной схватки, силы покидают меня и рот пересыхает.

28.14.  «О Кришна, при виде всех этих родственников,собравшихся для сражения,

28.15. о Кришна, при виде моих родных, выстраивающихся в бой и палимых жаждой сражения, 

28.16. -29.16. Арджун сказал: «О Кришна! При виде моих близких, собравшихся здесь ради сражения, все мои органы слабеют, а мои уста пересыхают. Мое тело бьет дрожь и бегут мурашки.

29.1. опускаются руки мои и пересыхают уста, трепет охватывает меня и волосы вздымаются на теле,

29.2. Подкашиваются мои ноги, во рту пересохло.

 Дрожит моё тело, волосы дыбом встали,

29.3. мои члены никнут бессильно,

 рот от ужаса пересыхает,

 сотрясается дрожью тело,

 волоски подымаются дыбом.

29.4. горящих желанием сражаться, я чувствую, как у меня подкашиваются ноги, а во рту пересыхает. Тело мое охватила дрожь, волосы встали дыбом,

29.5.  у меня отказали руки и ноги, всё пересохло во рту, тело охватила дрожь, волосы встали дыбом.

29.6. члены мои ослабѣваютъ, блѣдность покрываетъ лицо мое; волосы на головѣ моей воздымаются, и весь составъ мой дрожитъ отъ ужаса!

29.7. Ноги мои подкашиваются, и гортань моя высыхает, мое тело дрожит, и волосы поднимаются дыбом, 

29.8. я чувствую, как члены мои трепещут, во рту пересохло.

Дрожит мое тело, волосы встали дыбом. 

29.9. „Едва могу стоять, не бьется сердце;

 „Чело мое блѣднѣетъ, и власы

 „Вздымаются отъ ужаса и страха;

 „Свѣтъ солнечный въ глазахъ моихъ померкнулъ
29.10. В ногах моих слабость, а в теле дрожанье,

Я будто в огне, и гортань высыхает,

29.11.  (см. выше)

29.12.  Мои ноги подкашиваются, у меня пересыхает во рту, мое тело охватывает дрожь, и мои волосы 

становятся дыбом,

29.13.  Всё мое тело дрожит и волосы встают дыбом. Лук Гандива выскальзывает из рук, а кожа пылает.

29.14.  Мои ноги подкашиваются, руки опускаются, по телу пошли мурашки и его пробирает дрожь.

29.15. ноги мои подкашиваются и горло моё пересыхает, моё тело дрожит и волосы поднимаются дыбом, 

29.16. (см. выше)

30.1. [Лук] Гандива из руки выпадает, жар палит кожу, и я не могу стоять твердо, и мысль моя словно блуждает.

30.2. Выпал из рук Гандива, вся кожа пылает;

 Стоять я не в силах, мутится мой разум.

30.3. Моя кожа горит; лук Гандиву

 эти руки вот-вот уронят;

 подкоситься готовы ноги,

 как потерянный, ум блуждает.

30.4. лук Гандива выпадает из моих рук, а кожа пылает, как в огне. Я более не в силах оставаться здесь. Память отказывает мне, и разум мой помутился.

30.5. Гандива - лук Арджуны выпал из рук, моя кожа горит. Я не могу стоять, мне кажется, что мой ум перемешался.

30.6. И Гандевъ {Гандевъ, лукъ мой, -- подаренный Баруномъ, Богомъ Окіана.} лукъ мой выпадаетъ изъ руки моей, и кожа моя увяла и изсохла! Не могу стоять, ибо разумъ мой какъ бы кружится, 

30.7. Гандива выпадает из моих рук, и вся кожа моя пылает; не в силах я стоять, и мутится разум мой.

30.8. Выпадает из рук мой лук Гандива и кожа пылает. Я не в силах стоять, мой ум помутился. 

30.9. „И лукъ мой, даръ Варуна, выпадаетъ

 „Изъ рукъ моихъ предъ страшнымъ злодѣяньемъ

 „Мой разумъ затуманенъ, ибо всюду
29.10. И лук боевой мой из рук выпадает.

29.11.  Лук выпадает у меня из рук, моя кожа горит. У меня кружится голова, и я не могу стоять прямо. 

29.12.  Лук ГАНДИва выскальзывает из моих рук, вся моя кожа пылает; я уже не в силах устоять на своих 

ногах, а голова моя идет кругом.

29.13.  О Кешава! Я более не подвластен себе. Мой ум в полном смятении, и я вижу лишь знамения, предвещающие недоброе.

29.14.  (Лук) Гандива выпадает из рук, кожа пылает. Я не всилах стоять, мой ум в смятении.

29.15. Гандива выпадает из моих рук, и вся кожа моя пылает; не в силах я стоять, и голова идёт кругом! 

29.16. Гандива* выпадает из моих рук, моя кожа пылает, мой ум путается, и я не в силах стоять спокойно.   

31.1. Неблагоприятные знамения вижу я, о Кешава, и не предвижу блага от убиения близких своих в бою.

31.2. Зловещие знаменья вижу, не нахожу я блага

 В убийстве моих родных, в сраженье, Кешава.

31.3. Не провижу благого исхода,

 коль убью своих родичей в битве,

 отовсюду знамения злые

 на меня наступают, Кешава.

31.4. Все, что я вижу, предвещает одни лишь несчастья, о Кришна, сразивший демона Кеши. не понимаю, какое благо я получу, убив в этом сражении своих сородичей.

31.5. Кришна, у меня плохое предчувствие, я не вижу ничего хорошего от гибели моих родственников в бою.

31.6. и со всѣхъ сторонъ вижу нещастныя предзнаменованія. Истребивъ родъ мой, могу ли помышлять впредь о благополучіи?

31.7. И вижу я зловещие предзнаменования, о Кешава! и не предвижу никакого добра от этой братоубийственной войны.

31.8. Я вижу зловещие знамения, о Кешава. Не предвижу я блага в битве, где погибнут мои родные. Не желаю я, о Кришна, ни победы, ни царства, ни радостей.

31.9. „Я страшныхъ бѣдъ знаменія увидѣлъ.

 „Могу-ли я, сразившися съ друзьями,

 Ихъ кровь проливъ, быть счастливымъ во вѣки
29.10. Я чувствую, будет беда, без сомненья,
Беду принесет нам такое сраженье!

Нельзя убивать нам ни друга, ни брата.

29.11.  О Кришна, я вижу дурные предзнаменования. Какой смысл убивать моих родственников в этом сражении?  

29.12.  О, КЕШАВА! Я уже замечаю зловещие предзнаменования, - не предвижу я ничего хорошего в этой братоубийственной войне.

29.13.  Не вижу я никакого блага в убийстве своих родственников в этой битве. О Кришна, я не желаю ни победы, ни царства, ни счастья.

29.14.  Я вижу зловещие знамения, о Кешава, и не нахожу блага в убийствесвоих родных в сражении.

29.15. И вижу я зловещие знамения, о Кешава! И не предвижу я никакого добра от этой братоубийственной войны! 

29.16. О Кешав*! Мне видятся лишь неблагоприятные предзнаменования и не вижу ничего хорошего в убийстве моих близких.
32.1. Не хочу я победы, о Кришна, ни царства, ни радостей. Что нам в царстве, о Говинда, что в наслаждениях и в [самой] жизни?

32.2. Не желаю победы, Кришна, ни счастья, ни царства;

 Что нам до царства, Говинда, что в наслаждениях, в жизни?

32.3. Я не жажду победы, Кришна!

 Ни богатств мне не надо, ни царства.

 Что за радость нам в царстве, Говинда,

 что за польза в усладах, в жизни?

32.4. Ни победа, ни царство, ни счастье, доставшиеся такой ценой, не нужны мне, о Кришна. О Говинда, зачем нам царство, счастье, да и сама жизнь,

32.5. Кришна, я не хочу ни победы, ни королевства, ни наслаждений. Какая польза от королевства, удовольствий или даже от самой жизни?

Разве это истинное беспристрастие?

32.6. не желаю побѣды, о Кришна! Не нужна мнѣ власть, не нужно веселіе. На что власть, на что забавы въ жизни, на что и самая жизнь, 

32.7. Не желаю я победы, о Кришна, ни царства, ни наслаждений; к чему нам царство, о Говинда; к чему наслаждение или сама жизнь?

32.8. О Говинда, зачем нам царство наслаждения и даже жизнь,

32.9. „Побѣды мнѣ надъ кровными не нужно!

 „Не надо мнѣ ни власти, ни веселья,
32.10. За это нас может постигнуть расплата.

И если ты близких своих убиваешь,
Желание жить ты при этом теряешь, 

Победа, и царство, и радость ничтожны!
Коль близких убьем, жить нам будет возможно?

32.11.  Я не желаю ни победы, ни наслаждений, ни царства. О Кришна, какой смысл в царстве, наслаждениях и даже в самой жизни? 

32.12.  Я не желаю ни победы, о КРИШНА, ни царства, ни наслаждений: к чему нам царство, о ГОВИНДА, к чему наслаждения или даже сама жизнь?

32.13.  О Говинда, какая ценность в царстве? Какой смысл в счастьи и наслаждении, 

32.14.  Не желаю, о Кришна, ни победы, ни царства, ни радостей. Говинда, за чем нам царство, удовольствия или даже (сама) жизнь?

32.15. Не желаю я победы, о Кришна, ни царства, ни наслаждений! Ни к чему нам царство! О Говинда! К чему наслаждение или сама жизнь?

32.16. О Кришна! Я не желаю победы, не желаю царства и удовольствий. О Говинда, какой смысл в царстве, и какой смысл в удовольствиях и жизни?
33.1. Те, ради кого желаем мы царства, наслаждений и радостей, стоят на поле брани, готовые отдать жизнь и богатства, —

33.2. Те, кого ради желанны царство, услады, счастье,

 В эту битву вмешались, жизнь покидая, богатства:

33.3. Ведь все те, для кого нам желанны

 удовольствия, царство, услады,

 здесь сошлись в этих ратях враждебных,

 презирая и жизнь и богатства.

33.4. если все те, ради кого мы стремимся обладать этим, собрались сейчас на поле битвы?

33.5. Те, для кого мы могли желать королевство, наслаждения и удовольствия, собрались здесь, отрекшись от жизни и богатства, готовые к войне.

33.6. когда тѣ надъ которыми желалъ бы я власти, отъ которыхъ желалъ бы веселія и забавъ, пренебрегши жизнь и щастіе, стоятъ здѣсь на полѣ готовые къ сраженію?

33.7. Те, ради которых мы желаем царства и утех, стоят здесь, готовые к сражению, отрекшиеся от жизни и от богатства 

33.8. Если те, ради кого мы ищем царства, услады и счастья, выстроились к битве, рискуя жизнью и богатством?

33.9.  „Когда не будетъ тѣхъ, съ кѣмъ веселиться

 „И властвовать надъ міромъ я желалъ.

 „Когда они, презрѣвъ и жизнь и счастье,

 „Лежать въ крови на полѣ битвы будутъ,
32.10. Здесь те, с кем нам следует быть в утешенье,
Но жаждут не жизни они, а сраженья,

33.11. Какой во всём этом смысл, если все, ради кого мы желаем царства, удовольствий и наслаждений, собрались здесь уничтожить друг друга и своё имущество?

32.10. Ведь те, ради которых мы желаем царство, наслаждения и удовольствия, собрались здесь для взаимного истребления, не заботясь ни о самосохранениии, ни о богатстве, -

32.11. -34.13.  если те, ради кого мы желаем всё это — учителя, старейшины в линии отца, сыновья, деды, дяди по матери, тести, внуки, братья и другие родственники — собрались сегодня сражаться, готовые пожертвовать своей жизнью и богатством. О Мадхусудана! Поэтому, даже если они и хотят лишить меня жизни, я не желаю убивать их.

32.12. Те, ради кого желанны нам царство, удовольствия и радости, выстроились, готовые к битве, жертвующие жизнью и богатством:

32.13. Те, которым мы желаем царство, счастье, усладу, — они стоят здесь, готовые к сражению, отрекшиеся от жизни и от богатства, — 

32.14. Все те, ради кого мы желаем царства, удовольствий и счастья находятся в этом войске, чтобы оставить свои богатства и свои жизни.
34.1. наставники, отцы, сыновья, также деды, дядья, тести, внуки, шурины, также и [прочие] родственники.

34.2. Наставники, деды, отцы, сыны, внуки,

 Шурины, тести, дяди – все наши родные.

34.3. Здесь отцы и наставники наши,

 сыновья здесь стоят и деды,

 дядья, внуки, шурины, свекры,

 друг на друга восставшие в гневе.

34.4. О Мадхусудана, когда учителя, отцы, сыновья, деды, дядья по матери, тести, внуки, зятья, шурины и другие родственники стоят передо мной, готовые расстаться с жизнью и потерять все,

34.5. Предо мной учителя, отцы, сыновья, а также деды, дяди, тести, внуки, двоюродные братья и другие родственники.

34.6. Попечители, сыны и отцы, дѣды и внуки, дяди и племянники, сродники и друзья!

34.7. — Учителя, отцы, сыновья, также и деды, братья матерей, тести, внуки, шурины и другие родственники.

34.8. Здесь наставники, деды, отцы, сыны, дяди по матери, тести, внуки, зятья и другие родные.

34.9. „Мои враги — мои отцы и братья,

 „Наставники и близкіе по духу!

 34.10. 
32.15. Стоят деды, братья, и тести, и внуки,
И дети и жаждут последней разлуки.

32.10.  -35.11 Я не хочу убивать учителей, дядьёв, сынов, дедов, дядьёв по матери, тестей, внуков, шуринов и других родственников, готовых уничтожить нас, даже за обладание тремя мирами, не говоря уже о земном царстве.

32.11.  Наставники, отцы, сыновья, а также деды, дяди, тести, внуки, зятья, и другие родственники.

32.12.  (см. выше)

32.13.  Наставники, отцы, сыновья, деды, дяди, тести, внуки,шурины и другие родственники.

32.14. учителя, отцы, сыновья, также и деды, дяди, тести, внуки, шурины и другие родственники. 

32.15. Здесь учителя, дяди, сыновья, а также деды, близкие, внуки и другие родственники.
35.1. Не хочу я их убивать, пусть даже сам буду убит, о Губитель Мадху, даже ради власти над Тремя Мирами, не говоря уже о земле. 
35.2. Их убивать не желаю, Мадхусудана, хоть и грозящих смертью,

 Даже за власть над тремя мирами, не то, что за блага земные.

35.3. Пусть меня убивают; но я их

 не убью, о Убийца Мадху!

 Над тремя мирами я власти

 не желаю. К чему тогда царство?

35.4. могу ли я желать их смерти, даже если иначе они убьют меня?

О хранитель всех живых существ, я не хочу сражаться с ними даже в обмен на все три мира, не говоря уже о Земле. Много ли радости принесет нам уничтожение сыновей Дхритараштры?

35.5. Кришна, хотя они и могут убить меня, я не хочу убивать их даже ради владычества над тремя мирами, тем более, ради этой земли.

35.6. Хотя бы они убить меня хотѣли, но я не пожелаю сразиться съ ними, не пожелаю и за владычество надъ всѣми тремя частями вселенной, а не только за сію малую частицу земли.

35.7. Не хочу я убивать их, хотя бы и самому пришлось быть убитым, о Мадхусудана, не хочу, даже если б это дало власть над тремя мирами; как же решиться мне на это ради земной власти?

35.8. Хотя они жаждут убить меня, о Мадхусудана, я не желаю их убивать даже ради власти над тремя мирами, а тем более ради власти земной.

35.9. „Хотя бъ убить они меня хотѣли,

 „Моя рука на нихъ не поднялась бы.

 „Когда бъ братоубійство мнѣ сулило

 „Владычество надъ всей вселенной, Кришна,

 „И то тогда сразиться не желалъ бы

 „Съ родными я и близкими по духу.

32.10. О, Кришна, я их убивать не посмею,
Пусть даже мирами тремя овладею,

Тем более ради земного не стану
Своим наносить я сородичам рану.

32.11.  (см. выше)

32.12.  Я не желаю их убивать, - хотя бы и пришлось мне самому погибнуть от их руки, о МАДХУСУДАНА,

- даже ради (обретения) господства над всеми тремя мирами, не говоря уже о земной власти.

32.13.  О Джанардана, разве мы можем стать счастливы ценою убийства Дурйодханы и его приближенных, даже если впоследствии овладеем всеми тремя мирами, не говоря уже о власти над всей Землей?

32.14.  Их,даже убивающих, не хочу убивать, о Мадхусудана, даже ради власти над тремя мирами- что уж говорить о земле?

32.15. Не хочу я убивать их, хотя бы и самому пришлось быть убитым, о Мадхусудана! Не хочу, даже если бы это дало мне власть над тремя мирами! Как же решиться на это ради земной власти? 

32.16. О Мадхусудан*! Ни за что на свете я не желаю убить их всех даже ради царства трех миров.  
36.1. Какая радость будет нам, о Джанардана, от убиения сынов Дхритараштры? Только грех падет на нас, если убьем этих разбойников.

36.2. О Джанардана, после убийства сынов Дхритараштры,

 Что за радость нам будет? Мы согрешим, убивая грозящих оружьем.

36.3. Не прибудет нам радости, Кришна,

 от убийства сынов Дхритараштры;

 лишь грехи мы свои умножим,

 поразив этих воинов гневных.

36.4. О хранитель всех живых существ, я не хочу сражаться с ними даже в обмен на все три мира, не говоря уже о Земле. Много ли радости принесет нам уничтожение сыновей Дхритараштры?

36.5. Какое нам от этого удовольствие, Кришна, убивать сыновей Дхритараштры? Мы накличем лишь беду, уничтожив этих убийц.

36.6. По убіеніи сыновъ Дритараштры, какое удовольствіе, о Кришна! возможетъ насъ порадовать? Хотя они и тиранны, но грѣхъ возъимѣетъ у насъ прибѣжище, когда мы ихъ истребимъ. 

36.7. Какое может быть для нас удовлетворение в убийстве этих сынов Дхритараштры, о Джанардана? Большой грех совершим мы, убив этих мятежников.

36.8. О Джанардана, какую радость мы обретем, убив сыновей Дхритараштры? Грех падет на нас, если мы убьем этих захватчиков.

36.9. „Чѣмъ искуплю я кровь тѣхъ, кто дороже

 „Всего на свѣтѣ были для меня?

 36.10. 
32.17. Конечно, грешны сыновья Дхритараштры,
Но грех убивать их, Джанардана, страшно!

32.10.  О Господь Кришна, какое благо мы получим от убийства сыновей Дхритараштры? Убив этих негодяев, мы лишь совершим грех.

32.11.  Если мы убьем сыновей Дхритараштры, - то какая нам будет в том (и после того)  радость, о ДЖАНАРДАНА? Убив этих агрессивных воинов, мы лишь навлечем на себя грех.

32.12. Если мы убьем наших учителей и опекунов, то непременно погрязнем в грехе, несмотря на то, что это они развязали войну. Сыновья Дхритараштры — наши кровные родственники, и мы не можем лишить их жизни. О Мадхава! Разве сможем мы обрести счастье убив своих близких?! 

32.13.  Что за радость нам, Джанардана, в убийстве сыновей Дхритараштры? Убив этих злодеев, мы погрязнем в грехах.

32.14. Какое может быть для нас удовлетворение в убийстве этих сыновей Дхритараштры, о Джанардана? Большой грех совершим мы, убив этих мятежников. 

32.15.  О Джанаардана*! Какое счастье может быть от убийства сынов Дхритарааштры? Лишь грех падет на нас за убийство этих варваров.
37.1. Потому не должно убивать нам сынов Дхритараштры и [других] родичей. Как мы сможем быть счастливы, после того как убьем близких своих, о Мадхава?

37.2. Не надлежит убивать нам кровных сынов Дхритараштры,

 Ведь погубив свой род, как можем счастливыми быть, Мадхава?

37.3. Потому – убивать нам не должно

 ни сынов Дхритараштры, ни прочих.

 Как мы сможем потом наслаждаться,

 осквернив себя родичей кровью?

37.4.-39.4. О Джанардана, пусть эти люди, чьими сердцами завладела жадность, не видят греха в убийстве родственников или в распрях с друзьями, но почему мы, зная о том, каким тяжким преступлением является уничтожение рода, должны участвовать в этом злодействе?

37.5. Поэтому мы не должны убивать сыновей Дхритараштры, наших собственных родственников. Как потом опять мы можем быть счастливы, Кришна, убив своих сородичей.

37.6. И такъ не должно намъ убивать толь ближнихъ родственниковъ. Возможно ли намъ, о Кришна! быть благополучными, содѣлавшись убійцами рода нашего?

37.7. Не должны мы убивать сынов Дхритараштры, наших родичей; убив своих родных, как сможем мы быть счастливыми, о Медхева? 

37.8. Не надлежит нам убивать сыновей Дхритараштры и наших друзей. Как мы можем, о Мадхава, быть счастливыми, убив наших близких?

37.9. „Когда грѣхомъ запятнанъ нашъ противникъ,

 „То грѣхъ падетъ на насъ, когда во брани

 „Мы истребимъ безжалостно родныхъ.

 „Братоубійцы счастья не увидятъ:

 „Повсюду ихъ преслѣдуетъ злой рокъ.
32.10. Сынов Дхритараштры убить не посмеем,
Родных убивают лишь только злодеи!

Нет счастья тому, кто родных убивает!

32.11.  Поэтому нам не следует убивать наших двоюродных братьев, сыновей Дхритараштры. Сможем ли мы быть счастливы, расправившись с нашими родственниками, о Кришна?

32.12.  Поэтому нам не следует убивать наших родственников, сыновей Дхритараштры; ибо как, о МАДХАВА, сможем мы быть счастливы после убийства своих родных?

32.13. -38.13.  Из-за охватившей их сердце жадности эти люди не видят великого греха в войне с друзьями и убийстве членов своей семьи. Но почему мы не можем воздержаться от столь отвратительного поступка, осознавая его ужасные последствия?

32.14.  Поэтому не должно нам убивать сыновей Дхитараштры с родственниками: ведь убив весь род, как мы станем счастливы, Мадхава?

32.15. Не должны мы убивать сынов Дхритараштры, наших родичей! Убив своих родных, как сможем мы быть счастливыми, о Мадхава? 

32.16. О Мадхава! Поэтому эти сыновья Дхритарааштры не заслуживают того, чтобы быть убитыми нами, иначе как мы станем счастливее, убив наших близких.  
38.1. Даже если они, чей дух совращен алчностью, не видят зла в истреблении рода и греха в предательстве друзей,

38.2. Хоть и не видит греха их ум, поражённый корыстью,

 В уничтожении рода, вероломстве преступном,

38.3. Ослепленные жадностью, эти

 уж не видят, не различают

 в истреблении рода – скверны

 и в предательстве – преступленья.

38.4. (см. выше)

38.5. Хотя их рассудок охвачен алчностью и они не чувствуют вины за истребление всей семьи и за разжигание войны с родственниками…

38.6. Когда тѣ, чьи души развращены властолюбіемъ, не видятъ грѣха въ истребленіи собственнаго своего рода, не видятъ преступленія въ умерщвленіи друзей своихъ, 

38.7. Если в увлечении страстью ум их не видит зла в разрушении семейнного начала и не видит преступления во вражде к друзьям, 

38.8. Пусть они, ослепленные жадностью, не видят зла в уничтожении рода и порока во вражде с друзьями,

38.9. „Пускай нашъ врагъ въ корыстномъ ослѣпленьи

 „Грѣха не видитъ въ истребленьи рода

 „И въ умерщвленьи братьевъ и друзей,
32.10. Пускай сыновья Дхритараштры не знают,

Что грех в разрушенье семейного рода,
В убийстве друзей; такова их природа.

32.11.  – 39.11 Хотя они и ослеплены алчностью и не видят зла в уничтожении семьи и греха в предательстве друзей, почему бы нам, чётко видящим зло в разрушении семьи, не отвернуться от этого греха, о Кришна?

32.12.  И даже с учетом того, что они впали в очевидное заблуждение, порожденное алчностью, и (они) не предвидят (пока) все неприятности, которые проистекают вследствие предательства друзей и гибели рода,

32.13.  (см. выше)

32.14.  Даже если они, ослепленные жадностью, не видят порока в истреблении рода и преступления  во вражде с друзьями,

32.15. Если в увлечении страстью их умы не видят зла в разрушении семейного начала и не видят преступления во вражде к друзьям, 

32.16. Их ум затмевает жадность, и они не осознают порока во вражде с друзьями и бед, что следуют за прекращением рода.     
39.1. как нам, в истреблении рода зло провидящим, не понять, что от преступления такого отвратиться должно, о Джанардана?

39.2. Как не понять постигающим зло поражения рода,

 Что нам, Джанардана, от такого греха отрешиться надо?

39.3. Но ведь мы все то зло провидим,

 что грядет от погибели рода:

 разве можем мы не отвратиться

 от подобного злодеянья?

39.4. (см. выше)

39.5. Разве нам не следует отвергнуть с отвращением этот грех, Кришна, отчётливо осознавая ту беду, которая последует за уничтожением семьи?

39.6. служитъ ли намъ сіе причиною, чтобъ мы рѣшились не отвращаться отъ такого преступленія, мы гнушающіеся грѣха истреблять единокровныхъ сродниковъ нашихъ?

39.7. Почему же нам, видящим зло в таком разрушении, не понять и не отвернуться от такого греха, о Джанардана? 

39.8. Но почему мы, видящие зло в уничтожении рода, не понимаем, что надо остерегаться такого греха?

39.9. „Но мы должны-ли слѣдовать за ними

 „Въ свершеніи кроваваго злодѣйства?

32.10. Джанардана, мы-то с тобой ощущаем,
Что грех, убивая родных, совершаем?!

32.11.  (см. выше)

32.12.  То почему бы нам, о ДЖАНАРДАНА, видящим зло, происходящее вследствие гибели рода, не отвратиться (пока не поздно) от совершения этого греха?

32.13.  С разрушением династии религиозные традиции семьи приходят в упадок. А когда религиозная практика прерывается, то всей оставшаейся династией завладевает безбожие.

32.14.  Разве нам, Джанардана, не следует понять,что, видя порочность уничтожения рода, нужно отвернуться от этого греха?

32.15. то почему же нам, видящим зло в таком разрушении, не понять и не отвернуться от такого греха, о Джанардана? 

32.16. О Джанаардана! Почему бы нам не подумать о том, чтобы воздержаться от этого греха из-за бед, что следуют за прекращением родовой линии?  
40.1. По истреблении рода гибнут древние законы рода, с гибелью закона всем родом беззаконие овладевает.

40.2. С гибелью рода погибнут непреложные рода законы;

 Если ж законы погибли, весь род предаётся нечестью,

40.3. С истреблением рода гибнут

 неизменные рода законы;

 если ж гибнет закон, то род весь

 погружается в беззаконье.

40.4. Истребление рода приводит к разрушению извечных семейных традиций, а члены семьи, оставшиеся в живых, забывают законы религии.

40.5. Когда будет уничтожена семья, её почитаемые долгие времена религиозные традиции также исчезнут, и безверие охватит тех, кто уцелеет.

40.6. По истребленіи семейства теряется и древняя добродѣтель семейства сего. Съ потеряніемъ добродѣтели порокъ и злочестіе одолѣваютъ весь родъ. 

40.7. С уничтожением рода погибают незапамятные родовые обычаи; с разрушением Дхармы беззаконие овладевает всем родом;

40.8. С гибелью рода гибнут религиозные традиции рода, с разрушением религиозных законов весь род охватывает безбожие и беззаконие.

40.9. „Когда запятнанъ родъ убійствомъ кровныхъ,

 „Нѣтъ въ немъ ни благочестія ни славы;

32.10. Обычай и долг гибнут с гибелью рода,

32.11.  При уничтожении семьи рушатся вековые семейные традиции и правила поведения, вследствие чего торжествует безнравственность.

32.12.  С уничтожением рода погибают непреложные родовые обычаи и традиции; (а) с уничтожением

родовой дхармы (т.е. обычаев, традиций и т.д.) всем родом овладевает беззаконие;

32.13.  С разрушением династии религиозные традиции семьи приходят в упадок. А когда религиозная практика прерывается, то всей оставшаейся династией завладевает безбожие.

32.14. С уничтожением рода гибнут древние устои рода, а с гибелью закона беззаконие овладевает всем родом.

32.15. С разрушением рода погибают вечные родовые обычаи; с уничтожением порядка беззаконие овладевает всем родом; 

32.16. С истреблением рода, рушится вековое кровное родство. Когда дхарма* приходит в упадок, род предается бесчестью.
41.1. При власти же беззакония, о Кришна, развращаются женщины рода, а когда испорчены женщины, о потомок Вришни, происходит смешение сословий.

41.2. А утвердится нечестье, Кришна, – развращаются женщины рода.

 Женщин разврат приводит к смешению каст, Варшнея!

41.3. С воцарением беззаконья

 развращаются женщины рода;

 когда женщины рода растлились,

 наступает всех варн смешенье.

41.4. Когда в роду воцаряется безбожие, о Кришна, женщины в нем развращаются, а развращение женщин, о потомок Вришни, приводит к появлению на свет нежеланного потомства.

41.5. Поскольку распространится бесчестие, женщины станут развращёнными. Это приведёт к смешению каст.

41.6. Вліяніемъ злочестія женщины семейства становятся порочными; отъ женщинъ же порочныхъ раждается мерзское племя, Варна Санхаръ называемое.

41.7. С воцарением беззакония, о Кришна, слабеют жены рода; от ослабления жен, о Варшнея, возникает смешение каст. 

41.8. С ростом безбожия, о Кришна, развращаются женщины рода, а развращение женщин, о потомок Вришни, ведет к появлению нежелательного потомства (смешению сословий).

41.9. „И жены въ немъ становятся порочны,

 „И чистое мѣшается съ нечистымъ;

 „Лежитъ на дѣтяхъ вѣчное проклятье;

 „Нарака мрачная по смерти принимаетъ

 „Въ свое подземное и мрачное ихъ лоно;

32.10. Приходят к безбожью остатки народа,

И вот уже Варн происходит смешенье,

32.11.  Когда безнравственность побеждает, о Кришна, женщины становятся развращёнными, а когда развращаются женщины, появляются социальные проблемы.  

32.12.  Вследствие наступившего беззакония (адхармы), о КРИШНА, развращаются женщины рода; а испорченные женщины производят испорченное потомство, о ВАРШНЕЯ;

32.13.  О Кришна, потомок династии Вришни! В безбожных семьях женщины развращаются, а из прелюбодеяний рождается нежеланное и неблагочестивое потомство.Нежеланное потомство ввергает всю семью и её разрушителей в адские условия. 

32.14. От роста беззакония , Кришна, развращаются женщины рода; с развращением женщин, Варшнея, возникает смешение варн.

32.15. с воцарением беззакония, о Кришна, развращаются жёны рода; от развращения жён, о Варшнея, возникает смешение варн! 

32.16. О Шри Кришна! Когда возрастает бесчестье, в семье развращаются женщины. О Варшнея!* Когда женщины развращены, возрастает смешение варн.
42.1. [Это] смешение ведет в ад губителей рода и [сам] род. Гибнут души их предков, лишенные приношений и возлияний.

42.2. Если смешение будет, в ад попадут и весь род, и убийцы рода;

 Ниспадают их предки, лишась возлияний и жертвенных клёцек.

42.3. Варн смешенье приводит к аду

 весь тот род и губителей рода,

 ибо падают в ад их предки

 без воды и без жертвенных клецек.

42.4. Рост числа нежеланных детей неизбежно приводит к тому, что члены семьи и люди, разрушающие семейные традиции, попадают в ад. С вырождением рода, праотцов ждет падение, ибо потомки перестают подносить им пищу и воду.

42.5. Со смешением каст обе семьи будут уничтожены, а семья разрушителей должна страдать в аду и ей не помогут даже подношения преданных потомков.

42.6. Санхары пріуготовляютъ адъ {Адъ. -- Въ оригиналѣ: Наркъ преисподнія страны, находящіяся, по мнѣнію, Индіянъ, на днѣ земли, въ которыхъ имѣвшіе менѣе добродѣтелей, нежели пороковъ, осуждены жить нѣсколько времяни по мѣрѣ ихъ преступленій; а по томъ выходятъ они оттуда, дабы обитать въ тѣлахъ нечистыхъ звѣрей.} и для убіенныхъ и для оставшихся въ живыхъ, и праотцы ихъ {Праотцы, и пр. -- Индійцамъ повелѣно но въ Ведахъ приносить духамъ предковъ своихъ, до третьяго колѣна, пироги, называемыя Пинда. Сей обрядъ совершается въ день каждаго новолунія. Равнымъ образомъ предписано ежедневно возливать. воду, и сей обрядъ называется Тарпанъ, т. е. удовлетворять, умилостивлять. Думаютъ, что души такихъ людей, которые оставили послѣ себя дѣтей для продолженія ихъ рода, нелосредственно по разлученіи съ тѣлами переносятся въ нѣкоторую страну, называемую Питри-Логъ, гдѣ они могутъ жить по мѣрѣ прежнихъ своихъ добродѣтелей, естьли помянутые обряды не будутъ пренебрежены; въ противномъ же случаѣ свергаются они въ Наркъ и бываютъ осуждены къ возрожденію въ тѣлахъ нечистыхъ звѣрей и къ перехожденію чрезъ нѣсколько такихъ возрожденій, пока всѣ грѣхи ихъ истребятся и они достигнутъ степени совершенства, называемой Мукши (вѣчное спасеніе), подъ чѣмъ разумѣется освобожденіе отъ будущихъ перехожденій и поглощеніе въ натурѣ верховнаго Божества, имянуемаго Брамою. Сіи обряды, называемые Срадъ, не неизвѣстны были Грекамь и Римлянамъ, и нынѣ еще исполняются послѣдователями Магометовыми.}, лишены будучи обрядовъ приношенія душамъ ихъ пироговъ и воды, свергаются въ преисподнія Страны.

42.7. Смешение же это готовит ад убийцам рода и самому роду; ибо предки их изнемогают от недостатка приношения риса и воды.

42.8. Из-за смешения сословий весь род и губители рода ввеpгаются в ад; их предки падут, лишившись поминальных приношений пищи и воды.

42.9. „И предки ихъ лишатся приношеній,

 „И поклоненья должнаго и жертвы — 

32.10. И к предкам забыто уже уваженье.

32.11.  Всё это ведёт семью и убийцу семьи в ад, поскольку духи предков не получают ритуальные подношения в виде рисовых шариков и воды.

32.12.  Испорченные люди ввергают себя и весь свой род в ад, ибо и их предки также низвергаются (в бездну) вследствие отсутствия жертвенных приношений и возлияний;

32.13.  Та же участь ждет предков этой семьи, ибо регулярные подношения им воды и пищи прекращаются.

Отвратительные поступки таких разрушителей династии приводят к хаосу в общественном устройстве. Из-за этого извечные семейные традиции и высокая благородная линия полностью утрачиваются. 

32.14.  Смешение низвергает в  ад род и губителей рода. Падают также их предки, лишенные подношений воды и пищи. 

32.15. Смешение же это готовит ад убийцам рода и самому роду, ибо предки их изнемогают от недостатка жертвоприношений риса и воды. 

32.16. Смешение варн непременно низвергает в ад род и губителя рода. Даже предки лишаются почтения из-за несоблюдения обрядов пинды* и тарпаны*.  
43.1. Из-за грехов этих губителей рода, к смешению сословий приводящих, рушатся законы касты и непреходящие законы рода.

43.2. Преступленье губителей рода, смешавших касты,

 Упраздняет законы народа, семьи вековые устои.

43.3. Так злодеи, рода убийцы

 и виновники варн смешенья

 растлевают и каст законы,

 и законы вечные рода.

43.4. Прегрешения тех, кто разрушает семейные традиции и способствует появлению нежеланных детей, останавливают деятельность на благо семьи и общества в целом.

43.5. Когда касты смешаны, религиозные традиции гибнут, а вместе с ними и семейные заслуги, - всё это вызывают те, кто уничтожают семью.

43.6. Отъ преступленія умерщвляющихъ собственныхъ своихъ родственниковъ, тяжкой вины оскверненія и рожденія Варна-Санхаровъ, навсегда погибаетъ добродѣтель семейства и добродѣтель цѣлаго поколѣнія

43.7. Грехом этих убийц, совершивших смешение каст, уничтожается древняя родовая и кастовая дхарма. 

43.8. Злодеяния тех, кто ведет к гибели род и смешивает сословья, разрушают традиции народа и устои рода.

43.9. „Такъ оскверненный родъ братоубійствомъ

 „На вѣки добродѣтели лишится.

32.10. Смешение Варн Дхарму уничтожает,
Древнейший закон родовой убивает.

32.11.  Вечные социальные порядки и семейные ценности тех, кто разрушает семьи, исчезают, и процветает беззаконие.

32.12.  Результаты преступления - смешение каст, разрушение родовых традиций и гибель семейных устоев.

32.13.  Смешение низвергает в  ад род и губителей рода. Падают также их предки, лишенные подношений воды и пищи. 

32.14. Этими порочнми деяниями губителей рода, устраивающих смешение варн, уничтожаются семейные традиции и незыблемые законы рода.

32.15. Грехом этих убийц, совершивших смешение варн, уничтожаются древние родовые и кастовые порядки! 

32.16. Преступление (вина), что приводит к смешенному потомству, разрушает проверенные временем семейные традиции и традиции варн.
44.1. А нам поведано, о Джанардана, что людям, отринувшим законы рода, суждено пребывать в аду непременно.

44.2. Люди, поправшие родовые законы, о Джанардана,

 Должны обитать в аду, так указует Писанье!

44.3. О Джанардана! Все те люди,

 чьи законы рода растлились,

 обретают в аду жилище – 

 так нас учит святое шрути.

44.4. О Кришна, хранитель рода человеческого, от наставников, принадлежащих к цепи духовных учителей, я слышал, что те, чьи семейные традиции разрушены, навеки поселяются в аду.

44.5. Кришна, мы слышали, что люди должны некоторое время страдать в аду, когда религиозные практики в их семьях уничтожены.

44.6. А намъ сказано, о Кришна! что пребываніе тѣхъ смертныхъ, которыхъ родъ лишился своей добродѣтели, должно быть во адѣ

44.7. Люди же, утерявшие родовую дхарму, вечно пребывают в аду, о Джанардана! Так слушали мы.

44.8. А мы слышали из писаний, о Джанардана, что люди, поправшие родовые законы, надолго ввергаются в ад.

44.9. „Въ писаньи-жъ, Кришна, сказано священномъ,

 „Что родъ нечистый въ мрачную Нараку

 „Войдетъ, на вѣки пребывая въ ней.

32.17. Кто Дхарму свою родовую разрушил,
Отправится в пекло, где грешные души.

32.18. О Кришна, говорят, что люди, чьи семейные ценности разрушены, надолго отправляются в ад. Даже твёрдые разумом могут быть введены в заблуждение

32.19. Мы слышали, о ДЖАНАРДАНА, что нарушителям родовых законов и традиций уготован навеки ад

32.20.  О Джанардана! Мы слышали, что те, чьи семейные, социальные и религиозные традиции разрушены, влачат адское существование.

32.21.  Сказано,что обиталищем людей, утративших законы рода, 
несомненно становится ад.

32.22. А уничтожившие родовые порядки — вечно пребывают в аду, о Джанардана! Так слышали мы. 

32.23. О Джанаардана! Известно, что когда семейные обряды не соблюдаются, члены тех семей должны гнить в аду долгое (неопределенное) время.
45.1. Увы, то великий грех собрались мы совершить, из жажды радостей царствования убить готовые ближних своих!

45.2. Горе, увы, тяжкий грех мы совершить замышляем:

 Ради желания царских услад погубить своих кровных.

45.3. Что за грех великий, о, горе,

 совершить приготовились все мы!

 Ведь родных мы убить готовы,

 вожделея услад и царства.

45.4. Не странно ли, что и мы сейчас замышляем тягчайший грех? Движимые желанием насладиться радостями царствования, мы готовы убить своих близких.

45.5. Увы! Мы склонны совершить великий грех убийства всех своих родственников из-за жадности к наслаждениям королевства.

45.6. Горе мнѣ! Какое преступленіе готовы мы совершить! Увы! желая пріятностей власти, пріуготовились мы умерщвлять единокровныхъ родственниковъ нашихъ! 

45.7. Увы! Из желания владеть царством мы готовы совершить великий грех, мы готовы убить своих восставших родичей.

45.8. Увы, какой тяжкий грех мы собираемся совершить: из-за жажды царских услад мы готовы погубить своих близких.

45.9. „О горе мнѣ, столь страшное дѣянье

 „Готовому свершить изъ властолюбья!

 45.10. 
32.24. Мы царство свое возвратить пожелали,
Желая убить близких, грешными стали.

32.10.  Увы! Из желания наслаждаться царством мы готовы  совершить страшный грех и убить наших родственников.

32.11.  Увы! Из-за желания обладать царством мы собираемся совершить великий грех, готовясь убить своих родственников.

32.12.  Увы! Какой страшный грех мы намереваемся совершить! Мы готовы убить своих родственников лишь из-за алчности по жалким царским наслаждениям.

32.13. Увы, великий грех собираемся свершить мы,из-за жажды радостей готовые убить своих родственников.

32.14. Увы! Из желания владеть царством мы готовы совершить великий грех: мы готовы убить своих восставших родичей. 

32.15. Ах! Как грустно, что мы готовы совершить великий грех. Мы собираемся убить наших близких ради желания величественных удовольствий.
46.1. Если меня, сопротивления не оказывающего и безоружного, вооруженные сыны Дхритараштры убьют в сражении, мне утешнее это будет.

46.2. Если меня безоружного, без противленья, сыны Дхритараштры

 С оружьем в руках убьют в сраженье, мне будет отрадней.

46.3. Пусть меня, безоружного, ныне

 убивают сыны Дхритараштры:

 я не стану им сопротивляться – 

 смерть такая мне будет не в тягость».

46.4. Пусть лучше сыновья Дхритараштры с оружием в руках убьют меня на поле боя, безоружного и не сопротивляющегося.

46.5. Для меня было бы гораздо лучше, если бы вооружённые сыновья Дхритараштры могли бы напасть на меня, безоружного и не сопротивляющегося в битве, и убить.

46.6. Лучше потерплю я, чтобъ сыны Дритараштры наступили на меня съ оружіемъ въ рукахъ ихъ и безъ сопротивленія убили меня беззащитна на полъ. 

46.7. Если бы меня, безоружного, несопротивляющегося, вооруженные сыны Дхритараштры убили в бою, мне было бы легче.

46.8. Для меня будет лучше, если сыны Дхритараштры с оружием в руках убьют меня в сраженье, безоружного и не противящегося.

46.9. „Пускай наступитъ на меня противникъ,

 „Я положу оружіе предъ нимъ,

 „И да убьетъ меня онъ беззащитнымъ,

 „Но не поднять руки мнѣ на родныхъ!
32.10. “
32.11. Пусть лучше меня сыновья Дхритараштры
Убьют безоружным, убить же их страшно!

46.11. Лучше бы сыны Дхритараштры убили меня в бою, безоружного и беззащитного

46.12.  (И) если бы вооруженные сыны Дхритараштры убили меня в бою, -  безоружного и несопротивляющегося, - то такой выход (из ситуации) был бы наилучшим для меня.

46.13. Поэтому для меня будет более благоприятным, если я, безоружный и не оказывающий сопротивление, приму смерть на этом поле от рук сыновей Дхритараштры.

46.14. Если бы меня, непротивящегося, безоружного, убили в сражении вооруженные сыновья Дхритараштры, мне было бы лучше.»

46.15. Если бы меня, безоружного, несопротивляющегося, вооружённые сыны Дхритараштры убили в бою, мне было бы легче! 

46.16. Мне было бы лучше умереть в бою безоружным и несопротивляющимся от рук вооруженных сынов Дхритарааштры»».
47.1. Санджая сказал: 

Молвив так, поник среди битвы Арджуна, склонившись ко днищу своей колесницы, лук со стрелами бросивший, с душою, горестью омраченной.

47.2. Санджая сказал:

 Так молвив, в боренье Арджуна поник на дно колесницы,

 Выронив лук и стрелы: его ум потрясён был горем.

 Так в Достославных Упанишадах

 Святой Бхагавадгиты,

 учении о Брахмо, писании йоги,

 в беседе Шри-Кришны и Арджуны

 гласит первая глава,

 именуемая

 ОТЧАЯНИЕ АРДЖУНЫ

47.3. Так сказав, среди битвы Арджуна

 на сиденье упал колесницы,

 лук отбросив и стрелы, с душою,

 пораженной тяжким страданьем.

47.4. Санджая сказал: Промолвив это на поле боя, Арджуна отбросил в сторону лук и стрелы и сел в колеснице, охваченный скорбью.

47.5. Санджая сказал: Сказав это, Арджуна бросил свой лук и стрелы и сел в колеснице, охваченный горем.

47.6.   Аржунъ, преставши говорить, сѣлъ въ колесницѣ между обоихъ войскъ и бросилъ лукъ и стрѣлы; скорбь одолѣла сердце его.

47.7. Санджая сказал:

Промолвив это на поле битвы, Арджуна опустился на сидение колесницы, охваченный скорбью, он бросил лук и стрелы.

Так гласит первая беседа, именуемая:

ОТЧАЯНИЕ АРДЖУНЫ.

47.8. Санджая сказал:

Промолвив это на поле боя, Арджуна сел в колеснице, охваченный скорбью, и выронил лук и стрелы.

47.9. Умолкъ Арджуна, бросивъ лукъ и стрѣлы,

 И сердце въ немъ заныло страшной скорбью.

46.10. САНДЖАЯ 
И Арджуна смолк в колеснице, страдая.
Сник Арджуна, лук свой и стрелы роняя.

46.11.  После этих слов на поле битвы Арджуна сел в колесницу, отбросив лук и стрелы, и погрузился в скорбные размышления.  

46.12.  Санджая сказал:

Произнеся это, обессиленный горем Арджуна отбросил в сторону свой лук и стрелу, и сел в колеснице, стоящей (между двух армий) на поле боя.

46.13.  Санджайа сказал:

 Промолвив эти слова на поле битвы, Арджуна отбросил в сторону свой лук и стрелы и сел в колеснице, ощущая в своем сердце невыносимую скорбь.

46.14.  Так сказав на поле боя, охваченный скорбью Арджуна опустился на сиденье колесницы, выронив лук и стрелы.

46.15. Санджая сказал:

Сказав это на поле битвы, Арджуна опустился на сиденье колесницы, охваченный скорбью. Он бросил лук и стрелы. 

46.16. Санджай сказал: «Сокрушенный горем на поле боя, так молвил Арджун, оставил свой лук и стрелы и сел в колеснице».  
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1.1.  Санджая сказал:

Ему, чей взор застилали слезы, жалостью столь одолеваемому, павшему духом, такое слово молвил Губитель Мадху.

1.2.  Санджая сказал:

Ему, охваченному состраданьем, с полными слёз глазами,

 Скорбному, Мадхусудана тогда молвил слово.

1.3.  Санджая сказал:

И когда потрясенный Партха

 так сидел, проливая слезы,

 преисполненный состраданья, – 

 ему молвил Убийца Мадху.

1.4.  Санджая сказал: Увидев, что Арджуна охвачен состраданием и скорбью, а глаза его полны слез, Мадхусудана, Кришна, произнес такие слова.

1.5.  Cанджая сказал: Когда Кришна увидел Арджуну, расчувствовавшегося, подавленного, с полными отчаяния и слёз глазами.

1.6.  Кришна, видя его проникнута сокрушеніемъ, видя ліющійся изъ глазъ его потокъ слезъ и сердце глубокою печалію стѣсненное, говорилъ ему слѣдующее:

1.7.  Санджая сказал:

Ему, охваченному жалостью, с глазами, полными слез, повергнутому в отчаяние, Мадхусудана молвил:

1.8.  Санджая сказал:

Тогда Мадхусудана сказал Арджуне, преисполненному сострадания, потрясенному, с глазами полными слез, такие слова.

1.9.  Санджайа.

 Увидя слезы и печаль Арджуны,

 Проникнувшись глубокимъ состраданьемъ,

 Такъ говорилъ великій Мадхузана:
1.10. САНДЖАЯ
 Продолжу рассказ. Видя Арджуну в плаче,
Сказал Мадхубойца:

1.11.  Господь Кришна обратился к Арджуне, переполненному состраданием и растерянностью, глаза которого были полны слёз.
1.12.  И тогда ему, охваченному такой жалостью и тревогой, с глазами, полными слез, повергнутому в отчаянье, Мадхусудана молвил следующие слова:

1.13.  Санджайа сказал:

Всевышний Господь Мадхусудана обратился такими словами к скорбящему и преисполнившемуся состраданием Арджуне, чьи печальные глаза были полны слез.

1.14.  Санджайа сказал:

- Ему, охваченному состраданием, с печальными глазами, полными слез, приунывшему, Мадхусудана сказал такие слова:

1.15. Санджая сказал:

Ему, охваченному скорбью, с глазами полными слёз, повергнутому в отчаяние, Мадхусудана молвил: 

1.16. Санджай сказал: «Тогда Мадхусудан молвил эти слова опечаленному Арджуне, чьи глаза были полны слез жалости».
1.17.  Преславный Господь сказал:

Откуда нашло на тебя в затруднении это уныние, неподобающее благородным, отрешающее от неба, ведущее к бесславию, о Арджуна?

1.18.  Шри-Бхагаван сказал:

 Как у тебя в беде такое смятенье возникло?

 Оно для арийца позорно, лишает блаженства, к бесчестью ведёт, Арджуна.

1.19.  Благой Господь сказал:

 Что за слабость ничтожная в битве

 овладела тобой, сын Притхи?

 Она в рай не ведет – к позору! – 

 тебе, арию, не подобает.

1.20.  Верховный Господь сказал: О Арджуна, как могла эта скверна одолеть тебя? Такое поведение недостойно того, кто знает истинную цель жизни. Оно приведет человека не в рай, а к бесславию.

1.21.  Благословенный Господь сказал: Арджуна, откуда происходит эта стыдливое и трусливое уныние, которое в этот опасный момент перекрывает путь к небесам?

1.22. Кришна.

 Откуда, о Аржунъ! нашла на тебя, стоящаго на полѣ сраженія, сія буйная и мужу несвойственная слабость ?

1.23.  Благословенный сказал:

Откуда напало на тебя в минуту опасности это позорное, недостойное Арийца отчаяние, закрывающее небо и не ведущее к славе, о Арджуна? 

1.24.  Благословенный Господь сказал:

О Арджуна, откуда у тебя в такой решительный момент возникла слабость, свойственная недостойным, ведущая не к небесам, а к бесчестию?

1.25.    Кришна.

Откуда, о Арджуна, эта слабость,

 Отважныхъ недостойная мужей?

1.26.    БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Нет, воин иначе
Пред битвой, совсем не как ты поступает
И, помня о Небе, спокойным бывает.

1.27.  Верховный Господь сказал: Как могло это уныние завладеть тобой? Оно не подходит благородной личности, оно отвратительно и не ведёт к Небу, о Арджуна
1.28.  Воплощенный Господь сказал:

О Арджуна, в таком опасном месте, откуда нашло на тебя это недостойное благородного ария малодушие, которое лишает возможности попасть в рай, и приносит лишь бесчестье и позор?

1.29.  О Арджуна, как случилось, что в этот решающий момент битвы тебя одолела подобная иллюзия, которая недостойна благородного человека (Ария), препятствует достижению высших миров и уничтожает доброе имя и славу?

1.30.   Благой Господь сказал:

- Арджуна, откуда в трудную минуту у тебя это малодушие, несвойственное ариям, лишающее небес, приводящее к бесчестью?

1.31. Откуда напало на тебя в минуту опасности это позорное, недостойное арийца отчаяние, закрывающее врата рая, о Арджуна? 

1.32. Господь сказал: «О Арджун, что ввело тебя в такое заблуждение в этой трудной ситуации? Это не похоже на поведение великих людей, это не дарует тебе рая, это не принесет тебе славы».  
1.33.  Не поддавайся слабости, о Партха, она тебя недостойна. Отринь жалкое малодушие и воспрянь, о каратель врагов!

1.34.  Малодушию не поддавайся, Партха, это тебя недостойно!

Покинув ничтожную слабость сердца, восстань, подвижник!

1.35.  Малодушию не поддавайся,

не твое это дело: ты воин!

Жалость жалкую сердцем оставив,

встань на битву, Врагов Губитель!

1.36.  О сын Притхи, не поддавайся унизительному малодушию. Оно не подобает тебе. Вырви из сердца эту постыдную слабость и воспрянь, о герой, карающий врагов.

1.37.  Не поддавайся слабости. Это недостойно тебя. Отбрось это жалкое малодушие. Очнись и поднимайся, Победитель врагов!

1.38. Сіе постыдно, противно должности {Противно должности, -- должности воина.} и есть основаніе безчестія. Не предавайся сей слабости, ибо она непристойна такому человѣку, каковъ ты. Изгони презрительную слабость сію изъ сердца своего и ободрись.

1.39.  Не поддавайся слабости, о Партха! Она не для тебя. Стряхнув презренное малодушие, воспрянь, Парантапа. (Побеждающий врагов).

1.40.  Не поддавайся малодушию, о Партха, оно не подобает тебе. Вырви из сердца эту унизительную слабость и восстань, о победитель врагов.

1.41.  Она тебя позоритъ и на вѣки

 Небесъ врата закроетъ предъ тобой: — 

 Такъ ободрись и изгони изъ сердца

 Презрѣнную позорющую скорбь.

1.42.   О Арджуна, слабости не поддавайся,
Воспрянь, соберись и достойно сражайся!

1.43.  Не веди себя как трус, Арджуна, такое поведение не принесёт тебя пользы. Отбрось эту слабость и встань на битву!

1.44.  О Партха, не поддавайся слабости, - она совсем тебе не к лицу; выбрось из сердца это презренное бессилие и воспрянь, о победитель врагов Парантапа!

1.45.  О сын Кунти! Отбрось эту трусость, ибо она не приличествует тебе. О великий герой! Вырви из сердца эту ничтожную слабость. Вставай и сражайся!

1.46.  Не поддавайся бессилию, Партха, оно тебе не подабает. Отбросив унизительную слабость, воспрянь, Парантапа.

1.47. Не поддавайся слабости, о Партха! Отряхнув презренное малодушие, воспрянь, Парантапа! 

1.48. ВНИМАНИЕ О Партха, не показывай трусость, это тебе не подобает. О Парантапа, отбрось эту ничтожную слабость сердца и готовься к сражению.   
1.49.  Арджуна сказал:

Как буду я в битве слать стрелы в Бхишму и Дрону, о Губитель Мадху, в обоих, поклонения достойных, о истребитель врагов?

1.50.  Арджуна сказал:

 Как в битве сражу я стрелами Бхишму и Дрону, Мадхусудана?

 Их, достойных почтенья, супостатов губитель?

1.51.  Арджуна сказал:

 Разве смог бы я Бхишму и Дрону,

 столь достойных и чтимых старцев,

 вот из этого лука стрелою

 убивать, о Убийца Мадху?

1.52.  Арджуна сказал: О покоритель врагов, сразивший демона Мадху, могу ли я выпускать стрелы в людей, подобных Бхишме и Дроне, которых я должен боготворить?

1.53.  Арджуна сказал: О, Кришна, как я смогу вообще когда-нибудь сражаться с почтенными Бхишмой и Дроной, которые достойны моего поклонения?

1.54.  Аржунъ.

 О Кришна! не уже ли долженъ я рѣшиться сражаться стрѣлами моими въ семъ полѣ съ Бешмою и Дрономъ, паче Всѣхъ людей почтенія моего достойными? 

1.55.  Арджуна сказал:

О Мадхусудана, как я направлю стрелы на Бхишму и Дрону, на тех, которые достойны глубокого почитания, о победитель врагов?  

1.56.  Арджуна сказал:

О Мадхусудана, как в бою я буду выпускать стрелы в Бхишму, Дрону, достойных поклонения, о победитель врагов?

1.57.  Арджуна.

Ужель я долженъ стрѣлами моими

 Пронзить сердца и близкихъ и родныхъ

 И съ Бимою и Дроною сразиться,

 Когда всѣхъ больше ихъ я уважаю?

1.58.  АРДЖУНА
Тебя вопрошаю, О Мадхусудана!
Как с Бхишмой и Дроной сражаться я стану?

Они мудрецы, не хорошее дело
Убить их, пустив мои меткие стрелы.

1.59.  Арджуна сказал: О Кришна, Как я могу убить из своего лука Бхишму и Дрону, когда они достойны моего поклонения?
1.60.  Арджуна сказал:

О Мадхусудана, о карающий врагов! Как я смогу вступить в бой с Бхишмой и Дроной, и направить на них свои стрелы? Ведь Бхишма и Дрона достойны глубочайшего восхищения и почитания!

1.61.  Арджуна сказал:

— О Мадхусудана, карающий врагов! Мне надлежит чтить и преклоняться перед такими великими личностями, как старейшина Бхишма и учитель Дрона; как же я могу вступить с ними в бой и осыпать их стрелами?

1.62.  Арджуна сказал:

- Мадхусудана, как я сражу с бою стрелами  Бхишму и  Дрону — достойных почтения, о Арисудана?

1.63. Арджуна сказал:

О Мадхусудана! Как я направлю стрелы на Бхишму и на Дрону — на тех, которые достойны глубокого почтения, о Победитель врагов?  
4.16. Арджун сказал: «О Мадхусудан, как могу я пускать в сражении стрелы в Бхишму и Дрону? Я почитаю их обоих». 
1.1.  Уж лучше жить милостынею в этом мире, только не убивать старших, благородством великих. Убив же старших, пусть и корыстолюбивых, сам-то я кровью запятнанные буду вкушать здесь блага.

1.2.  Чем убивать этих чтимых гуру, нам лучше нищенством жить в этом мире,

 Ведь гуру убив, хотя бы корыстных, уже здесь мы вкусим окровавленную пищу.

1.3.  Лучше здесь, в этом мире, просить подаянье,

 досточестных наставников не убивая;

 их, к добыче стремящихся, если убью я – 

 этой кровью навек свою пищу измажу.

1.4. Уж лучше просить подаяние, чем существовать ценою гибели великих душ, которых я считаю своими учителями. Пусть ими движет корысть, они все равно остаются моими наставниками. Если они погибнут, все то, чем мы собираемся наслаждаться, будет запятнано их кровью.

1.5.  Для меня было бы лучше, если бы я был нищим, чем убивать эти великие души, которые были моими учителями. Если бы я даже убил их, разве моё наслаждение богатством и удовольствиями этого мира не были бы запятнаны их кровью.  

1.6.  Лучше желалъ бы я искать пропитанія, скитаясь по всему міру, нежели быть убійцею моихъ наставниковъ, которымъ долженъ я толь глубокимъ почитаніемъ. Истребивъ таковыхъ друзей, каковы они, пріобрѣлъ бы я владѣніе, богатство и забавы, ихъ кровію оскверненныя.  

1.7.   Воистину, лучше питаться в этом мире подаянием, как нищий, чем убивать этих славных великих Гуру. Убив этих воистину благожелательных Гуру, я буду есть пищу, обагренную кровью.

1.8.  Лучше жить в этом мире, прося подаяние, чем убивать этих достойных учителей. Убив учителей, пусть даже жаждущих добычи, я буду наслаждаться в этом мире счастьем, запятнанным их кровью.

1.9.  По всей землѣ я лучше бы скитался,

 Прося какъ жалкій нищій подаянья,

 Но не убилъ бы братьевъ и родныхъ!

 Ихъ умертвивъ, я пріобрѣлъ бы славу,

 Владѣнія, несмѣтныя богатства,

 Но, кровью обагренные друзей.

1.10. Воистину лучше питаться одним подаяньем,
Чем Гуру великих подвергнуть предсмертным страданьям.

Убив этих Гуру, я буду в крови обагренным. 

1.11.  Воистину, лучше жить в этом мире на подаяния, чем убивать этих благородных гуру ради получения богатства и наслаждений на их крови.

1.12.  Воистину, уж лучше мне стать нищим и питаться милостыней, чем убивать этих высокочтимых гуру, ибо, убив гуру, пусть даже и алчных, мы будем вкушать пищу, насквозь пропитанную кровью (т.е. все мои удовольствия будут измазаны в крови).

1.13.  Жизнь на подаяние гораздо лучше убийства наших благородных учителей и старейшин, ибо если мы убьем их, то все наши дальнейшие наслаждения в этом мире будут запятнаны кровью.

1.14.  Уж лучше в этом мире быть нищим,чем убивать высокородных учителей: ведь убив учителей,  даже своекорыстных,  буду наслаждаться здесь тем, что запятнано кровью.

1.15.  Воистину, лучше питаться подаянием как нищий, чем убивать этих великих гуру! Убив этих высокочтимых гуру, я буду есть пищу, окрашенную их кровью!

1.16. Лучше просить милостыню в этом мире, чем убить таких великих учителей. Убив учителей, я буду наслаждаться здесь богатством и чувственными удовольствиями, пропитанными кровью.  
1.17.  И мы не знаем, что лучше для нас, — победить или чтобы нас победили. Те, кого убив, мы уже сами жить не захотим, стоят они пред нами, сыны Дхритараштры.

1.18.  Не знаем, что будет для нас достойней – быть побеждёнными иль одержать победу?

Мы утратим желание жить, если погубим противоставших сынов Дхритараштры

1.19.  Поразим ли мы их, иль они поразят нас – 

 Тяжесть равная наши сердца сокрушает!

Вот сыны Дхритараштры стоят перед нами:

 их убив, мы убьем в себе жизни желанье.

1.20.  Еще не известно, что лучше для нас: победить их или потерпеть поражение. Сыновья Дхритараштры стоят сейчас перед нами на поле боя, и, если мы убьем их, жизнь наша утратит смысл.

1.21.  Сыновья Дхритараштры стоят перед нами. Я не знаю, что лучше: нам убить их или самим быть убитыми. Если мы убьём их, мы не захотим даже жить.  

1.22.   Не вѣдаемъ, что будетъ лучше, мы ли побьемъ ихъ, или они насъ; ибо тѣ, по убіеніи которыхъ и я жить не желаю, суть сыны и поколѣніе Дритараштры, выступившіе противъ насъ. 

1.23. И не ведаю, что лучше для нас: быть побежденными, или победить тех, что стоят против нас, сынов Дхритараштры, со смертью которых мы потеряли охоту к жизни

1.24.  Мы не знаем, что лучше для нас: победить или быть побежденными. Сыны Дхритараштры стоят перед нами; убив их, мы не пожелаем жизни.

1.25. Не знаемъ мы, что было бы намъ легче:

 Враговъ сразить, иль умереть во брани.

1.26.   Не знаю, что лучше, убить или быть побежденным.

Убив Дхритараштры сынов, счастья мы не познаем,
Со смертию их мы желание жить потеряем.

1.27.  Мы не знаем, что лучше для нас – сражаться или выйти из боя. Более того, мы не знаем, что лучше – завоевать их, или если они завоюют нас. У нас не может быть никакого желания жить после убийства сынов Дхритараштры, стоящих перед нами.

1.28.  И не ведаем мы, что же лучше для нас: победить или быть побежденными, ибо, если мы убьем стоящих напротив нас в боевом порядке сыновей Дхритараштры, то сами мы потеряем всякую охоту и интерес к жизни.

1.29.  Мы не понимаем, что для нас лучше — победа или поражение, ибо если мы убьем сыновей Дхритараштры, стоящих перед нами на ратном поле, то не сможем уже жить беззаботной жизнью.

1.30.  И не знаем , что для нас лучше: победить или быть побежденными. Напротив стоят сыновья Дхритараштры, убив которых  не пожелаем жить.

1.31. И не знаю, что лучше для нас: быть побеждёнными или победить тех, что стоят против нас — сынов Дхритараштры, со смертью которых мы сами потеряем охоту к жизни! 

1.32. Нам не известно, что является благоприятным для нас, мы ли одержим победу над ними, или они победят нас - этого мы тоже не знаем. Перед нами стоят те сыновья Дхритараштры, убив которых, мы сами жить не пожелаем.  
1.33.  Жалости грех сокрушает мой дух. Тебя вопрошаю — в замешательстве рассудок мой относительно долга! Что будет благом? Скажи мне решительно. Я — ученик твой, научи меня, к тебе прибегаю!

1.34.  Боль состраданья меня до глубин поразила; не разумея дхармы,

 Я вопрошаю, что лучше, скажи это ясно; я Твой ученик, наставь меня, к Тебе припадаю.

1.35.  Состраданьем душа моя поражена,

страждет ум в ослепленье, не ведая дхармы.

 Где решенье? Где благо? – меня научи же!

Ученик я твой, Кришна! К тебе припадаю.

1.36.  Я больше не знаю, в чем состоит мой долг, и постыдная слабость скупца лишила меня самообладания. Поэтому прошу, скажи прямо, что лучше для меня. Отныне я Твой ученик и душа, предавшаяся Тебе, – наставляй же меня.

1.37.   Слабость моего ума перевесила; я запутался и не могу понять свой долг. Прошу тебя, скажи мне убедительно, как мне правильно поступить. Я твой ученик. Научи меня, пожалуйста, ибо лишь в тебе я нахожу утешение.

1.38.   Сострадательное свойство мое преодолѣвается страхомъ грѣха. Скажи мнѣ по правдѣ, что мнѣ дѣлать надлежитъ. Я ученикъ твой; наставь же меня, питомца своего, въ моей должности:

1.39.  С сердцем, пронзенным тоской, с помутившимся разумом, я больше не вижу свою Дхарму. Молю тебя: скажи определенно, — что лучше? Я твой ученик, умоляющий Тебя, научи меня!

1.40.    Все мое существо охвачено жалостью, мой ум в заблуждении относительно долга. Я молю Тебя, скажи точно, что лучше для меня. Теперь я Твой ученик. Поучай меня, предавшегося Тебе.

1.41.     На насъ идутъ тѣ, безъ которыхъ, Кришна,

 Мнѣ нѣть ни счастья въ жизни, ни веселья.

 Во мнѣ два чувства борются, учитель:

 Боязнь грѣха и чувство состраданья;

 Тебя молю, какъ ученикъ покорный:

 Ты мнѣ скажи, что долженъ я избрать?

1.42. И сердце тоскует мое, ум покоя не знает,
И Дхарму от этого дух мой уж не ощущает.

Ответь, что же делать мне, как поступить тут мне лучше.
Я твой ученик, дай ответ мне, я падший, заблудший. 

1.43.  Жалость одолела мои  чувства, и мой ум пребывает в растерянности в отношении долга (дхармы). Пожалуйста, скажи мне определённо, какой путь мне выбрать? Я Твой ученик. Научи меня, ибо я принимаю прибежище в Тебе.

1.44.  От сострадания я весь охвачен малодушием и беспомощностью; я нахожусь в полном смятении и сомнениях относительно того, как же мне теперь поступить (т.е. я потерял из виду свою дхарму). Поэтому я умоляю Тебя: скажи определенно, - какой мне выбор лучше сделать? Я - предавшийся Тебе (Твой) ученик; руководи мной.

1.45.  Я в смятении. В чем мой истинный долг? Предчувствуя падение нашей династии я прошу Тебя, поведай мне о том, что будет самым благоприятным для меня. Я Твой преданный ученик. Милостиво наставь меня.

1.46.  От сострадания пораженый слабостью, запутавшийся сознанием в (понимании) долга спрашиваю тебя:что определенно будет лучше? Скажи мне это. Я твой ученик. Научи меня, предавшегося тебе.

1.47. С сердцем, пронзённым тоской, с помутившимся разумом — я больше не вижу свой долг. Молю Тебя: скажи определённо — что лучше? Я — Твой ученик, умоляющий Тебя, — научи меня!

1.48. Полный сомнений в отношении дхармы и исполненный жалости, я спрашиваю тебя, я твой ученик, я предан тебе, скажи мне определенно то, что является благоприятным.     
1.49.  Ибо я не вижу, что может прогнать мое горе, от которого цепенеют мои чувства, — даже если обрету на земле процветающее царство безраздельно или же власть над самими богами.

1.50.  Ибо я не предвижу, чтоб эта скорбь, палящая чувства, могла утолиться

Достижением здесь, на земле, бесспорного царства или даже владычеством над богами.

1.51.  Ибо, пусть я достигну цветущего царства

на земле иль владычества над божествами

все равно – не смогу никогда заглушить

эту боль, что мне чувства сейчас иссушает.

1.52.  Я не знаю, как совладать с этой оглушающей меня скорбью. Я не смогу избавиться от нее, даже если завоюю цветущее царство, которому не будут грозить никакие враги, и обрету власть, какой обладают небожители.

1.53.  Я не нахожу лекарства от этого страшного горя, которое иссушает мои чувства, даже если бы я достиг процветания и неоспоримой королевской власти здесь на земле и на небесах.

1.54.  ибо предписанія должности {Предписанія должности, -- должности воина, противоположныя предписаніямъ общихъ нравственныхъ должностей.} смущаютъ разумъ мой, и я не вижу ничего, что могло бы смягчить скорбь мою, всѣ мои способности изсушающую, хотя бы надлежало за то получить царство всея земли безъ совмѣстника, или владычество надъ воинствами небесными.

1.55. Не предвижу я, чтобы жгучую тоску, опалившую мои чувства, угасило достижение высочайшей власти на земле, или даже господство над Светозарными. (Suras, духи света.)

1.56.  Я не вижу, что избавит меня от скорби, иссушающей мои чувства, даже если я обрету непревзойденное и процветающее царство на земле или господство над полубогами.

1.57.   Вокругъ себя не вижу ничего я,

 Что скорбь мою утѣшить бы могло.

 Зачѣмъ мнѣ власть надъ небомъ и землею,

 Когда меня томитъ и сушитъ скорбь?

1.58. Тебе говорю: не влечет меня царство земное,
Над Сурами власть, и стою я в тоске пред Тобою. 

1.59.  Я не понимаю, как получение несравненного и процветающего царства на земле, или даже владычества над Небесными Властителями (дэвами) может уничтожить печаль, захватившую мои чувства.

1.60.  Ибо я совсем не уверен, что завоевание процветающего царства на земле или даже владычества над богами сможет угасить мою скорбь, иссушающую мои чувства.

1.61.  Ведь даже если мы обретем не имеющую себе равных империю на Земле или верховную власть над высшими планетами, я не смогу найти ничего, что облегчило бы эту скорбь, истощающую мои чувства.

1.62.  Ибо не предвижу, чтобы эту скорбь, иссушающую мои чувства,устранило обретение на земле процветающего царства , не имеющего соперников, или даже господство над богами.

1.63. Не предвижу я, чтобы жгучую тоску, опалившую мои чувства, угасило достижение высочайшей власти на Земле или даже господство над богами! 

1.64. Даже  получив во владение оставленную землю царства, полного изобилия и власть над богами, я не вижу ничего, что могло бы развеять печаль, иссушающую мои чувства.  
1.65. Санджая сказал:

Так сказав Хришикеше, о каратель врагов, — «Я не буду сражаться!» — сказал Гудакеша Говинде и умолк.

1.66. Санджая сказал:

 Это сказав Хришикеше, Гудакеша молвил:

 "Не буду сражаться", – и замолк врагов утеснитель.

1.67.  Санджая сказал:

 Это слово сказав Хришикеше,

Гудакеша, Врагов Губитель,

 "Я не буду сражаться!" – промолвил

 и затем погрузился в молчанье.

1.68. Санджая продолжал: Произнеся эти обращенные к Кришне слова, Арджуна, покоритель врагов, промолвил: "Говинда, я не буду сражаться" – и умолк.

1.69.  Cанджая сказал: Сказав это Кришне, Богу чувств, Арджуна, гроза врагов добавил: "Я не буду воевать" и замолчал.

1.70.  Аржунъ, сказавши сіе Кришнѣ, и объявивъ, что не хочетъ онъ сражаться, умолкъ . 

1.71.  Санджая сказал:

Обратившись с этими словами к Хришикеше, Гудакеша, победитель врагов, сказал: "Я не буду сражаться" и умолк.

1.72.  Санджая сказал:

Сказав это Хришикеше, Арджуна, победитель врагов, промолвил: "Говинда, я не буду сражаться" – и погрузился в молчание.

1.73.  Санджайа.

Умолкъ Арджуна въ тягостной печали:

Не пожелалъ онъ съ братьями сразиться.

1.74. Тебе говорю: не желаю я биться! 

1.75.  О царь, сказав эти слова Господу Кришне, Арджуна произнёс: Я не буду сражаться и умолк.
1.76.   Санджая сказал:

Обратившись с этими словами к Хришикеше, Гудакеша, победитель врагов, сказал: "Я не буду сражаться, Говинда," - и умолк.

1.77.  Санджайа сказал:

— Такими словами карающий врагов и всегда готовый к бою Арджуна обратился к Шри Кришне, Повелителю чувств всех живых существ. В заключении он произнес: “О Говинда, я не буду сражаться,” и замолчал.

1.78.  Санджая сказал:

О карающий врагов, сказав это Хришикеше, Гудакеша  молвил,  (обращаясь к ) Говинде: «Не буду сражаться»- и умолк.

1.79. Санджая сказал:

Обратившись с этими словами к Хришикеше, Гудакеша, сокрушитель врагов, сказал: «Я не буду сражаться», — и умолк. 

1.80. Санджай сказал: «О Парантапа! Сказав Хришикеше ясно «О Говинда, я не буду воевать» Гудакеш умолк».  
1.81. Ему, о Бхарата, меж двух воинств в отчаянье впавшему, Хришикеша,  как бы улыбаясь, молвил такое слово.

1.82. Ему отвечал Хришикеша, как бы с улыбкой, Бхарата;

   Скорбящему между двух ратей молвил такое слово.

1.83.  И тогда ему, на Курукшетре

так скорбящему всей душою,

 Хришикеша, слегка улыбнувшись,

 произнес, о сын Бхараты, слово.

1.84.  О потомок Бхараты, тогда Кришна посреди двух армий обратился к охваченному горем Арджуне и с улыбкой на устах произнес следующее.

1.85.  Затем, о великий король, Кришна улыбнулся и промолвил подавленному воину, находящемуся между двумя армиями, следующие слова:

1.86. Кришна, улыбаясь, говорилъ печальному Князю, посредѣ двухъ войскъ стоящему, слѣдующее; 

1.87. Стоя среди двух ратей и словно улыбаясь, Хришикеша обратился к повергнутому в отчаяние и молвил:

1.88.  И тогда Хришикеша, слегка улыбаясь, сказал сокрушающемуся между двух армий следующие слова, о потомок Бхараты.

1.89.  И Кришна молвилъ съ ласковой улыбкой,

 Между двухъ войскъ стоящему, Арджунѣ:

1.90.   САНДЖАЯ
Сын Кунти умолк. Средь пришедших сразиться

Тут к Арджуне Кришна опять обратился:

1.91.  О царь, Господь Кришна улыбнулся и сказал растерянному Арджуне на поле битвы, стоя между двумя армиями: 

1.92.  О Бхарата! Стоя между двух армий, с легкой улыбкой обратившись к повергнутому в такое отчаянье Арджуне, Хришикеша сказал следующее:

1.93.  О Бхарата! Затем Шри Хришикеша, находясь посреди армий, улыбаясь обратился к скорбящему Арджуне.

1.94.  О потомок Бхараты, ему приунывшему, меж двух армий Хришикеша сказал, как бы улыбаясь, такие слова:

1.95. Стоя среди двух ратей, с улыбкой обратившись к поверженному в отчаяние, Хришикеша молвил: 

1.96. О Бхаарата! Ему, утопающему в печали стоящему посреди обеих армий Хришикеш, смеясь, сказал такие слова.
1.97. Преславный Господь сказал:

Ты горюешь о тех, о ком горевать не нужно, и [притом] ведешь мудрые речи, а меж тем ни об умерших, ни об оставшихся в живых мудрецы не горюют. 

1.98.  Шри-Бхагаван сказал:

 Ты мудрую речь говоришь, а сожалеешь о тех, кому сожаленья не надо:

 Познавшие не скорбят ни о живых, ни об ушедших,

1.99. Благой Господь сказал:

 Говоришь о вещах ты мудрых,

 только жалость твоя напрасна;

 ни умерших, ни здесь живущих

 мудрецы никогда не жалеют. 

1.100. Верховный Господь сказал: Произнося ученые речи, ты сокрушаешься о том, что недостойно скорби. Настоящие мудрецы не скорбят ни о мертвых, ни о живых. 

1.101.  Ты горюешь о тех, о ком тебе не следует горевать, произнося вроде бы мудрые слова. Мудрые не скорбят ни о живых, ни о мёртвых.

1.102.  Кришна.

   Ты скорбишь о недостойныхъ оплакиванія, хотя мысли твои и суть мысли мужей мудрыхъ. {Мужей мудрыхъ, -- Пандитовъ, или толкователей закона, либо въ пространнѣйшемъ смыслѣ тѣхъ, которые посредствомъ размышленія достигли степени совершенства, называемой Гнанъ, или вдохновенной мудрости.} Мудрый не скорбитъ ни о смерти, ни о жизни.

1.103. Ты скорбишь о тех, о которых не следует скорбеть, хотя и говоришь слова мудрости. Мудрые не оплакивают ни живых, ни мертвых. 

1.104.  Благословенный Господь сказал:

Произнося премудрые речи, ты скорбишь о том, что не достойно скорби. Мудрец не скорбит ни о живых, ни о мертвых.

1.105.  Кришна.

Скорбишь ты, принцъ, о томъ, кто недостоинъ

Твоей печали, горести великой.

Хоть мысль твоя есть мысль пандитовъ мудрыхъ,

Но тотъ о жизни не скорбитъ и смерти,

Кто истины познаньемъ умудренъ.

1.106.  БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
О ком ты скорбишь, почему ты смутился?

Не стоят враги твоего состраданья,
Ты мудро сказал, но не полное знанье

О мире, сын Кунти, при этом имеешь,
И чувствами ты, как мудрец, не владеешь.

Мудрец о судьбе человека не плачет.

1.107.  Верховный Господь сказал: Слова твои исполнены мудрости, однако ты печалишься о тех, кто не заслуживает твоего сожаления. Мудрец не печалится ни о живых, ни о мёртвых.
1.108.  Воплощенный Господь сказал:

Ты скорбишь о тех, о которых не следует скорбеть, хотя и говоришь вроде бы умные вещи (т.е. слова). Пойми, что истинные мудрецы не скорбят ни о мертвых, ни о тех, кто еще пока не умер (т.е. никто и ничто не заслуживает скорби).

1.109.  Всевышний Господь сказал:

— О Арджуна, ты горюешь о том, о чем скорбеть не стоит, и при этом произносишь мудрые речи. Однако подлинно мудрый никогда не скорбит ни о живых, ни о мертвых.

1.110.  Благой Господь сказал:

- Ты говоришь премудрые речи – и скорбишь о неподлежащем скорби! Мудрецы не скорбят ни о живых, ни о мертвых.

1.111.  Ты скорбишь о том, о чём не следует скорбеть, хотя и говоришь слова мудрости. Но мудрые не олакивают ни живых, ни мёртвых!

1.112. Господь сказал: «Ты сокрушаешься о тех, о ком печалиться не стоит, и ведешь речи подобно мудрецам. О тех, кто есть, и кого нет, не скорбят мудрецы.    
1.113. Не было никогда так, чтобы я не существовал, как и ты, и эти владыки народов, и после этого мы все существовать не перестанем. 

1.114.  Ибо Я был всегда, также и ты, и эти владыки народов,

 И впредь все мы пребудем вовеки.

1.115.  Разве был Я когда-то не-бывшим?

 или ты? или эти владыки?

 Так и в будущем все мы, Партха,

 бытия своего не лишимся.

1.116.  Не было такого времени, когда бы не существовал Я, ты и все эти цари, и в будущем никто из нас не перестанет существовать.

1.117.  Не было времени, когда бы не было меня, тебя или кого-то из этих правящих принцев. И никогда также не наступит время, когда мы прекратим своё существование.

1.118. Князи на землѣ не существовали. И никогда не престанемъ существовать. 

1.119.  Ибо поистине не было времени, когда бы я, или ты, или эти владыки земли не были; воистину не перестанем мы быть и в будущем.

1.120.   Никогда не было так, чтобы не существовал Я, или ты, или все эти цари, и в будущем мы никогда не прекратим существование.

1.121. Тотъ часъ, когда совсѣмъ бы перестали

И ты, и я, и воины всѣ эти

Существовать, не придетъ никогда.

1.122. Дух вечен, и это, о Арджуна, значит,

Что нет для тебя и Меня прекращенья,
Ты вечен и эти цари, без сомненья.   

1.123.  Никогда не было так, чтобы эти цари, ты, или Я не существовали, также мы никогда не перестанем существовать в будущем.

1.124.  Ибо вообще никогда не было такого времени, когда бы Я, или ты, или эти владыки народов не существовали. И, воистину, мы никогда не прекратим существовать и в будущем (т.е. никогда не перестанем жить).

1.125.  Никогда не было так, чтобы Меня, тебя и всех этих царей не существовало. Точно так же, как мы существуем сейчас, так мы существовали и в прошлом, и продолжим свое бытие в будущем.

1.126.  Ведь никогда не было так, чтобы не существовал Я, ты и эти цари. И в будущем бытие всех нас, конечно,  не прервется.

1.127. Ибо, поистине, не было времени, когда Я, или ты, или эти владыки земли не существовали; воистину, не перестанем мы существовать и в будущем. 

1.128. Такого не было, чтобы когда-то не было Меня, не было тебя и не было этих царей, и не будет также так, что все мы не будем жить.
1.129. Как в этом теле воплощенного [минуют] детство, юность, старость, так же [происходит] и обретение другого тела, — разумного это не смущает. 

1.130. Как в этом теле сменяется детство на юность, зрелость и старость,

 Так воплощённый сменяет тела; мудрец не смущается этим. 

1.131.  Словно детство, юность и старость

 к воплощенному здесь приходят,

так приходит и новое тело:

 мудреца этим не озадачить.

1.132. Воплотившаяся в теле душа постепенно меняет тело ребенка на тело юноши, а затем на тело старика, и точно так же после смерти она переходит в другое тело. Трезвомыслящего человека такая перемена не смущает. 

1.133.  Тот, кто воплощён, переживает телесное детство, юность и старость. Со временем он приобретает также другое тело. Это не нарушает душевное равновесие того, чей ум спокоен.

1.134.  Душа какъ въ семъ смертномъ видѣ находитъ младенчество, юность и старость, такъ и въ будущемъ видѣ найдетъ она подобное. Кто твердо сему вѣритъ, тотъ не смущается ничѣмъ, что бы ему ни случилось.

1.135. Как живущий в теле переживает детство, юность и старость, также переходит он в другое тело. Сильный об этом не скорбит.

1.136.  Как в этом теле воплощенная душа переходит из детства в юность, из юности в старость, так она переходит и в другое тело. Мудреца это не вводит в заблуждение.

1.137.  Какъ въ жизни тѣла дѣтство, юность, старость,

 Смѣняяся, проходятъ другь за другомъ,

 Такъ духъ свои мѣняетъ воплощенья,

 Изъ одного въ другое переходитъ.

 Кто твердо вѣритъ въ неизмѣнность духа,

 Того ничто земное не смущаетъ.

1.138.   Дух в теле живет, ощущает рожденье,
И детство, и юность, и также старенье,
И старое тело затем покидает,
И в новом живет, и мудрец это знает.

1.139.  Так же, как живое существо (Атма, джива, дживатма) получает тело ребёнка, тело юноши и тело старика на протяжении жизни, оно получает другое тело после смерти. Мудрых эти изменения не вводят в заблуждение
1.140.  Подобно тому, как воплощенный (в одном теле) проживает детство, юность и старость, - точно так же покидает он одно тело и принимает другое. Зная это, мудрый (т.е. знающий сущность жизни и смерти) человек не заблуждается на сей счет.

1.141.  Как воплощенное живое существо постепенно переходит из детского тела в зрелое, а затем в старческое, так и душа обретает другое тело после смерти. И мудрецы не обманываются подобными преобразованиями.

1.142.  Как у воплощенного в этом теле (сменяют друг друга) детство, юность, старость, так (происходит и ) обретение другого тела. Утвердившийся (в  мудрости) не заблуждается на счет этого.

1.143. Подобно тому, как живущий в теле переживает детство, зрелость и старость, — так же покидает он одно тело и переходит в другое. Сильный об этом не скорбит. 

1.144. Как это тело воплощенного проходит через детство, юность и старость, так воплощенный получает и другое тело. Глубокий человек не заблуждается по этому поводу.
1.145. Соприкосновения с предметами, о сын Кунти, дают [ощущения] холода и жара, приятного и неприятного. Они приходят и уходят, непостоянные, переноси их, о Бхарата!

1.146. Касаниая плоти, Каунтея, приносят страдание, радость, жар, холод,

 Непостоянны они: приходят – уходят; противостань им, Бхарата!

1.147.  Лишь от внешних предметов бывают

 зной и холод, страданье и радость;

но невечны они, преходящи:

 равнодушен к ним будь, Арджуна.

1.148. О сын Кунти, счастье и горе приходят и уходят, сменяя друг друга, как зима и лето. Они возникают от соприкосновения чувств с объектами восприятия, о потомок Бхараты, поэтому нужно научиться терпеливо переносить их, оставаясь невозмутимым. 

1.149.  Арджуна, поскольку чувства взаимодействуют с объектами, ощущается жара и холод, возникает страдание и удовольствие. Эти ощущения приходят и уходят; они непостоянны. Терпеливо переноси их, великий Принц.

1.150. Чувствительность способностей производитъ жаръ и холодъ, удовольствіе и скорбь, которыя приходятъ и удаляются, и суть преходящи и непостоянны. Сноси ихъ терпѣливо, о сынъ Баратовъ! 

1.151. Соприкосновения с материей бросают в холод и жар, доставляют наслаждение и страдание; эти ощущения преходящи, они налетают и исчезают; выноси их мужественно, о Бхарата.

1.152.  От чувственного восприятия, о сын Кунти, возникают ощущения жары и холода, счастья и несчастья. Они приходят и уходят, ибо непостоянны. Терпи их, о потомок Бхараты.

1.153.  Лишь чувства пораждаютъ ощущенья.

 И жаръ, и холодъ, радости и скорби

 Приходятъ къ намъ и снова исчезаютъ:

 Ихъ терпѣливо долженъ ты сносить.

1.154.    Чрез тело мы холод и жар ощущаем,
Земные страданья и радости знаем,
Но знай, что и те, и другие не вечны,
Они исчезают, о друг мой сердечный.

1.155.  Из соприкосновения чувств с объектами чувств возникают ощущения тепла, холода, боли и наслаждения. Они временны и непостоянны. Поэтому, о Арджуна, учись преодолевать их.  

1.156.  О сын Кунти, лишь соприкосновения органов чувств с материальными объектами порождают холод и жару, удовольствие и страдание и т.д.; эти ощущения то приходят, то уходят, - они непостоянны. И поэтому научись их терпеть, о Бхарата.

1.157.  О сын Кунти, лишь соприкосновение чувств с их объектами порождает ощущения, такие как холод, жара, наслаждение и боль. Но эти следствия временны; они приходят и уходят. Поэтому, Бхарата, научись их терпеть.

1.158.  Но соприкосновение с материей , о Каунтея, вызывает невечные , появляющиеся и исчезающие озузения холода и жары, удовольствия и страдания. Старайся переносить их стойко, потомок Бхараты.

1.159. Соприкосновение с материей, о Каунтея, бросает в холод и в жар, доставляет наслаждения и страдания: эти ощущения — преходящи, они налетают и исчезают. Выноси их мужественно, о Бхарата! 

1.160. О Каунтея! Соединение чувств с их объектами дает ощущения холода и жары, счастья и несчастья, - они преходящие. О Бхааратаванши, ты претерпи их.
1.161. Муж, коего они, о муж-бык, не совращают, одинаковый в страдании и удовольствии, разумный, достоин бессмертия. 

1.162. Лишь человек, не колеблемый ими, тур-Бхарата,

 В страдании, радости равный, стойкий, готов для бессмертья.

1.163.  Только тот ведь, кто к ним безучастен,

 кто в страданье и в радости ровен,

 тот бессмертья достичь способен,

 тот мудрец, о мой славный витязь.

1.164. О лучший из людей, тот, кого не выводят из равновесия радости и невзгоды, кто всегда остается спокойным и невозмутимым, воистину достоин освобождения. 

1.165.  Фактически тот человек, который не гоняется за чувственными переживаниями и всегда остаётся уравновешенным в страдании и удовольствии, подходит для переживания бессмертия.

1.166. ибо мудрый мужъ не смущающійся ими, и для котораго скорбь и удовольствіе суть, едино, сотворенъ для безсмертія. 

1.167.  Тот, кого они [не колеблют], кто уравновешен в радости и горе и тверд, тот способен к бессмертию.

1.168.  О лучший из людей, тот человек, который безучастен к этому, кто неизменен в счастье и горе, терпелив, – достоин бессмертия.

1.169.  А духъ, что возвышается надъ тѣломъ,

 Которому нѣтъ радости ни скорби,

 Безсмертнымъ сотворенъ отъ вѣка.

1.170.   И тот, для кого безразличны страданья
Земные, а также земные желанья,
Тот вечен.

1.171.  Умиротворённый человек, не подверженный влиянию объектов чувств, ровно относящийся к боли и наслаждению, становится достойным достичь бессмертия, о Арджуна.

1.172.  О благороднейший из людей! Знай, что воистину достоин бессмертия лишь тот мудрый человек, которого не выводят из равновесия ни т.н. страдания, ни т.н. радости(, ни что-либо еще).

1.173.  О благороднейший из людей. Воистину достоин освобождения тот, кто благодаря непоколебимому благоразумию уравновешен в счастье и в горе, не обеспокоенный чувственными переживаниями. 

1.174.  О лучший из людей, тот человек,  которого это не может поколебать, неизменный в наслаждении и страдании, стойкий, тот воистину достоин бессмертия.

1.175. Тот, кого они не мучают, о лучший из людей, кто уравновешен и стоек в радости и горе, — тот способен достичь Бессмертие. 

1.176. О Пурушашрештха*! Того глубокого человека, который считает равными счастье и несчастье, это не может поколебать, он достоин бессмертия.
1.177.  От He-Сущего не возникает бытие, не возникает небытие от Сущего. Предел обоих зрим для провидящих истину.

1.178. Небытие не причастно бытию, бытие небытию не причастно;

 Граница того и другого ясна для постигших Правду. 

1.179.  То, что есть, никогда не исчезнет;

 что не есть – никогда не возникнет;

 этих двух состояний основу

 ясно видят зрящие сущность.

1.180.  Мудрецы, узревшие истину, пришли к заключению о бренности несуществующего [материального тела] и о неизменности вечного [души]. Они сделали этот вывод, тщательно изучив природу того и другого.

1.181.  То, чего нет, никогда не было; а то, что есть, есть всегда. Эта истина относительно реального и нереального была открыта провидцами.

1.182.  Существо только воображаемое не имѣетъ бытія; но дѣйствительное чуждо несуществованія. Проникающіе въ начала существъ, видятъ цѣль всякаго существа. 

1.183.  У нереального нет бытия; реальное не перестает быть; эту конечную истину постигли прозревшие в суть вещей.

1.184.  У несуществующего нет бытия, у существующего нет небытия. Такое знание открыто для видящих истину.

1.185.  Лишь только то, что чувствами своими

 Мы создали, безслѣдно исчезаетъ,

 Но смерть чужда всѣмъ истиннымъ вещамъ.

 И отличаетъ вещь отъ представленья

 Лишь мудрость тѣхъ, кто истину позналъ.

1.186. Асат для него проявленье, 

А Сат есть отсутствие в Духе волненья

1.187.  Невидимый Дух (сат, Атма) вечен, а видимый мир (включая физическое тело) преходящ. Провидцы, несомненно, осознают реальность этих двух начал

1.188.  То, что нереально (т.е. невечно) - то не существовало, не существует и никогда не будет

существовать; реальное же (т.е. вечное) - всегда существовало, существует и всегда будет существовать. Так мудрецы способны распознавать природу преходящего и природу вечного (и, что самое главное, - различие между ними).

1.189. Всё, что подобно телу подвержено изменениям, не существует вечно, тогда как вечная душа постоянна и неразрушима. Так видящие истину охарактеризовали природу вечной реальности и временной иллюзии. 

1.190.  У не-сущего нет бытия, у сущего нет небытия. Таков вывод провидцев, рассмотревших обе категории.

1.191. Знай, что у временного, преходящего — нет истинного бытия; а у вечного, непреходящего — не бывает небытия! Всё это различают те, кто проникли в суть вещей и видят истину. 

1.192. Неистинное (Асат)  не существует и нет недостатка в истинном (Сат), правильность (истинность) того и друго была рассмотрена познавшими суть.
1.193. Знай, что неуничтожимо То, чем все это проникнуто. Никто не способен уничтожить это нетленное. 

1.194.  Неуничтожимо То, чем этот мир распростёрт; постигни:

 Непреходящее уничтожимым сделать никто не может.

1.195. То, чем весь этот мир пронизан,

 разрушенью, знай, неподвластно;

 это непреходящее, Партха,

 уничтожить никто не может. 

1.196.  Знай же: то, чем пронизано материальное тело, неразрушимо. Никто не может уничтожить бессмертную душу.

1.197. Знай, что вся эта огромная вселенная пронизана тем, кто неразрушим. Никто не может уничтожить то, что вечно и нетленно. 

1.198. Научись, что сотворившій всѣ вещи невредимъ, и что никто не можетъ разрушить существа неисчерпаемаго

1.199.  Знай, что То, Которым проникнуто все сущее, неразрушимо. Никто не может привести к уничтожению то Нерушимое.

1.200.  Знай, неразрушимо то, что все пронизывает. Никто не способен разрушить непреходящее.

1.201.  Такъ знай же, принцъ, что духъ животворящій,

 Причина жизни, вѣчно неизмѣненъ.

 Ничто не можетъ въ мірѣ уничтожить

 Предвѣчную основу бытія.

1.202. Знай, в теле есть Тот, кто весь мир заполняет, Его не убьешь.   

1.203.  Дух (Атма), который наполняет всю  Вселенную, неразрушим. Никто не может уничтожить неразрушимый Дух.

1.204.  Познай также, что Атмабрахман (т.е. Высшая Духовная Сущность), которым изначально проникнуто все сущее, неуничтожим. Никто не сможет причинить даже малейшего вреда Единой Душе(, не говоря уже о том, чтобы уничтожить Ее).

1.205.  Знай, что душа, пронизывающая все тело, бессмертна. Она неизменна и вечна, и никто не способен её разрушить.

1.206.  Знай: неуничтожимо то,чем все пронизано. Никто не может уничтожить нетленное.

1.207. И запомни, что никому никогда не разрушить Того, Кем пронизано всё бытие! И никогда не привести Его к смерти! Это Вечное и Непреходящее — никому не подвластно! 

1.208. Неразрушим Тот, от которого все произошло. Никто не способен разрушить Того нерушимого.  
1.209. Сказано, что конечны [только] эти тела вечного воплощенного, неуничтожимого и неизмеримого; потому — сражайся, о Бхарата! 

1.210. Эти тела преходящи; именуется вечным носитель тела,

Непреходящим, неисследимым; итак, сражайся, Бхарата! 

1.211. Лишь тела эти, знай, преходящи

 Воплощенного; Он же – вечен.

 Не погибнет Он, неизмеримый:

 потому – сражайся без страха! 

1.212.  Материальное тело вечного, неуничтожимого и неизмеримого живого существа обречено на смерть. Поэтому сражайся, о потомок Бхараты!

1.213.  Постоянно пребывающий вечен, нерушим и неизмерим. Тела постоянно пребывающего преходящи. 

1.214.  Симъ тѣламъ, покрывающимъ души, которыя въ нихъ обитаютъ, и которыя суть вѣчны, невредимы и всякое понятіе превышаютъ, опредѣлено быть конечными существами. И такъ, о Аржунъ, рѣшись сражаться!

1.215. Преходящи лишь тела этого Вечного, который неразрушим и неизмерим. Поэтому сражайся.

1.216.  Говорится: все эти тела преходящи, а воплощенная душа вечна, неразрушима и неизмерима; поэтому сражайся, о потомок Бхараты.

1.217.  Лишь то, что храмомъ духа называютъ,

 Какъ тѣнь разсѣется, а духъ, сокрытый

 Подъ тлѣной оболочкою отъ насъ,

 Отъ вѣка былъ и будетъ неизмѣненъ.

 Итакъ, рѣшись сражаться, о Арджуна!

1.218.   Он тела обретает 

И вечно живет, нерушим, бесконечен.
Сражайся, и будешь Им в битве отмечен! 

1.219.  Тела вечного, неизменного и непознаваемого Духа смертны. Поэтому сражайся, о Арджуна!

1.220.  Ведь говорится, что преходящи лишь тела этого Воплощенного, который сам по себе вечен, неуязвим и непостижим; поэтому сражайся, о Бхарата.

1.221.  Разрушаются лишь физические тела вечной, неразрушимой и неизмеримой души. Поэтому сражайся, Бхарата, и не пренебрегай своим религиозным долгом.

1.222.  Сказано, что преходящи лишь эти тела воплощенного  - вечного, неизмеримого, неуничтожимого. Поэтому сражайся, потомок Бхараты.

1.223. Преходящи лишь тела любого воплощаемого. Но сам он — вечен, неразрушим. Поэтому — сражайся, о Бхарата! 

1.224. Бренными считаются все физические тела Того воплощающегося в теле, который является нерушимым, безграничным, вечным и проявляется посредством физических тел. Поэтому, о Бхаарата, сражайся.
1.225.   Кто думает о нем, что он убивает, и кто мыслит его убитым — оба те не ведают [истины]; он не убивает, и его не убивают.

1.226. Кто думает, что Он убивает или кто полагает, что убить Его можно,

Оба они не знают: не убивает Он сам и не бывает убитым. 

1.227.  Один мыслит Его убитым,

другой думает: "Это убийца";

 в заблужденье и тот, и этот:

не убит Он и не убивает.

1.228. Тот, кто считает живое существо убийцей, так же как и тот, кто думает, что оно может быть убито, не обладает знанием, ибо душа не убивает и не может быть убита. 

1.229.  Следовательно, Арджуна, Кто бы ни думал об этом Атмане или Духе, как об убивающем, или что он может убить, он заблуждается. Этот (Дух) не убивает и никогда не может быть убит.

1.230.  Человѣкъ мнящій, что душа убиваетъ, и тотъ, кто думаетъ, что душа разрушена быть можетъ, оба равно обманываются; ибо она ни убивать, ни убита быть не можетъ.

1.231.  Думающий, что Он может убить, и думающий, что Он может быть убитым, оба одинаково заблуждаются. Человек не может ни убивать, ни быть убитым.

1.232.  Кто считает, что она убивает, и кто полагает, что ее можно убить, – оба пребывают в заблуждении. Она не может убивать и быть убитой.

1.233.  Вѣдь тотъ, кто мнитъ, что можетъ убивать

 И что онъ можетъ самъ быть уничтоженъ,

 Тотъ истиннымъ познаньемъ не владѣетъ,

 Сокрытаго единаго начала.

1.234.  И знай, что убить нам Его невозможно,
И Он не убьет то, что в каждом не ложно.

1.235.  Тот, кто думает, что Атма (Дух) убийца, также как и тот, кто думает, что Атму можно убить – невежда.
1.236.  Те, кто думают, что Он (т.е. Воплощенный) убивает или может быть убитым, - (те) сильно

заблуждаются в отношении истины. Атмабрахман не убивает и не может быть убитым. (Можно убить все, что угодно, кроме Единого Космического Сознания).

1.237.  Те, кто думают, что живое существо убивает или убито, находятся в неведении относительно истинной природы души, ибо душа не может убить или быть убитой.

1.238.  Кто воспринимает его убивающим кого-то и кто считает его убитым, - оба они не знают (истины). Он не убивает, и его нельзя убить.

1.239. Думающий, что он может убить, и думающий, что он может быть убитым, — оба одинаково заблуждаются! Человек не может ни убить, ни быть убитым! 

1.240. Те, кто считают Его убивающим и те, кто считают Его убитым, - и те и другие не знают, что Оно не убивает и не может быть убито.  
1.241.  Не рождается он никогда и не умирает; не становясь, он и не становится впредь; нерожденный, постоянный, вечный, древний, не умерщвляется он, когда умерщвляется тело.

1.242.  Он никогда не рождается, не умирает; не возникая, Он никогда не возникнет;

 Нерождённый, постоянный, вечный, Он, древний, не умирает, когда убито тело.

1.243.  Никогда не рождаясь, Он не умирает,

 Он не тот, кто, родившись, больше не будет:

нерождаемый, вечный, древний, бессмертный,

Он при гибели тела не гибнет.

1.244.  Душа не рождается и не умирает. Она никогда не возникала, не возникает и не возникнет. Она нерожденная, вечная, всегда существующая и изначальная. Она не гибнет, когда погибает тело.

1.245.  Он не рождается и не умирает. Нерождённая, вечная и изначальная Душа не погибает, когда убивают тело.

1.246.  Она не такое существо, о которомъ бы можно сказать, что оно было, начинаетъ быть, или нѣкогда будетъ; ибо она есть существо нераждаемое; она древна, постоянна и вѣчна и не можетъ разрушена быть въ семъ смертномъ ея видѣ. 

1.247.  Он не рождается, и не умирает; раз получив бытие. Он не перестает существовать. Нерожденный, постоянный, вечный и древний. Он не убит, когда тело его убивают.

1.248.  Душа не рождается и никогда не умирает. Она не возникала, не возникает и не возникнет. Она нерожденная, вечная, постоянная и древнейшая. Она не погибает, когда убивают тело.

1.249. Начало то не было и не будетъ

 Ни создано, ни рождено во вѣки,

 Оно древно и вѣчно, постоянно,

 Его никто не можетъ уничтожить. 

1.250.  И Он не рождается, также и не умирает,
С рождением тела Он в теле себя не теряет.

Как Вечного, Стойкого мудрый Его постигает.
И Он не убит, когда тело Его убивают.

1.251.  Дух (Атма) никогда не рождается и не умирает. Он никогда не возникал и никогда не прекратит своего существования. Он нерождённый, вечный,  неизменный, существующий от начала. Дух не уничтожается, когда тело умирает.

1.252.  Атмабрахман никогда не рождается и никогда не умирает; Его бытие не имеет ни начала, ни конца. Он нерожденный, вечный, неразрушимый, древнейший. Он не умирает, когда гибнет тело (т.е. смерть не затрагивает Атмабрахман).

1.253.  Душа не рождается и не умирает. Её бытие не имеет ни начала, ни конца. Будучи нерожденной и вечной, душа нетленна. Она неисчерпаема и вечно юна, хотя и древнее всего. Рождение и смерть тела не затрагивают её.

1.254.  Он не рождается и никогда не умирает; не возникнув, он не возникнет и впредь. Нерожденный, вечный, постояный, древний, он не погибает со смертью тела.

1.255. Он не возникает и не исчезает; раз получив бытие, он не перестаёт существовать. Будучи бессмертной душой, он вовсе не гибнет, когда убивают его тело! 

1.256. Оно никогда не рождается, не умирает и, не являясь сотворенным, оно не будет существовать снова. Оно нерожденное, вечное, бессмертное и древнее. Оно не разрушается даже с уничтожением тела.
1.257. Кто знает его как неуничтожимого, постоянного, нерожденного и нетленного, как и кого такой человек может, о Партха, обречь смерти и кого может убить? 

1.258.  Кто неуничтожимого, нерождённого, непреходящего, вечного знает,

 Как может такой человек убивать или заставить убить кого-либо, Партха?

1.259.  Тот, кто знает Его неизменным,

нерождаемым, неразрушимым, – 

 разве, Партха, Он убивает?

 разве Он побуждает к убийству?

1.260.  О Партха, как человек, знающий, что душа неразрушима и вечна, что она нерожденная и неизменная, может убить кого-либо или заставить убивать?

1.261.  Арджуна, тот, кто действительно знает Душу: нерушимую, вечную, нерождённую и неизменную, каким образом такой человек может убить? Кто может быть убит?

1.262.  Человѣкъ вѣрящій, что сіе существо невредимо, вѣчно, неизчерпаемо и нераждаемо, какъ можетъ думать, что оно можетъ кого либо убить, или допустишь быть убито? 

1.263. Кто знает, что Он неразрушим, постоянен, нерожден, неизменен, как может тот убить или быть убитым? 

1.264.  Как, о Партха, может человек, знающий, что душа неразрушима, вечна, нерожденна и неизменна, убить или заставить кого-либо убивать?

1.265.  Тотъ, кто постигнулъ вѣчное начало,

 Не созданное, скрытое отъ чувствъ,

 Тотъ знаетъ, что исчезнутъ представленья,

 Но истинная вещь не исчезаетъ.

1.266.   И тот, кто Его Вечным знает здесь, скрытым,
Не может убить и не будет убитым.

1.267.  О Арджуна, как может человек, который знает, что Дух (Атма) неразрушимый, вечный, нерождённый и неизменный убить кого-нибудь или стать причиной чьей-то смерти?

1.268.  О Партха, как и кого может убить тот, кто знает, что Атмабрахман неуничтожим, вечен, несотворен и неизменен?; и может ли стать такой просвещенный человек причиной чьей-либо смерти?

1.269.  О Партха, как кто-то может убить или быть причиной чей-то смерти, если он знает, что душа постоянна, неразрушима, неистощима и не имеет рождения?

1.270.  Партха, разве тот человек, который знает его – неуничтожимого , вечного, нерожденного, нетленного, - убивает кого-то или становится причиной убийства?

1.271. Кто знает, что человек есть неразрушимая, вечная, бессмертная душа, — как может тот убить, о Партха, или быть убитым? 

1.272. О Партха! Тот, кто знает Это как нерушимое, постоянное, нерожеднное и нескончаемое, как он убивает кого-либо и как кто-то может быть убит им?
1.273.  Как, ветхие одежды сбросив, новые, лучшие человек надевает, так, покинув ветхие тела, другие, новые, обретает воплощенный.

1.274. Как обветшавшие сбросив одежды, новые муж надевает, иные,

Так обветшавшие сбросив тела, в новые входит, иные, носитель тела. 

1.275.  Как одежду изношенную бросая,

 человек надевает другую,

 так, сносив это тленное тело,

Воплощенный в иное вступает.

1.276. Как человек, снимая старые одежды, надевает новые, так и душа входит в новые материальные тела, оставляя старые и бесполезные. 

1.277.  Подобно тому, как сбрасывается изношенная одежда и надевается новая, та, что воплощена, сбрасывает изношенные тела и входит в другие, новые.

1.278.  Какъ человѣкъ скидаетъ съ себя старую одежду и новую надѣваетъ, такъ и душа, оставляя старые смертные виды, переходитъ въ иные новые виды. 

1.279. Подобно тому, как Человек, сбросив ветхую одежду, надевает новую, так бросает Он изношенные тела и облекается в новые.

1.280.  Как человек надевает новые одежды, сбросив изношенные, так воплощенная душа принимает новое тело, оставив старое.

1.281.  Какъ мы снимаемъ ветхія одежды,

 Чтобъ въ лучшія и новыя облечься,

 Такъ образъ свой тѣлесный покидаетъ

 Предвѣчный духъ, чтобъ въ новомъ обитать.

1.282.   Одежду свою, что сносили, другой заменяем,
А Он, износив нашу плоть, в новом теле рождаем.

1.283.  Точно так же, как человек надевает новую одежду, выбросив старую, живое существо (дух, Атма, джива, дживатма) принимает новое тело, отбросив старое.
1.284.  Подобно тому, как человек, сбросив ветхую одежду, надевает новую, - так же и Воплощенный получает новые тела, оставив старые.

1.285.  Подобно человеку, надевающему новые одежды, отбросив старые и изношенные, душа принимает новое тело, оставив старое и пришедшее в негодность.

1.286.  Как человек , сбросив старые одежды, надевает другие,  новые, так воплощенный, оставив старые тела, входит в новые.

1.287. Подобно тому, как человек, сбросив ветхую одежду, надевает новую, — так бросает он изношенные тела и облекается в новые. 

1.288. Подобно человеку оставляющему старые одежды ради новых, душа покидает старые тела и использует новые физические тела.
1.289.  Не сечет его оружие, не палит его пламя, и воды не вымачивают его, не иссушает ветер.

1.290.  Не сечёт Его меч, не опаляет пламя,

Не увлажняет вода, не иссушает ветер:

1.291.  Знай, мечи Его не рассекают,

 и огонь не сжигает, Партха;

 не увлажняет Его вода,

 Его ветер не иссушает.

1.292.  Душу нельзя расчленить никаким оружием, сжечь огнем, намочить водой или иссушить ветром.

1.293.  Оружие не может поразить Душу; огонь не сжигает её, вода не может её намочить и ветер не может её иссушить.

1.294.  Оружіе ее не разсѣкаетъ, огонь не сожигаетъ, вода не повреждаетъ и вѣтръ не изсушаетъ; 

1.295. Оружие не рассекает Его, огонь не палит Его, вода Его не мочит, ветер не сушит Его.

1.296.  Оружие не рассекает ее, огонь не сжигает, вода не смачивает, ветер не иссушает.

1.297.  Оружіе его не разсѣкаетъ,

 Не сушатъ вѣтры, не палитъ огонь;

1.298.   Оружьем Его разрубить невозможно,
И пламя в борьбе с Ним любое ничтожно,
И жидкость Его не размочит любая,
И ветер Его не убьет, обдувая.

1.299.  – 24.11. Оружие не может уничтожить этот Дух (Атму), огонь не может его сжечь, вода намочить, а ветер иссушить. Атму нельзя разрезать, сжечь, намочить или высушить. Она вечная, всепроникающая, неизменная, неподвижная и изначальная.

1.300.  Ибо оружие не рассекает Его, огонь не жгет Его, вода не мочит Его, и ветер не иссушает Его

1.301.  Оружие не способно пронзить душу, а огонь сжечь её. Она не смачивается водой и не иссушается ветром.

1.302.  Не рассекает его оружие, не сжигает огонь, не смачивает его вода и не иссушает ветер.

1.303. Оружие не рассекает его, огонь не палит, вода не мочит, ветер не иссушает. 

1.304. Не рассекает Его оружие, огонь Его не сжигает, вода Его не смачивает, ветер не иссушает.
1.305.  Неуязвим он, неопалим он, неувлажняем и неиссушаем. Постоянный, всепроникающий, стойкий, неколебимый, он — вечен.

1.306. Неуязвим, неопалим Он, неиссушим, неувлажняем;

 Вездесущий, Он пребывает, стойкий, недвижный, вечный. 

1.307. Нерассекаемый, несожигаемый,

 неувлажняемый, неиссушаемый,

 неколеблем, знай, этот Вечный – 

вездесущий, стойкий, нетленный. 

1.308. Эту индивидуальную душу нельзя разбить на куски, растворить, сжечь или иссушить. Неизменная, неподвижная и вечная, она пребывает повсюду и всегда сохраняет свои свойства. 

1.309.  Душу нельзя пронзить насквозь или разрубить на части; она не горит, не мокнет и не высыхает. Она бесконечная, всепроникающая, постоянная, неподвижная и вечная.

1.310.  ибо она неразсѣкаема, несожигаема, невредима: и неизсушима: она вѣчна, всеобща, пребывающа постоянно, неподвижна; 

1.311. Ибо нельзя ни рассечь, ни спалить. Ни пропитать влагой, ни высушить Его: постоянный, всепроникающий, устойчивый, незыблемый, извечный Он.

1.312.  Она нерассекаемая, несжигаемая, неувлажняемая, неиссушаемая, она – постоянная, вездесущая, неизменная, недвижимая и вечная.

1.313.  Онъ неподвиженъ, вѣченъ, неизмѣненъ;

 Онъ — сила, жизнь, движеніе вселенной,

1.314.    Четыре стихии пред Ним отступают,
Не режут, не жгут, также не увлажняют,

Не сушат Его. Вечен Он, постоянен,

1.315.  (см. выше)

1.316.  Его невозможно разрезать, Его невозможно обжечь, Его невозможно намочить, и Его также невозможно иссушить. Атмабрахман является вечным, всеобъемлющим, постоянным, недвижимым и неизменным.

1.317. -25.13.  Душа неразделима и не может быть сожжена, испорчена водой или иссушена. Она нетленна, постоянна, непоколебима и существует вечно. Ничто не может воспрепятствовать её движению. Её не возможно ощутить чувствами и познать эмпирически. Шесть этапов преобразования материи  её не затрагивают. Поэтому, как ты можешь долго пребывать в унынии, зная природу души?

1.318.  Нерассекаем он, несжигаем он, неувлажняем и неиссушаем; он вечный, вездесущий, постоянный,  недвижимый, непреходящий.

1.319. Ибо нельзя ни рассечь, ни спалить, ни пропитать влагой, ни иссушить его — нерассекаемого, несжигаемого, неувлажняемого, неиссушаемого. 

1.320. Оно неделимое, невоспламеняемое, Его нельзя намочить или высушить. Оно вечное, всепронизывающее, непоколебимое, совершенное и первозданное.   
1.321.  Непроявленным, немыслимым, неизменяемым его называют. Поэтому, зная его таким, ты не должен печалиться.

1.322.  Непроявленным, непредставимым и неизменным Его именуют;

 Зная Его таким, ты скорбеть не должен.

1.323.  Его знают невообразимым,

 неколеблемым и неизменным;

потому – ты, таким Его распознав,

сокрушаться уж больше не должен.

1.324.  Душа невидима, непостижима и неизменна. Зная это, ты не должен скорбеть о теле.

1.325.  Её называют непроявленной, непостижимой и неизменной. Если знать всё это, не будет повода для горя.

1.326.  она невидима, непостижима и неизмѣняема. И такъ вѣря, что она такова, не долженъ ты скорбѣть. 

1.327.  Непроявленным, непостижимым, неизменным именуется Он. Зная Его таким, ты не должен скорбеть.

1.328.  Говорится, что она непроявленна, непостижима и неизменна. Поэтому, зная ее такой, ты не должен скорбеть.

1.329.   Непостижимъ уму онъ человѣка,

 Глубоко скрытъ отъ внѣшнихъ ощущеній;

1.330.   Не явлен, не познан, но мудрым желанен.

1.331.  Говорят, что Дух (Атма, Сущность) необъясним, непостижим и неизменен. Тот, кто знает Дух таким, не печалится.

1.332.  Его именуют непроявленным, непостижимым, незыблемым; поэтому, осознавая все это таким образом, ты не должен сокрушаться.

1.333.  (см. выше)

1.334.  Говорится, что не проявлен он, не постижим он,  неизменен о. Поэтому зная его таким, ты не должен предаваться скорби.

1.335. Его — невоплощённого — именуют непроявленным, бесформенным, неповреждаемым. Зная это, ты не должен скорбеть! 

1.336. Оно непроявленое; Оно неощутимо и описывается, как неизменное. Осознав это, тебе не следует сокрушаться.  
1.337. И даже если ты думаешь, что он постоянно рождается или постоянно умирает, даже тогда, о мощнорукий, так о нем не должен ты печалиться.

1.338. Но если б Его и считал ты рождающимся и умирающим постоянно,

 То и тогда, могучий, ты о Нём сокрушаться не должен.

1.339. Но и если Его полагаешь

 вечно гибнущим, вечно рожденным – 

 все равно, о могучерукий,

 ты не должен о Нем сокрушаться.

1.340. Но даже если ты думаешь, что душа [или признаки жизни] постоянно рождается и навеки умирает, у тебя все равно нет причин для скорби, о могучерукий Арджуна.

1.341. О, могущественный Арджуна! Если ты представляешь Атмана (Душу) постоянно рождающимся и умирающим, то даже тогда нет причины для печали.

1.342. Но хотя бы ты вѣрилъ, что она навѣки рожденна и вѣчно пребываетъ, или думалъ, что она умираетъ купно съ тѣломъ, однако оплакивать ее причины не имѣешь. 

1.343. Если ты даже мыслил Его постоянно рождающимся и постоянно умирающим, и тогда не должен ты скорбеть.

1.344. Однако если ты считаешь ее постоянно рождающейся и навсегда умирающей, все равно нет причины для скорби, о могучерукий.

1.345. Но кто въ него увѣровалъ, не можетъ

 Скорбѣть о смерти близкихъ и друзей.

 И если бы ты думалъ, что погибель

 Ты причинишь и духу вмѣстѣ съ тѣломъ,

 То все же ты скорбѣть не долженъ, ибо

1.346.   Сын Кунти, хоть Дух в Небесах пребывает,
Но все же Себя Он и в теле являет. 
Пусть тело погибло, но Дух сохранился,

1.347. – 27.11.  Даже если ты думаешь, что живое существо постоянно рождается и умирает, о Арджуна, тебе не следует так печалиться, ведь смерть ожидает каждого рождённого, а рождение каждого умершего. Так что не стоит сожалеть о неизбежном.

1.348.  С другой стороны, даже если ты считаешь Его постоянно рождающимся и постоянно умирающим, то даже и тогда, о мощно вооруженный, ты не должен скорбеть об этом (т.е. у тебя в любом случае нет повода для печали).

1.349.  О лучший из воинов, и даже если ты думаешь, что душа постоянно рождается и умирает, всё равно нет причин для скорби, ибо любой, 

1.350.  Если же считаешь, что он всегда рождается и навсегда умирает, даже тогда, Махабху, ты не должен скорбеть о нем.

1.351. Если бы ты даже считал его вечно рождающимся и умирающим, — и тогда, о мощновооружённый, ты не должен печалиться! 

1.352. И потом, о Махабахо*, даже если ты считаешь, что оно рождается снова и снова и также снова и снова умирает, тебе не следует так горевать.
1.353. Ведь рожденному смерть определена, умершему определено рождение, поэтому о том, чего не избегнуть, не должен ты печалиться.

1.354. Рождённый неизбежно умрёт, умерший неизбежно родится;

 О неотвратимом ты сокрушаться не должен.

1.355. Неизбежно умрет рожденный,

 неизбежно родится умерший;

 если ж все это неотвратимо – 

то к чему здесь твои сожаленья?

1.356. Тот, кто родился, непременно умрет, а после смерти снова появится на свет. Это неизбежно, поэтому, исполняя свой долг, ты не должен предаваться скорби.

1.357. То, что рождено, несомненно, умрёт; то, что умерло, несомненно, родится. Ты не должен горевать о том, что неизбежно.

1.358. Смерть опредѣлена всѣмъ существамъ подверженнымъ рожденію, и возрожденіе опредѣлено всѣмъ существамъ смертнымъ. И такъ не должно тебѣ скорбѣть о томъ, что неизбѣжно.

1.359. Воистину смерть назначена для рожденного, а рождение — для умершего. Посему о неизбежном ты не должен скорбеть.

1.360. Для рожденного смерть неизбежна, неизбежно рождение для умершего. Поэтому не следует скоpбеть о неизбежном.

1.361. Тотъ, кто рожденъ, тотъ долженъ умереть,

 А смерти цѣль есть новое рожденье.

 Таковъ законъ единый непреложный,

 Его никто не въ силахъ измѣнить:

 Такъ не печалься ты о неизбѣжномъ

 И покорись великому закону.

1.362.   Дух вновь вознесется, хоть Он воплотился

1.363.  (см. выше)

1.364.  Для рожденного неизбежна смерть, а для умершего неизбежно новое рождение; поэтому нет смысла печалиться из-за неизбежных (и неотвратимых) событий.

1.365.  кто рожден, обречен на смерть, а тот, кто умер, воплотится вновь согласно своим прошлым поступкам. Поэтому ты не должен скорбеть о том, что неизбежно.

1.366.  Рожденного, несомненно, ждет смерть, а умершего, несомненно, -рождение. Поэтому ты не должен скорбеть о неизбежном.

1.367. Воистину, смерть предназначена для рождённого, а рождение неизбежно для умершего. О неизбежном — не скорби!

1.368. Поскольку смерть непременно следует за рождением, а рождение неизбежно после смерти, тебе не стоит сокрушаться об этой неминуемой ситуации.  
1.369. Не проявлены существа в начале, проявлены в середине, о Бхарата, и опять не проявлены по кончине своей, о чем же тут сетовать?

1.370. Не проявлены существа в начале, проявлены в середине,

 Не проявлены также в исходе; какая в этом печаль, Бхарата?

1.371. Не проявлено тварей начало,

 не проявлено их окончанье,

 они явлены лишь посредине:

 так о чем же тогда сокрушаться?

1.372. Вначале все сотворенные существа находятся в непроявленном состоянии. На промежуточном этапе творения они проявляются, а после уничтожения вселенной вновь переходят в непроявленное состояние. Так стоит ли оплакивать их?

1.373. Арджуна, все существа изначально непроявлены. В промежуточном состоянии они проявлены; и в конце они опять непроявлены. О чём же тогда горевать?

1.374. Древнее состояніе существъ неизвѣстно; настоящее только явно; а будущее ихъ состояніе не можетъ быть открыто. И такъ почто смущаться тебѣ таковыми вещами?

1.375. Непроявлены существа в начале, проявленными они бывают в середине, и снова непроявленными при разрушении. О чем же печалиться? 

1.376. Существа не проявлены в начале, о Бхарата, проявлены посредине, и вновь не проявлены в конце. Так, о чем же скорбеть?

1.377.  Всѣ вещи до рожденія сокрыты

 Въ единомъ и великомъ бытіи;

 Оттуда при рожденіи исходятъ,

 Въ него по смерти снова погружаясь.

1.378.   Вначале не явлены все проявленья,
Затем проявляется Дух в воплощенье,
Затем непроявленность вновь обретает.
Чего же душа твоя, Партха, страдает?

1.379.  Все существа, о Арджуна, не проявлены,  невидимы нашими физическими глазами до рождения, и после смерти. Они проявляются между рождением и смертью. О чём же сожалеть?
1.380.  О Бхарата, все существа пребывают в непроявленной форме в начале, затем они становятся проявленными в середине бытия, и потом снова становятся непроявленными после т.н. смерти. Какая же может быть в отношении их скорбь?

1.381.  О Бхарата, если живые существа, непроявленные до рождения, проявляются между рождением и смертью, а затем снова становятся непроявленными после смерти, то зачем о них горевать? (Такое заключение не подтверждается святыми авторитетами; но если это приемлемо как аргумент, то всё равно твой долг сражаться, дабы поддержать свои религиозные принципы.)

1.382.  О потомок Бхараты, существа не проявлены в начале, проявлены в середине, вновь не проявлены в конце. Так о чем же печалиться?

1.383. Не проявлены существа до материального проявления, не проявлены — после, но проявлены лишь в середине, о Бхарата! О чём же печалиться? 

1.384. Все не проявлены до рождения и непроявлены даже после смерти. Они проявлены в промежутке между рождением и смертью. Что толку горевать в этой ситуации?
1.385. Чудом узрит его кто-то, чудом же молвит о нем другой, и чудом иной его услышит, но и услышав, никто не знает его.

1.386. Один взирает на Него, как на чудо, другой говорит о Нём, как о чуде;

 Иной внимает о Нём, как о чуде, но и, услышав, Его никто не знает.

1.387. Чудом кто-то Его увидит,

чудом кто-то другой о Нем скажет,

 кто-то третий – чудом услышит;

но Его ни один не знает.

1.388. Одни смотрят на душу как на чудо, другие говорят о ней как о чуде, третьи слышат, что она подобна чуду, а есть и такие, кто, даже услышав о душе, не могут постичь ее.

1.389. Один может воспринимать Душу, как полную чудес; другой говорит о ней, как о необыкновенной; другой слышал о ней, как об удивительной, - но никто полностью её не понимает.

1.390. Нѣкоторые почитаютъ душу чудомъ, и нѣкоторые говорятъ о ней, а другіе слушаютъ ихъ съ удивленіемъ; но никто изъ нихъ не знаетъ ее, хотя они и слышали ея описаніе. 

1.391. Один почитает Его за чудо, другой говорит о Нем, как о чуде; третий слышит о Нем, как о чуде, но и услышав, никто не знает Его.

1.392. Одни взирают на душу как на чудо, другие говорят о ней как о чуде, иные слушают о ней как о чуде, а некоторые, даже услышав о ней, не понимают ее.

1.393. Намъ явно настоящее, но тайны

 Великою завѣсою покрыто

 Грядущее отъ взоровъ человѣка.

 Хоть говорятъ о духѣ безконечномъ

 И многіе повѣрили въ него,

 Но невозможно внѣшнимъ ощущеньямъ

 Постигнуть духъ, таинственно сокрытый

1.394.   Есть те, кто как чудо большое Его почитают,
Есть те, кто о Нем как о чуде большом нам вещают,
Есть те, кто речам о чудесном и Вечном внимают;
Но, слушая речи о Нем, все ж Его не познают.

1.395.  Некоторые смотрят на Дух как на чудо, другие описывают его как чудо, а третьи слушают о нём, как о чуде. Даже услышав о нём, очень мало людей познают его.

1.396.  Кому-то удается чудесным образом осознать Атмабрахман, кто-то говорит о Нем, как о чуде, или слушает о Нем, как о чуде; но большинство людей не способны постигнуть Его даже после получения информации о Нем.

1.397.  Кто-то рассматривает душу как нечто удивительное, кто-то описывает её как нечто поразительное, некоторые слушают о ней как о чуде, тогда как другие, даже услышав о ней, не могут понять её природу.

1.398.  Один смотрит на него как на чудо, другой говорит как о чуде, и, даже услышав о нем, не понимает его никто.

1.399. Одни почитают душу за чудо, другие говорят о ней, как о чуде, а есть и такие, которые, даже узнав о ней, не могут понять, что это значит.

1.400.  Одни с изумлением воспринимают это, другие описывают это в изумлении, иные слушают об этом с изумлением, но, услышав, все же не могут уловить даже частицы этого.
1.401. Воплощенный неистребим будет всегда в теле каждого, о Бхарата, потому ни о каком существе не стоит тебе печалиться.

1.402. Всегда в этом теле неуязвим воплощённый;

 Так не скорби ни о каких существах, Бхарата.

1.403. Когда гибнут тела, Воплощенный

 ни в одном из них не умирает;

 это значит: о Нем во всех существах

сожалеть ты, Арджуна, не должен.

1.404. О потомок Бхараты, того, кто пребывает в теле, невозможно уничтожить. Поэтому ты не должен скорбеть ни об одном живом существе.

1.405. О, Арджуна! Обитатель, Душа, которая существует в каждом, неуязвима. Поэтому ты не должен больше горевать.

1.406. Сей духъ не можетъ разрушиться въ смертномъ видѣ, въ которомъ онъ обитаетъ, а по тому печалиться о всѣхъ сихъ смертныхъ тебя недостойно. 

1.407. Обитающий в этом теле всегда неуязвим; и посему ты не должен скорбеть ни о каком существе.

1.408. О потомок Бхараты, воплощенный в теле вечен и не может быть убит. Поэтому тебе не стоит скорбеть ни о каких существах.

1.409. Во всѣхъ вещахъ. Во всемъ, что существуетъ,

 Духъ вѣчный не подверженъ разрушенью,

1.410.   Нельзя нам убить воплощенного Духа,
Зачем же скорбишь ты? К чему эта мука?

1.411.  О Арджуна, Дух, пребывающий в телах всех существ вечен и неразрушим, так что тебе не следует оплакивать кого-либо

1.412.  О Бхарата, этот Воплощенный Дух, пребывающий в теле каждого, всегда абсолютно неуязвим, - и поэтому тебе не следует скорбеть и сожалеть ни о какой твари (т.е. ни о себе, ни о других).

1.413.  О Бхарата! Душа, пребывающая в телах всех живых существ, вечна и не может быть уничтожена. Поэтому тебе не стоит ни о ком горевать.

1.414.  Этот воплощеный во всех телах неуничтожим. Поэтому, потомок Бхараты, ты не должен скорбеть ни о каких существах.

1.415. Воплощённый никогда не может быть убит, о Бхарата! И, посему, не скорби ни о какой убитой твари! 

1.416. О Бхаарата! Этот живущий в теле всего не может быть убитым, поэтому не горюй обо всех воплощенных.  
1.417. И уже ради соблюдения долга не должен ты колебаться. Нет для кшатрия высшего блага, чем праведная битва.

1.418. Приняв во вниманье свой долг, не нужно тебе колебаться,

 Ведь для кшатрия лучше нет ничего иного, чем справедливая битва.

1.419. Также, дхарму свою соблюдая,

 ты в бою колебаться не смеешь:

 помышляя о долге, сражаться – 

 это благо для кшатрия, Партха!

1.420. Что же касается твоего долга, то знай, что для тебя как для кшатрия нет лучшего занятия, чем сражаться за устои религии. Стало быть, у тебя нет причин для колебаний.

1.421. Более того, если ты посмотришь на свой долг, у тебя не будет причин для колебания. Несомненно, для Кшатрия нет ничего выше справедливой войны.

1.422. Обрати взоры свои на частныя должности твоего состоянія, и усмотришь, что тебѣ неприлично трепетать. Воинъ изъ поколѣнія Кшатри, не имѣетъ высшей должности, какъ сражаться.

1.423. И взирая на свою собственную Дхарму, ты не должен дрожать, Арджуна; воистину, для Кшатрия нет ничего более желанного, чем праведная война.

1.424. Учитывая свой особый долг, ты не должен колебаться; нет ничего лучшего для кшатрия, чем праведная битва.

1.425. Такъ доблестно сражайся, о Арджуна:

 За честь свою ты долженъ постоять.

1.426.   Убей же врагов на войне справедливой,

1.427.  Что касается твоего воинского долга, то тебе не следует от него отступать, потому что нет ничего более праведного для воина, как справедливая война.

1.428.  И учитывая также свою особую дхарму (кшатрия), ты не должен колебаться, так как нет ничего лучшего для кшатрия, чем праведная битва.

1.429.  Более того, сознавая свою свадхарму, ты не должен колебаться, ибо нет более благоприятной деятельности для кшатрийа, чем битва за религиозную справедливость.

1.430.  Далее: рассматривая свою дхарму, ты не должен колебаться, ибо для кшатрия нет ничего лучше праведного сражения.

1.431. И, взирая на свою собственную дхарму, ты не должен колебаться, о Арджуна: воистину, для кшатрия нет ничего более желанного, чем праведная война! 

1.432. И даже с точки зрения Дхармы, бояться не следует потому, что нет ничего более святого для воина (кшатрия), чем праведная война.  
1.433. И счастливы те кшатрии, о Партха, коим выпадает на долю подобная битва, что отверзает для них врата небес.

1.434. Как во внезапно отверстые райские двери, Партха,

 Радостно вступают кшатрии в такую битву.

1.435. Когда в битву такую вступает,

 исполняется радости кшатрий,

 словно дверь приоткрытую рая

 пред собою увидел внезапно.

1.436. О Партха, счастливы те кшатрии, к которым возможность сражаться приходит сама собой, открывая перед ними врата рая.

1.437. О, Арджуна! Поистине счастливыми являются Кшатрии, призванные сражаться в такой войне, которая возникла сама по себе, подобны распахнутым небу вратам.

1.438. По желанію своему находишь ты врата небесъ отверстыя предъ тобою. Толь славныя сраженія достаются только любимымъ небесами воинамъ. 

1.439. Счастливы те Кшатрии, которым; выпадает надолго такое сражение, подобно нежданно отверзтым вратам в Небеса.

1.440. О Партха, счастливы те кшатрии, которым выпадает на долю такая битва, открывающая врата рая.

1.441. Великой славой имя полководца

 Сраженія на вѣки покрываютъ. 

1.442.   О Партха, воистину воин счастливый
По праву врагов на войне убивает
И, долг свой свершив, Небеса обретает.

1.443. Только удачливые воины, о Арджуна, получают возможность принять участие в таком сражении, которое открывает им врата Небес.  

1.444.  О Партха, счастливы те кшатрии, которым выпадает возможность участвовать в такой битве, - она представляется им как неожиданно открывшиеся врата рая.

1.445.  О Партха, возможность участвовать в такой битве, выпадающая лишь самым удачливым воинам, сама собой появилась здесь, подобно распахнутым вратам рая.

1.446.  О Партха, счастливы кшатрии, которые вступают в такое выпавшее на их долю сражение, подобное распахнутым вратам рая.

1.447. Счастливы, о Бхарата, те кшатрии, которым выпадает на долю такое сражение; оно подобно отверстым вратам в Небеса! 

1.448. О Партха! Воины счастливы от возможности войны, что случается сама собой и распахивает врата небес.
1.449. А если ты от этой праведной войны уклонишься, то, от своего долга и от славы отрекшись, грех навлечешь на себя.

1.450. Если же ты справедливого боя не примешь,

 Ты согрешишь, изменив своим долгу и чести.

1.451. Если ж ты эту славную битву

 вопреки своей дхарме покинешь – 

 то, свой варновый долг и славу

 погубив, лишь грехом осквернишься.

1.452. Но, отказавшись сражаться за правое дело, ты навлечешь на себя грех пренебрежения религиозным долгом, и твоя слава воина померкнет.

1.453. Но если ты не сражаешься, хотя это является твоим долгом, ты теряешь свою честь и навлекаешь на себя грех.

1.454. Но естьли ты не хочешь исполнить званія твоего и одержать побѣду, то пренебрежешь должность и честь свою и учинишь преступленіе. 

1.455. Но если ты не вступишь в этот праведный бой, отвергнув свою Дхарму, и свою честь, ты примешь на себя грех.

1.456. Но если ты не будешь сражаться в этой праведной битве, то навлечешь на себя грех, отвергнув свой долг и честь.

1.457. Но если же, за правду не сражаясь,

 Ты съ поля Курукшетры удалишься,

 То тѣнью несмываемой покроешь

 Ты доблестное имя полководца.

1.458.   И если ты долга сейчас не исполнишь, 
Ты грех совершишь,

1.459.  Если ты не будешь участвовать в справедливой войне, то ты не выполнишь свой долг, утратишь свою репутацию, совершишь грех.

1.460.  Но если ты откажешься вступить в этот справедный (т.е. одновременно справедливый и праведный) бой, то, отвергнув свою дхарму и свою честь, ты примешь на себя грех.

1.461.  И если ты откажешься от этого сражения за восстановление религиозной справедливости, то утеряешь свои религиозные принципы, слава покинет тебя, а скверна преисполнит.

1.462.  Но если ты не вступишь в этот праведный бой, то , предав свой долг и честь, примешь на себя грех.

1.463. Но если теперь ты не вступишь в этот праведный бой, отвергнув свою дхарму и свою честь, то ты примешь на себя грех. 

1.464. Поэтому, если ты не сражаешься, то отвергаешь долг и славу (честь) и совершишь грех.
1.465. И накличет на тебя людская молва бесславие навсегда, а для уважаемого человека бесславие — хуже смерти.

1.466. Говорить станут все о твоём вечном позоре,

А бесчестие славному – горше смерти.

1.467. Твое имя хулить и бесславить

будут люди не переставая;

 благородному же бесславье

 отвратительней даже смерти.

1.468. Во все времена люди будут говорить о твоем позоре, а для человека с именем бесчестье хуже смерти.

1.469. Люди постоянно будут помнить твой позор. А для того, кто был почитаем, бесчестье хуже смерти.

1.470. Родъ человѣческой говорилъ о славѣ твоей, что она безконечна и неизчерпаема. Слава человѣка почтеннаго въ міръ простирается далѣе разрушенія тѣла его. 

1.471. И люди поведают о твоем бесчестии, а для почитаемого позор хуже смерти.

1.472. Люди постоянно будут говорить о твоем бесчестии, а для почитаемого человека бесчестие хуже смерти.

1.473. Изъ устъ въ уста покрытое позоромъ

 Изъ рода въ родъ его передадутъ.

 Для славнаго же воина страшнѣе

 Безславіе и смерти и печали.

1.474.   и страданьем наполнишь
Ты душу свою, будешь ты опозорен.
Осудят тебя соплеменники вскоре.

1.475.  Люди всегда будут обсуждать твой позор. Для благородной личности бесчестие хуже смерти

1.476.  (Также) люди будут говорить о твоем вечном позоре; а для славного воина позор - хуже смерти.  

1.477. Люди всё время будут вспоминать о твоем позоре, а для знаменитого бесчестье хуже смерти. 

1.478.  Все станут говорить о твоем вечном бесчестьи, а для уважаемого (человека) бесчестье хуже смерти.

1.479. И все живущие узнают о твоём вечном позоре. А для славного позор — хуже смерти! 

1.480. Все будут говорить о твоей дурной славе. Для уважаемого человека такая дурная слава хуже смерти.
1.481. Великие воители подумают, что от боя ты уклонился из боязни; и ты падешь в глазах тех, кто высоко чтил тебя.

1.482. Великие витязи будут думать, что ты отказался от битвы из страха;

 Ты, кого некогда чтили, станешь для них презренным.

1.483. Колесничие могут подумать,

что ты в бой не вступил, испугавшись;

 те, кто прежде тебя почитали,

 презирать тебя станут, Партха!

1.484. Великие военачальники, которые были о тебе столь высокого мнения, решат, что только страх заставил тебя покинуть поле боя, и сочтут тебя ничтожеством.

1.485. Великие колесничие будут думать, что ты, испугавшись, покинул поле битвы. Те, кто возвышенно думал о тебе, не воспримут всерьёз твои доводы.

1.486. Полководцы воинствъ почтутъ страхъ причиною удаленія твоего съ поля сраженія, и ты будешь презрѣнъ тѣми, которыми пріобыкъ ты быть Почитаемъ. 

1.487. Великие предводители на колесницах подумают, что страх заставил тебя бежать с поля сражения, и ты, которого они столь высоко чтили, станешь презренным для них.

1.488. Великие воины будут думать, что ты не вступил в бой из-за страха. И они, почитавшие тебя прежде, станут презирать тебя.

1.489. И воины, въ блестящихъ колесницахъ,

 Собравшіеся въ полѣ для сраженья,

 Тебя почтутъ презрѣннымъ, жалкимъ трусомъ

 И унижать въ презрительныхъ рѣчахъ

 Враги твою былую доблесть будутъ.

1.490.   И люди подумают на колесницах:
"Он струсил, сбежал, быть убитым боится."
И те, кто тебя высоко почитали,
Так скажут: "Трусливей людей не видали!"

1.491.  Великие воины подумают, что ты отказался сражаться из страха. Те, кто восхищались тобой, станут презирать тебя.

1.492.  Великие колесничие подумают, что ты отказался от битвы из-за страха погибнуть; и ты, которого они раньше столь высоко чтили, станешь объектом презрения для них.

1.493.  Те великие воины, которые до этого высоко ценили тебя, будут осмеивать, считая, что ты испугался битвы.

1.494.  Великие воины сочтут тебя уклонившимся от боя из-за страха; ты, кого они так высоко ценили, станешь для них ничтожеством.

1.495. Великие предводители на колесницах подумают, что страх заставил тебя бежать с поля битвы. И ты, которого они столь высоко чтили, станешь презренным для них. 

1.496. Вместо того чтобы быть уважаемым теми великими войнами, ты станешь для них предметом насмешки, и они сочтут, что ты уклонился от войны из-за страха.
1.497. Много непотребных речей произнесут твои недоброжелатели, способности твои порицая, — что может быть огорчительней этого?

1.498. Много позорящих слов твои недруги скажут,

 Над мощью твоей издеваясь; что может быть хуже?

1.499. А враги, над тобой потешаясь,

 слов обидных не пожалеют,

 силу, доблесть твою ругая;

 что ж больнее, скажи, чем это?

1.500. Враги станут хулить тебя и смеяться над твоей немощью. Что может быть мучительней этого?

1.501. И твои враги будут насмехаться над твоей силой и порочить твою репутацию. Что может быть ужаснее?

1.502. Непріятели твои будутъ говоришь о тебѣ выраженіями недостойными, будутъ унижать храбрость твою и способности: что можетъ быть страшнѣе сего? 

1.503. Много недостойных слов скажут твои враги, клевеща на твою силу. Что может быть мучительнее? 

1.504. Враги, презрев твою силу, скажут много обидных слов о тебе. Что может быть мучительнее этого?

1.505. А что же можетъ въ свѣтѣ превзойти,

 Безславіе по горечи великой?

 Когда за честь ты ляжешь въ полѣ бранномъ,

 Тебѣ небесъ откроются врата,

 А если побѣдишь ты, то землею

 Ты будешь править, въ славѣ и богатствѣ.

1.506.   Враги же так скажут: "Сын Кунти ничтожен!"
Ты будешь унижен, совсем уничтожен.

1.507.  Твои враги произнесут в твой адрес множество оскорблений и будут высмеивать твоё воинское искусство. Что может быть неприятнее для тебя?  

1.508.  И твои враги скажут в твой адрес массу непристойных слов, всячески позоря тебя и унижая твою силу. Что может быть более мучительным, чем это?

1.509. Твои враги будут смеяться над тобой, произнося много оскорбительных слов. А что может быть болезненнее этого? 

1.510.  И твои враги произнесут много  непотребных речей, насмехаясь над твоей силой. Что может быть обиднее?

1.511. Много недостойных слов скажут твои враги, клевеща на твою доблесть. Что может быть больнее? 

1.512. Твои враги осудят тебя и отпустят много низких комментариев. Что может быть горестнее этого?

1.513. Либо, убитый, ты обретешь небо, либо, победив, будешь властвовать над землею; поэтому, на битву решившись, воспрянь, о сын Кунти!

1.514. Убитый, ты неба достигнешь, живой – насладишься землёю;

 Поэтому, встань, Каунтея, и решись на сраженье!

1.515. Победив – насладишься ты царством;

 коль убьют тебя – рая достигнешь;

 так не медли – скорей решайся!

 Подымайся на битву, сын Кунти!

1.516. О сын Кунти, тебе остается либо погибнуть в бою и достичь райского царства, либо победить и править царством на земле. Поэтому наберись решимости, встань и сражайся!

1.517. Если тебя убьют, ты попадёшь на небо. Если ты выйдешь победителем, ты будешь наслаждаться на земле. Поэтому вставай, Арджуна, и принимай решение сражаться!

1.518. Естьли будешь убитъ, преселишься въ небеса; естьли побѣдишь, міръ въ награду получишь. И такъ, о сынъ Кунти! ободрись и рѣшись сражаться. 

1.519. Убитый, ты обретешь небо; победитель, ты насладишься землею. Восстань же и решайся сразиться! 

1.520. Или тебя убьют, и ты попадешь на небеса, или, победив, ты насладишься земным царством. Поэтому встань, о сын Кунти, и решайся на битву.

1.521. Итакъ, рѣшись безъ трепета сражаться,

 Пренебрегая радостью и скорбью,

 Побѣдами, потерями и славой

 И приготовься къ битвѣ безпощадной.

 А если ты завѣтъ мой не исполнишь,

 То будешь ты преступникомъ великимъ.

1.522.   На битву восстань, поднимись Каунтея,
Будь в битве готов уничтожить злодеев.
Победа ли, смерть ли тебя ожидает,
Будь праведным: праведный рай обретает.

1.523.  Если, исполняя твой долг, ты будешь убит, то  отправишься на Небеса, а если выиграешь войну, насладишься земным царством. Так что уверенно вставай на битву, о Арджуна!

1.524.  Если тебя убьют (в битве), то ты попадешь в рай; если одержишь победу, - будешь наслаждаться царством на земле. Поэтому воспрянь, Каунтея, решись на битву!

1.525.  О Каунтейа, если тебя убьют, ты достигнешь рая, а если победишь, то будешь наслаждаться на Земле. Поэтому, будучи уверенным в своем успехе, вставай и сражайся!

1.526.  Или ты, убитый, обретешь небеса, или, победив, насладишься властью над  землей. Поэтому воспрянь, Каунтея, решившись на битву.

1.527. Убитый — ты попадёшь в рай; победитель — ты насладишься Землёй. Восстань же, о Каунтея, и будь готов к борьбе! 

1.528. Погибни - и неба достигнешь, или стань победителем и насладись землей. О Каунтея! Поднимайся с решимостью сражаться.
1.529. Равно приемля радость и страдание, обретение и нужду, победу и поражение, снарядись тогда на битву и так не навлечешь на себя греха.

1.530. Признав, что равны счастье, несчастье, неудача и достиженье,

 Пораженье, победа, готовься к битве, чтобы греха избегнуть.

1.531. Уравняв с пораженьем победу,

 с болью – радость, с потерей – добычу,

 начинай свою битву, кшатрий!

 И тогда к тебе грех не пристанет.

1.532. Сражайся во имя сражения и не думай о счастье и горе, потерях и приобретениях, победе и поражении. Действуя так, ты никогда не навлечешь на себя греха.

1.533. Если на войне ты одинаково будешь смотреть на удовольствие и страдание, обретение и потерю, победу и поражение просто ради самого сражения, тогда ты будешь безгрешен.

1.534. Почитай удовольствіе и прискорбіе, выигрышъ и потерю, побѣду и уронъ, за едино. И уготовься къ сраженію. Въ противномъ же случаѣ учинишься преступникомъ въ высокой степени. Такъ долженъ ты разсуждать на полѣ сраженія.

1.535. Признав равными радость и скорбь, достижение и неудачу, победу и поражение, вступи в битву; так ты избегнешь греха.

1.536. Сражайся, относясь одинаково к счастью и горю, к потере и приобретению, к победе и поражению. Так ты избегнешь греха.

1.537. Ты слѣдуешь ученьямъ мудрымъ Санкья;

 Ихъ такъ легко нашъ разумъ постигаетъ.

1.538.   Пусть горе и радость тебя не тревожат,
Успех, неудача в сражении тоже,
В сраженье вступи, взяв оружье без страсти.
Греха избежишь и получишь ты счастье.

1.539.  Выполняй свой долг, одинаково воспринимая наслаждения и боль, приобретения и потери, победы и поражения. Выполняя долг таким образом, ты никогда не совершишь греха.
1.540.  Признав равными удовольствие и боль, потерю и приобретение, победу и поражение, приготовься сражаться, - и в таком случае грех не затронет тебя.

1.541.  Рассматривая одинаково наслаждение и боль, приобретение и потерю, победу и поражение — сражайся. И грех не затронет тебя.

1.542.  Равно относясь к наслаждению и страданию,  приобретению и потере, победе и поражению, вступай в битву. Так не примешь на себя грех.

1.543. Признав равными радость и скорбь, достижение и неудачу, победу и поражение, — вступи в битву! Так ты избегнешь греха! 

1.544. Отнесись спокойно (равным образом) к победе и поражению, приобретению и потере, счастью и горю, а затем будь готов к сражению. Так ты не совершишь греха.
1.545. Эта мудрость поведана тебе в согласии с рассуждением, внемли же ей [теперь] в согласии с сопряжением. Мудрости этой причастный, о Партха, ты отринешь узы деяния.

1.546. Я доводы изложил рассудка, внемли наставлению йоги;

 Приобщась этой мудрости, Партха, ты цепей кармы избегнешь.

1.547. Эту мысль рассужденьем изведав,

 распознай теперь в практике йоги;

 этой мысли усильем, Партха,

 ты разрушишь все узы кармы.

1.548. До сих пор я излагал тебе это знание аналитически, а теперь буду говорить о нем с точки зрения бескорыстной деятельности. О сын Притхи, действуя в соответствии с этим знанием, ты освободишься от рабства последствий своей деятельности.

1.549. Тебе показан идеал Самопознания. Теперь, Арджуна, послушай о практической мудрости Йоги, с помощью которой ты сможешь разорвать оковы кармы.

1.550. Разсужденіе твое основано на умозрительныхъ ученіяхъ Санкгйа-Састры; но внемли, каково оно въ практическомъ ученіи, которое принявши, оставишь ты предѣлы дѣйствія {Предѣлы дѣйствія. -- Индійцы думаютъ, что всякое дѣйствіе тѣла, какъ доброе, такъ и злое, ограничиваетъ душу смертнымъ рожденіемъ, и что вѣчное спасеніе, которое они называютъ Мукти, можетъ пріобрѣтено быть единственно только посредствомъ совершеннаго пренебреженія всѣхъ подлунныхъ вещей, или, что то же самое, согласно съ ученіемъ Кришны, посредствомъ удаленія всякой надежды награжденія за свои дѣла. Они говорятъ, что такое награжденіе можетъ состоять только въ краткомъ наслажденіи нѣкоторымъ мѣстомъ въ небесахъ, которое они называютъ Сваргъ; ибо человѣкъ единственно дѣлами своими не можетъ достичь совершенства, подверженъ будучи смѣшенію добра и зла, всаженному въ составъ его.}. 

1.551. Таково возвещенное тебе учение, согласное с Санкхией; а теперь внемли наставлению, согласному с Йогой. Восприняв эту мудрость, ты сокрушишь оковы Кармы.

1.552. Я возвестил тебе учение о душе, теперь услышь о йоге божественного сознания; приобщившись к этой йоге, ты освободишься от уз кармы.

1.553.  Но выслушай глубокую ты мудрость

 Ученья Іога и, его постигнувъ,

1.554.   Единство и правда великая в Боге.
Единство, смирение, мудрость есть в Йоге.
О Партха! Молящийся с Богом всецело.
И в Боге оставишь нечистое дело.

1.555.  О Арджуна, Я преподал тебе мудрость трансцендентного знания. Теперь послушай о философии карма йоги, бескорыстного служения (севы), занимаясь которым ты освободишься от уз деятельности (кармы).

1.556.  О Партха, эта мудрость была поведана тебе с точки зрения санкхьи. Выслушай же теперь эту мудрость с позиции буддхи-йоги. Восприняв эту мудрость, ты освободишься от оков кармы.

1.557.  Только что Я объяснил тебе здравое восприятие реальности. Сейчас же услышь о преданном служении Мне, или бхакти-йоге. О Партха, практикой буддхи-йоги утверди своё благоразумие в преданности Мне, и ты сможешь полностью разорвать все узы деятельности.

1.558.  Эта мудрость представлена тебе в соответствии с санкхьей. Теперь услышь о ней согласно йоге – о мудрости, обладая которой, Партха, избежишь пораборщения кармой.

1.559. Я возвестил тебе сейчас учение санкхьи о сознании; а теперь послушай, как это можно познать посредством буддхи-йоги*. О Партха, буддхи-йога — это средство, с помощью которого ты сможешь сокрушить оковы кармы! 

1.560. О Партха! Это освобождение было изложено ради твоего понимания. Теперь узнай его суть, посредством которой достигнешь мудрости и, таким образом, избавишь себя от уз кармы*.
1.561. Не станет в том усилие тщетным, не обратится то вспять. Даже самая малая доля той праведности ограждает от великой опасности.

1.562. Здесь не гибнет усилье, здесь нет извращенья;

 Даже малая доля этой дхармы от великого горя спасает.

1.563. То, что сделано, здесь не гибнет,

 здесь помех на пути не бывает;

 этой дхармы даже частица

 от великого страха избавит.

1.564. Тот, кто встал на этот путь, ничего не теряет, и ни одно его усилие не пропадает даром. Даже незначительное продвижение по этому пути оградит человека от величайшей опасности.

1.565. В этих практиках ни одно усилие не пропадёт зря; не будет и неблагоприятных результатов. Даже небольшая практика этой дхармы защитит человека от великого страха.

1.566. Самая малая часть сея должности освобождаетъ человѣка отъ великаго страха. 

1.567. Здесь нет ни затраты сил, ни нарушения; даже и неполное знание Дхармы спасает от великого страха. 

1.568. На этом пути нет потерь. Даже небольшое продвижение на этом пути освобождает от великих опасностей.

1.569. Ты отъ цѣпей судьбы освободишься

 И всѣ твои исполнятся надежды.

 Ничто не пропадаетъ, даже вѣра

 Ничтожная отъ страха насъ спасаетъ.

1.570.  Яви же смиренье, будь праведен, воин.
И будь в страхе Божьем ты Неба достоин.  

1.571.  В карма йоге ни одно действие не пропадает даром и не приносит отрицательных последствий. Даже небольшое усилие в карма йоге защищает человека от великого страха перед рождением и смертью

1.572.  Здесь (т.е. на пути буддхи-йоги) не становится потерянным никакое усилие; нет здесь никаких препятствий (для реализации). И даже небольшая практика в соответствии с дхармой спасает от великого страха.

1.573.  Малейшее начинание в преданном служении Мне дарует такое благо, которое не может исчезнуть или даже уменьшиться. Самая незначительная практика такого преданного служения спасает от всепожирающего страха перед круговоротом рождений и смертей в этом мире.

1.574.  Здесь нет гибели начинаний, ни уменьшения блага от них. Даже малая толика этой дхармы спасает от великого страха.

1.575. На пути этой йоги не бывает потерь. Даже небольшое продвижение по этому пути спасает от большой опасности. 

1.576. Началу этого нет конца, и это не приносит неблагоприятных результатов. Даже недолгая практика этой йоги дает свободу от великих страхов.
1.577. Разум решимостью одушевлен и в том един, о радость куру. Разветвляется многообразно и завершенности не знает разум нерешительных.

1.578. Решительна эта мысль, целостна, радость Куру;

 А нерешительных мысли нескончаемы, многоветвисты.

1.579. Превращенная здесь в решимость,

 мысль единственна, радость Куру;

 мысли ж тех, кто решимостью беден, – 

 нескончаемы, многоветвисты.

1.580. Идущие этим путем решительны и целеустремленны, и у них одна цель. О потомок Куру, многоветвист разум тех, кто нерешителен.

1.581. Если твой ум неустойчив и блуждает, мысли и решения будут разрозненными и неопределёнными. Когда ум ясный и сосредоточенный, решение будет единственным.

1.582. Въ семъ (въ практическомъ ученіи) одно только разсужденіе; но оно опредѣленнаго свойства, а разсужденія оныхъ (умозрительныхъ ученій); основанныхъ на неопредѣленныхъ началахъ, суть безконечны и многія имѣютъ вѣтви.

1.583. Мысль решительного Разума сосредоточена на одном; мысли нерешительного разветвляются до бесконечности.

1.584. Разум решительных лишь к одному устремлен на этом пути, о сын Куру, а разум нерешительных многоветвист.

1.585. Едина мудрость Іога, но числа нѣтъ

 Ученьямъ тѣхъ, кто самъ непостояненъ.

1.586.   Блаженные в Боге всегда пребывают.
А те, кто не в Боге Едином, страдают.

1.587.  Карма йог принял твёрдое решение достичь богореализации, о Арджуна,  однако желания тех, кто работает ради наслаждения плодами своего труда бесконечны и многоветвисты.

1.588.  О потомок Куру, йога предполагает и обеспечивает однонаправленное целеустремленное убеждение (сконцентрированного разума); мысли же нерешительных людей многоветвисты и бесконечны.

1.589.  О потомок династии Куру! Благоразумие тех, кто без остатка посвятил себя преданности Мне, целеустремлено и проникнуто великой верой в Меня, ибо Я его единственная цель. Однако благоразумие тех, кто сторонится такой исключительной преданности Мне, извращено бесконечными желаниями, ибо погружено в бесчисленные объекты чувств.

1.590.  Курунандана, здесь решителен и однонаправлен разум, но многоветвисты и нескончаемы мысли решительных.

1.591. Воля решительного направлена к этой цели; побуждения же нерешительного разветвляются беспредельно, о радость Куру! 

1.592. О Курунандан!  Абсолютное суждение в этом отношении лишь одно, в то время как изменений его огромное множество.
1.593. И цветистое поучение то, которое проповедуют немудрые, упоенные словом Веды, о Партха, и утверждающие, что не дано иного,

1.594. Неразумные держат пышную речь, довольствуясь буквой Веды;

 Партха, они говорят: "Нет ничего иного".

1.595. Речь иная слышна от безумцев,

 похотливых, стремящихся к раю,

 погруженных лишь в слово Веды,

 "Больше нет ничего" – говорящих;

1.596. – 43.4 Людей со скудными знаниями очень привлекает цветистый язык Вед, которые призывают их совершать различные кармические обряды и ритуалы, чтобы подняться на райские планеты, родиться в богатой и знатной семье, обрести могущество и многое другое. Стремясь к чувственным удовольствиям и роскошной жизни, такие люди говорят, что нет ничего превыше этого.

1.597. В красивых рассуждениях немудрые люди сосредоточивают своё внимание на букве Священного Писания и утверждают, что нет ничего более авторитетного.

1.598. Люди съ ограниченными познаніями, находящіе удовольствіе въ противорѣчіяхъ Ведъ, 

1.599. Цветисты речи немудрых, которые находят свою радость в букве Вед; они говорят: "Вне этого нет ничего иного".

1.600. Неразумные люди, которые произносят цветистые речи, прельстясь буквой Вед, говорят, что нет ничего выше этого.

1.601. Смѣшны глупцовъ самодовольныхъ рѣчи,

 Когда они оспариваютъ Веды.

 Они лишь букву знаютъ, а не духъ,

 Довольствуясь пустымъ лишь звукомъ слова; 

1.602.   Болтают о том, что Писание знают,
При этом Писания не понимают.

1.603.  Неправильным путём идёт тот, кто наслаждается мелодичным воспеванием ведических гимнов без должного понимания истинной цели Вед – подумай, о Арджуна, если в Ведах нет ничего кроме ритуалов, направленных на достижение небесных удовольствий,

1.604.  Речи такого рода глупых людей весьма цветисты, о Партха, но обычно они (т.е. карми) придерживаются лишь буквы (а не Духа) Вед; эти невежды говорят, что там якобы нет ничего иного(, кроме карма-канды).

1.605.  -44.13. О Партха, похотливые и невежественные люди, не ведающие, что главная цель Вед — достижение Высшей Истины, постоянно интересуются различными толкованиями их косвенных и незначительных аспектов. “Помимо этого нет ничего более ценного!” – утверждают они. Желая наслаждаться плодами своих поступков и стремясь достигнуть райской жизни, эти глупцы привлекаются на первый взгляд очаровательными (но чрезвычайно ядовитыми) словами раздела Вед карма-канда, в которых описано множество жертвоприношений и других ритуалов, приносящих богатство, усладу чувствам, хорошее рождение и другие плоды деятельности. Поэтому благоразумие таких ослепленных людей, обманутое этими ласкающими слух словами и очарованное мирскими наслаждениями и богатством, не может обрести твердую решимость навсегда предаться Всевышнему Господу.

1.606.  Несведующие, удовлетворенные буквой Вед, говорящие «нет ничего иного», произносят, Партха, цветистые речи,

1.607. Цветисты речи немудрых, которые держатся буквы Вед, о Партха; они говорят: «Вне этого — нет ничего иного!». 

1.608. -44.16. О Партха! Те, кто поглощен удовольствиями, вторят священным писаниям, что восхваляют плоды кармы, те, в чьих суждениях небеса – высшее благо, такие безрассудные люди делают претенциозные и напыщенные высказывания. Сладострастные считают, что небеса превыше всего и полагают, что небеса даруют блага жизненной кармы. Для достижения удовольствий и блеска установлено несколько специальных ритуалов. А разум тех, чей ум чрезмерно поглощен богатством, не может устремиться к самадхи.
1.609. поглощенные желанием, взыскующие неба, — к [новому] рождению ведет [оно] как к плоду деяний, [предписывающее] обрядности многообразие ради достижения наслаждений и владычества.

1.610. Их суть – вожделенье, они стремятся к раю, их речь сулит, как плод дел, рожденье,

 Полна предписаний особых обрядов для достиженья богатства и божественной власти.

1.611. их ученье цветисто, но тщетно:

 совершением многих обрядов

 оно к власти стремится, к усладам,

 а ведет лишь к цепи рождений.

1.612. (см. выше)

1.613. Их умы полны желаний; а высшей их целью являются небеса. Они говорят в основном об обрядах и ритуалах, которые, как они верят, принесут наслаждение и власть.

1.614. зараженные мірскими похотями и предпочитающіе преходящее наслажденіе небомъ вѣчному въ ономъ поглощенію, утверждая, что нѣтъ инаго награжденія, произносятъ распещренныя изреченія, для пріобрѣтенія чрезъ то мірскихъ богатствъ и увеселеній, учреждаютъ безчисленные и многоразличные обряды, и обѣщаютъ награжденія за дѣла въ сей жизни,

1.615. Они полны желанием, высшая цель их — рай, рождение для них плод деяний; предписанные ими обряды направлены лишь к достижению удовольствия и власти.

1.616. Исполненные желаний, стремящиеся к небесам и действующие ради хорошего перерождения, – они совершают различные ритуалы для обретения наслаждения и власти.

1.617. Полно ихъ сердце тщетнымъ себялюбьемъ,

 И за свои дѣла они награды

 И на землѣ и въ небѣ ожидаютъ,

 И, въ ожиданьи бреннаго богатства,

 Они творятъ святое приношенье,

 Предпочитая счастіе земное

 Сліянію съ единымъ божествомъ.

1.618.   И хоть совершают святые обряды,
Лишь власти и лишь наслаждений им надо.

1.619.  То в них идёт речь об исполнении материальных желаний, и достижение Небес считается высшей целью жизни. Люди, которые так думают, совершают особые обряды ради собственного процветания и получения наслаждений. Результатом их деятельности становится повторное рождение.  

1.620.  Эти жалкие невежды совершают все свои действия и обряды только ради удовлетворения своих желаний и достижения власти; поэтому они (т.е. карми) постоянно перерождаются, будучи влекомыми лишь к чувственным наслаждениям.

1.621.  (см. выше)

1.622.  Сулящие рождение как плод дел, изобилующие описанием разнообразных ритуалов, направленных на получение удовольствий и обретение власти. (Эти люди) исполнены желаний; их высшая цель – рай.

1.623. Их умы полны желаний, высшая цель их — рай, их забота — хорошее перевоплощение, все их действия и обряды направлены лишь к достижению удовольствия и власти. 

1.624. См. выше

1.625. Для тех, чья мысль увлечена им, приверженных наслаждениям и владычеству, недостижима проникнутая решимостью мудрость в сосредоточении.

1.626. Кто стремится к утехам и власти, увлекается этим,

 Для того недоступна решительная мысль, погружённая в самадхи.

1.627. Те, кто этим свой ум погубили,

 к наслаждениям чувств привязавшись,

 никогда не достигнут самадхи – 

 равновесия мысли активной.

1.628. Тем, кто слишком привязан к чувственным удовольствиям и материальному богатству и чей ум из-за этого все время пребывает в заблуждении, не хватает решимости посвятить себя преданному служению Верховному Господу.

1.629. Крепко привязанные к удовольствиям и власти, они не способны сосредоточить свой ум в медитации и наслаждаться самадхи (сверхсознательность).

1.630. рѣшительное мнѣніе людей прилѣпленныхъ къ богатствамъ и увеселеніямъ, и которыхъ разсудокъ совращенъ симъ ученіемъ, не основано на зрѣломъ разсужденіи и размышленіи.

1.631. Для тех, кто прикован к утехам и власти, чьи мысли скованы этим учением, для тех недоступен решительный Разум, твердо устремленный на Самадхи.

1.632. Те, кто сильно привязан к наслаждению и власти или чей ум увлечен этим, не обретут устойчивого сосредоточения разума на Боге.

1.633. Но упованье тѣхъ, кто лишь къ богатству

 И наслажденью бренному стремится, — 

 Самообмана плодъ и себялюбья:

 Они не служатъ истинному Богу.

1.634.   Для тех, кто прикован к утехам и власти,
Нет Буддхи, Самадхи, а есть только страсти.

1.635.  Твёрдое решение достичь самореализации не может родиться в умах тех, кто привязан к наслаждениям и власти, а также тех, чей здравый смысл затуманен совершением обрядов.

1.636.  Для тех, кто прикован к плотским удовольствиям и к материальным ценностям, для тех, чьи мысли увлечены этой примитивной концепцией жизни, - для них невозможна устойчивая концентрация сознания, погруженного в самадхи.

1.637.  (см. выше)

1.638.  У привязанных к удовольствиям и богатству, чей ум увлечен этой (речью), не бывает решительного разума , погруженного в самадхи.

1.639. Для тех, кто привязаны к утехам и власти, кто скованы этим, — для тех недоступна решительная воля, твёрдо устремлённая к Самадхи! 

1.640. См. выше

1.641. Кругу трех нитей-качеств принадлежат Веды, отрешись от [тех] трех нитей в совокупности их, о Арджуна, и от двойственности, пребывай утвержденным в истовости, чуждый скопидомства, владеющий собою.

1.642. В царстве трёх гун находятся Веды, отрешись от трёх гун, Арджуна,

 От противоречий свободный, в действительности стой

 Неизменно, откажись от владенья, будь Атману предан.

1.643. На три гуны направлены Веды:

 отрешись от трех гун, Арджуна!

 Будь недвойствен, чужд обретенью,

 полон саттвы, всегда обуздан!

1.644. В Ведах в основном говорится о деятельности в трех гунах материальной природы. Поднимись же над этими гунами, о Арджуна. Перестань зависеть от всех проявлений двойственности, избавься от стремления приобрести или сохранить что-либо в этом мире и постигни свое истинное "Я".

1.645. Веды обсуждают три гуны. Арджуна, выйди за пределы трёх гун, и ты освободишься от пар противоположностей. Ты будешь всегда уравновешенным, свободным от желания иметь или получать что-либо; обретёшь убежище в своей Душе.

1.646. Предметы Ведъ суть троякаго свойства. {Предметы Ведъ суть троякаго свойства. -- Толкователи не согласны въ подлинномъ значеніи сихъ словъ. Но какъ Веды учатъ тремъ различнымъ системамъ религіи, то вѣроятно, что оныя касаются до сего обстоятельства.} Но ты будь свободенъ отъ троякаго свойства; будь свободенъ отъ двойственности, и стой твердо на пути истины. Будь свободенъ отъ заботы и печали, и обращай умъ свой къ существамъ духовнымъ. 

1.647. Веды поучают о трех гунах; поднимись над ними; за пределами пары противоположностей пребывай постоянно в гармонии, равнодушный к обладанию, преисполненный Высшего Я.

1.648. Веды имеют дело с тремя гунами природы. О Арджуна, будь выше гун. Освободись от двойственности, от стремления к приобретению и сохранению, навсегда утвердись в чистой благости и в своем я.

1.649. Священныхъ Ведъ премудрое ученье

 На трехъ началахъ зиждется природы,

 Но и отъ нихъ ты долженъ быть свободенъ,

 Пренебрегая личнымъ и земнымъ.

По правому пути къ освобожденью

 Иди, свой умъ къ духовному направивъ;

 Освободись на вѣки отъ печали,

 Отъ радости, отъ суетныхъ заботъ.

1.650.   О Гунах Писанье нам, Партха, вещает,
Над ними, О Арджуна, мудрый бывает,
Не двойственный, в Саттве он здесь существует,
А Атман его здесь ничто не волнует.

1.651.  Учение Вед связано с тремя факторами или состояниями (гунами) материальной Природы. Освободись от пар противоположностей, будь всегда уравновешен и не заботься о приобретении и сохранении. О Арджуна, поднимись над тремя факторами Природы и стань осознающей себя личностью.

1.652.  Вся формально-обрядовая деятельность, предписанная Ведами (т.е. все, что с ней связано, - в том числе и ее результаты), не выходит за пределы трех гун пракрити; поднимись над ними, о Арджуна; освободись от двойственности, постоянно пребывая в саттве (т.е. в чистом разуме), равнодушный к обладанию собственностью и к ее сохранению, преданный своему Высшему Я.

1.653.  О Арджуна, Веды упоминают гуны материальной природы лишь когда определяют пути совершенствования деятельности и знания. Однако глупые люди, чьё благоразумие прельщено эксплуатацией и отречением, начинают культивировать деятельность и знание. Так они остаются в невежестве, относительно главной цели жизни, на которую указывают Веды, и которая находится вне трех гун материальной природы. О Арджуна, поэтому освободись от двойственности, живи в обществе Моих вечных преданных и отбрось все стремления к приобретению и сохранению. Затем, следуя буддхи-йоге, т.е. посвящая своё благоразумие Мне, достигни мира, свободного от всего бренного, и укрепись в этой трансцендентности, которая является целью Вед. Другими словами, перестань совершенствовать деятельность и знание, и всецело посвяти себя пути преданности, как и призывают Веды.

1.654.  Веды ограничиваются сферой трех гун. Арджуна, будь выше трех гун, вне двойственности; всегда пребывай в саттве, не беспокойся о благосостоянии, утвердись в своем Я.

1.655.  Веды поучают о трёх гунах; поднимись над ними, о Арджуна! Будь свободен от двойственности, постоянно пребывай в гармонии, равнодушный к обладанию «земным», утвердившийся в Атмане!

1.656. О Арджун! Три основополагающие гуны  упомянуты в Веде. Тебе следует превзойти три гуны (и) утвердиться в безусловной вечной истине и достигнуть самообладания, оставаясь невозмутимым приобретением и потерей.
1.657. Сколько [нужды] в колодце посреди половодья, столько же смысла во всех Ведах для брахмана, знания взыскующего.

1.658. Сколько пользы в ключе, когда вода со всех сторон прибывает,

 Столько пользы в Ведах для достигшего брамина.

1.659. Если людям полезен колодец,

 изобильно водою текущий,

 то и в Ведах не меньше пользы

 для разумного брахмана, Партха.

1.660. Все нужды, которые удовлетворяет маленький колодец, может сразу удовлетворить большой водоем. Подобно этому, тот, кому известно высшее назначение Вед, обретает все описанные в них блага.

1.661. Для уже просветлённых людей Священные Писания полезны, подобно резервуару для воды во время наводнения.

1.662. Богомудрый человѣкъ находитъ во всемъ собраніи Ведъ столькожъ употребительнаго, сколько въ водоемѣ чрезъ край водою наполненномъ.

1.663. Для просветленного Брамина Веды полезны не более, чем для местности, затопленной водою, полезен малый пруд.

1.664. Сколько пользы в малом источнике воды, когда повсюду большие водоемы, столько же для познавшего Брахмана пользы в Ведах.

1.665. Какъ разно можно воду ключевую

 Употребить, такъ свѣтлое ученье

 Премудрыхъ Вэдъ по разному толкуютъ

 Браманы сообразно ихъ желанью,

1.666.   Ничтожны, как лужа в момент наводненья,
Все знанья земные в момент просветленья.

1.667.  Для самореализации Веды также полезны, как маленький пруд, в то время, когда доступны огромные озёра.

1.668.  Для того, кто осознал Атмабрахман (т.е. свою истинную Духовную Сущность), Веды не более полезны, чем для местности, полностью затопленной водой, полезен маленький пруд.

1.669.  Всё, для чего можно использовать несколько маленьких горшков воды, гораздо проще достигнуть с помощью большого водоема. Так и благо от поклонения различным деватам молитвами Вед можно сразу же превзойти исключительной преданностью Мне. Такая преданность является единственным указанием Вед. Поэтому, самореализованная душа, пребывающая в полном знании сути Вед, исполняет все свои обязанности тем, что полностью посвящает себя преданному служению Всевышнему Господу.

1.670.  Сколько пользы в малом пруде, когда вода стекается отовсюду, столько и во всез Ведах для брахмана, постигшего Истину.

1.671. Для человека, познавшего Брахмана, Веды не более полезны, чем на местности, затопленной водой, полезен малый пруд! 

1.672. Что толку в маленьких водоемах, когда земля со всех сторон заполнена водой? Подобным образом брахман (знающий), который глубоко осознал, относится ко всем священным писаниям.
1.673. Только на деяние имеешь ты право, [но] никогда — на его плоды. Не ставь себе целью обретение плодов деяний, и да не будет у тебя склонности к бездействию.

1.674. Итак, на дело направь усилье, о плодах не заботясь;

 Да не будет плод дела твоим побужденьем, но и бездействию не предавайся.

1.675. Лишь на действие будь направлен,

 от плода же его отвращайся;

 пусть плоды тебя не увлекают,

 но не будь и бездействием скован.

1.676. Ты можешь выполнять предписанные тебе обязанности, но у тебя нет права наслаждаться плодами своего труда. Никогда не считай, что результаты твоих действий зависят от тебя, но при этом и не отказывайся от выполнения своих обязанностей.

1.677. Что касается тебя, выполняй работу, которую ты получаешь, но не гонись за вознаграждением. Плоды действий не должны быть твоим стимулом. Но и не привязывайся к бездействию.

1.678. Побудительныя твои причины да будутъ въ самомъ дѣлѣ, а не въ слѣдствіи онаго. Не будь однимъ изъ тѣхъ, которымъ надежда награжденія служитъ побудительною причиною ихъ дѣйствій. Не трать жизнь свою въ бездѣйствіи: исполняй свою должность, удаляй всѣ мысли о послѣдствіи, и не пекись объ окончаніи, каково оно ни будетъ, добро или худо;

1.679. Взирай лишь на дело, а не на плоды его; да не будет побуждением твоим - плоды деятельности, но и бездействию не предавайся.

1.680. У тебя есть право только на действие, но не на его плоды. Да не будут плоды деяний поводом твоих действий, но и к бездействию не привязывайся.

1.681.  Но пусть твоей единою опорой

 Ты будешь самъ и въ дѣлѣ да найдешь

 Ты побужденье къ истинному дѣлу.

 И не ищи за добрыя дѣла

 Земную ты и бренную награду.

 Не тратя жизнь въ бездѣйствіи, исполни

 Тебѣ судьбой назначенную долю,

 О выгодахъ своихъ не помышляя.

1.682.   Свершай свою Карму, плодов не желая.
Ведь жадного, алчного участь плохая.

1.683.  Заботься только об исполнении (адхикаре) своего долга и не думай о результатах. Ты не должен руководствоваться идеей получения плодов деятельности.  Тебе никогда не следует быть бездеятельным.
1.684.  Заботься лишь об исполнении предписанного тебе действия, - но не претендуй на его (т.е. действия) плоды; да не будет плод действия твоим мотивом (побуждением) к труду, и да не будет у тебя привязанности к бездействию (т.е. к лени).

1.685. Сейчас я опишу нишкама карма-йогу — путь самозабвенного действия. Тебе следует совершать свои предписанные обязанности, но ты не можешь претендовать на их плоды. Никогда не желай насладиться плодами своего труда, но то, что плоды не принадлежат тебе, не дает тебе право пренебречь своими обязанностями.  

1.686.  У тебя есть право только на действие, но не на его плоды; пусть не будет твоим побуждением плод деятельности, и да не будет у тебя привязанности к бездействию.

1.687.  Взирай лишь на дело, а не на выгоду от него. Да не будет побуждением твоим — выгода от деятельности! И бездействию не предавайся!

1.688. У тебя есть право лишь на карму и никогда на ее результат. Тебе не следует ни становиться заложником результатов кармы ни привязываться к карме.
1.689. Утвердившийся в сопряженности, твори деяния, отбросив привязанность, о Завоеватель богатств, равнодушный при успехе и неуспехе, — уравновешенностью зовется [это] сопряжение.

1.690. В йоге устойчивый, действуй, оставив привязанность, Партха!

 В неуспехе, удаче будь равным; равновесьем именуется йога.

1.691. От привязанностей свободен,

 в йоге стоек, свершай деянья,

 уравняв неудачу с удачей:

 эта ровность зовется йогой.

1.692. О Арджуна, выполняй свой долг невозмутимо, без привязанности, не беспокоясь о победе или поражении. Такое умение владеть собой называют йогой.

1.693. Равновесие ума есть Йога. Арджуна, делай всё, пребывая в этом равновесии. Отказавшись от всех привязанностей, ты будешь наслаждаться спокойствием ума в удачах и провалах.

1.694. ибо такое равнодушіе называется Йогъ {Йогъ -- Въ языкѣ Санскритъ нѣтъ другова слова, которое можно бы было толковать столь многоразлично, какъ сіе. Первое его значеніе есть: связаніе или соединеніе. Также означается имъ напряженіе (application) тѣла, или ума. Но въ сей книгѣ употребляется оно вообще какъ богословской терминъ, и означаетъ напряженіе души въ духовныхъ дѣлахъ и отправленіе богослужительныхъ обрядовъ. Слово Йоге, набожный человѣкъ, есть одно изъ производныхъ отъ онаго словъ. Естьли подъ словомъ набожность будутъ разумѣть исполненіе должностей религіи и созерцаніе Божества, то оно вообще будетъ служить къ выраженію смысла оригинала, а слово набожный будетъ служить къ выраженію производныхъ отъ помянутаго термина словъ.}.
1.695. Отказываясь от привязанности, оставаясь одинаково уравновешенным в успехе и неудаче, совершай действия в слиянии с божественным; равновесие именуется Йогой.

1.696. Утвердись в йоге, о Арджуна, исполняй свой долг, отбросив привязанности и став равным к успеху и неудаче. Такая уравновешенность называется йогой.

1.697.  Да не коснутся радости и скорби

 Душевнаго покоя твоего:

 Спокойствіе есть истинная Іога..

1.698.   Йогины бесстрастно дела совершают
И в счастье и в горе спокойны бывают.

1.699.  О Арджуна, исполняй свой долг наилучшим образом, сконцентрировав свой ум на Господе, отбросив беспокойство и эгоистическую привязанность к результатам деятельности и оставаясь спокойным как в случае успеха, так и в случае неудачи. Спокойствие ума называется карма йогой.  
1.700.  Пребывая в йоге, о Дхананджая, совершай дела, отбросив всякую привязанность и оставаясь невозмутимым в успехе и неудаче; непоколебимое равновесие ума называется йогой.

1.701.  О Дхананджайа, отбросив желание наслаждаться плодами деятельности, укрепись на пути преданности (бхакти-йоге). Выполняй обязанности, которые соответствуют твоей природе, равно воспринимая успех и неудачу. Ибо знай, что йогой именуют способность сохранять внутреннюю стабильность как при успешных, так и при неудачных последствиях деятельности.

1.702.  Утвердившись в йоге, совершай, Дхананджая, действия, отринув привязанности, равно относясь к успеху и неудаче. Уравновешенность называется йогой.

1.703.  Отказываясь от привязанности к награде за свою деятельность, становись одинаково уравновешенным в успехах и неудачах, о Джананджая! Уравновешенностью характеризуется йога!

1.704. О Дхананджай! Тебе следует совершать карму, имея равное отношение к осуществлению и неосуществлению и оставить привязанность, пребывая утвердившимся в йоге. Именно эта невозмутимость известна как йога.
1.705. Ведь намного ниже деяние, чем сопряжение мудрости, о Завоеватель богатств. Ищи убежища в мудрости. Жалки стремящиеся к плодам деяний.

1.706. Ибо дело значительно ниже, чем йога мудрости, Дхананджая;

 Ищи прибежища в мудрости; плодами прельщённые – жалки.

1.707. Когда мысль успокоена в йоге,

 она действия все превосходит;

 цель поставь пред собой – йогу мысли;

 кто к плодам устремляется – жалок.

1.708. О Дхананджая, оставь всю порочную деятельность, отдайся преданному служению и в таком умонастроении вручи себя Господу. Только скупцы стремятся к плодам своего труда.

1.709. Арджуна, работа, выполненная ради какого-то вознаграждения, намного ниже той, что проделана с умственной уравновешенностью. Несчастны те люди, мотивацией которых являются плоды их действий.

1.710. Дѣйствіе ниже употребленія мудрости {Мудрости. -- Вездѣ, гдѣ употребляется въ семъ переводѣ слово мудрость, надлежитъ разумѣть вдохновенную мудрость, или познаніе божественнаго естества. Въ оригиналѣ означается сіе словомъ Гнанъ, или какъ оно пишется, Йнанъ.}. И такъ ищи прибѣжища въ единой мудрости; ибо сожалѣнія достойные и нещастные по тому только нещастны, что заботились о слѣдствіи. 

1.711. Много ниже Йоги Распознавания стоит действие. Ищи убежище в Чистом Разуме. Достойны сожаления действующие ради плодов.

1.712. Воистину, о Дхананджая, йога божественного сознания выше деятельности ради плодов. Ищи прибежище в Боге. Кто стремится к плодам своих действий, тот жалок.

1.713.  Познаніе возвышено надъ дѣломъ, — 

 Въ немъ ты найди убѣжище отъ скорби,

 Отъ всѣхъ земныхъ печалей и страданій!

 Несчастные несчастны потому,

 Что за дѣла награды ожидаютъ,

1.714.   Мудрец к подчинению Богу стремится,

1.715.  Деятельность, направленная на получение выгоды, ниже бескорыстного служения или карма йоги, поэтому, о Арджуна, будь карма йогом. Те, кто действуют ради наслаждения плодами своего труда, на самом деле несчастны (потому что никто не имеет власти над его результатами).
1.716.  Ибо кармическая деятельность значительно ниже йоги мудрости, о Дхананджая. Ищи прибежище в мудрости; достойны сожаления те, кто действуют ради плодов.

1.717.  О Дхананджайа, деятельность ради выгоды крайне отвратительна по сравнению буддхи-йогой, или внутренней гармонией самозабвенного действия. Жаждущие насладиться плодами своих поступков — малодушные скупцы. Разрываемые на части желаниями, они доводят себя до внутреннего опустошения. Поэтому с твердой решимостью прими этот путь самозабвенного действия.

1.718.  Дхананджая, деятельность много ниже буддхи-йоги. Ищи прибежища в буддхи. Жалки те, кем движет стремление получить плод (деятельности).

1.719. Отбрасывая непрестанно ненужную деятельность буддхи-йогой, о Джананджая, научись управлять собою как сознанием. Несчастны те, которые действуют лишь ради награды за свою деятельность! 

2. Карма гораздо ниже Буддхи-йоги. О Дхананджай! Ищи прибежище в разуме, ведь те, кто жаждет награды – в высшей степени жалкие люди.   
2.1. Сопряженный с мудростью отрешается здесь и от добрых, и от дурных деяний. Поэтому сопрягайся с сопряженностью, сопряжение — умение в деяниях.

2.2. Здесь покидает мудрец и грехи и заслуги;

 Поэтому предайся йоге, йога – в делах искушённость.

2.3. Равновесие мысли бесстрастной

 злых и добрых деяний не знает;

 устремляйся же к йоге, Арджуна!

 Йога – это в деяньях искусность.

2.4. Тот, кто преданно служит Господу, уже в этой жизни освобождается от последствий хороших и дурных поступков. Поэтому посвяти жизнь йоге, которая является совершенством всей деятельности.

2.5. Тот, чей ум тренирован в том, чтобы оставаться уравновешенным, уже в этой жизни избавится от хорошей и плохой кармы. Поэтому изо всех сил практикуй Йогу. Совершенство в действии есть Йога.

2.6. Мужи истинною мудростію одаренные не заботятся о добрѣ или злѣ въ семъ мірѣ. И такъ старайся получить такое употребленіе разума твоего, ибо сіе употребленіе въ дѣлахъ есть драгоцѣнное искусство.

2.7. В слиянии с Чистым Разумом, человек отказывается и от добрых и от дурных деяний. Отдайся же Йоге; Йога есть искусство в действиях.

2.8. Достигший божественного сознания, освобождается от плохих и хороших деяний уже в этой жизни. Поэтому устремись к йоге, ведь йога – искусство в деяньях.

2.9. А дѣйствующій въ духѣ отреченья,

 Познаніемъ великимъ умудренный,

 Возвысился надъ скорбями земными.

 Итакъ, ищи спокойствіе ты духа,

 Путь истинный къ чистѣйшему блаженству.

2.10.   От мира земного мудрец отрешится.
2.11. Карма йог освобождается от порока и праведности уже в этой жизни, поэтому попытайся стать карма йогом.  Совершенное действие в соответствии со своими способностями без привязанности к плодам деятельности называется карма йогой.
2.12.  Человек, обладающий божественной мудростью, освобождается от благих и дурных последствий свох дел, - поэтому полностью предайся йоге; йога есть искусство добиваться успеха во всех своих действиях.

2.13. Тот, кто полностью свободен от желания насладиться плодами своей деятельности, уже не совершает хорошие или плохие поступки в своей жизни. Поэтому действуй самозабвенно, ибо та внутренняя стабильность, что приходит в практике этой буддхи-йоги, является совершенством деятельности. 

2.14.  Тот, чей разум сосредоточен, избавляется здесь от хорошего и плохого. Поэтому предайся йоге. Йога – искусность в действиях.

2.15. Погружённый в работу с сознанием не обретает более добрых или дурных кармических последствий своей деятельности. Отдайся же йоге! Йога есть искусство деятельности! 

2.16. Мудрый человек избавляет себя и от греха и от благочестия в этом самом мире. Поэтому устремляйся лишь к йоге. Сама эта йога есть искусность в карме.
2.17. Ибо сопряженные с мудростью, отказавшись от плода, рожденного деянием, разумные, от уз рождений освободившиеся, идут в беспечальную обитель.

2.18. Мудрые люди, покинув плоды, рождённые делом,

 Идут, расторгнув узы рожденья, в область бесстрастья.

2.19. От плода отвратившись деяний,

 в йоге мысль свою обуздавши,

 разорвав цепь смертей и рождений,

 мудрецы достигают покоя.

2.20. Служа Господу, великие мудрецы и преданные сбрасывают бремя последствий своей деятельности в материальном мире. Так они вырываются из круговорота рождения и смерти и достигают обители Бога, где не бывает страданий.

2.21. Наслаждаясь равновесием ума и отрекшись от плодов действий, свободный от уз повторного рождения, мудрец, несомненно, достигнет безупречного состояния.

2.22. Мудрые мужи, удалившіе всѣ мысли о плодахъ дѣлъ своихъ, освобождаются отъ цѣпей рожденія и переходятъ въ страны вѣчнаго блаженства.

2.23. Мудрец, сочетавшийся с Чистым Разумом, отказавшийся от плодов, свободный от оков рождения, идет в обитель, где нет страданий.

2.24. Мудрые, обладающие божественным сознанием, оставляют плоды, рожденные деянием, и, освободившись от цепей смерти и рождений, достигают обители, где нет скорби и зла.

2.25.  Оставившій всѣ личныя желанья,

 Мудрецъ отъ узъ рожденія и смерти

 Освободится и войдетъ въ страну

 Небеснаго и вѣчнаго блаженства.

2.26.   И в Буддхи недвижном мудрец пребывает,
Без жажды земного он рай обретает,

2.27.  Мудрые карма йоги освобождаются от пут повторного рождения, отказываясь от эгоистической привязанности к плодам своей деятельности, и достигают  блаженного божественного состояния.
2.28. Люди, предавшиеся йоге мудрости и отрекшиеся от плодов деятельности, освобожденные от уз рождения, возносятся в обитель нерушимой умиротворенности. 

2.29.  Мудрецы, обладающие таким непоколебимым благоразумием, отстраняются от плодов деятельности. Так они освобождаются от оков рождения и входят в состояние божественной невозмутимости, достижимое лишь для Моих преданных.

2.30.  Освобожденые от уз рождения мудрецы, чей разум сосредоточен, отказавшись от плода, рожденного действием, достигают бесскорбия.

2.31. Мудрецы, посвятившие себя работе с сознанием, освобождаются от закона кармы и от необходимости новых рождений, достигая полного освобождения от страданий! 

2.32. Мудрец с высокоразвитым разумом избегает плодов кармы и становится свободным от уз рождения и достигает безупречного бессмертного духовного предназначения.
2.33. Когда разум твой одолеет его, тот мрак заблуждения, тогда придешь ты к отрешению от того, что предстоит услышать и что услышано.

2.34. Когда твой разум преодолеет дебри заблуждений,

 Ты достигнешь свободы от предписаний закона.

2.35. И когда твоя мысль осилит

 заблуждений поток многоводный,

 ты тогда ощутишь безразличье

 ко всему, что услышишь иль слышал.

2.36. Когда твой разум выберется из дебрей иллюзии, ты станешь безразличным ко всему, что тебе доводилось слышать и что еще предстоит услышать.

2.37. Когда твоё понимание превосходит заблуждение, тогда ты безразличен к тому, что слышишь и что может быть услышано.

2.38. Когда разсудокъ твой одержитъ верьхъ надъ мрачною слабостію твоего сердца, тогда получишь ты все познаніе, которому когда либо научались, или которое достойно быть изучаемо. 

2.39. Когда твой ум разорвет сеть иллюзий, ты достигнешь безразличия к тому, что было услышано, и к тому, что будет услышано. 

2.40. Когда твой разум выберется из дебрей иллюзии, ты станешь безразличным к тому, что слышал, и к тому, что услышишь.

2.41. Когда твой духъ возвысится надъ страхомъ,

 Надъ слабостью души твоей, получишь

 Ты высшее познаніе на свѣтѣ.

 Такъ истина откроется тебѣ.

 Въ сіяньи свѣта разума и правды, 

2.42.   Тебя не прельстит в Буддхи мир иллюзорный,
Лишь Дух ты узришь и услышишь бездонный.

2.43.  Когда твой разум пронзит завесу заблуждений, ты станешь безразличным к тому, что узнал и к тому, что тебе предстоит узнать из Писаний.  

2.44.  Когда твой ум вырвется из сетей иллюзии, - тогда ты достигнешь безразличия к тому, что было услышано и что будет услышано.

2.45. Затем, когда твоё благоразумие полностью выберется из джунглей заблуждений, ты станешь безразличен ко всем обыденным вещам, о которых слышал прежде или услышишь в будущем. 

2.46.  Когда твой разум выберется из дебрей заблуждения, тогда станешь безразличным к услышанному и тому, что должно быть услышано.

2.47. Когда ты — как сознание — освободишься от сетей иллюзии, ты достигнешь безразличия к тому, что слышал, и к тому, что услышишь. 

2.48. Когда твой разум рассеет мрак заблуждения, ты утвердишься в беспристрастности (вайрагья*) к тому, что стоит услышать и к тому, что было услышано.
2.49. Откровением смятенный, [лишь] когда утвердится разум твой стойко, в сосредоточении неколебимый, тогда ты сопряженности достигнешь.

2.50. Когда, противостав писаньям, твой разум непоколебимо

 Утвердится в самадхи, ты достигнешь йоги.

2.51. Равнодушную к слову Веды,

 когда мысль ты свою неподвижно

 установишь, Партха, в самадхи, – 

 это значит, ты йоги достигнешь.

2.52. Когда цветистый язык Вед перестанет волновать твой ум и когда ты, постигнув свое истинное "Я", будешь постоянно пребывать в духовном трансе, ты обретешь божественное сознание.

2.53. Когда твой ум, охваченный противоречивыми мнениями, успокоится и обретёт равновесие, тогда ты испытаешь Йогу.

2.54. Когда разумъ твой, ученіемъ въ зрѣлость приведенный, неподвижно утвердится въ созерцаніи, тогда пріобрѣтетъ онъ истинную мудрость.

2.55. Когда ум твой, запутанный в тексты Писаний, став непоколебимым, установится неподвижно в созерцании, тогда ты достигнешь Йоги

2.56. Когда твой разум возвысится над буквой Вед и когда он непоколебимо погрузится в созерцание Высшего, тогда ты достигнешь йоги.

2.57. И въ созерцаньи истины единой

 Ты полный миръ и Іогу обрѣтешь.

2.58.   Свой ум успокоив, в тиши пребывая,
Ты к Богу придешь, Йоги суть понимая.

2.59.  Когда твой разум, приведённый в замешательство противоречивыми мнениями и ритуалистической доктриной Вед, успокоится и твёрдо сосредоточится на Верховном Существе, ты достигнешь единства с Верховным Существом в состоянии транса (самадхи).

2.60.  Когда ты выбросишь из головы всю путаницу псевдофилософских рассуждений, и (когда) твой ум остановится неподвижно, погруженный в непоколебимое самадхи, - тогда ты достигнешь цели йогической практики (вивека-вайрагья).

2.61.  И когда твоё благоразумие, более не обеспокоенное различными толкованиями Вед, естественно погрузится в непрерывный транс (самадхи), именно тогда ты достигнешь пути беспримесной преданности Мне.

2.62.  Когда твой противопоставленный Писаниям неподвижный разум утвердится в непоколебимом самадхи, тогда достигнешь йоги.

2.63. Когда ты выйдешь из очарованности Ведами и утвердишься в покое Самадхи, тогда ты достигнешь Йоги. 

2.64. Твой разум, что стал неустойчивым, слыша высказывания, станет твердым в состоянии самадхи, и тогда ты достигнешь йоги.  
2.65. Арджуна сказал:

Как описать твердого в понимании, утвердившегося в сосредоточении, о Кешава? Как ведет речь твердый умом, как покоится, как движется?

2.66. Арджуна сказал:

 Как узнаётся тот, кто стоек в познанье, кто достиг самадхи?

 Как говорит стойкий духом, как он сидит, как странствует он, Кешава?

2.67. Арджуна сказал:

 Целиком погруженный в самадхи,

 нерассеянный мыслью – каков он?

 Стойкий в мудрости – как говорит он?

 Как сидит он? Как ходит подвижник?

2.68. Арджуна сказал: О Кришна, как распознать человека, обладающего этим божественным сознанием? О чем он говорит и как выражает свои мысли? Как он сидит и как ходит?

2.69. О, Господь! Каковы признаки человека непоколебимой мудрости, который всегда находится в самадхи (сверхсознательность)? Как он говорит, ходит и сидит?

2.70. Аржунъ.

   О Кришна! какой есть отличительный знакъ такого мудраго и постояннаго мужа, утвердившагося въ умозрѣніи? По чему можно узнать сего мудреца? гдѣ онъ живетъ? Какъ онъ поступаетъ?

2.71. Арджуна сказал:

Как определить того, чей ум устойчив, кто утвердился в созерцании, о Кешава? Как говорит тот, чей ум успокоился? Как ходит он и как сидит?

2.72. Арджуна сказал:

О Кешава, каковы признаки того, кто обрел божественную мудрость и погружен в созерцание Всевышнего? Как человек, непоколебимый разумом, говорит? Как сидит и как ходит?

2.73. Арджуна.

Но какъ могу узнать я, о Кесава,

 Того, кто утвердился въ созерцаньи?

 Какъ говоритъ познаньемъ умудренный?

 Гдѣ онъ живетъ и какъ онъ поступаетъ? 

2.74.   АРДЖУНА
2.75. Ответь, о Кешава, мне! Как я узнаю
Того, кто в Самадхи Творца созерцает?
И что с человеком таким происходит?

2.76.  Арджуна сказал: О Кришна, каковы признаки просветлённой личности (стхит-праджни), чей разум уравновешен? Как такая личность сидит и как ходит?
2.77.  Арджуна сказал:

Как распознать того, чей ум уравновешен и устойчив, и кто обрел способность погружаться в глубокое медитативное состояние (самадхи), о Кешава? Как этот мудрец говорит? Как он сидит? Как ходит?

2.78.  Арджуна сказал:

— О Кешава, как узнать тех, кто обрел подлинное восприятие божественного и пребывает в совершенной медитации? Что они говорят и как воспринимают внешний мир, как на людях, так и в уединении? Я хочу понять, как они живут.

2.79.  Арджуна сказал:

– Кешава, каковы признаки твердо знающего, пребывающего в самадхи? Что может сказать тот, чья мысль тверда? Как он будет себя вести и зачем станет странствовать?
1.1. Арджуна сказал:

Что служит признаком того человека, чьи мысли успокоены, кто утвердился в Самадхи, о Кешава? Как говорит он, как ходит и как сидит? 

1.2. Арджун сказал: «О Кешав! Каковы черты Стхитапрагья? Как говорит, тот, чей разум непоколебим? Как он сидит и как он движется?»
1.3. Преславный Господь сказал:

Когда [человек] отрешается, о Партха, от всех желаний, таящихся в душе, собою внутри себя удовлетворенный, он зовется твердым в понимании.

1.4. Шри-Бхагаван сказал:

 Кто все желания сердца отбросил, Партха, найдя в самом себе радость,

 Тот именуется стойким в познанье.

1.5. Благой Господь сказал:

 Если муж себя очищает

 от страстей, проникающих в сердце,

 пребывая в себе, рад собою,

 это значит: он в мудрости стоек.

1.6. Верховный Господь сказал: О Партха, о человеке, который очистил свой ум от всех желаний, берущих начало в чувствах, и черпает удовлетворение только в своем истинном "Я", говорят, что он обладает чистым, божественным сознанием.

1.7. Человек, который отбросил все личные желания и довольствуется истиной Атмана, подлинной Души, обладает непоколебимой мудростью.

1.8. Кришна.

Человѣка называютъ утвердившимся въ мудрости, когда онъ оставляетъ всякія вожделѣнія, вкрадывающіяся въ его сердце; когда онъ самимъ собою щастливъ, въ самомъ себѣ доволенъ. 

1.9. Благословенный сказал:

Когда человек отказался от всех желаний сердца, когда его Я нашло удовлетворение в Божественном Я, тогда он именуется человеком со стойким умом.

1.10.  Благословенный Господь сказал:

Когда человек избавляется от всех желаний ума, о Партха, и удовлетворен в самом себе, тогда он называется достигшим божественной мудрости.

1.11.  Кришна.

Тотъ въ мудрости единой утвердился,

 Кто, всякія оставивъ вожделѣнья,

 Что въ сердцѣ человѣка обитаютъ,

 Въ самомъ себѣ и счастливъ и доволенъ.

1.12.   БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Отвечу тебе. Тот лишь Атман находит,
Кто Каму в Манасе своем отвергает
И в Атмане стойким, счастливым бывает.

1.13.  Верховный Господь сказал: О Арджуна, тот, кто полностью свободен от всех желаний ума и находит удовлетворение и радость в Вечном Существе (Брахман),  именуется просветлённой личностью (стхит-праджней).
1.14.  Воплощенный Господь сказал:

О Партха, когда человек полностью отрешается ото всех вожделений ума, и остается удовлетворенным самосозерцанием Атмабрахмана, - тогда он называется обладающим непоколебимой мудростью.

1.15.  Всевышний Господь ответил:

— О Партха, тот, кто отрешившись от всех мирских стремлений, вкушает в своем целомудренном сердце экстаз полного внутреннего удовлетворения, известен как обладающий подлинной мудростью.

1.16.  Благословенный сказал:

– Когда он избавляется от всех желаний, исходящих из ума, и благодаря Атману обретает удовлетворение в Себе, тогда, Партха, его называют твердо знающим.
55.15.
1.1. Благословенный сказал:

Когда человек отказался от всех чувственных вожделений, о Партха, и, углубившись в Атман, нашёл удовлетворение в Атмане, тогда он именуется стойким в мудрости. 

1.2.    55.16. Господь сказал: «О Партха! Когда человек оставляет все желания своего ума, тогда его, полностью удовлетворенного собой, называют Стхитапрагья*.

56.1. Чья душа невозмутима в невзгодах и не ведает вожделений в радостях, кого оставили страсти, страх и гнев, того почитают мудрым, умом утвердившимся.

  56.2.Кто в беде не колеблется сердцем, кто угасил жажду счастья,

 Отрешённый от страсти, страха и гнева, стойкий духом, – называется муни.

56.3. Неколеблемый сердцем в страданьях,

 в удовольствиях не вожделея,

 кто без страсти, без гнева, без страха – 

 вот молчальник, чье знание стойко.

56.4. Того, кто остается невозмутимым, терпя тройственные страдания, кто не восторгается, когда к нему приходит счастье, и кто избавился от привязанностей, страха и гнева, называют мудрецом, обуздавшим свой ум.

56.5. Человек, незатрагиваемый трудностями, который не жаждет быть счастливым, у кого нет кумиров, страха и гнева, является непоколебимо мудрым.

56.6.  Душа его не смущается въ нещастіи; онъ бываетъ благополученъ и доволенъ въ щастіи, и онъ чуждъ тоски, страха и гнѣва. Такой мудрый мужъ называется Муни.

56.7. Тот, чей ум спокоен среди страданий, бесстрастен среди наслаждений, кто освободился от желаний, страха и гнева, тот именуется мудрецом со стойким умом. 

56.8. Кто в страданьях сохраняет спокойствие ума и не ликует в счастье, кто свободен от привязанности, страха и гнева, тот называется мудрецом с непоколебимым разумом.

56.9. Его ни скорбь, ни горе не смущаютъ;

 Онъ въ счастіи бываетъ равнодушенъ

 И нѣтъ тоски, ни страха, ни страданій

 Для муни, просвѣщеннаго познаньемъ.

56.10.  И разум спокоен его в час страданий,
Свободен от страха и гнева. Желаний

Практически он никаких не имеет.
Мудрец он, поскольку Манасом владеет.

56.11.  Тот, чей ум не подвержен печали, кто не ищет наслаждений, и кто полностью свободен от привязанностей, страха и гнева именуется стхит-праджней, мудрецом, чей разум пребывает в состоянии равновесия.
56.12.  Тот, чей ум спокоен среди страданий и невозбужден среди мирских наслаждений, кто освободился от привязанностей, страха и гнева, - тот и есть воистину мудрец, обладающий совершенным разумом.

56.13.  Тот, кто не обеспокоен тройственными страданиями, безразличен к мирским удовольствиям и свободен от привязанности, страха и гнева, известен как мудрец, чьё благоразумие совершенно.

56.14.  Чей ум спокоен среди страданий и бесстрастен в наслаждениях, кто освободился от желаний, страха и гнева, тот называется мудрецом, чья мысль тверда.

56.15. Тот, чей ум спокоен среди скорби, бесстрастен среди наслаждений, страха и гнева, — тот, кто твёрд в этом, именуется муни. 

56.16. Чей ум не обеспокоен страданием, у кого нет желания получать удовольствия, чья привязанность (любовь), страх и гнев исчезли, такого мудреца называют стхирабуддхи*.  
57.1. Кто лишен пристрастия к чему-либо, равно приемлющий и доброе, и недоброе, кто не испытывает ни радости, ни отвращения, понимание того утверждено.

57.2. Кто ни к чему не стремится, с приятным и неприятным встречаясь,

 Не ненавидит и не вожделеет, стойко того сознанье.

57.3. Отрешившийся от вожделений,

 кто не радуется, не тоскует,

 обретая благое иль злое, – 

 вот подвижник, в мудрости стойкий.

57.4. Тот, кто, живя в материальном мире, свободен от мирских привязанностей, кто не слишком радуется, когда с ним случается что-то хорошее, и не злится, когда случается что-то дурное, обладает совершенным знанием.

57.5. Тот, кто свободен от всех умственных привязанностей, кто не возбуждается, когда случаются хорошие вещи и не становится удручённым, когда происходят пагубные события, обрёл равновесие в мудрости.

57.6. Того человѣка мудрость утверждена, который во всемъ бываетъ безъ страсти, и который добро и зло принимаетъ, не радуясь первому и не унывая при другомъ. 

57.7. Тот, кто ни к чему не привязан, кто, встречая приятное и неприятное, не радуется и не ненавидит, разумение того установилось.

57.8. Кто лишен влечений, кто не радуется и не ненавидит, получая благо и зло, тот в мудрости стоек.

57.9. Тотъ въ мудрости единой утвердился,

 Кто отъ желаній суетныхъ свободенъ,

 Кого земныя страсти не волнуютъ,

Который все и доброе и злое

 Безстрастно, равнодушно принимаетъ,

 Не радуясь на счастье и удачу,

 Не унывая въ горѣ и печали,

57.10.   И он ни к чему, ни к кому не привязан,
В спокойствии держит он волею разум,
С отвратным, приятным когда он столкнется,
Как мудрый не плачет он и не смеется.

57.11.  Разум тех, кто не имеет привязанности к чему-либо, кто не ликует, получая желаемые результаты, и не расстраивается при неудачах, считается уравновешенным
57.12.  Тот, кто ни к чему и ни к кому не имеет влечения, кто не радуется и не печалится, сталкиваясь с хорошим и плохим в своей жизни, - тот обладает устойчивым божественным сознанием.

57.13.  Воистину, благоразумие человека пребывает в божественном трансе, если он не радуется и не впадает в уныние перед лицом мирского счастья или горя, и свободен от ложной мирской любви.

57.14.  Кто ни к чему не привязан, кто, получая хорошее и плохое, не радуется и не ненавидит – мудрость того утвердилась.

57.15. Тот, кто ни к чему «земному» не привязан, кто, встречая приятное и неприятное, не ликует и не ненавидит, — тот утвердился в истинном знании. 

57.16. Кто нигде не испытывает сильного влечения, кто ни радуется и ни печалится, столкнувшись с благоприятным и неблагоприятным, превосходная мудрость того священна.  
57.17. И когда он отвлекает совсем чувства свои от предметов чувствований, как [втягивает] свои члены черепаха, то понимание его утверждено.

57.18. Как черепаха вбирает члены, так он отвлекает все чувства

 От их предметов, стойко его сознанье.

57.19. Кто все чувства, от их предметов

 отвлекая, вовнутрь вбирает,

 словно члены свои черепаха, – 

 вот подвижник, в мудрости стойкий.

57.20. Тот, кто, подобно черепахе, втягивающей голову и конечности в панцирь, способен отводить свои чувства от объектов чувственного восприятия, обладает устойчивым, духовным разумом.

57.21. Когда человек может отвлечь чувства от объектов, подобно черепахе, втягивающей голову и конечности под панцирь, его мудрость является непоколебимой.

57.22. Мудрость его укоренилась, когда онъ подобно черепахѣ, можетъ всѣ свои члены сжимать и удерживать ихъ отъ обыкновеннаго ихъ употребленія. 

57.23. Когда, подобно черепахе, втягивающей в себя все свои члены, он отрывает свои чувства от предметов чувств, тогда его разумение установилось.

57.24. Кто способен отвлечь все свои чувства от объектов чувств, как черепаха втягивает члены в панцирь, тот в мудрости стоек.

57.25. И кто укрылъ подобно черепахѣ

 Свои пять чувствъ отъ внѣшнихъ ощущеній

 Подъ броню вѣры, мудрости единой.

57.26.  Себя черепаха от всех защищает,
Когда ноги, голову в панцирь вбирает,
И так же мудрец связь с земным прерывает,
Когда свои чувства в свой разум вбирает.

57.27.  Разум того, кто полностью отделяет чувства от объектов чувств, как черепаха втягивает свои члены в панцирь для защиты, считается уравновешенным.

57.28.  Когда человек полностью уводит чувства ото всех объектов чувств, словно черепаха втягивает свои конечности под панцырь, - тогда он прочно утвержден в сверхразумной мудрости (праджня).

57.29.  И когда он становится способен контролировать чувства, полностью уводя их от объектов чувств силой воли, подобно тому, как черепаха втягивает свои конечности под панцирь, тогда его благоразумие обретает твердую и совершенную основу.

57.30.  И если он, словно черепаха, втягивающая в себя члены тела, полностью уводит чувства от объектов чувств – его мудрость утвердилась.

57.31. Когда, подобно черепахе, втягивающей в себя свои ноги и голову, он отрывает свои индрии от земных объектов, — тогда он достиг истинного понимания. 

57.32. Когда человек, подобно черепахе, втягивающей в себя конечности, отрывает органы чувств от объектов чувств, его превосходная мудрость священна.
57.33. Предметы отвращаются от невкушающего воплощенного, только вкус [их] остается, но и вкус уходит от того, кто узрел Высшее.

57.34. Для отрешённого человека исчезают предметы, не вкус к ним,

 Но для узревшего Высшее и вкус исчезает.

57.35. От того, кто лишен ощущений,

 отступают всех чувств предметы,

 остается к ним жажда, но Высшее

 созерцающий – жажду теряет.

57.36. Даже воздерживаясь от чувственных удовольствий, воплощенная в теле душа по-прежнему сохраняет вкус к ним. Но, познав более возвышенный вкус, она утрачивает интерес к объектам чувств, доставляющим наслаждение, и утверждается в духовном сознании.

57.37. Если воздерживаться от чувственных объектов, они уйдут. Стремление к ним также исчезнет после реализации высшей истины.

57.38. Голодный человѣкъ пренебрежетъ всякой иной предметъ, кромѣ удовлетворенія своему аппетиту; но когда онъ познаетъ Всевышняго, то пренебрежетъ и оный. 

57.39. От предметов чувств, но не от вкуса к ним освобождается тот, кто не дает им питания; но и вкус к ним исчезает у того, кто узрел Брахмана. 

57.40. Воплощенная душа может воздерживаться от чувственных наслаждений, однако вкус к ним остается. Но увидев Высшее, она теряет даже этот вкус.

57.41. Голодный все на свѣтѣ покидаетъ,

 Чтобъ утолить мучительное чувство,

 Но Вышняго познавшіе не мыслятъ

57.42.   Не хочет он с миром соприкосновенья,
Преодолевает земные влеченья.
Он к миру земному влеченье теряет,
Когда Неземного Творца созерцает.

57.43.  У тех, кто воздерживается от материальных удовольствий, желание получать чувственные наслаждения затухает, однако стремление к чувственным удовольствиям остаётся. У тех же, кто познал Верховное Существо, это стремление также исчезает.

57.44.  Предметы материального мира отступают от отрешившегося (от них) воплощенного, - а тяга к ним все же остается. Но даже и тяга к предметам чувств исчезает у того, кто смог осознать свою Духовную Сущность (т.е. Атмабрахман).

57.45.  Хотя обладающий грубым телесным сознанием может избегать объектов чувств внешним отречением, однако его стремление к чувственному наслаждению остается жить в нем. Но тот, чьё благоразумие верно направлено, спонтанно осуждает свою скрытую привязанность к объектам чувств благодаря тому, что ему открылся проблеск всепривлекающей красоты Высшей Истины.

57.46.  У воплощенного, воздержавшегося от наслаждений, нет (их) объекта, но есть вкус (к ним). У того,кто узрел Высшее, исчезает даже вкус.

57.47. От объектов чувств, но не от вкуса к ним освобождается вставший на путь отрешённости; но и вкус к ним исчезает у того, кто познал Высшее! 

57.48. Тот, кто остается без пищи - умеет отказаться от чувственных объектов, но не от своего влечения к ним. А тот, кто постигает Высшее, преодолевает и это влечение.   (Многие так называемые йоги, которые не понимают, что, преимущественно ум получает опыт, считают свои чувства врагами, а многие из них, стараясь контролировать ум, пытаются подавить работу органов чувств. В этом своем стремлении некоторых из них можно увидеть пребывающими без пищи в течение длительного времени. Долгое голодание приводит к тому, что их тело становится немощным, а их органы чувств - слабыми. Даже в этом состоянии они продолжают предаваться воспоминаниям об опыте, доступном посредством органов чувств, не ведая о том, что органы чувств действуют как инструменты ума. У органов нет собственной власти, кроме той, которая дается им умом. Те, кто практикует йогу, могут это понять, и, постигая ум посредством ума, они утверждаются в сознательном присутствии, скрытом за пределами тела.)
57.49. Даже у прилагающего усилия, о сын Кунти, у разумного человека чувства, совратители, увлекают насильно мысль.

57.50. Ведь бурные чувства насильно увлекают сердце

 Даже прозорливого подвижника, Каунтея.

57.51. Ибо даже у мудрого мужа,

 у подвижника даже, сын Притхи,

 эти бурные чувства силой

 похищают нестойкое сердце.

57.52. Чувства так могущественны и напористы, о Арджуна, что способны силой увлечь за собой ум даже того, кто владеет духовным знанием и старается обуздать их.

57.53. Арджуна, если чувства становятся возбуждёнными, они увлекут ум даже мудреца, стремящегося к совершенству.

57.54. Мятежныя чувства силою увлекаютъ сердце и того мудраго мужа, который силится ихъ удерживать. 

57.55. Возбужденные чувства неудержима увлекают разум даже мудрого человека, хотя бы не переставал бороться.

57.56. Чувства так порывисты, что могут увлечь насильно даже ум мудрого человека, пытающегося обуздать их.

57.57. Объ утоленьи голода и жажды.

 Но иногда порывъ страстей мятежныхъ

 И мудреца на время поколеблетъ.

 Тогда, ко мнѣ, Всевышнему, прибѣгнувъ,

 И покоривъ ихъ, снова насладится

 Блаженствомъ онъ великаго покоя.

57.58.   Разумные люди рассудок теряют,
Когда свои чувства они распускают.

57.59.  Необузданные чувства, о Арджуна, способны похитить даже ум мудреца, стремящегося к совершенству.
57.60.  Ведь непокорные чувства стремительно уносят разум даже мудрого человека, хотя бы он и не переставал стараться обуздать их, о Каунтея.

57.61.  О сын Кунти, даже ум здравомыслящего человека, стремящегося к освобождению, силой уносится прочь неконтролируемыми чувствами (однако это невозможно для того, чье сердце привлечено Мной).

57.62.  Каунтея, беспокойные чувства силой уносят ум даже проницательного человека, пытающегося (сдержать их).

57.63. О Каунтея! Возбуждённые индрии увлекают ум даже проницательного человека, пытающегося управлять ими! 

57.64. О Каунтея! Беспокойные чувства силой пленяют даже ум разумного человека, во время его стараний.
57.65. Все их укротив, да пребудет сопряженным, на мне сосредоточенный. В чьей власти чувства, у того понимание утверждено.

57.66. Их обуздав, пусть он сядет, сосредоточась на Мне – Высшей Цели.

 Ибо, кто покорил свои чувства, стойко того сознанье.

57.67. Пусть сидит обуздавший чувства,

 обо Мне лишь одном помышляя;

 ведь кому эти чувства подвластны – 

 тот подвижник, в мудрости стойкий.

57.68. Того, кто, отстранив чувства от материальных объектов, держит их в повиновении и сосредоточивает ум на Мне, называют человеком с устойчивым разумом.

57.69. Но йог учится контролировать чувства, медитируя на Мне, как на высшей цели. Как только чувства будут взяты под контроль, мудрость йога станет непоколебимой.

57.70. Вдохновенный человѣкъ, уповающій на меня, можетъ ихъ усмирить и быть щастливымъ. Человѣкъ покорившій себѣ страсти свои, имѣетъ истинную мудрость.

57.71. Укротив все чувства, он должен сесть уравновешенный, поставив себе высшей целью Меня; ибо разум того установлен, кто владеет чувствами своими.

57.72. Управляя всеми чувствами, надо сосредоточить сознание на Мне. Воистину, кто обуздал свои чувства, тот в мудрости стоек.

57.73. Тотъ истинною мудростью владѣетъ,

 Кто духу предалъ страсти и желанья.

57.74.   Мудрец должен чувства свои успокоить,
Свой ум на Всевышнего Бога настроить.

57.75.  Научившись полностью контролировать свои чувства, человек должен сосредоточить свой ум на Мне, с любовью размышляя обо Мне.
57.76.  Контролируя йогой все свои чувства, пусть он пребывает в сосредоточении на Мне, как на высшей и единственной цели; так как разум подчинившего себе свои чувства человека становится непоколебимым и однонаправленным.

57.77.  Практикуя совершенную преданность Мне, бхакти-йог полностью подчиняет себе чувства. Воистину благоразумен тот, чьи чувства под контролем.

57.78.  Обуздав их все, пусть он пребывает в сосредоточении на Мне как на Высшем. У кого чувства в подчинении, мудрость того утвердилась.

57.79. Укротив все индрии, пусть он войдёт в гармонию, поставив себе Высшей Целью — Меня! Ибо понимание лишь у того истинно, кто владеет своими индриями! 

57.80. Поэтому управляй всеми этими чувствами, следуй за Мной, будь совершенным и твердым. Ведь тот, чьи чувства подвластны (ему), превосходная мудрость того блистательна
57.81. У человека, чьи думы направлены на предметы, рождается привязанность к ним. От привязанности возникает желание, от желания порождается гнев,

57.82. У того, кто о предметах чувств помышляет, привязанность к ним возникает;

 Привязанность рождает желанье, желание гнев порождает.

57.83. Тот бывает к предметам привязан,

 кто их часто в уме вращает;

 за привязанностью вожделенье

 наступает, гнев порождая.

57.84. Созерцая объекты, приносящие наслаждение чувствам, человек развивает привязанность к ним, из привязанности рождается вожделение, а из вожделения – гнев.

57.85.  От размышлений над чувственными объектами возникает привязанность к ним. Эта привязанность порождает личное желание. А от желания возникает гнев.

57.86. Человѣкъ слѣдующій склонностямъ чувствъ заботится о нихъ. Отъ сея заботы происходитъ страсть, отъ страсти гнѣвъ, 

57.87. Устремление мысли на предметы чувств рождает привязанность к ним; от привязанности рождается вожделение; от вожделения рождается гнев.

57.88. У человека, помышляющего об объектах чувств, возникает привязанность к ним; от привязанности возникает желание, от желания возникает гнев.

57.89. Когда же мысль направлена на вещи,

 Которыя предметомъ служатъ страсти,

 Тогда изъ мысли склонность вырастаетъ

 И постепенно дѣлается страстью. 

57.90.  Стремление к внешнему Каму рождает,
А Кама тревожит и злит, раздражает.

57.91.  Размышляя об объектах чувств, человек развивает привязанность к ним, а привязанность к объектам чувств порождает желание наслаждаться ими. Неудовлетворённые желания порождают гнев.  
57.92.  У человека, помышляющего о материальных предметах, развивается привязанность к ним; привязанность рождает вожделение, а от вожделения неминуемо вспыхивает гнев.

57.93. С другой стороны, тот, кто следует пути отречения не предавшись Мне, мысленно созерцает объекты чувств. Постепенно он привязывается к ним и у него рождается страстное желание. Такое желание рождается из привязанности, и когда оно насильственно сдерживается, возникает гнев. 

57.94.  У человека, концентрирующегося на объектах чувств, зарождается привязаность к ним; из привязанности развивается желание, из желания рождается гнев.

57.95. Если возвращаться в уме к земным объектам — то поневоле возрождается привязанность к ним. От привязанности рождается желание всецело обладать ими, а от невозможности удовлетворить такие желания — возникает гнев. 

57.96. -63.16. Человек, потворствующий воспоминаниям о чувственных объектах, развивает привязанность к ним, привязанность рождает желание, а желание рождает гнев. Гнев приводит к опрометчивому поступку, опрометчивый поступок затмевает память, это помутнение приводит к разрушению разума, а разрушенный разум убивает человека.
57.97. от гнева происходит заблуждение, от заблуждения — нетвердость памяти, от потери памяти — гибель разума, от гибели разума он погибает [сам].

57.98. Гнев к заблужденью приводит, заблужденье помрачает память;

 От этого гибнет сознанье; если ж сознание гибнет – человек погибает.

57.99. Гнев, возникнув, ведет к ослепленью,

 ослепление – память губит,

 гибель памяти – мысли гибель,

 вместе с ней – человек погибает.

57.100. Гнев порождает полное заблуждение, а заблуждение затмевает память. Вслед за памятью пропадает разум, и тогда, лишившись разума, человек снова погружается в пучину материальной жизни.

57.101. Гнев приводит в беспорядок процесс мышления, который в свою очередь разрушает память. Когда память нарушена, расстраивается рассуждение. А когда рассудок уходит, человек потерян.

57.102. отъ гнѣва буйство {Буйство. -- Въ оригиналѣ Мога, что значитъ смятеніе способностей, произходящее отъ послѣдованія качествамъ началъ организованной матеріи.}, отъ буйства поврежденіе памяти, отъ лишенія памяти лишеніе разсудка, отъ лишенія разсудка лишеніе всего. 

57.103. От гнева происходит заблуждение; от заблуждения — смятение памяти; от смятения памяти — разрушение Разума; от разрушения Разума человек погибает.

57.104. От гнева возникает заблуждение, от заблуждения – утрата памяти, из-за утраты памяти происходит разрушение разума, из-за разрушения разума человек погибает.

57.105. А страсть же превращается въ огонь,

 Что памяти и разума лишаетъ

 И порождаетъ мрачное безумье,

 Которое къ погибели конечной

 Ведетъ людей предавшихся страстямъ.

57.106.   А гнев порождает в уме заблужденье,
И люди не помнят, в чем их назначенье,
И, Буддхи теряя, они погибают,

57.107.  Гнев становится причиной заблуждений или ложных идей. Заблуждения захватывают ум и приводят его в замешательство, а когда здравый смысл покидает человека, он сбивается с правильного пути.

57.108.  Гнев несет в себе заблуждение, а от заблуждения происходит потеря памяти; потеря памяти влечет за собой полное уничтожение разума; а человек, лишенный ясного разума, становится легкой добычей сансары (т.е. колеса бесконечных страданий).

57.109.  Гнев погружает в иллюзию, а иллюзия приводит к полному беспамятству. Такое забвение разрушает божественное благоразумие, а когда благоразумие исчезает человек лишается всего.

57.110.  Из гнева возникает заблуждение, от заблуждения  - затмение памяти, из-за затмения памяти пропадает разум, из-за разрушения разума (человек) погибает.

57.111. От гнева происходит полное искажение восприятия. От искажения восприятия — потеря памяти. От потери памяти — потеря энергии сознания. Теряя энергию сознания, человек деградирует. 

57.112. См.выше.

57.113. Обращающийся же к предметам с чувствами, отрешенными от страсти и ненависти, Себе подчиненными, владеющий собою, достигает душевной ясности.

57.114. Кто ж область чувств проходит, отрешась от влечения и отвращенья,

 Подчинив свои чувства воле, преданный Атману, тот достигает ясности духа.

57.115. Победивший себя, свои чувства

 власти Атмана подчинивший,

 отрешенный от гнева и страсти,

 человек чистоту обретает.

57.116. Но тот, кто, следуя предписаниям шастр, освободился от привязанности и неприязни и держит свои чувства в узде, может в полной мере обрести милость Господа.

57.117. Но йог, который дисциплинировал ум и контролирует чувства, может обитать среди чувственных объектов, свободный от привязанности и отвращения, глубоко погружённый в спокойствие.

57.118. Человѣкъ имѣющій умъ удобный къ управленію онымъ, наслаждающійся чувственными предметами покоривши уже всѣ свои способности волѣ своей и освободившись отъ гордости и злобы, получаетъ высочайшее блаженство.

57.119. Но свободное от притяжения и отталкивания, двигаясь среди предметов чувств, владеющее собою <я>, послушное своему Высшему Я, идет к миру.

57.120. Кто свободен от привязанности и отвращения, владеет собой и обуздал свои чувства, тот обретает чистоту и спокойствие.

57.121. Но для кого тѣлесныя желанья

 Не существуютъ вовсе, насладится,

 Избавившись отъ гордости и злобы,

 Тотъ высочайшимъ истиннымъ покоемъ,

57.122.   Но те, что свой Атман от чувств отрывают
И Атман телесный на Бога настроят,
Те, в мире живя, разум свой успокоят,

57.123.  Дисциплинированная личность, свободная от привязанностей и неприязни, наслаждаясь объектами чувств и контролируя свои чувства, достигает спокойствия.

57.124.  Но укрощенная монада, движущаяся среди предметов материального мира с чувствами, свободными от влечения и отвращения, покорная Высшему Я, получает Его милость и наслаждается абсолютным умиротворением.

57.125.  Однако Мой преданный на пути отречения в преданности (йукта-ваирагйа) действует исключительно ради Моего трансцендентного удовлетворения, будучи свободным от пристрастия и зависти. Так он обетает полное удовлетворение сердца, несмотря на то, что его чувства соприкасаются с внешним миром.

57.126.  Но владеющий собой человек, который живет в мире объектов, управляя чувствами, совбодными от влечения и отвращения, достигает безмятежности.

57.127. Но победивший свои индрии, отказавшийся от влечений и неприязни, предавший себя Атману — обретает внутреннюю чистоту! 

57.128. Но человек, лишенный привязанности и зависти и воспринимающий объекты посредством подвластных ему чувств, достигает безупречности.  
57.129. При душевной ясности оставляют его все страдания, с ясным же сознанием разум его утверждается вскоре.

57.130. Все страданья его исчезают при ясности духа,

 Ибо, когда прояснилось сознанье – скоро укрепляется разум.

57.131. С чистотой для него приходит

 от скорбей всех освобожденье:

 ведь в уме просветленном вскоре

 установится мысль недвижно.

57.132. Для того, кто, идя этим путем, обрел удовлетворение [в сознании Кришны], уже не существует тройственных страданий. Благодаря этому удовлетворению разум человека быстро становится устойчивым.

57.133. В этом спокойствии исчезают все печали, (потому что) проницательный интеллект спокойного ума вскоре закрепляется в равновесии.

57.134. Въ семъ блаженствѣ родится ему освобожденіе отъ всѣхъ его печалей, и какъ умъ его бываетъ въ покоѣ, то мудрость течетъ къ нему отвсюду

57.135. В этом состоянии мира наступает конец всем страданиям; разум того, чье сердце успокоилось, скоро достигнет равновесия.

57.136. А с духовной чистотой приходит прекращение страданий. Воистину, у чистых сердцем разум быстро становится стойким.

57.137.  И миръ сойдетъ въ его на вѣки душу,

 Ее исполнивъ истиннымъ блаженствомъ.

 Свободный отъ печали и страданій,

 Онъ въ созерцаньи истину познаетъ.

57.138.   И, в Буддхи войдя, отойдут от страданий.

57.139.  По достижении спокойствия все печали исчезают. Разум уравновешенного человека вскоре достигает полного спокойствия и единства с Верховным Существом (Брахманом).

57.140.  Благодаря милости Господа, бесследно растворяются все страдания умиротворенного человека; и безмятежное сознание такого человека скоро становится прочным и стабильным.

57.141.  Когда сердце удовлетворено, все несчастья исчезают. Затем благоразумие полностью утверждается в поиске желанной цели. Поэтому удовлетворенность сердца приходит лишь благодаря бхакти, или преданности Мне.

57.142.  В безмятежности исчезают все его страдания. Разум того, чье сознание безмятежно, быстро укрепляется.

57.143. По достижении этой чистоты наступает конец всем страданиям. У обретшего её очень скоро укрепляется сознание. 

57.144. Все печали исчезают с этой чистотой, а разум радостного человека скоро становится непоколебимым.
57.145. Для несопряженного нет разума, нет осознания для несопряженного, для не осознающего нет мира; а для неумиротворенного может ли быть счастье?

57.146. Кто не собран, не может правильно мыслить, у того нет творческой силы;

 У кого же нет творческой силы – нет мира, а если нет мира, откуда быть счастью?

57.147. У того, кто не стоек в йоге,

 созерцания нет, нет и мысли;

 для того, кто лишен созерцанья,

 гибнет мир, а за ним и радость.

57.148. Тот, кто не установил связь со Всевышним [в сознании Кришны], не способен одухотворить свой разум и успокоить ум. Когда ум беспокоен, человек не знает умиротворения, а без умиротворения разве может он быть счастлив?

57.149. В постоянно меняющемся уме нет ни мудрости, ни медитации. Без медитативного, сконцентрированного ума нет покоя. А как можно быть счастливым без спокойствия ума?

57.150. Человѣкъ не слѣдующій сему не имѣетъ мудрости, или силы созерцанія. Человѣкъ не способный мыслить не имѣетъ спокойствія. Какое жъ щастіе можетъ радовать того, кто спокойствія не имѣетъ?  

57.151. Нет Чистого Разума для невладеющего собой, и нет для него медитации; без медитации нет мира, а без мира возможно ли счастье? 

57.152. У необузданного нет разума, нет силы сосредоточения, а без сосредоточения нет мира, а для лишенного мира возможно ли счастье?

57.153. Но рабъ страстей покоя не получитъ,

 Ни созерцанья истины единой,

 Ни радости, ни свѣтлаго блаженства.

57.154.   А те, что в плену своих бурных желаний,

Без Буддхи ни Счатья, ни мира не знают!

57.155.  Для тех, кто не пребывает в единстве с Верховным Существом, нет ни самопознания, ни самосознания, Без самопознания нет мира, а без мира не может быть счастья.

57.156.  Человек с рассеянными и беспорядочными мыслями не является благоразумным; такому человеку невозможно достичь сосредоточенности (т.е. однонаправленного сознания); где нет сосредоточенности, там нет умиротворенности; а без полной умиротворенности откуда может взяться чистая радость?

57.157.  Человек с неконтролируемыми чувствами не обладает благоразумием, а его мысли лишены смысла. Без чистоты помыслов человек не способен достичь умиротворения, а не обретя внутреннего мира как он может надеяться обрести истинное счастье?

57.158.  У несобранного нет разума. И нет силы сосредоточения у несобранного. Для неимеющего силы сосредоточения нет покоя, а для неимеющего покоя – откуда быть счастью?

57.159. Не может быть развитого сознания у несобранного человека, и нет для него счастья и мира. А без этого — возможно ли блаженство? 

57.160. У никчемных людей нет ни разума ни чувств. Из-за недостатка чувств нет покоя, а как человек с беспокойным умом может обрести счастье?
57.161. И мысль, подчиняющаяся блуждающим чувствам, уносит его понимание, как ветер — корабль на водах.

57.162. Кто по влечению чувств направляет манас,

 У того он уносит сознанье, как ветер корабль (уносит) по водам.

57.163. Ибо если подвижные чувства

 за собой увлекают сердце,

 они мудрость его уносят,

 словно лодку на озере – ветер.

57.164. Как сильный порыв ветра уносит лодку, так даже одно свободно блуждающее чувство, на котором сосредоточен ум человека, может увлечь за собой его разум.

57.165. Подобно кораблю, который беспомощно мечется среди штормовых волн, ум субъекта, скитающийся среди чувств, теряет способность различать (вивека).

57.166. Сердце, слѣдующее повелѣніямъ мятежныхъ страстей, мещетъ разсудокъ, подобно, какъ буря малую ладію въ ярящемся Окіанѣ. 

57.167. Чувства, увлекающие разум, уносят разумение подобно ветру, несущем ладью по бурным волнам.

57.168. Ум, следуя за блуждающими чувствами, уносит его мудрость, как сильный ветер уносит лодку.

57.169. Ладьѣ, гонимой бурей въ океанѣ

 Безъ веселъ и кормила, тотъ подобенъ,

 Кого желанья бурныя кидаютъ

 Въ пучину смерти, — въ вѣчную погибель.

57.170.   Как в бурю порой ветер лодку швыряет,

Так чувства швыряют их разум кипучий.

57.171.  Ум, управляемый изменчивыми чувствами, уносит разум, точно так же, как шторм относит лодку прочь от её цели – духовного берега.  
57.172.  (Так как) ум, идущий на поводу у своих блуждающих чувств, отклоняется все дальше и дальше от цели истинной мудрости подобно тому, как лодку швыряет по волнам буйный ветер.

57.173.  Как корабль бросает в океане из стороны в сторону сильным ветром, так и ум устремляется за чувствами, которые бесцельно блуждают в поисках наслаждений, унося прочь благоразумие человека, не утвердившегося в преданности Мне.

57.174.  Когда ум следет за блуждающими чувствами, тогда он уносит мудрость человека подобно тому, как ветер гонит лодку по воде.

57.175. У человека, уступающего напору страстей, уносится разум подобно тому, как ладью уносит бурей! 

57.176. За каким бы блуждающим чувством ни следовал ум, соответствующий орган чувств колеблет разум никчемного человека, подобно тому, как плывущую по воде лодку, раскачивает ветер.
57.177. Потому-то, о мощнорукий, [лишь] у того понимание утверждено, у кого чувства отвлечены от предметов чувствований совершенно.

57.178. Поэтому, долгорукий, кто совсем оторвал свои чувства

 От их предметов, стойко того сознанье.

57.179. Это значит, могучерукий,

 лишь тогда будет стойкой мудрость,

 когда муж свои чувства заставит

 от предметов всех отвернуться.

57.180. Потому, о могучерукий Арджуна, тот, кто отстранил свои чувства от объектов чувств, несомненно, обладает устойчивым разумом.

57.181. Арджуна, когда чувства полностью отвлечены от объектов, тогда ум находится в совершенном равновесии.

57.182. И такъ человѣкъ могущій удерживать всѣ свои страсти отъ безпорядочныхъ ихъ вожделѣній одаренъ истинною мудростію. 

57.183. Поэтому, у того, чьи чувства совершенно отвлечены от предметов чувств, разум того вполне устойчив.

57.184. Поэтому, о могучерукий, кто удерживает свои чувства от объектов чувств, тот в мудрости стоек.  

57.185.  Тотъ мудростью великою владѣетъ,

 Кто недоступенъ чувственнымъ волненьямъ

 И вожделѣнья плоти и страданья

 Могущественнымъ духомъ укротилъ. 

57.186.   Поэтому знай, о сын Кунти могучий:
Тот счастлив, чей разум от чувств отрешится,
Кто с мнимой реальностью связи лишится.

57.187.  Поэтому, о Арджуна,  разум приходит в состояние равновесия, когда чувства полностью свободны от объектов чувств.
57.188.  Поэтому у того, о мощновооруженный, чьи чувства полностью и твердо отстранены ото всех объектов внешнего мира, сознание (того человека) вполне устойчиво.

57.189.  О покоритель врагов! Поэтому ты должен знать, если кто-то полностью уводит чувства от их объектов благодаря отречению в преданности, йукта-ваирагйе, то это признак совершенного благоразумия.

57.190.  Поэтому, Махабху, у кого чувства полностью отвлечены от объектов чувств, мудрость того утвердилась.

57.191. Поэтому, о мощновооружённый, у того, чьи индрии совершенно отвлечены от земных объектов, — понимание у того истинно! 

57.192. О Махабахо!  Тот, кто отвел свои органы чувств от объектов чувств, устойчив в разуме.
57.193. В той ночи, которая мрак есть для всех живых существ, бодрствует укротивший страсти; [время], когда бодрствуют существа, — ночь для прозревающего [истину] мудреца.

57.194. Что для всех существ ночь, для стойкого есть время бденья,

 Когда же всё живое не спит, тогда наступает ночь для яснозрящего муни.

57.195. Когда ночь для существ наступает – 

 тогда бодрствует зрящий муни;

 но едва они все проснутся – 

 засыпает подвижник стойкий.

57.196. То, что для всех существ ночь, для владеющего собой время бодрствования; когда же все существа бодрствуют, для мудреца, чей взгляд обращен внутрь, наступает ночь.

57.197. То, что другие принимают за ночь, является состоянием бодрствования для того, у кого ум дисциплинирован таким образом. А то, что другими принимается за день, для мудреца, познавшего Душу, является ночью.

57.198. Такой человѣкъ бдитъ только въ ночь, когда все къ покою уклоняется, въ ночь времяни. Созерцающій Муни спитъ только въ день времяни, когда все бодрствуетъ.

57.199. То, что ночь для всех, для мудрого есть время бодрствования, когда же все остальные существа бодрствуют, тогда наступает ночь для ясновидящего мудреца.

57.200. То, что ночь для всех существ, то время пробуждения для владеющего собой, а что время пробуждения для всех существ, то ночь для мудреца, занятого самосозерцанием.

57.201. И что для всѣхъ завѣсой тьмы покрыто,

 Въ томъ просвѣщенный яркое сіянье

 Воспринимаетъ тайными очами,

 А въ томъ что свѣтомъ кажется безумнымъ,

 Увидитъ мудрый окомъ просвѣщеннымъ

 Тьму лжи и заблужденія земного.

57.202.   Свет Бога даст мудрым средь тьмы просветленье,
Свет мира для мудрых - в ночи сновиденья.

57.203.  Йог, владеющая собой личность, бодрствует, когда для других наступает ночь, а когда другие бодрствуют, для йога наступает ночь.

57.204.  То, что есть ночь для всех существ, есть время бодрствования для владеющего своими мыслями мудреца (муни); когда же обычные люди бодрствуют, тогда наступает ночь для ясновидящего умиротворенного мудреца.

57.205.  Для живых существ, очарованных бренными вещами, духовное восприятие подобно ночи, тогда как самоосознавшая душа всегда остается духовно пробужденной и наслаждается божественным счастьем благодаря своему духовному благоразумию. Иными словами, пробужденность материалиста, склонного к услаждению чувств, подобно ночи для самоосознавшего мудреца, полностью безразличного к таким занятиям. Поэтому постигшие себя души вечно счастливы на высшем и экстатичном плане сознания, в то время как обычные люди, сбитые с толку мимолётными мирскими фантазиями, лишены духовного счастья. (Таков основной смысл стиха.)

57.206.  То, что ночь для всех существ, то время бодорствования для владеющего собой, а что время бодорствования всех существ,  то ночь для мудреца, видящего (Истину).

57.207. То, что ночь для всех, для мудрого есть время бодрствования. Когда же все остальные бодрствуют, тогда наступает ночь для прозорливого муни. 

57.208. Когда для всех существ ночь, самьями  бодрствует, а когда все существа бодрствуют, мудрец воспринимает то состояние как ночь.
57.209. В ком все желания поглощаются, как изливаются воды в океан, невозмутимый, меж тем как они его наполняют, тот обретает мир [в душе], но не тот, кто желания свои лелеет.

57.210. В кого проникают желанья, как в океан полноводный, недвижный вливаются реки,

 Тот достигает мира, а не тот, кто стремится к желаньям.

57.211. Океан полноводные реки

 принимает, но сам недвижен;

 тот, в кого так впадают желанья,

 остается, бесстрастный, в покое.

57.212. Тот, кого не беспокоит непрерывный поток желаний, подобен океану, который никогда не выходит из берегов, хотя в него впадает множество рек. Только такой человек способен обрести умиротворение, но не тот, кто стремится удовлетворить свои желания.

57.213. Человек, обладающий желаниями, не переживает истинный покой. Но когда все желания сливаются, подобно различным рекам, впадающим в необъятный глубокий океан, тогда легко достигается покой.

57.214. Тотъ человѣкъ, котораго страсти входятъ въ сердце его подобно, какъ воды вливаются въ Окіанъ невоздымающійся отъ того, получаетъ блаженство, а не тотъ, кто веселится своими похотями.

57.215. Тот обретает мир, в душу которого вливаются желания так же, как в полноводный океан, сохраняющий неподвижность, вливаются реки, — а не тот, кто желает желаний.

57.216. Тот, кого не беспокоят потоки желаний, как океан не беспокоят полноводные реки, тот достигает умиротворения, но не тот, кто жаждет исполнения желаний.

57.217.  Какъ океанъ безбрежный принимаетъ

 Безчисленныя воды не вздымаясь,

 Такъ къ сердцу іога бренные соблазны

 Стремятся, но покой не возмущаютъ

 Его души, окрѣпшей въ созерцаньи.

57.218.   Спокойствие духа, ума тот, кто мудр, сохраняет,
Все бурные страсти глубоким умом усмиряет,
Все водовороты страстей в море дум исчезают,
И страсти ума мудреца больше не возмущают.

57.219.  Человек достигает мира, когда все желания ума рассеиваются, не создавая никаких беспокойств, точно так же, как воды рек впадают в океан, не создавая никаких беспокойств. Тот, кто желает наслаждаться материальными объектами, никогда не достигнет мира.
57.220.  Только тот человек достигает умиротворенности, который реагирует на соблазны чувственных желаний также, как полноводный океан, который сохраняет неподвижность, будучи пополняем со всех сторон новыми водами рек, - а не тот, кто жаждет удовлетворения желаний (своих и чужих).

57.221.  Бездонный океан всегда полон в самом себе и никогда не приходит в волнение, хотя в него впадают множество рек и каналов. Так и тот, кто воистину благоразумен, никогда не приходит в волнение от соприкосновения с чувственными искушениями. Поэтому лишь он один достигает умиротворения, которое вовек не достижимо для жаждущих удовлетворить свои чувства.

57.222.  В кого все желания входят подобно тому, как воды растворяются в наполняющемся, но неизменно неподвижном океане, тот обретает покой, - а не тот, кто жаждет исполнения желаний.
70.15. Если человек не возбуждается от чувственных желаний, подобно тому, как океан не волнуется от впадающих от него рек, - такой человек обретает покой. И покоя не достигнет тот, кто стремится выполнять свои желания.

70.16. Подобно тому, как воды входят в спокойное неподвижное море, наполняемое со всех сторон, достигает покоя тот, кто остается спокойным, даже когда к нему приближаются все объекты чувств, но не тот, кто жаждет удовольствий.   
71.1. Кто, отринув все желания, шествует [своим путем], неалчный, бескорыстный, несебялюбивый, тот муж восходит к миру.

71.2. Кто странствует, все вожделенья покинув, отрешась от влечений,

 Беспечальный, от себялюбья свободный, тот достигает покоя.

71.3. Только тот, кто, отбросив желанья,

 пребывает без вожделений,

 без стяжаний, без самости, Партха, – 

 этот муж покой обретает.

71.4. Истинное умиротворение обретает лишь тот, кто полностью изжил в себе стремление к чувственным удовольствиям, свободен от желаний, не считает себя обладателем чего-либо и избавился от ложного эго.

71.5. Покой переживает каждый, кто живёт без страстного стремления к чему-либо, свободный от всех личных желаний и чувства "мне" и "моё".

71.6. Тотъ человѣкъ, который, удаливши всѣ плотскія похоти, живетъ не имѣя безпорядочныхъ вожделѣній, безъ высокомѣрія и свободенъ отъ гордости, получаетъ блаженство. Сіе есть прилѣпленіе къ Богу. 

71.7. Кто отрекся от всех желаний и идет вперед, свободным от вожделении, самости и эгоизма, тот направляется к миру.

71.8. Человек, оставивший все чувственные желания и действующий без вожделения, без чувства собственности, без эгоизма, достигает умиротворения.

71.9. Не служитъ онъ своимъ желаньямъ низкимъ,

 Но, влавствуя надъ внѣшнею природой,

 Свободный отъ тщеславья и обмана,

 Онъ получаетъ высшее блаженство. 

71.10.   Лишь тот, кто желанья свои уничтожит,
В покое быть, в Мире Всевышнего сможет.

71.11.  Тот, кто оставляет все желания и освобождается от печали, от чувств Я и Моё, достигает мира.  
71.12.  Кто в такой же (т.е. в вышеуказанной) степени отрекся от всех желаний, и проходит свой жизненный путь (т.е. живет и действует) свободным от вожделений, эгоизма (самости) и гордости, - тот обретает мир.

71.13.  Отказываясь от всех видов чувственных желаний, безразличный к объектам чувств, без ложного эго и ложного чувства собственности, такой человек непременно достигает божественной невозмутимости, вступая в свои сокровенные взаимоотношения с Абсолютной Истиной.

71.14.  Человек, который обойдя (стороной) все желания, идет по жизни свободным от вожделения, собственничества и эго, достигает покоя.

71.15. Кто в такой степени отрёкся от желаний и идёт вперёд, свободный от страстей, корысти, самости, — только тот обретает покой! 

71.16. Тот великий человек, который отринув все желания, думает свободно от сильных чувств, высокомерия и стремления, достигает покоя.
71.17. Таково брахмическое состояние, о Партха. Не заблуждается тот, кто его достигнет. Даже если в миг кончины в нем пребудет, он придет к угасанию в Брахмане.

71.18. Таково состояние Брахмо, Партха, не заблуждается тот, кто его достигает.

 Пребывающий в нём хотя бы в миг смерти, в нирвану Брахмо вступает.

 Так в Достославных Упанишадах

 Святой Бхагавадгиты,

 учении о Брахмо, писании йоги,

 в беседе Шри-Кришны и Арджуны

 гласит вторая глава,

 именуемая

 САНКХЬЯ ЙОГА

71.19. Это – Брахмана состоянье,

 кто достиг его – тот не погибнет;

 пребывая в нем даже в час смерти,

 входят йогины в Брахманирвану.

71.20. Таков путь духовной жизни, посвященной Богу. Вступив на него, человек освобождается от оков иллюзии, и, даже если божественное сознание придет к нему лишь перед самой смертью, он получит право войти в царство Бога.

71.21.  Арджуна, это является абсолютным состоянием. При его достижении вопросы больше не возникают. Если утвердиться в этой осознанности ещё во время существования телесной оболочки, произойдёт слияние с единством Бога.

71.22.  Человѣкъ пріобрѣтшій такое ввѣреніе себя Всевышнему не заблуждается; и въ самый часъ смерти, естьли получитъ оное, соединится съ безплотною натурою Брамы.

71.23. Таково состояние Брахмана Кто обрел его, тот не смутится вовек. И кто достигнет его, хотя бы в свой смертный Час, тот обретает Нирвану Брахмана.

Так в достославных Унапишадах благословенной БХАГАВАД-ГИТЫ,

 науки о ВЕЧНОМ, Писании Йоги, гласит вторая беседа между Шри-Кришной и Арджуной,

именуемая: ЙОГА ПУТЕМ САНКХЬИ

71.24.  Таково божественное состояние, о Партха, достигнув его, не заблуждаются; тот, кто пребывает в этом состоянии в час смерти, обретает освобождение во Всевышнем.

71.25.  А радость высочайшая — сліянье

 Съ единымъ и предвѣчнымъ Божествомъ.

 Кто ввѣрится безъ страха Парабрамѣ,

 Тотъ въ смертный часъ безъ трепета, спокойно

 Въ блаженную Нирвану погрузится.

71.26.   Кто злые желанья свои побеждает,
Покоя Всевышнего тот достигает.

71.27.  О Арджуна, таково состояние сверхсознания (брахми). Достигнув такого состояния, человек уже никогда не сбивается с пути. Придя к такому состоянию даже и в конце жизни, человек достигает брахамнирваны (или единства с Абсолютом).   

71.28.  О Партха, такое блаженное состояние сознания называется состоянием погруженности в Атмабрахман. Тот человек, которому посчастливилось обрести Его, больше никогда не станет добычей иллюзии и заблуждения. И кто обретает это сознание хотя бы в последние часы своей жизни, тот достигает Брахмонирваны (т.е. освобождения).

71.29.  О Партха, это известно как позитивная стадия осознания Вечной Абсолютной Истины, достигнув которую человек никогда более не будет обманут течением материального существования. Лишь кратковременное достижение этого состояния, даже в момент смерти, приводит его в духовную обитель Бога.

71.30.  Это, Партха, духовное состояние. Обретя его, больше не заблуждаются.Утвердившись в нем, хотя бы в последний час, (человек) приобщается к блаженству Брахмана.

71.31.  Таково состояние Брахмана, о Партха! Кто обрёл его — тот не заблуждается. И кто достигает его хотя бы в свой смертный час — тот обретает Нирвану Брахмана.

71.32. О Партха! Это пребывание в Брахме (состояние Брахмы); это состояние Всемогущества. Обретший его больше никогда не заблуждается. Утвердившийся в этом состоянии даже в последний момент, достигает брахманирваны.
72. Так заканчивается диалог Кришны и Арджуны в главе второй «Санкхья йога» упанишады «Шримад Бахагават Гита», которая является Брахма Видья и Йога Шастра. 
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Беседа 3. Карма-йога

Глава 3.
1.1.  Арджуна сказал:

Если мудрость ты считаешь превосходящей деяние, о Джанардана, зачем на ужасное деяние меня подвигаешь, о Кешава?

1.2.  Арджуна сказал:

 Если Ты ставишь мудрость выше действия, Джанардана,

 То почему к ужасному делу Ты меня побуждаешь, Кешава?

1.3.  Арджуна сказал:

Если учишь ты, что созерцанье

все деяния превосходит,

то зачем же меня побуждаешь

к столь ужасному делу, Кешава?

1.4.  Арджуна сказал: О Джанардана, о Кешава, если Ты считаешь, что деятельность на уровне разума лучше деятельности ради её плодов, то почему же Ты хочешь вовлечь меня в эту ужасную войну?

1.5.  После первых наставлений Бога Кришны у Арджуны всё же ещё оставались некоторые сомнения. Он спрашивает:

Кришна, поскольку ты говоришь, что путь мудрости лучше, чем путь действия, почему тогда ты побуждаешь меня участвовать в этом ужасном действии (в войне)?

1.6.  Аржунъ.

Естьли по мнѣнію твоему употребленіе разума превышаетъ исполненіе дѣлъ {Исполненіе дѣлъ. Отправленіе обрядовъ религіи и исполненіе нравственныхъ должностей, называемое Карма-Йогъ.}, для чегожъ принуждаешь ты меня къ предпріятію толь страшному, какъ сіе?

1.7.    Арджуна сказал:

Если ты думаешь, что познание выше действия, о Джанардана, отчего побуждаешь Ты меня к такому ужасному делу?

1.8.   Арджуна сказал:

О Джанардана, если Ты считаешь, что путь мудрости лучше пути деяний, то почему Ты вовлекаешь меня в столь ужасное дело, Кешава?

1.9.  Арджуна.

Но если ты, учитель, выше ставишь

 Познаніе надъ добрыми дѣлами,

 То для чего я долженъ на сраженье

 Столь страшное, кровавое рѣшиться?

1.10.   АРДЖУНА 
Ответь мне, прошу! Буддхи Ты прославляешь.
Зачем же тогда меня к Карме толкаешь?

1.11.  Арджуна сказал: О Кришна, если Ты считаешь, что получение трансцендентного знания лучше, чем деятельность, то почему Ты хочешь, чтобы я участвовал в этой ужасной войне? 

1.12.  Арджуна сказал:

О Джанардана! Если Ты считаешь, что мудрое познание превосходит действия, то зачем же тогда Ты побуждаешь меня к такому ужасному делу, о Кешава?

1.13.  Арджуна сказал:

— О Джанардана! О Кешава! Если Ты считаешь, что решительное и невозмутимое духовное благоразумие (вьявасайатмика-буддхи) выше деятельности в благости и страсти, то почему призываешь меня вступить в такую яростную битву?

1.14.  Арджуна сказал:

- Джанардана, если ты считаешь , что буддхи выше деятельности, то почему, Кешава, побуждаешь меня учавствовать в ужасном деле?

1.15. Арджуна сказал:

Если Ты утверждаешь, что путь познания превыше пути действия, о Джанардана, отчего побуждаешь Ты меня к такому ужасному делу?

1.16. Арджун сказал: «О Джанаардана! Если, по-твоему, разум превосходит карму, тогда, о Кешав, почему Ты вовлекаешь меня в столь ужасные действия?
1.17.  Речью такою противоречивой ты словно бы смущаешь мой разум. Твердо скажи мне одно — то, чем достигну я блага.

1.18.  Ты как бы вводишь в заблуждение моё сознание противоречивым словом;

Достоверно скажи мне одно, чем я достигну спасенья.

1.19.  Этим странным противоречьем

 мою мысль ты, Кешава, смущаешь.

 Несомненности жажду я сердцем – 

 в ней одной обретается благо.

1.20. Твои противоречивые наставления смутили мой разум. Поэтому, прошу Тебя, скажи определённо, какой путь приведёт меня к истинному благу?

1.21.  Я смущён, поскольку это кажется мне противоречивым. Расскажи мне, пожалуйста, об истинном пути, необходимом для достижения высшего.

1.22.  Ты смущаешь, такъ сказать, разсудокъ мой смѣсью мыслей. Избери изъ нихъ одну, посредствомъ которой могъ бы я получить блаженство, и изъясни ее мнѣ.

1.23.  Непонятной речью Ты смущаешь мое понимание; и поэтому поведай, могу ли я с уверенностью достигнуть блаженства?

1.24.   Твои двусмысленные слова ввели мой разум в заблуждение. Скажи мне ясно об одном: что самое благое для меня.

1.25.  Ты разумъ мой сомнѣніемъ исполнилъ,

 Такъ разрѣши его и мнѣ повѣдай:

 Который путь спасенія короче?

1.26.   Двусмысленно Ты говоришь, непонятно,
Ответь же, как быть мне, и ясно, и внятно.

1.27.  Кажется, что Своими явно противоречивыми словами, Ты приводишь мой ум в замешательство. Скажи мне определённо, как можно достичь Высшей Цели.

1.28.  Своим противоречивым утверждением Ты как бы вводишь в заблуждение мой разум! Скажи же мне определенно, каким из этих путей я смогу достичь высшего блага?

1.29.  Мой разум смущен Твоими речами. Они мне кажутся двусмысленными, иногда поддерживающими деятельность, а иногда знание. Поэтому скажи мне определенно — какой из этих двух путей наиболее благоприятен для меня.

1.30.  Как бы противоречивым словом ты смущаешь мой разум. Скажи определенно об одном – о том, посредством чего я обрету благо.

1.31. Непонятной речью Ты смущаешь моё понимание! Поведай мне определённо: каким образом могу я достигнуть блаженства?

1.32. Своими двусмысленными словами Ты смущаешь мой разум. Дай мне точный совет, который принесет мне доброе имя.
3.1. 
1.33.  Преславный Господь сказал:

 В этом мире двоякого рода направленность объявлена мною, о безупречный, — сопряжение [путем] знания для рассчитывающих, сопряжение [путем] деяния для сопряженных.

1.34.  Шри-Бхагаван сказал:

 В этом мире есть две точки зрения, Мной возвещённые раньше, о безупречный:

 Размышляющих – йога познанья, йогинов – йога действий.

1.35.  Благой Господь сказал:

 Для санкхьяиков – йога знанья,

 йога действия же – для аскетов:

 эти два пути к совершенству

 проповеданы мною в мире.

1.36.  Верховный Господь сказал: О безгрешный Арджуна, как Я уже говорил, есть два типа людей, стремящихся познать своё «Я». Одни посвящают себя философским размышлениям, а другие преданно служат Господу.

1.37.  Благословенный Господь сказал: "Арджуна, вначале Я показал тебе мир двойственного пути, включающего в себя путь различающей мудрости (Джнана Йога) и путь самоотверженного действия (Карма Йога).

1.38.  Кришна.

Я уже и прежде сказалъ, что въ семъ мірѣ находятся два ученія: Санкгйа теоретическое знаніе, которое есть упражненіе разсудка въ созерцаніи, и практическое, или исполненіе нравственныхъ должностей и должностей религіи.

1.39.  Благословенный молвил:

На этом свете есть двоякий путь, как много было сказано и ранее, о безгрешный: единение Санкхиев через познание и единение йогов через действие.

1.40.  Благословенный Господь сказал:

О безгрешный, Я уже объяснял о двух путях в этом мире: для философов – йога знания, для йогов – йога деяний.

1.41.  Кришна.

Да, два пути раскрылись предъ тобою

 Для достиженья вѣчнаго блаженства:

 Одинъ изъ нихъ — путь дѣлъ святыхъ и мудрыхъ,

 Другой же — путь познанія и вѣры

 И внутренняго созерцанья духа.

1.42.   БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Тебе отвечаю. Мудрец вечно в Боге
И, действуя в мире, останется в Йоге.

1.43.  Верховный Господь сказал: Некогда, о Арджуна, Я некогда установил в этом мире два пути духовной практики: путь самосознания (джняна йога), предназначенный для тех, кто склонен к размышлениям, и путь бескорыстной деятельности (севы, карма йоги), который более подходит тем, кто склонен к действию.  
1.44.  Воплощенный Господь сказал:

О Безупречный, я уже давно открыл этому миру два вида йогической дисциплины: джняна-санкхья-йогу для людей, уже достигших реализации (т.е. для ясно осознавших отличие Духа от материи), и карма-йогу для пока еще не достигших осознания Атмабрахмана, но искренне стремящихся к этому людей.

1.45.  Всевышний Господь ответил:

— Я уже описал два вида веры этого мира. Я установил, что как мудрец, бодрствующий в мире сознания, так и тот, кто главным образом действует на материальном плане, оба заняты в (подготовительной) практике пути преданности (садхана бхакти-йоге) соответственно следуя пути знания и пути самозабвенных действий, посвященных Всевышнему. В действительности лестница, ведущая в мир преданости Господу одна, тогда как лишь вера двояка, соответственно уровня, достигнутого стремящимся.

1.46.  Благой Господь сказал:

– О безупречный. Ранее Я объяснил, что в этом мире  есть два пути: джняна-йога санкхъяиков и карма-йога йогов.

1.47. Благословенный сказал:

Есть две возможности развития, как Мною было сказано ранее, о безгрешный: йога размышления и йога правильного действия. 

1.48. Господь сказал: «О Анагха*! Ранее Я объяснил два учения верности в этом мире. Для знающих – Гьяна йога, для йогов – карма йога».
1.49.  Не воздержанием от деяний освобождается человек от [власти] деяния, и не приходит он одним лишь отреченьем к совершенству.

1.50.  Неначинающий дел человек бездействия не достигает;

 И не только отреченьем он совершенства достигнет.

1.51.  Человек, отвергающий действия,

 никогда не придет к недеянью:

 ведь сама по себе отрешенность

 к совершенству его не приводит.

1.52.  Просто воздерживаясь от деятельности, человек не освободится от кармы, и обет отречения от мира сам по себе не поможет ему достичь совершенства.

1.53.  Прекратив совершать действия, ты не станешь "безучастным". Простым отказом от действий ты не достигнешь совершенства.

1.54.    Человѣкъ не наслаждается еще свободою отъ дѣйствія, когда не начинаетъ того, что ему дѣлать надлежитъ, и не получаетъ блаженства отъ совершеннаго бездѣйствія. Никто не остается въ бездѣйствій ни на минуту.

1.55.  Человек не достигнет свободы отречением от действия и одним отречением не поднимется до совершенства.

1.56.  Человек, отказавшись от действий, не освободится от последствий прошлых деяний и простым отречением не достигнет совершенства.

1.57.  Но человѣкъ въ бездѣйствіи не можетъ

 Познать усладу мира и покоя

 И, не исполнивъ долга, не получитъ

 Онъ истиннаго вѣчнаго блаженства.

1.58.   Нельзя от деяний земных отрешиться,
Но, действуя, должен ты к Богу стремиться.

1.59.  Просто отстранившись от деятельности, никто не может освободиться от оков кармы. Невозможно достигнуть совершенства, просто прекратив деятельность.
1.60.  Человек не достигнет освобождения от оков кармы, просто оставив все свои дела; и без предварительной йогической подготовки, никакое формальное отречение от дел не поможет ему достичь совершенства.

1.61.  Не совершая предписанных обязанностей невозможно достичь знания, приводящего к свободе от деятельности и её последствий. Как человек с нечистым сердцем может обрести совершенство, отказываясь от своего долга?

1.62.  Не уклонением от деятельности человек достигает недеяния и не одним отречением (от мира) достигает совершенства.

1.63. Человек не достигает освобождения от пут судьбы отказом от действия, одним лишь отречением он не поднимается до Совершенства. 

1.64. Никто не становится Нишкарма* без начинания кармы, как никто не достигает самадхи просто умирая.
5.1.  Ибо никто ведь ни на мгновение не пребывает в [полном] бездействии; ведь каждого понуждают невольно к действию качества, врожденные природе.

1.65.  Ведь никто, никогда даже мгновенья не может пребывать без действий,

 Ибо все действия он производит невольно, в силу качеств, рождённых природой.

1.66. Три природой рожденные гуны

 понуждают всех тварей к деяньям.

 Потому – человек ни мгновенья

 в недеяньи пребыть не сможет. 

1.67.  Все существа беспомощны перед природой и вынуждены действовать в соответствии с качествами, приобретёнными под влиянием материальных гун, поэтому никто не может удержаться от действий даже на мгновение.

1.68.  Никто даже на мгновение не может освободиться от действий, поскольку качества природы побуждают каждого человека выполнять дела.

1.69.  Всякой человѣкъ невольно принужденъ бываетъ дѣйствовать по сроднымъ естеству его началамъ.

1.70.  Никто, даже на один миг, не может остаться истинно бездействующим, ибо все беспомощно влекутся к действию свойствами, от природы исходящими.

1.71.  Воистину никто даже миг не может пробыть в бездействии. Гуны, рожденные природой, заставляют каждого невольно действовать.

1.72.  Никто не можетъ избѣжать работы:

 Людей къ дѣламъ влечетъ сама Пракрити.

 Любовь къ труду заложена въ началѣ

 Природы человѣческаго тѣла.

1.73. Знай, Гуны в Пракрити деянья свершают,
Под действие Гуны любой попадает,
Поэтому в мире здесь действует всякий,
Мудрец, что прозрел, и невежда во мраке.   

1.74.  Никто не способен прекратить деятельность даже на мгновение. Силы природы заставляют действовать каждого и им невозможно противостоять.

1.75.  Потому, что никто и никогда, даже на один миг, не может остаться истинно бездействующим, ибо все люди помимо своей воли производят те действия, которые обусловлены ихней природой (свабхава), состоящей из гун.

1.76.  Никто не в силах прекратить деятельность, даже на мгновение. Каждый вынужден действовать, полностью управляемый гунами материальной природы. Поэтому для человека с нечистым сердцем и несовершенным пониманием будет крайне неблагоразумно отвергнуть обязанности, изложенные в Писаниях для его же собственного очищения.

1.77.  Ибо никто никогда не может пребывать в бездействии ни мгновения: ведь каждый невольно принуждается к деятельности гунами, рожденными природой.

1.78.  Никто даже на миг не может остаться истинно бездействующим, ибо все вынуждаются к действию свойствами пракрити!

1.79. Никто и на миг не может пробыть, не совершая карму, ведь, будучи управляемым свойствами, унаследованными от природы, каждый совершает карму
1.80.  Кто, [лишь] органы чувств обуздав, хранит в уме воспоминанья о предметах чувствований, тот, себя заморочивший, лицемером зовется.

1.81.  Кто сидит, обуздав стремления чувств, но сердцем привязан к предметам,

 Заблудший, тот идущим по неверной дороге зовётся.

1.82.  Подчинивший лишь органы действий,

 если в сердце своем продолжает

 чувств объектами услаждаться, – 

 я его назову лицемером.

1.83.  Тот, кто внешне удерживает органы чувств от деятельности, но при этом постоянно думает об объектах чувств, обманывает самого себя и зовётся притворщиком.

1.84.  Если человек спокойно сидит в медитации, а думает в это время о чувственных объектах, он обманывает себя и лицемерит.

1.85.   Человѣкъ, ограничивающій дѣйствующія свои способности и довольствующійся устремленіемъ души своей къ чувственнымъ предметамъ, называется человѣкомъ имѣющимъ душу заблуждшую и исполнителемъ обмана.

1.86.  Владеющий своими органами чувств, но помышляющий о предметах чувств, такой человек с помутившимся разумом называется лицемером.

1.87.  Кто обуздал свои органы действий, но умом привязан к объектам чувств, тот обманывает себя и называется лицемером.

1.88.  Кто плоть свою лишь видимо смиряетъ,

 Въ себѣ лелѣя помыслы земные,

 Тотъ обмануть людей и небо хочетъ:

 Его душа въ невѣдѣньи блуждаетъ;

1.89.    Кто делает вид, что в Творце пребывает,
Но страсти в душе своей все ж не смиряет,
Тот Мною глупцом лицемерным зовется.

1.90.  Заблуждаются те, кто отстраняет свои органы от деятельности, однако продолжает думать о материальных наслаждениях, такие люди именуются лицемерами.

1.91.  Тот, кто, обуздав деятельность внешних органов, сидит и продолжает думать о предметах чувств (еда, женщины, развлечения и т.д.), - тот заблуждающийся человек зовется лицемером.

1.92.  Воистину глупец тот, кто внешне удерживает свои чувства от действий, но чей ум живет в чувственных наслаждениях. Знай также, что он лицемер.

1.93. Кто, сдерживая действующие органы чувств, сидит, помышляя в уме об их объектах , тот заблуждающийся, называется притворщиком. 

1.94.  Овладевший контролем над своими индриями, но всё же помышляющий о земных объектах — такой человек сам себя обманывает. Он подобен притворяющемуся!

1.95. Кто, обуздывает свои органы действия, а в уме помышляет об объектах чувств, зовется лицемером.
7.1. 
1.96.  Но кто, мыслью чувства обуздав, предпринимает, о Арджуна, органы чувств [настроив], деяния сопряженье, тот, будучи непривязанным, возвышается.

1.97.  Кто же манасом чувства смирив, действия чувств направляет

 На карма-йогу, того отрешённым зовут, Арджуна.

1.98.  Если муж, обуздав сердцем чувства,

 начинает затем карма-йогу,

 упражняя все органы действий,

 непривязанный, он – превосходен.

1.99.  Но искренний человек, который с помощью ума пытается обуздать чувства и, отказавшись от мирских привязанностей, начинает заниматься карма-йогой [в сознании Кришны], намного превосходит его.

1.100.  Для того чтобы преодолеть это, и мысленно контролировать чувства, нужно отбросить все привязанности и вовлечь тело в практику Карма Йоги, самоотверженного служения.

1.101.  Но тотъ заслуживаетъ похвалу, кто покоривъ всѣ свои страсти, исполняетъ дѣйствующими своими способностями всѣ житейскія дѣла не заботясь о послѣдствіи.

1.102.  Но тот, кто мыслью овладел своими чувствами и свободно совершает Карму-Йогу, тот достоин почитания.

1.103.  Но тот, о Арджуна, кто контролируя умом чувства, выполняет без привязанности йогу деяния своими органами действий, тот совершенен.

1.104.  Кто жъ, заглушивъ и страсти и желанья,

 Предавъ себя Всевышнему душою,

 Смиренно долгъ земной свой исполняетъ,

 Достоинъ тотъ блаженства и хвалы.

1.105.    Кто чувства смиряет, кто с Богом сольется,
Деяния все для Творца совершает,
Того мудрецом мудрецы называют.

1.106.  Тот, кто контролирует чувства чистым и твёрдым умом и вовлекает свои органы в бескорыстное служение – лучший из людей, о Арджуна.
1.107.  Но тот, кто своим разумом контролирует чувства, и безо всякой привязанности(, действуя лишь внешними органами), исполняет карма-йогу, - тот человек находится на верном пути, о Арджуна.

1.108.  О Арджуна, тот, кто в семейной жизни контролирует свои чувства умом и без привязанности начинает практику карма-йоги с помощью чувств деятельности, намного выше такого лицемера.

1.109.  Но тот, о Арджуна, кто, обуздывая умом чувства , без привязанности совершает действующими органами чувств карма-йогу, - тот выше.

1.110.  Но тот, кто овладел своими индриями и свободно совершает карма-йогу, — тот достоин почитания!

1.111. О Арджун, тот, кто становится непривязанным, управляя органами своим умом, и выполняет йогическую карму (практику) при помощи органов действия, тот является прославленным.
1.112.    Так свершай назначенное тебе дело, ибо деяние лучше бездействия, и даже телесное существование твое без действия невозможно будет.

1.113.  Необходимое дело свершай: лучше бездействия дело;

 Бездействуя, даже отправлений тела тебе не удастся исполнить.

1.114.  Совершай неизбежное действие,

 оно лучше бездействия, Партха:

 ведь и тело твое погибнет,

 коль от действий ты отрешишься.

1.115.  Честно исполняй свой долг, ибо такой образ действий лучше, чем бездействие. Не работая, человек не может удовлетворять даже самые насущные потребности своего тела.

1.116.  Выполняй свои обязанности. Это лучше, чем бездействие. Если ты попытаешься отказаться от всех действий, то не сможешь поддерживать своё тело.

1.117.  Исполняй опредѣленныя тебѣ дѣла. Дѣйствіе имѣетъ превосходство надъ бездѣйствіемъ. Путешествіе смертнаго твоего вида не будетъ имѣть успѣха отъ недѣйствія. 

1.118.  Выполняй же праведные действия, ибо действие лучше бездействия; при бездействии невозможно поддержать даже собственного тела.

1.119.  Исполняй свой предписанный долг, ибо деяние лучше недеяния. Бездействуя, ты не сможешь даже поддерживать свое тело.

1.120.  Исполни долгъ свой въ полномъ отреченьи;

1.121.   Так Карму свою ты свершай, но безгрешно,
Деяние верно, коль свято, конечно.

1.122.  Выполняй свои обязанности, так как деятельность лучше бездействия. Без деятельности невозможно даже поддерживать своё тело.

1.123.  Совершай предписанные тебе действия, ибо (в твоем случае) деятельность будет лучше бездействия; при бездействии ты не сможешь поддержать даже собственного тела(, не говоря уже о поддержании дхармы).

1.124.  Совершай омовение, поклонение и другие ежедневные обязанности. Так как даже поддержание тела невозможно без действий, для начинающего будет лучше выполнять свой долг, нежели отречься от него. Благодаря отказу от деятельности ради плодов и регулярному совершению своих ежедневных обязанностей, твое сердце постепенно очистится. Затем, превзойдя план отречения, ты достигнешь чистой преданности Мне, трансцендентной к миру материи.

1.125.  Совершай предписанные действия, ибо деятельность лучше бездействия, и даже поддержать существование своего тела ты не сможешь без действий.

1.126. Выполняй же праведные действия, ибо деятельность лучше бездействия; при бездействии невозможно поддержать даже собственное тело! 

1.127. Исполняй свой предписанный долг (карма), ведь выполнять карму – лучше, чем бездельничать, и без выполнения кармы путь твоей жизни не пройден.  
1.128.  Всякое дело, кроме свершаемого ради жертвоприношения, связывает в этом мире; потому, о сын Кунти, [лишь] привязанности лишенное твори деяние.

1.129.  Дела, совершённые не ради жертвы, – оковы для мира;

 Выполняй же дела, свободный от связей, Каунтея.

1.130.  Кроме действий, что лишь ради жертвы,

 этот мир цепью действий скован:

 потому – ради жертвы действуй,

 все привязанности покинув.

1.131.  Любые обязанности следует выполнять как жертвоприношение Господу Вишну, иначе они приковывают человека к материальному миру. Поэтому, о сын Кунти, выполняй свой долг ради удовлетворения Вишну, и ты навсегда освободишься от материального рабства.

1.132.  Мир является рабством, когда действия совершаются только ради себя. Поэтому, Арджуна, преврати каждое действие в жертвоприношение, абсолютно свободное от личной привязанности.

1.133.  Сей заботливый міръ правится иными побужденіями, нежели Богопочитаніе. И такъ, о сынъ Кунши! удали всѣ собственныя (самственныя) побужденія и исполняй должность свою единственно для него единаго.

1.134.  Мир скован действием, если оно совершается не ради жертвы; ради жертвы выполняй и ты свои действия, свободный от привязанности.

1.135.  В этом мире все действия связывают, кроме тех, что вершатся как жертвоприношения Богу (Ягья). Поэтому, о сын Кунти, выполняй работу ради Него, освободившись от привязанностей.

1.136.  Знай: дѣйствіе возвышено безмѣрно

 Надъ лѣнью и бездѣйствіемъ порочнымъ.

 Безъ добрыхъ дѣлъ и странствіе земное

 Своей великой цѣли не достигнетъ.

 Молитвами и тайнымъ созерцаньемъ

 Нельзя надъ міромъ властвовать, а также

 Нельзя достигнуть святости безъ дѣла.

 Но личныя оставь ты побужденья,

 Во имя долга долгъ свой совершая.

1.137.    Деянья мудрец ради Бога свершает,
От бренного мира свободным бывает.

1.138.  Люди скованы деятельностью (кармой), которая не является бескорыстным служением (севой, яджней). Поэтому, о Арджуна, освободившись от эгоистической привязанности к плодам своего труда, добросовестно выполняй свой долг в качестве подношения Мне.
1.139.  Этот мир сковывается всей той деятельностью, которая совершается не ради жертвы Господу; поэтому, Каунтея, освободись от привязанностей, и пусть вся твоя деятельность станет бескорыстной жертвой Господу.

1.140.  Самозабвенное совершение обязанностей как подношение Всевышнему Господу, именуется йаджной, или жертвоприношением. О Арджуна, вся деятельность, совершаемая ради каких-то других целей, — причина рабства в мире повторяющихся рождений и смертей. Поэтому, оставаясь непривязанным к плодам деятельности, совершай все свои обязанности в духе такого жертвоприношения. Такая деятельность поможет тебе вступить на путь преданности, и с пробуждением истинного восприятия Бога, она дарует возможность достичь чистой и беспримесной преданности Мне, свободной от всех материальных качеств (ниргуна-бхакти).

1.141.  Этот мир скован кармой – за исключением деятельности, осуществляемой как жертва. Поэтому, Каунтея, совершай действия, будучи свободным от привязаностей.

1.142. Мирские люди порабощаются деятельностью, если она совершается не как жертва*. Как приношения Богу — выполняй свои действия, оставаясь свободным от привязанностей к «земному», о Каунтея! 

1.143. Любая карма, что не выполняется с целью ягьи, ввергает в узы кармы. О Каунтея, стань непривязанным и тщательно выполняй карму для этого (ягьи).
10.1. 
1.144. Некогда сказал Владыка созданий, сотворив создания с жертвою вместе: «Ею размножайтесь, да будет она вам волшебной коровой желаний. 

1.145.  Некогда рёк Праджапати, создав вместе с жертвой твари:

 – Размножайтесь ею, пусть желанной Камадук она для вас будет.

1.146.  Ибо некогда тварей Владыка,

 их создав вместе с жертвой, молвил:

 "Ее помощью преуспевайте!

 Это ваша корова желаний".

1.147.  На заре творения Господь, повелитель всех существ, создал людей и полубогов вместе с жертвоприношениями в честь Вишну и благословил их, сказав: «Будьте же счастливы, совершая эту ягью [жертвоприношение], ибо она дарует вам всё желаемое, чтобы вы могли жить безбедно и в конце концов обрели освобождение».

1.148.  После сотворения человеческого рода вместе с яджной (жертвоприношением) Творец сказал: “Через жертвоприношение вы умножите себя и получите всё, что пожелаете”.

1.149. Во дни древніе, когда Брама {Брама. -- Божество въ свойствѣ Творца.}, Господь творенія, сотворилъ родъ человѣческій и въ то же время учредилъ служеніе себѣ (Богопочитаніе), говорилъ онъ и сказалъ: "Симъ служеніемъ просите приращенія, и его да придержитесь вы для исполненія всѣхъ вашихъ желаній. 

1.150. В далеком прошлом, когда актом жертвы из эманации Бога возникли люди, Господь сказал: "Жертвой размножайтесь; да будет она для вас источником желаний; 

1.151.  В начале творения Господь всех тварей, создав человечество вместе с жертвоприношением, сказал: "С его помощью преуспевайте, да исполнит оно все ваши желания.

1.152. Въ дни древніе, когда великій Брама,

 Господь творенья, создалъ человѣка,

 Онъ такъ сказалъ: „Служеніемъ просите

 Вы размноженья рода своего;

 Молитвами и жертвоприношеньемъ

 Боговъ небесныхъ вѣчно вспоминайте, 

1.153.    Для жертвы людей сотворил Праджапати.
Людей сотворив, начал Он наставлять их:
"Чрез жертву святую великими станьте,

1.154.  Творец Брахма вначале создал людей для бескорыстного служения (севы, яджни, жертвование) и сказал: С помощью этой яджни вы достигнете процветания, и яджня исполнит все ваши желания.

1.155.  В давние времена, создав существа вместе с жертвой, Праджапати сказал: ею (т.е. жертвой) размножайтесь, и пусть она будет исполнителем ваших желаний (камадхук).

1.156.  В начале творения, Господь Брахма сотворил население вместе с жертвоприношениями ради Всевышнего Господа Вишну. Затем Брахма наставил: “Приняв прибежище этих религиозных принципов жертвоприношения, преуспевайте и процветайте. Пускай это жертвоприношение исполнит все ваши желания.

1.157.  Праджапати, создав в древние времена человечество вместе с жертвой, сказал: «Ею размножайтесь. Да будет она вашей дойной коровой желаний».

1.158. Бог создал человеческий вид вместе с законом жертвенности. Он при этом заповедал: «Жертвенностью процветайте! Это — пусть будет желаемое вами! 

1.159. Праджапати, сначала устроил людей вместе с Ягьей, и сказал: «Пусть эта Ягья принесет вам процветание, пусть она исполнит ваши желания, пусть она дарует вам желаемое!»  
11.1.
1.160.  Ею поддерживайте богов, и боги да поддерживают вас; поддерживая друг друга, вы обретете высшее благо.

1.161.  Ею богов укрепляйте, да укрепят вас боги;

 Так, укрепляя друг друга, вы достигнете высшего блага.

1.162.  Жертвой боги пусть вас питают,

 вы же – ею богов питайте;

 так, всегда помогая друг другу,

 вы достигнете Высшего Блага.

1.163.  «Довольные вашими жертвоприношениями, полубоги будут довольны и вами, и тогда благодаря такому взаимодействию людей и полубогов в мире воцарится благоденствие».

1.164.   С помощью жертвоприношения вы заботитесь о богах (дэвах), и они заботятся о вас. Любя друг друга, таким образом, вы пожнёте самое высшее.

1.165.  Симъ служеніемъ воспоминайте Боговъ, дабы и Боги васъ воспоминали. Воспоминайте другъ о другѣ, и получите высочайшее блаженство. 

1.166.  Ею питайте Светозарных, и да питают Они вас! Питая друг друга, вы достигните высшего блага.

1.167.  Полубоги, поддерживаемые этим жертвоприношением, будут поддерживать вас; поддерживая друг друга, вы обретете высшее благо.

1.168.  Чтобъ боги также вспомнили о васъ, — 

 И вы тогда получите блаженство

 И всѣхъ молитвъ, желаній исполненье.

1.169.   Земным Небу жертвуя, духом воспряньте.

1.170.  Питайте Небесных Властителей (дэвов) бескорыстным служением (севой, яджней) и они будут давать Вам всё необходимое. Таким образом, помогая друг другу, вы достигните Высшей Цели.

1.171.  Ею питайте полубогов, и да питают они вас; таким образом, питая друг друга, вы достигнете высшего блага.

1.172.  Умилостивите деват таким жертвоприношением, и они, удовлетворенные этим, даруют вам всё желаемое благосостояние. Так, благодаря такому взаимному расположению, вы обретете великое благо.”

1.173.  Насыщяйте ею богов, и да насытят вас боги! Насыщая друг друга, обретете высшее благо»!

1.174. Жертвенностью своей удовлетворяйте Божественное — и тогда удовлетворит и Оно вас! Действуя ради Него — вы достигнете высшего блага! 

1.175. Пусть боги процветают через эти ваши Ягьи и пусть боги в свою очередь заботятся о вас. Заботясь друг о друге, да обретете вы высшее благо!
1.176. Ибо дадут вам желанные радости жертвоприношениями поддерживаемые боги. Кто пользуется их дарами, [сам] их за то не одаривая, тот — вор поистине». 

1.177. Укреплённые жертвой боги дадут вам желанные блага;

 Вор, кто дар принимая, не возвращает дарами.

1.178.  Ниспошлют вам желанные блага

 подкрепленные жертвой боги;

 тот поистине вор, кто вкушает

 их дары, не даря им ответно.

1.179.   «В награду за ягью полубоги, которым подвластны все блага этого мира, даруют вам всё необходимое для жизни. 

1.180.   Взлелеянные вашим духом жертвоприношения, боги дадут вам всё, что вы хотите. (Но помните!) Тот, кто получает дары от богов без предложения им чего-либо взамен, является вором.

1.181.  Боги воспоминаемы будучи въ служеніи, позволятъ исполниться желаніямъ вашимъ. Наслаждающійся тѣмъ, что они ему дали и не жертвующій имъ частію отъ того, подобенъ татю.

1.182.  Ибо питаемые жертвой. Светозарные ниспошлют вам желаемое". Воистину тот вор, кто на получаемые от них дары не отвечает дарами.

1.183.  Полубоги, довольные вашим жертвоприношением, одарят вас всем необходимым. Но поистине тот вор, кто наслаждается их дарами, не предлагая ничего взамен".

1.184.  Кто жъ, пользуясь богатствами земными,

 Въ даръ небесамъ ихъ приносить не хочетъ,

 Неблагодаренъ и подобенъ вору.

1.185.     За жертву вам Девы благим отвечают,
Лишь воры, не жертвуя, все получают."

1.186.  Небесные Властители (дэвы), принимая бескорыстное служение (севу, яджню), даруют вам всё желаемое. Воистину, тот, кто наслаждается дарами Богов (дэвов), ничего не давая им взамен - вор.

1.187.  Питаемые вашими жертвами, полубоги дадут вам все то, что вы  пожелаете. Но тот, кто наслаждается ихними дарами, не одаряя их в ответ, является просто-напросто вором (со всеми вытекающими отсюда последствиями).

1.188.  Деваты, будучи неотделимыми частями Моего внешнего проявления, конечно же наградят вас всем необходимым, удовлетворенные жертвоприношением. По милости деват, находящихся под Моим покровительством, у вас будет достаточно дождя, солнечного света и всего остального для должного обеспечения пищей. Тот же, кто эгоистически наслаждается этими дарами, не предлагая их богам (обычно совершением пяти великих жертвоприношений), становится вором.

1.189.  Насытившиеся жертвой боги дадут вам желанное; кто пользуется их дарами, не одаривая их, тот вор.

1.190. Ибо удовлетворённое вашей жертвенностью Божественное ниспошлёт вам всё, потребное в жизни». Воистину, вор — тот, кто на получаемые дары не отвечает дарами! 

1.191. Возвышенные посредством ягьи боги одарят вас желаемым вами. Кто наслаждается жалованными ими дарами, не предлагая таковых в ответ, тот, безусловно, вор.
1.192.  Добрые, питающиеся тем, что остается от жертвоприношений, освобождаются от всех грехов; [только] виной насыщаются нечестивцы, которые варят для себя.

1.193.  Освобождаются от грехов праведники, остатками жертвы питаясь,

 А те нечестивцы, что лишь для себя варят пищу, грех вкушают.

1.194.  Все грехи истребляют святые,

 жертв остатки вкушая с верой,

 но лишь грех поедают злые,

 для себя только стряпая пищу.

1.195.  «Преданные слуги Господа освобождаются от всех видов греха, ибо едят пищу, которая была принесена в жертву Господу. Те же, кто готовят пищу ради того, чтобы самим наслаждаться ею, воистину, вкушают один лишь грех». 

1.196.  Добродетельные люди, которые едят то, что остаётся после яджны, свободны от прошлых грехов. А те люди, которые готовят пищу только для себя, ещё больше множат свои грехи.

1.197.  Наслаждающійся тѣмъ, что они ему дали и не жертвующій имъ частію отъ того, подобенъ татю. Тѣ, которые ѣдятъ только оставшееся отъ жертвоприношеній, очистятся отъ всѣхъ преступленій своихъ. Пріуготовляющіе пищу свою только для самихъ себя ѣдятъ хлѣбъ грѣховный.

1.198.  Праведные, питающиеся остатками от жертв, освобождаются от грехов; те же, которые заботятся о пище исключительно для себя, питаются грехом.

1.199.  Благочестивые люди, вкушающие остатки жертвоприношений, освобождаются от всех грехов. Неправедные, готовящие пищу для собственного наслаждения, вкушают только грех.

1.200.  Блаженъ, кто отъ плодовъ земныхъ вкушая,

 Святую жертву Брамѣ воздаетъ.

 Но, кто хваленье небу не возноситъ,

 Тотъ близится къ погибели конечной.

1.201.    Тот мудрый, кто Богу еду предлагает
И после от жертвы остатки вкушает.
Безумец без Бога еду потребляет
И грех совершает, когда плоть питает.

1.202.  Праведники, которые питаются остатки бескорыстного служения (севы, яджни) освобождаются от всех грехов, те же, кто готовит пищу исключительно для себя (не предлагая её Мне или не делясь с другими), воистину, поедает грех.

1.203.  Праведные люди, питающиеся остатками от жертв, освобождаются от всех грехов; но те нечестивцы, которые готовят пищу исключительно для себя, этим самым навлекают на себя лишь грех.

1.204.  Добродетельные души освобождаются от всех видов греха, возникающего из пяти различных видов насилия над всеми живыми существами, благодаря принятию остатков пищи от пяти великих жертвоприношений, предлагаемых богам вселенной . Но негодяи, готовящие пищу ради собственного удовлетворения, просто едят сам грех.

1.205.  Праведники, которые едят остатки жертвенной пищи, избавляются от всех грехов. Но нечестивцы, готовящие еду лишь для себя, вкушают грех.

1.206. Праведные, питающиеся остатками от своих жертвенных даров Богу, — освобождаются от грехов. Те же, которые заботятся о пище исключительно для себя, — те питаются грехом! 

1.207. Святые, вкушающие то, что остается от ягьи, освобождаются от всех грехов. Грешники, готовящие лишь для себя, вкушают лишь грех.  
1.208.  Пищею существуют существа, пища происходит от дождя, дождь происходит от жертвы, жертва осуществляется деянием.

1.209. Существа возникли от пищи, от дождя возникла пища,

 Дождь возник от жертвы, жертва возникла от кармы. 

1.210.  Существа возникают от пищи,

 пища вся от дождя бывает,

 проливается дождь от жертвы,

 жертв источник – священное действо.

1.211.  Тела всех существ кормятся злаками, которые растут благодаря дождям. Дожди выпадают, когда люди совершают ягью, а ягья рождается из выполнения предписанных Ведами обязанностей.

1.212. Из пищи возникают все существа. От дождя возникает пища. Дождь является результатом самоотверженного жертвоприношения (яджны). А жертвоприношение является результатом действия (кармы). 

1.213.  Всѣ существа, имѣющія жизнь, раждаются отъ хлѣба, который они ѣдятъ. Хлѣбъ раждается отъ дождя; дождь отъ Богопочитанія, а Богопочитаніе отъ добрыхъ дѣлъ. 

1.214.  От пищи созидаются твари; от дождя происходит пища; дождь, возникает от жертвы; жертва рождается от действия.

1.215.  Существа возникают от пищи, а пища возникает от дождей, дожди идут благодаря жертвоприношениям, жертвоприношение рождено действием.

1.216.  Все, что живетъ, питается лишь хлѣбомъ,

 А хлѣбъ небесной влагой орошаютъ

 Въ награду людямъ боги всеблагіе

 За ихъ молитвы, жертвоприношенья,

 За добрыя дѣла и милосердье;

1.217.    Все твари от пищи себя порождают,
А пищу дождем Небеса поливают.
Чтоб пища росла, дождь с Небес истекает,
И праведник Небо дарами питает.

1.218.  Живые существа рождаются из зёрен, зёрна произрастают благодаря дождю, дождь идёт (благодаря Богам (дэвам), благодаря тому, что долг (карма) исполняется в виде бескорыстного служения (севы, яджни) . 

1.219.  От пищи родились существа; источник пищи - дождь; дождь происходит от жертвы; жертва рождается от действия.

1.220.  Из пищи, что превращается в семя и кровь, появляются живые существа, а для её возникновения необходим дождь. Дождь проливается благодаря жертвоприношениям, а жертвоприношения рождаются деятельностью.

1.221.  Существа возникают из пищи, пища появляется из дождя, дождь идет благодаря жертве, жертва исходит из деятельности.

1.222. Благодаря пище растут тела существ. От дождя происходит пища. Дождь происходит от жертвенности*. Жертвенность есть исполнение правильных действий.

1.223. -15.16. Все существа создаются пищей, пища порождается дождем, дождь идет благодаря ягье, а ягья совершается благодаря деяниям (карма). Да будет известно, что карма происходит от Брахмы; Брахма  происходит от Нерушимого (Акшар). Всепроникающий Брахма вечно пребывает в ягье.
1.224.  Знай, деяние происходит от Брахмана, [а] Брахман является из Непреходящего, потому всепроникающий Брахман постоянно в жертве утвержден.

1.225.  Знай, карма возникла от Брамы, возник от Непреходящего Брама;

 Поэтому вездесущее Брахмо всегда пребывает в жертве.

1.226.  Это действо Брахман рождает,

 сам рождаясь от Вечного Слога,

 потому – всюду сущий Брахман

 установлен вечно на жертве.

1.227.  Предписания, регулирующие деятельность людей, содержатся в Ведах, которые исходят непосредственно от Верховной Личности Бога. Поэтому вездесущее Божественное начало вечно присутствует в акте жертвоприношения.

1.228.  Знай, что действие (карма) проистекает от творческого сознания (Брахмы), который является непреходящим и вечным. Таким образом, всепроницающий Брахма постоянно пребывает в самопожертвовании.

1.229.  Знай, что добрыя дѣла происходятъ отъ Брама, котораго естество невредимо; а по тому вездѣсущій Брамъ присутствуетъ при служеніи ему (въ Богопочитаніи).

1.230. Знай, что от Брахмы происходит действие, и Брахма идет от Вечного.  Поэтому вездесущий Брахман вечно пребывает в жертве.

1.231.  Знай, что то действие происходит от Веды, а Веды происходят от непреходящего, поэтому всепроникающий Брахман неизменно пребывает во всех жертвоприношениях.

1.232.  А все благое въ мірѣ истекаетъ

 Изъ Брамы, неизмѣннаго Творца,

 И потому при жертвоприношеньи

 Единый Богъ присутствуетъ сокрыто.

 Не близится къ возвышенной тотъ цѣли,

1.233.    От Бога деяния все происходят,
И, жертвуя Богу, путь к Небу находят.

1.234.  Долг предписан Ведами. Веды исходят от Брахмана (Верховного Существа). Таким образом, всепроникающий Брахман всегда присутствует в служении (севе).

1.235. Знай, что действие происходит от Брахмы; а источником Брахмы является Вечное Непреходящее (Акшара). Поэтому вездесущий Брахман всегда пребывает в жертвенных деяниях (т.е. Брахман является главным элементом, центром любого жертвоприношения).

1.236.  Деятельность проистекает из Вед, а Веды берут свое начало в Акшаре, Непогрешимом. Поэтому всепронизывающий и непогрешимый Всевышний Господь вечно присутствует в жертвоприношениях, посвященных Ему.

1.237.  Знай: в основе деятельности лежат Веды; Веды происходят от Непреходящего. Поэтому в жертве всегда пребывает вездесущий Брахман.

1.238. Знай, что Брахман осуществляет исполнение судеб. А Брахман представляет Изначального. И Вездесущий Брахман всегда поддерживает в людях их жертвенность! 

1.239.  См. выше

1.240. Кто за вращением этого колеса здесь не следует, о Партха, тот, злонамеренный, чувственным наслаждениям преданный, живет напрасно. 

1.241.  Кто не даёт вращаться заведённому этому кругу,

 Злой, игралище чувств, тщетно живёт он, Партха.

1.242.  Колесо это жертв и действий

 если здесь человек не вращает,

 он, недобрый, привязанный к чувствам,

 о сын Притхи, живет напрасно.

1.243.  О Арджуна, тот, кто, получив тело человека, не совершает предписанного Ведами цикла жертвоприношений, несомненно, ведёт жизнь, полную греха. Стремясь лишь к чувственным удовольствиям, такой человек проживает жизнь впустую.  

1.244.  Арджуна, здесь на земле каждый человек, который не встраивается во вращающийся круг (жертвоприношение - действие - Бог - жертвоприношение), а вместо этого выбирает путь пустой растраты времени своей жизни, наслаждаясь лишь чувствами, живёт напрасно.

1.245.  Грѣшный смертный, веселящійся удовлетвореніемъ страстямъ своимъ и не слѣдующій колесу, такимъ образомъ въ міръ обращающемуся, живетъ тщетно.

1.246.  Тот, кто на земле не следует вращению колеса, кто живет в грехе наслаждается чувствами, тот живет напрасно.

1.247.  Кто не помогает вращаться этому колесу жертвоприношений, кто погряз в грехе и занят только услаждением чувств, тот живет напрасно, о сын Притхи.

1.248.  Кто, презирая вѣчные законы,

 О собственныхъ страстяхъ лишь помышляетъ.

1.249.    Кто, дар получая Небес, не питает
Небес, грешен тот, страшный грех совершает.

1.250.  О Арджуна, тот, кто не способствует поддержанию колеса бытия исполнением жертвенного долга (севы) и кто ищет удовлетворения в чувственных наслаждениях, тот считается грешником и живёт напрасно.
1.251.  Таким вот образом, о Партха, вращается колесо жертвы. Тот, кто не поддерживает вращение этого колеса, - тот живет греховной жизнью, тот ублажает свои чувства, и вообще живет напрасно.

1.252.  О Арджуна, человек, находящийся на любом из этих уровней — деятельности или знания — и не следующий этой причинно-следственной цикличной системе, установленной Самим Всевышним Господом, несомненно, ведет греховную жизнь. Такой неисправимый наслажденец напрасно поддерживает свою жизнь.

1.253.  Партха, кто здесь не следует установленному вращению колеса, кто живет во зле и услаждает чувства, тот живет напрасно.

1.254. Тот, кто на Земле не следует этому закону жертвенности и чья жизнь поэтому полна греха, кто живёт лишь чувственными наслаждениями, — тот живёт напрасно, о Партха! 

1.255. О Партха! Кто не следует этому установленному циклу и остается очарованным чувственными удовольствиями, живет напрасно. 
1.256. о тот человек, кто лишь в Себе ищет радость, кто Собою удовлетворен, Собою насыщенный, для того забот не существует. 

17.2.  Но человек, насыщенный Атманом, в Атмане обретает радость;

 Кто успокоился в Атмане, у того не должно быть заботы.

17.3. Но вот муж, которому атман

 все услады и радость дарует,

 кто лишь атманом, Партха, доволен, – 

 для него неважны предписанья. 

17.4.  Но для человека самоудовлетворенного, который черпает наслаждение в самом себе, который посвятил жизнь постижению своего «Я» и ничего не желает, не существует никаких обязанностей.  

17.5.  Тот, кто наслаждается в Душе (Атмане), находит удовлетворение в Душе и пребывает в Душе, поистине больше не будет иметь обязанностей.

17.6.   Но человѣкъ, могущій въ самомъ себѣ находить веселіе и удовлетвореніе и могущій быть щастливъ въ собственной душѣ своей, не имѣетъ случая {Не имѣетъ случая. -- Не имѣетъ случая наблюдать части религіи состоящія въ обрядахъ.}.

17.7.  Но тот, кто обрел радость и удовлетворение в Высшем Я и счастлив лишь, в Нем — тот поистине (совершил все до конца.

17.8.  Но для того, кто черпает наслаждение в своем я, кто довольствуется своим я и удовлетворен в самом себе, – для того не существует обязанностей.

17.9.   Но, кто покой и радости находитъ

 Въ своей душѣ, для горя недоступной,

 Возвышенъ тотъ надъ дѣломъ и безстрастно

 Онъ ко всему относится земному.

17.10.    Мудрец только в Атмане ищет спасенья,
Он с Духом Единым достиг единенья.

17.11.  Для осознавшей себя личности, которая находит удовлетворение только в Вечном Существе (Брахмане) и которая наслаждается Вечным Существом и довольствуется Им, не существует долга.
17.12.  Но тот человек, кто обрел радость и удовлетворение в Атмабрахмане, кто питается (духовно) лишь Им, - тот свободен от каких-либо обязанностей.

17.13.  Но не существует обязанностей для того, кто обрел счастье в своем естестве, черпает наслаждение внутри себя и достиг полного внутреннего удовлетворения. Он совершает деятельность лишь ради незначительных телесных нужд.

17.14.  Но человек, который будет черпать радость в Атмане, который умиротворен в Атмане и находит удовлтеворение в Атмане, - у него нет обязанностей.

17.15. Лишь тот, кто обрёл радость и удовлетворение в Атмане и счастлив лишь в Нём, — тот лишь свободен от земных обязанностей. 

17.16. Но не остается обязанностей для того, кто обретает радость в себе, доволен в себе и полностью самоудовлетворен.
18.1. Нет у него корысти никакой ни в действии, ни в бездействии, и ни к кому из живущих ему прибегать ради целей своих не нужно.

17.2.  Ни в деланье, ни в неделанье у него здесь нет цели;

 Ни в одном существе он не ищет опоры для своих стремлений.

17.3.  Для себя он не видит цели

 ни в деянье, ни в недеянье;

 от существ никаких в этом мире,

 Партха, тот человек не зависит.

17.4.  Выполняя предписанные Ведами обязанности, человек, осознавший своё истинное «Я», не преследует никаких целей, однако нет у него и оснований пренебрегать своими обязанностями. Живя в этом мире, он не зависит от каких-либо других существ.

17.5. Тогда, наконец, нечего будет обретать, совершая что-либо (действие), нечего будет терять от бездействия (не деяние), и не будет зависимости от кого-либо в чём-либо. 

17.6.  Онъ не имѣетъ нужды пещись о томъ, что сдѣлано и чего не сдѣлано, и между всѣми сотворенными существами нѣтъ такого предмета, къ которому могъ бы онъ прилѣпишься

17.7.  Его не касаются более ни действие, ни бездействие в этом мире, и помыслы его не зависят ни от чего сотворенного.

17.8.  Для него в этом мире нет цели ни в деянии, ни в недеянии. И в достижении цели он не зависит ни от каких существ.

17.9.  Единъ онъ съ тѣмъ, кто надо всѣмъ возвышенъ,

 Кого ничто не трогаетъ земное.

17.10.    Земные деянья его не волнуют,
И похоти в разуме не существуют.

17.11.  Такая личность не проявляет интереса к тому, что сделано и к тому, что не сделано. Осознавшая себя личность ни в чём не рассчитывает ни на кого (кроме Бога).

17.12.  Его теперь не заботит исполнение или неисполнение каких-либо дел; более того, теперь он вообще ни от кого и ни от чего не зависит.

17.13.  В этом мире осознавший себя мудрец, черпающий счастье в душе, не накапливает благочестие совершением деятельности и не навлекает на себя греха уклоняясь от обязанностей. Среди всех живых существ, от высшей формы жизни на планетах Господа Брахмы вплоть до примитивных организмов, он никогда и ни от кого не зависит в любой своей потребности.

17.14.  Для него здесь нет  цели ни в деятельности, ни в бездействии. И он не зависит в достижении цели ни от каких существ.

17.15. У него нет больше обязанностей в делании или неделании чего-либо в этом мире, и ни в одном существе он не ищет более покровительства для достижения своей цели. Потому дело, которое исполнить надлежит, без привязанности исполняй всегда, ибо человек, творящий дело без привязанности, достигает Высшего.
17.16. В этом мире для него не бессмысленно совершать какую-либо карму, и нет в действительности никакой причины для того, чтобы не делать никакой кармы. У него нет эгоистичных отношений ни с кем из существ.
19.1. Итак, всегда совершай без привязанности должное дело;

 Кто без привязанности принимается за дело – Высшего достигает,

17.2.  Совершай, же, что следует, Партха,

 ни к чему никогда не привязан;

 отрешенный, свершая деянья,

 обретает нетленное благо.

17.3.  Поэтому человек должен действовать из чувства долга, не стремясь к плодам своего труда, - так он придёт ко Всевышнему.  

17.4.  Поэтому всегда выполняй свой долг без привязанности. Если ты будешь совершать дела без ожидания результатов для себя, ты испытаешь высшее состояние.

17.5.  По сему исполняй ты, что тебѣ дѣлать надлежитъ, во всякое время, не заботясь о послѣдствіи; ибо человѣкъ дѣлающій безъ пристрастія, что ему дѣлать надлежитъ, получаетъ Всевышняго.

17.6.  И потому непрестанно, без привязанности, совершай должные действия, ибо воистину, свободно совершая действия, человек достигает Высочайшего.

17.7.  Поэтому без привязанности всегда совершай работу, которую следует делать, ибо действуя без привязанности, человек достигнет Всевышнего.

17.8.  Итакъ, старайся, долгъ свой исполняя,

 Его во имя долга совершать.

 Кто въ отреченьи дѣйствуетъ, по смерти

 Войдетъ въ Нирвану тихую на вѣки.

17.9.    Ты действуй, как он, оставляя желанья,
И Высшего Духа достигнешь деяньем.

17.10.  Поэтому добросовестно исполняй свой долг, без всякой привязанности к результатам деятельности, потому что, действуя без привязанности, человек достигает Верховного Существа.
17.11.  Поэтому, оставаясь непривязанным, всегда исполняй должные (т.е. обязательные для исполнения) действия, так как свободно (т.е. безо всякой привязанности) совершая свои действия, человек достигает Высочайшего.

17.12.  Поэтому, оставив всю привязанность к плодам деятельности, постоянно совершай свои предписанные обязанности как свой долг. Постоянно исполняя свой долг без привязанности живое существо достигает освобождения. А истинное освобождение это состояние исключительной преданности Мне, приходящее с совершенством в умении действовать самозабвенно.

17.13.  Поэтому всегда совершай должные действия без привязаности, ибо действуя без привязанности, человек достигает Высшего.

17.14. Потому непрестанно исполняй свои обязанности без ожидания награды, ибо, воистину, так совершая действия, человек достигает Высочайшего! 

17.15. Ибо именно деянием достигли совершенства Джанака и другие, [подобные ему]. И ты дело верши, в мыслях имея единение мира.
17.16. Поэтому отстранись и выполняй свою карму тщательно и постоянно, ведь бесстрастный человек, выполняющий карму, достигает высшей цели.
20.1. Ибо именно деянием достигли совершенства Джанака и другие, [подобные ему]. И ты дело верши, в мыслях имея единение мира.

17.2. Ибо делами достигли совершенства Джанака и другие;

 И ты должен действовать ради целокупности мира. 

17.3.  Путем действия Джанака мудрый

 и иные пришли к совершенству:

 поступай так и ты, сын Притхи,

 укрепляя миров целокупность.

17.4.  Такие цари, как Джанака, достигли совершенства только благодаря тому, что выполняли свои обязанности. Так и ты должен заниматься своим делом хотя бы для того, чтобы подать пример остальным.  

17.5.  Король Джанака и многие другие достигли совершенства посредством Карма Йоги, пути самоотверженного действия. Для того чтобы руководить другими, ты тоже должен следовать этому пути действия.

17.6.   Жанака и другіе достигли и дѣлали совершенства {Достигли совершенства, -- той степени совершенства, которая необходимо нужна для спасенія.}. И такъ ты долженъ наблюдать практику человѣческаго рода и поступать сообразно тому.

17.7.  Воистину деятельностью достиг Джанака и другие совершенства ранее других. Действуй и ты также во благо мира.

17.8.  Только благодаря деятельности Джанака и другие достигли совершенства. Поэтому ради блага всего мира ты должен действовать.

17.9. Такъ совершенства полнаго достигли

 Янака и другіе мудрецы,

 И потому трудися безкорыстно

 На пользу ближнимъ съ кроткою душою. 

17.10.    Деяньем прославился в прошлом Джанака.
Так действуй и ты так же миру на благо.  

17.11.  Царь Джанака и другие достигли совершенства (или самореализации) исключительно с помощью бескорыстного служения (карма йоги). Ты также должен исполнять свой долг, подавая пример другим людям и ради процветания всего общества.
17.12.  Ведь Джанака и другие достигли совершенства только посредством деятельности (карма-йоги); также и ты должен выполнять свои обязанности, подавая людям благой пример (т.е. действуя ради блага людей).

17.13.  Царь Джанака и другие ученые мужи достигли совершенства в такой преданности благодаря исполнению своих предписанных обязанностей. Поэтому для тебя будет правильнее продолжать совершать свой долг ради назидания людей.

17.14.  Ведь только деятельностью Джанака и другие достили совершенства. Ты тоже должен действовать , имея в виду благо всего мира.

17.15. Воистину, именно такой деятельностью достигли Джанака и другие Совершенства! Действуй так и ты, помня о целостности Мироздания! 

17.16. Окружающие ведут себя сообразно тому, как ведут себя великие люди. Люди следуют лишь тому, в чем они убедились.
21.1. Что ни творит лучший, то же повторяют за ним другие люди, какой пример он дает, тому и следует мир.

17.17.  Как поступает наилучший, так и другие люди;

 Какой он выполняет устав, такой и народ выполняет.

17.18.  В этом мире – что делает лучший,

 совершать начинают другие:

 он являет пример делами,

 а они ему все подражают.

17.19.  Что бы ни делал великий человек, обыкновенные люди следуют его примеру. И какие бы нормы ни устанавливал он своим поведением, их придерживается весь мир.

17.20.  Что бы ни совершала великая личность, другие люди создают стандарты своего поведения, следуя её примеру.

17.21.  Человѣкъ низкаго состоянія слѣдуетъ тому, кто выше его, и дѣлаетъ то, что тотъ дѣлаетъ.

17.22.  То, что делает великий человек, то делают и другие; его примеру следует народ.

17.23.  Что бы ни делал великий человек, то делают и другие люди, и какой бы пример он ни являл делами, весь мир следует ему.

17.24.  Всегда толпа слѣпая подражаетъ

 Тому, кто возвышается надъ ней,

 И добраго отъ зла не отличаетъ.

17.25.    В деянье народ мудрецу подражает.

17.26.  Чтобы ни делала выдающаяся личность, остальные следуют её примеру. Какие бы стандарты она не устанавливала – весь мир следует им.

17.27.  Что делает выдающаяся личность, - то же делают и другие люди; какие нормы (принципы) устанавливает великий человек, - тем же нормам следует и народ.

17.28.  Обычные люди склонны подражать своим лидерам. Они следуют всему, что такие великие мужи принимают как верное заключение.

17.29.  Что бы ни делал великий человек, именно то и делают обыкновенные люди: народ принимает те критерии, которые он устанавливает.

17.30. (Причём) то, что делает лучший, то делают и другие: его примеру следует народ. 

17.31. Окружающие ведут себя сообразно тому, как ведут себя великие люди. Люди следуют лишь тому, в чем они убедились.
22.1. Нет для меня, о Партха, в трех мирах чего-либо, что надлежало бы свершить, нет ничего, что не достигнуто или чего достигнуть бы надлежало; и все же в деянии я пребываю.

17.32.  Нет ничего в трёх мирах, что надлежало б Мне сделать, Партха,

 Нет цели, которой бы Я не достиг, и всё ж Я дела совершаю.

17.33.  В трех мирах отыскать невозможно

 ничего, что свершить бы Я должен,

 ничего, чем бы не обладал Я, – 

 все же в действии Я пребываю.

17.34.  О сын Притхи, во всех трёх мирах нет такого дела, которым Я обязан был бы заниматься. Я ни в чем не нуждаюсь и ни к чему не стремлюсь, - и всё же Я всегда выполняю Свой долг.

17.35.  Арджуна, нет ничего в трёх мирах [земля, астральный мир и небесные планеты], что Я должен был бы делать, или что Я должен был бы достичь и чего Я ещё не достиг; тем не менее, Я продолжаю делать вещи.

17.36.  Для меня, о Аржунъ! во всѣхъ трехъ странахъ Вселенной нѣтъ ничего, что бы мнѣ сдѣлать было нужно; нѣтъ ничего такого, чего бы я еще не получилъ; однакожъ я живу въ исполненіи нравственныхъ должностей.

17.37.  Нет ничего в трех мирах, что бы Я должен был совершить или чего бы Я не достиг; и все же Я пребываю в действии.

17.38.  О сын Притхи, в трех мирах нет для Меня работы, которую Я должен выполнять, нет ничего недостижимого для Меня; и все же Я пребываю в действии.

17.39.  Во всѣхъ частяхъ вселенной не найду я

 Того, что бъ могъ себѣ я пожелать,

 Но все же неустанно, неизмѣнно

 На благо міра вѣчно я тружусь.

17.40.    Мой Дух в трех мирах Карму мира свершает.

17.41.  О Арджуна, в трёх мирах (небо, земля и низшие области) нет ничего такого, что Я был бы обязан совершить или чего я был бы должен достичь, и всё же Я постоянно занимаюсь различной деятельностью.

17.42.  Во всех трех мирах, о Партха, не существует ничего такого, что Я должен бы был выполнить, или сделать, или достичь; но все же Я продолжаю пребывать в действии.

17.43.  О Арджуна, Я — Всевышний Господь — не имею никаких обязанностей во всех трех мирах, ибо нет ничего, недостижимого или необходимого Мне. Однако Я тоже совершаю деятельность.

17.44.  Партха, в трех мирах нет работы, которую Я должен выполнять; нет ничего чего бы Я не достиг. И все же Я пребываю в действии.

17.45. Нет ничего, о Партха, в трёх мирах, что бы Я должен был совершить или чего бы Я не достиг! И всё же Я пребываю в действии. 

17.46. О Партха! В трех мирах нет ничего, что затрагивает Меня, как нет ничего недостижимого, чего следовало бы достичь, и все же Я продолжаю выполнять карму.  
23.1.Ведь если не пребуду я всегда неустанно в деянии, о Партха, моим путем последуют люди во всем. 

17.47.  Если бы Я не свершал непрестанно действий,

 Моим путём пошли бы все люди, сын Притхи.

17.48.  Если б Я не вращал, Арджуна,

 колесо своих дел прилежно – 

 по пути Моему бы тотчас

 устремились повсюду люди.

17.49.   Ведь если Я перестану неукоснительно выполнять Свои обязанности, о Партха, люди, несомненно, последуют Моему примеру.

17.50.  Арджуна, если Я прекращу совершать свою непрерывную работу, каждый, так или иначе, последует моему примеру.

17.51.  Естьли бъ не былъ я бдителенъ въ наблюденіи сихъ должностей, то всѣ люди тотчасъ послѣдовали бы моему примѣру

17.52.  Ибо если бы Я не пребывал неустанно в действии, люди повсюду начали бы следовать Моему примеру.

17.53.  Ибо если б Я не был постоянно занят работой, то все люди последовали бы Моему пути.

17.54.   И если бы я долгъ свой не исполнилъ,

 То міръ тогда бы долгу измѣнилъ,

 И былъ бы я причиной многихъ бѣдствій

 И нравственной погибели людей:

17.55.   И если б не действовал Я, без сомненья,
Не стали бы действовать все воплощенья.

17.56.  Если бы Я не совершал никаких действий, о Арджуна, люди бы делали то же самое, следуя Моему примеру. 

17.57.  Так как, о Партха, если бы Я не пребывал все время неустанно в действии, то люди повсюду начали бы следовать Моему примеру.

17.58.  О Арджуна, если Я в какой-то момент оставлю деятельность, то все люди, следуя по Моим стопам, также откажутся от своего долга.

17.59.  Ибо если Я когда-нибудь перестану неутомимо действовать, то, Партха, люди во всем последуют Моим путем.

17.60.  Ибо если бы Я не пребывал постоянно в действии, о Партха, то люди повсюду начали бы следовать Моему примеру!

17.61. -24.16. Ведь, о Партха, если Я не буду заботливо выполнять карму, все человечество последуют Моему примеру. Если Я не буду выполнять карму, этот мир будет разрушен, а Я стану причиной разрушения и развращения людей.
24.1. Рушились бы эти миры, если бы не свершал я деяния, и был бы я свершителем смешения [сословий] и погубил бы этих тварей.

17.62.  Не совершай Я дел – эти миры исчезли б,

 Став причиной смешенья, Я все существа погубил бы.

17.63.  Стоит Мне устраниться от действий – 

 все три мира, Партха, погибнут!

 Так Я стал бы причиной смуты

 и губителем этой вселенной.

17.64. Если бы Я не выполнял Своих обязанностей, все эти миры были бы обречены на гибель. Я стал бы причиной появления на свет нежеланного потомства и тем самым нарушил бы покой всех живых существ. 

17.65.  Если Я перестану действовать, мир погибнет. Произойдёт беспорядок среди всех существ, который приведёт к их гибели.

17.66.  Естьлибъ не исполнялъ я нравственныхъ дѣлъ, то сей міръ нарушилъ бы должность свою; я былъ бы причиною незаконныхъ порожденій и совратилъ бы народъ съ праваго пути.

17.67.  Мир был бы, разрушен, если бы Я не совершал действий; Я стал бы причиной смешения каст и виной гибели народа.

17.68.   Если Я пеpестану действовать, то все эти миры погибнут и Я стану причиной смешения сословий и гибели всех существ.

17.69.  Когда бы сномъ забылся я, погрязъ бы

 И родъ людской въ грѣхѣ и беззаконьи.

17.70.  Когда б не свершал Я в сем мире деянья,
Весь мир бы разрушился до основанья.  

17.71.  Если бы Я бездействовал, три мира бы погибли, и Я стал бы причиной беспорядка и гибели всех этих людей.

17.72.  Если Я прекращу действовать, то эти миры будут уничтожены; в таком случае Я стану причиной смешения каст, и буду виновен в гибели этих людей.

17.73.  Если Я не исполню Свой долг, то, последовав Моему примеру, все обитатели этих миров отрекутся от своих обязанностей и погибнут. Тогда Я стану причиной социального хаоса, наступающего с преобладанием неблагочестивого населения, и буду ответственен за деградацию потомков.

17.74.  Если бы Я перестал действовать, то эти миры погибли бы, и Я был бы причиной смешения варн и гибели существ.

17.75. Мир был бы разрушен, если бы Я не совершал действия! Я стал бы причиной смешения варн и виной гибели народов. 

17.76. См.выше

25.1.  Как невежественные, будучи к деянию привязаны, действуют, так ведающий [истину], о Бхарата, без привязанности должен действовать, единению мира споспешествовать стремясь.

25.2.  Как поступают невежды, привязанные к делу,

 Так непривязанный, знающий пусть совершает дела для целокупности мира.

25.3.  Точно так же как муж заблудший

 поступает, действием скован, – 

 непривязан, пусть действует мудрый,

 укрепляя миров целокупность.

25.4.  Невежды выполняют предписанные им обязанности, стремясь к плодам своего труда, тогда как тот, кто обладает совершенным знанием, должен делать то же самое, но не ради корысти, а для того, чтобы направить людей на истинный путь.  

25.5.  Арджуна, непросветлённые люди делают вещи с привязанностью (желая для себя каких-то благ). Просветлённая личность совершает действия с таким же рвением, но без привязанности, и таким образом руководит другими на пути самоотверженного действия (Карма Йога).

25.6.  Какъ невѣжда исполняетъ житейскія должности надѣясь награжденія, такъ и мудрый мужъ, изъ уваженія ко мнѣніямъ и предразсудкамъ человѣческимъ, долженъ исполнять оныя безъ корыстолюбивыхъ побужденій.

25.7.  От привязанности к действию действует немудрый; мудрый же должен действовать без привязанности, ради блага мира.

25.8.  Невежественный совершает действия с привязанностью к результатам, мудрые же действуют без привязанности, ради блага людей.

25.9.  Какъ трудится невѣжда, ожидая

 Земную иль небесную награду,

 Такъ мудрый долженъ съ пламенной душою

 Исполнить долгъ свой, въ полномъ отреченьи

 Отъ личныхъ выгодъ, лжи и лицемѣрья.

25.10.   Безумец деянья плоды обожает,
А мудрый для Бога деянья свершает.

25.11.  О Арджуна, так же, как невежда работает ради получения плодов деятельности, мудрец  должен работать без привязанности, ради процветания общества.

25.12.  О Бхарата, ведь если непросветленные, немудрые люди действуют с привязанностью к своей работе, то мудрые, просветленные люди должны действовать безо всякой привязанности, желая лишь подать другим людям благой пример.

25.13.  О Арджуна, мудрец также занят в деятельности, как и невежественные, привязанные к деятельности люди, но он делает это беспристрастно и лишь для защиты свадхармы или религиозных принципов тех, кто пригоден следовать пути деятельности. Различие не в деятельности этих двух классов людей, а в их отношении к ней, проявляющейся как привязанность и беспристрастность.

25.14.  Как невежественые действуют из привязанности к деятельности, так, потомок Бхараты, 
пусть мудрый, желая действовать на благо всего мира, совершает действия без привязаности.

25.15. Из корысти действует немудрый, о Бхарата! Мудрый же действует без корысти, ради блага других! 

25.16. . О Бхаарата! Подобно невежам, привязанным к карме, ученым тоже следует выполнять карму с бесстрастием на благо человечества.  
25.17.  Да не породит он раздвоения в разуме невежественных, привязанных к деянию; ведающий, сопряженный, действуя, все деяния он да усладит.

25.18. Знающий да не смущает мысли невежд, привязанных к делу,

 Действуя сам ради Высшего, пусть их оставит наслаждаться делами. 

25.19.  Мудрый йогин, в делах искусный,

 пусть людей к делам побуждает,

 пусть бездействием не смутит он

 простаков – тех, кто действием связан.

25.20.  Чтобы не вносить смятение в умы невежд, привязанных к плодам своего труда, мудрец не должен побуждать их прекратить всякую деятельность. Напротив, он должен занимать их разнообразной деятельностью [чтобы они могли постепенно развить в себе сознание Кришны].  

25.21.  Мудрец не будет беспокоить ум обывателя, который ещё привязан к плодам своих действий. Но, постоянно выполняя совершенные (самоотверженные) действия, мудрец влияет на других людей во всём, что они делают.

25.22.  Онъ не долженъ дѣлать раздѣленія во мнѣніяхъ невѣждъ склонныхъ къ наружнымъ дѣламъ. Ученый мужъ рачительнымъ исполненіемъ всѣхъ житейскихъ должностей долженъ побуждать простолюдина къ наблюденію его должностей.

25.23.  Мудрый не должен смущать невежественность людей, привязанных к действию, но действуя в единении со Мной, должен каждую деятельность делать привлекательной.

25.24.  Пусть мудрый не смущает бездействием умы невежественных, привязанных к плодам деятельности. Он должен побуждать их к исполнению всех действий во имя Бога.

25.25.  Такъ берегись въ неопытное сердце

 Опасное сомнѣнье заронить:

 Пусть каждый долгъ свой свято исполняетъ,

 А мудрый подаетъ примѣръ другимъ.

25.26.   Глупец ради тленного жаждет трудиться.
Мудрец же к Единому Богу стремится,

25.27.  Мудрец не должен приводить в беспорядок мысли невежды, привязанному к плодам деятельности, напротив, он должен вдохновлять других, добросовестно трудясь без эгоистической привязанности
25.28.  Мудрый человек не должен вносить сумятицу в верования и обычаи невежественных людей, привязанных к деятельности; мудрый, старательно (т.е. в духе карма-йоги) действуя, направляет людей к выполнению их обязанностей (т.е. их дхармы).

25.29.  Эрудированные сторонники пути знания не должны смущать невежественных и запутанных в деятельности людей, отклоняя их советом: «Оставьте деятельность и совершенствуйте знание.» Скорее, контролируя собственный ум, такие мужи должны выполнять все различные обязанности без привязанности к результатам, и так, личным примером, занять обычных людей в деятельности.

25.30.  Пусть мудрый не смущает ум невежественых, привязаных к деятельности. Пусть сосредоточенный , действуя, побуждает их любить всякое дело. 

25.31. Мудрый не должен смущать немудрых людей, привязанных к мирской деятельности! Но он должен стараться каждую их такую деятельность приводить в гармонию со Мной.

25.32. Знатокам не следует смущать разум тех, у кого есть привязанность к карме; им следует выполнять карму, добиваясь безупречности и вдохновлять других поступать так же.
25.33. О деяниях, что свойствами природы всегда творятся, тот, кто себя заморочил самостью, мыслит, будто он их творец. 

25.34.  Гуны природы всегда все дела выполняют,

 Но ослеплённый самостью мнит: "Я дела совершаю".

25.35. Слеп душою, самости полный,

 мнит невежда: "Я деятель действий!"

 Он не знает, что действия всюду

 совершают пракрити гуны. 

25.36.  Введённая в заблуждение ложным эго, обусловленная душа считает себя совершающей действия, которые на самом деле совершают три гуны материальной природы.  

25.37.  Качества природы [спокойствие, беспокойство, инерция] делают всё, что сделано. Но поскольку из-за эго затуманивается ум, человек думает: "Я - деятель".

25.38.  Человѣкъ, котораго умъ приведенъ въ заблужденіе гордостію самодовольствія, думаетъ, что онъ самъ производитъ всѣ дѣйствія, производимыя началами его состава (сложенія). 

25.39.  Все действия вызываются тремя свойствами природы. Обольщенное себялюбием, "я" думает: "Я есмь совершающий".

25.40.   Все виды действий совершают гуны материальной природы, но душа, введенная в заблуждение эгоизмом, думает: "Я – деятель".

25.41.  Движеніе и жизнь — все истекаетъ

 Изъ трехъ началъ природы сокровенныхъ;

 И лишь безумецъ думаетъ, что силой

 Онъ собственной творитъ дѣла земныя;

25.42. Я вновь повторю, что три Гуны рождают
Деянья в Пракрити и мир весь вращают,
А грешник в неведенье воображает,
Что сам по себе он всего достигает.

25.43.  Вся деятельность совершается энергией и силой Природы, однако люди, введённые в заблуждение невежеством, считают себя субъектом действия
25.44.  Все действия в любом случае совершаются лишь гунами пракрити (т.е. материей); но погруженный в невежество и эгоизм человек думает: "Это я являюсь деятелем".

25.45.  Вся разнообразная деятельность на любом уровне осуществляется (чувствами, управляемыми) гунами материальной природы. Но человек, обманутый телесным самоотождествлением, думает: “Всё это делаю я один!”

25.46.  Все действия совершаются гунами природы, но тот, кого ввело в заблуждение эго, думает:»Я деятель».


25.47. Все действия проистекают из трёх гун. Но обольщённый самолюбием человек мнит: «Я есть совершающий!».

25.48. Вся карма имеет место благодаря свойствам природы, и все же плененный гордыней считает себя деятелем.
25.49.  Ведающий же суть, о мощнорукий, в различении тех свойств и их деяний, мыслит: «То нити-свойства в нитях вращаются» — и не привязывается.

25.50.  А знающий истину распределенья гун и действий

 К ним не привязан, мысля: "Гуны вращаются в гунах".

25.51.  Тот, кто ведает суть неслиянья

 гун и действий с атманом, Партха,

 пребывает свободным, помня:

 "Это гуны вращаются в гунах".

25.52.  О могучерукий, тот же, кто постиг Абсолютную Истину, никогда не пойдёт на поводу у своих чувств и не станет искать чувственных удовольствий, так как прекрасно знает разницу между деятельностью, связанной с преданным служением Господу, и деятельностью ради её плодов.

25.53.  Арджуна, человек может интуитивно постичь взаимоотношения между качествами природы (гуны) и действием (карма). Кто делает это, познаёт эту природу, как чувства, просто взаимодействует с природой, как с чувственными объектами. Он не отождествляет себя с ними и поэтому не становится вовлечённым.

25.54.  Но человѣкъ познавшій натуру двухъ различій причины и дѣйствія, разсуждая, что сіи начала дѣйствуютъ сообразно своимъ свойствамъ, не безпокоится тѣмъ. 

25.55.  Но тот, о могущественный, кто знает сущность разделения свойств и действий, и помнит, что "гуны двигаются среди гун", тот не привязан.

25.56. Кто знает истину, о могучерукий, о различии души от гун природы и их действий, понимая, что это гуны действуют в гунах, тот не привязан. 

25.57. Но человѣкъ постигнувшій начала,

 Которыя движеніе и свойства

 Всѣмъ видимымъ предметамъ сообщаютъ,

 Оковами тѣлесными не связанъ. 

25.58. И только мудрец, о мой воин могучий, 
Узрит действа Гун в этом мире кипучем.

25.59.  О Арджуна, тот, кто познал истину о роли сил Природы в своих действиях, не привязывается к деятельности, твёрдо зная, что на самом деле действуют силы Природы с помощью своих инструментов – наших органов.
25.60.  Но тот, о могущественный, кто знает все о гунах и о деятельности (т.е. их истинную природу, отличную от природы Духа), тот не привязывается к материальному миру потому, что он всегда помнит: лишь органы чувств блуждают среди объектов чувств, - и ничего помимо этого в материальной жизни не происходит.

25.61.  О могущественный Арджуна, однако тот, кто в полном знании подразделяет гуны материальной природы, такие как благость, страсть и невежество, а их соответствующие функции относит к деватам, чувствам и объектам чувств; не принимает себя ложно и эгоистично как совершающего деятельность, прекрасно сознавая, что чувства (уши, кожа, глаза, язык и нос), управляемые деватами, просто погружены в свои соответствующие объекты (звук, прикосновение, форма, вкус и запах).

25.62.  Однако, Махабху, тот, кто знает истину отделенности гун и действий (от Атмана), думая :»Гуны вращаются в гунах», не привязывается (к деятельности).

25.63. Тот же, о могущественный, кто знает сущность распределения действий по гунам и помнит, что «гуны вращаются в гунах», — тот освобождается от привязанности к мирской деятельности.

25.1.  Замороченные свойствами природы привязываются к деяниям тех свойств. Но тех скудоумных, чье знание несовершенно, обладающий совершенным знанием да не сбивает с толку.

25.2.  Привязанных к действию гун природы, ослеплённых ими,

 Несовершенно знающих, слабых, совершенно знающий да не смущает.

25.3.  К гунам пракрити в рабство впадают

 ослепленные гун круженьем;

 их, неумных, знанием бедных,

 пусть мудрец никогда не смущает.

25.4.  Обманутые гунами природы, невежественные люди погружаются в материальную деятельность и привязываются к ней. Однако мудрец не должен беспокоить их, хотя он понимает, что из-за отсутствия знания они занимаются деятельностью низшего порядка.  

25.5.  Те же, кто ещё остаются в заблуждении качествами природы, становятся привязанными к естественным функциям. Но человек, обладающий совершенным пониманием, не должен беспокоить ум того субъекта, который не знает лучшего.

25.6.  Люди приводимые въ заблужденіе началами натуръ своихъ, находятъ выгоду въ дѣлахъ способностей. Человѣкъ познавшій все (цѣлое) не долженъ отвлекать тѣхъ людей отъ дѣлъ ихъ, которые имѣютъ тупое понятіе и менѣе его опытны.

25.7.  Обманутые свойствами природы, люди привязаны к действию этих свойств. Человек совершенного знания не должен смущать тех, чье знание еще не совершенно.

25.8.  Люди, введенные в заблуждение гунами природы, привязываются к действиям, порожденным гунами. Но пусть познавший все мудрец не смущает невежд, несовершенных в знании.

25.9.  Кто жъ не позналъ сокрытыя тѣ силы,

 Тотъ тѣсно связанъ узами явленій.

 Да не смущаютъ мудрецы другихъ

 Сокрытыхъ силъ природы откровеньемъ.

25.10.   Глупец в этом мире в потемках блуждает,

25.11.  Те, кто введён в заблуждение иллюзорной силой Природы (майей) привязывается к деятельности, совершаемой силами Природы. Мудрый не должен тревожить умы невежд, чьё знание несовершенно

25.12.  Те же, кто полностью введены в заблуждение гунами материальной природы, становятся привязанными к действиям гун (т.е. к внешней суете). Знающий истину не должен беспокоить этих невежд, которые не способны осознать Атмабрахман.

25.13.  Человек, находящийся под влиянием гун материальной природы, подобен одержимому духами. Полностью плененный, он стремится к чувственному наслаждению различными объектами. Мудрец не должен беспокоить таких невежественных и глупых (неподготовленных) людей, открывая им философские истины. Скорее он должен вдохновить их на совершение деятельности, лишенной желания чувственного наслаждения, ибо такая деятельность сводит на нет обворожительность гун природы.

25.14.  Обманутые гунами природы привязываются к гунам и действиям, но пусть обладающий совершенным знанием не смущает их – глупых, мало знающих.

25.15. Обманутые гунами люди привязаны к делам этих гун. Таких, чьё понимание ещё столь не полно, и ленивых — мудрый не беспокоит.

25.16. Сбитые с толку, порождения гун природы, остаются привязанными к гуне и карме. Мудрецу не следует смущать таких недалеких людей.
25.17.  Все деяния мне посвятив, с мыслью, в высшего Себя [углубленной], свободный от упований и от самолюбования, сражайся, не ведая терзаний.

25.18.  Мне все дела посвятив, сердцем будь высшему Атману предан;

 От самости, от вожделений свободный, сражайся, оставив горячку.

25.19.  Только атмана мыслью зная,

 на Меня возложив все деянья,

 без желаний, ничем не владея,

 на сраженье вставай без страха!

25.20.  Поэтому, о Арджуна, посвяти Мне все свои действия и познай Меня до конца. Отбрось стремление к личной выгоде и, отказавшись от всяких собственнических притязаний, стряхни с себя апатию и сражайся!

25.21.  Посвящай все свои действия Мне. (Тогда) твой ум будет покоиться в Душе (Атмане), свободный от желания и эгоистического возбуждения, и ты сможешь вступить в бой.

25.22.   Возложи всякое дѣло на меня, и сердце твое, будучи управляемо душею, да будетъ свободно отъ надежды, да не превозносится, да будетъ свободно отъ заботъ, и ты рѣшись сражаться.

25.23.  Предоставив все действия Мне, устремив свои мысли на Высочайшее Я, свободный от вожделений и себялюбия, исцелившись от душевной горячки, сражайся, Арджуна! 

25.24.  Посвящая все свои действия Мне, сосредоточив сознание на истинном я, освободившись от желаний, эгоизма и беспокойств, сражайся.

25.25.  Предавшись мнѣ, источнику творенья,

 Ты отъ заботы, гордости и страха

 Освободись на вѣки и рѣшися

 Съ врагомъ вступить въ кровавое сраженье

25.26.   А мудрый для Бога деянья свершает.

И ты для Меня, ради Бога старайся
И в праведной битве бесстрашно сражайся!

25.27.  Исполняй свой долг, посвящая всю деятельность Мне, настроив свой ум на духовный лад, освободившись от желаний, привязанностей и уныния.
25.28.  Избавившись от душевной лихорадки, от вожделения и эгоизма, и посвятив все свои действия Мне, вступи в битву, погрузив свои мысли в Атмабрахман.

25.29.  Посвяти все свои поступки Мне с таким пониманием: “Все мои действия контролируются вездесущим Господом”. И в таком сознании, свободном от всех сожалений и чувства собственности, прибегни к помощи этой битвы (как своей свадхармы, естественного долга).

25.30.  Будучи свободным от желаний и собственничества, посвящая сознанием, погруженным в Атман, все действия Мне, сражайся, отбросив беспокойство.

25.31. Предоставив управление всеми действиями Мне, погрузившись в Атман, свободный от корысти и себялюбия, обретя покой, — сражайся, Арджуна!
30.16. Возложи на Меня всю свою карму с благочестивым умом. Выйди за пределы надежы и собственничества и веди войну без ярости.
31.1 
25.32. Те люди, что следуют этому воззрению моему постоянно, исполненные веры и незлобивые, избавляются от уз деяния.

25.33.  Разумные, следуя постоянно этому Моему ученью,

 Без ропота, с верой, даже делами достигают свободы.

25.34.  Тех, кто следует неуклонно

 по пути, указанном Мною,

 независтливых, полных веры,

 никогда не свяжут деянья.

25.35.  Те, кто выполняет свои обязанности, следуя Моим наставлениям, кто свято чтит Моё учение и не питает ни к кому враждебных чувств, освобождаются из рабства кармы.

25.36.  Тот, кто живёт по этим предписаниям с верой и без выражения недовольства, превзойдёт карму.

25.37.  Тѣ, которые съ твердою вѣрою и безъ нареканія постоянно будутъ слѣдовать сему ученію моему, и дѣлами спасутся.

25.38.  Те, которые неизменно следуют Моему учению, исполненные веры и свободные от лукавства, те также освобождаются от действий.

25.39.  Те люди, которые постоянно следуют этим поучениям с верой и без зависти, освобождаются от оков кармы.

25.40.  Кто съ твердой вѣрой и безъ колебаній

 Послѣдуетъ ученью моему,

 Въ своихъ дѣлахъ мнѣ свято подражая,

 Тотъ вѣчнаго спасенія достигнетъ;

25.41.   Кто с верою в Бога деянья свершает,
От грешных деяний свободным бывает.

25.42.  Те, кто постоянно следуют Моему учению с верой (или с вниманием и искренностью), не ища в нём недостатков, освобождаются от уз кармы. 
25.43.  Те чистосердечные люди, которые постоянно следуют этому Моему Учению (т.е. Учению Гиты) с верой и свободные от лукавства, - те также освобождаются от уз кармического рабства.

25.44.  Обладающие верой и лишенные зависти, постоянно практикующие эту угодную Мне йогу (путь самозабвенного действия), освобождаются от оков деятельности, даже занятые в ней.

25.45.  Те люди, которые всегда следуют этому Моему учению, исполненные веры, не злословящие, освобождаются от кармы.

25.46. Тех людей, которые неизменно следуют Моему Учению, исполненных преданности и свободных от зависти, — тех никогда не свяжут их поступки!

25.47. Те, кто следует этому Моему учению с незатуманенным взором и с преданностью, становятся свободными от всей кармы.
25.48.  Те же, злобствующие на мое воззрение, что не следуют ему, знай, слепы они для любого знания, погибли они, неразумные.

25.49.  Те же, строптивые, что не следуют Моему учению,

 Ведай, они, безумные, лишась всякого знания, гибнут.

25.50.  Но все те, кто, Мое ученье

 осуждая, Мой путь не приемлют, – 

 они, к знанью всегда слепые,

 погибают, знай, безвозвратно.

25.51.  Те же, кто из злобы и зависти отвергают Мои наставления, лишены всякого знания, безнадёжно глупы, и все их попытки достичь совершенства обречены на неудачу.

25.52.  Те же, кто не следуют этим предписаниям, а вместо этого ищут возможность покритиковать их, всё понимают неправильно. Они не обладают способностью различать (вивека) и погибают.

25.53.  Знай, что тѣ, которые пренебрегая оное, не слѣдуютъ сему моему совѣту, уклонились отъ всея мудрости, лишились разсудка и погибли.

25.54.  А те, которые, хуля Мое учение, не следуют ему, и которые лишены разума и познания, знай, что они обречены на погибель.

25.55.  Но те, кто осуждая Мое учение, не следуют ему, лишенные всякого знания и разумения, знай, обречены на гибель.

25.56.  Но кто мои ученія не приметъ,

 Пренебрегая ими, уклонится

 Отъ истинной тотъ мудрости и слѣпо

 Приблизится къ погибели конечной.

25.57.   Безумец деянья свершает без Бога -
К погибели выбрана эта дорога.

25.58.  Тех же, кто оспаривает Моё учение и не следуют ему, следует считать невеждами, безумцами и заблудшими.
25.59.  Но те лишенные всякого истинного знания и проницательности люди, которые не следуют Моему Учению, а вместо этого выискивают в нем недостатки, - те обречены на погибель.

25.60.  Однако те, кто из зависти не следуют этим Моим наставлениям, лишены всего здравого смысла. Знай таких людей как полностью невежественных и обреченных.

25.61.  Но те, кто не следует Моему учению и злословит его, заблуждающиеся относительно всего знания, - они, знай, погибли, неразумные.

25.62. А те безумные, которые, хуля Моё Учение, не следуют ему, лишённые понимания, — знай, что они обречены!

25.63. Невежественные люди, чей взор затуманен, не следуют этому Моему наставлению. Считай таких глупцов погибшими.  
25.64.  Даже обладающий знанием ведет себя согласно собственной природе. Природе следуют [все] существа. Что толку в подавлении?

25.65.  Даже мудрый поступает согласно своей природе:

 Природе следуют все существа; к чему же сопротивляться?

25.66.  Даже знающий действует, Партха,

 со своим естеством в согласье;

 твари следуют все природе;

 подавлять ее было б странно!

25.67.  Даже учёный человек поступает сообразно своей природе, ибо все существа вынуждены действовать в соответствии с качествами, которыми их наделили три гуны. Так какой же смысл подавлять свою природу?  

25.68.  Даже мудрец следует своей природе, подобно всем существам. Зачем стараться заставлять кого-то быть другим?

25.69.  Мудрый мужъ ищетъ только, что сродно собственной его натурѣ. Всѣ существа дѣйствуютъ сообразно натурѣ своей; чтожъ можетъ имъ препятствовать?

25.70.  Даже мудрый человек поступает согласно своей природе; все существа следуют своей природе. К чему же насилие? 

25.71.  Даже мудрый действует согласно своей природе; все существа следуют своей природе. Что дает ее подавление?

25.72.   Премудрый мужъ живетъ и поступаетъ,

 Какъ свойственно возвышенной природѣ.

 Поступки всѣхъ твореній во вселенной

 Всегда изъ ихъ природы истекаютъ:

25.73.   Знай, даже мудрец над природой не властен,
Быть верным природе - великое счастье.

25.74.  Все живые существа живут, следуя своей природе. Даже мудрый действует в соответствии с ней. Есть ли тогда какая либо польза в ограничении чувств?

25.75.  Даже мудрец поступает в соответствии с тем, к чему он (кармически) предрасположен. Все существа следуют своей врожденной природе, - и никто ничего с этим не сможет поделать.

25.76.  Даже мудрец склонен действовать согласно своей природе, т.е. согласно присущим ему пагубным наклонностям. Потакая им живые существа полностью порабощаются. После этого они уже не могут более сдерживаться, даже из страха перед наказаниями, которые определяют Писания и общество.

25.77.  Даже знающийдействует согласно своей природе – существа следуют природе.Что же даст ее подавление?

25.78. Умные люди стремятся жить в гармонии с миром пракрити. Все воплощённые существа включены в неё! Что же даёт противление пракрити?

25.79. Мудрые также поступают в согласии с их природой. Все существа следуют своей природе, какой смысл в подавлении?
25.80.  Для каждого чувства определены влечение и отвращение к его предмету. Не должно подпадать под власть их, ибо то — преграды на пути.

25.81.  Влеченье, отвращенье чувств – в их предметах;

 Враги его оба они, их власти нельзя подчиняться.

25.82.  Но смотри: пребывают в чувствах

 страсть и ненависть к их предметам;

 для подвижника обе враждебны – 

 пусть он власти их не поддается.

25.83.  Привязанность и неприязнь, возникающие в результате взаимодействия чувств с объектами восприятия, можно научиться регулировать, соблюдая определенные правила. Не следует идти на поводу у привязанности и неприязни, ибо они являются препятствием на духовном пути.

25.84.  Для чувств естественно привлекаться или отталкиваться от различных чувственных объектов. Но ни на секунду не попадайся под их влияние, иначе они точно станут твоими врагами.

25.85.  Во всякомъ чувственномъ предпріятіи утверждены пристрастіе и отвращеніе. Мудрый человѣкъ не долженъ предаваться ихъ власти, ибо оное суть его противники.

25.86.  Влечение и отвращение к чувственным предметам коренятся в чувствах; не поддавайся ни тому, ни другому; воистину они препятствия на пути.

25.87.  В каждом чувстве пребывает влечение и отвращение к объектам чувств. Пусть никто не попадает под их власть, ибо они его враги.

25.88.  Никто не въ силахъ этого избѣгнуть

Въ страстяхъ людей заложено начало

 Любви и отвращенія къ вещамъ,

 Но мудрый долженъ внутреннею силой

 Привязанность къ вещамъ и отвращенье,

 Своихъ враговъ заклятыхъ, побѣдить.

25.89.   -

25.90.  Приятные и неприятные ощущения (рааг и двеш) от объектов чувств остаются в чувствах. Человек не должен поддаваться их воздействию, поскольку, воистину, это два основных препятствия на пути самореализации.
25.91.  Влечение и отвращение к определенным объектам чувств уже заранее заложены в самих чувствах (т.е. в органах чувств); не позволяй чувствам управлять тобой, так как они - твои враги.

25.92.  Хотя чувства неизбежно притягиваются и отвращаются от различных объектов, ты не должен потворствовать этим прихотям, ибо они — величайший враг для стремящегося к самоосознанию. (Здесь не упоминается влечение или отчуждение, что присущи преданности Господу.)

25.93.  Влечение и отвращение чувств зависят от объекта чувств. Человеку не следует подпадать под власть обоих, ибо они его враги.

25.94. Влечение и отвращение к (земным) объектам зависит от распределения индрий. Не поддавайся ни тому, ни другому: воистину, эти состояния — препятствия на Пути!

25.95. Спутник каждого органа чувств и его побуждения - любовь и зависть. Не следует им уступать. Оба они враги на этом пути жизни.
25.96.  Лучше свой долг, бесталанно исполненный, чем чужой, соблюденный превосходно; лучше смерть при исполнении своего долга, чужой долг опасностью чреват.

25.97.  Свой долг, хотя бы несовершенный, лучше хорошо исполненного, но чужого.

 Лучше смерть в своей дхарме, чужая дхарма опасна.

25.98.  Лучше плохо свершать свою дхарму,

 чем в чужой преуспеть, Арджуна:

 путь другого, Партха, опасен,

 смерть принять на своем пути – благо.

25.99.  Гораздо лучше выполнять собственные обязанности, пусть даже несовершенным образом, чем безукоризненно выполнять чужие. Лучше погибнуть, исполняя свой долг, чем пытаться исполнять чужой, ибо этот путь чрезвычайно опасен.  

25.100.  Лучше выполнять свою собственную дхарму (призвание), пусть не столь совершенным образом, чем в совершенстве выполнять дхарму кого-то другого. Лучше даже умереть в своей дхарме, нежели в чужой, которая вызывает сильный страх".

25.101.  Собственная религія человѣка, хотя бы и противная, лучше чужой вѣры (вѣры другова), какъ бы хорошо оной ни слѣдовать. Благо умереть въ собственной своей вѣрѣ; ибо чужая вѣра раждаетъ страхъ.

25.102.  Собственный долг, даже самый скромный, лучше хорошо исполненного чужого долга. Лучше умереть, исполняя свою собственную дхарму, чужая дхарма полна опасности. 

25.103.  Лучше исполнять свои обязанности даже несовершенно, чем чужие обязанности в совершенстве. Лучше умереть, выполняя свой долг, чужой путь опасен.

25.104.    -

25.105. Всяк должен природе своей подчиняться
И делом своим, не чужим заниматься.

Не будет в деянье ни смысла, ни толка,
Когда своего ты не выполнишь долга.

25.106.  Лучше заниматься низшей, но естественной для себя деятельностью, чем высшей, но противоестественной. Смерть во время выполнения естественной деятельности благоприятна, в то время как противоестественная деятельность вызывает напряжённость
25.107.  Выполнить свой долг, пусть даже и скромный с виду (т.е. не нравящийся тебе), неизмеримо важнее, чем безупречно исполнить чужой долг. Смерть нужно встретить, исполняя именно свою дхарму; чужая дхарма чревата опасностями.

25.108.  Лучше исполнять свой долг, пусть даже несовершенно, чем безупречно обязанности кого-то другого. Знай, что даже смерть будет благом для того, кто выполняет обязанности согласно своему положению в Богоцентричном общественном устройстве, ибо следовать пути других чрезвычайно опасно.

25.109. Лучше свяо дхарма,  (даже) несовершенная, чем хорошо исполненная чужая. Лучше гибель в своей дхарме - чужая дхарма опасна. 

25.110. Исполнение собственных обязанностей, пусть даже самых скромных, — лучше исполнения чужих, пусть даже самых высоких. Лучше закончить воплощение, исполняя свою собственную дхарму: чужая дхарма полна опасности!

25.111. Даже неумелое следование своей дхарме лучше, чем выполнение чужой дхармы. Смерть в своей дхарме – это счастье, чужая дхарма бывает ужасной.
36.1. 
25.112. Арджуна сказал:

Но что побуждает человека грех совершать, даже того не желая, о потомок Вришни, словно он силою к тому принуждается? 

25.113.  Арджуна сказал:

 Кто же тогда человека на грех побуждает,

 Даже вопреки его воле, как бы насильно, Варшнея?

25.114.  Арджуна сказал:

 Но тогда под влияньем чего же

 человек в мире грех совершает?

 Что за сила его толкает

 прямо в грех, как бы против воли?

25.115.  Арджуна сказал: О потомок Вришни, какая сила заставляет человека совершать грехи даже против его воли?  

25.116.  (Тогда) Арджуна спросил Бога: "Что это за сила, которая втягивает нас в грех даже против нашей воли, как бы, по принуждению?"

25.117.  Аржунъ.

Что, о Кришна! побуждаетъ человѣка дѣлать преступленія? Кажется, что онъ противъ желаній своихъ побуждаемъ бываетъ къ тому нѣкоею тайною силою.

25.118.  Арджуна сказал:

Но что толкает человека против воли к греху, о Варшнея? Воистину, его как бы толкает к нему неведомая сила.

25.119.  Арджуна сказал:

Что же тогда заставляет человека совершать грех, даже помимо его воли, о потомок Вришни, как будто влекомого силой?

25.120.  Арджуна.

Но что, о Кришна, смертныхъ побуждаетъ

 Къ дѣламъ грѣховнымъ, злу и преступленьямъ.

 Какъ будто бы таинственная сила

 Туда влечетъ ихъ противъ ихъ желанья?

25.121.   АРДЖУНА
Ответь мне, прошу! Кто толкает Пурушу
С Небес, обращая в греховную душу?

25.122.  Арджуна сказал: О Кришна, что заставляет человека совершать греховные поступки
25.123.  Арджуна сказал:

О Варшнея, так что же заставляет человека даже против его собственной воли совершать греховные поступки? (Такое впечатление, как будто бы его принуждает к этому какая-то невидимая злая сила!)

25.124.  Арджуна спросил:

— О потомок Вришни, что побуждает живое существо совершать греховные поступки, даже против его собственной воли?

25.125. Арджуна сказал:

-Но что, Варшнея, побуждает человека совершать грех даже помимо воли, словно его влечет (некая) сила?

25.126. Арджуна сказал:

Но что толкает человека против его воли ко греху, о Варшнея? Воистину, его как бы толкает к нему неведомая сила!

36.16. Арджун сказал: 

О Варшнея*! Что побуждает этого человека против воли, быть вынужденным совершать грехи насильно?

25.127.  Преславный Господь сказал:

 Это желание, это гнев, из свойства страстности возникающий, [он], всепожирающий и многогрешный, знай, — это враг твой здесь.

25.128.  Шри-Бхагаван сказал:

 Это страсть, это гнев, прожорливый, многогрешный,

 Знай его здесь, как врага, он возник из гуны раджас.

25.129.  Благой Господь сказал:

 Это злоба и вожделенье – 

 порождения гуны раджас:

 ненасытна она, многогрешна.

 Раджас этот – твой враг, Арджуна.

25.130.  Верховный Господь сказал: О Арджуна, эта сила не что иное, как вожделение, которое возникает под влиянием гуны страсти, а затем превращается в гнев. Вожделение - всепожирающий, греховный враг всех существ в этом мире.  

25.131.  Благословенный Господь сказал: "Знай, что врагом здесь, на земле является (личное) желание и гнев, которые возникают от всепоглощающей раджасической гуны (беспокойное качество природы).

25.132. – 38.6.  Кришна.

Знай, что сіе (побужденіе} есть враждебная похоть, или страсть, происходящая отъ плотскаго начала, ненасытимая и грѣховная, которою міръ сей покрытъ, какъ пламя дымомъ, какъ зеркало ржею, или какъ плодъ (foetus) своею перепонкою.

25.133.  Благословенный сказал:

Это — желание, это гнев, рожденные от раджаса; познай в нем вашего всеоскверняющего, всепожирающего врага на Земле.

25.134.  Благословенный Господь сказал:

Это вожделение, рожденное гуной страсти и переходящее в гнев, всепожирающее, всегреховное. Знай, это и есть враг здесь.

25.135.   Кришна.

Названье этой страсти ненасытной,

 Неодолимой похоти, есть Кама;

 Рожденная изъ мрака нашей плоти,

 Она людей влечетъ къ грѣху и смерти.

25.136. Тебе отвечаю. Желание это
И гнев, что в Раджасе уводит от Света,

25.137.  Верховный Господь сказал: Вожделение (кама) есть порождение страсти (раджа гуны), которая затем превращается в гнев (если она не удовлетворена). Вожделение ненасытно, это великий демон. Знай, что это твой враг.
25.138.  Воплощенный Господь сказал:

Это вожделение и гнев, рожденные гуной раджас; именно они вовлекают человека в грех и пожирают его (т.е. человеческое) благоразумие. Страсть и гнев - это главные враги человека.

25.139.  Всевышний Господь ответил:

— Несомненно это вожделение, рожденное гуной страсти, вынуждает человека совершать грех. Вожделение основывается на желании чувственного наслаждения, и в некоторых ситуациях проявляется как гнев. Оно крайне ненасытно и чрезвычайно злобно. Знай же, что вожделение — единственный величайший враг живого существа в этом мире.

25.140. Благой Господь сказал:

– Это вожделение, это гнев, рожденные гуной страсти. Знай: это враг здесь, всепожирающий, всегреховный.

25.141. Благословенный сказал:

Это — сексуальная страсть, это — гнев — порождения гуны раджас, ненасытной, многогрешной. Изучи же их — величайших врагов на Земле!

37.16. Господь сказал:

Это рожденные раджагуной страстная любовь и гнев, это сочетание не может быть удовлетворено, оно всегреховно, знай его здесь как врага.

25.142.  Как огонь заволакивается дымом, как зеркало — пылью, как пленкою покрыт зародыш, так им этот [мир] объят.

25.143. Как зеркало ржавчиной, как дымом покрыто пламя,

 Как зародыш покрыт оболочкой, так он этот мир покрывает. 

25.144.  Словно пламя окутано дымом,

 словно зеркало – пыли покровом,

 как зародыш обернут последом – 

 в мире все вожделеньем покрыто.

25.145.  Как огонь покрыт дымом, зеркало - пылью, а зародыш - чревом, так и живые существа, каждое в разной степени, покрыты вожделением.

25.146. -39.5.  Подобно огню, скрытому дымом, подобно зеркалу, покрытому пылью, подобно плоду в утробе матери покрытому оболочкой, мудрость человеческого рода охвачена ненасытным огнём желания, постоянного врага мудрого человека.

25.147. (см. выше)

25.148.   Подобно пламени, облеченному дымом, подобно зеркалу, покрытому пылью, подобно зародышу, завернутому в [оболочку], так Вселенная9 облечена Им.

25.149.  Как огонь покрыт дымом, как зеркало пылью, как зародыш оболочкой, так и сознание покрыто вожделением.

25.150.  Какъ пламя яркое покрыто дымомъ,

 Какъ чрево матери объемлетъ сына,

 Какъ ржавчиной покрытъ булатъ блестящій,

Такъ мрачной Камой тлѣнный міръ объятъ.

25.151.   Свет Бога желанье земное скрывает,
И в вас образ Божий оно затмевает.

25.152.  Как дым закрывает огонь, пыль покрывает зеркало, а амнион скрывает эмбрион, так и вожделение затмевает самопознание (брахма джняну).
25.153.  Как пламя окутано дымом, как зеркало покрыто пылью, как зародыш обернут пленкой, - так и чистый разум человека обволакивается страстью и гневом.

25.154. Подобно тому, как огонь затмевается дымом, как зеркало покрывается пылью и как зародыш полностью скрывается в утробе, так и вожделение покрывает сознание живого существа в трех степенях интенсивности, согласно трем гунам материальной природы — благости, страсти и невежеству.

25.155. Как огонь покрывается дымом и зеркало – пылью, как зародыш покрыт околоплодной оболочкой, так это покрыто им.

25.156. Как дымом бывает скрыт огонь, как зеркало бывает покрыто пылью, как зародыш обернут плодным пузырём, — так страстями человеческими всё в мире окутано!

25.157. -40.16. Подобно тому, как огонь покрыт дымом, как зеркало пылью, как зародыш плацентой, это также покрыто тем. О Каунтея! Это знание покрыто вечным врагом знающих - страстной любовью, которая является всепожирающей подобно огоню. Местом ее прибывания считаются органы чувств, воспринимающий ум и разум, сокрыв с их помощью знание, она очаровывает воплощенного (сбивая с толку).
25.158.  Знание им объято, вечным врагом знающего, образ желания принявшим, о сын Кунти, пламенем ненасытным.

25.159.  Он постоянный враг мудрого, он скрывает мудрость;

 Ненасытимое пламя это, Каунтея, принявшее образ Камы;

25.160.  Этим вечным врагом, сын Кунти,

 знанье мудрых окутано в мире,

 словно пламенем ненасытным,

 вожделения облик принявшим.

25.161.  Так чистое сознание живого существа, изначально обладающего совершенным знанием, оказывается во власти его вечного врага - вожделения, ненасытного и пылающего, подобно огню.

25.162.  (см. выше)

25.163.   Разумъ мудраго мужа помрачается симъ закоснѣлымъ врагомъ въ образъ вожделѣнія {Вожделѣнія, -- воли, управляющей органами, сердцемъ и разумомъ.}, ярящимся подобно огню, и котораго трудно укротить,

25.164.  Этим непрестанным врагом мудрого окутана и мудрость, в виде ненасытного, как пламя, желания.

25.165.  О сын Кунти, знание сокрыто этим вечным врагом мудрого – вожделением, ненасытным, как огонь.

25.166.  Ея огонь грѣховный, ненасытный

 И мудраго смущаетъ вождѣленьемъ.

25.167.   Сын Кунти, злой дух свет премудрости скроет.
В умах познающих он смуту устроит.

25.168.  О Арджуна, самопознание (брахма джняна) покрывается ненасытным огнём вожделения, вечным врагом мудрецов.

25.169.  О Каунтея, чистый разум даже мудрого человека постоянно подвергается атакам со стороны всепожирающего пламени этих отвратительных пороков, - страсти и гнева, которые готовы полностью уничтожить все его благоразумие.

25.170. О Арджуна, это вожделение с лежащим в его основе невежеством — пожизненный враг познающего. Подобно огню, который никогда не насыщается (подношениями очищенного масла), оно покрывает здравомыслие человека.

25.171. Каунтея, знание сокрыто этим вечным врагом мудрого, имеющим облик вожделения и подобным (ненасытному) огню.

25.172. Этим вечным врагом мудрости скрыта и мудрость — в виде ненасытного, как пламя, хотения «земного»! 

25.173. См выше

25.174.  Чувства, сознание и разум называются вместилищем его; затмевая знание, ими вводит он в заблуждение воплощенного.

25.175.  Чувства, манас и буддхи именуются его местопребываньем;

 Через них он воплощённого ослепляет, скрывая знанье.

25.176.  Чувства, манас и орган мысли – 

 такова вожделенья опора;

 ослепляет оно, Арджуна,

 воплощенного, знанье окутав.

25.177. Оплотом вожделения являются чувства, ум и разум. С их помощью вожделение покрывает истинное знание живого существа и повергает его в иллюзию. 

25.178.  Чувства, ум и интеллект являются местами обитания желания. Это желание скрывает мудрость и вводит людей в заблуждение.

25.179.  Сказываютъ, что чувства, сердце и разумъ суть тѣ мѣста, которыми наипаче любитъ онъ управлять. Помощію ихъ преодолѣваетъ онъ разсудокъ и душу приводитъ въ онѣменіе.

25.180.  Чувство, Ум и Чистый Разум считаются местом его пребывания; окутывая ими мудрость, желание смущает обитающего в теле.

25.181.  Чувства, ум и разум называются его пристанищем; через них, сокрыв знание, оно вводит воплощенного в заблуждение.

25.182.  Жилище Камы — чувство, умъ и сердце;

 Когда она завладѣваетъ ими,

 То разума лишаетъ человѣка:

25.183.    Чрез чувства Манас он и Буддхи смущает,

25.184.  Чувства, ум и разум считаются обителью вожделения (камы).  Захватывая чувства, ум и разум, вожделение вводит личность в заблуждение, закрывая путь к самопознанию (джняне).
25.185.  Чувства, рассудок и разум называются местоприбыванием (пристанищем, или гнездом) страстей и гнева, которые постоянно вводят человека в заблуждение, скрывая (т.е. окутывая) знание (о Душе).

25.186. Говорится, что чувства, ум и благоразумие являются местами обитания этого жестокого врага, известного как вожделение. Покрывая здравомыслие живого существа, вожделение обманывает его через эти каналы и швыряет в трясину грубого материализма.

25.187. Чувства, ум и интеллект называются его местоприбыванием ; посредством их он , сокрыв знание, вводит воплощенного в заблуждение.

25.188. Индрии, включая ум, и буддхи есть поля его действия. Через них он, скрыв собою мудрость, вводит в заблуждение обитающего в теле.

25.189. См выше

25.190.  И поэтому ты, с самого начала чувства свои обуздав, о бык среди бхаратов, убей этого греховного разрушителя знания и познания!

25.191.  Поэтому, мощный Бхарата, обуздав сначала чувства,

 Одолей супостата, что пожирает уменье и знанье.

25.192.  Потому, бык средь Бхаратов, прежде

 обуздав свои бурные чувства,

 сокруши затем эту скверну,

 что и знанье и мудрость губит.

25.193.  Поэтому, о лучший из Бхарат, прежде всего вырви главный корень греха и порока [вожделение]. Подчинив себе чувства, срази этого врага знания и духовного совершенствования.

25.194.  Следовательно, Арджуна, вначале возьми под контроль свои желания, которые являются греховными разрушителями мудрости и самореализации.

25.195.  Того ради долженъ ты во-первыхъ покорить свои страсти и преодолѣть сего грѣховнаго губителя мудрости и знанія.

25.196.  И потому, овладев прежде всего чувствами, о лучший из Бхарат, убей это порождение греха, врага знания и мудрости.

25.197.  Поэтому, о лучший из Бхарат, вначале обуздав чувства, порази эту скверну, разрушителя знания и самосознания.

25.198.  Такъ берегись же, храбрый вождь бхаратовъ,

 И сердце ты отъ чувства охраняй;

 Его поправъ, вступи въ борьбу съ страстями,

 Которыя смущаютъ умъ и сердце.

25.199.   Мудрец в своих чувствах его отвергает,

И ты откажись от него, Каунтея, 
В себе победи, уничтожь ты злодея.

25.200.  Поэтому, о Арджуна, прежде всего, контролируя чувства, убей демона материального желания, разрушающего самопознание и самореализацию.

25.201.  Поэтому сначала подчини своему контролю все свои чувства, о Бхарата, а затем уничтожь эту основную причину всякого греха и заблуждения, врага знания и мудрости.

25.202. О благороднейший из Бхарат, поэтому, научившись вначале контролировать свои чувства, открыто нанеси смертельный удар по вожделению, этому воплощенному греху, которое уничтожает как джнану (знание о различии души и материи, как это описано в Писаниях), так и виджнану (последующее духовное осознание).

25.203. Поэтому, о лучший из потомков Бхараты, обуздав вначале чувства, уничтожь этого злобного губителя знания и распознания.

25.204. И потому, овладев индриями, о лучший из Бхарат, обуздай именно этот источник греха — врага знания и мудрости разрушителя!
25.205. О лучший Бхаарата! Поэтому вначале приручи эти органы, а затем укроти этого грешника (страсть), что разрушает знание и мудрость.
25.206.  Чувства называют высшими, выше чувств — сознание, но выше сознания — разум, а что выше разума — то Он.

25.207.  Считают великими чувства, но выше их – манас;

 Выше манаса – буддхи, Он – выше буддхи.

25.208.  Высоки – полагают – чувства;

 еще выше, чем чувства, сердце;

 выше сердца находится буддхи;

еще выше стоит вожделенье. 

25.209.  Органы чувств выше неодушевлённой материи, ум выше чувств, разум выше ума, а над разумом стоит она [душа].

25.210.  Чувства сильнее, чем тело. Ум сильнее, чем чувства. Различающий интеллект (буддхи) сильнее, чем ум. Атман стоит выше интеллекта.

25.211.  Органы довольно заслуживаютъ почтеніе; но умъ выше ихъ; рѣшеніе {Рѣшеніе. -- Въ семъ мѣстѣ рѣшеніе значитъ силу различать истину какого-либо положенія: разумъ.} выше ума; а кто выше рѣшенія, тотъ есть Онъ {Онъ. -- Душа, или всеобщій духъ: жизненная душа почитается частію онаго.}.

25.212.  Сказано, что чувства велики; выше чувств — ум; выше ума — Чистый Разум; воистину выше Чистого Разума — Он.

25.213.  Говорится, что чувства выше объектов, разум выше ума, а Он (дух) выше разума.

25.214.  Хоть Кама и сильна, но все жъ надъ нею

 Преобладаетъ сердце или Манасъ,

 А Будди, разумъ, выше ихъ обоихъ;

 Надъ ними же тремя сіяетъ Атма,

 Свѣтъ истины божественный и вѣчный.

25.215.  Прекрасны, величественны Индрияни.
Манас, Буддхи, Дух выше всех в мирозданье. 

25.216.  Говорят, что чувства выше тела, ум выше чувств, разум выше ума, а Атма (Дух) выше разума (см. также 6.07-08).

25.217.  (В Шрути) сказано, что чувства выше тела; рассудок выше чувств; разум превыше рассудка. Однако Атмабрахман превосходит даже разум.

25.218. Мудрецы провозгласили, что чувства выше безжизненных объектов, ум выше чувств, а непоколебимое благоразумие выше ума. Тогда как сама душа пребывает намного выше благоразумия.

25.219. Говорят, что чувствавыше (неживой материи). Ум выше чувств, но интеллект выше ума, а тот (Атман) выше интеллекта.

25.220. Говорится, что овладение индриями — это здорово! Высшие из индрий — индрии ума. Но превыше ума — развитое сознание. Превыше же развитого (индивидуального человеческого) сознания — Он!

25.221. Органы чувств считаются превосходными, воспринимающий ум выше органов чувств, выше воспринимающего ума разум, а выше разума Он.
43.1. 
25.222.  Так, разумея его, что выше разума, собою в себе утвердившись, срази врага, о мощнорукий, принявшего образ желания, трудноодолимого.

25.223.  Постигнув, что Он выше буддхи, утвердив себя в Атмане, долгорукий,

 Труднооборного рази супостата, принявшего образ Камы.

 Так в Достославных Упанишадах

 Святой Бхагавадгиты,

 учении о Брахмо, писании йоги,

 в беседе Шри-Кришны и Арджуны

 гласит третья глава,

 именуемая

 ЙОГА ДЕЙСТВИЯ

25.224.  Распознав то, что выше буддхи,

 укрепив своим атманом атман,

 порази же врага, мощнорукий,

 столь упорного – вожделенье.

25.225. О могучерукий Арджуна, осознав своё превосходство над материальными чувствами, умом и разумом, человек должен обуздать ум с помощью одухотворённого разума [погруженного в сознание Кришны], и таким образом духовной силой побороть своего ненасытного врага - вожделение.  

25.226.  Теперь, зная, что Атман находится за пределами даже различающего интеллекта (буддхи), ты можешь контролировать (низшую) душу с помощью Атмана (высшей Души). Хотя это трудно, в конце концов, ты уничтожишь своего смертельного врага - (личное) желание.

25.227.  Когда ты рѣшилъ, что есть превыше рѣшенія, и утвердилъ самого себя самимъ собою, то рѣшись изгнать врага во образъ вожделѣнія, котораго предметы трудно исполнишь.

25.228.  Постигнув, что Он выше Чистого Разума, ограничив свое "я" Высшим Я, убей, о могучий, врага в образе труднопреодолимого желания.

Так гласит третья беседа, именуемая:

ЙОГА ДЕЙСТВИЯ

25.229.   Познав То, что выше разума, покорив низшее я высшим Я, порази, о могучерукий, труднопобедимого врага в образе вожделения.

25.230. Когда начало это ты познаешь,

 То укрѣпись для тягостной борьбы

 Съ врагомъ твоей природы, вождѣленьемъ,

 Чарующимъ и трудно побѣдимымъ.

25.231.   И мудрый чтит Дух, Дух великий, нетленный,
Хранящий его на земле неизменно.

Убей же того, кто твой дух соблазняет
И падших чрез страстное тело смущает.

25.232.  Таким образом, о Арджуна, зная, что истинное Я (Атма) выше разума, и контролируя ум разумом (чистыми духовными практиками), человек должен убить могучего врага, имя которому вожделение (кама).
25.233.  Осознав, что Атмабрахман еще выше разума, полностью и окончательно погрузившись в Атмабрахман, о могучий, безжалостно убей своего главного врага в виде труднопреодолимого желания.

25.234. О могущественный Арджуна! Зная, что душа во всех отношениях отлична от разума, укрепи ум непоколебимым благоразумием и уничтожь этого неукротимого врага — вожделение.

25.235. Зная так того,кто выше интеллекта, укрепив себя Атманом, уничтожь, Махабху, труднопобедимого противника, имеющего облик вожделения.

25.236.  Постигнув, что Он — превыше развитого (человеческого) сознания, утвердив себя в Атмане, убей, о могучий, того врага в образе труднопреодолимого желания земных благ.
25.237. Так, поняв то, что превосходит разум, сам контролируя самого себя, о Махабахо, победи неодолимого врага – любовную страсть.

«Йога знания и отрешения от деяний»

Йога жертвы Брахмо

Глава 4

Глава 4. Божественное знание

Глава 4. Мудрость Йоги Действия и Отречения

БЕСѢДА IV. Объ оставленіи дѣлъ.

Беседа четвертая. ЙОГА МУДРОСТИ.

ГЛАВА 4. ОТРЕЧЕНИЕ, ЖЕРТВА И ЗНАНИЕ

ГЛАВА 4.

ГЛАВА 4.
4. Путь отречения со знанием

4.ДЖНЯНА-ЙОГА.
ГЛАВА 4. Джнана-йога

Глава 4. Йога знания и Отречения от действия

Беседа 4. Йога мудрости

ГЛАВА 4.
1.1.  Преславный Господь сказал:

Это непреходящее учение я провозгласил Вивасвану, Вивасван поведал его Ману, Ману его изложил Икшваку.

1.2.  Шри-Бхагаван сказал:

 Непреходящую эту йогу Я возвестил Вивасванту;

 Вивасвант поведал Ману, Ману сообщил Икшваку.

1.3.  Благой Господь сказал:

 Эту непреходящую йогу

 Я в начале сказал Вивасвату,

 Вивасват сообщил ее Ману,

 мудрый Ману поведал Икшваку

1.4.  Верховный Господь Шри Кришна сказал: Я открыл эту вечную науку йоги богу Солнца Вивасвану, Вивасван поведал ее Ману, отцу человечества, а Ману в свой черед поведал ее Икшваку.

1.5.   Благословенный Господь сказал: "Я обучил этой вечной науке Йоги Вивасвата (Бог Солнца), который поведал её Ману (отец человечества), а Ману, в свою очередь, ередал её великому мудрецу Икшваку.

1.6.  Кришна.

Сіе неопровержимое ученіе преподалъ я прежде Вивасвату; Вивасватъ сообщилъ оное Ману; Ману преподалъ его Икшваху;

1.7.  Благословенный сказал:

Эту непреходящую йогу я поведал Вивасвану; Вивасван передал ее Ману; Ману сообщил ее Икшваку,

1.8.  Благословенный Господь сказал:

Я возвестил эту непреходящую йогу Вивасвану, Вивасван передал ее Ману, а Ману поведал ее Икшваку.

1.9.  Кришна.

Я въ древности глубокой сообщилъ

 Ученье это богу Вивасватѣ.

 Его онъ Ману передалъ, который

1.10.   БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Поможет, спасет верных, праведных Йога,
Бессмертие даст Вивасвата Свет, Бога,

Чье к Ману направленно было сиянье.
Обрел Ману Йогу, священное знанье.

А Ману Икшваку поведал о Йоге, 
И тот получил просветление в Боге.

1.11.  Верховный Господь сказал: Я преподавал эту карма йогу, вечную науку истинного действия, царю Вивасвану. Вивасван передал её Ману, а Ману обучил ей Икшваку. 
1.12.  Эту непреходящую вечную йогу Я поВЕДАл Вивасванту; Вивасвант передал ее Ману; Ману сообщил ее Икшваку.

1.13.  Всевышний Господь сказал:

— Это неизменное знание, обретаемое бескорыстной деятельностью, Я в прошлом передал Сурйе. Сурйа, верховное божество солнца, открыл его своему сыну Ваивасвата Ману, в точности, как услышал от Меня. Затем Ману наставил в этом знании своего сына Икшваку.

1.14.  Благой Господь сказал:

- Эту непреходящую йогу Я возвестил Вивасвану, Вивасван поведал Ману, а Ману сообщил Икшваку.

1.15. Благословенный сказал:

Эту вечную йогу Я поведал Вивасвану, Вивасван передал её Ману, Ману сообщил её Икшваку.

1.16. Господь сказал: «Я изложил эту вечную йогу Вивасвану, Вивасван разъяснил Ману, а Ману объяснил Икшваку».
2.1.
1.16.  Передавая так от одного к другому, ведали его царственные мудрецы, но за долгое время то учение было утрачено здесь, о каратель врагов.

1.17.  Так принимая один от другого раджа-риши её познавали;

 Но через долгое время утратилась эта йога.

1.18.  Друг от друга перенимая,

 ее знали цари-провидцы;

 постепенно за долгое время

 эта йога пришла в упадок.

1.19.  Так эта великая наука передавалась по цепи духовных учителей, и ее постигали праведные цари. Но с течением времени цепь учителей прервалась, и это знание в его первозданном виде было утрачено.

1.20.  Таким образом, учение Йоги последовательно передавалось от учителя ученику на протяжении веков. Даже праведные короли знали её. Но, Арджуна, спустя много лет преемственность была прервана, и учение было утрачено.

1.21.  и предаемо будучи отъ одного другому, оно изучаемо было Ражаршіями, пока напослѣдокъ въ теченіи времяни великая (могущественная} сія наука была потеряна. 

1.22.  Таким образом, друг от друга получили и узнали ее Цари-Мудрецы. Со временем эта Йога пришла в упадок на земле, о Парантапа.

1.23.  Так, передаваемую по преемственности, ее познавали святые цари. Но с течением долгого времени эта йога была утеряна в этом мире, о победитель врагов.

1.24.  Его повѣдалъ древнему Икшваку.

 Изъ устъ въ уста оно передавалось

 И такъ премудрымъ риши перешло,

 Которые въ глубокой тайнѣ долго

 Хранили свято мудрую науку.

1.25.   Святые о Боге вам знание дали.
Но многие с Господом связь потеряли.

1.26.  Таким образом, она передавалась по цепи преемственности святых царей, которые владели этой карма йогой. По истечении долгого времени, наука карма йоги была утрачена. 

1.27. Таким образом, передавая (по парампаре) ее друг другу, познавали йогу древние цари-мудрецы. Но через длительный период времени, в этом мире йога была утрачена, о Парантапа!

1.28.  О покоритель врагов, так через божественную преемственность святые цари, такие как Ними, Джанака и другие, постигли этот путь знания. Сейчас же, после прошествия долгого времени, это учение почти полностью утеряно.

1.29.  Так, один за другим, эту йогу познавали царственные мудрецы. Парантапа, по прошествии долгого времени она была здесь утрачена.

1.30. Таким образом друг от друга научились ей цари-мудрецы. Но со временем йога на Земле пришла в упадок, о Парантапа. 

1.31. Так царственные мудрецы узнавали эту йогу, которая была унаследована по традиции. О Парантапа!  Йога угасла в мире на долгое время.  
1.32. Вот это древнее учение и поведал я тебе сегодня, ибо преданный почитатель ты мой и друг, оно же — великая тайна! 

1.33.  Именно эту древнюю йогу ныне тебе возвещаю,

 Ибо ты друг Мой и бхакта; в ней высочайшая тайна.

1.34.  Эту древнюю йогу сегодня

 Я тебе возвестил, Арджуна.

 Лишь тебе Я доверил, о бхакт Мой,

 величайшую эту тайну.

1.35.  Сегодня Я открываю тебе эту древнюю науку о взаимоотношениях живого существа и Верховного Господа, ибо ты – Мой преданный и Мой друг и потому способен проникнуть в тайну этой божественной науки.

1.36.  Теперь Я посвящаю тебя в эту высшую тайну Йоги, поскольку ты являешься моим преданным и другом".

1.37.  Самое сіе ученіе сообщилъ я въ сей день тебѣ; ибо ты служитель мой и другъ. Оно есть древнее и высокое таинство.

1.38.  Эту древнюю Йогу поведал Я ныне тебе, ибо ты предан Мне и ты Мой друг; в ней — высочайшая тайна.

1.39.  Эту древнюю йогу Я возвещаю сегодня тебе, ибо ты Мой бхакт и друг; воистину это высшая тайна.

1.40.  Но постепенно въ сумракѣ вѣковъ

 Изъ памяти людей оно исчезло.

 Теперь ученье это сообщаю

 Я вновь тебѣ, служитель мой и другъ;

 То — древняя и тайная наука.

1.41.   Твою Я, о Арджуна, преданность знаю,
Сын Кунти, Я в Йогу тебя посвящаю.

1.42.  Сегодня Я преподаю тебе эту же древнюю науку, так как ты Мой искренний преданный и друг. Воистину, карма йога – это высшая тайна.

1.43. И эту самую древнюю йогу Я поведал тебе ныне, ибо ты предан мне и ты - Мой друг; в этой йоге заключается высочайшая тайна.

1.44.  Сейчас Я передам это вечное учение тебе. Я открою тебе сегодня этот величайший и сокровенный путь, ибо ты Мой преданный и друг.

1.45.  Эта древняя йога сегодня поведана Мной тебе, ибо ты Мой бхакт и друг – ведь это высшая тайна.

1.46. Эту же древнюю йогу поведал Я ныне тебе, ибо ты предан Мне и ты — Мой друг; в ней — раскрывается высочайшая тайна! 

1.47. . Я поведал тебе ту самую прекрасную тайную древнюю йогу, ибо ты Мой преданный и друг.
4.1. 
1.48. Арджуна сказал:

Позже было твое рождение, раньше было рождение Вивасвана. Как же мне понять это: что изначально провозгласил его ты? 

1.49.  Арджуна сказал:

 Ты родился позднее, раньше Вивасвант родился,

 Как же понять мне, что Ты её возвестил изначально?

1.50.  Арджуна сказал:

 Но ведь жил Вивасват много раньше

 Твоего в этом мире рожденья,

 как же мог Ты ему "в начале"

 эту древнюю йогу поведать?

1.51.  Арджуна сказал: Бог Солнца Вивасван родился намного раньше Тебя. Как понимать Твои слова о том, что на заре творения Ты поведал ему эту науку?

1.52.  Арджуна спросил: "Ты родился значительно позже Вивасвата. Как это было возможно обучать этой науке раньше твоего появления на свет?"

1.53.  Аржунъ.

  Зная, что ты родился по смерти Икшваху, какъ должно мнѣ разумѣть то, что ты прежде его былъ наставникомъ бъ семъ ученіи?

1.54.  Арджуна сказал:

Позднее родился Ты, ранее родился Вивасван; как же должен я понять, что Ты поведал ее с самого начала?

1.55.   Арджуна сказал:

Вивасван жил гораздо раньше чем Ты, как же понять, что Ты возвестил ему эту йогу?

1.56.  Арджуна.

Я знаю, что родился ты, учитель,

 Гораздо позже смерти Вивасваты;

 Но какъ, скажи, понять мнѣ, что наставилъ

 Его ты въ семъ ученіи великомъ?

1.57.   АРДЖУНА
Ответь мне, прошу, Вивасватом Рожденный!
В Тебе ль и неявленный, и воплощенный?

Познаю - на верную выйду дорогу.

1.58.  Арджуна сказал: Ты родился позже Вивасвана, который появился в древнюю эпоху, как же понимать Твои слова о том, что Ты преподавал эту йогу в начале творения?
1.59.  Арджуна сказал:

Ты родился значительно позднее, чем Вивасвант(, - это общеизвестно); как же мне тогда понять, что сначала именно Ты поведал (ему) это учение?

1.60.  Арджуна сказал:

— Вивасван, бог солнца, родился давным давно, а Ты лишь недавно. Поэтому, как я смогу уверовать в то, что в древние времена Ты обучил его этому знанию?

1.61.  Арджуна сказал:

- (Ты), почтенный, родился позднее, Вивасан родился раньше; как же понять, что вначале ты возвестил (ее)?

1.62. Арджуна сказал:

Позднее родился Ты, ранее родился Вивасван. Как же должен я понять, что Ты первый поведал сие Учение?

4.16. Арджун сказал: «Ты живешь сейчас, тогда как Вивасван жил в прошлом. Как мне поверить, что ты возвестил это в прошлом?»

1.63.  Преславный Господь сказал:

Много минуло рождений моих и твоих тоже, о Арджуна. Все их я знаю, ты же не знаешь, о каратель врагов.

1.64.  Шри-Бхагаван сказал:

 Много у Меня прошлых рождений, у тебя также, Арджуна,

 Я знаю их все, ты же своих не знаешь, подвижник.

1.65.  Благой Господь сказал:

 Много раз Я являлся в мире,

 много раз приходил ты к рожденью,

 но рождений ты прошлых не знаешь.

 Это знанье лишь мне открыто.

1.66.  Верховный Господь сказал: И ты и Я рождались великое множество раз. Я помню все эти жизни, ты же не помнишь ни одной, о покоритель врагов. 

1.67.  Бог Кришна сказал: "Арджуна, ты и Я имели множество рождений. Я помню их все, а ты - нет.

1.68.  Кришна.

Оба мы, я и ты, перешли много рожденій: мои мнѣ извѣстны; но ты о своихъ не знаешь.

1.69.  Благословенный сказал:

Много рождений в прошлом у Меня и у тебя, о Арджуна! Я знаю их все, но ты не ведаешь своих.

1.70.  Благословенный Господь сказал:

Много явлений в мире было у Меня, а также у тебя, о Арджуна, Я знаю их все, но ты не знаешь, о победитель врагов.

1.71.  Кришна.

Ужъ много разъ рождались я и ты;

 Извѣстны мнѣ мои существованья,

 Но для тебя твои покрыты мракомъ.

1.72.   БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Отвечу тебе. Знай, что многие к Богу

Пришли, и познали они исцеленье. 
О Арджуна, тоже познай Единенье.

1.73.  Верховный господь сказал: И ты, и Я рождались уже много раз. Я помню все Мои рождения, а ты, о Арджуна, не помнишь свои.
1.74.  Воплощенная Божественность молвила:

О Арджуна, много рождений в прошлом было и у Меня, и у тебя. Я знаю их все, но ты не знаешь их, о Парантапа.

1.75.  Всевышний Господь сказал:

— О Арджуна, покоритель врагов, мы оба, Я и ты, рождались прежде уже множество раз. Будучи Верховным Контролирующим, Я способен помнить все эти рождения, но ты не можешь, ибо твоё сознание ограниченно.

1.76.  Благой Господь сказал: 

- Через многие рождения прошли мы с тобой , Арджуна, Я знаю их все, а ты , Парантапа,  не знаешь.

1.77. Благословенный сказал:

Много рождений в прошлом у Меня и у тебя, о Арджуна! Я знаю их все, ты же не ведаешь своих, о Парантапа!

5.16. Господь сказал: «О Арджун! Ты и Я возрождались много раз. О Парантапа! Ты не знаешь ни одной из этих инкарнаций, в то время как Я знаю.
6.1. 
1.78. Хотя не рожден я, и дух мой бессмертен, и владыка я существ, — над своей природою властвуя, моею собственной майей я себя являю. 

1.79.  Я Атман, нерождённый, непреходящий, Я существ владыка,

 И всё же, превосходя свою природу, Я рождаюсь собственной майей.

1.80.  Пребывая всей твари владыкой

 нерожденным, нетленным, вечным,

 Я внутри Мне подвластной природы

 своей майей себя рождаю.

1.81.  Хотя Я нерожденный и Мое трансцендентное тело нетленно, хотя Я – повелитель всех живых существ, в каждую эпоху силой Своей внутренней энергии Я появляюсь в этом мире в Своем изначальном духовном облике.

1.82.  Истина состоит в том, что Я - вечный; Я - не рождённый и никогда не умру. Я - Бог всего. Тем не менее, контролируя элементы природы (моя пракрити), создается впечатление, что Я получаю рождения с помощью своей силы иллюзии (майя).

1.83.  Хотя я по естеству моему не подверженъ ни рожденію, ни разрушенію, и есмь Господь Всѣхъ сотворенныхъ существъ; но повелѣвая собственнымъ моимъ естествомъ, дѣлаюсь я видимымъ собственною моею силою.

1.84.  Хотя нерожденный и хотя мое Я Владыка всего сущего, осеняющее Мною созданную природу — вечно, Я все же рождаюсь Моей собственной властью.

1.85.  Хотя Я нерожденный, непреходящий и хотя Я – Господь всех существ, все же, пребывая в собственной природе, Я являюсь с помощью своей энергии (атма-майи).

1.86.  Хотя по существу и не подверженъ

 Ни смерти, ни рожденью я, властитель

 Существъ всѣхъ сотворенныхъ и живущихъ,

 Но, естествомъ своимъ повелѣвая,

 Я видимымъ на время становлюсь.

1.87.   Хотя Я Ишвара, Я в мире родился 
И перед тобой воплощенным явился.

1.88.  Хотя Я вечный неизменный Господь всех существ, я проявляюсь, контролируя Мою собственную материальную Природу с помощью Моей божественной потенциальной энергии (йога майа)

1.89.  Хоть Я и нерожденный, неразрушимый по своей сути Атман, Господь всех существ, но все же, проявляя свой материальный аспект, Я возникаю здесь посредством Своей майи (т.е. иллюзорной энергии).

1.90.  Мой вечный облик трансцендентен к рождению и смерти, также Я контролирую все живые существа, но всё же Я появляюсь в этом мире в Своей изначальной форме по Своей собственной сладостной воле, проявляя Свою внутреннюю энергию, йога-майу.

1.91.  Хотя Я нерожденый, нетленый Атман и Господь существ, все же, повелевая природой, Я посредством своей энергии появляюсь в мире.

1.92. Хоть Я — вечный, непреходящий Атман, хоть Я — Ишвара, но — внутри Мне подвластной пракрити — Я Своей майей Себя проявляю.

1.93. Несмотря на то, что Я являюсь нерушимым, нерожденным и Верховным Господом всех существ, Я проявляю Себя через Мою майю, овладевая Моей природой.
7.1. 
1.94. Когда ни случается так, что приходит в упадок праведность, о Бхарата, и неправедность возвышается, тогда я создаю себя сам. 

1.95.  Всякий раз, когда ослабляется дхарма

 И беззаконие превозмогает, Я создаю Себя сам, Бхарата.

1.96.  Всякий раз, когда в этом мире

 наступает дхармы упадок,

 когда нагло порок торжествует,

 Я себя порождаю, Арджуна.

1.97.  Всякий раз, когда религия приходит в упадок и воцаряется безбожие, Я Сам нисхожу в этот мир, о потомок Бхараты.

1.98.  В этой главе Бог Кришна рассказывает о причине своёго воплощения:

Когда справедливость утрачена и преобладает безнравственность, Я появляюсь в телесной форме.

1.99.  Когда въ міръ добродѣтель упадаетъ, а порокъ и неправда востаютъ, то я бываю видимъ; 

1.100.  Воистину, когда дхарма приходит в упадок, о Бхарата, и воцаряется грех, тогда являюсь Я Сам.

1.101.  Когда наступает упадок религии и преобладание беззакония и безбожия, тогда Я Сам нисхожу, о потомок Бхараты.

1.102.   Когда на свѣтѣ правда убываетъ,

 Когда порокъ и злоба возстаютъ,

 Тогда въ семъ мірѣ тѣни я являюсь

1.103.   Когда на земле все в грехе пребывает,
Мой Дух для спасенья Меня порождает.

1.104.  Когда наступает упадок дхармы (праведности) и торжествует адхарма (беззаконие), Я Сам появляюсь в мире, о Арджуна. 
1.105.  Ибо всякий раз, о Бхарата, когда праведность приходит в упадок, а беззаконие воцаряется, - тогда Я проявляю (инкарнирую) Себя.

1.106.  О Бхарата, как только религия приходит в упадок и возростает бездуховность Я прихожу лично, подобно рожденному в этом мире.

1.107. Всякий раз, потомок Бхараты, когда происходит истощение дхармы и возрастает адхарма, Я являю Себя.

1.108. Когда же праведность (на Земле) приходит в упадок, о Бхарата, а неправедность воцаряется, — тогда Я проявляю Себя*. 

1.109. Я проявляюсь всякий раз, когда есть упадок добродетели и возвышение неправедности.
1.110.  Ради защиты благочестивых, ради истребления злодеев, ради утверждения праведности являюсь я из века в век.

1.111.  Для спасения праведных, для гибели злодеев,

 Для утвержденья закона из века в век Я рождаюсь.

1.112.  Появляюсь Я в каждой юге,

 чтоб восставить погибшую дхарму,

 чтобы вновь заступиться за добрых,

 чтобы вновь покарать злодеев.

1.113.  Чтобы освободить праведников и уничтожить злодеев, а также восстановить устои религии, Я прихожу сюда из века в век.

1.114.  Я рождаюсь из века в век, чтобы защитить добро, уничтожив несправедливость, и утвердить добродетель.

1.115.  и такимъ образомъ являюсь я въ разныя времяна для сохраненія праведныхъ, для истребленія нечестивыхъ и для возстановленія добродѣтели.

1.116. Для защиты добрых, для поражения творящих зло, для прочного восстановления дхармы, Я рождаюсь из века в век.

1.117.  Ради спасения праведных и уничтожения злодеев и ради установления закона религии Я являюсь из века в век.

1.118.  Для праведныхъ защиты и спасенья,

 Для истребленья зла и нечестивыхъ,

 Для возрожденья правды на землѣ.

1.119.    Защита для добрых, для злых огорченье
Мой Дух. Дхарму вам Дух несет в воплощенье.

1.120.  Я прихожу, время от времени, чтобы защитить добрых, перевоспитать злых и установить мировой порядок (дхарму).
1.121. Для защиты добродетельных, для уничтожения совершающих зло, для восстановления дхармы (т.е. закона), Я проявляюсь из века в век.

1.122.  Чтобы освободить Своих святых преданных, уничтожить греховных негодяев и установить непоколебимую основу истинной религии Я прихожу из века в век.

1.123.  Для спасения праведных и на погибель злодеям, ради установления дхармы Я рождаюсь из века в век.

1.124. Для спасения добрых, для поражения творящих зло, для восстановления дхармы — Я проявляю Себя так из века в век. 

1.125. Я появляюсь из века в век, чтобы воздавать мудрецам и уничтожать нечестивых и устанавливать праведность.  
9.1. 
1.126. Божественно рождение мое и деяние, кто истинно ведает это, тот, покинув тело, не идет к новому рождению, но идет ко мне, о Арджуна. 

1.127.  Дивно Моё рожденье и Моё дело; кто это воистину знает,

 Тот не возрождается; покидая тело, ко Мне он идёт, Арджуна.

1.128.  Кто так знает истину эту

 Моих дивных рождений и действий,

 тот, рождений кольцо разрывая,

 после смерти Меня достигнет.

1.129.  Тот, кто постиг божественную природу Моего явления и деяний, больше никогда не родится в материальном мире. Покинув тело, он вернется в Мою вечную обитель, о Арджуна.

1.130.  Когда умирают люди, действительно знающие меня, вместо того, чтобы принять другое рождение, они приходят прямо ко Мне.

1.131.  Кто, о Аржунъ! по убѣжденію признаетъ Божественное мое рожденіе и дѣла за такія, тотъ оставивъ смертный свой видъ, не перейдетъ въ другой, ибо внидетъ въ меня.

1.132.  Кто таким образом знает суть Моего божественного рождения и деятельности, тот, покидая тело, не воплощается вновь, а приходит ко Мне.

1.133.  Кто знает истинную природу Моего божественного появления и Моих деяний, тот, оставив тело, не родится вновь, но придет ко Мне, о Арджуна.

1.134.  Тотъ, кто святую тайну воплощенья

 И дѣлъ моихъ позналъ, тотъ не вернется

 На землю послѣ смерти и въ другое

 Уже не перейдетъ онъ тѣло, ибо

 Онъ внидетъ въ нѣдра сущности моей.

1.135.   Кто знает, что все происходит от Бога,
Не хочет жить в мире телесном, убогом.

И тело утратив, он будет свободным
И с Духом Моим будет соединенным.

1.136.  Только тот, кто действительно понимает Мои трансцендентные явления и действия (творение, поддержание и уничтожение), достигает Моей высшей обители и, оставляя это тело, не рождается вновь, о Арджуна.

1.137.  Тот, кто таким образом воистину познает Мое божественное рождение и Мои божественные деяния, тот не перерождается вновь после оставления этого тела, а соединяется со Мною, о Арджуна.

1.138.  О Арджуна, тот, кто осознал природу Моего трансцендентного рождения и деяний, происходящих по Моей сладостной воле, не рождается более. Покинув своё нынешнее тело он достигает Меня, то есть отдает себя в распоряжение Моей божественной внутренней энергии, дарующей наслаждение (хладини-шакти), и так достигает вечного любовного служения Мне. 

1.139.  Рождение и дела Мои божественны. Кто действительно это  знает, тот, оставив тело, не рождается вновь – он приходит ко Мне, Арджуна. 

1.140. Кто действительно познал сущность Моих чудесных Явлений, тот, покидая тело, не воплощается вновь, а соединяется со Мной, о Арджуна! 

1.141. О Арджун! Мои жизни, так же как и деяния являются божественными. Тот, кто осознает это, не возрождается после оставления этого тела и он достигает Меня.
10.1. 
1.142. Отрешившиеся от страсти, страха и гнева, проникшиеся мною, прибегшие ко мне, многие, подвигом [того] знания очистившись, в мое бытие вошли. 

1.143. Многие страх, гнев и страсть покинув, преисполненные Мною,

 Отдавшись Мне, подвигом знанья очистясь, вошли в Мою сущность. 

1.144.  Их немало – очищенных знаньем,

 страсти, страха и гнева лишенных,

 бытия Моего достигших,

 Мне лишь преданных, Мною ставших.

1.145. Освободившись от привязанности, страха и гнева, сосредоточив на Мне ум и найдя во Мне прибежище, многие люди в прошлом постигли Меня. Так они очистились от материальной скверны и обрели трансцендентную любовь ко Мне. 

1.146.  Многие прямо достигают моего существа, поскольку они свободны от страсти, страха и гнева; поскольку они обретают убежище во Мне; поскольку их сердца очистились посредством аскетических приёмов, ведущих к мудрости.

1.147.  Многіе, свободны бывши отъ страсти, страха и гнѣва, исполненны духа моего и ко мнѣ прилѣпленны, очистившись силою мудрости, вошли въ меня.

1.148.  Освободившись от страсти, страха и гнева, преисполненные Мною, ища убежище во Мне, очищенные в огне мудрости, многие вошли в Мое существо.

1.149.  Освободившись от привязанностей, страха, гнева, преисполнившись Мной и предавшись Мне, многие, очищенные огнем познания, достигли Моего бытия.

1.150.  Такъ многіе, отъ страсти и желаній,

 Отъ гнѣва и заботъ освободившись,

 Проникнутые духомъ вѣры правой,

 Очистившись огнемъ любви небесной,

 Ко мнѣ приходятъ послѣ смерти тѣла.

1.151.   Свободный от страсти и гнева со Мною.
Ему Я убежище дам неземное.

В божественном свете Меня созерцая,
Уйдет он в Меня, Высший Дух обретая.

1.152.  Многие освободились от привязанности, страха, гнева и достигли спасения (мукти), предавшись Мне, полностью погрузившись в мысли обо Мне и очистившись огнём самосознания.

1.153. Избавившиеся от привязанности (т.е. желания), страха и гнева, поглощенные размышлениями обо Мне, принявшие прибежище во Мне, многие люди, очистившиеся в подвижническом огне мудрости, вошли в Мое бытие.

1.154.  Свободные от мирских страстей, страха и гнева, многие мудрецы приняли прибежище во Мне, погрузив свои сердца в слушание обо Мне, воспевание Моей божественной славы и памятование обо Мне. Полностью очистившись благодаря знанию обо Мне и аскезам, выносимым ради Меня, они обрели божественную любовь ко Мне.

1.155.  Освободившись от желаний, страха и гнева, пресиполнившись Мною и найдя опору во Мне, многие, очищеные знанием и аскезой, вошли в Мое бытие. 

1.156.  Освободившись от ложных привязанностей, страха и гнева, постигнув Моё Бытие, многие, очищенные в Огне Мудрости, обретают великую любовь ко Мне.

1.157. Свободные от страсти, гнева и любви, погруженные в Меня и очищенные огнем знания, некоторые предающиеся Мне достигли Моего состояния.
11.1. 
1.158. Как кто прибегает ко мне, так я их и приемлю; моим путем, о Партха, последуют люди во всем.

1.159.  Как кто ко Мне приходит, так Я его принимаю:

 Все люди идут Моим путём, Партха.

1.160. Как Меня здесь чтут мои бхакты,

 так и я их вознаграждаю;

 ведь Моим лишь путем, о Партха,

 всюду следуют эти люди. 

1.161.  Как человек предается Мне, так Я и вознаграждаю его. Каждый во всем следует Моим путем, о сын Притхи.

1.162.  Однако когда люди искренне взывают ко Мне, Я иду к ним и осуществляю их сокровенные желания. Они используют множество путей, чтобы достичь меня.

1.163.  Такимъ людямъ, которые во всемъ идутъ моимъ путемъ, вспомоществую я, такъ, какъ они мнѣ служатъ.

1.164.  Как люди идут ко Мне, так и Я приветствую их, ибо путь, по которому люди идут со всех сторон есть Мой Путь, о Партха!

1.165.  Как люди обращаются ко Мне, так Я их и вознаграждаю. Каждый во всех отношениях следует по Моему пути, о Партха.

1.166.  Стремящихся ко мнѣ я возвышаю,

 И съ радостью они ко мнѣ идутъ.

1.167.   Все те, что ко Мне постоянно стремятся,
Пребудут во Мне, в Духе будут спасаться.

Ведь Я укажу им к спасенью дорогу,
И люди вернутся к Единому Богу.

1.168.  По каким бы причинам человек ни поклонялся Мне, Я исполняю желания соответствующим образом. Люди поклоняются Мне по разным причинам.

1.169. Каким образом (т.е. с каким усердием) люди ко Мне обращаются, - таким же точно образом Я им и отвечаю. О Партха, все люди следуют Моим путем.

1.170.  Как человек вручает себя Мне, так же Я и отвечаю ему. Будучи конечной целью всех учений и философий, Я — высшая цель каждого. О Партха, несомненно, все люди следуют различным путям, установленным Мною.

1.171.  Как люди обращаются ко мне, так Я им и воздаю. Партха, люди во всем следуют Моим путем.

1.172.  Как люди идут ко Мне, так и Я принимаю их. Ибо пути, по которым идут люди со всех сторон, есть Мои пути, о Партха!

1.173. О Партха! Как бы кто Мне ни предавался, Я принимаю его этим самым образом. Люди, любым способом, следуют путем, ведущим ко Мне.
1.174.  Желающие успеха своим деяниям приносят здесь жертвы божествам; ибо скоро приходит в мире людей успех, деяниями рожденный.

1.175.  Кто стремится к успеху в делах, здесь богам приносит жертвы,

 Ибо в человеческом мире скоро приходит успех, порождённый делами.

1.176.  Люди жертвы богам приносят,

 в своем деле успеха желая:

 в мире этом успех ведь быстро

 вслед за жертвой приходит к людям.

1.177.  Стремясь добиться успеха в кармической деятельности, люди этого мира поклоняются полубогам и, конечно же, очень быстро получают награду за свои труды.

1.178.  Для того чтобы преуспеть, люди поклоняются богам (дэвам). С помощью действий в этом мире скоро приходит успех.

1.179.  Желающіе успѣха дѣламъ своимъ въ сей жизни, покланяются Деватамъ {Служатъ Деватамъ. -- Слово Девата имѣетъ одинакое значеніе со словомъ Девъ, или какъ оно иногда произносится, Дебъ. Деватами называются Ангелы, или подчиненныя небесныя существа, всѣ свойства Божіи, и всякія существа небесныя и земныя представляемыя въ лицахъ воображеніемъ стихотворцовъ.} Производимое въ сей жизни дѣлами скоро преходитъ.

1.180.  Те, которые стремятся к успеху в земных делах, жертвуют Светозарным; ибо в кратком временном человеческом мире успех рождается от деятельности.

1.181. Желая успеха в мирских делах, они поклоняются полубогам, ибо в человеческом мире быстро приходит успех, порожденный деянием.

1.182.  Кто за дѣла свои награды ищетъ,

 Тотъ служитъ дэвамъ, низшимъ божествамъ.

1.183.   Кто жаждет земного при богослуженье,
Лишь в тленном стремясь обрести наслажденье,

Добьется успеха, но только земного,
И нет для него наслажденья иного!

1.184.  Тот, кто хочет достичь успеха в деятельности здесь, на земле, поклоняется Небесным Властителям (дэвам). В человеческом обществе успех в труде приходит быстро.

1.185.  Те люди, которые стремятся к успеху (т.е. к плодам) в своих корыстных делах (семейных, бытовых и т.д.), поклоняются полубогам; так как в этом преходящем мире люди достаточно быстро обретают плоды, порожденные ихней материальной деятельностью.

1.186.  Мирские люди, жаждая легкого успеха в материальной жизни, поклоняются Индре и другим деватам. Такое поклонение быстро приносит плоды в этом мире, такие как достижение рая.

1.187.  Те,кто желает вознаграждения за (ритуальную) деятельность, поклоняется здесь божествам, ибо в мире людей (ритуальная) деятельность быстро приносит вознаграждение.

1.188. Те, которые стремятся к успеху в земных делах, поклоняются «богам». Они могут быстро получать успех в мире материи от таких действий. 

1.189. В этом мире люди желающие плодов кармы поклоняются богам. Плоды кармы всходят быстро в этом мире смертных.
1.190.  Мною сотворено деление на четыре сословия в согласии с распределением свойств и деянии; но знай, что, будучи создателем его, — отрешен я от деяния, нетленный.

1.191.  Распределение качеств и долга в четырёх кастах Я создал,

 Непреходящий, Я сотворил их, но Я не творец, ведай это.

1.192.  Эти варны четыре Я создал

 сообразно деяньям и гунам;

 таково Мое дело – и все же

 пребываю Я вечно вне действий.

1.193.  В соответствии с тремя гунами материальной природы и связанной с ними деятельностью, Я разделил человеческое общество на четыре сословия. Но знай же, что, хотя Я и являюсь создателем этой системы, Сам Я, вечный и неизменный, непричастен к какой-либо деятельности.

1.194.  По-разному распределив качества природы (гуны) и деятельность (карму) среди человеческого рода, я, таким образом, создал четыре касты (умственные тенденции). Хотя Я - автор всего этого, знай, что Я не деятель и никогда не меняюсь.

1.195.  Родъ человѣческій сотворенъ мною въ четырехъ поколѣніяхъ, различныхъ въ началахъ ихъ и должностяхъ. Познай же во мнѣ Творца рода человѣческаго, несотвореннаго и безсмертнаго.

1.196.  Различным распределением природных свойств и действий, Мною были произведены четыре касты: знай, что Я их Творец, хотя Я не действую и не истощаюсь.

1.197.  Согласно разделению гун природы и качествам Мной созданы четыре сословия. И хотя Я – создатель, знай, Я – неизменный и вне всяких деяний.

1.198.  Я создалъ на землѣ четыре касты,

 Различныя по долгу и заслугамъ.

 Я далъ покой стремящимся к покою;

1.199.   Деленья на Варны Я создал, но все же
Неявлен Мой Дух, разделен быть не может.

1.200.  Я разделил общество на четыре группы, в зависимости от призваний и способностей. Хотя Я автор системы разделения труда, надо понимать, что я ничего не делаю Сам и что Я вечен (см. также 18.41).
1.201.  Так как люди изначально различаются своими врожденными характерными свойствами (моральными и интеллектуальными), то Я создал четыре (основные) касты, чтобы люди четко знали свое место в мире. И хотя касты были сотворены Мною, но все же Я остаюсь неизменным и вне всяких деяний (и, соответственно, их плодов).

1.202.  Я – Тот единственный, кто создал в человеческом обществе четырехразрядное деление на варны (брахман и т.д.) согласно соответствующей градации материальных качеств (благости и т.д.) и обязанностей (контроль чувств и т.д.). Во всем мире нет иного Творца, кроме Меня. Однако, хотя Я и создал естественную градацию человеческого общества (варна-дхарму), ты должен знать Меня как неизменного и бездействующего, ибо Я вне этого мира, трансцендентный к гунам материальной природы.

1.203.  Согласно особенностям гун и действий, Мной созданы четыре варны. Хотя Я их создатель, знай, что Я вечно вне деяний.

1.204. В соответствии с гунами и вариантами деятельности людей — Мною были созданы четыре варны. Знай, что Я — их творец, хотя Я не действую, оставаясь в них не вовлечённым!

1.205. Разделяя согласно характеру и действиям, Я создал четыре Варны. Меня, их создателя, знай свободным от кармы.  
1.206.  Деяния не пятнают меня — нет во мне стремления к плодам деяний; кто знает меня таким, тот не связывается деяниями.

1.207.  Меня не пятнают дела, действия плод не прельщает;

 Кто Меня так познаёт, тот не связан делами.

1.208.  Меня действия не пятнают:

 ведь плодов я от них не жажду;

 кто таким Меня видит, Партха,

 тот цепями действий не скован.

1.209.  Никакая деятельность не может осквернить Меня, и Я не стремлюсь к ее плодам. Кто постиг эту истину, тот, как и Я, никогда не будет связан последствиями своих действий.

1.210.  Я не затронут всеми действиями; Я не желаю каких-либо результатов. Тот, кто испытает эти мои качества, также будет свободен.

1.211.  Дѣла не трогаютъ меня, и я ничего не ожидаю отъ плодовъ дѣлъ. Вѣрящій мнѣ въ томъ, что я таковъ, не связанъ дѣлами.

1.212.  И действия не влияют на Меня, Тот, кто знает Меня таким, не связан действиями.

1.213.  Не влияют на Меня деяния, не жажду Я их плодов. Кто Меня познает таковым, того не связывают последствия деяний.

1.214.  Я далъ живущимъ жизнь. Познай же, принцъ,

 Во мнѣ творца безсмертнаго вселенной.

 Нѣтъ для меня желаній и награды.

 Тотъ, кто со мной сольется воедино,

 Освободится отъ всего земного.

1.215.   Мир бренный на Дух Мой совсем не влияет.
Кто верен Мне, столь же свободным бывает.

1.216.  Оковы кармы не связывают Меня, потому что Я не стремлюсь к плодам деятельности. Тот, кто полностью это осознаёт и идёт путём истины, также не связан кармой.

1.217. Никакие действия не пятнают Меня, так как у Меня отсутствует желание наслаждаться плодами деятельности; тот, кто знает Меня таковым, не связан действиями (т.е. кармой).

1.218.  Я никогда не бываю связан законом кармы, созданным Мною для исполнения судеб живых существ, и никогда не стремлюсь к плодам деятельности. (Так как Я, Всевышний Господь, обладаю всеми шестью достояниями во всей полноте, жалкие плоды мирских поступков полностью ничтожны и непривлекательны для Меня.) Тот, кто осознает Мою полную личную независимость от деятельности существ этого мира, и Мое неизменное существование, не порабощается никакой деятельностью. Практикуя чистое преданное служение Мне, он, несомненно, приходит ко Мне.

1.219.  Не грязнят Мен дела, нет у Меня стремления  получить плод деятельности. Кто знает Меня таким, того дела не связывают.

1.220. И действия не влияют на Меня, и награда за них не прельщает Меня. Тот, кто знает Меня таким, — не запутывается в кармических последствиях своей деятельности! 

1.221. У меня нет желания плода кармы, она не липнет ко Мне; кто так Меня знает, не опутывается кармой.
1.222.   Ведая это, так же творили деяния древние, взыскующие избавления. Поэтому и ты деяние твори, как творилось оно древними в древнейшие времена.

1.223.  Это постигнув, предки дела совершали, стремясь к свободе;

 И ты совершай дела, как некогда предки свершали.

1.224.  Свои действия так совершали

 мудрецы ради освобожденья;

 древних муни имея примером,

 совершай свои действия, Партха.

1.225.  В минувшие времена все освобожденные души обладали знанием о Моей трансцендентной природе и действовали в соответствии с ним. И ты должен исполнять свой долг, следуя их примеру.

1.226.  Даже древние, которые достигли этой свободы от всех обязанностей, тем не менее, продолжали работать в этом мире. Подобно этим мудрецам, ты тоже должен продолжать действовать.

1.227.  Древніе, стремившіеся къ вѣчному спасенію, открыли сіе, но исполняли дѣла. По сему и ты исполняй дѣла такъ же, какъ онѣ древними въ прежнія времяна исполняемы были.

1.228.  Зная это и стремясь к освобождению, наши предки все же совершали действия; совершай же и ты действия, как их совершали древние в прошедшие времена.

1.229.  Зная это, даже древние искатели освобождения совершали деяния. Поэтому и ты совершай деяния, как совершали предки испокон веков.

1.230.  И въ древности премудрые мужи

 Познали это, добрыми дѣлами

 Стремясь достигнуть вѣчнаго спасенья.

 Такъ сдѣлай, принцъ, какъ дѣлали они.

1.231.   И предки об этом, конечно же, знали,
Деянья свои без греха совершали.

Деянья, сын Кунти, как предки, исполни.
Ты Духом Божественным душу наполни.

1.232.  Древние мудрецы, стремившиеся к освобождению, выполняли свои обязанности с таким пониманием вещей. Так что тебе следует исполнять свой долг так же, как это делали древние.

1.233. Зная эту Мою особенность (т.е. полную отрешенность), в древности люди, стремясь к освобождению, совершали предписанные действия. Поэтому и ты совершай необходимые действия так же, как их совершали люди в древности (т.е. древние мудрецы).

1.234.  В прежние времена многие стремящиеся к освобождению, постигшие этот главный принцип, отбросили стремление к плодам деятельности и действовали без эгоистичных интересов, посвящая всё Мне. Также и ты прими этот путь бескорыстной деятельности, как это сделали великие святые в прошлом

1.235.  В древности стремящиеся к освобождению, зная это, тоже совершали действия. Поэтому и ты совершай действия так, как они совершались древними в прошлом.

1.236. Зная это, обретшие Освобождение мудрецы совершали действия. Совершай же и ты их, имея примеры своих предшественников! 

1.237. Даже древние искатели выполняли карму, с этим пониманием. Поэтому тебе также следует выполнять карму твоих предков.  
1.238.  Что есть деяние, что — недеяние? Даже мудрые блуждают в поисках ответа. Я поведаю тебе о том, что есть деяние, и, узнав это, ты избавишься от недоброго.

1.239.  Что есть действие, что есть бездействие? – даже вещие этим смущались;

 Я объясню тебе действие, зная его, от недоброго освободишься.

1.240.  Что есть действие, что есть недействие?

 Даже мудрые здесь в сомненье.

 Я тебе возвещу знанье действий:

 знаньем этим свой грех одолеешь.

1.241.  Даже очень разумные люди заходят в тупик, пытаясь определить, что есть действие и что – бездействие. Сейчас Я расскажу тебе о том, что значит действовать. Обретя это знание, ты оградишь себя от всех бед.

1.242.  Даже мудрецы иногда сбиваются с толку относительно действия и бездействия. Однако Я расскажу сейчас тебе о том, что является действием, и ты освободишься от зла.

1.243.  Самые ученые едва ли могутъ опредѣлить, что есть дѣло, и что оно не есть. Я скажу тебѣ, что есть дѣло; и ты, узнавъ сіе, освобожденъ будешь отъ нещастія.

1.244.  "Что есть действие, и что бездействие?". Даже мудрые этим смущаются. И потому Я объясню тебе действие, познав которое, ты освободишься от греха.

1.245.  Даже мудрые заблуждались относительно того, что есть действие, что – бездействие. Я возвещу тебе, что есть действие; зная это, ты освободишься от зла.

1.246.  Ты часто вопрошалъ меня въ сомнѣньи,

 Что дѣломъ и бездѣйствіемъ зовутъ?

 Внемли же ты ученію о томъ,

 Что къ избавленью духа насъ приводитъ;

1.247.  Воистину мудрый о Карме все знает, 
Деянья неправые не совершает.

О Арджуна, Я расскажу про деянья
Тебе, чтоб ты спасся от зла, от страданья. 

1.248.  Даже мудрец иногда путает, что есть действие, а что есть бездействие. Поэтому, я объясню, что есть действие, дав понимание того, что необходимо освободиться от зла рождения и смерти.

1.249. Даже умные люди смущаются относительно того, что есть действие, а что есть бездействие; Я укажу тебе такой тип действия, познав который, ты станешь свободным от зла (т.е. от сансары).

1.250.  Даже эрудированные мудрецы не в силах понять природу деятельности и бездействия. Некоторые не могут постичь деятельность, тогда как другие бездействие. Поэтому Я сейчас поведаю тебе внуренний принцип деятельности и бездействия, познав который ты достигнешь освобождения, навсегда покинув этот зловещий мир.

1.251.  Что есть действие, что – недеяние?Даже мудрые относительно этого заблуждались. Я расскажу тебе о том действии, познав которое, освободишься от зла.

1.252. «Что есть деяние, и что есть недеяние?» — даже разумные этим смущаются. Я объясню тебе это, благодаря чему ты освободишься от заблуждений. 

1.253. -17.1. Что есть карма? Что есть акарма? Этот вопрос приводит в замешательство даже знатоков. Я поведаю тебе о карме, это знание принесет тебе спасение. Следует знать вид кармы, истину викармы, а также истину акармы, ведь последствия кармы непостижимы.  
1.254. Следует ведь понимать, что есть деяние, и, что есть деяние недолжное, следует понимать, и следует понимать, что есть недеяние, — труднопостижим деяния путь. 

1.255.  Что есть действие, что запрещённое действие, понять это нужно,

 Также бездействие нужно понять; таинствен путь действий.

1.256.  Размышляй же о смысле действия!

 Также в суть много действия вникни!

 Размышляй и о смысле недействия!

 Сущность действий исполнена тайны.

1.257.  Хитросплетения деятельности очень трудны для понимания. Поэтому надо хорошо знать, что такое действие, что такое запретное действие и что такое бездействие.

1.258.  Умей отличить хорошее действие от плохого действия и от бездействия. Почти невозможно постичь путь кармы.

1.259.  Оно можетъ опредѣлено быть такъ: -- дѣло есть дѣйствіе, несвойственное дѣйствіе и бездѣйствіе. Путь дѣйствія исполненъ тмы.

1.260.  Необходимо различать действие, познать незаконное действие и бездействие; таинствен путь действия.

1.261.  Надо понимать, что есть действие, запрещенное действие и бездействие. Таинственен путь деяний.

1.262.  Различье между дѣломъ, уклоненьемъ

 И праздностью пойми ты и запомни:

 Путь къ этому познанью тьмой покрытъ.

1.263.   Есть правое дело, неправое дело.
Будь предан ты правому делу всецело.

1.264.  Истинную природу действия очень трудно понять. Поэтому надо изучить природу действия в состоянии привязанности (эгоистических действий), а также природу запрещённых действий.  

1.265. Карма (т.е. действие) - это вещь практически непостижимая; ты должен научиться различать (т.е. узнать истину о) действие, запрещенное действие и бездействие.

1.266.  Следует понять суть деятельности, предписанной Ведами, запрещенной Писаниями и отречение от самой деятельности. Выполнение долга известно как деятельность (карма); совершение запретных поступков известно как грех (викарма); а не совершение деятельности или отречение от нее известно как бездействие (акарма). Чрезвычайно трудно осознать внутренний принцип кармы, викармы и акармы.

1.267.  Нужно изучить  природу деятельности. И надо узнать суть запрещенного действия. И сущность недеяния тоже следует понять. Глубок путь деяний.

1.268. Необходимо осознать, что есть необходимые действия, ненужные действия и недеяние. В этом следует разобраться! 

1.269. См выше

1.270.  Тот, кто видит недеяние в деянии, кто в недеянии видит деяние, тот — умудренный среди людей, тот — сопряженный, до конца деяния свершивший.

1.271.  Кто в бездействии действие, а в действии бездействие видит,

 Тот мудрец средь людей; преданный, все дела он закончил.

1.272.  Кто недействие видит в действии,

 кто в недействии действие видит – 

 средь людей тот поистине мудрый,

 предписанья исполнивший йогин.

1.273.  Тот, кто видит бездействие в действии и действие в бездействии, является самым разумным среди людей и находится на духовном уровне, хотя и занят разнообразной деятельностью.

1.274.  Человек является мудрецом, если он видит бездействие в действии и действие в бездействии. Он или она является йогом и может осуществить всё.

1.275.  Кто можетъ видѣть, такъ сказать, бездѣйствіе въ дѣйствіи и дѣйствіе въ бездѣйствіи, тотъ мудръ въ родѣ человѣческомъ. Онъ есть совершенный исполнитель всѣхъ должностей.

1.276.  Тот, кто может в действии видеть бездействие, и в бездействии - действие, тот — мудрый среди людей, тот уравновешен и тогда, когда совершает действия.

1.277.  Кто видит действие в бездействии и бездействие в действии, тот – мудрый среди людей; он связан с Высшим, хотя и занят разнообразной деятельностью.

1.278.  Кто въ дѣйствіи своемъ покой увидѣлъ

 И дѣйствіе нашелъ въ покоѣ духа,

 Того назвать могу я мудрецомъ;

 Въ покоѣ и дѣлахъ онъ исполняетъ

 Свой долгъ земной и праведно творитъ;

1.279.    Воистину мудрый свой долг исполняет, 
От дел злых, неправых свободным бывает.

1.280.  Тот, кто видит бездействие в действии, именуется мудрецом. Такой человек – реализовавший себя йог
1.281. Тот, кто умеет действовать, оставаясь бездеятельным (т.е. не навлекая на себя кармических последствий), тот, кто видит, что даже внешне бездействуя, можно накапливать карму, - тот наимудрейший среди людей, тот настоящий йогин, в совершенстве (т.е. без привязанности) исполняющий все свои действия.

1.282.  Деятельность, совершаемая бескорыстным приверженцем чистого знания, никогда не порабощает, и поэтому находится в категории бездеятельности, тогда как отречение от долга с нечистым сердцем неизменно приводит к рабству. И тот, кто понимает это — великомудрый йог и истинный исполнитель всей деятельности.

1.283.  Кто видит недеяние в деятельности и действие в бездействии, тот – мудрый среди людей; он, совершающий все дела, сосредоточен.

1.284. Тот, кто видит недеяние в действии и деяние в бездействии, тот — воистину, сознателен и, даже будучи вовлечённым в действия среди других людей, он остаётся свободным. 

1.285. Кто видит акарму в карме и карму в акарме, тот разумный среди людей; такой йог является исполнителем всей кармы.
1.286. Того, чьи все начинания отрешены от желаний и замыслов, в огне знания деяния испепелившего, пандитом называют мудрые. 

1.287.  Чьи все начинанья лишены желаний, расчётов,

 Кто действия сжёг на огне познанья, того Озарённым зовут пандиты.

1.288.  Кто без помыслов, Партха, без страсти

 все свои начинанья свершает,

 кто все действия сжег огнем знанья – 

 того мнят пробужденные мудрым.

1.289.  Тот, кто действует, не стремясь наслаждаться плодами своего труда, обладает всей полнотой знания. Мудрецы говорят про такого человека, что все последствия его действий сгорели в огне совершенного знания.

1.290.  Мудрецы называют мудрым человеком того, кто делает вещи без личного желания получить вознаграждение. Действия такого человека чисты и он знает истину.

1.291.  Мудрые мужи называютъ его Пандитомъ, котораго всякое предпріятіе свободно отъ идеи похотѣнія, и котораго дѣйствія сожигаются огнемъ мудрости. 

1.292.  Тот, чьи начинания свободны от вожделений, чьи действия сгорели в огне мудрости, того разумные назвали Мудрецом.

1.293.  Того, чьи начинания лишены желания чувственного наслаждения, чьи последствия действий сожжены огнем знания, того ученые называют мудрым.

1.294.  Онъ за дѣла свои не ждетъ награды,

 Огонь познанья истины очистилъ

 Его отъ себялюбья и гордыни;

 Онъ святости достигнулъ, ибо святъ

 Великій духъ, исполнившій его;

1.295.   Мудрец, вожделенья презрев, в просветленье
Свершая дела, обретает спасенье.

1.296.  Человек, имеющий желания, становится бескорыстным, сгорая в огне самопознания, и может называться мудрецом, по мнению мудрых.

1.297.  Тот, кто предпринимает действия безо всяких желаний и мыслей о плодах (деятельности), тот, чья карма сожжена в огне высшей мудрости (джняны), - того разумные зовут мудрецом.

1.298.  Тот, кто в каждом своём поступке не стремится к его плодам, и кто сжег все предписанные и запретные действия в огне чистого знания, описывается здравомыслящими как обладающий подлинной мудростью.

1.299. У кого все начинания свободны от желания получить удовольствие и карма сожжена огнем знания, того мудрецы называют знающим.

1.300. О том, чьи начинания свободны от «земных» влечений и лишены стремления к личной выгоде, — о том знающие говорят, что его поступки очищены огнём его развитого сознания. 

1.301. Того, чьи начинания лишены желания и намерения, чья карма сожжена в огне знания, называют знатоком.
1.302.  Отринув привязанность к плодам деяний, всегда удовлетворенный, ни от чего не зависящий, поистине, даже и занятый деянием, он ничего не деет.

1.303.  К плодам действий покинув влеченье, всегда довольный,

 Самоопорный, он, хоть и занят делами, но ничего не свершает.

1.304.  Не привязан к плодам всех действий,

 бесприютный, всегда довольный,

 хоть он в действии пребывает,

 ничего он не делает, Партха.

1.305.  Свободный от привязанности к плодам своего труда, всегда удовлетворенный и ни от чего не зависящий, он не совершает кармических действий, хотя и трудится не покладая рук.

1.306.  Поскольку он освободился от привязанности к плодам своих действий, он всегда удовлетворён и независим. Хотя кажется, что он совершает действия (карма), в действительности он не является деятелем.

1.307.  Онъ отметаетъ желаніе награжденія за дѣла свои; онъ всегда доволенъ и независимъ, и хотя онъ занимается какимъ либо дѣломъ, но какъ бы ничего не дѣлаетъ.

1.308.  Утратив привязанность к плодам деятельности, всегда довольный, не ища ни в ком опоры, он не творит кармы, даже если производит действия.

1.309.  Оставив привязанность к плодам своей деятельности, всегда удовлетворенный и ни от чего не зависимый, он не совершает действий, хотя и занят деятельностью.

1.310.  Въ себѣ самомъ довольство онъ нашелъ,

 Отъ ощущеній всѣхъ освободившись;

1.311.   Деянья мудрец ради Бога свершает,
От мира земного свободным бывает.

1.312.  Тот, кто оставил эгоистическую привязанность к плодам деятельности, и всё время удовлетворён, не завися ни от кого, кроме Бога, хоть и вовлечён в различные виды деятельности, на самом деле ничего не совершает действий и не вызывает ни положительных, ни отрицательных кармических реакций.
1.313.  Отбросив всякую привязанность к результатам деятельности, постоянно довольный, ни от кого и ни от чего не зависящий, он (мудрец) не творит себе кармы, даже если и совершает какие-то действия.

1.314.  Отбросив привязанность к плодам деятельности, полностью удовлетворенный в вечном блаженстве внутри себя, безразличный к приобретению и сохранению материального, такой мудрец ничего не делает, хотя полностью занят. Иными словами деятельность его никогда не обуславает.

1.315. Отросив привязанность к плодам деятельности, всегда удовлетворенный, независимый, он не делает ничего, хотя и занят деятельностью.

1.316. Утратив стремление к личной выгоде, всегда удовлетворённый, не ищущий ни в ком из людей опоры, он пребывает в недеянии, хотя постоянно действует. 

1.317. Без поддержки, всегда довольный и отдалившийся от общества плодов кармы, он не делает ничего, даже когда склоняется к карме.  
1.318.  Отрешившийся от всяких упований, мысль и себя обуздавший, все оставивший имущество, лишь для тела нужные деяния творящий, он не впадает во грех.

1.319.  Без надежд, мысли свои укротив, всякую собственность бросив,

 Выполняя действия только телом, он в грех не впадает.

1.320.  Без надежды, ничем не владея,

 обуздав свое сердце и мысли,

 совершая деянья лишь телом,

 он от скверны всегда свободен.

1.321.  Такой мудрый человек владеет своим умом и разумом, не считает себя собственником того, что ему принадлежит, и заботится об удовлетворении только самых насущных потребностей своего тела. Действуя таким образом, он никогда не навлекает на себя греха.

1.322.  Поскольку он ничего не хочет для себя; поскольку он контролирует свой ум и эго; поскольку он не считает, что всё, чем обладает, является его собственностью, он является абсолютно чистым, несмотря на действия, совершаемые его телом и умом (которые действуют согласно силам природы).

1.323.  Онъ беззаботенъ; умъ и духъ его покорены, и онъ свободенъ отъ всякаго ощущенія; и какъ онъ исполняетъ только должности тѣлесныя, то и не дѣлаетъ никакихъ преступленій. 

1.324.  Не рассчитывая ни на что, владей своим умом и своим "я", отказавшись от всякого обладания, совершая действия лишь телесно, он не грешит.

1.325.  Свободный от желаний, обуздавший свои мысли и разум, оставивший чувство собственности и действующий лишь для поддержания тела, он не вовлекается в грех.

1.326.  Онъ пріобрѣлъ господство надъ собою

 И царствуетъ въ своемъ душевномъ мірѣ;

1.327.   Мирским, бренным, тленным он не увлечется,
Чрез правое дело он в Боге спасется.

1.328.  Тот, кто свободен от желаний, чей ум и чувства находятся под контролем, кто отрёкся от понятия обладания чем-либо, не совершает грехов и не создаёт кармических реакций, возникающих вследствие действий его тела.

1.329.  Не имея никаких желаний, уверенно контролируя свой ум и органы своего тела, отказавшись от всего (т.е. от всей собственности), он никогда не совершает греха, так как он действует просто ради поддержания своего тела.           

1.330.  Тот, кто совершает деятельность ради поддержания тела держа свой ум и тело в подчинении (решительным) интеллектом, и оставил все стремления к плодам деятельности и чрезмерные усилия ради приобретения мирского, никогда не навлекает на себя ни грех, ни благочестие.

1.331. Не имеющий желаний, обуздавший мысли и отказавшийся от всех видов накопительства, совершая действия лишь  телом, не принимает на себя грех.

1.332. Не желая личной выгоды, подчинив свои мысли Атману, отказавшись от ощущений типа «это — моё!», выполняя свою дхарму, — он не пятнает свою судьбу. 

1.333. Тот, кто без надежд, совладал с собой и оставил все достижения; он не совершает греха, одним лишь выполнением физического действия.
1.334.  Довольный тем, что достанется на его долю, превзошедший [всякую] двойственность и лишенный зависти, к успеху и неудаче безразличный, он, и действуя, уз не обретает.

1.335.  Удовлетворённый нежданно полученным, двойственность преодолевший,

 Незлобивый, в неуспехе, в удаче равный – не связан, даже дела совершая,

1.336.  Он случайно пришедшим доволен,

 он вне двойственности, независтлив,

 и в беде и в удаче ровен,

 даже действуя, он не привязан.

1.337.  Кто довольствуется тем, что приходит само собой, кто никому не завидует, не обращает внимания на проявления двойственности этого мира и одинаково встречает успех и неудачу, тот, совершая действия, никогда не попадает в рабство их последствий.

1.338.  Поскольку он удовлетворён тем, что приходит само собой; поскольку у него нет зависти по отношению к кому бы то ни было; поскольку он вышел за пределы пар противоположностей и поддерживает свою уравновешенность в успехе и поражении, а также, несмотря на то, что кажется, что он делает вещи, он не связан своими действиями.

1.339.  Онъ доволенъ бываетъ всѣмъ, что бы случай ему ни доставилъ; онъ побѣдилъ двоедушіе и свободенъ отъ зависти. Въ щастіи и въ нещастіи онъ всегда одинаковъ; и хотя онъ дѣйствуетъ, но не ограничивается дѣйствіемъ.

1.340. Довольный достигнутым, свободный от пары противоположностей, не знающий зависти, уравновешенный в удаче и неудаче, он не связан и тогда, когда совершает действия.

1.341.  Довольный тем, что приходит без усилий, превзошедший двойственность, лишенный зависти, равный к успеху и неудаче, он не связывает себя, даже действуя.

1.342.  Безгрѣшно онъ живетъ среди грѣховъ

 И принимаетъ все съ благословеньемъ,

 Что получаетъ отъ судьбы своей;

1.343.   Кто мудр, в равновесии тот пребывает:
Его ведь деянье не порабощает.

1.344.  Довольствуясь тем, что приходит естественным путём, не подвергаясь влиянию пар противоположностей, карма йог, свободный от зависти, спокойный при успехе и неудачи и всё же вовлечённый в деятельность, не связывается кармой.

1.345.  Полностью удовлетворенный уже достигнутым (т.е. не претендуя ни на что), преодолевший двойственность (горя и радости), не имеющий зависти, равно относящийся к успеху и неудаче, он не связывает себя кармой, даже совершая действия.

1.346.  Удовлетворенный тем, что легко доступно, и никогда не преисполняясь двойственностью, основанной на наслаждении и боли, привязанности и ненависти, такой мудрец избавляется от зависти. Он полностью уравновешен, не ликуя в успехе и не отчаиваясь в неудаче. Поэтому никакая деятельность не порабощает его.

1.347. Довольный посланным судьбой, поднявшийся над двойственностью, без зависти, равно относящийся к успеху и неудаче, не всвязывается (кармой), даже действуя.

1.348. Поскольку он удовлетворён тем, что к нему приходит, свободен от двойственности, не знает зависти, уравновешен в удаче и неудаче, — ему не мешают его действия и тогда, когда он их совершает. 

1.349. Тот, кто остается довольным тем, что приходит само собой, вне противоречий (конфликтов) и зависти, ровный в успехе и неудаче; он не опутывается кармой, которую совершает.  
1.350.  У отрешившегося от привязанности, освободившегося, чья мысль утверждена в знании, свершающего деяние как жертву, оно растворяется полностью.

1.351.  Он не привязан, свободен; в мудрости мысли упрочив,

 Дела совершает, как жертву, они для него исчезают бесследно.

1.352.  Когда он не привязан, свободен,

 утвердил когда мысль свою в знанье,

 когда действует лишь ради жертвы – 

 у него прекращается карма.

1.353.  Действия человека, который освободился от влияния гун материальной природы, утвердился в духовном знании и трудится только ради Меня, становятся целиком духовными, и все их последствия растворяются в Абсолюте.

1.354.  Когда ты освободишься от всех привязанностей и обретёшь освобождение, твой разум будет поглощён истиной. Тогда все твои действия станут жертвоприношением (яджна) и вся твоя карма исчезнет.

1.355.  Кто лишенъ всякой заботы о послѣдствіи, кто свободенъ отъ узъ дѣйствія, чей умъ покоренъ духовной мудрости, и кто исполняетъ дѣла только для Богопочитанія, того дѣла бываютъ со всѣмъ ничто.

1.356.  Тот, кто утратил желания, и освободился, чьи мысли покоятся в мудрости, кто совершает действия как жертву, — все деяния того растворяются бесследно.

1.357.  У лишенного привязанностей, свободного, с умом, погруженным в знание, выполняющего работу только как жертву Богу – вся карма исчезает.

1.358.  Его ни скорбь, ни радость не тревожатъ,

 И все творитъ во имя онъ Господне,

 Одной любовью движимый ко всѣмъ.

1.359.   Плодов не желая, стремясь к совершенству,
В деянье он, жертвуя, видит блаженство.

1.360.  Тот, кто свободен от привязанностей, чей ум сосредоточен на самосознании, и кто выполняет работу в качестве служения (севы) Господу, считается бескорыстной личностью (карма йогом), все кармические последствия деятельности которой исчезают.  

1.361. Вся карма отрешенного и освобожденного мудреца (джнянина) полностью и бесследно растворяется, так как он совершает все свои действия, как жертву Господу.

1.362.  Вся деятельность полностью рассеивается самым благоприятным образом, когда совершается в духе жертвоприношения беспристрастной, освобожденной и просветленной душой. (Деятельность адепта пути бескорыстных действий не приводит к апурве, как это провозглашает школа карма-мимамсака.)

1.363.  У избавившегося от привязаностей, освобожденого, утвердившегося сознание в мудрости,  выполняющего работу как жертву,  вся карма рассеивается.

1.364. Тот, кто, утратив привязанности к материальному, достиг освобождения от «земных» страстей, чьи мысли утвердились в мудрости, кто совершает действия лишь как свои жертвенные приношение Богу, — все деяния того сливаются с гармонией всего Мироздания. 

1.365. Оставившие привязанность, с сознанием, утвердившимся в мудрости, освобожденные люди совершают ягью, благодаря чему вся их карма полностью исчезает.   
1.366.  Приношение есть Брахман, возлияние есть Брахман, на огонь Брахмана пожертвованное Брахманом, и Брахмана он должен достигнуть, сосредоточенный на деянии ради Брахмана.

1.367.  Брахмо – обряд приношенья, Брахмо – жертва, приносимая Брахмо в пламя Брахмо;

 К Брахмо приближаться должно, погружаясь в дело Брахмо.

1.368.  В жертвенном акте-Брахмане

 приношение – также Брахман

 приносится в жертву Брахманом

 на огне энергии Брахмана.

 Кто созерцает действие-Брахмана,

 тот достигает Брахмана.

1.369.  Человек, целиком погруженный в мысли обо Мне, непременно достигнет духовного царства, ибо он полностью отдает себя духовной деятельности, в которой и жертвенный огонь, и все, что приносится в жертву, обладает одной и той же духовной природой, природой Абсолюта.

1.370.  Само подношение является Брахманом. Пожертвование является Брахманом, которое предлагается Брахманом огню Брахмана; тот, кто не видит ничего, кроме Брахмана во всём, что он делает, безусловно, осознал Брахмана.

1.371.  Богъ есть подаяніе милосердія (милостыня), Богъ есть жертва, Богъ въ огнѣ алтаря, Богомъ совершается жертвоприношеніе, и Бога надлежитъ достичь тому, кто поставляетъ единаго Бога предметомъ дѣлъ своихъ.

1.372.  Брахман — жертвенное возлияние; Брахман — очищенное масло, приносятся Брахманом в огне Брахмана — с Брахманом сольется лишь тот, кто, совершая свои действия как молитву, посвящает их Ему.

1.373.  Брахман – жертвоприношение, Брахман – жертва, Брахманом она предлагается в огне Брахмана; воистину тот идет к Брахману, кто созерцает деяния Брахмана.

1.374.  Богъ есть любовь чистѣйшая въ природѣ,

 Огонь небесный жертвоприношенья,

 Онъ — тотъ, кто жертву за людей приноситъ;

 Его достигнутъ тѣ, кто всей душою

 Всѣмъ сердцемъ и умомъ къ нему стремятся.

1.375.   Бессмертье даст жертва, приложишь старанье - 
Чрез жертву с Бессмертным обрящешь слиянье.

1.376.  Тот, кто видит всё как проявления или деятельность Брахмана, Вечного Существа, может осознать Его
1.377. Брахман - это жертвенный черпак (т.е. ковш для жертвоприношений), Брахман - это жертвоприношение, которое предлагается (приносится) Брахманом на огне Брахмана. Несомненно, состояния Брахмана (т.е. самадхи) достигнет тот, для кого Брахман (т.е. Бог) является единственной надеждой и целью (жизни и медитации).

1.378.  Согласно основным принципам жертвоприношения, все атрибуты жертвоприношения, такие как жертвенный черпачок и т.д., различные подношения с очищенным маслом, жертвенный огонь, священник, совершающий жертвоприношение, само проведение жертвоприношения и все вознаграждения за него обладают природой Брахмана, Абсолюта. И тот, кто с таким пониманием постоянно и целеустремленно занят в божественной деятельности, конечно же, достигает божественного плана Абсолюта.

1.379.  Брахман — ритуальная ложка, Брахман — топленое масло, влитое Брахманом в огонь Брахмана; достигает Брахмана тот, кто погружен в самадхи деятельности Брахмана.

1.380. Жизнь Брахмана — это жертвенность. Брахман — Жертва, приходящая в Пламенном Обличии. Брахман постигается не иначе, как с Его помощью; при этом подвижник погружается в Самадхи.  
1.381. Подношение является Брахмой, жертвоприношение (хаван*) является Брахмой, акт подношения (аахути)в огонь Брахмы посредством Брахмы является Брахмой, тот Брахма и достигается через самадхи, что является кармой Брахмы.
1.382.  Некоторые сопряженные приносят жертву только богам, другие в огонь Брахмана жертвою же совершают жертвенное возлияние.

1.383.  Участвуют в жертве богам иные йогины,

 Другие – возливают жертву на огонь Брахмо.

1.384.  Среди йогинов есть такие,

 что богам лишь приносят жертву,

 но другие – в пламени Брахмана

 свою жертву жертвой сжигают.

1.385.  Одни йоги старательно поклоняются полубогам, совершая в их честь различные жертвоприношения, другие же приносят жертвы на огонь Верховного Брахмана.

1.386.  Некоторые йоги совершают жертвоприношения дэвам (низшим божествам, ангелам), в то время как другие предлагают самих себя в качестве жертвоприношения Брахману (Абсолютный Бог).

1.387.  Нѣкоторые набожные прилѣпляются къ почитанію Деватъ, или Ангеловъ; другіе жертвами приносятъ почитаніе свое Богу въ огнѣ; 

1.388.  Некоторые Йоги приносят жертву Светозарным; другие приносят жертву лишь в огне Брахмана.

1.389.  Некоторые йоги совершают жертвоприношения только полубогам, а другие приносят в жертву свое я на огне Высшего Брахмана.

1.390.  Иные въ жертву дэвамъ лишь приносятъ

 Пустой алтарь и дымъ своихъ костровъ,

 Другіе же Всевышнему въ угоду

1.391.   Йогины на Небо свой дар отправляют,
В Бессмертном Огне свою жертву сжигают.

1.392.  -28.11 Некоторые йоги поклоняются Небесным Властителям (дэвам, ангелам), в то время как другие изучают Писания для достижения самореализации. Одни сдерживают чувства, отказываясь от чувственных наслаждений. Вторые занимаются дыхательными или другими йогическими упражнениями. Третьи занимаются благотворительностью и приносят в жертву своё имущество.

1.393.  Некоторые йоги приносят жертвы полубогам; другие же йоги приносят самих себя в качестве жертвы огню Брахмана.

1.394.  Другие карма-йоги совершают жертвоприношение, поклоняясь деватам, таким как Индра и Варуна. Другие джнана-йоги просто вибрацией пранава-мантры Омкара предлагают индивидуальную душу (как очищенное жертвенное масло) Высшей Душе (как жертвенному огню).

1.395. Некоторые йоги совершают жертвоприношения богам, а другие жертвой возливают жертву на огонь Брахмана.

1.396. Некоторые йоги полагают, что они приносят жертвы, поклоняясь «богам». Другие же осуществляют своё жертвенное служение, будучи Брахманическим Огнём. 

1.397. Эти йоги почитают лишь настоящую ягью, и при помощи ягьи предлагают подношение самой ягьи в огонь Брахмы.   
1.398.  Иные приносят жертву слухом и прочими чувствами на огонь самообуздания, и еще другие приносят жертву звуком и иными предметами чувств на огни чувств.

1.399.  Слух и другие чувства приносят иные в жертву на огне обузданья;

 Звук и другие предметы чувств на огне чувств иные приносят в жертву.

1.400.  Те аскеты всю чувств пятерицу

 на огонь обузданья приносят;

 эти йогины – чувств огнями

 превращают предметы в пепел.

1.401.  Одни [идеальные брахмачари] приносят слух и другие чувства на огонь обуздания ума, а другие [те, кто ведет регулируемую семейную жизнь] приносят звук и другие объекты чувств на огонь чувств.

1.402.  В качестве подношения некоторые люди обуздывают свои чувства (такие как слух, зрение, вкус), в то время как другие приносят в жертву чувственные объекты (такие как звуки и т.д.), которые в противном случае услаждали бы чувства.

1.403.  иные жертвуютъ слухомъ своимъ и другими органами въ огнѣ принужденія; нѣкоторыежъ жертвуютъ звукомъ и тому подобнымъ въ огнѣ своихъ органовъ.

1.404.  Некоторые предают вслух и остальные чувства в жертву огням обуздания; другие приносят звук и другие предметы чувств в жертву огням, сжигающим чувственность.

1.405.  Некоторые жертвуют слух и другие чувства на огне обуздания, другие жертвуют звук и другие объекты чувств на огне чувств.

1.406.  Приносятъ въ жертву все, что ихъ глаза,

 И слухъ, и чувства веселитъ, лаская.

 Иные же отъ пламеннаго сердца

 Молитвы къ небу жаркія возносятъ.

1.407.   Все чувства сжигая в огне обузданья,
Они побеждают земные желанья.

1.408.  (см. выше)

1.409.  Некоторые преданные приносят свои чувства (т.е. слух и т.д.) в жертву огню само-обуздания (т.е. они занимаются практикой аскетической йоги); некоторые приносят объекты чувств (т.е. звук етс.) в жертву огню чувств.

1.410.  Держащие строгий целибат предлагают свои чувства восприятия в жертвенный огонь ментального контроля. Домохозяева, занятые в своих естественных обязанностях (свадхарме), предлагают в качестве жертвоприношения объекты чувств в огонь чувств.

1.411. Иные приносят в жертву слух и остальные чувства на огне обуздания, другие сжигают звук и прочие объекты чувств на огне чувств.

1.412. Есть и такие, кто жертвуют своим слухом и другими органами чувств ради самообуздания*. Или же жертвуют звуком и другими объектами чувств, возбуждающими индрии. 

1.413. -27.16. Некоторые приносят в жертву слух и другие чувства в огонь самообладания, а иные жертвуют звук и другие объекты в огне чувств. В огонь йоги самообладания, разожженный мудростью, йоги приносят все свои мирские действия наряду со всеми своими духовными деяниями.
1.414.  Некоторые же приносят в жертву все деяния своих чувств и все деяния жизненных сил через самообуздание в огонь сопряжения, зажженный знанием.

1.415.  Иные все движения чувств, жизнеспособность

 Приносят в жертву на огне самообузданья, мудростью возжённом.

1.416.  А другие – всех чувств проявленья,

 как и действия пран в этом теле,

 обузданья огнем сжигают,

 разжигая его от знанья.

1.417.  Те же, кто желает осознать свое истинное "Я" путем обуздания ума и чувств, приносят деятельность всех органов чувств и само дыхание жизни на огонь усмиренного ума.

1.418.  Побуждаемые мудростью, есть еще и другие люди, которые предлагают свои чувства и жизненную энергию (прана) в качестве жертвоприношения в форме самообуздания.

1.419.  Еще нѣкоторые жертвуютъ дѣйствіями всѣхъ своихъ органовъ и способностей въ огнѣ самопринужденія, возженномъ искрою вдохновенной мудрости

1.420.   Еще другие в зажженный мудростью огонь слияния, достигнутый самообузданием, ввергают как жертву все деятельности чувств и все жизненные отправления.

1.421.  Некоторые также приносят в жертву все действия чувств и деятельность жизненных сил на огне самообуздания, зажженном знанием.

1.422.  И многіе въ святомъ самозабвеньи,

 Въ своей душѣ свѣтъ истины великой

 И отреченья отъ всего земного

 На алтарѣ душевномъ возжигаютъ.

1.423.   Все чувства, деянья в огне единенья
Сжигают.

1.424.  (см. выше)

1.425.  Некоторые же приносят всю деятельность своих чувств и жизненной силы (праны) в жертву огню йоги само-обуздания, зажженному знанием (высшей мудрости).

1.426.  Йоги-монисты (возглавляемые школой Патанджали), стремящиеся достичь состояния увода души от объектов чувств (пратйагатма), предлагают все чувства и их функции, а также десять потоков жизненного воздуха и их функции в огонь самоочищения, зажженного знанием.

1.427.  Некоторые приносят в жертву всю деятельность праны и чувств на зажженом знанием огне йоги самообуздания.

1.428. Ещё другие сжигают в Огне Атмана всю ненужную деятельность индрий и входящие энергии, стремясь таким образом к обретению мудрости. 

1.429. См выше

1.430.  Жертвы вещественные, жертвы подвижничеством, жертвы сопряжением приносят некоторые; жертвы чтением и познанием приносят отшельники, соблюдающие суровые обеты.

1.431.  Другие имущество, подвиги, упражненья йоги, изученье Писаний,

 Мудрость усердно приносят в жертву, стойкие в обетах.

1.432.  Эти в жертву приносят тапас,

 те – богатство, иные – йогу;

 знанье Веды и вслух повторенье – 

 жертва йогинов, твердых в обетах.

1.433.  Одни обретают просветление, жертвуя свою собственность, другие – совершая аскетические подвиги, занимаясь практикой восьмиступенчатой йоги или изучая Веды ради обретения духовного знания. Все они строго хранят свои обеты.

1.434.  Некоторые предлагают своё богатство в качестве жертвоприношения или своё страдание, или плоды своей йогической практики. Иные, имеющие склонность к аскетизму и строгим обетам, предлагают их результаты и знание изучения Священных Писаний в качестве своего жертвоприношения.

1.435.  Еще находятся служащіе Богу жертвами и служащіе умерщвленіями, также служащіе энтузіастическою набожностію. Находятся и такіе, которыхъ Богопочитаніе есть мудрость ихъ чтенія: люди покорившіе свои страсти и имѣющіе суровые нравы.

1.436.  Иные отшельники и люди суровых обетов приносят в жертву все, что имеют, другие — свои подвиги йоги, углубленного чтения и мудрости.

1.437.  Другие предлагают жертву богатства, жертву подвижничества, жертву йоги, а иные, самообузданные, твердые в обетах – жертву знания и изучения Вед.

1.438.  Есть также, что даютъ обѣты Богу

 Смиреномудрія, постовъ великихъ

 И отъ богатствъ и славы отреченья,

 И покаянья тяжкаго въ грѣхахъ, —

1.439.   Чрез Йогу обрящут спасенье.

1.440.  (см. выше)

1.441.  Некоторые жертвуют своим имуществом (богатством), совершают жертву аскезой, йогой (т.е. концентрацией ума), посредством изучения Священных Писаний и знания (их смысла); некоторые совершают жертву, исполняя суровые подвижнические обеты.

1.442.  Есть такие, кто склонен совершать жертвоприношение жертвуя материальные ценности, строгие аскеты совершают его исполнением чандрайаны, мистики — практикой восьмиступенчатой системы йоги, а другие — цитированием и изучением Вед. Все они очень усердны в своей практике и принимают строгие обеты.

1.443. Также есть те, кто совершает жертву имуществом, аскезой, йогой, а твердые в обетах подвижники осуществляют жертву знания и изучения Вед.

1.444. Другие жертвуют имуществом, или через аскетизм, или через религиозные обряды. Или — через усердие в науках, в познании, также через соблюдение строгих обетов. 

1.445. Другие упорные совершают ягью ради богатства, или ягью ради аскезы, или ягью йоги, или, совершая сложные обряды, они выполняют гьян-ягью* посредством самопознания.
1.446.  Другие же приносят жертву вдыханием выдыханию и выдыханием вдыханию, закрывая пути вдоха и выдоха, сдерживанию дыхания преданные.

1.447.  Вдыханье выдыханью и выдыханье вдыханью иные приносят в жертву;

 Удержав ток вдыханья и выдыханья всецело предаются пранаяме.

1.448.  Можно жертвовать в пране апану

 иль, напротив, в апане – прану:

 так, дыханий пути преграждая,

 пранаяму аскеты свершают.

1.449.  Иные, чтобы войти в состояние транса, учатся управлять дыханием, принося выдыхаемый воздух в жертву вдыхаемому, а вдыхаемый в жертву выдыхаемому; в конце концов они полностью перестают дышать и погружаются в транс. Другие же, ограничивая себя в еде, приносят выдыхаемый воздух в жертву ему самому.

1.450.  Среди тех, кто, прежде всего, заинтересован в контроле над жизненной энергией с помощью сдерживания потока дыхания (пранаяма), некоторые люди предлагают выходящее дыхание в качестве жертвоприношения входящему дыханию, а входящее дыхание в качестве жертвоприношения выходящему дыханию.

1.451.  Нѣкоторые жертвуютъ дыханіемъ своимъ и принуждаютъ его (опускаться) внизъ отъ естественнаго его пути; а другіе принуждаютъ духъ внизу находящійся обращаться назадъ съ дыханіемъ. Немногіежъ, весьма уважающіе сіи двѣ способности, заключаютъ врата обѣихъ.

1.452.  Другие выдыхание жертвуют вдыханию и вдыхание — выдыханию, сдерживая течение вдыханий и выдыханий и отдавшись пранаяме.

1.453.  Другие, склонные к управлению жизненной силой, приносят в жертву выходящее дыхание (прану) входящему дыханию (апане), и входящее дыхание жертвуют выходящему, удерживая потоки вдоха и выдоха.

1.454.  И тѣ, что тайнымъ внутреннимъ дыханьемъ

 Свое дыханье тѣла усмиряютъ,

 Духовнымъ вздохомъ мысли просвѣтляя,

 Любовь ко всѣмъ живущимъ выдыхая,

 Себя отъ всѣхъ оберегая мыслей,

 Которыя вредны уму и сердцу.

1.455.   И тот, кто дыханье свое укрощает,
Бессмертного Духа, Творца созерцает.

1.456.  Те, кто практикует йогические упражнения, достигает состояния транса при отсутствии дыхания (самадхи), принося в жертву вдох во время выдоха и выдох во время вдоха (используя технику короткого дыхания крийа).  

1.457.  Постоянно практикуя контроль над жизненной силой (т.е. праной) посредством задержки выдыхания и вдыхания (т.е. занимаясь пранаямой), некоторые жертвуют выдох вдоху, а вдох - выдоху.

1.458.  Другие практикуют контроль над дыханием. Закрывая правую ноздрю и вдыхая через левую, они приводят восходящий воздух в единение с нисходящим; закрывая левую ноздрю и выдыхая через правую, они подобным же образом предлагают нисходящий воздух восходящему; а позднее, закрыв обе ноздри, они задерживают как восходящий, так и нисходящий воздух. Тогда как другие, стремящиеся контролировать чувства, предлагают все чувства дыханию жизни уменьшая потребление пищи.

1.459. Иные, приверженцы пранаямы, сдерживая движение праны и апаны, жертвуют прану апане, а апану — пране.

1.460. Другие предают исходящую из тела энергию входящей или же входящую — исходящей. Ещё другие входящую и исходящую энергии передвигают, совершая пранайяму. 

1.461. -30.16. Усердные в выполнении пранаямы, они жертвуют прану в апане и апану в пране, сначала сдерживая течение праны и апаны. Очищенные от своих загрязнений этой ягьей, все они становятся знатоками ягьи.     
1.462.  Некоторые, ограничивая себя в пище, дыханиями дыханиям приносят жертву. Все они — знатоки жертвоприношений, жертвоприношением грехи уничтожающие.

1.463.  Иные, ограничив пищу, свою жизнь в жертву Жизни приносят;

 Все они сведущи в жертве, грехи уничтожили жертвой.

1.464.  Есть иные – обузданы в пище.

 Они праны жертвуют в пранах.

 Умудренные в таинствах жертвы,

 ею грех они испепеляют.

1.465.  Все они, знающие истинную цель этих жертвоприношений, очищаются от греха и, изведав нектарный вкус их плодов, достигают вечной духовной обители.

1.466.  Другие люди, которые ограничивают свою диету, предлагают дополнительную жизнеспособность, полученную от такого аскетизма в качестве своего жертвоприношения. Все эти йоги очищаются с помощью яджны, которая в конечном итоге разрушает их грехи.

1.467.  Нѣкоторые ѣдятъ только по правилу и жертвуютъ своею жизнію въ жизни своей. Всѣ сіи различные богопочитатели особенными образами Богопочитанія своего очищаются отъ своихъ преступленій.

1.468.  Другие, воздержанные в пище, жертвуют свое жизненное дыхание дыханию жизни. Все они обладают совершенным знанием жертвы и жертвой освободились от греха.

1.469.  Другие, ограничивая себя в еде, жертвуют пранами в пранах. Все они знатоки жертвоприношений, очищенные от грехов жертвоприношением.

1.470.  Иные въ жертву духу убиваютъ

 Жизнь тѣла въ отреченьи отъ земли.

 Они за это всѣ освободятся

 Отъ всѣхъ грѣховъ своихъ богопротивныхъ.

 Кто, лишь остаткомъ жертвъ своихъ питаясь,

 Живетъ, предавшись мнѣ умомъ и сердцемъ,

 Тотъ съ Брамою сольется воедино.

1.471.   Бессмертна душа, пребывает в конечном,
Но жертвой спасется и будет вновь в Вечном.

1.472.  Есть те, кто ограничивает своё питание и предлагают вдохи в качестве жертвоприношения дыхания. Все эти люди – знатоки жертвоприношений и очищают себя жертвоприношениями.

1.473. Другие же, ограничивая себя в пище, приносят свою жизнь в жертву единой (вселенской) жизни. Все они в совершенстве знают принципы жертвоприношения, и посредством жертвы уничтожили свои грехи.

1.474.  Все они прекрасно знают принципы жертвоприношения. Очистив себя от греха совершением жертвоприношения они наслаждаются их остатками в форме чувственного наслаждения, богатства и мистических совершенств. И в конце концов они достигают вышеупомянутого вечного мира Абсолюта.

1.475.  Другие, ограничивая себя в еде, жертвуют прану Пране. Все они — знатоки жертвоприношений, жертвой очищенные от грехов.

1.476. Все они — хотя внешне различные, но понимающие суть жертвенности — очищают в процессе такой деятельности свои судьбы. 

1.477. См выше

1.478.  Те, что вкушают амриту остатков жертвоприношений, идут к вечному Брахману. А кто жертву не приносит, не для того и этот мир, о лучший из куру, где же ему иного [достигнуть]?

1.479.  В вечное Брахмо идут те, кто вкушает амриту остатков жертвы;

 Не для того этот мир, кто не жертвует, как для него быть иному, Каурава?

1.480.  Нектар жертвенной пищи вкушая,

 они Брахмана все достигнут;

 кто не жертвует – жизнь эту губит

 и к другой жизни путь преграждает.

1.481.  О лучший из рода Куру, тот, кто не совершает жертвоприношений, никогда не будет счастлив на этой планете или в этой жизни, что же тогда говорить о следующей?

1.482.  Этот мир и мир грядущий - для тех, кто жертвует. Те, кто довольствуются тем, что остается от жертвоприношения, следуют к Брахману (Богу).

1.483.  Только пріобрѣтающій Амриту, остающуюся отъ жертвоприношеній его, получаетъ вѣчный духъ Брама, Всевышняго. Сей міръ не для того, кто не исполняетъ Богопочитанія; и гдѣжъ, о Аржунъ! другой (міръ) {И гдѣжъ, о Аржунъ! другой? -- Можетъ быть сіе мѣсто лучше бы выражено было слѣдующимъ образомъ: "Пренебрегающій житейскія должности не для сего міра, а еще менѣе для того, который выше онаго.,, Но другой переводъ по словамъ точнѣе и ближе къ оригиналу.}?

1.484.  Питающиеся жизнь-дающими остатками от жертвоприношения, соединяются с неизменным Брахманом. Не для того этот мир, кто не жертвует, тем более не для него мир иной, о лучший из Куру!

1.485.  Вкушающие нектар остатков жертвоприношений идут к Вечному Брахману. О лучший из Куру, этот мир не для тех, кто не приносит жертвы, а что уж говорить о других мирах?

1.486.  Кто жъ жертвы не приноситъ, не получитъ

 Блаженства тотъ ни здѣсь ни въ небесахъ.

1.487.    В сем мире для Бога мы жертвы свершаем,
И, жертвуя, в Вечном покой обретаем.

1.488.  Те, кто практикует бескорыстное служение (севу, яджню, жертвоприношение), в награду за свою жертвенную практику получают нектар самоосознания и достигают Вечного Существа (Брахмана). О Арджуна, даже в этом мире, тот, кто не совершает жертвоприношений, не может быть счастлив, что же говорить о других мирах
1.489.  Те, кто питаются священными остатками от жертвоприношений (т.е. амрита-прасадом), достигают вечного Брахмана. Не для того этот мир, кто не жертвует, и тем более не для него мир иной, о лучший из Куру!

1.490.  О Арджуна, величайший из Куру. Тот, кто не совершает жертвоприношений, не обретет и мизерного наслаждения в этом мире; как же тогда он может надеяться достичь других миров, таких как рай?

1.491.  Вкушающие амриту остатков жертвенной пищи идут к вечному Брахману. [Даже] этот мир не для тех, кто не жертв вует - как же, о лучший из потомков Куру, [им надеяться на] иной?

1.492. Вкушающие нектар остатков от своих приношений — приближаются к Обители Брахмана. Не для того мир сей, кто не жертвует, и тем более не для него — блаженство в мире ином, о лучший из Куру!

1.493.  О Курушрештха! Благословленные амритой – результатом ягьи, достигают Вечного Брахмы. Для тех, кто без ягьи, нет даже этого мира, тогда что и говорить о том, что вне мира?  
1.494.  Так многоразличные жертвы приносятся в уста Брахмана. Знай, что все они порождены деянием; ведая это, ты обретешь избавление.

1.495.  Распростёрты многообразные жертвы пред ликом Брахмо;

 Знай: они все рождены от действий; это познав, ты будешь свободен.

1.496.  Так все многоразличные жертвы

 своим ртом вечный Брахман вкушает;

 знай, они рождены от действий:

 этим знанием освободишься.

1.497.  Все эти жертвоприношения предписаны Ведами, и каждое из них порождено определенной деятельностью. Зная об этом, ты обретешь освобождение.

1.498.  Многими способами люди совершают самопожертвование и достигают Бога. Каждое жертвоприношение осуществляется согласно собственной карме. Пойми это хорошенько, и ты станешь освобождённым.

1.499.   Свойство великаго множества таковыхъ различныхъ образовъ Богопочитанія изъясняется устами Божіими. Научись, что всѣ онѣ суть порожденія дѣйствія. Увѣренъ будучи въ семъ, получишь вѣчное спасеніе;

1.500.  Многочисленны и разнообразны жертвы, воздаваемые перед лицом Брахмана; знай, что все они рождены от действия; познав это, ты будешь свободен.

1.501.  Все эти многообразные жертвоприношения изошли из уст Брахмана (Вед). Знай, все они рождены действием. Постигнув это, ты освободишься.

1.502.  Всѣ жертвы къ Брамѣ вышнему восходятъ:

 Изъ нихъ беретъ онъ должное себѣ,

 И всѣ они изъ дѣйствія исходятъ.

 Постигнувъ это будешь ты свободенъ:

1.503. Брахману* приносится жертв в мире много.

1.504.  Веды описывают много духовных путей. Познай их все, чтобы освободиться от кармы, или деятельности тела, ума и чувств. Зная всё это, ты достигнешь спасения (мокши, нирваны)

1.505.  Таким образом различные виды жертвоприношений распростерты пред устами Брахмана (т.е. являются средствами для Его достижения). Знай, что все они рождены от действий; постигнув это, ты станешь свободным от уз кармы.

1.506. Все эти жертвоприношения упоминаются в Ведах и других родственных Писаниях. все они возникают из речевой, ментальной и телесной деятельности, и поэтому их источник — деятельность. Когда ты таким образом осознаешь принцип деятельности (кармы), то обретешь способность освободиться от её рабства.

1.507. Так разнообразные приношения расположены пред устами Брахмана. Знай: все они рождены действием. Познав это, освободишься.

1.508. Многочисленны и разнообразны жертвы, рассыпаемые пред лицом Брахмана! Знай, что все они рождены от действия! Познав это, ты будешь свободен!

1.509. Такие многообразные ягьи были подробно описаны устами Брахмы, ты знай их все как карму. Осознав это таким образом, ты освободишься.  
1.510.  Лучше вещественного жертвоприношения жертвоприношение знания, о каратель врагов. Всякое деяние без исключения, о Партха, достигает совершенства в знании.

1.511.  Жертва мудрости лучше вещественных жертв, подвижник;

 Мудрость полностью все дела объемлет, Партха.

1.512.  Превосходней вещественной жертвы

 принесение в жертву знанья,

 ибо действие все без остатка

 превращается в знанье, Арджуна.

1.513.  О покоритель врагов, жертвоприношение, совершенное в знании, лучше, чем просто принесение в жертву материальной собственности. Но в конечном счете все жертвенные обряды приводят человека к трансцендентному знанию, о сын Притхи.

1.514.  Арджуна, передача знания даже лучше, чем пожертвование богатства, поскольку все остальные жертвенные действия ведут к получению знания.

1.515.  ибо знай, что Богопочитаніе духовной мудрости гораздо лучше служенія жертвоприношеніемъ вещей. Въ мудрости можно найти всякое дѣло безъ изъятія.

1.516.  Лучше всяких внешних жертв — жертвы мудрости! В мудрости все действия завершаются в своей целости.

1.517.  Жертва знания лучше жертвы богатства, о победитель врагов, ибо полнота действий заключается в знании, о Партха.

1.518.    Познай, что жертва мудрости надъ всѣми

 Земными возвышается безмѣрно.

1.519.   В тех жертвах познанье Единого Бога.

1.520.  Получение и распространение самоосознания превосходит все материальные достижения и дары, о Арджуна, потому что кульминацией всех действий в их полноте является знание.
1.521.  Но жертва мудрости (джняна-яджня) лучше всяких внешних (т.е. материальных) жертв, ибо абсолютно все действия достигают своего совершенства в знании, о Партха!

1.522.  О Арджуна, покоритель врагов. Из всех этих различных жертвоприношений жертвоприношение ради знания (брахмагнав апаре...) намного выше жертвоприношений различными атрибутами (брахмарпана= брахма хавих...), так как все действия в конце концов достигают своей окончательной кульминации в знании.

1.523.  Парантапа, жертва знания лучше принесения в жертву имущества, ибо, о Партха, вся полнота действий находит завершение в знании.

1.524. Лучше всяких внешних жертв — жертвование своей мудростью*, о карающий врагов! Все действия, о Партха, достигают совершенства у мудрого!

1.525. О Парантап!  Гьяна ягья превосходит ягью с обильными подношениями.  

О Партха! Вся карма заканчивается полностью в знании.

1.526.  Познавай то преклонением, вопрошанием, служением. Знающие, провидящие истину, наставят тебя в знании,

1.527.    Это познай вопрошаньем и почитаньем, к стопам припадая гуру.

 Мудрые, зрящие истину, посвятят тебя в мудрость.

1.528.  Это знанье познай вопрошаньем,

 поклоненьем смиренным, служеньем;

 те, кто знает, истину зрящие,

 в знанье этом тебя наставят.

1.529.  Чтобы узнать истину, вручи себя духовному учителю. Вопрошай его смиренно и служи ему. Осознавшие себя души могут дать тебе знание, ибо они узрели истину.

1.530.  Если ты ищешь просвещение от тех, кто осознал истину, преклоняйся перед ними, спрашивай их и служи им. Только тогда ты станешь открытым для восприятия их учения о священном знании.

1.531.  Ищижъ сея мудрости съ колѣнопреклоненіями, вопросами и вниманіемъ, дабы ученые мужи, зрящіе начала ея, научили тебя ея правиламъ.

1.532.  Познай это послушанием, пытливостью и служением. Мудрецы и ясновидцы, проникшие в суть вещей, посвятят тебя в мудрость.

1.533.  Постигни это, обратившись к духовному учителю, вопрошая его и служа ему; мудрые, познавшие Истину, посвятят тебя в это знание.

1.534.  Заслуга жертвы въ преданности Брамѣ,

 Ищи жъ ее колѣнопреклоненно,

 Съ вниманіемъ учись у мудрецовъ:

 Они тебѣ познаніе откроютъ.

1.535.   Пред Богом свои преклони ты колени,
И мудрость тогда обретешь, без сомненья.

1.536.  Получай трансцендентное знание от осознавшей себя личности, служа ей  со смирением и почтением и задавая искренние вопросы. Осознавший себя мудрец даст тебе знание.

1.537.  Познай ЭТО (т.е. мудрость) посредством поклонения, вопрошания и служения (Гуру). Мудрые, познавшие истину (т.е. осознавшие Атмабрахман), передадут тебе эту свою мудрость.

1.538.  Ты будешь способен обрести всё это знание удовлетворив просветленного духовного учителя предлогая поклоны, чистосердечно вопрошая и искренне служа. Великие души, сведущие в Писаниях и наделенные непосредственным восприятием Высшей Абсолютной Истины, обучат тебя этому божественному знанию.

1.539. Познай это смирением, вопрошанием, почитанием — мудрецы, видящие Истину, явят тебе знание,

1.540. Обрети же мудрость через преданность, пытливость и служением! Мудрецы и ясновидцы, проникшие в суть вещей, посвятят тебя в это.

1.541. Получи знание у мудрых, познавших суть (Брахму), почитая, служа и спрашивая их снова и снова; они дадут тебе наставление в мудрости.
1.542.  познав его, уже не впадешь ты в заблуждение, о сын Панду. Через то узришь ты все существа без изъятья в себе, а тогда и во мне.

1.543.  Постигнув это, ты больше не впадёшь в заблужденье,

 Так узришь ты все существа в себе и потом во Мне, Пандава.

1.544.  В этом знанье всегда пребывая,

 в ослепленье ты не уклонишься,

 и тогда всех существ увидишь

 ты в себе и во Мне, Арджуна.

1.545.  Получив от осознавшей себя души истинное знание, ты больше никогда не впадешь в заблуждение, ибо это знание поможет тебе увидеть, что все живые существа – частицы Всевышнего или, иными словами, что все они пребывают во Мне.

1.546.  Арджуна, когда ты осознаешь эту истину, ты никогда больше не будешь сбит с толку. Ты отчётливо увидишь, что все вещи в творении являются частью тебя и частью меня.

1.547.  Научившись ей, о сынъ Панду! не впадешь уже ты въ буйство; чрезъ нея будешь ты созерцать всю натуру въ духѣ, то есть во мнѣ. {Во мнѣ, -- въ Божествѣ, которое есть всеобщій духъ.}

1.548.  И познав это, ты больше не впадешь в такое смятение, о Пандава, ибо ты узришь все существа без исключения в Едином и таким образом во Мне.

1.549.  Получив это знание, о Пандава, ты больше не впадешь в заблуждение; благодаря этому знанию ты увидишь всех существ во Мне, Высшей Душе.

1.550.  Его достигнувъ, ты навѣкъ свободенъ

 Отъ всѣхъ сомнѣній будешь и узришь

 Природу всю во мнѣ, въ единомъ духѣ.

1.551.   Ее обретешь - мир в Единстве узнаешь.
Ко Мне обратившись, в Едином растаешь.

1.552.  Когда ты познаешь истину, о Арджуна, ты больше не растеряешься как сейчас. С помощью этого знания ты узришь во Мне, Верховном Существе (Пара Брахмане), всё творение, а затем обнаружишь его внутри твоего высшего Я (после чего увидишь во всём только Меня).

1.553.  И познав ЭТО, ты больше не впадешь в такое заблуждение, о Пандава, ибо с помощью этого высочайшего знания ты увидишь все без исключения существа в себе (т.е. в своем Высшем Я), и, таким образом, во Мне.

1.554.  О Пандав, обретя это знание Истины, вложенное Гуру в твое сердце, ты не будешь более обманут иллюзией, ибо осознаешь, что все проявления жизни, такие как люди, птицы или животные как индивидуальные духовные души равны. Различные мирские характеристики существуют лишь из-за внешних телесных отличий. Все они присутствуют во Мне как следствия, сам же Я являюсь высшей причиной.

1.555.  постигнув которое, Пандава, увидишь все существа в Атмане, во Мне, и не впадешь вновь в заблуждение.

1.556. И, познав это, ты больше не будешь впадать в такое смятение, о Пандава, ибо тогда ты узришь все воплощённые существа — из мира Атмана — в мире майи!

1.557. О Пандав! Постигнув это, ты больше никогда не окажешься в замешательстве. Силой этого знания ты снова увидишь себя во всех существах.
1.558.  Будь ты наигрешнейший из всех грешников, на корабле знания ты через всякий порок переправишься.

1.559.  И если бы даже ты был из грешников наигрешнейший,

 На корабле мудрости ты переплывёшь пучину бедствий.

1.560.  Даже если бы, Партха, был ты

 из всех грешников наигрешнейшим,

 и тогда этой знания лодкой

 через грех переплыть ты сможешь.

1.561.  Даже если ты самый грешный из всех грешников, взойдя на корабль духовного знания, ты сможешь пересечь океан страданий.

1.562.  Даже если ты был самым грешным человеком, ты, несомненно, пересечёшь на плоту этой реализации океан греха и зла.

1.563.  Хотя бы ты былъ величайшій изъ всѣхъ преступниковъ, но въ ладіи мудрости возможешь преплыть пучину грѣха.

1.564.  И если ты даже величайший из грешников, на ладье мудрости ты все же переплывешь пучину греха.

1.565.  Даже если ты самый грешный из всех грешников, ты преодолеешь все грехи на корабле духовного знания.

1.566.  И былъ бы ты преступникомъ великимъ,

 То на ладьѣ познанія ты все же

 Грѣховную пучину переплылъ бы.

1.567.   И если б ты демоном был, без сомненья,
Грехи бы во Мне ты все сжег в Просветленье.

1.568.  Даже самый грешный из всех грешников должен всего лишь пересечь океан греха на лодке самоосознания (брахма джняны).

1.569.  И даже если бы ты был наихудшим среди всех грешников, - то и тогда бы ты смог переплыть весь океан зла на корабле мудрости(, даже не прибегая к другим средствам).

1.570.  И даже если ты вел до этого самую отвратительную греховную жизнь, взойдя на корабль этого знания, ты преодолеешь океан всех несчастий.

1.571.  Даже если ты самый грешный из всех грешников, на ладье знания ты переправишься через все злое.

1.572. И если бы даже ты был величайшим из грешников — то на ладье этой мудрости ты всё же переплывешь пучину страданий!

1.573. Даже если ты величайший грешник из всех грешников, ты очень хорошо преодолеешь все грехи с помощью знания.

1.574.  Как зажженный огонь обращает топливо в пепел, о Арджуна, так всякое деяние в пепел огонь знания обращает.

1.575.  Как зажжённые дрова пламя превращает в пепел,

 Так огонь мудрости все дела превращает в пепел, Арджуна,

1.576.  Как огонь, разгоревшись, в пепел

 превращает дрова, о Арджуна,

 так и знанья огонь все действия

 без остатка испепеляет.

1.577.  О Арджуна, подобно тому как пламя костра превращает дрова в пепел, огонь знания сжигает дотла все последствия материальной деятельности.

1.578.  Подобно тому, как бушующее пламя превращает дрова в пепел, огонь твоей реализации истины превратит всю твою карму в пепел.

1.579.  Подобно, какъ огонь естественный дерево превращаетъ въ пепелъ, такъ, о Аржунъ! и огонь мудрости можетъ превращать въ пепелъ всѣ нравственныя дѣйствія.

1.580.  Как огонь, превращающий в пепел топливо, так и огонь мудрости сжигает все деяния дотла.

1.581.   Как пылающий огонь превращает дрова в пепел, о Арджуна, так и огонь знания превращает в пепел все последствия дел.

1.582.  И какъ огонь вещественный деревья

 Въ ничтожный пепелъ скоро обращаетъ,

 Такъ и огонь познанья пожираетъ

 Всю суету земную и грѣхи.

1.583.   Подобно огню, что дрова истребляет,
Познанья огонь злое дело сжигает.

1.584.  Так же, как жаркое пламя превращает дерево в золу, огонь самоосознания (брахма джняны) сжигает узы кармы, о Арджуна.

1.585.  Подобно тому, как пылающий огонь превращает в пепел все дрова, о Арджуна, - так и огонь знания сжигает всю карму дотла.

1.586.  О Арджуна, как пламя огня превращает дерево в пепел, так и огонь знания дотла сжигает всю деятельность.

1.587.  Арджуна, как зажженный огонь превращает дрова в пепел, так огонь знания испепеляет всю карму.

1.588. Подобно огню, превращающему в пепел топливо, огонь мудрости сжигает все ложные деяния дотла!

1.589. О Арджун! Как пылающий огонь превращает дрова в пепел, огонь мудрости превращает в пепел всю карму.
1.590.  Ибо нет здесь очистительной силы, равной знанию. С течением времени сам обретает его в себе преуспевший в сопряжении.

1.591.  Ибо равного мудрости нет очистителя в этом мире;

 Её постепенно сам в себе достигает совершенный в йоге.

1.592.  Ведь ничто не сравнится в мире

 с очищающей силой знанья;

 его тот лишь в себе обретает,

 кто пришел к совершенству в йоге.

1.593.  В этом мире нет ничего более чистого и возвышенного, чем духовное знание. [Это знание – спелый плод всей практики йоги.] Тому, кто достиг совершенства в преданном служении, оно в свой срок открывается изнутри.

1.594.  Несомненно, в этом мире нет ничего, что может так очистить тебя, как это делает пробуждение истинного знания. Любой человек, поднявшийся с помощью Йоги, со временем осознает эту истину в своём сердце.

1.595.  Нѣтъ ни единаго существа въ всемъ мірѣ, которое могло бы сравниться съ мудростію въ чистотѣ. Содѣлавшійся совершеннымъ чрезъ практику оной, ощущаетъ сіе въ надлежащее время въ душѣ своей.

1.596.  В мире нет лучшего горнила, чем мудрость; кто совершенен в йоге, тот в свое время находит ее в Высшем Я.

1.597.  В этом мире ничто не сравнимо с духовным знанием по очищающей силе, и тот, кто совершенен в йоге, находит это знание в самом себе с течением времени.

1.598.  Ничто не можетъ въ силѣ очищенья

 Съ познаніемъ сравниться во Вселенной:

 Кто мудрости достигнулъ, тотъ навѣки

 Отъ всѣхъ грѣховъ очистился своихъ.

1.599.   Всегда выполняющий светлую Йогу
Придет в просветленье к Единому Богу.

1.600.  Воистину, в этом мире ничто не очищает лучше, чем джняна, истинное познание Высшего Существа (Пара Брахмана). Тому, кто практикует карма йогу, истинное знание открывается естественным образом через некоторое время

1.601.  И в самом деле, ничто не очищает Душу от скверны так основательно, как это делает истинное знание (т.е. нет лучшего очистителя, чем духовное знание).Тот, кто совершенствуется в йоге в течение долгого времени, в конце концов становится способным созерцать (постигать) Атмабрахман в самом себе.

1.602.  Среди упомянутых выше практик жертвоприношения, аскез и йоги, не существует ничего более чистого, чем божественное знание. И, спустя долгое время, тот, кто достиг совершенства на пути бескорыстных действий, спонтанно осознает это знание в своем сердце.

1.603.  Нет здесь очистителя, равного знанию. Преуспевший в йоге со временем сам открывает его в себе.

1.604. В мире нет лучшего очистителя, чем мудрость! Через неё — искусный в йоге в своё время находит Просветление в Атмане!

1.605. Поистине ничто в этом мире не очищает так, как мудрость. Достигший совершенства йогой обретает это знание в самом себе в свое время.  
1.606.  Верующий обретает знание, ему целиком отдавшийся, обуздавший чувства; он, знание обретя, в недолгом времени достигает высшего покоя.

1.607.  Верующий, обузданный в чувствах, преданный лишь Ему, получает знанье.

 Достигнув мудрости, он скоро достигает высшего мира.

1.608.  Достигает знания йогин,

 веры полный, себя обуздавший;

 пребывающий в знании – скоро

 запредельный покой обретает.

1.609.  Человек, исполненный веры, обуздавший свои чувства и пытливо ищущий духовное знание, достоин получить его, и, когда он обретает его, к нему тотчас приходит высший покой.

1.610.  Тот, кто обладает искренней верой и преданностью, и приобрёл контроль над своими чувствами, достигнет этой мудрости, которая, в свою очередь, приведёт к реализации абсолютного покоя.

1.611.  Тотъ, кто имѣетъ вѣру, находитъ мудрость, а паче тотъ, кто побѣдилъ свои страсти; получившижъ сію духовную мудрость, вскорѣ будетъ наслаждаться и высочайшимъ блаженствомъ.

1.612.  Исполненный веры обретает мудрость; обретает ее также и владеющий чувствами своими; достигнув же мудрости, он быстро достигает Неизреченного Мира.

1.613.  И тот обретает это знание, кто исполнен веры, предан ему и покорил чувства; получив знание, он скоро достигает высшего мира.

1.614.  Тотъ, кто имѣетъ истинную вѣру,

 Находитъ мудрость, тотъ же, кто побѣду

 Надъ плотскими страстями одержалъ,

 Ее достигнувъ, вскорѣ насладится

 Блаженствомъ высочайшимъ и покоемъ.

1.615.   Исполненный веры Творца достигает,
Когда свои чувства земные теряет.

1.616.  Тот, кто занимается йогой с верой и искренностью, и кто контролирует свои чувства, получает трансцендентное знание, а получив это знание, он тут же достигает высшего покоя.

1.617.  Человек, который исполнен веры, который упорно занимается йогой и старательно контролирует свои чувства, получает это знание. Получив же это высшее знание, человек вскоре достигает состояния полного умиротворения.

1.618.  И стинное знание проявляется после внутреннего очищения, через деятельность без желания её плодов. Такое знание достижимо для разумного и контролирующего чувства теиста, который принял этот вывод Писаний и с великой верой предан пути бескорыстной деятельности. Он быстро достигает глубочайшей невозмутимости, полностью освободившись от ужасного круговорота повторяющихся рождений и смертей.

1.619. Обуздавший чувства верующий, стремясь к знанию, получает его. Получив знание, он вскоре обретает Высший Покой.

1.620. Исполненный веры обретает мудрость. Обретает её также и владеющий управлением индриями. Достигнув же мудрости, они быстро приходят в высшие миры.

1.621. Тот, кто овладел своими органами чувств, преданный и жаждущий узнать, такой человек вскоре достигает предельного покоя.   
1.622. Невежественный же и неверующий, чей дух исполнен сомнения, гибнет. Нет ни этого, ни иного мира, ни счастья для того, кто сомнения исполнен.  

1.623.  Неверующий, немудрый, полный сомнения гибнет:

 Для сомневающегося нет ни этого, ни иного мира, ни счастья.

1.624.  Тот, кто полон сомнений, без веры,

 не имеющий знания, – гибнет;

 сомневающийся теряет

 и другой мир, и этот, и счастье.

1.625.  Но невежественные и неверующие люди, которые сомневаются в словах богооткровенных писаний, не способны обрести сознание Бога. Они опускаются все ниже и ниже. Сомневающаяся душа не знает счастья ни в этом мире, ни в мире ином.

1.626.  Некоторые люди из-за невежества не обладают искренней верой и являются постоянными скептиками. Они погибают. Ум такого человека несчастлив в настоящем и будущем.

1.627.  Напротивъ того невѣжда и человѣкъ не имѣющій вѣры, котораго духъ исполненъ сомнѣній, погибаетъ. Человѣкъ, котораго умъ преданъ сомнѣніямъ, не можетъ наслаждаться ни симъ, ни высшимъ міромъ, ниже блаженствомъ.

1.628.  Но невежественный, лишенный веры и в себе сомневающийся, идет к уничтожению; для сомневающихся нет ни этого, ни иного мира, ни счастья, 

1.629.  Невежественный, неверующий и сомневающийся – гибнет. Для сомневающегося нет счастья ни в этом мире, ни в следующем.

1.630.  Невѣжда же невѣрующій въ Бога

 Исполненный сомнѣній погибаетъ:

 Ни въ томъ, ни въ этомъ мірѣ онъ не сможетъ

 Блаженствомъ совершеннымъ насладиться.

1.631.   Безбожник, законы Творца отрицая,
Погибнет, мир Божий навеки теряя,

Закрыта безбожнику к Небу дорога,
Нет счастья душе, что не ведала Бога.

1.632.  Неразумный, недоверчивый и неверующий (атеист) погибает. Для неверующего не существует ни этого мира, ни другого мира, ни счастья.

1.633.  А тот человек, который лишен истинного знания и веры, который во всем сомневается, - тот идет к погибели; для сомневающегося нет ни этого мира, ни иного мира, а также нет для него (т.е. для сомневающегося) и настоящего счастья.

1.634.  Глупец, лишенный знания Писаний, подобно невежественному животному, или тот, кто не смотря на обладание знанием Писаний лишен веры в них, сбитый с толку множеством различных философий, или тот, кто обладает некоторой верой, но однако думает: “Буду ли я успешен или нет?” — никто из этих людей, сердца которых охвачены сомнениями, никогда не обретет подлинного божественного блага. Такие сомневающиеся души не достигнут счастья ни в этой жизни, ни в следующей, так как обеспокоены неопределенностью, уничтожающей их внутренний покой.

1.635.  Не имея знаний и веры, Сомневающийся погибает. Для сомневающегося нет ни счастья, ни этого мира, ни следующего.

1.636. Но невежественные, лишённые веры, неуверенные — те идут к погибели! Для сомневающихся — нет ни этого мира, ни иного, ни счастья!

1.637. В особенности гибнут незнающие, неверящие, сомневающиеся. Для сомневающегося нет ни этого мира, ни того мира, и даже нет счастья.    
1.638.   Удалившего деяние сопряжением, знанием отринувшего сомнение, владеющего собою — деяния не связывают, о Завоеватель богатств.

1.639.  Тот же, кто йогой устранил все дела, кто мудростью разрешил сомненья,

 Кто Атману предан, тот не связан действиями, Дхананджая.

1.640.  Кто разрушил все действия йогой,

 кто отсек все сомнения знаньем,

 кто собой овладел всецело,

 того действия больше не свяжут.

1.641.  Кто занимается преданным служением, избегая привязанности к плодам своего труда, чьи сомнения рассеяны божественным знанием, тот воистину познал свое истинное "Я". Поэтому, о завоеватель богатств, такой человек никогда не попадает в рабство последствий своей деятельности.

1.642.  Если ты посвящаешь все свои действия, твоя работа становится Карма Йогой. Все оставшиеся сомнения будут уничтожены в огне твоего пробуждения. С этого момента все оковы спадут, и ты обретёшь равновесие в собственной Душе.

1.643.  Дѣйствія человѣческія не имѣютъ силы ограничить {Не имѣютъ силы ограничить. -- Не имѣютъ силы ограничить душу смертнымъ рожденіемъ.} духовный умъ, который посредствомъ тщанія оставилъ дѣла, и который посредствомъ мудрости разсѣкъ оковы сомнѣнія.

1.644.  Кто йогой отрешился от действий, кто знанием отсек сомнение, кто повинуется лишь Высшему Я, того не могут связать действия, о Дхананджая.

1.645.  Но тот, кто с помощью йоги отрекся от плодов деятельности, разрушил сомнение духовным знанием и погружен в себя, не связывается последствиями действий, о Дхананджая.

1.646.   Знай: дѣйствія земныя ограничить

 Не могутъ умъ духовный и свободный,

 Оставившій земныя всѣ дѣла

 И мудростью единою разбившій

 Оковы колебаній и сомнѣній.

1.647.   Мудрец к единению с Богом стремится,
И делом земным он не поработится.

1.648.  Деятельность (карма) не связывает человека, отрёкшегося от деятельности через отказ от плодов своего труда с помощью карма йоги, когда его сомнения относительно своего истинного Я полностью уничтожены вивекой, применением  самопознания, о Арджуна.

1.649.  Но деятельность, о Дхананджая, не связывает того, кто йогой отрешился от действий, кто истинным знанием рассеял все свои сомнения, и кто всецело предан Атмабрахману(, а не материальному миру).

1.650.  О Дхананджайа, отрешившись от всех действий благодаря следованию пути бескорыстной деятельности, тот, кто разрушает все сомнения, следуя пути божественного знания, и осознает свою внутреннюю божественную природу, никогда не порабощается никакой деятельностью.

1.651.  Дхананджая, действия не связывают утвердившегося в своем Я, который знанием отсек сомнения и посредством йоги от рекся от [роли исполнителя] действий.

1.652. Кто йогой отрешился от ложного действия, кто мудростью разрубил сомнения, кто укрепился в Атмане — того не могут связать действия, о Джананджая!

1.653. О Дхананджай! Карма не связывает такого осознающего себя человека, вся карма которого исчезла благодаря йоге и чьи сомнения были разрушены знанием.  
1.654.  Потому от незнания происходящее, в сердце пребывающее это сомнение свое знания мечом отсеки — и к сопряжению прибегни, воспрянь, о Бхарата!

1.655.  Итак, мечом мудрости постижения Атмана рассекая сомненье, что от неведенья родилось и коренится в сердце, – 

 Пребывая в Йоге, восстань, Бхарата.

 Так в Достославных Упанишадах

 Святой Бхагавадгиты,

 учении о Брахмо, писании йоги,

 в беседе Шри-Кришны и Арджуны

 гласит четвёртая глава,

именуемая

 ЙОГА ЖЕРТВЫ БРАХМО

1.656.  Потому – ты свое сомненье,

 от авидьи проникшее в сердце,

 отсеки мечом знанья, Арджуна,

 и воспрянь, устремившись к йоге!

1.657.  Поэтому, о Бхарата, мечом знания разруби в своем сердце узел сомнений, порожденных невежеством. Вооружившись йогой, восстань и сражайся!

1.658.  С помощью острой бритвы знания разрежь любые сомнения, возникшие благодаря невежеству, которые ещё могут оставаться у тебя, относительно Атмана, истинной Души, обитающей в твоём сердце. Таким образом, прочно утвердившись в Йоге, вставай, Арджуна!

На этом заканчивается Четвёртая глава Бхагавад Гиты, Учения Йоги, которая озаглавлена: Мудрость Йоги Действия и Отречения.

1.659.  И такъ, о сынъ Баратовъ! рѣшись разсѣчь мечемъ мудрости собственной души твоей сіе сомнѣніе, порожденіе невѣжества, умомъ твоимъ овладѣвшее. Востань и прилѣпись къ ученію!

1.660.  И потому, мечом мудрости Высшего Я рассекая закравшееся в твое сердце сомнение, рожденное неведением, пребывай в йоге. Восстань, о Бхарата!

Так гласит четвертая беседа, именуемая:

ЙОГА МУДРОСТИ.

1.661.  Итак, рассеки мечом духовного знания сомнение, родившееся в сердце от неведения, утвердись в йоге, встань и сражайся.

1.662.  Итакъ, рѣшись, о храбрый сынъ Бхарата,

 Разсѣчь сѣкирой мудрости сомнѣнья,

 Которыя твой разумъ затмѣваютъ.

 Возстань же и ученію предайся!

1.663.   О Арджуна, мудрости меч рассекает
Сомненья, невежество он поражает.

Сомненья исчезнут - исчезнут тревоги.
И будешь ты с Богом, и будешь ты в Йоге.

1.664.  Поэтому разруби сомнения своего ума (относительно Верховного Существа), порождённые невежеством мечём самоосознания, обратись к карма йоге и встань на битву, о Арджуна!

1.665.  И поэтому найди прибежище в йоге и воспрянь, о Бхарата, рассекая мечом мудрости закравшееся в твое сердце сомнение, невежеством порожденное.

1.666.  Поэтому, о Бхарата, мечем божественного знания разруби на части все сомнения в своем сердце, рожденные лишь невежеством. С твердой решимостью прими путь бескорыстной деятельности и подымись сражаться.

1.667. Поэтому утвердись в йоге. Отсекая духовным мечом знания сомнения сердца, возникшие из невежества, воспрянь, по томок Бхараты.

1.668. И потому, мечём мудрости Атмана рассекая закравшееся рождённое неведением сомнение, пребывай в йоге, о Бхарата!

1.669. О Бхаарата! Поднимайся. Сомнение ума, вызванное невежеством, отсеки мечем мудрости, утверждаясь в йоге.
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5.КАРМА-САННЬЯСА ЙОГА.

Глава 5. Карма-саннйаса-йога
Глава 5. Йога Отречения и действия

Беседа 5. Йога отрешённости

Глава 5.
1.1   Арджуна сказал:
Ты восхваляешь отрешение от деяний, о Кришна, а в то же время и сопряжение; что лучше из этих двух, скажи мне определенно. 

1.2 Арджуна сказал:
Отрешенье от действий восхваляешь Ты, Кришна, и йогу;

 Что лучше из двух, это одно скажи мне ясно.

1.3 Арджуна сказал:
 Карма-йогу ты восхваляешь,
 а затем – прекращение действий.
 Что же лучше из них – то иль это?
 Дай ответ, уничтожив сомненье.
1.4  Арджуна сказал: О Кришна, сначала Ты велел мне отказаться от деятельности, а затем дал совет действовать в преданном служении. Прошу Тебя, скажи прямо, какой образ действий лучше.
1.5  Арджуна спросил: "Ты, похоже, рекомендуешь как отречение от действия, так и совершение действия. Можешь ли ты сказать, что из них лучше?"
1.6  Аржунъ.   
О Кришна! Ты недавно говорилъ объ оставленіи дѣлъ; теперь же говоришь объ исполненіи оныхъ. Скажи мнѣ прямо, что изъ обоего лучше? 

1.7  Арджуна сказал: 
Отречение от действий ты восхваляешь, о Кришна, а также и йогу! Которое же из них лучше? Скажи мне об этом решительно.

1.8  Арджуна сказал: 
О Кришна, ты восхваляешь отречение от деятельности и затем йогу деяния. Скажи мне определенно, что лучше из двух.

1.9  Арджуна. 
Ты говорилъ, что я оставить долженъ

 Всю суету земную и дѣла;

 Теперь же ты объ исполненьи долга

 И о дѣлахъ земныхъ мнѣ говоришъ:

 Такъ укажи, какой же путь я долженъ

 Для достиженья вѣчности избрать?

1.10  АРДЖУНА
Тебя я внимал - о святом я деянье 
Узнал. А теперь дай, о Кришна, мне знанье

О том, как же мне обрести свою Йогу,
Как мне возвратиться к Единому Богу.

1.11  Арджуна сказал: О Кришна, Ты восхваляешь трансцендентное знание (саамкхья, карма самнияс), а также бескорыстную деятельность (карма йогу). Скажи мне определённо, какой из этих двух путей лучший?
1.12  Арджуна сказал:
О Кришна! Ты восхваляешь и отречение от действий, и, вместе с тем, карма-йогу. Скажи мне определенно, что (одно) из этих двух мне следует предпочесть? (Что же, в конце концов, лучше?)

1.13  Арджуна сказал:
— О Кришна, наставив меня в отречении от деятельности, Ты вновь превозносишь путь действия. Поэтому, пожалуйста, дай мне ясное понимание того, что будет самым благоприятным для меня.
1.14  Арджуна сказал:
— Кришна, ТЫ превозносил отречение от действий, а теперь восхваляешь йогу. Что из двух лучше? Об этом одном скажи Мне определенно.

1.15 Арджуна сказал:

Санньясу* Ты восхваляешь, о Кришна, а также и йогу! Что же из этих двух следует предпочесть? Скажи мне определённо! 
1.16  Отрешение и сопряжение деяния оба ведут ко благу, ни с чем не сравнимому; но из них сопряжение деяния лучше отрешения от деяний.

1.16 Арджун сказал: «Сначала ты превозносишь отречение от кармы, а потом обсуждаешь йогу. О Кришна, скажи прямо, что из двух лучше?».
1.17   Шри-Бхагаван сказал:
 К высшему благу ведут оба: отрешение и йога действий,
 Но из двух карма-йога превосходит отрешенье от действий.
1.18  Благой Господь сказал:
 Карма-йога и дел недеянье
 приведут тебя к высшему благу,
 карма-йога, однако, лучше
 отреченья от внешних действий.
1.19  Верховный Господь сказал: И отказ от деятельности, и деятельность в преданном служении ведут человека к освобождению. И все же действовать в преданном служении лучше, чем отказаться от деятельности.
1.20  Кришна ответил: "Оба пути ведут к освобождению. Но из этих двух Карма Йога, самоотверженное действие, лучше.
1.21   Кришна. 
И оставленіе и исполненіе дѣлъ обое равномѣрно суть способы къ высочайшему блаженству; но исполненіе дѣлъ должно предпочтено быть оставленію.

1.22  Благословенный сказал: 
И отречение и йога посредством действия ведут к высочайшему счастью; но, воистину, йога превосходит отречение от действия.

1.23   Благословенный Господь сказал: 
И отречение и деятельность во имя Бога ведут к освобождению, но все же деятельность во имя Бога лучше отречения от действий.

1.24  Кришна. 
И оставленье дѣлъ и исполненье

 Ведутъ насъ равно къ вѣчному блаженству,

 Но предпочти, Арджуна, изъ обоихъ

 Ты исполненье долга своего.

1.25  БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Даю тебе знанье. С Творцом Единенье
Достигнешь чрез правое только свершенье.

1.26  Верховный Господь сказал: И путь самосознания (карма самнияс), и путь бескорыстного служения (карма йога, сева) ведут к высшей цели. Однако, из этих двух, карма йога превосходит карма самнияс.
1.27  Воплощенная Божественность молвила:
И отречение от действий, и карма-йога ведут к освобождению (Духа от материи); однако из этих двух путей карма-йога превосходит отречение от действий.

1.28  Всевышний Господь сказал:
 Как отречение от деятельности, так и путь самозабвенного действия очень благоприятны. Однако совершать действия самозабвенно гораздо выше.
1.29  Благой Господь сказал: — И отречение, и карма-йога ведут к высшему благу, но йога действия превосходит отказ от деяний.

1.30 Благословенный сказал:
И санньяса, и карма-йога приведут тебя к высшему благу. Но, воистину, карма-йоге следует отдать предпочтение!
2.15 
1.31  Тот, кто не отвращается и не жаждет, должен почитаться утвердившимся в отрешении. Ибо свободный от двойственности, о мощнорукий, он легко избавляется от уз.

2.16 Отречение, как и йога-карма, благожелательны, но среди них йога-карма лучше, чем отказ от кармы.

1.32 Нужно признать санньясином, стойким того, кто не ненавидит, не вожделеет.
 От противоречий свободный, он легко сбросит узы, долгорукий.
1.33  Называй того отрешенным,
 кто лишен вожделенья и злобы;
 ведь кто двойственностью не скован,
 узы действий легко разрушает.
1.34  Того, кто не презирает плоды своего труда, но и не стремится к ним, считают всегда живущим в отречении от мира. Преодолев влияние двойственности, такой человек легко сбрасывает оковы материального рабства и обретает полное освобождение, о могучерукий Арджуна.
1.35  Арджуна, истинный санньяси (отрешённый) ни ненавидит, ни желает (чего-либо просто для себя). Свобода от подобной двойственности ума приносит освобождение.
1.36  Всегдашній затворникъ, ничего не желающій и ни на что не ропщущій, достоинъ быть извѣстенъ. Такой человѣкъ свободенъ отъ лицемѣрія и благополучно освободился отъ узъ дѣйствія.
1.37  Познай, как истинного аскета  того, кто не ненавидит и не желает; свободный от пары противоположностей, о мощновооруженный, он без труда освобождается от оков.
1.38  Нужно признать неизменно отреченным того, кто не ненавидит и не вожделеет; пpевзошедший двойственности, он легко освобождается от рабства, о могучерукий.
1.39  Отшельникъ, отказавшійся на вѣки
 Отъ всѣхъ надеждъ и радостей земныхъ,
 Не ропщущій на скорби и утраты,
 Отъ лицемѣрья, гордости свободный,
 Лишь можетъ уклониться отъ трудовъ.
1.40  Иные свершенья мудрец отрицает,
И двойственный мир на него не влияет.
1.41  Того, кто не любит и не ненавидит можно считать истинным санньяси (отрешенной личностью). О Арджуна, освобождаясь от пар противоположностей, человек легко избавляется от пут кармы.
1.42  По-настоящему отрекшимся можно назвать лишь того человека, кто не ненавидит и не желает; ибо тот, кто свободен от двойственности, легко освобождается от уз кармы, о мощнорукий.
1.43  Необходимо понять, что тот, кто свободен от двойственности, рожденной привязанностью и ненавистью, кто не жаждет плодов деятельности и не питает к ним отвращения, остается отрешенным, даже занятый в деятельности. О могущественный Арджуна, такая личность очень легко достигает освобождения от рабства материального мира.
1.44  Махабаху, следует знать, что тот навсегда отрекся [от мира], кто не ненавидит и не желает, кто вне двойственности. Он легко освобождается от оков.
1.45  Познай же как истинного санньясина того, кто никого не ненавидит и не желает «земного». Свободный от двойственности, о мощновооружённый, он без труда освобождается от оков!
3.15 Что рассуждение и сопряжение различны — не умудренные люди то говорят, а глупцы. Должным образом прибегнувший хотя бы к одному, обретает плод и того, и другого.

3.16 . О Махабахо! Кто ни с кем не враждует и не стремится, тот достоин того, чтобы считаться вечно отрешенным. Уравновешенный человек благополучным образом освобождается от оков.

4.1 Что рассуждение и сопряжение различны — не умудренные люди то говорят, а глупцы. Должным образом прибегнувший хотя бы к одному, обретает плод и того, и другого.
4.2 "Санкхья и йога различны", – не мудрецы говорят, а дети:
 Кто вполне достиг одной, плод получает обеих.
4.3 Лишь глупцы утверждают: путь санкхьи
 от пути карма-йоги отличен.
 Кто одним лишь путем стремится,
 тот в конце плод обоих получит.
4.4 Только невежды могут говорить, что преданное служение [карма-йога] отлично от аналитического изучения материального мира [санкхьи]. Истинно мудрые утверждают, что тот, кто не сворачивая идет одним из этих путей, достигает цели обоих.
4.5 Если ты не можешь, как мудрец, относиться ко всему с детской непосредственностью, старайся различать путь мудрости (Джнана Йога) и самоотверженные действия (Карма Йога). Тот, кто прочно становится на один из этих путей, получает плоды обоих.
4.6 Дѣти только, а не ученые, почитаютъ умозрительное и практическое ученія за два разныя ученія. Онѣ суть одно, по тому, что оба къ одному склоняются концу, и мѣсто, достигаемое послѣдователями одного, достигаемо и послѣдователями другаго.
4.7 Не мудрецы, а дети говорят о Санкхие и о Йоге, как о чем-то различном; кто твердо установлен в одной из них, достигает плодов обеих.
4.8 "Знание и йога деяний различны", так говорят невежды, но не ученые мужи; кто утвердился в одном, тот обретает плоды обоих.
4.9 - 5.9 Вѣдь дѣти только могутъ путь познанья
 И путь дѣяній добрыхъ различать,
 Но знаетъ мудрый, что едины оба
 По сущности своей и приведутъ
 Они людей къ одной завѣтной цѣли.
 И кто по одному идетъ, сь другого
 Сорветъ плоды и насладится ими.
 Лишь тотъ прозрѣлъ, кто видитъ, что ученье
 Объ исполненьи долга на землѣ
 И о познаньи истины — едины.

4.10 И в правом свершенье мудрец будет в Боге,
4.11 Невежда, которому неведома мудрость, считает, что путь самосознания (карма самнияс) отличен от пути бескорыстного служения (карма йоги). Тот, кто достиг успеха на одном из этих путей, получает плоды обоих.
4.12 Дети, а не мудрецы, говорят о санкхье и о йоге, как о чем-то разном; любой, кто серьезно проследует каким-нибудь одним из этих путей, достигнет (т.е. получит) результатов обеих.
4.13 Мудрецы не поддерживают мнение наивных мирских рационалистов (известных как карма-мимамсаки), утверждающих, что путь отречения (санкхйа-йога) и путь действия (карма-йога) отличны друг от друга. Тот, кто внимательно следует по какому-то из этих путей, несомненно, достигнет одного и того же результата.
4.15 «Санкхья и йога различны», — так говорят наивные, а не ученые. Хорошо утвердившийся даже в одной, обретает плоды обеих.

4.16 Лишь незрелые полагают, что йога и знание различны, а не ученые. Действительно утвердиться в любой из них – то же самое, что получить плоды обоих.
5.1Также не мудрецы, а дети говорят о санкхье и о йоге, как о чём-то разном: тот, кто усерден хотя бы в одной из них, — достигает плодов обеих!
3.17   То положение, которого достигают рассуждающие, доступно и сопряженным. Тот, кто рассуждение и сопряжение как одно видит, — видит поистине.
5.2 Чего достигают санкхьи, того же достигают йогины.
 Кто видит, что санкхья и йога одно – тот зрячий.
5.3 Цели, к которой приводит санкхья,
 ты достигнешь и средствами йоги;
 кто в них видит одно и то же,
 тот поистине видит, сын Притхи.
5.4 Тот, кто знает, что цели санкхьи можно также достичь с помощью преданного служения, и понимает, что аналитическое изучение мира и преданное служение равнозначны, видит истинное положение вещей.
5.5 И джнана йоги и карма йоги переживают одно и то же возвышенное состояние сознания. Они ясно видят, что Джнана Йога и Карма Йога - одно и то же.
5.6 Тотъ человѣкъ видитъ, кто видитъ, что умозрительныя и практическія ученія суть только одно. 
5.7 Ступень, достигаемая последователями Санкхии, достигается также и Йогами. Тот зрит верно, кто видит, что Санкхия и йога составляют одно.
5.8 Состояние, достигаемое людьми знания, также достигается йогами, посвятившими действия Богу. Кто видит, что путь познания и йоги деяния – одно, тот воистину видит.
5.9 (см. выше)
5.10На поле сраженья останется в Йоге. 
5.11 Какой бы цели не достигал отрешённый мудрец (санньяси), карма йог достигает этой же цели. Поэтому тот, кто считает путь отречения и путь бескорыстной деятельности равнозначными, видит вещи, такими, какие они есть
5.12 То состояние (освобождения), которого достигают последователи санкхьи (т.е. джняна-йоги), достигается также и карма-йогинами. Тот зрит верно (истинно), кто видит, что санкхья и йога есть одно целое.
5.13 Цель, достижимая отречением от деятельности, также достижима совершением самозабвенных действий. И тот, кто глубоко проанализировав это, знает оба этих пути как одно, конечно же, понимает их подлинное значение.
5.14 Положение, обретаемое санкхьяиками, достигается также и йогами. Санкхья и йога — одно; кто так видит, тот [действительно] видит.
5.10  Уровень продвижения, достигаемый последователями санкхьи, достигается также и йогами. Тот прав, кто видит, что санкхья и йога — суть одно!
5.11 Цель, которую достигают реализованные, та же, что и у йогов. Кто  понимает знание и йогу как одно, лишь тот действительно понимает.
6.1Но отрешения, о мощнорукий, трудно достигнуть вне сопряжения. С сопряжением сопряженный мудрец в недолгом времени приходит к Брахману. 
6.2 Но отреченья, могучий, трудно достичь, без йоги:
 Преданный йоге мудрец скоро вступает в Брахмо.
6.3 Ведь без йоги ты, могучерукий,
 отрешенности вряд ли достигнешь,
 но, коль в йоге мудрец безупречен,
 он приходит к Брахману вскоре.
6.4 Отказ от деятельности сам по себе, без преданного служения Господу, никому не принесет счастья. Но вдумчивый человек, посвятивший себя преданному служению, может без промедления достичь Всевышнего.
6.5 Арджуна, трудно достичь состояния истинной отрешённости (санньяса) без Карма Йоги, без совершения самоотверженных действий, которые очищают ум. Любой регулярно медитирующий человек, с умом, очищенным Карма Йогой, быстро реализует Бога.
6.6 Содѣлаться Саннйасе, или затворникомъ, безъ упражненія, есть подвергнуть себя мученію и скорби. Напротивъ того Муни занимающійся исполненіемъ своея должности, немедленно достигнетъ Брама, Всемогущаго. Но без йоги воистину трудно достигнуть отречения; йогой уравновешенный Муни быстро достигает Брахмана.
6.7 Но без единения, о мощно вооруженный, воистину трудно достигнуть отречения; Йогой настроенный Муни быстро достигает Брахмана.
6.8 Однако, о могучерукий, трудно достичь отречения без йоги деяния. Но мудрец, посвятивший действия Богу, быстро приходит к Всевышнему.
6.9 Нельзя, не поборовъ земныя страсти,
 Навѣки стать затворникомъ суровымъ,
 Когда любовь и вѣра въ Парабраму
 Въ душѣ еще совсѣмъ не укрѣпились.
 Но муни, долгъ свой свято исполнявшій,
 Со всемогущимъ Брамою сольется.
6.10 Вне Йоги от тленного не отрешиться,
И к Высшему Господу мудрый стремится.
6.11 Однако, о Арджуна, истинного отречения (санньясы) трудно достичь, не практикуя карма йогу. Мудрец, вооружившийся карма йогой, с лёгкостью достигает Брахмана
6.12 Но отречения, о могучий, трудно достигнуть без (практики) карма-йоги; преданный йоге мудрец без промедления достигает Атмабрахмана (т.е. самадхи).
6.13 О могущественный герой, если человек не научился действовать самозабвенно, то простое отречение от действий приведет его лишь к скорби. Однако мудрец, посвятивший себя самозабвенной деятельности, достигает Абсолют очень быстро.
6.14 Но, Махабаху, без йоги отречение [от мира] дается трудно, [тогда как] сосредоточенный в йоге мудрец вскоре достигает Брахмана.

6.15 Но без йоги, о мощновооружённый, воистину, трудно достичь санньясы! Направленный же йогой мудрец быстро достигает Брахмана! 
6.16. О Махабахо! Самоотречение является затруднительным без йоги. Благочестивые приверженцы йоги быстро достигают Брахмы.

 7.1. С сопряжением сопряженный, очистивший душу, себя победивший, подчинивший чувства, со всеми существами Душою единый, даже творя деяния, он не пятнается.
7.2 Преданный йоге, очистясь, себя победив, укротив свои чувства,
 Духом сливаясь с духом всех существ, даже действуя, не грязнится.
7.3 Стойкий в йоге, очистивший сердце,
 победив свою душу и чувства,

душу сливший с душой всякой твари,
 даже действуя, он не связан. 
7.4 Тот, кто занят преданным служением, кто чист душой и обуздал свой ум и чувства, дорог всем, и все дороги ему. Хотя такой человек всегда поглощен деятельностью, он никогда не бывает связан ее последствиями.
7.5 Как только твой ум очистится с помощью Карма Йоги и станет дисциплинированным благодаря медитации, чувства успокоятся и ты увидишь, что твоя собственная Душа - не что иное, как Атман. С этого момента ты больше не будешь субъектом для кармы.
7.6 Человѣкъ упражняющійся въ исполненіи дѣлъ, имущій душу очищенную, духъ покоренный и страсти обузданныя, и котораго душа есть всеобщая душа, не теряетъ ничего, будучи въ таковомъ состояніи.
7.7 Тот, кто приведен в гармонию йогой, кто очистил себя, кто овладел собой, кто покорил себя Высшему Я, ставшему единым с другими Я, кто стал единым с Мировым Я, тот и действуя, остается неизменным.
7.8 Кто посвящает действия Богу, чист сердцем, покорил ум и чувства, познал Душу душ всех существ, тот, даже совершая действия, не связывается ими.
7.9 Кто долгъ земной смиренно исполняетъ,
 Душою чистъ и духомъ непороченъ,
 Кто обуздалъ свои земныя страсти,
 Въ себѣ позналъ единый Духъ вселенной,
 Тотъ надъ землей возвысился безмѣрно,
 И трудъ земной его не загрязнитъ.
5.9  И в Йоге он Атман к Творцу направляет,
И, действуя верно, в Творце пребывает.
5.10  Карма йог, чей ум чист, а чувства находятся под контролем, который видит одно и то же Высшее Существо (Брахман) во всех живых существах, действуя, не связывается оковами кармы
5.11  Всецело преданный йоге, очистивший свой ум (и сердце), обуздавший свое тело и свои чувства, мысленно слившийся с единым Духом всех существ (Атмабрахманом), - такой человек, даже действуя, не творит карму.
5.12  Мудрые домохозяева (джнани-грихастх), практикующие эту йогу, делятся на три типа: обладающий проникновенным интеллектом, подчинивший ум и контролирующий чувства. Сравнивая их практику первый из них должен приниматься как наивысший. Все они являются воплощением доброй воли для каждого живого существа. Хотя и полностью занятые, они никогда не порабощаются деятельностью.
5.13  Тот сосредоточенный в йоге, чья душа — с Душой всех су ществ, очистившись, преодолев себя и починив себе чувства, не грязнится [кармой], даже действуя.

5.14  Тот, кто упорен в йоге, кто расчистил этим себе путь к Атману и утвердился в Нём, кто победил свои индрии, познал единство Атманов всех существ, — тот, и действуя, не впадает в суету. 
7.16 Чистая душа совершенная в йоге, победивший страсти, себя укротивший, душа всех душ, он совершает карму без привязанности к ней.  

7.1   «Я не делаю ничего», — так мыслить должен сопряженный, знающий суть вещей; видя, слыша, осязая, обоняя, вкушая, ступая, во сне пребывая, дыша,
7.2   Пусть преданный йоге, знающий истину мыслит: я ничего не свершаю,
 Взирая, внимая, касаясь, обоняя, дыша, вкушая, двигаясь, засыпая,
7.3  "Не свершаю я действий" – пусть йогин,
 суть познав, так всегда помышляет – 
 обоняя, дыша, ощущая,
 испражняясь, ходя, засыпая.
7.4  Когда человек, обладающий божественным сознанием, видит, слышит, осязает, ощущает запахи, ест, ходит, спит или дышит, он всегда знает, что сам он ничего не делает.
7.5  Отождествляя себя с истинной Душой, ты станешь мудрецом, ясно видящим, что это не ты, а чувства движутся среди чувственных объектов.
7.6 – 9.6. Внимательный человѣкъ, познавшій начала существъ, видя, слыша, осязая, обоняя, вкушая пищу, двигаясь, спя, дыша, говоря, оставляя что нибудь, принимаясь за что нибудь, открывая и закрывая глаза свои, думаетъ, что онъ ничего не дѣлаетъ, но только способности его занимаются различными своими предметами.
7.7  "Я не действую", должен думать достигший гармонии и познавший Сущность вещей; даже взирая, слушая, ощущая, обоняя, принимая пищу, двигаясь, почивая, дыша, 
7.8  Кто пребывает в божественном сознании и видит Истину, тот понимает:"Я ничего не делаю", взирая, слушая, касаясь, обоняя, вкушая, двигаясь, предаваясь сну, дыша;
7.9  И кто начало всѣхъ началъ постигнулъ,
 Въ движеніи, во всемъ, что онъ ни видитъ,
 И въ звукахъ, и во вкусѣ яствъ и питій,
7.10  И думает он: "Я в Творце пребываю,
Хоть вижу и слышу, хотя осязаю,

Хоть чую, хоть ем, движусь и почиваю.
Дышу,  
7.11 – 9.11. Мудрец (или санньяси), который познал истину, думает: Я не совершаю никаких действий. Когда санньяси смотрит, слушает, осязает, обоняет, ест, ходит, спит, дышит, говорит, даёт, берёт, открывает и закрывает глаза, он уверен, что это просто чувства взаимодействуют с объектами
7.12  - 9.12 Оставаясь всецело поглощенным размышлениями об Атмабрахмане, о Боге, преданный истине мудрец должен всегда думать таким образОМ: "Я вообще не совершаю никаких действий (т.е. я ничего не делаю)", - даже взирая, слушая, касаясь, обоняя, вкушая, двигаясь, засыпая, дыша, разговаривая, испражняясь, держа что-либо, открывая и закрывая глаза, - всегда помня, что это лишь органы чувств двигаются среди предметов чувств (и ничего более, ничего помимо этого, в материальном мире не происходит).
7.13 – 9.12.  Хотя такой карма-йог, познавший внутренний принцип деятельности, видит слышит, прикасается, обоняет, ест, двигается, спит, дышит, говорит, исторгает отходы тела, накапливает имущество, моргает глазами и т.д., он осознает: "Это всего лишь мои органы чувств соприкасаются со своими объектами." Поэтому он постоянно понимает: "Я не совершаю никакой деятельности".
7.14  Пусть сосредоточенный, знающий истину, думает: «Не делаю ничего». Даже когда он смотрит, слушает, обоняет, осязает, ест, идет, спит, дышит,

7.15 «Я не совершаю ненужных действий!», — должен знать достигший гармонии и познавший истину, смотря, слушая, осязая, обоняя, принимая пищу, двигаясь, спя, дыша. 
7.16  говоря, выделяя, схватывая, открывая и закрывая глаза при мигании, он понимает: то лишь чувства обращаются на предметы чувств.

8.16-9.16 Когда смотрит, или прикасается, обоняет, идет, спит, дышит, дает, разговаривает, открывает и закрывает глаза, знающий истину верит, что все чувства выполняют свои положенные функции и чувствует, что не делает ничего.
7.1 говоря, выделяя, схватывая, открывая и закрывая глаза при мигании, он понимает: то лишь чувства обращаются на предметы чувств. 
7.2 Беседуя, извергая, вбирая, открывая глаза, закрывая;
 "С предметами общаются органы чувств", – так утверждает.

7.3 Говоря иль хватая рукою,
 видя, слыша, глазами моргая,
 он во всех этих действиях видит
 лишь вращение чувств в предметах.
7.4  Ему известно, что, когда он беседует, опорожняет кишечник или наполняет желудок, открывает или закрывает глаза, это просто материальные чувства взаимодействуют с объектами восприятия, но сам он не причастен ко всему этому.

7.5 Даже видя, слыша, осязая, ощущая запахи, кушая, гуляя, находясь во сне, осуществляя дыхание, разговаривая, отпуская, захватывая, открывая и закрывая глаза, ты осознаёшь: "Я - не деятель". 
7.6  (см. выше)
7.7  говоря, давая, хватая, открывая и закрывая глаза, он утверждает: "Чувства двигаются среди предметов чувств".
7.8  Разговаривая, выделяя, хватая, открывая и закрывая глаза. Он знает, что это лишь чувства взаимодействуют с объектами чувств.
7.9  Въ словахъ своихъ, въ дѣлахъ и сновидѣньяхъ
 Тотъ узнаетъ, что самъ онъ неподвиженъ,
 А все — игра лишь чувствъ его земныхъ.
7.10 говорю, отдаю, получаю,
Глаза открываю, глаза закрываю.

То чувства мои, я ж в Творце пребываю!"
7.11 (см. выше)
7.12  (см. выше)
7.13  (см. выше)
7.14  говорит,выделяет,  принимает, открывает и закрывает глаза, пусть помнит: «Это чувства вращаются в объектах чувств».
7.15                                                                                                                                                                        9.15 Говоря, давая, беря, открывая и закрывая глаза, он должен осознавать: это — всего лишь индрии движутся среди объектов.
7.16                                                                                                                                   9.16 см. выше
7.1 Кто действует, отдав свои деяния Брахману, отрешившись от привязанности, тот не пятнается грехом, как лист лотоса не пятнается водою.
7.2  Кто Брахмо все дела посвятил, действует, связи покинув,
 Тот не пятнается злом, как листья лотоса не смачивает влага.
7.3  Тот, кто сердцем не связан, деянья
 лишь на Брахмана возлагает,
 тот грехом не пятнается, Партха,
 словно лотоса лист – водою.
7.4  Подобно тому как вода не смачивает лист лотоса, грех никогда не пятнает того, кто исполняет свой долг без привязанности к плодам своего труда, жертвуя их Верховному Господу.
7.5  Подобно тому, как вода не смачивает лист лотоса, грех не касается того человека, который освободился от привязанности к плодам своих действий и вместо этого посвящает свои действия Богу.

7.6 Человѣкъ, исполняющій житейскія должности отказываясь отъ всякой выгоды въ нихъ, предаетъ ихъ Браму, Всевышнему; не заражается грѣхомъ, но пребываетъ подобно листвію лотоса, водами не повреждаемому.
7.7  Тот, кто действует, посвящая все свои действия Брахману, отрешившись от привязанности, тому грех не вредит, как не вредит вода листьям лотоса.
7.8  Тот, кто действует без привязанности, посвятив свои действия Всевышнему, тот не пятнается грехом, подобно тому, как лист лотоса не смачивается водой.
7.9  Кто долгъ земной исполнилъ, отрекаясь
 Отъ радостей и выгоды его,
 Того грѣхи земли не заражаютъ, — 
 Не загрязняетъ тина водяная,
 Цвѣтъ лотоса прекрасный бѣлоснѣжный.
7.10   Кто действия Богу свои посвящает,
Тот с миром не связан, хоть в нем пребывает.

И мир не погубит вовек его душу,
Как лотоса листья вода не разрушит.
7.11  Тот, кто выполняет всю деятельность в качестве подношения Господу без эгоистической привязанности к результатам деятельности, не затрагивается кармическими реакциями или грехом подобно лотосу, который никогда не намокает в воде.
7.12  Тот, кто действует, отрешившись от привязанности, посвящая все свои действия Господу, - того никакой грех не пачкает точно также, как вода не пятнает лист лотоса.
7.13  Подобно тому, как листок лотоса не смачивается даже оставаясь в воде, так и тот, кто самозабвенно предлагает всю свою деятельность Всевышнему Господу, остается незатронутым последствиями греха или благочестия.
7.14  Тот, кто действует, отбросив привязанность и посвятив дела Брахману, не грязнится злом — словно лист лотоса, [не смачиваемый] водой.

7.15 Тот, кто Брахману посвящает все свои действия, исполняя их без привязанности, тот никогда не будет запятнан грехом, подобно тому, как не смачиваются водой листья лотоса! 
10.16 Подобно тому, как вода не удерживается на листьях лотоса, не цепляется грех к тому, кто посвятил Брахме всю свою карму, совершаемую без привязанности.   

7.1 Телом, мыслью, разумом, одними чувствами только — творят деяния сопряжению преданные, оставив привязанности, ради очищения себя.

7.2 Только разумом, сердцем, чувствами, телом – 
 Без привязанности действуют йогины самоочищения ради.
7.3  Непривязанный, для очищенья
 совершает все действия йогин,
 напрягая свое лишь тело,
 сердце, органы чувств иль мысли.
7.4  Отказавшись от всех привязанностей, йоги позволяют действовать своему телу, уму, разуму и даже чувствам только ради самоочищения.
7.5  Йог отбрасывает привязанность к вознаграждениям. Чтобы дальше продолжать очищать себя, он продолжает работать с телом, умом, интеллектом и чувствами.
7.6 – 12.6.  Люди упражняющіеся въ практикѣ, которые исполняютъ житейскія должности только тѣломъ, умомъ, разумомъ и чувствами своими, и для очищенія души не заботятся о послѣдствіи, и хотя упражняются въ дѣлахъ, но плоды дѣйствія оставляютъ, получаютъ безконечное блаженство. Напротивъ того человѣкъ не упражняющійся въ практикѣ, привязанъ будучи ко плоду (дѣлъ) дѣйствующимъ вожделѣніемъ, бываетъ во узахъ ограниченія.
7.7  Отказавшись от привязанности, Йоги действуют своим телом, душою, Разумом и даже чувствами, ради очищения своего "я".
7.8  Йоги, оставив привязанности, совершают действия телом, умом, разумом и чувствами ради самоочищения.

7.9 Кто лишь умомъ и чувствами исполнилъ
 Свой долгъ для очищенія души
 И оставляетъ плодъ его навѣки,
 Получитъ тотъ великое блаженство.
7.10   Без связи с земным он деянья свершает,
И в Боге Всевышнем Йогин пребывает.
7.11  Карма йог действует с помощью своего тела, ума, разума и чувств без эгоистической привязанности исключительно с целью самоочищения.
7.12  Отбрасывая привязанность к плодам своей деятельности, йоги занимают работой свое тело, рассудок, разум, и даже органы чувств, исключительно ради самоочищения.
7.13  Ради очищения ума карма-йоги отказываются от привязанности к плодам деятельности и совершают деятельность телом, умом и интеллектом. В ином случае они могут лишь действовать через свои чувства в беспристрастном настроении.
7.14  Чтобы очистить себя, йоги, отбросив привязанность, совер шают действия только телом, [которое снабжено] чувствами, умом и интеллектом.
7.15  Отказавшись от привязанностей (к действиям в мире материи и к их плодам), йог действует своими телом, сознанием, умом и другими индриями ради постижения своего Атмана.
11.16 Без привязанности, йоги совершают карму посредством своего тела, сознающего ума, разума и чувств лишь ради своего самоочищения.  

7.1 Сопряженный, отрекшись от плода деяний, обретает конечный покой; несопряженный, воздействием страсти к плоду привязанный, ввергается в узы.
7.2  Преданный, плоды действий покинув, совершенный мир получает;
 Непреданный, силой вожделения привязанный к плоду, попадает в узы.
7.3  Йогин, действий плоды покидая,
 обретает умиротворенье;
 кто вне йоги – к плодам устремляясь,
 вожделеньем опутан бывает.
7.4  Душа, непоколебимо преданная Мне, обретает истинный мир и покой, ибо отдает Мне все плоды своего труда. Тому же, кто не находится в союзе со Всевышним, кто движим желанием наслаждаться плодами своего труда, уготовано рабство.

7.5 Надёжно освободившись от привязанности к плодам своих действий, йог достигает покоя. Но нейогическая личность, которая руководствуется личными желаниями, опутывается узами привязанности к вознаграждению.
7.6  (см. выше)
7.7  Уравновешенный, отрешившийся от плодов своей деятельности человек обретает Вечный Мир; неуравновешенный, Побуждаемый желаниями, привязанный к плодам, находится в оковах.

7.8 Преданный Богу человек, отказавшись от плодов действий, обретает совершенный мир; но кто не предан Богу и с вожделением стремится к плодам своей работы, тот попадает в рабство.
7.9 – 13.9  Кто радостно отрекся отъ всего,
Тотъ на землѣ найдетъ покой душевный;
Кто жъ суетнымъ дѣламъ земнымъ предался,
Тотъ скованъ вожделѣнія цѣпями.
Кто мощнымъ духомъ страсти укротилъ
И разумомъ земное все покинулъ,
Въ девятивратомъ градѣ тотъ получитъ
Освобожденье отъ всего земного.
7.10  Без жажды плодов совершая деянья,
Он мир обретает в таком послушанье.

А тот, кто плодов от деянья желает,
Запутавшись, злые дела совершает.
7.11   Карма йог достигает высшего блаженства, оставив привязанность к плодам деятельности, в то время, как те, кто привязан к этим плодам, попадают в плен к эгоистической деятельности.  
7.12  Не интересуясь результатами своей деятельности, выработав твердую веру в Бога, - такой преданный мудрец обретает умиротворенность; тот же, кто лишен крепкой веры в Бога, зависящий от плодов своей деятельности, стремящийся удовлетворять свои желания, - тот находится в стальных оковах кармы.
7.13 Чистый сердцем и материально немотивированный (нишкама) карма-йог, отрешившись от плодов своей деятельности, достигает непрерывного умиротворения, то есть освобождается от рабства деятельности. Тогда как амбициозный (сакама) карми, привязанный к деятельности, стремится к её плодам и, в конечном итоге, полностью запутывается в своих попытках. 
7.14  Отказавшись от плода деятельности, сосредоточенный обретает нерушимый покой. Тот, кто не сосредоточен и привязан основанным на желании действием к его плоду, связывается [кармой].
7.15  Уравновешенный и отбросивший стремление к наградам за свою деятельность человек — обретает совершенный мир. Неуравновешенный же, двигаемый своими «земными» желаниями, привязанный к наградам, — находится в оковах!

7.16 Те, кто преданно следует йоге, достигают наивысшего покоя, оставляя плод кармы. Неблагочестивые ввергаются в узы своим желанием плода.     

7.1 Отрешившись мыслью от всех деяний, владеющий собою воплощенный счастливо пребывает в девятивратном граде, никак не действуя и не побуждая к действию.
7.2  Ото всех дел отрешась сердцем, счастливо пребывает воплощённый Властитель
 В девятивратном граде, дел не свершая и к действиям не побуждая.
7.3  Отрешившись отдел, беспечален
 станет дух в граде девятивратном:
 сам обузданный, дел не творит он
 и к делам никого не толкает.
7.4  Когда воплощенное живое существо, научившись владеть собой, отрекается в уме от всякой деятельности, оно счастливо живет в городе с девятью вратами [материальном теле], не совершая действий и не становясь их причиной.
7.5  С помощью мысленного отречения от плодов своих действий ум йога становится дисциплинированным. Таким образом, он осознаёт себя как Атмана, счастливо обитающего в городе девяти ворот (тело). Он осознаёт, что не является деятелем, который действует или заставляет действовать.
7.6  Кто покорилъ страсти свои и умомъ своимъ оставляетъ всѣ дѣла, душа того человѣка покоится въ девятивратномъ градѣ своего пребыванія {Въ девятивратномъ градѣ своего пребыванія, -- въ тѣлѣ, снабденномъ девятью орудіями дѣйствія способностей, какъ-то: глазами, носомъ, устами и пр.}, не дѣйствуя и не подавая повода къ дѣйствованію.
7.7  Разумом отказавшись от действий, обитающий в теле властитель, спокойно пребывает в девятивратном граде, не действуя и не вызывая действий.

7.8 Мысленно отрешившись от всех действий, счастливо пребывает обуздавший себя воплощенный в девятивратном городе, не совершая действий и не побуждая к действию.
7.9  (см выше)
7.10   Знай, тело Манасу дано для деянья,
Создания движутся силой сознанья.
7.11  Тот, кто полностью отрёкся от плодов всей деятельности, живёт счастливо, не совершая и не становясь причиной совершения никакой деятельности.
7.12  Обладающий само-контролем Воплощенный, отрешившись разумом от всей деятельности, спокойно и счастливо пребывает в девятивратном граде (т.е. в теле), (сам) не совершая действий, и не побуждая других (людей) к деятельности.
7.13  Ментально отрешенная от всех действий, как упомянуто выше, контролирующая чувства душа счастливо пребывает в обители тела, имеющей девять врат, не рассматривая себя ложно как совершающего деятельность, хотя внешне совершает все обязанности, и не рассматривая себя ложно как инициатора деятельности, хотя занимает других.
7.14  Мысленно отрекшись от всех действий, воплощенный счаст ливо пребывает в девятивратном граде [как] властитель, не действуя, не побуждая к действию.
7.15  Разумом отказавшись от ненужных действий, обитающий в теле спокойно пребывает в этом девятивратном граде, не действуя и не принуждая никого к действию.

7.16  Воплощенный овладевший самоконтролем через исключение из ума всей кармы, живет счастливо в доме с девятью дверями, когда действует и когда не делает ничего.       
7.1  Ни деятельности, ни деяний не творит для мира Властелин, ни соединения деяния с плодом; лишь движется самосущая природа.
7.2  Ни деятельности, ни дел не создаёт Владыка мира,
 Не соединяет дел с их плодами, и всё же существует природа.
7.3  Не рождает Господь ни действий,
 ни свершителей их, Арджуна;
 не творит Он привязанность к плоду:
 лишь природа в делах пребывает.

7.4 Воплощенный дух, хозяин города-тела, не совершает действий, не побуждает других к деятельности и не создает ее плодов. Все это делают гуны материальной природы.
7.5  Бог (постоянный внутренний Обитатель) непосредственно не создаёт силы, которые действуют в мире, или нечто, что происходит здесь. К тому же он никоим образом не подвержен их воздействию. Всё это делает Природа (Пракрити).
7.6  Всемогущество не сотворило ни Силъ, ни дѣлъ человѣческихъ {Ни силъ, ни дѣлъ человѣческихъ. -- Для уразумѣнія сего и многихъ сему подобныхъ мѣстъ потребно знать, что Индійцы почитаютъ всѣ наши дѣйствія, какъ добрыя, такъ и злыя, происходящими отъ качествъ свойственныхъ началамъ нашихъ сложеній.}, ни употребленія плодовъ дѣйствія: натура превозмогаетъ.
7.7  От Господа вселенной не исходит ни вмешательства, ни действия, ни соединения действия с его плодом; тем не менее природа проявляется.
7.8  Господь не совершает действий, не побуждает людей действовать и не создает связи с плодами деяний. Все это делает природа.
7.9  Господь міровъ не создалъ побужденій,
Ни дѣлъ людскихъ, ни жажды ихъ плодовъ,
Но изъ природы плотской истекаютъ
Земные всѣ порывы и дѣла.
7.10   Всевышний Господь этот мир созидает,
Но миру при этом себя не являет.
7.11  Господь никогда не побуждает действовать и не создаёт ощущения деятеля, а также не развивает у людей привязанности к результатам деятельности. Всё это создаётся силами (гуами) Природы.
7.12  Брахман, Владыка мира, не является причиной деятельности существ; Он не является творцом (создателем) материальных объектов; Он не создает ничьей кармы; ответственна за все это (вышеперечисленное) лишь материальная природа, - так как лишь она одна действует.
7.13  Живые существа совершают свои поступки считая себя действующими или инициаторами деятельности из-за своей склонности к невежеству, продолжавшейся неизмеримо долгое время. Всевышний Господь не является причиной их ложного самоотождествления с действующими, не является причиной их деятельности или их привязанности к плодам своих поступков.
7.14  Не создает ни деятельности, ни дел мира Господь, ни связи с плодом действий, но свабхава действует.

7.15 Ни отношение к объектам как к собственности, ни ненужная деятельность людей, ни привязанность к её плодам — не создаются Владыкой мира. Но саморазвивающаяся в материи жизнь делает это. 
7.16  Прабху не является автором ни предписанной кармы, ни ее плода, ни даже соединения кармы и плода. Этот мир управляем своей собственной природой.  
7.17 Ни греха ничьего, ни благого деяния не приемлет Всепроникающий. Знание облечено незнанием; оттого заблуждаются рожденные.
7.18  Ни праведности, ни греха не принимает на Себя Ишвара:
 Неведеньем окутана мудрость, оно людей ослепляет.
7.19  Властелин на себя не приемлет
 ни благого, ни злого деянья;
 в ослепленье бывают лишь люди,
 чье незнанием знание скрыто.
7.20  Верховный Господь не отвечает за греховные и праведные поступки живых существ. Воплощенные в теле существа пребывают во власти иллюзии, потому что их истинное знание скрыто невежеством.
7.21  Бог, который является вездесущим, не измеряет чьи-то добродетели или пороки. Из-за того, что внутренняя мудрость скрыта в невежестве, люди заблуждаются и грешат.
7.22  Всемогущество не пріемлетъ ни пороковъ чьихъ либо, ни добродѣтелей. разсудокъ, помраченный невѣжествомъ, приводитъ людей въ заблужденіе; 

7.23 Не принимает Господь ни греха, ни праведности от кого-либо. Мудрость окутана неведеньем, и поэтому смертные заблуждаются.
7.24  Вездесущий Господь не принимает чьи-либо грехи или праведные поступки. Знание окутано неведением, из-за этого существа введены в заблуждение.
7.25  Не создалъ онъ ни блага, ни злодѣйства,
Невѣжественный разумъ лишь приводитъ
Людей ко злу и страшнымъ заблужденьямъ.
7.26   Не явлен Всевышний в своем проявленье,
Живет мир в невежестве и в заблужденье.

Пускай суждено заблуждаться рожденным,
В неведенье жить суждено воплощенным,
7.27  Господь не несёт ответственности за добрые или злые деяния кого бы то ни было. Завеса невежества скрывает самосознание, и люди вводятся в заблуждение (которое приводит к совершению злых поступков).
7.28  Всеприсутствующий Господь самодостаточен, и поэтому Он не принимает (на Себя) ни от кого ни грехов, ни заслуг добродетели. Человеческий разум окутан неведением, и вследствие этого смертные заблуждаются.
7.29  Полностью самоудовлетворенный Всевышний Господь не принимает чьи-то грехи или благочестие. Понимание сути всего является внутренней природой живых существ, но из-за того, что их изначальная природа покрыта вводящей в иллюзию энергией Господа, они, охваченные страстями материального тела, отождествляют себя с ним.
7.30  Всевышний не воспринимает ничьих грехов И добродетелей. Знание сокрыто неведением —им Живые существа введены в заблуждение.

7.31 Господь не ответственен за поступки людей — будь они добрые или злые. Мудрость сия окутана неведением, в котором блуждают люди. 
7.32 Вездесущий Бог не принимает ничьих грехов или благих деяний. Создания оказываются в замешательстве, когда мудрость окутана невежеством. 
7.33  Но для тех, у кого то незнание Себя уничтожено знанием, знание, подобно солнцу, озаряет то Высшее.
7.34  Но для тех, кто неведенье знанием Атмана уничтожил,
 Это их знанье, как солнце, высшее То являет.

7.35 Но кто Атмана видит, Партха,
 тот незнанье свое уничтожил:
 его знание, словно солнце,
 это Высшее здесь освещает.
7.36  Но когда живое существо обретает знание, свет этого знания рассеивает тьму неведения и открывает ему истинную природу вещей, подобно тому как солнце, поднимаясь над горизонтом, озаряет все вокруг.
7.37  Когда ты осознаешь себя, станешь просветлённым. В этой самореализации тьма невежества исчезает благодаря свету истинного знания, сияющего подобно Солнцу и обнаруживающего Всевышнего.
7.38  когдажъ невѣжество душъ ихъ бываетъ разсѣяно силою разсудка, то мудрость ихъ паки просіяваетъ съ великолѣпіемъ солнца и являетъ Божество

7.39 Воистину, в ком неведенье уничтожено мудростью Высшего Я, для того мудрость, сияя подобно солнцу, Излучает Высочайшее
7.40  Но для тех, кто неведение уничтожил самопознанием, знание, как солнце, откроет Всевышнего.
7.41  Когда жъ лучи познанья разсѣваютъ
Въ душѣ людей невѣжественный мракъ,
Сіяетъ въ ней подобно солнцу мудрость,
Свѣтъ Божества великаго вселенной.

7.42 Но Атман неведенье то разрушает,
Когда его светом Творец озаряет.  
7.43 Трансцендентное знание разрушает невежество и являет Высшее Начало, точно так же, как солнце являет красоту объектов мира.
7.44   Но у тех, чье невежество уничтожено истинным знанием, - это знание, словно солнце, выявляет и освещает высшую реальность (т.е. Брахмана, Бога).
7.45  Знание бывает двух видов: мирское, пракрита, и божественное, апракрита. Мирское знание относится к материальной природе, и является лишь неведением живых существ, тогда как божественное знание — подлинная наука. Для тех, чье божественное знание пробуждено, мирское восприятие исчезает, и это высшее знание, подобно могущественному восходящему солнцу, открывает им Духовную Реальность.
7.46  Но тем, укого неведение уничтожено знанием Атмана, солнце знания являет Высшее То.

7.47 Но в ком неведение уничтожено познанием Атмана — для того эта мудрость, сияя, подобно Солнцу, раскрывает Высочайшего! 
7.48 Мудрость тех, чье невежество разрушено мудростью, светит как Высшая Истина, сияющая подобно Солнцу. 
7.49 Тому посвятившие разум, Себя тому посвятившие, тем поддерживаемые, тому приверженные, приходят к невозвращению смывшие знанием свои грехи.
7.50  Постигая То, в Том себя познав, в Том утвердясь, поставив То высшей Целью,
 Уходят они безвозвратно, знаньем грехи уничтожив.
7.51  Утвердив на нем сердце и мысли,
 всей душой лишь к нему устремившись,
 тот, кто знаньем грехи уничтожил,
 устремляется к невозвращенью.
7.52  Когда ум, разум, вера и упования целиком направлены на Всевышнего, человек, благодаря совершенному знанию, избавляется от всей скверны греха, и тогда перед ним открывается путь к освобождению.
7.53  Тот, кто постоянно думает о Той (о Душе), сливается с ней и устанавливается в ней. Любой человек, который придерживается этого, как своей цели, больше не будет субъектом для повторного рождения; [потому что] Самореализация рассеивает все оставшиеся недостатки.

7.54 Тѣ, чей разумъ въ немъ, чья душа въ немъ, чье упованіе въ немъ, и чье прибѣжище въ немъ, очищены бываютъ мудростію отъ всѣхъ своихъ преступленій и преселяются туда, откуда никогда уже вспять не обратятся.

7.55 Думая о ТОМ, погруженные в ТО, пребывающие в ТОМ, преданные лишь ТОМУ, мудростью уничтожившие свой грех, они идут туда, откуда нет возврата.
7.56  Те, кто устремили разум, сущность, преданность ко Всевышнему и избрали Его высшей целью, идут к освобождению, знанием очистив грехи.
7.57  Чей разумъ, воля и душа въ Единомъ,
Чье въ немъ и упованье и надежда,
Тѣ свѣтомъ очищаются познанья
И внидутъ въ ту желанную обитель,
Откуда нѣтъ возврата никому.
7.58  Есть Бог, и о Нем мудрецы размышляют,
К Нему они души свои направляют.
7.59   Грехи тех, чей ум и разум полностью погружены в Вечном Существе (Брахмане) и кто полностью предан Брахману и считают Его своей высшей целью и единственным прибежищем, разрушаются знанием Брахмана, и они не рождаются вновь.
7.60  Постоянно поглощенные размышлением о Том (т.е. об Атмабрахмане), осознав себя неотделимыми от Того, преданные лишь Тому как высшей и единственной цели, мудростью джняны растворившие свои грехи, они (мудрецы) достигают такого состояния, откуда нет возврата (в сансару).
7.61  Те, чья иллюзия уже рассеяна знанием, начинают наслаждаться в своих сердцах слушанием и воспеванием Моей бесконечной славы, посвящать все свои мысли Мне, медитировать на Меня и непрерывно развивать преданность Мне, Всевышнему Господу. Так они превосходят этот мир.
7.62  Те, у кого интеллект и ум поглощены Тем и главная цель — То, знанием стряхнув с себя грехи и утвердившись в Том, идут к невозвращению [в сансару].

7.63 Тот, кто познал себя именно как буддхи, кто отождествился с Атманом, кто уповает только на Всевышнего, кто находит прибежище только в Нём, — тот идёт к Освобождению, очищенный спасительной мудростью! 
7.64 Те, чей разум в Нем, кто сам в Нем, кто предан Ему и твердо придерживается Его, очищаются знанием и достигают пределов, из которых нет возврата.
7.65 На ученого и смиренного брахмана, на корову, на слона, даже на пса и псоядца равно взирают мудрые.

7.66 В украшенном мудростью смиренном брамине, в корове, слоне, собаке
 И даже в том, кто варит собаку, мудрый видит одно и то же.
7.67  Тот, кто знает, – не видит различий
 между праведным брахманом, Партха,
 и коровой, слоном, собакой
 или тем, кто собаку съедает.
7.68  Смиренные мудрецы, обладающие истинным знанием, одинаково смотрят на ученого и благовоспитанного брахмана, корову, слона, собаку и собакоеда [неприкасаемого].
7.69  Тот, кто осознал Душу, видит эту же самую Душу в скромном учёном, корове, собаке или в человеке, который ест собак.
7.70  Ученые видятъ Его равно, какъ въ почтенномъ Браманѣ, совершенномъ въ знаніи, такъ и въ волѣ и въ слонѣ, во псѣ и въ ядущемъ мясо песіе.
7.71  Мудрецы смотрят одинаково на брамина, украшенного ученостью, и смирением, на слона, корову, собаку, и даже на того, кто ест собаку
7.72  Мудрый видит одно и то же в брахмане, наделенном смирением и ученостью, в корове, слоне, собаке и в поедателе собак.
7.73 Ученые во всемъ, что существуетъ
Въ браманѣ мудромъ и въ слонѣ, въ собакѣ,
Въ коровѣ и въ сватакѣ видятъ Браму.
7.74   Порою глядят мудрецы на корову,
Порой на слона, на собаку - Основу

Единую мудрый во всех замечает,
Во всем, даже в том, кто всех ниже бывает.
7.75  Просветлённая личность (видящая Господа во всём) одинаково смотрит на мудреца, смиренного священника, неприкасаемого и даже на корову, слона или собаку.
7.76  Мудрецы смотрят одинаково невозмутимо на ученого смиренного брамина, на корову, на слона, (и) на собаку, и даже на того, кто поедает собак.
7.77  Разумные души, которые обрели божественные качества и отказались от всех мирских наваждений, воспринимают абсолютную трансцендентность внутри всех живых существ — смиренного и ученого брахмана, коровы, слона, собаки и нецивилизованного варвара. Поэтому они известны как пандиты, то есть обладающие подлинной мудростью.
7.78  Сведущие одинаково взирают на брахмана, наделенного мудростью и смирением, на корову, слона, собаку и даже собакоеда.

7.79 Знающий смотрит одинаково и на брахмана, украшенного учёностью и смирением, и на слона, корову, собаку, и даже на того, кто ест собаку. 

18.16 Они взирают на брахмана, наделенного смирением познания, на корову, слона, собаку и на неприкасаемого, так же как на знающего.

19.1 Уже здесь побеждено творение теми, чье сознание утверждено в [том] равенстве. Ибо непорочен и равен [для всех] Брахман; потому они утверждены в Брахмане.
7.1  Те уже здесь победили мир, чьё уравновешено сердце,
 Ибо безгрешно, уравновешено Брахмо, поэтому они пребывают в Брахмо.
7.2  Те, кто тождества сердцем достигли,
 уже здесь победили сансару;
 чист ведь Брахман и самотождествен:
 значит, в Брахмане их обитанье.
7.3  Те, кто всегда уравновешен и беспристрастен, уже одолели рождение и смерть. Став безупречными, как Брахман, они пребывают в Брахмане.

7.4 Когда ты всюду будешь видеть прочное единство Бога (Брахман), ты станешь укоренённым в Брахмане и поднимешься над постоянными изменениями этого мира.
7.5  Тѣ, чьи умы устремлены къ сему равенству, еще въ семъ мірѣ пріобрѣтаютъ вѣчность. Они возлагаютъ упованіе свое на Брама, Вѣчнаго, ибо онъ вездѣ одинаковъ и свободенъ отъ погрѣшности.
7.6  Даже здесь, на земле, все побеждается теми, чей разум уравновешен; воистину Брахман безгрешен и уравновешен; поэтому уравновешенные пребывают в Брахмане.
7.7  Уже здесь победили мир рождения и смерти те, чей ум находится в равновесии. Брахман непорочный и равный во всем, поэтому они пребывают в Брахмане.
7.8  Тѣ, чьи умы въ познаньи утвердились
Единства всѣхъ вещей, и въ этомъ мірѣ
Пріобрѣтаютъ вѣчное блаженство, — 
Ихъ упованье — въ Брамѣ безконечномъ,
А онъ вездѣ единъ и неподвиженъ,
Свободенъ отъ грѣха и преступленій.
7.9   Живя на земле, пребывает в Брахмане
Мудрец, в лоне Бога спокойным он станет.
7.10  Тот, чей ум воспринимает всё как равное, достигает самореализации уже в этой жизни. Такая личность осознала Вечное Существо (Брахман), потому что Высшее Существо безупречно и беспристрастно
7.11  Те, кто достигли полной уравновешенности ума, - те уже здесь, на земле, сумели победить сансару (т.е. материальный мир) и вышли (победителями) из круговорота рождений и смертей; Атмабрахман безгрешен и уравновешен, - и поэтому они (т.е. безгрешные и уравновешенные люди) вечно пребывают в Атмабрахмане.
7.12  Те, чьи умы ничем не обеспокоены благодаря духовному умиротворению, наперекор этому миру, свободны от привязанности и антипатии. Поэтому, хотя и присутствуя внешне в этом мире, внутренне они пребывают в трансцендентном.
7.13  Уже здесь победили мир те, чей ум утвердился в равнове сии — ведь безупречен и уравновешен Брахман, поэтому в Брахмане они пребывают.

7.14 Здесь, на Земле, рождение и смерть побеждаются тем, чей ум успокоен! Брахман чист от греха и пребывает в покое. Поэтому пребывающие в покое — постигают Брахмана! 
7.15 Те, чей ум погружен в невозмутимость, победили этот мир. Высшая Сущность утверждается в нем (в уме) потому, что Высшая Сущность безупречна и постоянна.
7.16 Не станет радоваться, обретая приятное, не придет в смятение, обретая неприятное, тот, чей разум неколебим; не заблуждающийся, ведающий Брахмана, он утвержден в Брахмане.
7.17  Пусть не ликует от радости, не колеблется скорбью,
 Не заблуждается стойкий духом, постигший Брахмо, утвердившийся в Брахмо.
7.18  Пусть он сладостью не усладится,
 пусть от горечи он не горюет;
 несмущаемый, мыслью твердый,
 зная Брахмана, в нем живет он.
7.19  Кто не радуется удачам и не огорчается неприятностям, кто обладает невозмутимым разумом, кто не подвержен влиянию иллюзии и сведущ в науке о Боге, тот уже достиг духовного бытия.
7.20  Несомненно, когда ты установишься в Абсолюте, в твоём понимании не останется заблуждений. Тот, кто осознал Брахмана, не захватывается удовольствиями и не страдает от горя.
7.21  Человѣкъ, знающій Брама и уповающій на Брама, и котораго умъ твердъ и отъ буйства свободенъ, не будетъ радоваться въ щастіи, ни роптать въ нещастіи.
7.22  С установившимся ясным разумом, пребывающий в Брахмане и познающий Брахмана не радуется, получая приятное, и не волнуется, получая неприятное.

7.23 Кто познал Брахмана и пребывает в Брахмане, тот, имеющий непоколебимый разум и не заблуждающийся, не радуется, получив приятное, и не горюет, получив неприятное.
7.24  Тотъ, кто позналъ единаго Владыку,
Чей разумъ твердъ, безстрастенъ, безмятеженъ,
Не радуется счастью и удачѣ
И на несчастье въ горести не ропщетъ.
7.25   Лишь только в Брахмане живущий, в смиренье,
Бесстрастен, спокоен в земном проявленье.
7.26  Тот, кто не радуется, получая приятные вещи, и не печалится, когда у него случаются неприятности, у кого устойчивый ум, кто не введён в заблуждение, и кто знает Вечное Существо (Брахман), тот постоянно пребывает в Брахмане.
7.27  Пусть не радуется, получая что-либо приятное, и не горюет, получая (что-либо) неприятное, пусть не заблуждается (таким образом) тот, кто познал Атмабрахман, кто постоянно пребывает в Нем своим твердым разумом.
7.28  Полностью удовлетворенный в трансцендентном, наделенный стабильным интеллектом, свободный от мании относится к своему телу и всему, что с ним связано, в категориях "я и мое" и знающий Абсолют, никогда не ликуют, обретя желаемое, и не приходит в уныние, обретя что-то нежелательное.
7.29  Пусть не радуется, получая приятное, и не смущается, по лучив неприятное, стойкий разумом — незаблуждающийся, обретший знание Брахмана, в Брахмане пребывающий.

7.30 С успокоенным ясным сознанием постигший Брахмана и утвердившийся в Брахмане — не ликует, получая приятное, и не скорбит, получая неприятное. 
7.31  Тот, кто не радуется приобретениям и не огорчается неприятному, такой знающий Брахму, свободный от иллюзий и обладающий непоколебимым разумом, утверждается в Брахме. 
7.32  Тот, чья душа не связана с внешними касаниями, находит счастье в собственной душе; непреходящее счастье вкушает тот, чья Душа сопряжена в постижении [истины] с Брахманом.
7.33  Душой не привязанный к внешним касаньям, он в Атмане находит счастье;
 Духом преданный йоге Брахмо, он вкушает непреходящее блаженство.
7.34  Кто находит лишь в атмане радость,
 не привязан к миру предметов – 
 тот вкушает нетленное счастье,
 йогой Брахмана сердце очистив.

7.35 Такого человека, свободного от мирских привязанностей, не привлекают материальные, чувственные наслаждения: он всегда погружен в транс и черпает радость внутри себя. Так человек, постигший свое истинное "Я" и всегда сосредоточенный на Всевышнем, наслаждается беспредельным счастьем.
7.36  Если ты освободишься от привязанности к внешним вещам, то будешь наслаждаться в блаженстве Атмана (истинная Душа). Настойчивая медитация на Брахмане (Безграничный) приводит в состояние непрекращающейся радости.
7.37  Тотъ, чья душа не трогается впечатлѣніями внѣшнихъ ощущеній, получаетъ то, что составляетъ удовольствіе въ собственномъ его умѣ. Человѣкъ, котораго душа такимъ образомъ устремлена къ познанію Брама, наслаждается непрестаннымъ удовольствіемъ. 
7.38  Тот, чье "я" не привязано к внешним прикосновениям и находит отраду в "Высшее Я", достигнув через йогу единения с Брахманом, тот вкушает непреходящую радость.
7.39  Тот, чей ум не привязан к внешним чувственным удовольствиям, обретает счастье в себе. Посвятивший себя созерцанию Брахмана наслаждается бесконечным блаженством.
7.40  Чью душу ощущенья не волнуютъ, — 
Достигнетъ тоть великаго покоя,
Блаженства въ истинномъ бытьѣ своемъ.
7.41   Чей Атман, телесного мира касаясь, 
Живет не телесным, к Творцу устремляясь,

Достигнув Брахмана, блаженство вкушает,
7.42  Такая личность, пребывая в единстве с Вечным Существом, не подвержена действию внешних чувственных наслаждений и находит радость в самом себе, размышляя (медитируя) и наслаждаясь трансцендентным блаженством.
7.43  Тот, чья душа не привязана к внешним соприкосновениям (т.е. к контактам с предметами материального мира), получает в награду духовное блаженство Атмабрахмана; такой человек, полностью поглощенный глубокой медитацией, вкушает непреходящее счастье.
7.44  Такой адепт Абсолютной Истины, отделив свой ум от чувственных наслаждений, вначале достигает счастья в самоосознании. Затем, воссоединив себя с Абсолютом, он достигает неисчерпаемой радости.
7.45  Тот, кто йогой связан с Брахманом, обретает неиссякаемое счастье; КТО не привязан К прикосновениям внешних ОбЪ ектов, находит это счастье в себе.

7.46 Тот, кто не привязан к удовлетворению своих чувств внешним и находит отраду в Атмане, — тот, достигнув Единения с Брахманом, вкушает непреходящее Блаженство. 
7.47 Человек, который непривязан сердцем к мирскому удовольствию, т.е. к внешним объектам, медитацией на Бога обретает радость, которая возникает в сердце. Такой человек, утвердившийся в единстве йоги – форме первоначального Брахмы, изначальной душе, достигает нескончаемой радости.

7.48  Те же наслаждения, что рождены касаниями, чреваты страданием поистине, имеют начало и конец, о сын Кунти; мудрый не радуется им.
7.49  Наслажденья, что от касаний возникли, – лоно бедствий:
 Они преходящи, Каунтея, озарённый не в них находит радость.
7.50  Ибо внешнего мира услады
 за собою приводят страданья;
 в них отрады не ищет мудрый:
 ведь приходят они и уходят.
7.51  Разумный человек сторонится удовольствий, рожденных от соприкосновения материальных чувств с объектами восприятия, ибо такие удовольствия являются источником страданий. У всех материальных удовольствий, о сын Кунти, есть начало и конец, поэтому мудрец никогда не тешится ими.
7.52  Арджуна, удовольствия, проистекающие от чувственных контактов, на самом деле являются источником страдания. Мудрец не восторгается удовольствиями, которые приходят и уходят.
7.53  Наслажденія, произходящія отъ ощущеній суть какъ-бы матки будущихъ страданій. Мудрый мужъ, познавшій начало и конецъ существъ, не веселится оными. 

7.54 Радости, возникающие от соприкосновения, воистину — лоно страдания, ибо они имеют начало и конец, о Каунтея; не в них накормит радость мудрый.

7.55 Наслаждения, рожденные соприкосновением чувств с объектами, лишь источник страдания, у них есть начало и конец, о сын Кунти, мудрый не радуется им.
7.56  Всѣ радости земли содержатъ сѣмя
Грядущихъ бѣдствій, скорби и печали.
Они приходятъ и уходятъ снова, — 
Убѣжища не ищетъ въ нихъ мудрецъ.
7.57  Он радость нетленную в Нем ощущает.

Не хочет мудрец преходящего счастья.
Спокоен мудрец, подавляет он страсти.
7.58   Воистину, чувственные удовольствия – источник страданий и имеют начало и конец. Поэтому мудрец, о Арджуна, не наслаждается чувственными удовольствиями
7.59  Ибо наслаждения, возникающие от соприкосновения с материальными предметами (женщины, еда и т.д.), воистину есть причина (источник) бесконечных страданий; они (т.е. эти наслаждения) имеют начало и конец, и поэтому, о Каунтея, мудрый не ищет радости в чувственных наслаждениях.
7.60  О сын Кунти, все наслаждения, возникающие из-за контакта чувств с их объектами — единственная причина несчастий. Все эти услады временны, они появляются и исчезают. И здравомыслящий человек их никогда не ищет
7.61  Ведь удовольствия, рожденные соприкосновением [с мате рией], — источник страданий. Каунтея, они имеют начало и конец; не в них радость разумного.

7.62 Радости же, возникающие от соприкосновения с материальными объектами, воистину, — лона страдания, ибо они имеют начало и конец, о Каунтея! Не в них находит радость мудрый! 
7.63  Рожденные прикосновением удовольствия поистине приводят к горю; они имеют свое начало и конец. О Каунтея, знающие не прельщаются ими.  
7.64 Тот же, кто способен здесь еще до избавления от тела противостоять напору желания и гнева, тот человек сопряжен, тот — счастлив.
7.65  Кто может уже здесь, ещё не свободный от тела, преодолеть стремленья,
 Рождённые вожделеньем и гневом, тот предан и счастлив.
7.66  Еще здесь, в этом смертном теле,
 кто претерпит невозмутимо
 вожделенье иль злобы ярость – 
 счастлив тот человек, он – йогин.
7.67  Если человек в своем нынешнем теле научился сдерживать позывы материальных чувств и обуздывать свои желания и гнев, значит, он уже достиг совершенства и обрел истинное счастье в этом мире.
7.68  Если ты, пребывая в человеческом теле, сможешь устоять среди сил желания и гнева, тогда ты поистине являешься йогом, которому суждено быть счастливым.
7.69  Тотъ, кто можетъ сопротивляться насилію, производимому похотію и гнѣвомъ въ сей смертной жизни, занимается чѣмъ должно и щастливъ. 

7.70 Тот, кто может еще здесь, на земле, до своего освобождения от тела, противостоять силе, рожденной желанием и страстью, тот достиг гармонии, тот счастливый человек.
7.71  Кто способен преодолеть побуждения, рожденные желанием, гневом, даже здесь, не освободившись от тела, тот – йог, тот – счастливый человек.
7.72  Счастливъ, кому удастся въ мірѣ этомъ
Отъ похоти и гнѣва быть свободнымъ:
Онъ обрѣтетъ въ душѣ своей довольство.
7.73  Кто в теле свои подавляет желанья,
Тот счастлив и здесь. 
7.74   Тот, кто способен сдерживать натиск похоти и гнева до самой смерти – истинный йог и счастливая личность.
7.75  Тот, кто еще здесь, на земле, до момента своей т.н. смерти, сможет противостоять импульсам (порывам) страстей и гнева, - тот воистину счастливый йогин-дживанмукта.
7.76  Знай же, что тот, кто, живя в этом теле, в корне обуздывает все побуждения желаний и гнева благодаря тому, что научился действовать самозабвенно, действительно пребывает в единении со Всевышним и познал истинное счастье.
7.77  Кто способен еще здесь, до освобождения от тела, сдержи вать побуждения, возникающие из вожделения и гнева, тот сосредоточен, тот — счастливый человек.

7.78 Тот, кто может ещё здесь, на Земле, до своего освобождения от тела, противостоять силе «земных» влечений и гневу, — тот достиг гармонии, тот — счастливый человек! 
7.79 Кто способен выдержать стремительный натиск вожделения и гнева до того, как оставить тело, тот йог и лишь он счастлив.

7.80  Кто обретает счастье внутри, радость внутри [себя], в ком внутренний свет, тот сопряженный, с Брахманом слиянный, достигает угасания в Брахмане.
7.81  Кто счастлив в себе, кто изнутри озарён, в себе обрёл радость,
 Тот йогин достигает сущности Брахмо, Брахмонирваны.
7.82  Кто внутри обретает радость,
 кто внутри видит свет и счастье – 
 этот Брахманом ставший йогин
 достигает Брахманирваны.
7.83   Тот, кто черпает счастье, наслаждение и бодрость духа в себе самом и чей взор всегда обращен внутрь, поистине совершенный йог-мистик. Он обретает освобождение и в конце концов приходит ко Всевышнему.
7.84  Йог, который открыл счастье и радость внутри себя, получает озарение исключительно изнутри. Этот йог становится единым с Богом и наслаждается в экстазе Бога.
7.85  Человѣкъ щастливый въ сердцѣ, спокойный въ умъ и во внутренности просвѣщенный, есть Йоге, или посвятившій себя Богу, и имущій Божественный духъ; 

7.86 Тот, кто счастлив внутри, кто радуется внутри, кто освещается изнутри, тот йог, становясь Брахманом, вступает в Нирвану Брахмана. 
7.87  Кто счастлив внутри, радуется внутри, кто озаряется изнутри, тот йог становится божественным и достигает освобождения в Боге.
7.88  И въ этомъ мірѣ входитъ мудрый риши,
Очистившись отъ гнѣва, преступленій,
Исполненный любви ко всѣмъ живущимъ,
Въ безплотную и тихую Нирвану.
7.89  Кто изжил все страданья,

Кого изнутри Высший Дух освещает,
Тот с Богом един, в высший мир попадает.
7.90   Тот, кто счастлив, пребывая с Вечным Существом, кто наслаждается Брахманом внутри себя, и кто просветлён самосознанием, такой йог достигает брахманирваны и возвращается к Верховному Существу (Пара Брахман).
7.91  Тот, кто обретает свою радость и счастье внутри себя, кто освещается изнутри (собственным светом Атмабрахмана), - такой йогин сам становится Атмабрахманом и вступает в вечное блаженство Брахмонирваны.
7.92  Такому адепту пути самозабвенной деятельности, наслаждающемуся внутренним блаженством, чей ум постоянно направлен внутрь, и достигшим восприятия своей подлинной сущности, даруется вход в мир Абсолюта.
7.93  Кто обратил взор внутрь себя и черпает счастье и радость внутри, тот йог, погрузившийся в Брахман, достигает бла женства Брахмана.

7.94 Тот, кто счастлив внутри, кто радуется не от внешнего, кто озаряется (любовью) изнутри, — тот йог способен постичь сущность Брахмана и Нирвану в Брахмане! 
7.95  Йог, который счастлив в самом себе и остается очарованным в себе и непосредственно воспринимает то пламя внутри самого себя, становится воплощением Высшей Сущности и достигает Брахма-Нирваны.
7.96 Обретают угасание в Брахмане мудрецы, истребившие грехи, рассекшие двойственность, Себя подчинившие, в благе всех существ находящие радость.
7.97  Получают нирвану Брахмо риши, грехи уничтожив,
 Обуздав себя, расторгнув двойственность, радуясь общему благу.
7.98  Кто обуздан, без двойственных качеств,
 кто во благе существ видит радость – 
 тот, лишенный греха провидец,
 этой Брахманирваны достигнет.
7.99  Те, кто вышел из-под влияния двойственности, порожденной сомнениями, и направил ум внутрь, кто очистился от скверны греха и всегда радеет о благе всех существ, обретают освобождение и постигают Высшую Истину.
7.100  Люди, реализовавшие своё единство с Брахманом (Абсолют), являются риши (мудрецы), от которых отпали грехи и сомнения. Они превзошли двойственность природы и радуются богатству всех существ.
7.101  онъ получаетъ невещественную натуру Брама, Всевышняго. Таковые Ришіи, очистившіеся отъ своихъ преступленій, свободившіеся отъ сомнѣнія, имущіе умы покоренные, и пріемлющіе участіе во благѣ всего рода человѣческаго, получаютъ безплотнаго Брама. 

7.102 Нирваны Брахмана достигают те Риши, которые уничтожили свои грехи, освободившись от двойственности, обуздали свое "я" и посвятили себя благу всех.

7.103 Мудрецы, лишенные грехов, рассеявшие двойственность, обуздавшие ум, радующиеся благу всех существ, получают освобождение в Боге.
7.104  Свободные отъ похоти и гнѣва,
Познавшіе свой духъ несокрушимый,
7.105  Достигли те Риши уж Брахманирваны,
Которые все победили изъяны,

Которые все подавили желанья
И нам передали священные знанья.
7.106  Провидцы, чьи грехи (или несовершенства) разрушены, чьи сомнения рассеяны самоосознанием (джняной), чьи умы находятся под контролем, и кто заботится о благополучии всех живых существ, достигают Верховного Существа (Пара Брахмана).
7.107   Мира Брахмана достигают (только) те святые мудрецы, чьи грехи искуплены, чьи сомнения развеяны, чья былая двойственность трансформирована в тождественность, чьи чувства полностью обузданы, и чьи помыслы направлены на благо мира (т.е. на благо всех живых существ).
7.108  Безгрешный, свободный от сомнений, обуздавший ум и всегда действующий ради блага всех живых существ, такой провидец истины достигает освобождения.
7.109  Обретают блаженство Брахмана обуздавшие себя мудрецы, избавившиеся от грехов и отсекшие сомнения, радеющие о благе всех существ.

7.110 Нирвану в Брахмане получают те риши, которые очистились от пороков, освободились от двойственности, познали Атман и посвятили себя благу всех. 
7.111  Мудрец, смывший все свои грехи и прекративший все свои противоречия, в единстве с собой, радеющий о благе всех существ, достигает Брахма-Нирваны.
7.112 Для подвижников, подчинивших помышления, отринувших желание и гнев, Себя познавших, — близко угасание в Брахмане.
7.113  Близки к нирване Брахмо подвижники, отрешённые от вожделений и гнева,
 Познавшие Атмана, обуздавшие мысли.
7.114  Путь недолог до Брахманирваны
 для аскетов, себя победивших,
 для лишенных желаний и гнева,
 обладающих атмана знаньем.
7.115  Те, кто освободились от гнева и всех материальных желаний, осознали свое истинное "Я", обуздали ум и неустанно стремятся к совершенству, очень скоро обретут освобождение, постигнув Высшую Истину.
7.116  Похоть и гнев естественным образом отпадут от тех, кто успешно отрёкся от привязанности к плодам своих действий (санньясины). Обладая спокойным и контролируемым умом, они легко осознают свою истинную Душу и наслаждаются блаженством единства с Богом.
7.117  Безплотный Брамъ уготованъ искони для свободныхъ отъ похоти и гнѣва, имущихъ смиренные умы и духи покоренные, и для познавшихъ собственныя свои души.

7.118 Освободившиеся от желания и страсти, покорившие свою природу, владеющие своими мыслями и познавшие себя, те близки к Миру Брахмана.
7.119  Для мудрых, свободных от гнева и желания, контролирующих мысли, познавших себя, освобождение в Боге близко.
7.120  Смиренные умомъ и духомъ внидутъ
Въ обитель Брамы, въ свѣтлую Нирвану.
7.121  Тот близок к Брахману, кто страсти не знает,
Кто, мыслью владея, себя обуздает.
7.122   Тот, кто свободен от вожделения и гнева, кто подчинил себе ум и чувства, и кто познал своё истинное Я, с лёгкостью достигают Брахманирваны.
7.123  Недалеки от достижения Брахмонирваны те аскеты (санньясины), которые освободились от страсти и гнева, и подчинили себе свой разум во имя познания Атмабрахмана.
7.124  Принявшие отреченный уклад жизни, свободные от желаний и гнева и приобретшие знание о изначальной природе души, безусловно, достигают освобождения в этой жизни, или сразу после смерти. Такое освобождение происходит тогда, когда ментально возбужденное тонкое тело исчезает.
7.125  Для аскетов, свободных от вожделения и гнева, [подвижни ков] с упорядоченным сознанием, которые позналиАтман, блаженство Брахмана находится с обеих сторон.

7.126 Освободившиеся от «земных» влечений и гнева, занятые духовным подвижничеством, обуздавшие свой ум, познавшие Атман — те обретают Нирвану в Брахмане. 
7.127  Преданный умом аскет, свободный от вожделения и гнева, знает свою сущность и един с Брахмой, он владеет собой. 
7.128 Внешние касания вовне изгнав, взор утвердив посреди бровей, через нос проходящие вдох и выдох выровняв,
7.129   Внешние касанья отринув, взор меж бровей направив,
 Уравняв вдыхание и выдыханье, проходящее через ноздри,
7.130  Обратившись от внешних предметов,
 меж бровями свой взор уставив,
 уравняв внутри носа дыханья,
 что зовутся апана и прана,
7.131  Полностью отрешившись от объектов чувственного восприятия, сосредоточив взор на межбровье, уравновесив в ноздрях вдох и выдох и остановив дыхание,
7.132  Переместив внимание от внешних вещей, и мысленно сфокусировав его позади межбровья, и уравновесив входящее и выходящее дыхание (пранаяма),
7.133  Человѣкъ, воспрещающій внѣшнимъ приключеніямъ входишь въ умъ его, устремляющій глаза свои между бровями своими въ созерцаніе, и выпускающій изъ себя и вбирающій въ себя дыханіе чрезъ ноздри,
7.134   Отрешившись от внешних соприкосновений, устремив свой взор в средостение между бровями; упорядочив входящее и исходящее через ноздри дыхание.
7.135  Отключившись от всех внешних объектов, сосредоточив взор между бровей, уравняв внешнее и внутреннее дыхания, двигающиеся в ноздрях,
7.136  Но іогъ, себя отъ внѣшнихъ впечатлѣній
Сумѣвшій оградить и погрузиться,
Духовный взоръ направивъ межъ бровей,
Во внутреннее созерцанье Брамы,
Вбирающій въ себя дыханье носомъ
И выдыхающій его ноздрями,
7.137   Он сядет в глуши, от всего отрешенный,
И между бровей устремит взгляд бездонный.

Вдох с выдохом волей своей уравняет,
7.138  Воистину, мудрец освобождается, отказываясь от чувственных удовольствий, сосредотачивая глаза и ум (на воображаемой чёрной точке) между бровями, контролируя дыхание, проводя воздух через ноздри (с помощью техник крийа),  
7.139  Отвратившись от соприкосновений с внешними предметами (т.е. отключив направленные вовне чувства), сконцентрировав взор между бровями, упорядочив (уровняв) входящее и исходящее через ноздри дыхание,

7.140 -28.13.  Отстраняя ум от всех внешних объектов чувств, устанавливая свой взгляд между бровями, достигая состояния стабильности приостановлением вдоха и выдоха, подчиняя чувства, ум и интеллект, такой созерцающий искатель души достигает освобождения. Победив желания, страх и гнев, он всегда свободен, даже пребывая в теле.
7.141  Оставивший внешние прикосновения снаружи, сосредо точивший взгляд между бровей, уровнявший движение в ноздрях праны и апаны,

7.142 Оторвав индрии от «земного», направив своё видение вглубь*, уделив внимание втекающей и истекающей энергии*,
7.143  -29.16 Не допуская внешние связи, с глазами, устремленными в бхрумадхью, приведя в равновесие движение в ноздрях праны и апаны, такой ищущий освобождения, обретший контроль над чувственными органами, сознающим умом и разумом, живет свободным от желания, страха и гнева. Он всегда свободен и обрел покой познанием меня как великого Господа всего мира, принимающего ягью, а также аскезы и живущего в сердце всех существ.
7.144 мудрец, обуздавший чувства, мысль, разум, сосредоточившийся на избавлении, лишенный желания, страха и гнева, поистине — он навсегда избавлен.
7.145  Муни, укротивший чувства, сердце и разум, стремящийся к высшей свободе,
 Отрешённый от желаний, страха и гнева – свободен навеки.
7.146  кто без страсти, без страха, без злобы,
 обуздавший мысль, чувства и сердце,
 устремленный лишь к освобожденью, – 
 тот молчальник всегда свободен.
7.147  йог, стремящийся к освобождению, укрощает таким образом свой ум, чувства и разум и избавляется от желаний, страха и гнева. Тот, кто всегда пребывает в таком состоянии, безусловно, освобожденная душа.

7.148 таким образом, ты сможешь контролировать ум, чувства и различающий интеллект (буддхи). (Тогда) естественным образом отпадут личные желания, страх и гнев, и ты, несомненно, испытаешь окончательное освобождение (мокшу), если будешь нацеливаться лишь на абсолют и на необусловленную свободу (мокшу), а не на что-то другое.
7.149 – 29.6.  имѣющій способности, умъ и разумъ покоренныя, и прилагающій сердце свое къ спасенію, свободный отъ похоти, страха и гнѣва, навсегда получаетъ благословеніе въ сей жизни, и увѣрившись, что я есмь покровитель ревности въ религіи, Господь всѣхъ міровъ и Другъ всея натуры, получитъ меня и будетъ благословенъ.
7.150  Совершенно владея своими ощущениями, чувствами и Разумом, стремящийся лишь к освобождению мудрец, победивший навсегда желание, страх и гнев, воистину обрел для себя свободу.
7.151  Мудрец, укротивший чувства, ум и разум, стремящийся только к освобождению, отбросивший желания, страх и гнев, – навсегда свободен.
7.152  Отъ гнѣва, страха, похоти свободный,
Свои желанья, страсти покорившій,
Исполненый божественнаго духа,
Стремящійся къ единому спасенью,
Въ самомъ себѣ блаженство обрѣтетъ.
7.153   И чувства, и разум он свой обуздает.

Страсть, страх, гнев не властны над ним, без сомненья.
Придет он к духовному освобожденью.
7.154  держа под контролем чувства, ум и разум, стремясь к спасению (мукти) как к главной цели и побеждая вожделение, гнев и страх.

7.155 Обуздав все свои чувства, сердце и разум, победив страсти, страх и гнев, - такой устремленный лишь к Освобождению мудрец воистину обретает для себя вечную свободу.
7.156 (см. выше) 
7.157  устремленный к освобождению мудрец, обуздавший чув ства, ум и интеллект и избавившийся от вожделения, страха и гнева, всегда свободен.

7.158 контролируя индрии, ум и сознание, приняв себе целью достижение Освобождения, отказавшись от «земных» влечений, страха и гнева, — человек достигает полной Свободы. 
7.159  См.выше

7.160 Познав меня как того, кто приемлет жертвоприношения и подвижничество, великого владыку вселенной, друга всех живых существ, он достигает покоя.
7.161  Познав Меня, вкусителя подвига, жертвы, всех миров великого Владыку,
 Друга всех существ, он достигает мира.
 Так в Достославных Упанишадах
 Святой Бхагавадгиты,
 учении о Брахмо, писании йоги,
 в беседе Шри-Кришны и Арджуны
 гласит пятая глава,
 именуемая
 ЙОГА ОТРЕЧЕНИЯ ОТ ДЕЙСТВИЙ

7.162 Жертв и подвигов всех вкусителя,
 всех миров божество и Владыку,
 кто Меня, всех существ друга, знает – 
 тот достигнет умиротворенья.

7.163 Человек, полностью осознавший, что Я – единственный, кто наслаждается всеми жертвоприношениями и плодами подвижничества, что Я верховный владыка всех планет и полубогов, а также друг и благодетель всех существ, избавляется от материальных страданий и обретает полное умиротворение.
7.164  Любой человек, который знает Меня как Бога самопожертвования и аскетизма, как владыку вселенной, и как друга всех, достигает состояния высшего покоя.

На этом заканчивается Пятая глава Бхагавад Гиты, Учения Йоги, которая озаглавлена: Йога Отречения.
7.165  (см. выше)
7.166  Познав Меня, как Вкушающего жертву и подвиг, как могучего Владыку всех миров и как Возлюбившего все сущее, он обретает Мир.
7.167  И познав Меня – наслаждающегося всеми жертвоприношениями и аскезами, Великого Владыку всех миров, Друга всех существ, – он достигает мира.
7.168  Познаетъ онъ въ себѣ меня Единымъ,
Сокрытою причиной откровенья,
Пріемлющимъ молитвенныя жертвы,
Владыкою вселенной неизмѣннымъ
Убѣжищемъ, защитою людей.
7.169   Тот будет во Мне, кто Мне жертву дарует.
Он знает: Ишвара везде существует.

Он знает: Ишвара владеет вселенной.
И в Боге обрящет он мир совершенный.
7.170  Мой преданный достигает мира, осознавая Меня (или Кришну, Верховное Существо (Пара Брахман)) как Того, Кто наслаждается жертвоприношениями и аскезами, великого Господа всей Вселенной и друга всех живых существ.
7.171  Тот человек достигает умиротворения, кто знает, что Я (т.е. Шри-Васудева), - великий Владыка всех миров, вкушающий все жертвы и все аскезы, - являюсь другом всех живых существ.
7.172  Я наслаждаюсь результатами жертвоприношения, совершаемого стремящимися к их плодам, а также результатами аскез стремящихся к освобождению, ибо Я их единственный объект поклонения. Я — Нарайана, Вездесущий Наблюдатель во всех планах бытия и Высшая Всепоклоняемая Личность, дарующая освобождение. Также Я доброжелатель каждого, ибо Я — Кришна, самый обожаемый друг Своих преданных. Душа, знающая о Моей истинной индивидуальности, погружается в экстаз, осознавая свою собственную духовную индивидуальность.
7.173  Познав Меня — друга всех существ, Великого Владыку всех миров, Вкушающего плоды аскезы и жертвоприноше ний,— [он] обретает покой.

7.174 Познавший Меня как радующегося жертвенности и духовным подвигам Великого Ишвару — Благодетеля всех существ, — знающий Меня так достигает полной удовлетворённости!
7.175  См. выше 
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Беседа 6. Йога самообуздания
Глава 6
1.1. Преславный Господь сказал:

Кто должное деяние творит, на плод деяния не полагаясь, тот и есть отрешенный, тот и есть сопряженный, а не тот, кто не возжигает огня и не совершает обрядов.

1.2.  Шри-Бхагаван сказал:

 Кто надлежащие дела совершает, о плодах не заботясь,

 Тот санньясин, тот йогин, а не тот, кто без огня, без обрядов. 

1.3.  Благой Господь сказал:

 Тот не йогин, тот не отрешенный,

 кто в огонь не приносит жертву;

 тот поистине йогин, кто, действие

 совершая, к плодам равнодушен.

1.4.  Верховный Господь сказал: Тот, кто не привязан к плодам своего труда, но действует, верный своему долгу, воистину живет в отречении от мира. Именно он – настоящий йог, а не тот, кто не зажигает огня и не выполняет своих обязанностей.

1.5.  Благословенный Господь сказал: "Если вы выполняете свои обязанности без желания получить плоды для себя от этого, вы поистине являетесь отрешённым (санньяси) и истинным йогом, в отличие от тех, кто живёт без жертвоприношения и преданности.

1.6.  Тотъ есть и Йоге и Саннйасе купно, кто исполняетъ, что ему дѣлать надлежитъ, не прилѣпляясь ко плоду онаго, а не тотъ, кто живетъ безъ жертвеннаго огня и безъ дѣйствія.

1.7.  Кто деятельно исполняет свой долг, не рассчитывая на плоды своей деятельности, тот — Саниязи, тот Йог, а не тот, кто без огня и без обрядов.

1.8.  Благословенный Господь сказал: 

Кто совершает предписанные обязанности, не стремясь к плодам деятельности, тот санньяси, тот йог, а не тот, кто не зажигает жертвенный огонь и не совершает обрядов.

1.9.  Того саньяси іогомъ называютъ,
Кто исполняетъ долгъ свой, отрекаясь
Отъ выгоды и радостей земныхъ.
Кто жъ, жертвенный огонь не возжигая,
Въ бездѣйствіи проводитъ жизнь свою,
Ни святости, ни Іоги не достигнетъ.

1.10.  БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Кто правое дело свое выполняет,
Кто благ преходящих, земных не желает,

Кто жертвы приносит Единому Богу,
Тот в Йоге, тот верную выбрал дорогу.

1.11.  Верховный Господь сказал: Тот, кто исполняет предписанный долг, не ожидая вознаграждения (и не ради собственного удовлетворения) – отрешённая личность (санньяси) и карма йог. Никто не становится санньяси, просто отказываясь возжигать огонь, или воздерживаясь от деятельности.
1.12.  Тот, кто старательно исполняет свой долг, не рассчитывая на плоды своих усилий (т.е. не завися от них) , - тот одновременно и санньясин, и йогин, а не тот, кто просто бездействует и не зажигает священного огня.

1.13.  Всевышний Господь сказал:

 — Знай, что истинный саннйаси и истинный йог это тот, кто совершает свои обязанности согласно Писаниям и не стремится к их плодам. Просто отказавшись от совершения огненных жертвоприношений и других предписанных обязанностей человек не становится саннйаси, а приостановив физическую деятельность не становится йогом.

1.14.  Благой Господь сказал: — Кто совершает должные действия не ради наслаждения их плодом, тот и санньясин, и йог — а не тот, кто не зажигает священного огня и отказался от [обрядового] действия.

1.15.  Благословенный сказал:

Кто деятельно исполняет свой долг, не рассчитывая на личную выгоду от своей деятельности, тот — истинный санньясин, тот — йог, а не тот, кто живёт без огня и обязанностей.

1.16 Господь сказал: «Того, кто совершает карму, не желая ее плода, называют аскетом и йогом, но не того, кто просто оставил огонь и бездействует.
1.16.  Господь сказал: «Того, кто совершает карму, не желая ее плода, называют аскетом и йогом, но не того, кто просто оставил огонь и бездействует.
1.17.  То, что называют отрешением, знай, и есть сопряжение, о сын Панду, ибо никто не становится сопряженным, не отрешившись от умысла.

1.18.  То, что отрешённостью называют, знай это как йогу, Пандава,

 Ибо не бывает никакой йоги без отрешённости от желаний.

1.19.  То, что люди зовут "отрешенность",

 это также есть йога, сын Панду:

 ведь от помыслов не отрешившись,

 невозможно достигнуть йоги.

1.20.  Знай же, о сын Панду: то, что называют отречением от мира, по сути дела, и есть йога, или воссоединение со Всевышним, ибо йогом можно стать, только избавившись от стремления к чувственным удовольствиям.

1.21.  Арджуна, отречение является сущностью Йоги. Никто не может стать истинным йогом до тех пор, пока не отречётся от собственного желания.

1.22.  Научись, о сынъ Панду! что называемое Саннйасъ, или оставленіемъ міра, есть тоже, что Йогъ, или упражненіе (практика) въ набожности.

1.23.  Знай, о Пандава, то, что именуется отречением, в есть йога; не может стать йогом тот, кто не отрешился от желания, руководимого воображением.

1.24.  То, что называют отречением, знай, о Пандава, как йогу, ибо тот, кто не избавился от помыслов, не становится йогом.

1.25.  Такъ вѣдай, принцъ, что мудрость отреченья
Есть преданность великому Творцу:
Кто не предался въ руки Всеблагому
Всѣмъ существомъ, тотъ Іогу не достигнетъ.

1.26.   Знай, Йога - от мира сего отреченье
И с миром Всевышнего соединенье.

1.27.  О Арджуна, то, что называется отречением (санньясой) также известно как карма йога. Тот, кто не отбросил эгоистические мотивы при совершении действий, не становится карма йогом

1.28.  То, что называется санньясой (т.е. полной отрешенностью), - это и есть йога, о Пандава, - так как не может быть настоящим йогином тот, кто не отрешился от предвкушения (плодов деятельности).

1.29.  О Арджуна, знай, что путь самозабвенных поступков, превозносимый мудрецами как самопожертвование, неотличен от восьмиступенчатого пути йогической медитации, ибо не отказавшись от желания плодов и чувственных страстей (что достигается практикой самозабвенных действий) невозможно вступить на путь мудрости, или восьмиступенчатый путь мистической медитации.

1.30. То, что называют отречением, знай, Пандава, как йогу, ибо без отречения от мирских желаний никто не становится йогом.

1.31. Знай, о Пандава: то, что именуется санньясой, и есть йога! Не может стать йогом тот, кто не отрешился от «земных» желаний! 

1.32. О Пандав! Да будет известно, что йога есть то же самое, что называют Саньясой, ведь тот, кто умственных намерений не оставил не может быть йогом.
1.33.  Для мудреца, старающегося возвыситься до сопряженности, средством почитается деяние. Для него же, до сопряженности [уже] возвысившегося, средством почитается покой.

1.34.  Для стремящегося к йоге муни действие называется средством;

 А для достигшего йоги уравновешенность называется средством.

1.35.  Устремляясь к вершине йоги,

 человек видит в действии средство;

 но кто к ней совершил восхожденье,

 недеяньем себя очищает.

1.36.  Говорится, что для того, кто только начал заниматься восьмиступенчатой йогой, средством достижения цели служит деятельность, а для того, кто достиг совершенства, средством становится полное прекращение материальной деятельности.

1.37.  Самоотверженное служение, Карма Йога, является для мудреца способом для достижения состояния Йоги. Спокойствие является природой тех, кто достиг этого состояния.

1.38.  Тотъ не можетъ быть Йоге, кто въ дѣйствіяхъ своихъ не удалилъ всѣхъ намѣреній. Дѣла почитаются только средствами, которыми человѣкъ, желающій того, можетъ достичь набожности; покой же называется средствомъ для того, кто уже достигъ набожности. 

1.39.  Для мудреца, стремящемся к йоге, действие является средством, для достигнувшего совершенной йоги — ясность является средством.

1.40. Для мудреца, стремящегося к йоге, действие считается средством; а для тех, кто уже достиг йоги, спокойствие считается средством.

1.41.  Дѣла земныя служатъ только средствомъ
Для достиженья святости души;

1.42.  Мудрец в своих действиях к Йоге стремится,
Стремится в Едином от зла отрешиться.

1.43. Для того, кто хочет достигнуть совершенства йоги (медитации или спокойствия ума), карма йога – это хороший способ. Для мудреца, стремящемуся к совершенству, путём становится спокойствие (или самореализация). 

1.44.  Для мудрого человека, стремящегося к овладению дхьяна-йогой, действие (карма-йога) является средством (для достижения); а для освоившего дхьяна-йогу, спокойная бездеятельность (т.е. полное отречение) является средством (для утверждения, закрепления в йоге).

1.45.  Вначале, для мудреца, желающего достичь незыблемой йогической медитации, деятельность — единственная основа прогресса. Когда же он достигает постоянства в медитации, то отречение от всей деятельности становится для него причиной достижения совершенства в йогическом трансе.

1.46. Говорится, что для мудреца, стремящегося достичь йоги, средством является деятельность; Говорится, что для того, кто достиг йоги, средством является умиротворенность.

1.47.  Для разумного, устремившегося к Йоге, деяние является средством. Для достигшего Йоги — недеяние является средством. 
1.48. Карма – единственное средство для мудрого, желающего совершенствоваться в йоге. Безмятежность (ясность) известна как средство утвердившегося в йоге. 
2. 4.14
2.1. 4.1.  И если он ни к предметам чувств, ни к деяниям не привязан, отрешившийся от всякого умысла, возвысившимся до сопряжения почитают его.

2.2.  Когда он ни к предметам чувств, ни к делам не привязан,

 Отрешён ото всех желаний, тогда он именуется достигшим йоги.

2.3.  Ведь кто к действиям не привязан,

 кто к предметам чувств равнодушен,

 кто от помыслов всех отрешился,

 тот взошел на вершину йоги.

2.4.  Говорят также, что йог достигает совершенства, когда, полностью избавившись от материальных желаний, перестает искать чувственных удовольствий и заниматься материальной деятельностью.

2.5.  Переживание истинного йогического состояния имеет место тогда, когда ты освобождаешься от привязанности к чувственным объектам и от желания получить плоды за свои усилия.

2.6.  Когда все созерцающій Саннйасе не занимается чувственными предметами, ни дѣлами, тогда называется онъ достигшимъ набожности.

2.7. "Достигшим совершенной йоги" именуется тот, кто отрешившись от личных желаний, не привязан ни к чувственным предметам, ни к деятельности.

2.8.  Когда человек не привязан к объектам чувств и к деятельности ради плодов и отрешился от всех мирских желаний, тогда он называется достигшим йоги.

2.9.  Достигнувъ же ея, въ покой безстрастный
Должны святые молча погрузиться.
Когда святой въ великомъ созерцаньи
Забудетъ все земное, то достигнетъ
Онъ совершенства святости своей.

2.10.  И тот, кто сумел подавить свои страсти,
В слиянии с Богом найдет свое счастье.

2.11.   Человек, не стремящийся к  чувственным наслаждениям, который оставил все эгоистические мотивы и не имеет привязанности к плодам своей деятельности, считается достигшим совершенства йоги.

2.12. И действительно, когда человек, избавившийся ото всех мирских мыслей и желаний, уверенно отстраняется от чувственных объектов и от действий, - тогда он называется утвердившимся в йоге.

2.13.  Когда практикующий йогу более не склонен к наслаждению объектами чувств, когда он более не стремится к какой-либо деятельности ради будущего наслаждения и достигает полной отрешенности от всех целей такой деятельности, только тогда он может быть провозглашен как воистину познавший йогу.

2.14.  Когда отрекшийся от всех мирских желаний не привязыва ется ни к объектам чувств, ни к делам, тогда он называется достигшим йоги.

2.15. Достигший Йоги, отрешившись от «земных» желаний, — не привязан ни к земным объектам, ни к мирской деятельности. 

2.16. Отвергающий все желания считается утвердившимся в йоге, когда у него нет привязанности, ни к чувственным объектам, ни к карме.   
5.1. 
2.17. Да возвысит он себя собою, да не унизит себя; ибо он сам есть друг самому себе, сам — самому себе враг. 

2.18.  Пусть сам себя он поднимет, пусть сам себя не снижает,

 Ибо каждый себе союзник, враг себе каждый.

2.19.  Человек только сам себе друг,

 только сам себе враг бывает:

 пусть себя он собою поднимет,

 пусть собою себя не уронит.

2.20.  С помощью ума человек должен освободиться из материального плена, а не деградировать, опускаясь в низшие формы жизни. Ум может быть и другом обусловленной души, и ее врагом.

2.21.  Человек может подняться с помощью усилий своего собственного ума или упасть, благодаря уму, поскольку для каждого человека ум является и другом, и врагом.

2.22.  Онъ долженъ возвышать себя самимъ собою, онъ не долженъ терпѣть, чтобъ душа его была угнѣтаема (унижаема). Самъ есть другъ самого себя, и равнымъ образомъ самъ есть собственный свой непріятель.

2.23.  Да поднимет он свое "я" до своего Высшего Я и да не приходит он а отчаяние, ибо воистину Высшее Я — хотя и враг низшего "я", но также и друг его.

2.24.  Пусть человек возвышает себя с помощью ума, а не опускается. Ум – друг души, и ум – враг души.

2.25.  Возвыситься онъ долженъ надъ собою,
Свой духъ надъ тлѣнной плотью возвышая,
Не попирая собственнаго „я“.
„Я“ — другъ людей и самый злѣйшій недругъ.

2.26. Свободу даст людям Дух Несотворенный,
Возносится Им к Небесам воплощенный.

2.27.  Человек должен развиваться, а не деградировать, используя свой ум. 
2.28.  Человек должен спасти (т.е. возвысить) себя сам; человек должен остерегаться само-деградации, - ведь человек сам себе друг, и человек сам себе враг.

2.29.  Живое существо должно освободиться от смертельного водоворота материальной жизни благодаря отделению ума от объектов чувств и никогда не быть сброшено вниз, в пучину материального мира, умом, очарованным этими объектами; ибо ум иногда может выступать как друг, а в другой ситуации тот же самый ум может стать врагом.

2.30. Пусть возвысит себя Атманом, пусть не ведет себя к дегра дации, ибо ум — друг души и ум — враг души.

2.31.   С помощью Атмана да раскроет человек свой Атман! И пусть никогда не принижается Атман вновь! Можно с Атманом дружить; можно с Атманом враждовать.

2.32. -6.16. Следует стремиться к самовозвышению, не следует добиваться собственного упадка, ибо каждый сам себе друг и сам себе враг.    
2.33. Сам себе друг — кто победил себя собою; с не овладевшим же собой, самая Душа его во вражде пребывает, врагу подобно. 

2.34.  Кто сам себя победил, тот сам себе союзник,

 Кто же собой не владеет, тот, враждуя, себе враждебен.

2.35.  Кто себя победил собою,

 тот становится сам себе другом,

 но кто сам над собою не властен – 

 словно враг он себя ненавидит.

2.36.  Для того, кто обуздал ум, он становится лучшим другом, а для того, кому это не удалось, ум остается злейшим врагом

2.37.  Как только ты обретёшь контроль над своим умом, с помощью своего высшего Я, тогда твой ум и эго станут твоими союзниками. Но неконтролируемый ум ведёт себя как враг.

2.38.  Самъ есть другъ того, посредствомъ кого духъ покоренъ бываетъ духомъ; и самъ, подобно врагу, веселится враждою къ тому, кто души не имѣетъ.

2.39.  Высшее Я — друг низшего "я" того человека, который покорился своему Высшему Я; но для непокорившегося — Высшее Я становится воистину враждебным, подобно неприятелю.

2.40.  Для того, кто победил ум, ум – лучший друг, но для не покорившего ум ум остается врагом.

2.41. „Я“ — другъ того, кто внѣшность ненавидитъ,
И недругъ тѣхъ, кто плоть не умерщвлялъ.

2.42.   Лишь тот воплощенный, что к Богу стремится,
С Единым Творцом в Небе соединится.

2.43.  Ум одновременно и друг и враг. Он друг для того, кто его обуздал, и враг для того, кто не умеет его контролировать.
2.44. Для того, кто подчинил своей (йогической) воле тело, чувства и ум, они являются друзьями; для того же, кто позволяет своему телу, чувствам и уму управлять собой, они являются опасными врагами.

2.45.  Для души, победившей свой ум, этот ум становится другом и доброжелателем. А для того, кто не способен его контролировать, его ум становится источником всех его неприятностей, подобно злейшему врагу.

2.46.  У того, кто Атманом победил ум, ум — друг, но у не владею щего умом ум остается враждебным, как враг.

2.47. Тот — друг Атману, кто постигает Атман; кто же противостоит Атману — тот остаётся Ему врагом! 

2.48.  См. выше

2.49.  Кто победил себя, в том, умиротворенном, Превышний Дух сосредоточен — и в зной, и в холод, в счастье и в несчастье, также в чести и в бесчестии.

2.50.  Победивший себя, умиротворённый, на высшем Атмане сосредоточен

 В холод, жар, в счастье-несчастье, в бесчестии-чести.

2.51.  Высший Атман в том сосредоточен,

 кто себя, победив, успокоил:

 в горе-радости, в холоде-зное,

 также в почести и в бесчестье.

2.52.  Тот, кто обуздал ум, уже осознал Сверхдушу, ибо обрел умиротворение. Для такого человека не существует разницы между счастьем и горем, жарой и холодом, почетом и бесчестьем.

2.53.  С помощью самодисциплинированного ума ты испытаешь состояние постоянного спокойствия, должным образом отождествляя себя с состоянием высшей Души (Атмана), которая остаётся не затронутой ни жарой, ни холодом, ни удовольствием, ни страданием, ни похвалой, ни порицанием.

2.54.  Душа спокойнаго покореннаго духа бываетъ одинакова въ жару и холодѣ, въ страданіи и удовольствіи, въ чести и поношеніи.

2.55.  Высшее Я того, кто покорил свое "я" и обрел мир, остается неизменным в холод и в жар, среди радости и скорби, среди почета и бесчестья.

2.56.  Кто победил ум и обрел спокойствие, тот сосредоточен на Высшей Душе (Параматме) в счастье и несчастье, жаре и холоде, почестях и бесчестье.

2.57.  Духъ человѣка въ истинномъ покоѣ
Убѣжище въ самомь себѣ находитъ.
Тамъ внѣшніе его не достигаютъ
Ни холодъ, ни огонь, ни скорбь, ни радость.

2.58. В тепле и на холоде, в счастье, в несчастье,
В почете, в бесчестье Дух мудрый бесстрастен.

2.59.  Ум того, кто контролирует свои низменные инстинкты, ум и чувства, одинаково воспринимает жару и холод, удовольствие и боль, славу и бесчестие, будучи всё время погружённым в своё Я.

2.60.  Осознавший Атмабрахман человек, уверенно контролирующий свое тело, свой ум и свои чувства, остается совершенно умиротворенным и невозмутимым в холод и в жару, в радости и в страдании, а также в чести и в позоре.

2.61.  В холоде и жаре, счастье и горе, славе и позоре, овладевший своим умом йог свободен от влечения и антипатии, оставаясь погруженным в глубокий йогический транс.

2.62. В холоде и жаре, в удовольствиях и страданиях, а также в почестях и в унижении высшее Я умиротворенного, побе дившего ум погружено в самадхи.

2.63. Постигший Атман обретает полный покой, ибо он находит прибежище в Божественном Сознании*, когда (его тело) оказывается в холоде, в жаре, в ситуациях счастья и скорби, в чести и бесчестии. 

2.64. Счастье и горе, жара и холод, слава и бесчестье – все одинаковы для тех, кто победил себя и остается погруженным в безмолвную Параматму.
8.1. 
2.65.  Сопряженный, чей дух удовлетворен знанием и познанием, вознесшийся, победивший страсти, зовется к сопряжению обращенным, для него одинаковы глина, и камень, и золото.

2.66.  Насытивший себя знанием и осуществлением знания, стоящий на вершине, победивший чувства,

 Воссоединённым именуется йогин, равный к золоту, кому земли, камню.

2.67.  Кто возвышен, кто чувства осилил,

 кто и знаньем и мудростью полон,

 для кого равны глина и злато – 

 тот зовется обузданным йогин.

2.68.  Человека, который овладел истинным знанием и, применяя его на практике, обрел полное удовлетворение, считают осознавшим свое "Я" и называют йогом, или мистиком. Такой человек находится на духовном уровне и всегда остается невозмутимым. Он не видит различия между булыжником, галькой и золотом.

2.69.  Истинный и укоренившийся йог, окончательно удовлетворённый мудростью истинного знания, не расстраивается от чего-либо. Его чувства спокойны и находятся под контролем. Он смотрит одинаково на грязный ком земли, на камень и на самородок золота.

2.70. Тотъ человѣкъ, котораго умъ исполненъ божественной мудрости и ученія, который стоитъ на зубцахъ стѣны и покорилъ страсти свои, почитается набожнымъ. Для Йоге золото, желѣзо и камни суть одно.

2.71.  Тот именуется истинным йогом, кто, удовлетворенный мудростью и знанием, остается, как на непоколебимой скале, чьи чувства обузданы, для кого и ком земли, и камень, и золото — одно и то же.

2.72.  Тот именуется йогом, кто утвердился в знании и самосознании, неизменный, покоривший чувства, равно относящийся к глине, камню и золоту.

2.73.  Божественной премудрости достигнувъ,
Онъ на зубцахъ стоитъ стѣны великой;
Онъ подавилъ въ себѣ земныя страсти.
Ни золото, ни камни, ни желѣзо
Не могутъ іога мудраго прельстить.

2.74.  Йогин пребывает всегда в Светлом Боге,
Он мудрый, не сходит он с верной дороги.

Ему все равно: камень, грязь или злато.
Во Мне пребывает духовно богатый,

2.75.   Йогом называется тот, кто достиг самоосознания и самореализации, кто спокоен, контролирует ум и чувства, и для кого глина, камень и золото равноценны.

2.76.  Победивший свои чувства йогин, чей непоколебимый ум насыщен знанием и самореализацией (джняна и виджняна), именуется самопоглощенным; поэтому для такого мудреца не существует разницы между комком земли, камнем и золотом.

2.77.  Тот, кто всегда удовлетворен посредством духовной мудрости и непосредственного осознания, кто постоянно пребывает в божественном сознании, контролирует чувства и рассматривает одинаково ком земли, камень и золото, известен как йог, способный постичь душу.

2.78. Удовлетворенного знанием и распознанием, победившего чувства, непреклонного йога, для которого ком глины, камень и золото — одно, называют сосредоточенным.

2.79. Тот именуется истинным йогом, кто, успокоенный мудростью и знанием Атмана, остаётся неколебим, чьи индрии обузданы, для кого и ком земли, и камень, и золото — одно и то же. 

2.80. Тот, кто впитал в себя знание и грубого и тонкого, неизменен, одолел страсти, равно воспринимает камень и золото, такого йога называют совершенным.  
2.81.  Отмечен тот, кто друзей, приятелей, врагов, безразличных, посторонних, ненавистных и родных, благочестивых и грешных — мыслит как равных.

2.82.  К безучастному, к противнику, стороннику, недругу, другу,

 К равнодушному, к товарищу, к праведным, грешным он относится равно, он их превосходит.

2.83.  К другу кто и к врагу одинаков,

 к ненавистному и к родному,

 к добродетельному и к злодею – 

 йогин тот превосходен, сын Притхи.

2.84.  Его превосходит тот, кто одинаково относится ко всем, будь то искренние доброжелатели, отзывчивые благодетели, сторонние наблюдатели, посредники между ним и его врагами, завистливые, друзья или враги, праведники или грешники.

2.85.  Человек становится высшим существом, если обладает равным отношением к друзьям, попутчикам, врагам, нейтральным судьям, злобным людям, родственникам, святым и грешникам.

2.86.  Тотъ человѣкъ заслуживаетъ уваженіе, который какъ между товарищами и друзьями, такъ и посредѣ враговъ, хотя бы они вдалекѣ отъ него были, или близко мимо его ходили, который съ любящими его и съ ненавидящими, въ сообществѣ святыхъ и грѣшниковъ бываетъ одинаковъ,

2.87.  Тот превосходит всех, кто беспристрастно смотрит3 на любящих и на равнодушных, на друзей и врагов, на чужих и родных, на праведных и неправедных.

2.88.  Тот еще выше, кто с равным умом относится к товарищам, друзьям, врагам, равнодушным, посредникам, ненавидящим, близким, святым и грешникам.

2.89.  Относится спокойно онъ ко всѣмъ:
Къ врагамъ, къ друзьямъ, къ чужимъ и близкимъ равно,
Преступниковъ, святыхъ, и злыхъ, и добрыхъ
Съ любовью всѣхъ въ душѣ благословляя.

2.90.   Взирая на мир совершенно бесстрастно,
Относится к людям любым беспристрастно.

2.91.  Возвышенной личностью считается тот, кто одинаково смотрит на товарищей, друзей, врагов, равнодушных, судей, ненавистников, родственников, святых и грешников
2.92.  Тот превосходит всех (нижеперечисленных) людей, кто одинаково беспристрастно смотрит на (т.е. думает о) благожелателей, друзей и врагов, на равнодушных и на незаинтересованных, на противников и на родственников, на добродетельных и (даже) на грешников.

2.93.  И знай же, что выше того, кто рассматривает одинаково землю, камни и золото, является тот, кто благодаря стабильности интеллекта способен одинаково видеть всех живых существ — доброжелателя, любящего, врага, безразличного, примирителя, отвратительного, друга, святого и грешника.

2.94. Кто равно относится к друзьям, союзникам, врагам, равно душным, нейтральным, близким, а также к праведным и грешным, тот — выдающийся человек.

2.95. Тот имеет развитое сознание и продвинулся духовно, кто благожелателен к друзьям и врагам, равнодушным, посторонним, завистникам, родным, благочестивым и порочным. 

2.96. Кто одинаково относится к добросердечным, к друзьям, врагам, равнодушным, посредникам и презренным, а так же к братьям, мудрецам и к грешникам, тот великий человек.    
2.97. Да сопрягает сопряженный постоянно Себя, пребывая скрытно, в уединении, обуздавший мысль свою и Себя, лишенный упований, неимущий.

2.98.  Пусть йогин всегда упражняется в йоге тайно,

 Одинокий, укротив самосознанье, без собственности, без ожиданий.

2.99.  Пребывая всегда в месте скрытном,

 пусть отшельник себя упражняет,

 обуздав свою душу и мысли,

 без надежд, ничего не имея.

2.100.  Тело, ум и душа йога должны быть всегда заняты деятельностью, связанной со Всевышним. Ему следует жить одному, в уединенном месте, постоянно держать ум в повиновении и быть свободным от желаний и собственнических чувств.

2.101.  Человек, практикующий Йогу, должен продолжать концентрировать свой ум до тех пор, пока не овладеет своим умом и телом. Так он испытает состояние обособленности, где бы он ни находился. Тогда желание и чувство собственности отпадут.

2.102.  Йоге въ уединеніи постоянно занимаетъ духъ свой упражненіемъ. Онъ затворникъ; умъ и духъ его покорены; онъ свободенъ отъ надежды и свободенъ отъ ощущенія.

2.103.  Пусть йог постоянно упражняется в йоге, пребывая в одиночестве, покорив свою мысль и свое "я", свободный от желания захвата.

2.104.  Йог должен постоянно сосредоточивать свой ум на Высшем Я, пребывая в одиночестве в уединенном месте, обуздав мысли и чувства, освободившись от желаний и собственности.

2.105.  Уединенно долженъ онъ сидѣть,
Умъ погружая въ созерцанье Брамы,

2.106.   Йогин ни к чему на земле не привязан,
С Единым лишь Богом он слиться обязан.

2.107.  Йог, сидя в одиночестве, должен постоянно сосредотачивать свой ум на Верховном Существе, держа свои чувства под контролем и освобождаясь от желаний и чувства собственности.

2.108.  Пусть йогин постоянно и непрерывно упражняется в дхьяна-йоге (т.е. в концентрации ума на Брахмане), пребывая один в безлюдном месте, покорив свой ум, свое тело и свои чувства, свободный от каких-либо надежд и вожделений.

2.109. Начинающий в йоге должен постоянно жить в уединенном месте, контролировать свой ум и тело, освободиться от желаний и чувственной деятельности, и погрузить свой ум в медитативный транс.

2.110.  Пусть йог в одиночестве постоянно сосредоточивает ум, пребывая в безлюдном месте, обуздав мысли, без желаний и собственничества.

2.111. Пусть йог постоянно концентрируется в Атмане, пребывая уединённым, собранным и свободным от мечтаний и ощущения собственности! 

2.112. Йогу, живущему отдельно в уединении, без излишеств, держащему себя под контролем, следует постоянно быть соединенным с самим собой.    
11.1. 
2.113. В чистом месте воздвигнув твердую опору для себя, не слишком возвышенную и не слишком низкую, покрытую тканью, оленьей шкурой и травою куша, одна над другой, 

2.114. Устроив себе в чистом месте крепкое сиденье,

 Не слишком низкое и не высокое, покрытое одеждой, шкурой лани и травой куша,

2.115.  В чистом месте йогин, устроив

 для занятий своих сиденье,

 в меру низкое, сбитое крепко,

 ткань постлав, траву куша и шкуру

2.116.  Для занятий йогой надо найти чистое уединенное место, постелить на землю циновку из травы куша, покрыв ее оленьей шкурой и мягкой тканью. Сиденье не должно быть слишком высоким или, наоборот, слишком низким.

2.117.  Чтобы практиковать медитацию, найди чистое место. Твоё сидение должно быть не слишком высоким, не слишком низким. Изолируй место сидения с помощью травяной подстилки. Затем постели шкуру оленя, а на неё положи чистую ткань.

2.118.  Онъ поставляетъ сѣдалище свое твердо на мѣстѣ неоскверненномъ, не слишкомъ высоко и не слишкомъ низко, и сидитъ на освященной травѣ, называемой Кусъ, покрытъ кожею и полотномъ.

2.119.  Устроив в чистом месте твердое сиденье для себя, ни слишком высокое, ни слишком низкое, из положенных друг на друга полотна, кожи черной антилопы и травы куша.

2.120.  Устроив в чистом месте сиденье, не слишком высокое или низкое, покрытое травой куша, шкурой лани и тканью;

2.121.  Свободный отъ желаній и страстей,
На мѣстѣ не высокомъ и не низкомъ,
Покрыться льномъ и кожей антилопы
И кузою священной обладать.

2.122.   Садится в глуши он на выбранном месте,
Траву постелив, также шкуру без шерсти.

2.123.  Он должен расположиться на сиденье – не слишком низком и не слишком высоком, покрытом священной травой куш, оленьей шкурой и тканью, в чистом месте. 

2.124.  Устроив в чистом месте прочное для себя сиденье, ни слишком высокое, ни слишком низкое, покрытое травой куша, шкурой и полотном;

2.125.  -12.13. В чистом месте, не слишком высоко и не слишком низко, такой йог должен устлать свое сидение травой куша, оленьей шкурой и тканью. Затем сев на это сидение и подчинив всю ментальную и чувственную деятельность, зафиксировав свой ум на единственной цели, он должен практиковать вхождение в медитативный транс для того, чтобы очистить свое сердце.

2.126. Устроив себе в чистом месте устойчивое сиденье, не слиш ком высокое и не слишком низкое, покрытое травой куша, шкурой [черной антилопы] и тканью,

2.127. Устроив в чистом месте крепкое сидение для работы с Атманом, ни слишком высокое, ни слишком низкое, покрытое тканью, подобной шкуре оленя, и травой куша,

2.128. -12.1. Проживая в священном месте, ни на возвышенности, ни в долине, и, расположившись на покрытии из травы, оленьей шкуры и ткани, с сосредоточенным умом и должным образом контролируя всю физическую и ментальную активность, йогу следует сесть и затем практиковать йогу.    
2.129. Сосредоточив сознание на одном, подавивший деятельность мысли и чувств, воссев на той опоре, да прибегнет он к йоге ради самоочищения. 

2.130.  Там, сердце на одно направив, укротив волнение чувств и мысли,

 Опустясь на сиденье, пусть ради самоочищения он упражняется в йоге.

2.131. и взойдя на него, пусть он йогу

 практикует, себя очищая,

 на одном сконцентрировав манас,

 обуздав чувств и мыслей движенье.

2.132. Усевшись как следует, можно приступить к практике йоги. Обуздав ум и чувства, контролируя деятельность тела и сосредоточив мысленный взор в одной точке, йог должен очистить сердце от материальной скверны. 

2.133.  Затем сядь, успокой ум и чувства, сосредоточившись на одном предмете. Таким образом, ты будешь практиковать Йогу (медитацию) для самоочищения.

2.134.  Тамъ онъ, занимающійся обузданіемъ страстей своихъ, упражняясь въ своей набожности для очищенія души, долженъ сидѣть устремивъ умъ свой на одинъ только предметъ

2.135.  Сосредоточив свой ум на одном, обуздав свою мысль и деятельность внешних чувств, пребывая спокойно на своем месте, пусть упражняется он в йоге ради ощущения своего "я".

2.136.  Сев на это сиденье, следует заниматься йогой для самоочищения, сосредоточив ум на одной точке и обуздав мысли, чувства и действия

2.137.  Такъ неподвижно сидя, долженъ іоги
Умъ обратить къ единому предмету,
Чтобъ чистоты достигнуть совершенной
И подчиниться Вѣчному Творцу.

2.138.   Свой Атман на Бога Йогин направляет
И разум и чувства свои усмиряет.

2.139.  Приняв удобную позу и сконцентрировав свой ум на Боге, контролируя мысли и деятельность чувств, он должен медитировать ради самоочищения.

2.140. Сидя там, йогин должен заниматься сосредоточением ума (на одной точке) и очищением мыслей, сохраняя ум однонаправленным, и подчинив самоконтролю всю деятельность ума и чувств.

2.141.  (см. выше)

2.142.  опустившись там на сиденье, пусть обуздавший мысли и де ятельность чувств, сконцентрировав ум, занимается йогой, чтобы очистить себя.

2.143. сосредоточив свой ум на одном, обуздав индрии, пребывая спокойно на одном месте, — пусть упражняется он в йоге, блаженствуя в Атмане! 

2.144. См. выше

13.1.
2.145.  Тело, голову и шею ровно держа и неподвижно, стойкий, взор направив на кончик носа и не оглядываясь по сторонам,

2.146.  Стойкий, пусть прямо, недвижно туловище, голову, шею держит,

 Взор устремив на кончик носа, по сторонам не глядя.

2.147.  Держа ровно голову, шею,

 телом всем неподвижен, спокоен,

 взор направив на кончик носа,

 вправо, влево не озираясь,

2.148. Держа корпус, шею и голову на одной линии, йог должен сосредоточить взгляд на кончике носа.

2.149.  Держи тело, голову и шею прямо. Не смотри по сторонам. Вместо этого взгляд направь на кончик носа.

2.150.  держа голову, шею и тѣло свое твердо и неподвижно, устремивъ глаза свои на конецъ своего носа, не оглядываясь ни на какое иное мѣсто. 

2.151. Прямо и неподвижно держа тело, шею и голову, пристально устремив на кончик носа невидящий взор; 

2.152.  Держа шею и голову прямо, устремив свой взор на кончик носа, не смотря по сторонам,

2.153.  Онъ долженъ шею, голову и тѣло
Недвижимо держать и устремлять
Свои глаза на носъ, не отрываясь.

2.154.  Он сядет недвижно и выпрямит спину,
Духовный свой взор устремит к Властелину.

2.155.   Йог должен сидеть, держа запястье, позвоночник, грудь, шею и голову прямо и неподвижно, сосредоточив глаза и ум в направлении ноздрей, не смотря вокруг. 

2.156.  Держа тело, голову и шею прямо и неподвижно, оставаясь устойчивым, устремив на кончик своего носа пристальный взор, не оглядываясь по сторонам;

2.157.  Держа свою спину, голову и шею на одной линии он должен зафиксировать взгляд на кончике носа и не отвлекаться по сторонам. 

2.158.  Держа туловище, шею и голову прямо и неподвижно, на правив взгляд на кончик носа, не глядя по сторонам,

2.159. Прямо и неподвижно держа туловище, шею и голову, опустив невидящий взор к кончику носа, не разбрасываясь вниманием, 

2.160. Тело, голова и шея удерживаются прямо и неподвижно, глаза остановлены прямо перед носом и не смотрят в других направлениях.  
2.161. Умиротворенный Душою и лишенный страха, твердый в исполнении обета целомудрия, сознание подавив, мыслью ко мне обратившись, сопряженный, да восседает, поглощенный только мною. 

2.162.  Умиротворённый, отогнав страх, стойкий в обетах брахмачарья,

 Смирив сердце, преданный, пусть он сидит, устремясь ко Мне, обо Мне помышляя.

2.163. страх оставив, умиротворенный,

 брахмачарьи обет соблюдая,

 пусть тот йогин, сердцем обуздан,

 лишь на Мне пребывает мыслью.

2.164.  Успокоив и обуздав ум, избавившись от страха и полностью отказавшись от половой жизни, он должен устремить мысленный взор на Мой образ в сердце и сделать Меня своей высшей целью.

2.165. Сиди так в йогической медитации спокойный и безмятежный. Утвердись в обете брахмачарьи, и спокойным умом думай обо Мне и только обо Мне.

2.166.  Спокойная душа избавленная отъ страха, хотящая устоять на пути послѣдователя Божія, должна обуздать умъ, и устремивъ его ко мнѣ, ввѣришься мнѣ единому. 

2.167. С успокоенным "я", бесстрашный, твердый в обетах Брахмачария, обуздавший свой ум, погрузивший свою мысль в Меня, пусть он, уравновешенный, стремится ко Мне.

2.168. умиротворившись, избавившись от страха, стойко сохраняя обет целомудрия, покорив ум, йог должен сесть, медитируя на Меня и устремившись ко Мне как к высшей цели.

2.169.  Его душа, избавившись отъ страха
И вѣрная обѣту отреченья,
Должна ко мнѣ стремиться неустанно
И ввѣриться Единому Владыкѣ.

2.170.  Он только лишь к Богу имеет влеченье
И смотрит на женщину без вожделенья.

2.171.  Пусть твой ум будет спокойным и бесстрашным, практикуй воздержание, контролируй ум, думай обо Мне, потому что Я – высшая цель

2.172.   Пусть же этот умиротворенный, бесстрашный, твердый в обетах брахмачарья продолжает неподжвижно пребывать в асане, уверенно сконцентрировав на Мне, как на высшей цели, свой обузданный ум.

2.173.  Спокойный, бесстрашный и соблюдающий обет безбрачия, он должен меди тировать на Мой четырехрукий образ Господа Вишну, и в таком настроении преданности Мне он должен практиковать йогу.

2.174.  спокойный и бесстрашный, стойкий в обете воздержания, обуздавший ум, погруженный сознанием в Меня, пусть [он] пребывает в сосредоточении на Мне как на Высшем.

2.175. утвердившись в Атмане, бесстрашный, твёрдый в брахмачарии*, обуздавший свой ум, направивший мысли ко Мне — пусть стремится он ко Мне как к своей Конечной Цели! 

2.176. Утвердившемуся в соблюдении воздержания, бесстрашному и спокойному человеку, контролируя свой ум, следует посвятить свой ум Мне и оставаться непоколебимым, устремляя себя ко Мне.    
15.1. 
2.177. Всегда так сопрягающий Себя, с подчиненной душою, достигает сопряженный мира, в упокоении завершающегося, что во мне пребывает. 

2.178.  Так всегда упражняясь, йогин, укротивший манас,

 Достигает Мне присущего мира высшей нирваны.

2.179.  Так свое победивший сердце,

 постоянно себя упражняя,

 достигает умиротворенья

 и нирваны, во Мне пребывая.

2.180.  Держа под постоянным контролем деятельность своего тела и ума, йог-мистик окончательно подчиняет ум своей власти и, прекратив материальное существование, достигает царства Бога.

2.181.  С помощью постоянной и непрерывной практики Йоги выше указанным способом, йог завоёвывает свой ум и реализует покой, который является Моей природой. Это в свою очередь естественно приводит к нирване.

2.182. Йоге съ умомъ усмиреннымъ, содержащій душу свою постоянно въ такомъ упражненіи, получаетъ во мнѣ безплотное и высочайшее блаженство.

2.183. Так, пребывая в единении с Высшим Я и обуздав свой ум, Йог достигает мира и высочайшего Блаженства, которое пребывает во Мне.

2.184. Так постоянно упражняясь, йог, покоривший свой ум, достигает умиротворения во Мне и высшего освобождения. 

2.185.  Во мнѣ найдя прибѣжище, получитъ
Премудрый іоги вѣчную Нирвану.

2.186.  Йогин, кто в Нирване Меня достигает.
И счастье в Нирване лишь только он знает.

2.187.   Таким образом, всегда сосредотачивая свой ум на Мне, йог, контролирующий умственную деятельность, достигает мира брахманирваны и возвращается ко Мне.  

2.188.  Раз и навсегда таким вот (вышеописанным) образом зафиксировав свой ум в медитативном состоянии, обуздавший себя йогин достигает вечного умиротворения и (в итоге) освобождения; Я являюсь обителью этого непередаваемо блаженного состояния (Нирваны).

2.189.  Постоянно занимая свой ум в йоге медитации (дхйана-йоге) этот йог, чье сердце уже очищено от чувственных побуждений, становится свободен от мирского достигая однородного Брахмана — Моего сияния. Так он достигает освобождения от течения материального существования.

2.190.  Йог с укрощенным умом, обуздывающий так себя всегда, достигает во Мне покоя, высшего блаженства.

2.191. Йог, слившийся с Атманом и контролирующий свой ум, входит в Высшую Нирвану, где он пребывает во Мне. 

2.192. Утвердившийся во Мне, предназначая себя таким образом, йог с самообузданным умом, способный во все времена, достигает покоя, который вне смерти.
2.193. Не для того йога, кто переедает, и не для того, кто совсем не ест, не для того, кто привык много спать, но и не для [постоянно] бдящего, о Арджуна. 

2.194.  Йога не для того, кто в еде не умерен или ничего не вкушает,

 Кто привык слишком много спать или бодрствовать, Арджуна:

2.195.  Тот не йогин, кто переедает,

 и не тот, кто не ест совершенно,

 и не тот, кто спит свыше меры,

 и не тот, кто себя сна лишает.

2.196.  О Арджуна, человек никогда не станет йогом, если он ест слишком много или слишком мало, спит слишком много или спит недостаточно.

2.197.  Невозможно эффективно практиковать Йогу, если ты будешь есть и спать или слишком много, или слишком мало.

2.198.  Сего божественнаго упражненія о Аржунъ! не можетъ достичь тотъ, кто ѣстъ болѣе, нежели потребно, или менѣе, нежели потребно; ни тотъ, кто имѣетъ привычку спать много, ни тотъ, кто совсѣмъ не спитъ.

2.199. Воистину йога не для того, кто слишком много ест или совсем не ест, кто имеет склонность слишком много спать или бодрствовать, 

2.200.  Йога невозможна для тех, кто ест слишком много или кто совсем не ест, кто спит слишком много или слишком мало.

2.201.  Сего блаженства не достигнутъ люди
Ни объяденьемъ, ни постомъ великимъ,
Ни бдѣніемъ излишнимъ, ни покоемъ.

2.202. Кто тела всегда подчинит отправленья,

2.203.  Эта йога, о Арджуна, недоступна для тех, кто есть слишком много или не есть вовсе, для тех, кто спит слишком много или для тех, кто всё время бодрствует.

2.204.  Но, о Арджуна, йога не для того, кто слишком много ест или кто совсем не ест; также, йога не для того, кто слишком много спит или кто вообще не спит.

2.205.  О Арджуна, практика йоги невозможна для того, кто ест и спит или слишком мало, или слишком много.

2.206. Но, Арджуна, йога не для того, кто передает или совсем не ест, и не для того,кто привык долго спать или бодрствовать.

2.207. Воистину, йога — не для тех, кто слишком много едят или совсем не едят, не для тех, кто слишком много спят или бодрствуют, о Арджуна! 

2.208. О Арджун! Эта йога не подходит тому, кто ест сверх меры или воздерживается от пищи, и не для тех, кто слишком много спит или остается бодрствующим.
2.209.  Для того, кто умерен в снедании и отдохновении, кто умерен в движениях во время деяний, кто умерен во сне и в бодрствовании, существует йога, истребляющая страдания.

2.210.  А для умеренного в еде, в воздержанье, умеренного в делах, в движеньях,

 Для умеренного во сне и в бодрствованье предназначена скорбь уносящая йога.

2.211.  В пище, в отдыхе будь умерен,

 будь умерен в свершенье действий,

 в сне и в бдении – так обретешь ты

 уносящую скорби йогу.

2.212.  Тот, кто умерен в еде, сне, труде и отдыхе, может, занимаясь йогой, избавиться от всех материальных страданий.

2.213.  Но, если ты соблюдаешь умеренность в еде, досуге, сне и бодрствовании, избегая крайностей во всём, что делаешь, то увидишь, что эти йогические практики устранят все твои боли и страдания.

2.214.  Упражненіе, которымъ мученіе разрушается, принадлежитъ тому, кто умѣренъ въ яденіи и въ отдохновеніи, чьи склонности умѣренны въ дѣйствіи, и кто умѣренъ во снѣ.

2.215.  о Арджуна! Йога уничтожает всякое страдание у того, кто водворил порядок в еде и развлечении и во всех своих действиях, а также в чередовании сна и бодрствования.

2.216. Тот достигает успеха в йоге, уносящей страдания, кто воздержан в еде и отдыхе, сдержан в своих деяниях и умерен в сне и бодрствовании.

2.217. Ее получитъ тотъ лишь, кто умѣренъ
Въ ѣдѣ, постѣ и отдыхѣ и бдѣньи,

2.218.  Йогин. Он свои уничтожит мученья.

2.219. Однако те, кто умерен в еде, отдыхе, руде, сне и ходьбе, с помощью йоги разрушают все печали.  

2.220.  Йога уничтожает всякое страдание у того, кто упорядочил прием еды и все свои движения, кто умерен в работе, кто правильно распределил время для сна и для бодрствования.

2.221.  Для того, кто ест, отдыхает и прилагает усилия во всех своих обязанностях отрегулированным образом, и чье время распределено правильно, практика йоги постепенно сводит на нет все мирские страдания.

2.222.  Для упорядочившего еду и отдых, упорядочившего актив ную деятельность, упорядочившего сон и бодрствование йога становится уничтожителем страданий.

2.223.  Йога уничтожает всякое страдание у того, кто установил умеренность в еде, отдыхе, работе, а также в чередовании сна и бодрствования.

2.224. Эта уносящая печаль йога для тех, кто ведет благопристойный образ жизни, прилагает должные усилия к карме, обладает соответствующим знанием и спит достаточно.
2.225.  Когда же подчиненная мысль в Себе лишь самом утвердится, тогда, нечувствительный ко всем желаниям, зовется он обращенным к сопряжению.

2.226.  Когда укрощённое сознанье в Атмане утвердится,

 Тогда отрешённый ото всех желаний именуется воссоединённым.

2.227.  Когда мысли поток, обуздан,

 пребывает лишь в атмане, Партха,

 когда муж успокоил желанья – 

 он тогда именуется "йогин".

2.228.  Когда йог упорядочивает деятельность ума и, освободившись от материальных желаний, достигает духовного бытия, его называют утвердившимся в практике йоги.

2.229.  Когда твой ум хорошо тренирован таким образом, что покоится исключительно в Атмане, не желания чего-либо, тогда ты будешь укоренившимся в Йоге (союз с Богом).

2.230.  Человѣкъ называется набожнымъ, когда умъ его пребываетъ въ такой стройности въ самомъ себѣ, и онъ избавленъ отъ всякой похоти и безпорядочныхъ вожделѣній.

2.231.  Когда его покоренная мысль свободная от всех вожделений, сосредоточена лишь на Высшем Я, тогда о нем говорится; "Он приведен в гармонию".

2.232.  Когда обузданный ум, свободный от всех мирских желаний, сосредоточивается только на Высшее Я, то говорится, что он утвердился в йоге.

2.233. Кто стройности въ душѣ своей достигнулъ,
Отъ похоти свободенъ и желаній. 

2.234. Когда он все чувства свои усмиряет,
Он истину жизни, гармонию знает.

2.235.  Считается, что тот, кто пребывает в единстве с Вечным Существом (Брахман), полностью контролируя свой ум и будучи свободным от всех желаний, достигший единства с Брахманом в состоянии самадхи (транса), достиг совершенства йоги.

2.236.  Человек, который избавился от всех желаний, направленных на что-либо (т.е. на какие-либо объекты), чье сдержанное и успокоенное сознание полностью погружено в Атмабрахман, называется поглощенным самосозерцанием(, так как Атмабрахман и есть Духовная Сущность человека).

2.237.  Когда йог, обуздывая все мирские ментальные побуждения, закрепляет свой ум в понимании природы души, то тогда он, свободный от материальных желаний, провозглашается как утвердившийся в йоге, то есть в связи с Абсолютом.

2.238. Когда обузданное сознание устанавливается в Атмане, тогда не склонный к мирским удовольствиям называется сосре доточенным.

2.239.  Когда его утончённое сознание, свободное от всех вожделений, сосредоточено лишь в Атмане, — тогда о нём говорят: «Он — в гармонии!».

2.240. Того, чей необычайно управляемый ум утверждается в себе, затем освобождается от гнета всех желаний, считают «Йога-Юкта».
2.241.  Как не мигает светильник в безветренном месте — это сравнение относят к сопряженному, обуздавшему мысль, сопрягающему Себя в йоге.

2.242.  "Как светильник не мерцает в безветренном месте"..., подобие это

 Относится к йогину, укротившему мысли, приобщённому йоге.

2.243.  Когда йогин, мысль обуздавший,

 сам себя укрепляет в йоге,

 он подобен свече, чье пламя

 не колеблется в месте без ветра.

2.244.  Подобно тому как пламя светильника горит ровно в тихом месте, йог, обуздавший ум, всегда остается погруженным в медитацию, устремив внутренний взор на свое истинное "Я".

2.245.  Хорошо тренированный ум йога, сконцентрированный на Душе, становится таким же устойчивым, как пламя в безветренном месте.

2.246.  Йоге съ покореннымъ умомъ, занимающійся такимъ образомъ упражненіемъ въ набожности, можетъ сравненъ быть съ лампадою, стоящею въ такомъ мѣстѣ, куда вѣтръ не проходитъ, которая горитъ не колебаясь.

2.247.  Подобен лампе в безветренном месте, пламя которой не колышется, становятся тот Йог, который покорил свой ум и пребывает в единении с Высшим Я.

2.248.  "Как светильник не мерцает в безветренном месте" – это сравнение применяется для обузданного ума йога, погрузившегося в созерцание Высшего Я.

2.249.  Какъ не колеблется огонь лампады,
Когда къ нему нѣтъ доступа вѣтрамъ,
Восходитъ такъ любви небесной пламя
Изъ сердца іога, отъ страстей въ защитѣ,
Въ обитель Брамы, внѣшнимъ не колеблясь.

2.250. В безветрии пламени нет колебанья.
И мудрого неколебимо сознанье, 

Как огнь, тот, что ветер тревожить не может,
Светильник ума его страсть не тревожит.

2.251.  Пламя, находящееся в лампе (под защитой Вечного Существа), защищено от ветра (желаний) и не может потухнуть, точно так же, как ум йога, медитирующего на Вечное Существо (Брахман).  

2.252.  Мысль йогина, покорившего свой ум, поглощенного размышлениями о высшей Сущности, становится похожа на немерцающее пламя свечи, находящейся в безветренном месте.

2.253.  Точно так же, как пламя лампы не дрожит в безветренном месте, так и ум такого йога никогда не отклоняется от понимания природы души.

2.254. «Как светильник не мерцает в безветренном месте», — это сравнение относится к йогу с обузданными мыслями, осу ществляющему йогу Атмана.

2.255.  Подобным лампе в безветренном месте, пламя которой не колышется, становится тот йог, который покорил свой ум и пребывает в единении с Атманом.

2.256. -21.16. Сосредоточенный ум самореализованного йога подобен светильнику немерцающему в застывшем воздухе. Когда ум, обузданный усвоением йоги, становится бесстрастным, тогда, созерцая себя, йог остается собой удовлетворенным. Когда он испытывает тот вне-физический неистовый восторг, что под силу разуму, тогда, утвердившись в этом состоянии, йог не расходится с истиной.       
2.257.  Где мысль замирает, сдержанная соблюдением йоги, и где зрящий Себя Собою в Себе довольство обретает.

2.258.  Где успокоена мысль, заторможенная упражнением в йоге,

 Где радуется Атману Атмана в себе прозревший,

2.259.  Там, где мысль, упражнением в йоге

 остановленная, замирает,

 там, где в атмане радость находит

 созерцающий атманом атман, –

2.260.  – 23.4 Когда йог достигает этой ступени совершенства, именуемой трансом, или самадхи, его ум полностью отстраняется от материальной деятельности. Благодаря чистоте ума он обретает способность видеть свое истинное "Я", и оно становится для него источником радости и счастья. 

2.261.  Дисциплинированный с помощью практики Йоги, ум становится спокойным и безмятежным. Тогда индивидуальная душа (джива) видит истинную Душу и становится полностью удовлетворённой.

2.262.  Онъ веселится въ собственной душѣ своей, гдѣ умъ, служеніемъ набожности въ стройность приведенный, обитаетъ съ удовольствіемъ, и гдѣ съ помощію духа видитъ онъ душу.

2.263.  То, в чем ум утихает, успокоенный упражнениями йоги; то, в чем он, узрев Высшее Я, через Него находит удовлетворение

2.264.  Когда успокаивается мысль, удерживаемая практикой йоги, когда, созерцая Высшее Я в себе, человек обретает радость в Высшем Я;

2.265.  Когда посредствомъ долгихъ упражненій
Достигнулъ разумъ мира и покоя,
Онъ обитаетъ въ истинномъ блаженствѣ
И духомъ въ себѣ Духа познаетъ.

2.266.   Есть Тот, в Ком мудрец разум свой усмиряет,
Есть Тот, в Ком мудрец, ум смирив, пребывает,

Есть Тот, Кто Всевышним веками зовется,
Есть Тот, Кто лишь Атманом здесь познается.

2.267.  Когда ум благодаря практике медитации успокаивается, йог наслаждается Вечным Существом (Брахман), пребывая в Нём очищенным разумом.

2.268.  Там, где вследствие йогической практики тормозятся мысли обузданного ума; там, где человек находит глубочайшее удовлетворение и восхищение, созерцая Атмабрахман в себе(, как) и в других существах;

2.269.  – 23.13.Совершенное самадхи, или транс, характеризуется тем, что покоренный ум йога спонтанно отвергает даже слабейший намек на чувственное наслаждение. Такой йог находит свое полное удовлетворение лишь в Боге, непосредственно созерцая Высшую Душу в своём чистом сердце и ощущая от этого вечное счастье, которое он воспринимает божественным интеллектом души, и которое невозможно воспринять обычными чувствами. Благодаря этому он никогда не отклоняется от внутренней природы души. Достигнув этого состояния он уже никогда не считает какое-то материальное достижение высшим, и его сердце уже никогда не дрогнет перед лицом ужасных несчастий. Поэтому, как только появляются страдания, они тут же исчезают. Знай же, что такой совершенный транс определяется как йога. Такая йога должна практиковаться со стойким и неутомимым сердцем.

2.270. Когда успокаивается мысль, остановленная практикой йоги, и когда тот, кто благодаря атману видит Атман, удовлетворен в Атмане,

2.271.  Когда утихает ум, успокоенный упражнениями йоги, когда, созерцая Атманом Атман, человек блаженствует в Атмане,

2.272. См.выше

2.273.  То, что как высочайшее счастье, доступное разуму и выходящее за пределы чувств, он воспринимает, в чем утвердившись, он уже не отпадает от истины,

2.274.  Там познаётся предельная радость, доступная буддхи,

 Превосходящая чувства: от истины не уклоняется, кто в ней пребывает;

2.275.  ибо там познает он то счастье,

 что сверх чувств, одной мысли доступно,

 запредельное, стоя в котором

 он от истины не уклонится, –

2.276.  Обретя удовлетворение, йог своими духовными чувствами ощущает безграничное духовное блаженство. Постигнув истину, он уже никогда не забывает ее и считает, что нет ничего превыше ее.

2.277.  Как только твой интеллект действительно испытает эту высшую радость, которая превосходит все чувственные удовольствия, ты станешь осознанно укоренившимся в абсолютной реальности и никогда не сорвёшься оттуда.

2.278.   Онъ познаетъ безпредѣльное удовольствіе, гораздо достойнѣйшее разума, нежели удовольствіе отъ чувствъ происходящее. Прилѣпившись къ сему удовольствію умъ не уклоняется никогда отъ началъ его;

2.279.  ; То, в чем человек находит высочайшую радость, доступную Разуму за пределами чувств, пребывая в чем он не удаляется от Реальности; 

2.280. Когда он ощущает высшее блаженство, воспринимаемое разумом и находящееся за пределами чувств, и утвердившись в котором, он не отходит от Истины;

2.281.  Когда познаетъ іогъ блаженство духа,
Которое объять не можетъ разумъ,
И сердце только сердцу сообщаетъ,
И если онъ прилѣпится къ нему,
Не отходя отъ истины познанья,

2.282.  Есть Тот, в Ком мы высшую радость находим,
И в Нем мы свой разум от мира уводим,

И, в Нем находясь, разум чист и спокоен,
Есть Тот, в Ком на Истину разум настроен.

2.283.   Это бесконечное блаженство можно испытать только с помощью разума, оно не доступно для чувств. Тот, кто осознал Вечное Существо (Брахман), никогда не отделяется от Абсолютной Реальности.

2.284.  Там человек испытывает высочайшее блаженство, доступное разуму(, и находящееся) за пределами чувств; будучи обоснован таким образом (в йоге), йогин никогда более не удаляется (т.е. не отпадает) от высшей реальности (истины);

2.285.  (см. выше)

2.286.  он познаёт высшее счастье — то, которое превосходит чув ства и воспринимается разумом; утвердившись в котором не отклоняются от Истины;

2.287. когда он находит то высокое Блаженство, доступное лишь развитому сознанию и лежащее за пределами обычной досягаемости индрий, познав которое, он уже не удалится от Истины, 

2.288. см. выше

22.1. 
2.289. Что обретя, он уже другого обретения не мыслит, это превосходящего, в чем утвердившись, он уже даже тяжким горем не бывает потрясен, 

2.290.  Кто её достигает, видит, что это – предел достижений;

 В ней пребывая, он не колеблется даже тяжёлым горем.

2.291.  пребывающий там, не смутится

 даже самой тяжелою скорбью:

 ведь достигнув той цели, не мнит он

 что-то высшее, лучшее встретить.

2.292.  Такой человек не теряет самообладания, даже сталкиваясь с величайшими трудностями. Вот подлинная свобода от страданий, возникающих от соприкосновения с материальным миром.

2.293. Как только ты укоренишься в этом (в реальности), не останется больше ничего, что можно было бы ещё достичь. Не останется ничего, что могло бы тебя поколебать, даже при самом худшем из всех возможных огорчений.

2.294.  получивъ оное, не почитаетъ онъ никакого инаго пріобрѣтенія толь великимъ, какъ сіе. Прилѣпленнаго къ оному и самое жесточайшее мученіе не трогаетъ.

2.295.  Достигнув чего, он не может представить себе ничего лучшего; пребывая в чем, его не потрясет даже самое тяжелое горе:

2.296. И когда, достигнув этого состояния, он считает, что нет ничего выше этого, и когда утвердившись в нем, он остается спокойным даже в сильнейших страданиях,

2.297.  И если мудрый, цѣль свою достигнувъ,
Превыше всѣхъ сокровищъ и богатствъ
Желаетъ духомъ истину постигнуть,
И въ истинѣ пребудетъ не колеблемъ
Ни радостью, ни горемъ, ни печалью,

2.298.  И мудрый Его как Всевышнего знает
И быть во Всевышнем лишь только желает.

Есть Тот, в Ком находит мудрец наслажденье,
В Нем все превозможет мудрец, без сомненья.

2.299. По достижении самореализации у него уже нет целей, выше неё. Того, кто устоялся в самореализации, не могут сбить с пути никакие трудности.

2.300.  Достигнув которой, человек уже не может себе представить что-либо иное, превосходящее ЭТО; и неуклонно пребывая ТАМ, человек не сотрясается (т.е. не тревожится) даже самым (казалось бы) тяжелым горем.

2.301.  (см. выше)

2.302.  обретя которое понимают, что нет большего приобрете ния; утвердившегося в котором не может поколебать даже сильное страдание.

2.303.  и, достигнув это, он не может уже вообразить о чём-либо ещё более высоком, и, пребывая в этом состоянии, он не потрясётся даже самым тяжёлым горем, —

2.304. Это достижение таково, что нет достижения выше и в таком положении даже великое горе не способно потревожить.
2.305.  То следует знать как называемое йогою, приверженностью, отверженное от подверженности страданию. Та йога должна свершаться с решимостью, с беспечальным сердцем.

2.306.  Знай, она именуется йогой, расторгающей узы скорби;

 В этой йоге надлежит упражняться стойко, отрешённым сознаньем.

2.307.  Состояние это есть йога,

 что оковы скорбей размыкает.

 Этой йоги стремись достигнуть!

 Стань решителен, сердцем бесстрашен!

2.308.  Заниматься йогой надо с решимостью и верой, никогда не сходя с избранного пути.

2.309.  Йога является средством для отделения твоего отождествления с тем, что причиняет страдание. Следовательно, будь непреклонным в постоянной практике Йоги с сосредоточенным умом.

2.310.  Сіе отдѣленіе отъ связи мученія можетъ преимущественно означено быть наимянованіемъ Йогъ, духовное соединеніе, или набожность.

2.311.  Такое расторжение связи со скорбью и должно познаваться как йога, отдаться этой йоге следует твердо и без колебаний.

2.312.  То этот разрыв связи со страданием именуется йогой. Следует упражняться в этой йоге решительно и неуклонно.

2.313.  Тогда узнаетъ онъ, что избавленье
Отъ скорбей всѣхъ есть истинная Іога.

2.314.   Любое он горе в Нем превозмогает, 
В единстве с Ним связи с земным разрывает.

Мудрец должен в Йоге быть стойким стараться.

2.315.  Состояние свободы от уныния именуется йогой. Йогу необходимо практиковать с решимостью и без всяких оговорок.

2.316.  Нужно знать, что такое расторжение связи (т.е. соприкосновения) со страданием и называется йогой; эту йогу необходимо практиковать настойчиво, упорно, без колебаний и уныния(, - если человек хочет достичь успеха).

2.317.  (см. выше)

2.318. Следует знать, что этот разрыв связи со страданием назы вается «йога». Она должна практиковаться с решимостью и без уныния.

2.319. такое вот расторжение связи со скорбью и должно именоваться Йогой. Отдаться этой Йоге следует твёрдо и без колебаний! 

2.320. То, что приводит к разъединению связи со скорбью, зовется «Йогой». Ее следует практиковать с великим воодушевлением и решимостью.
2.321.  Отринув все без остатка желания, в умысле коренящиеся, мыслью подавив сонм чувств, [откуда бы ни нахлынули они],

2.322.  Покинув желаньем рождённые страсти, все без остатка,

 Манасом смирив толпу чувств, стремящихся отовсюду,

2.323.   Совершенно в себе уничтожив

 порождения помыслов, страсти,

 обуздав усилием сердца

 всю толпу этих чувств без остатка,

2.324.  Необходимо избавиться от всех без исключения материальных желаний, возникающих в уме, и с помощью ума подчинить себе все чувства.

2.325. Полностью отбрось все личные желания и ожидания. Тогда ты сможешь оторвать чувства от внешних объектов с помощью своего ума. 

2.326.  Человѣкъ, знающій собственную свою душу, можетъ достичь его рѣшимостію. Удаливши всякое вожделѣніе, отъ воображенія происходящее, и покоривши умомъ своимъ всякую склонность чувствъ, 

2.327.  Оставив все созданные воображением желания без остатка разумом обуздав совокупность разбегающихся во все стороны чувств, В стойкости пребывающим Разумом да достигнет он постепенного спокойствия; 

2.328.  Отбросив все без исключения желания, порождаемые воображением, и укротив умом все чувства со всех сторон;

2.329.  Достигнуть можно это отреченье
Рѣшимостью и обузданьемъ мысли.
И долженъ тотъ всѣ вожделѣнья плоти,
Которыя на мысль приходятъ людямъ,
И себялюбье выдернуть изъ сердца.

2.330.   Желанью мирскому нельзя подчиняться.

Обузданный ум нечего не желает,
А чувства распущенный ум соблазняют.

2.331. -25.11.  Человек может достичь спокойствия ума, полностью оставив эгоистические желания, отстранив чувства от их объектов с помощью разума и полностью мысленно погрузившись в Вечное Существо дисциплинированным и очищенным умом, не думая ни о чём другом.

2.332.  Оставив все без исключения созданные воображением желания, и обуздав разумом все свои органы и чувства;

2.333.  Полностью отвергнув все ментальные желания с их ментальными образами, полностью сознавая тщетность мирских планов, следует уводить свои чувства от всех материальных объектов, заняв всего себя в вышеупомянутой практике йоги.

2.334.  Отбросив все без остатка вожделения, порожденные мир скими мыслями, всесторонне обуздав умом совокупность чувств,

2.335. Отбросив с твёрдой решимостью пустые желания, победив все индрии,

2.336. -25.16. Отрешившись от всех желаний, порожденных воображением и посредством ума полностью приручив совокупность чувственных органов, постепенно достигая Вайрагьи, следует устремить свой ум в себя с решительным разумом и оставаться свободным от рефлексии.  
2.337. Пусть успокаивает себя мало-помалу разумением, твердостью обузданным, и, мысль внутри Себя укрепив, да не помышляет ни о чем больше. 

2.338.  Тихо-тихо себя да успокоит стойко обузданным сознаньем,

 Атману сердце предав, пусть ни о чём не мыслит.

2.339.  свое сердце на атман направив,

 пусть себя он тогда успокоит

 мыслью стойкой – и пусть тогда он

 ни о чем другом не помышляет.

2.340. Постепенно, шаг за шагом с помощью разума, опирающегося на твердую убежденность, йог должен погрузиться в транс и полностью сосредоточить ум на душе, не думая ни о чем другом.

2.341.  Мало-помалу твой ум станет сосредоточенным и спокойным. Ты сможешь сконцентрироваться на Душе, не думая больше ни о чём.

2.342.  можетъ онъ по степенямъ дойти до спокойствія, и непоколебимою рѣшимостію утвердивъ умъ свой въ немъ самомъ, не долженъ уже помышлять ни о чемъ иномъ.

2.343. пребывая мыслью в Высшем Я, да изгонит он мысль о другом.

2.344. Постепенно, понемногу пусть он обретет спокойствие с помощью разума, достигшего непоколебимости; и сосредоточив ум на Высшем Я, пусть он ни о чем другом не помышляет.

2.345.   Тогда начнетъ онъ подвигаться къ храму
И помышлять объ истинномъ покоѣ;

2.346.  Кто ум успокоил, достиг совершенства,
Кто мыслит о Боге лишь, знает блаженство.

2.347.  (см. выше)

2.348.   Пусть человек постепенно достигнет полного спокойствия и контролируемой устойчивости ума; и пребывая всеми своими мыслями в Атмабрахмане, пусть ни о чем другом человек не помышляет.

2.349. С помощью интеллекта, контролируемого дхараной (часть восмиступенчатой йоги) следует закрепить ум всецело на душе. Затем, постепенной практикой увода ума от внешних объектов, нужно войти в транс самадхи, и сосредоточиться лишь на душе, не отвлекаясь ни на мгновение. 

2.350.  пусть [йог] посредством твердо установленного интеллекта постепенно, шаг за шагом, обретет спокойствие; погрузив ум в Атман, пусть не думает ни о чем [ином].

2.351. постепенно успокаивая сознание, — пусть исследует он свою Суть — Атман — умом, не разбрасываясь мыслями на что-либо другое! 

2.352. См.выше

2.353.  Чем бы ни влеклась колеблющаяся и нестойкая мысль, от того отвратив ее, Себе единому в подчинение ее да приведет.

2.354.  Куда бы ни ускользал неустойчивый, шаткий манас,

 Обуздав, к воле Атмана его надлежит приводить отовсюду.

2.355.  И куда бы в нем ни увлекался

 неспокойный, подвижный манас – 

 пусть, его обуздав, отовсюду

 под власть атмана он приводит.

2.356.  Куда бы ни устремлялся ум, изменчивый и беспокойный по природе, йог всегда должен возвращать его под власть своего истинного "Я".

2.357.  Если твой ум будет блуждать, продолжай снова возвращать его обратно, чтобы он покоился в истинной Душе.

2.358.  Гдѣ бы ни скитался непостоянный умъ его, онъ долженъ его покорить, возвратить и заключить въ груди своей.

2.359.  Сколько бы тревожный и непостоянный ум ни разбегался, обуздывай его постоянно и подчиняй его власти своего Высшего Я.

2.360. Куда бы ни ускользал беспокойный нестойкий ум, надо, обуздав его, возвращать под контроль Высшего Я.

2.361.  Но, если мысль его блуждаетъ въ свѣтѣ,
Поработить ее онъ долженъ духомъ
И заключить въ груди своей глубоко.

2.362.   Распущенный разум покоя не знает,
Но Атманом мудрый свой ум обуздает.

2.363.  Куда бы не убегал неспокойный и мятущийся ум во время медитации, необходимо внимательно следить за ним (контролировать его).
2.364.  Как (т.е. по какой причине) и куда бы не ускользал беспокойный, неугомонный и непостоянный ум, его нужно все время обуздывать, и тут же водворять обратно (под надзор своей высшей Духовной Сущности).

2.365.  Естественно переменчивый и непостоянный ум должен бдительно уводиться от любых объектов, к которым он стремится, и возвращаться назад, под контроль своего "я".

2.366. пусть [йог] посредством твердо установленного интеллекта постепенно, шаг за шагом, обретет спокойствие; погрузив ум в Атман, пусть не думает ни о чем [ином].

2.367. Сколько бы тревожный и непостоянный ум ни рассеивался, обуздывай его постоянно и направляй в Атман! 

2.368. Где бы ни блуждал этот неустойчивый и непостоянный ум, его следует обуздать и сделать себе подвластным.
27.1.  
2.369. Ибо высшее счастье к тому сопряженному приходит, чья мысль умиротворена, чья усмирена страсть, кто, безгрешный, становится един с Брахманом. 

2.370.  Ибо йогина с умиротворённым сердцем, с успокоенной страстью,

 Безгрешного, уподобившегося Брахмо, охватывает высочайшее блаженство.

2.371.  Этот Брахманом ставший йогин,

 успокоивший сердце, чистый,

 страсть утишивший, скверну изгнавший,

 обретает нетленную радость.

2.372.  Йог, который сосредоточил ум на Мне, достигает вершины духовного блаженства. Выйдя из-под влияния гуны страсти, он осознаёт свое качественное тождество с Абсолютом и таким образом освобождается от всех последствий своих прошлых поступков.

2.373.  Йог, который научился успокаивать свой ум и умиротворять свои страсти, несомненно, будет освобождён от греха и испытает высшую радость, став единым с Брахманом (бесконечным сознанием).

2.374.  Тотъ человѣкъ получаетъ высочайшее блаженство, чей умъ въ такомъ спокойствіи находится, чьи плотскія склонности и страсти такимъ образомъ покорены, кто такимъ образомъ бываетъ въ Богѣ и свободенъ отъ грѣха.

2.375.  Высочайшая радость ожидает умиротворенного Йога, ум которого успокоился, и страстная природа которого покорена, кто стал безгрешен и подобен Брахману.

2.376.  Величайшее блаженство приходит к йогу, успокоившему ум, умиротворившему страсти и осознающему свою божественность, безгрешному.

2.377.  Тотъ, кто достигнетъ этого покоя,
Блаженство высочайшее получитъ

2.378.   Быть в Боге - блаженство, для мудрого Йога.
Кто страсть победил, тот достиг в мире Бога.

2.379.  Высшее блаженство приходит к реализовавшему себя йогу, чей ум спокоен, а желания находятся под контролем, кто свободен от греха (или ошибок).

2.380.  Ибо величайшее блаженство охватывает (только) того безгрешного йогина, чей ум полностью успокоился, чьи страсти (раджас) навсегда утихли, чье "я" стало неотличным от Атмабрахмана.

2.381.  Свободный от страстных волнений, умиротворенный, очистившийся от порочных привязанностей, страха и гнева и наделенный пониманием Абсолюта, такой йог благословляется осознанием божественной и экстатической природы души.

2.382. К безгрешному йогу, успокоившему ум, умиротворившему страсти и погрузившемуся в Брахман, приходит высшее счастье.

2.383. Высшее счастье ожидает йога, ум которого успокоился и страсти утихли, когда он стал безгрешен и подобен Брахману! 

2.384. Высшее счастье приходит к тому йогу, чей ум необычайно спокоен, чьи страстные чувства стихли, кто чист и един с Брахмой.
28.1. 
2.385. Так всегда сопрягая Себя, от грехов избавленный, беспредельное счастье соприкосновения с Брахманом вкушает сопряженный.

2.386.  Так, всегда сочетаясь Атману, грехи уничтоживший йогин,

 Вкушает предельное блаженство соприкосновенья с Брахмо.

2.387.  Так всегда себя упражняя,

 этот йогин, скверны лишенный,

 без помех обретает, Партха,

 беспредельное в Брахмане счастье.

2.388. Так, обуздав ум и чувства и непрестанно занимаясь практикой йоги, человек полностью очищается от материальной скверны и обретает высшее, совершенное счастье в трансцендентном любовном служении Всевышнему.  

2.389.  Все грехи покинут йога, который постоянно таким способом управляет умом. Он естественным образом поднимается до переживания безграничного блаженства Брахмана.

2.390.  Человѣкъ постоянно пребывающій въ такомъ упражненіи души и свободный отъ грѣха, наслаждается вѣчнымъ блаженствомъ, соединенъ будучи съ Брамомъ, Всевышнимъ. 

2.391.  Кто привел в гармонию свое "я" и сбросил грех, тот Йог легко испытывает беспредельное блаженство от соприкосновения с Брахманом.

2.392.  Так, постоянно работая над собой, йог, свободный от скверны, с радостью и легко обретает беспредельное блаженство общения со Всевышним.

2.393.  И, отъ грѣховъ земли освободившись,
Онъ радостью небесной насладится.

2.394.   В блаженстве небесном Йогин пребывает,
Когда Атман свой он с Брахманом сливает.

2.395.  Такой безгрешный йог, который полностью занимает ум и разум Вечным Существом (Брахманом) легко достигает блаженного состояния общения с Брахманом.

2.396.  Постоянно таким образом сосредотачивая (настраивая) свой ум, (такой) безупречный и безгрешный йогин легко достигает непревзойденного блаженства от соприкосновения с Атмабрахманом.

2.397.  Так, благодаря постоянному пониманию своей внутренней божественной природы, такой безгрешный йог легко достигает глубочайшего экстаза в осознании Высшей Души. (Йогическая практика, упомянутая здесь, находится в полном согласии с путем преданности Господу [бхакти].)

2.398. Свободный от греха йог с укрощенным умом, обуздыва ющий так себя всегда, легко обретает бесконечное счастье прикосновения к Брахману.

2.399. Кто привёл себя в гармонию и сбросил пороки, тот йог легко испытывает беспредельное Блаженство от соприкосновения с Брахманом! 

2.400. Безгрешный йог постоянно так себя совершенствует и приходит в восторг от восхищения своей близостью к Брахме.
2.401.  Себя, пребывающего во всех существах, и все существа в себе видит сопряженный с сопряжением, на все равно взирающий.

2.402.  Постигает предавшийся йоге, что в Атмане все существа пребывают,

 Что Атман также во всех существах пребывает, всюду Одно созерцая.

2.403.  Свою душу очистивший йогой

 и повсюду единое зрящий,

 он себя в тварях всюду видит,

 твари все он в себе созерцает.

2.404.  Совершенный йог видит Меня пребывающим во всех живых существах, а всех живых существ – пребывающими во Мне. Воистину, осознавшая себя душа видит Меня, единого Верховного Господа, повсюду.

2.405. Как только с помощью практик Йоги твой ум станет гармоничным, ты начнёшь видеть Атмана во всех существах и все существа - в своей Душе. Ты будешь видеть одну и ту же Душу всюду во всём.

2.406.  Тотъ человѣкъ, котораго умъ одаренъ сею набожностію и смотритъ на всѣ существа равно, видитъ высочайшую душу во всѣхъ существахъ и всѣ существа въ высочайшей душѣ.

2.407. Йогой приведенное в гармонию "я" видит Высшее Я пребывающим во всем сущем и все сущее пребывающим в Высшем Я; всюду оно видит одно.

2.408.  Тот, кто познал себя с помощью йоги, видит Высшее Я во всех существах и все существа в Высшем Я; повсюду он видит одно и то же.

2.409.   Соединившись съ Брамою предвѣчнымъ,
Увидитъ онъ во всѣхъ вещахъ вселенной
Единую божественную Душу
И въ ней узритъ онъ все, что существуетъ.

2.410.   Он видит, что в Атмане все существует
И Дух все и вся в этом мире связует.

2.411.  Йог, достигший единства с Вечным Существом (Брахманом) одинаково смотрит на всех живых существ, видя, что во всех них присутствует всепроникающее Вечное Существо
2.412.  Йогин, посредством своего погруженного в йогу ума, видит везде вокруг себя лишь одно нераздельное единое (т.е. одно и то же); йогин видит Атмабрахман (т.е. себя) пребывающим во всех существах, и все существа пребывающими в Атмабрахмане.

2.413.  Своим сердцем, соединенным с бесконечным сознанием, такой познавший йогу мудрец воспринимает сознание во всех живых существах. Он видит Высшую Душу в каждом, а каждого во Всевышнем.

2.414.  Везде созерцая Одно, тот [йог], чей ум сосредоточен йогой, видит Атман во всех существах и всех существ — в Атмане.

2.415. Утвердившийся в Йоге видит Атман в каждом существе и все существа — пребывающими в Атмане; всюду он видит одно.

2.416. Совершенный йог, который видит себя во всех созданиях и все создания внутри себя, на все взирает беспристрастно.
2.417. Кто всюду видит меня и все во мне видит, для того я не пропадаю и тот не пропадает для меня. 

2.418. Кто Меня во всём и всё во Мне видит,

 Того Я не утрачу, и он Меня не утратит. 

2.419.  Кто повсюду, всегда Меня видит,

 кто во Мне весь мир созерцает – 

 тот Меня никогда не утратит,

 не забуду и Я его, Партха.

2.420.  Для того, кто видит Меня во всем сущем и все сущее во Мне, Я никогда не буду потерян, и он никогда не будет потерян для Меня.

2.421.  Тот, кто видит Меня повсюду, и всё воспринимает, как Моё проявление, никогда больше не почувствует обособленность от Меня, а Я - от него.

2.422.  Кто видитъ меня во всѣхъ существахъ, и всѣ существа во мнѣ видитъ, того я не оставляю, и онъ не оставляетъ меня.

2.423.  Тот, кто всюду видит Меня и во Мне видит все, того Я никогда не покину, и он никогда не покинет Меня.

2.424.  Кто видит Меня повсюду и все видит во Мне, того Я не покину, и он не покинет Меня.

2.425. А кто достигъ познанія единства,
Надъ тѣмъ лежитъ мое благословенье.

2.426.   Кто сущность Мою ощущает повсюду,
Все видит во Мне, с тем Я вечно пребуду.

Он также Меня никогда не покинет.

2.427.  Тот, кто видит Меня во всём и осознаёт всё во Мне, пребывает во Мне, и Я пребываю в нём.
2.428.  Тот, кто видит Меня везде и во всем, и видит все - во Мне, - для такого преданного Я никогда не выйду из поля его (и духовного в том числе) зрения, и он также никогда не будет забыт Мною (т.е. мы никогда не потеряем друг друга).

2.429.  Тог, кто видит Меня во всём, а все творение во Мне одном, никогда не перестает видеть Меня, а Я никогда не перестаю наблюдать за ним, ибо он не перестает думать обо Мне ни на мгновенье.

2.430. Я не исчезаю [из поля зрения] того, кто видит Меня везде и все видит во Мне, и он не исчезает для Меня.

2.431. Кто всюду видит Меня и во Мне видит всё, — того Я никогда не покину, и он никогда не покинет Меня! 

2.432. Для того, кто все время созерцает Меня, и также созерцает во Мне единое Время, и Я не остаюсь невидимым и он не сокрыт от Меня.
2.433. Меня, во всех существах пребывающего, кто почитает, в единстве утвержденный, где бы ни существовал он, тот сопряженный существует во мне.  

2.434.  Кто, утвердясь в единстве, Меня, как присущего всем существам, почитает,

 При всяком образе жизни этот йогин во Мне существует.

2.435.  Кто меня сущим в теле всех тварей

 почитает, в единство поверив,

 этот йогин, где бы он ни был,

 лишь во Мне пребывает, Арджуна.

2.436.  Он поклоняется и служит Сверхдуше, зная, что Сверхдуша и Я суть одно. Такой йог всегда, при любых обстоятельствах, остается во Мне.

2.437.  Тот, кто становится укоренённым во всепроникающем единстве (Брахмана) и поклоняется Мне, пребывающему во всех существах, как бы он ни жил, такой йог обитает во Мне.

2.438.  Йоге, вѣрующій во единство и чтущій меня, во всѣхъ существахъ пребывающаго, обитаетъ во мнѣ во всѣхъ отношеніяхъ еще въ сей жизни.

2.439.  Кто, утвердившись в единении, поклоняется Мне, пребывающему во всем, тот йог живет во Мне, каков бы ни был его образ жизни.

2.440.  Кто, утвердившись в единстве, поклоняется Мне, обитающему во всех существах, тот йог пребывает во Мне при всех обстоятельствах.

2.441.  Тотъ, кто во всѣхъ вещахъ меня познаетъ
И все во мнѣ, того я не оставлю
И въ этой жизни онъ соединится
Со мной, единымъ въ мірѣ существомъ.

2.442.   Един он со Мною. Ничто не отнимет

Меня у него. Он во Мне пребывает,
И бренная жизнь на него не влияет.

2.443.  Не-дуалисты, почитающие Меня, как пребывающего во всех существах, пребывают во мне, не смотря на их образ жизни.
2.444.  Тот йогин, который утвердился в своем единстве с Атмабрахманом, и поклоняется Мне, пребывающему во всех существах, тот йогин живет во Мне, каким бы ни был образ его (внешней) жизни.

2.445.  Хотя Я един, Я одновременно присутствую в сердце каждого живого существа как Высшая Душа в Моем четырехруком облике, измеряемом одной прадешой (расстоянием между кончиками большого и указательного пальцев). Осознавая Меня, Шйамасундару, как неотличного от Высшей Души, йог, который предался Мне и преданно поклоняется Мне, начиная со слушания, воспевания и памятования, вечно пребывает во Мне, независимо от того, исполняет ли он свои предписанные обязанности или нет.\

2.446. Кто, утвердившись в единстве, поклоняется Мне, пребыва ющему во всех существах, тот йог пребывает во Мне, даже будучи всецело занят делами.

2.447. Кто, утвердившись в таком Eдинении, почитает Меня, пребывающего во всём, тот йог живёт во Мне, каким бы ни был род его занятий. 

2.448. Утвердившись в единстве, йог находит прибежище во Мне, который пребывает во всех созданиях, и присутствует во все времена, он имеет дело только со Мной.  
2.449. Кто, прибегнув к уподоблению себе, равным все видит, о Арджуна, будь то в радости или в горе, тот почитается высочайшим из сопряженных. 

2.450. Кто, в силу уподобления Атману, всегда одинаково взирает

 На счастье, несчастье – тот считается совершенным йогином, Арджуна.

2.451.  Кто лишь Атмана образ всюду

 созерцает в бесчисленных тварях,

 несмотря на их боль или радость, – 

 тот считается йогином высшим.

2.452.  Совершенным йогом, о Арджуна, называют того, кто, сопоставляя каждого с собой, видит истинное равенство всех существ, независимо от того, счастливы они или нет.

2.453.   Йог, который всюду воспринимает единую сущность, естественным образом воспринимает удовольствия и страдания других существ, как свои собственные".

2.454.  Тотъ человѣкъ, о Аржунъ! который по происходящему въ собственной его груди, по страданію ли или удовольствію, то же и въ другихъ усматриваетъ, почитается высочайшимъ Йоге.

2.455.  Видящий подобие Высшего Я во всем и через то познающий тождество всего, и приятного, и неприятного, тот считается совершенным Йогом, о Арджуна!

2.456.  Кто через уподобление себе видит повсюду равенство существ и в счастье, и в горе, тот считается совершенным йогом, о Арджуна.

2.457.  А высочайшій іоги — тотъ, Арджуна,
Который въ радости и скорби ближнихъ
Свою печаль и радость узнаетъ.

2.458. Во всем, безусловно, Йогин видит Бога.

2.459.  Лучшим йогом может считаться тот, кто смотрит на каждое живое существо как на самого себя, и кто ощущает радость и боль других, как свои собственные, о Арджуна.
2.460.  О Арджуна, тот йогин из всех является наилучшим, кто воспринимает чужое счастье и горе точно также, как свое.

2.461.  Я считаю величайшим из познавших йогу того, кто рассматривает счастье и горе всех живых существ так, как будто это его собственные.

2.462. Арджуна, высшим считается тот йог, который посредством сравнения с Атманом видит всё —удовольствия ли, страда ния ли — одинаковым.

2.463. Видящий проявления Атмана во всём и через это познавший тождество всего — и приятного и неприятного — тот считается совершенным йогом, о Арджуна! 

2.464. О Арджун! Тот, кто видит других существ равными себе, невозмутимо воспринимает радость и горе, такой йог превосходен.
2.465.  Арджуна сказал:

Для этой сопряженности, которую ты объявил уравновешенностью, о Губитель Мадху, твердой основы не вижу я вследствие [нашей] изменчивости.

2.466.  Арджуна сказал:

 Для этой йоги, которую Ты именуешь тождеством, Мадхусудана,

 Прочного основания из-за подвижности я не вижу:

2.467.  Арджуна сказал:

 Проповедуя это ученье,

 ты его объясняешь как ровность,

 но не вижу ему я опоры:

 ведь нестойко, изменчиво сердце.

2.468.  Арджуна сказал: О Мадхусудана, практика йоги, которую Ты описал, кажется мне непосильной, ибо ум мой беспокоен и неустойчив.

2.469.  Тогда Арджуна сказал: "Кришна, ты говоришь, что уравновешенность ума является Йогой. Но я не понимаю, как этого можно достичь, поскольку ум изменчив по своей природе.

2.470. Аржунъ. 

По непостоянству нашей натуры я не понимаю, какъ можетъ твердо быть сіе ученіе о равенствъ, которое ты мнѣ преподалъ. 

2.471.  Арджуна молвил: 

Для этой йоги, которая, по Твоим словам, достигается познанием тождества всего, о Мадхусудана, я не вижу прочного основания в виду тревожности ума;

2.472.   Арджуна сказал: 

Для этой йоги, которую Ты описал как равенство, о Мадхусудана, я не вижу устойчивой основы вследствие беспокойства ума.

2.473.   Арджуна.
Но какъ достигнуть отреченья, Кришна,
Когда природа наша столь мятежна?

2.474.  АРДЖУНА
Ответь мне, прошу! Как же может быть Йога

Постигнута? Как же мудрец достигает
Единства? Как ум свой умиротворяет?

2.475. – 34.11.  Арджуна сказал: О Кришна, ты сказал, что во время медитации йог достигает спокойствия ума, но, поскольку ум беспокоен, я не могу сосредоточиться. Поскольку ум, о Кришна, воистину беспокоен, непокорен, силён и упрям, я думаю, сдержать его так же сложно, как сдержать порыв ветра.
2.476.   Арджуна сказал:

О Мадхусудана, для этой йоги, которую ты определяешь, как уравновешенность ума, я не вижу прочного основания ввиду беспокойности(, изменчивости и подвижности ума).

2.477.  Арджуна сказал:

 — О Мадхусудана, из-за непостоянной природы ума я не могу представить себе такую бесконечную стабильность в йоге, описанную Тобой как видение счастья и горя других как своё.

2.478.  Арджуна сказал: — Мадхусудана, из-за беспокойства [ума] я не вижу прочной основы для этой йоги, которую Ты назвал уравновешенностью.

2.479. Арджуна сказал:

Для этой Йоги, которая достигается внутренним равновесием, о Мадхусудана, я не вижу в себя прочного фундамента из-за беспокойности ума.

33.16.-34.16. Арджун сказал: «О Мадхусудан, являясь непостоянным, я не могу уловить неизменное состояние йоги, что ты изложил. Потому, о Кришна, что воспринимающий ум неустойчив, беспокоен и могуч. Управлять сознающим умом, я считаю, словно управлять ветром - чрезвычайно трудно». 

2.480.  Ведь изменчива [у человека] мысль, о Кришна, беспокойна, упряма, упорна, я думаю, подчинить ее, как ветер, необычайно трудно.

2.481.  Ибо манас подвижен, Кришна, беспокоен, силён, упорен,

 Полагаю, его удержать так же трудно, как ветер.

2.482.  Это сердце столь непостоянно,

 столь порывисто, сильно, упрямо,

 что его удержать так же трудно,

 как в руке удержать быстрый ветер.

2.483.  Ум непоседлив, неистов, упрям и необычайно силен, о Кришна, и, мне кажется, укротить его труднее, чем остановить ветер.

2.484.  Кришна, ум не только беспокоен, он часто волнуется и обладает сильным упрямством. Пытаться контролировать ум, - это всё равно, что пытаться контролировать ветер".

2.485.   Умъ нашъ, о Кришна! по натурѣ своей непостояненъ, мятеженъ, жестокъ и упрямъ. Я думаю, что его толь же трудно удержать, какъ и вѣтръ.

2.486.  Ибо ум воистину беспокоен, о Кришна; он бурный, упорный и непокорный; мне думается, его так же трудно обуздать, как трудно сдержать ветер.

2.487.  Воистину ум беспокоен, неистов, силен и упрям, о Кришна. Я полагаю, управлять им труднее, чем ветром.

2.488.  Какъ долго пребывать въ семъ неизмѣнно;
Когда нашъ умъ намъ обуздать труднѣе,
Чѣмъ быстрый вихрь несущійся въ долинѣ?

2.489. Ведь разум, как ветер, сдержать крайне сложно,
А может, как бурю, сдержать невозможно.

2.490.  (см. выше)

2.491.  Ибо ум очень неустойчив, ненадежен и беспокоен, о Кришна; он сильный и упрямый, - поэтому мне кажется, что удерживать (т.е. обуздывать) ум также трудно, как трудно сдерживать ветер.

2.492.  О Кришна, чрезвычайно переменчивый по своей природе, ум является причиной затмения здравого рассудка и возбуждает чувства и тело. Его невозможно приструнить и он крайне упрям. Поэтому я считаю, что контролировать ум восьмиступенчатой практикой йоги практически невозможно, точно так же, как простым контролем дыхания невозможно контролировать ветер в небесах.

2.493. Кришна, ведь ум беспокоен, неистов, силен и упрям; удер жать его, я думаю, так же трудно, как ветер.

2.494.  Ибо ум, воистину, беспокоен, о Кришна! Он — бурный, упорный, трудносдерживаемый! Мне думается, что его так же трудно обуздать, как трудно сдержать ветер!

2.495. См.выше

2.496.  Преславный Господь сказал:

Несомненно, о мощнорукий, трудно подчинить мятущуюся мысль, но ею овладевают, о сын Кунти, через усердие и бесстрастие.

2.497.   Шри-Бхагаван сказал:

 О мощный, несомненно, строптив и шаток манас;

 Но упражненьем и бесстрастием обуздать его можно, Каунтея.

2.498.  Благой Господь сказал:

 Это правда, могучерукий,

 что изменчиво сердце, нестойко;

 все же знай: упражненьем, бесстрастьем

 обуздать его, Партха, возможно.

2.499.  Господь Шри Кришна сказал: О могучерукий сын Кунти, обуздать беспокойный ум, конечно же, чрезвычайно трудно. Однако это можно сделать с помощью определенной практики и отказа от мирских удовольствий.

2.500.  Тогда Господь сказал: "О, могущественный Арджуна, несомненно, ум является беспокойным и его очень трудно контролировать. Но его можно контролировать с помощью постоянной практики (абхьяса) и непривязанности (вайрагья).

2.501.  Кришна. 

Умъ, о бодрый юноша! безъ сомнѣнія непостояненъ, и трудно удерживать его въ предѣлахъ; однако я думаю, что можно удержать его навыкомъ и умѣренностію.

2.502.  Благословенный сказал: 

Без сомнения, о мощновооруженный, ум беспокоен и его трудно обуздать; но его можно покорить постоянным упражнением и бесстрастием. 

2.503.  Благословенный Господь сказал:

Несомненно, о могучерукий, ум беспокоен и с трудом управляем, но все же его можно обуздать, о Каунтея, должной практикой и отречением.

2.504.  Кришна. 
Да, трудно обуздать порывъ мятежный,
Но все же можно долгимъ упражненьемъ
На высотѣ свой разумъ удержать.

2.505.   БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Отвечу, коль просишь Меня об ответе.
Да, ум обуздать так же трудно, как ветер,

Но тот, кто упорен, кто страсть побеждает,
Могучею волей свой ум обуздает.

2.506.  Верховный Господь сказал: Несомненно, о Арджуна, ум очень трудно обуздать, однако можно его подчинить постоянной и упорной духовной практикой, развивая упорство и непривязанность.
2.507.  Воплощенная Божественность молвила:

Несомненно, о могучий, ум непослушен, шаток и трудноукротим; но его можно (и нужно) контролировать, о Каунтея, с помощью постоянной практики (абхьяса) и упражнения в бесстрастии (вайрагья).

2.508.  Всевышний Господь сказал:

 — О Арджуна, несомненно ум непостоянен, и контролировать его крайне сложно. О сын Кунти, однако его можно подчинить постоянством в практике медитации на Высшую Душу согласно наставлениям истинного духовного учителя и ограждая себя от чувственного наслаждения.

2.509.  Благой Господь сказал: — Махабаху, ум, несомненно, беспокоен и трудноуправляем, но, Каунтея, его можно обуздать посредством духовной практики и бесстрастия.

2.510. Благословенный сказал:

Без сомнения, о мощновооружённый, ум беспокоен и его трудно обуздать. Но его можно покорить постоянным упражнением и бесстрастием.

35.16. Господь Шри Кришна сказал: «О Махабахо! Несомненно, этот ум непостоянный и неудержимый. Но он может быть приручен практикой и Вайрагьей.
2.511.  Труднодостижимо сопряжение, я полагаю, для того, кто не обуздал себя, но для владеющего собою, для усердного, возможно достичь его [должными] средствами.

2.512.  Кто не владеет собой, тому трудно достичь йоги, так полагаю,

 Кто себя победил собой же, кто подвизается, тот ею овладеть способен.

2.513. Кто себя обуздать не в силах,

 этой йогой едва ль овладеет;

 но подвижник, себя победивший,

 зная средства, ее достигает.

2.514.  Для того, чей ум необуздан, самоосознание – непосильный труд. Но тот, кто покорил ум и идет к цели верным путем, непременно добьется успеха. Таково Мое мнение.

2.515.  Необыкновенно трудно достичь успеха в Йоге (Самореализация), если ты не можешь контролировать свой ум. Но, если ты настойчив [и] контролируешь свой ум, и, используя подходящие методы, искренне стремишься к самореализации, то, безусловно, достигнешь успеха".

2.516.   По мнѣнію моему, сіе божественное ученіе называемое Йогъ трудно пріобрѣсти тому, кто не покорилъ души своей; но тотъ возможетъ пріобрѣсти его, кто подвергнется труду овладѣть душею своею.

 Йога трудно достижима для не владеющего своим "я"; но кто покорился Высшему Я, тот может достигнуть ее верно направленной энергией, так думаю Я.

2.517. Йога трудно достигается, думается Мне, человеком, который не овладел своим "я"; но кто покорился Высшему Я, тот без труда достигает ее верно направленной энергии.

2.518.  Я считаю, что йога труднодостижима для не владеющего собой, но она достижима для того, кто укротил себя и прилагает правильные усилия.

2.519.  Кто жъ сердцемъ овладѣлъ своимъ, тотъ можетъ
Постигнуть Іогу, — мудрость божества.

2.520.   С умом необузданным вам не подняться
К Творцу, обуздать надо разум стараться.

2.521.  Воистину, йога недоступна для тех, кто не контролирует свой ум. Однако, она доступна для тех, кто подчинил ум надлежащими средствами.

2.522.  Я тебя уверяю, что йога весьма труднодостижима для того, кто не способен владеть своим умом (т.е. подчинять его); но если человек настойчиво старается выполнять Мои (вышеуказанные) советы и контролировать свой ум, - то он достигнет успеха.

2.523.  Я согласен, что йога, описанная Мной для контроля ментальной деятельности, трудна для личности с необузданным умом. Но тот, кто упорно подчиняет ум надлежащей практикой, несомненно, будет успешен в йоге.

2.524. Я считаю, что для тех, чей ум не обуздан, йога труднодости жима, но целеустремленный [человек] с укрощенным умом может достичь ее, используя правильные средства.

2.525.  Йога трудно достигается человеком, который не постиг свой Атман. Но, кто постиг Атман, тот идёт к Йоге верным путём, — так полагаю Я.

2.526. Таково мое убеждение: эта йога недостижима для тех, чей воспринимающий ум не сдержан, но вполне доступна тем владеющим собой, кто прилагает усилия.    
2.527.  Арджуна сказал:

Исполненный веры, но не отрешившийся, тот, чья мысль удаляется от йоги, не достигнув совершенства в сопряженности, каким путем идет он, о Кришна?

2.528.  Арджуна сказал:

 Неотрешённый, отпавший сердцем от йоги, но полный веры,

 Не достигнув успеха в йоге, каким путём он идёт, о Кришна?

2.529.  Арджуна сказал:

 Не аскет, но богатый верой,

 в йоге сердце не удержавший,

 не обретший в ней совершенства – 

 по какому пути он шагает?

2.530.  Арджуна спросил: О Кришна, какова судьба неудачливого йога, который с верой шел путем духовного самопознания, но затем оставил его, прельстившись мирскими удовольствиями, и не достиг совершенства?

2.531.  Арджуна спросил: "Кришна, а что будет с тем, кто обладает искренней верой, но, однако, не может контролировать свой ум; или с тем, кто отошёл от этих практик, не достигнув совершенства с помощью Йоги?

2.532.  Аржунъ. 

Куда, о Кришиа! преселится по смерти тотъ человѣкъ, который хотя имѣлъ вѣру, но не достигъ совершенства въ набожности, для того, что непокоренный умъ его уклонялся отъ ученія?

2.533. Арджуна сказал: 

Но тот, кто не покорив себя, все же полон веры, чей ум отвлечен от йоги и не способен сосредоточиваться на ней, по какому пути пойдет он, о Кришна?

2.534.  Арджуна сказал: 

О Кришна, каким путем идет тот, кто не достиг совершенства в йоге, кто не способен управлять собой, но обладает верой, кто уклонился умом от йоги?

2.535.  Арджуна. 
Куда переселится, о учитель,
Добро творившій человѣкъ по смерти,

2.536.    АРДЖУНА
Ответь мне, прошу! Что того ожидает,
Кто верит в Творца, но ума не смиряет?

2.537.  Арджуна сказал: О Кришна, что ждёт человека, который сошёл с пути медитации и которому не удалось достичь совершенства йоги, подчинив ум?
2.538.  Арджуна сказал:

О Кришна, а что будет (после смерти) с тем, кто, хотя и обладает верой, но у кого не получилось достичь совершенства в йоге, у кого не хватило старания, терпения и силы твердо и до конца следовать практикам йоги (т.е. чей ум остался необузданным)?

2.539.  Арджуна сказал:

— О Кришна, заурядный человек благодаря вере в Писания может начать следовать йоге. Однако, из-за недостатка в должной практике и самоотречении, впоследствии он может отклониться под влиянием мирских привязанностей, так и не обретя полного успеха в йоге. Что его ждет в дальнейшем?

2.540.  Арджуна сказал: — Кришна, каким путем идет наделенный верой, но не до стигший совершенства в йоге не-подвижник, чье сердце отвернулось от йоги?

2.541. Арджуна сказал:

Тот, кто не отрешился от «земного», но имеет веру, кто не покорил свой ум и отпал от йоги, — по какому пути пойдёт он дальше, о Кришна?

37.16.-39.16. Арджун сказал: «О Кришна! Преданный человек, который не способен и отходит от практики и не получает полных результатов йоги, к чему приходит он? О Махабахо! Разве тот, кто сбит с толку и не совершенен на своем пути к Брахме, не разлагается с обеих сторон, и не исчезает подобно разорванному облаку? О Кришна! Только ты способен всецело развеять мои сомнения, ведь кроме тебя здесь не может быть больше никого, кто смог бы развеять эти сомнения».
2.542.  И в том, и в другом сорвавшись, словно развеянное облако, не гибнет ли он, о мощнорукий, лишенный опоры, заблудившийся на пути к Брахману?

2.543.  Отпав от обеих, о долгорукий, не исчезает ли он, подобно разорванной туче,

 Не устоявший, сбившийся с пути Брахмо?

2.544.  Иль он сгинет, как облачко в небе,

 на обоих путях потерявшись,

 и, утратив опору, погибнет,

 не достигнув Брахмана, Кришна?

2.545.  О могучерукий Кришна, разве человек, сошедший с пути йоги, не лишается всех духовных и материальных приобретений и не исчезает, подобно разорванному облаку, нигде не найдя прибежища?

2.546.  О, великий Кришна! Он что, потерпит крах в этом мире и в мире грядущем? Или он исчезнет подобно облаку, растворившемуся на ветру? Сможет ли он обрести себя без поддержки, будучи введённым в заблуждение своим поиском Бога?

2.547.  Не преобратится ли въ ничто буй, который не устоялъ на пути Брама, и который чрезъ сіе, подобно разорванному облаку, какъ бы упалъ между добра и зла. 

2.548.  Сбившись с обоих путей,7 неужели он, неустойчивый, уклонившийся от пути к Брахману, будет уничтожен подобно разорванному облаку, о Великомощный?

2.549.  О могучерукий Кришна, разве он, сойдя с пути к Богу, отпав от йоги, не исчезает подобно разорванной туче, оставшись без прибежища?

2.550.  Но недостигнувшій познанья Іоги?
Ужель подобно тучѣ онъ растаетъ?
Ужель не внидетъ онъ въ обитель мира?

2.551.   Тому, кто к Брахману и к миру стремится,
С Всевышним душою своею не слиться?

Подобно ветрами разорванной туче,
Ужель он погибнет, наставник могучий?

2.552.  Не идёт ли он к погибели, как рассеивающееся облако, теряя и йогу и бхогу (небесные и мирские наслаждения), без поддержки и заблудившись на пути самосознания?

2.553.  Сбившись с обеих путей, лишенный помощи извне, заблудившись на пути к истине (т.е. к Брахману), погибнет ли он (т.е. неудачливый йог), будучи разорванным, подобно облаку, о Могущественный?

2.554.  О  Кришна, отклонившись с йогического пути достижения Абсолюта, не обретя прибежища и сойдя с пути как деятельности, так и медитации, не гибнет ли такой йог подобно разорванному облаку?

2.555. Сильнорукий [Кришна], не исчезает ли лишенный обеих [альтернатив] как разорванное облако — нестойкий, за блуждающийся относительно пути Брахмана?

2.556.  Сбившись с обоих путей, неужели такой неустойчивый, уклонившийся от пути к Брахману человек будет уничтожен, подобно разорванному облаку, о Могущественный?

2.557. См.выше

2.558.  Это мое сомнение, о Кришна, благоволи до конца разрешить, ибо ведь нет никого, кроме тебя, кто бы сомнение это разрешить был способен!

2.559.  Это моё сомненье, Кришна, благоволи разрешить без остатка,

 Ибо никто, помимо Тебя, этого сомненья рассеять не может.

2.560.  Без остатка, Могучерукий,

 прогони Ты мое сомненье,

 ибо, кроме Тебя, вопросы

 разрешить мне никто не сможет.

2.561.  Это сомнение мучит меня, о Кришна, поэтому я прошу Тебя рассеять его. Лишь Ты один можешь избавить меня от подобных сомнений.

2.562. Мой дорогой Господь! Никто, кроме Тебя, не может полностью рассеять мои сомнения".

2.563.  Ты, о Кришна! можешь рѣшишь сіи сомнѣнія мои, и нѣтъ другаго человѣка, который бы способенъ былъ къ рѣшенію сихъ сомнѣній.

2.564.  Рассей, о Кришна, окончательно мое сомнение; ибо кроме Тебя никто не может разрушить его.

2.565.  Рассей, о Кришна, мое сомнение, ибо кроме Тебя никто не может разрешить это сомнение.

2.566.  Единый ты, наставникъ и учитель,
Разсѣять можешь тяжкія сомнѣнья
Моей души. Я жду ихъ разрѣшенья.

2.567.   Рассей поскорее все злые сомненья. 
Ответь мне скорее. Я жду в нетерпенье.

2.568.  О Кришна, только Ты можешь рассеять мои сомнения. Нет никого, кроме Тебя, кто способен сделать это.  

2.569.  О Кришна, будь добр, искорени окончательно это мое сомнение, - ибо никто, кроме Тебя, не сможет сделать этого!

2.570.  О Кришна! Никто кроме Тебя не может рассеять мое сомнение. Пожалуйста, сруби его милостиво под корень.

2.571. Кришна, рассей без остатка это мое сомнение — ведь кроме Тебя нет никого, кто может рассеять это сомнение.

2.572.  Рассей, о Кришна, окончательно все мои сомнения! Ибо Ты один лишь можешь сделать это!

2.573. См.выше

2.574. Преславный Господь сказал:

О Партха, ни здесь, ни в ином мире нет гибели для него. Ибо никто, благое творящий, не вступает, сын мой, на пагубный путь.

2.575.  Шри-Бхагаван сказал:

 Ни здесь, ни в том мире нет гибели для такого, Партха, 

 Ибо творящий добро никогда не пойдёт дурной дорогой, сын Мой.

2.576.  Благой Господь сказал:

 Не погибнет ни в здешнем он, Партха,

 ни в ином, после смерти, мире;

 ведь никто не приходит к дурному концу,

 кто творит здесь добро, моя радость!

2.577.  Верховный Господь сказал: О сын Притхи, йогу, вершащему благие дела, не грозит гибель ни в этой жизни, ни в следующей. О Мой друг, зло никогда не одолеет того, кто творит добро.

2.578.  Тогда благословенный Господь сказал: "Не беспокойся, Арджуна. Ни в этом, ни в следующем мире не существует разрушения для того, кто ступил на путь Йоги. О, мой сын, твердо знай, что тот, кто творит добро, никогда не приходит к плохому результату.

2.579.  Кришна. 

Онъ ни здѣсь, ни въ вышнемъ міръ не разрушится. Никакой человѣкъ, творившій добро, не преселяется въ злое мѣсто. 

2.580.  Благословенный молвил: 

О сын Притхи, ни здесь, ни в будущем мире нет уничтожения для него; воистину никогда стремящийся к правде не пойдет по пути зла, возлюбленный мой!

2.581.  Благословенный Господь сказал: 

О Партха, ни в этом мире, ни в следующем нет гибели для него; ибо делающий добро никогда не пойдет по пути скорби, о друг Мой.

2.582.   Кришна. 
Ни здѣсь, ни въ вышнемъ мірѣ не погибнетъ
Творившій доброе и въ злое мѣсто

2.583.  БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Тебе отвечаю. Оставь все сомненья.
Не знает, кто верует, уничтоженья.

Он к праведной жизни все время стремится,
Он к Богу придет, он ко Мне обратится!

2.584.  Верховный Господь сказал: Йог, о Арджуна, не погибнет ни здесь, ни в ином мире. Мой дорогой друг, трансценденталист никогда не печалится.
2.585.  Воплощенный Господь сказал:

О Партха, ни в этом мире, ни в мире будущем Я не допущу его (т.е. неудачливого йога) гибели, - ибо никто из вступивших на путь добродетели не приходит к плохому результату (концу), о Мой дорогой друг.

2.586. Всевышний Господь сказал:

 — О сын Кунти, такого неудачливого йога не ждет гибель ни в этой жизни, ни в следующей. Он не лишается ни райских наслаждений на высших планетах этой вселенной, ни шанса лично увидеть Высшую Душу в божественном мире. О дорогой Арджуна, совершающего благочестивые поступки никогда не постигнет злой удел.

2.587.  Благой Господь сказал: — Партха, он не гибнет ни здесь, [на земле], ни там, [в по следующем существовании], ибо, дорогой, никому из дела ющих доброе не выпадает злая стезя.

2.588.  Благословенный сказал:

О Партха, ни здесь, ни в будущем мире нет уничтожения для него! Никогда желавший поступать праведно не вступит на путь скорби, о возлюбленный Мой!

40.16. Господь сказал: «О Партха! Он не гибнет ни в этом мире, ни за его пределами, несчастье не постигает никого, кто творит благо, о Таат! »
2.589. Достигнув миров праведников и проведя там несчетные годы, в доме честных и почтенных [людей] вновь рождается отпавший от йоги. 

2.590.  Достигнув обители праведных, пробыв там несчётные годы,

 В чистом, счастливом доме рождается отпавший от йоги;

2.591.  Но, достигнув миров благой кармы,

 проведя там бессчетные годы,

 в доме чистом и благословенном

 вновь родится заблудший в йоге.

2.592.  Йог, не сумевший достичь совершенства, после смерти долгие годы наслаждается жизнью на планетах, где живут благочестивые существа, а затем рождается в семье праведников или богатых и знатных людей.

2.593.  Тот, кто ступает на путь Йоги и оставляет своё тело, не успев достичь своей высшей цели, достигает небесных состояний, которые достигают добродетельные люди. Он очень долго пребывает в этих состояниях, а затем вновь получает рождение в этом мире в чистой и процветающей семье для того, чтобы продолжать свой поиск.

2.594.  Человѣкъ, котораго набожность прервана была смертію, наслаждается безчисленное множество лѣтъ награжденіями за добродѣтели свои въ вышнихъ странахъ, а напослѣдокъ раждается паки въ какомъ либо святомъ и почтенномъ семействъ, 

2.595.  Достигнув миров праведных и оставаясь в них бесчисленные века, отпавший от йоги рождается вновь в чистом и благословенном семействе; Или даже может родиться в семье мудрых Йогов; но трудно достигается такое рождение в этом мире.

2.596.  Достигнув миров праведников и прожив там бесчисленные годы, вновь рождается сошедший с пути йоги в благочестивой богатой семье.

2.597.  Не можетъ онъ войти. Тотъ насладится
Безчисленные годы въ высшихъ странахъ,
Чей правый путь былъ прерванъ смертью тѣла;

2.598.   Для верных и праведных в Небо дорога.
Для чистых, благих лучезарная Йога.

2.599. – 42.11.  Неудачливый йог родится вновь в благочестивой и процветающей семье. Достигнув Небес и проведя там многие годы, он родится в семье просветлённых йогов. Воистину, очень трудно добиться такого рождения в этом мире.

2.600.  Достигая миров праведных, и пребывая там бесчисленное (т.е. очень большое) количество лет, человек, отпавший от йоги, рождается затем в благочестивом и процветающем семействе.

2.601.  После долгой жизни на райских планетах, достижимой такими великими жертвоприношениями как Ашвамедха, неудачливый йог рождается в доме почтенных и преуспевающих людей, следующих чистым и добродетельным принципам.

2.602. Достигнув миров праведников и прожив там бесчисленные годы, отступивший от йоги рождается в доме добродетель ных и преуспевающих.

2.603. Достигнув миров праведников и оставаясь в них бесчисленные годы, отпавший от йоги затем рождается вновь в чистом и благословенном семействе, 

2.604. -42.16. Умеренный в йоге, (он) порождает вечные миры в силу своих благочестивых деяний, пребывает там и возрождается в праведной и выдающейся семье. Или он возрождается в семье проницательных йогов. Такое рождение крайне трудно и редко заслуживается в этом мире.  
2.605.  Или же он появляется в роду сопряженных, наделенных мудростью, а рождение, подобное этому, очень нелегко обрести в мире.

2.606.  Или же он родится в семье мудрых йогинов, 

 Но самое трудное в мире – такое рожденье.

2.607.  Или даже он в доме аскетов

 возродится, обильных знаньем;

 ведь такое рождение, Партха,

 очень трудным считается в мире.

2.608.  Или [если йог сошел с духовного пути, пройдя большую его часть] он появляется на свет в семье людей, глубоко постигших духовную науку. Редко кому в этом мире выпадает такая удача.

2.609.  Либо он повторно рождается в семье мудрых йогов. Такое рождение в этом мире, поистине, является редкостью.

2.610.  иногдажъ и въ домѣ какого либо ученаго Йоге. Но такое возрожденіе въ сей жизни всего труднѣе получить.

2.611.  Там он снова обретает достигнутую в предыдущей жизни способность слияния с духом, и снова начнет стремиться к совершенству, о радость Куру.

2.612.  Или рождается в семье мудрых йогов; но такое рождение – очень редкое в этом мире.

2.613.  И въ новомъ воплощеньи онъ родится
Въ семействѣ праведномъ и будетъ сыномъ
Святого іоги или мудреца;
Но трудно столь высокое рожденье
Въ сей жизни получить. Родившись снова,

2.614.   Войдя в круг Йогинов, постигнешь ты Йогу,
И счастье найдешь ты в служении Богу.

2.615.  (см. выше)

2.616.  Или даже он может родиться в семье мудрых йогов, - но такое рождение весьма труднодостижимо в (этом) мире.

2.617.  С другой стороны, если человек прекращает свои попытки в йоге после долгой практики, то, несомненно, родится в доме или линии учителей йоги, погруженных в йогическую практику. Знай же, что такое рождение чрезвычайно редко достижимо.

2.618. Или он появляется на свет в семье мудрых йогов, однако в этом мире достичь  такого рождения труднее.

2.619. или даже он может родиться в семье мудрых йогов, но такое рождение весьма труднодостижимо. 

2.620. См.выше

2.621.  Тогда приемлет он просветленность свою из прежнего воплощения и опять затем стремится к совершенству, о радость куру.

2.622.  Здесь единение с мудростью, обретённое в прежних рожденьях,

 Он получает и вновь к совершенству стремится, о радость куру.

2.623.  Так возникнув на свет, обладая

 своей буддхи из прежнего тела,

 он потрудится с большим усердьем,

 чтоб теперь совершенства достигнуть.

2.624.  Тогда, о потомок Куру, в нем просыпается божественное сознание, которое он развил в предыдущих жизнях, и он снова начинает заниматься йогой, стремясь достичь совершенства.

2.625.  Арджуна, в таком окружении он вскоре вспоминает знания, полученные в предыдущих рождениях, и ещё более настойчиво, чем прежде, борется за самореализацию.

2.626.  Родившись паки такимъ образомъ, снабдѣнъ онъ бываетъ тою же степенію употребленія и высоты: разума, какой достигъ въ прежнемъ своемъ тѣлъ, и начинаетъ паки трудиться здѣсь въ достиженіи совершенства въ набожности.

2.627.  Усилиями предыдущей жизни он устремляется непреодолимо. 

2.628.  Там он восстанавливает божественное сознание, обретенное в прошлом воплощении, и пытается достичь большего совершенства, чем прежде, о сын Куру.

2.629.  Онъ продолжаетъ прерванное дѣло,
Но съ большею надеждой на удачу,
И снова въ путь пускается, куда

2.630.   Питай же Того, Кто нам Йогу дарует.
Кто жизнь Богу жертвует, в Нем торжествует.

2.631.  Там он восстановит знание, полученное в предыдущей жизни, и снова попробует достичь совершенства, о Арджуна.

2.632.  О радость Куру, там он снова обретает все то лучшее, чем он обладал в прошлой жизни(, а именно мудрость, йогические способности етс), и вновь, с новыми силами, стремится к совершенству.

2.633.  О сын Кунти, в одном из этих рождений, которые Я только что описал тебе, этот неудачливый йог возрождает свой интеллект, направленный на поклонение Высшей Душе, который он приобрел в йогической практике в предыдущих жизнях. После этого он с возобновленной энергией снова начинает стремится к совершенному видению Господа.

2.634. Там, Курунандана, он восстанавливает свое, обретенное в прежнем воплощении сродство с мудростью и вновь стре мится к совершенству.

2.635. Вновь он рождается с сознанием, развитым ещё в предыдущем теле, — и снова устремляется по Пути к Совершенству, о радость Куру! 

2.636. О Курунандан! Он приходит (устанавливает связь с) к разуму, приобретенному в его предшествующем воплощении, и под его влиянием вновь устремляется к совершенству.
2.637. Ибо тем прежним усердием влечется он [все далее] даже помимо воли, а тот, кто познания йоги жаждет, выходит за пределы Брахмана-Слова. 

2.638.  Былые упражненья его увлекают помимо воли;

 Даже только желающий познать йогу, преодолевает Слово Брамы.

2.639.  Ибо прежних рождений заслуги

 его мощно вперед увлекают;

 ведь кто жаждет познания йоги,

 слово-Брахмана тот превосходит.

2.640.  Благодаря этому божественному сознанию в нем само собой просыпается влечение к практике йоги. Такого йога, стремящегося к духовному знанию, не привлекают ведические обряды и ритуалы.

2.641.  Несмотря на свой ошибки, практикующий Йогу направляется вперёд с помощью силы своих предыдущих практик. Даже человек, который просто хочет знать, как практиковать Йогу, видит более отчётливо, чем те, кто идут по предписаниям религиозной жизни.

2.642.  Человѣкъ, {Человѣкъ, и пр.  -- т. е. сіе рвеніе содѣлаться набожнымъ человѣкомъ одинаково съ изученіемъ Ведъ.} со рвеніемъ желающій научиться сей набожности, сему духовному употребленію души, преступаетъ и самое слово Брама (дѣлаетъ лишнее: противъ повелѣнія Брама). 

2.643.  Воистину даже тот, кто лишь пожелал познать йогу, и тот уже переступил за пределы Вед.

2.644. Благодаря своей предыдущей практике он устремляется к высшей цели как бы помимо воли; даже просто ищущий познания йоги превосходит ведические обряды.

2.645.  Его влечетъ несознанная сила.
И если, отъ грѣховъ освобожденный,
Онъ всей душой стремится къ просвѣщенью,

2.646.   Чрез Йогу поднимешься к миру иному,
И чужд будешь ты воплощенью земному.

Всевышнего Господа тот обретает,
Кого Слово Божье с Небес просвещает.
2.647. Неудачливого йога инстинктивно влечёт к Вечному Существу (Брахману) под влиянием впечатлений (самскар), полученных во время практики йоги в предыдущих жизнях.  Даже тот, кто просто вопрошает о йоге, о единстве с Богом, превосходит тех, кто практикует ведические ритуалы.  

2.648.  Йогическими упражнениями своей предыдущей жизни он увлекается (даже) помимо своей воли; даже тот, кто (просто) желает познать истинную йогу, уже превосходит тех, кто занимается ритуально-обрядовой деятельностью (т.е. обывателей).

2.649.  Хотя и встречаясь с некоторыми трудностями, он снова привлекается йогой благодаря практике, которой он занимался в прошлой жизни. И хотя он может практиковать просто из стремления к совершенству, он превосходит путь корыстной деятельности (карма-канда), упомянутой в Ведах, и достигает величайшего блага.

2.650.  Он увлекается, даже невольно, прежней духовной практи кой; даже тот, кто [пока еще лишь] стремится познать йогу, превосходит Веды.

2.651. Заслуги предыдущей жизни мощно увлекают его вперёд: ведь тот, кто устремился к познанию Йоги, уже превзошёл уровень обрядовой религиозной практики!

2.652. Освобожденный благодаря той практике, которая была совершена в прошлом, йог-исследователь  выходит за пределы Шабда-Брахма.  
45.1.
2.653.  Со рвением же прилагающий силы сопряженный, очистившийся от грехов, совершенствующийся на протяжении многих рождений, достигает затем высшего убежища.

2.654.   Но йогин, очищенный от грехов, покоривший сердце,

 Многими рожденьями достигший совершенства – идёт Путём Высочайшим.

2.655.  Упражненьем упорным тот йогин,

 от грехов себя всех очищая,

 восходя от рожденья к рожденью,

 высшей цели затем достигает.

2.656.  Он искренне занимается практикой йоги и в конце концов, спустя множество жизней, полностью очищается от материальной скверны, обретает духовное совершенство и достигает высшей цели.

2.657.  С помощью искреннего и настойчивого усилия, спустя многие жизни, йог становится полностью очищенным от всех эгоистических желаний и достигает высшей цели жизни.

2.658.  Йоге, который, трудившись всею силою, очистился отъ преступленій своихъ и по многихъ рожденіяхъ содѣлался совершеннымъ, восходитъ наконецъ въ высочайшее жилище.

2.659. Но тот йог, который ревностно стремится, который очистился от грехов и многими воплощениями достиг совершенства, тот идет к Высшему Пути.

2.660. Воистину йог, который стремится с усердием, очищен от грехов и совершенствовался в течение многих рождений, достигает тогда высшей цели.

2.661.  То послѣ многихъ долгихъ воплощеній
Становится и самъ великимъ іоги.

2.662.  Знай, тот, кто к Всевышнему вечно стремится,
К блаженству придет, от грехов отрешится.

2.663. Йог, который постоянно стремится к цели, освобождается от всех грехов (или несовершенств), совершенствуясь на протяжении многих жизней, и в конце концов достигает Высшей Обители.

2.664.  Однако тот йогин, который занимается (йогой) прилежно и неустанно (т.е. прилагает большие и правильные усилия), очистившись от грехов, и многими воплощениями достигнув совершенства, доходит до высшей цели.

2.665.  Прилагая еще более энергичные усилия, чем прежде, этот йог, полностью очистивший свое сознание от всей грязи материальных желаний и ментальных образов, в конце концов достигает этот высший плод многих жизней, посвященных практике йоги. И затем он достигает высочайшей цели — освобождения в форме осознания своего духованого "я" и Высшей Души.

2.666.  Йог же — усердно стремящийся, очистившийся от грехов, за многие воплощения достигший совершенства — идет к Высшей Цели.

2.667. И тот йог, который стремится неустанно, который очистился от пороков, который многими воплощениями шёл к Совершенству, — тот доходит до Высшей Цели! 

2.668. Йог, который практикует с настойчивостью, становится безупречным, и готов (совершенен) после череды воплощений достичь той конечной цели.
2.669.  Сопряженный превосходит подвижников, считается он даже знающих превосходящим, и творящих обряды сопряженный превосходит. Поэтому будь сопряженным, о Арджуна!

2.670.  Йогин выше аскетов, он считается выше мудрых,

 Йогин выше творящих обряды, поэтому йогином стань, Арджуна.

2.671.  Превосходит йогин аскетов,

 йогин выше, чем тот, кто знает,

 йогин выше, чем делатель жертвы;

 устремляйся же к йоге, Арджуна!

2.672.    Йог намного превосходит аскета, философа и человека, стремящегося к плодам своего труда. Поэтому, о Арджуна, невзирая ни на что, стань йогом.

2.673.  Этот (очищенный) йог поднимается выше аскетов; тех, кто обладает психическим знанием; и даже тех, кто совершает добродетельные поступки. Поэтому, Арджуна, будь таким йогом!

2.674.  Такой Йоге возвышенъ паче Тапасвіевъ, тѣхъ ревнителей, которые мучатъ себя исполненіемъ (дѣлъ) покаянія, почтеннѣе ученыхъ (искусныхъ) въ знаніи и выше прилѣпленныхъ ко нравственнымъ дѣламъ.

2.675.  Йог выше аскетов, даже выше мудрецов, Йог выше человека действия; посему стань ты Йогом, о Арджуна! 

2.676. Йог считается выше аскетов, выше мудрствующих, выше совершающих обряды. Поэтому стань йогом, Арджуна.

2.677. Блаженства путь откроется предъ нимъ,
И выше будетъ онъ тогда аскетовъ
И мудрецовъ, искусныхъ въ знаньи міра,
Творящихъ всѣ великія дѣла.

2.678.  Он станет Йогином, великим аскетом.
Йогин настоящий мудрец в мире этом.

Лишь ради Творца он деянья свершает.

2.679.   Йог превосходит аскетов, знатоков Вед и тех, кто практикует ритуалы. Так что, о Арджуна, будь йогом.

2.680.  Считается, что йогин превосходит аскетов, что йогин даже выше мудрецов, и что йогин также превосходит совершающих действия, - (и) поэтому, о Арджуна, стань йогином.

2.681.  Йог, поклоняющийся Высшей Душе выше совершающих суровые аскезы, такие как чандрайана, выше поклоняющихся Брахману и выше работающих ради плодов. Знай, что таково Мое мнение. Поэтому, Арджуна, стань йогом.

2.682.  Йог выше аскетов; считается даже, что он выше ученых. И йог выше ритуалистов. Поэтому, Арджуна, будь йогом.

2.683. Йог — выше аскетов, выше мудрецов, выше человека действия. Поэтому, стань йогом, о Арджуна!

2.684. Йог выше аскета, гораздо благороднее ученых, даже выше тех, кто совершает карму. Поэтому, о Арджун, будь йогом!    
2.685.  Из всех же сопряженных тот, кто внутренним существом своим ушедший в меня почитает меня, исполненный веры, полагается сопряженнейшим со мною.

2.686.  А меж всех йогинов тот, кто до глубин души Мне предан,

Кто с верой Меня почитает, тот в единенье достиг совершенства, так мыслю.

 Так в Достославных Упанишадах

 Святой Бхагавадгиты,

 учении о Брахмо, писании йоги,

 в беседе Шри-Кришны и Арджуны

 гласит шестая глава,

 именуемая

 ЙОГА САМООБУЗДАНИЯ

2.687.  Но и йогинов тот превосходит,

 кто, на Мне всей своею душою

 утвердившись, исполненный веры,

 почитает Меня с любовью.

2.688.  А из всех йогов тот, кто всегда погружен в мысли обо Мне, пребывающем в его сердце, и, исполненный непоколебимой веры, поклоняется и служит Мне с любовью, связан со Мной самыми тесными узами и достиг высшей ступени совершенства. Таково Мое мнение.

2.689.  Из всех йогов (однако) лучшим является тот, кто постоянно поклоняется Мне с искренней верой и становится единым со мной.

2.690.  Того ради, о Аржунъ! рѣшись содѣлаться Йоге. Между всѣми Йоге того почитаю я набожнѣйшимъ, кто вѣруетъ въ меня, и кто служитъ мнѣ душею обладаемою моимъ духомъ.

2.691.  И среди всех Йогов того Я считаю выше всех, который исполнен веры в Меня и своим сокровенным Я, пребывая во Мне, поклоняется Мне.

2.692.  А из всех йогов того считаю величайшим, кто с верой поклоняется Мне и погружен в Меня своей сущностью.

2.693.  Дороже всѣхъ мнѣ тотъ мудрецъ, который
Предался съ вѣрой мнѣ душой и сердцемъ.
Кто служитъ мнѣ, во мнѣ найдетъ спасенье.

2.694.   Йогин в Вечном Боге, Творца прославляет.

2.695.  Я считаю лучшим из всех йогов такого преданного, который с любовью и высшей верой размышляет обо Мне, и чей ум всегда погружён в Меня

2.696.  Но даже среди всех йогов тот, кто поклоняется Мне всем своим (сконцентрированным на Мне) умом и полным веры сердцем, - того Я считаю наилучшим (т.е. самым преданным Богу) из всех йогов.

2.697.  Есть множество разных йогов, но самый возвышенный из них тот, кто обладает полной верой в авторитетные Священные Писания, описывающие самопредание Мне; кто поклоняется Мне всем сердцем, слушая и воспевая Мою божественную славу и всецело поглощен служением Мне. Воистину, таково Мое заключение.

2.698. А из всех йогов самым сосредоточенным Я считаю того ве рующего, который поклоняется Мне своим внутренним Я, погруженным в Меня.

2.699. И среди всех йогов Я почитаю превыше всех того, который живёт во Мне, будучи через Атман соединён со Мной, и служит Мне безраздельно! 
2.700. Даже среди всех йогов, тот преданный, кто своим благочестивым умом достигает Меня, тот самый совершенный йог почитаем Мной.  
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ГЛАВА 7.

1.1.  Преславный Господь сказал:

Выслушай же, о Партха, как, прилепляющийся ко мне мыслью, [путем] сопряжения сопрягаясь, ты, нашедший во мне опору, непременно всецело меня познаешь. 

1.2.  Шри-Бхагаван сказал:

 Мне преданный сердцем, приобщённый йоге, под Моим кровом,

 Как несомненно и полно, Партха, Меня ты познаешь – внемли. 

1.3.  Благой Господь сказал:

 Партха! Сердцем в Меня проникнув,

 привязавшись ко Мне, свершай йогу;

 Я скажу тебе, как ты познаешь

 непреложно Меня и всецело.

1.4.  Знание Абсолюта

 Верховный Господь сказал: А сейчас, о сын Притхи, услышь о том, как, вручив себя Мне, сосредоточив на Мне свой ум и отбросив все сомнения, ты сможешь в полной мере постичь Меня, идя путем йоги.

1.5.  Благословенный Господь сказал: "Послушай, Арджуна. Сосредоточь свой ум на Мне; обрети во Мне своё убежище и практикуй Йогу. Тогда ты действительно соединишься со Мной и полностью познаешь Меня.

1.6.  Кришна. 

Внемли, о Аржунъ! какъ ты прилѣпивши умъ свой ко мнѣ, упражняясъ въ набожности и меня единаго поставляя своимъ прибѣжищемъ, вдругъ и безъ сомнѣнія меня познаетъ.

1.7.  Благословенный сказал:

Мыслью устремленный ко Мне, о Партха, выполняющий йогу, обретший приют во Мне, выслушай, как ты несомненно можешь прийти к конечному познанию Меня.

1.8.  Благословенный Господь сказал: 

Услышь, о Партха, как, практикуя йогу, приняв прибежище во Мне, с умом, устремленным ко Мне, ты несомненно и всецело познаешь Меня.

1.9.  Кришна.

Такъ знай же, принцъ, что если постоянно

 Твой умъ направленъ будетъ на меня,

 И въ мудрости ты будешь упражняться,

 И буду я прибѣжищемъ единымъ

 Твоей души, то ты меня познаешь.

1.10.  
БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Тебе говорю. Будь ко Мне устремленным,
От всех устремлений иных отрешенным.

О Арджуна, кров ты во Мне обретаешь.
Ты сущность Мою постепенно узнаешь.

1.11.  Верховный Господь сказал: О Арджуна, послушай, как полностью осознать Меня, отбросив все сомнения, погрузившись в Меня мысленно, найдя во Мне прибежище и практикуя йогу.
1.12.  О Партха, услышь теперь, как ты, зафиксировав свой ум на Мне, занимаясь дхьяна-йогой и обретя прибежище во Мне, познаешь Меня несомненно и исчерпывающе (полностью).

1.13.  Господь сказал:

 — О Партха, услышь от Меня, как отдав своё сердце Мне, Всевышнему Господу, отрешившись от всех целей деятельности и знания, принимая исключительное прибежище во Мне и постепенно достигая общения со Мной, ты, несомненно, станешь способен познать Меня, мою святую обитель, Мое великолепие и Моих спутников.

1.14.  Благой Господь сказал: — Услышь, Партха, как, занимаясь йогой, привязавшись умом ко Мне и найдя во Мне опору, ты, несомненно, всецело познаешь Меня.

1.15.  Благословенный сказал:

О Партха! Выслушай, как, будучи устремлённым умом ко Мне и упражняясь под Моим покровом в йоге, ты сможешь придти к конечному познанию Меня.

1.16. Господь сказал: «О Партха! Преданный мне умом, предавшись Мне, совершенный в йоге, стремись к полному постижению Меня, и ты познаешь без сомнения.
 2.1.
1.17.  То знание вместе с познанием я поведаю тебе до конца, коим овладевшему уже не остается в сем мире ничего, что бы еще познать было должно.

1.18.  Это знанье, его применение Я сообщу тебе полно.

 Познавшему это здесь ничего иного не остаётся для постиженья.

1.19.  Что есть знание, что – рассуждение,

 Я тебе расскажу без остатка.

 Зная это, ничто уж иное

 познавать тебе не придется.

1.20.  Сейчас Я открою тебе во всей полноте знание о материальной и о духовной природе. Когда ты овладеешь им, для тебя уже не останется ничего непознанного.

1.21.  Я научу тебя мудрости, которая приведёт к непосредственному переживанию высшей истины. После этого не останется ничего, что можно было бы ещё узнать.

1.22.   Я наставлю тебя въ сей мудрости и знаніи, ничего отъ тебя не скрывая. Для научившагося онымъ нѣтъ въ сей жизни никакого инаго знанія, которое было бы достойно пріобрѣтенія.

1.23.  Раскрою перед тобой знание и мудрость во всей их полноте; если познаешь их, не останется для тебя здесь ничего, требующего познания.

1.24.  Я поведаю тебе полностью о знании* и об осознании**, когда ты их постигнешь, тебе больше нечего будет познавать. * джнана – знание, полученное с помощью чувств и ума ** виджнана (осознание) – непосредственное восприятие Духовной реальности

1.25.  Тогда тебѣ открою я всѣ тайны,
Законы вѣчные явленій міра.
Кто ихъ постигнетъ, нѣтъ тому достойныхъ
Его наукъ въ сей жизни преходящей.

1.26. Открою тебе Я и мудрость и знанье,
Познав их, познаешь ты все мирозданье.

1.27.  Я дам тебе самоосознание (джняну) и просветление (виджняну), после того, как ты поймёшь, что в мире больше нечего познавать.  

1.28.  Я раскрою перед тобой это знание вместе с его осуществлением во всей их полноте, пережив и осознав которые, не останется для тебя здесь ничего другого, требующего познания.

1.29.  Сейчас я полностью опишу тебе это знание о Моем всемогущем величии и богатстве вместе с изумительным вкусом Моей божественной сладости. Укрепившись на этом прекрасном, радостном и победоносном пути и познав это знание для тебя не останется ничего непознанного.

1.30.  Я исчерпывающе расскажу тебе о знании с распознанием— о том, с познанием которого не остается ничего, что нужно постигать.

1.31. Раскрою перед тобой знание и мудрость во всей их полноте. Познав их, не останется для тебя здесь ничего, требующего познания. 

1.32. Я наделю тебя всем этим знанием вместе со средствами его достижения. Когда познано это, в этом мире не остается ничего, что стоило бы знать.
1.33.  Из тысяч людей едва один старается достичь совершенства, а из старающихся и достигших едва один кто-либо истинно знает меня.

1.34.  Из тысяч людей едва ли один стремится к совершенству,

 А из стремящихся и достигших едва ли кто истинно Меня постигает.

1.35.  Среди тысяч людей – едва ли

 к совершенству один стремится;

 из стремящихся, из совершенных – 

 благо, если один Меня знает.

1.36.  Из многих тысяч людей едва ли один стремится к совершенству, а из достигших совершенства едва ли один воистину познал Меня.

1.37.  Едва ли из тысячи найдётся один человек, который действительно стремится к совершенству. Даже среди тех, кто преуспел в этом, редко встретишь человека, который полностью познал Меня.

1.38.  Изъ десяти тысящъ смертныхъ немногіе стремятся къ совершенству; но немногіе стремящіеся къ оному и содѣлывающіеся совершенными знаютъ меня по натурѣ моей.

1.39.   Среди тысячи людей едва ли один стремится к совершенству; среди успешно стремящихся едва ли один познает Меня в сущности Моей. 

1.40.  Среди тысяч людей едва ли один стремится к совершенству, а из достигших совершенства едва ли один воистину знает меня.

1.41.  Немногіе изъ смертныхъ лишь стремятся
Къ познанію и совершенству духа,
Но и изъ нихъ немногіе лишь знаютъ
Меня въ природѣ истинной моей.

1.42. Средь тысяч людей мудрецов крайне мало,
А сущность Мою только мудрость познала.

1.43.  Лишь один из тысяч людей стремится к совершенству или самореализации. И лишь один из всех стремящихся действительно осознаёт Меня.  

1.44.  Среди тысяч людей едва ли кто-либо один стремится к совершенству; но даже среди совершенных и старательных людей едва ли кто-либо один знает Мою истинную Сущность.

1.45.  Существует бесчисленное множество душ, из которых лишь немногие получают человеческое рождение; из тысяч людей лишь немногие пытаются познать индивидуальную душу и Высшую Душу; а из многих тысяч йогов, которые достигли видения души и Высшей Души, лишь немногие обладают подлинным восприятием Меня, Шйамасундара.

1.46.  Из тысяч людей едва ли кто-либо стремится к совершенству; из стремящихся и добившихся успеха едва ли кто-либо дей ствительно знает Меня.

1.47. Среди тысяч людей едва лишь один стремится к Совершенству. А среди стремящихся мало кто познаёт Мою Сущность. 

1.48. Среди тысяч людей кто-то стремится к сидхи и среди тех прилагающих усилия подвижников кто-то знает Мою истинную суть.  
1.49. Земля, вода, огонь, ветер, пространство, сознание, разум, а также самость — такова моя восьмичастно разделенная природа.

1.50.  Земля, вода, огонь, воздух, пространство, манас, буддхи,

 Основа личности – вот Моя восьмерично-разделённая природа;

1.51.  Земля, ветер, огонь и воды,

 манас, буддхи, пространство, самость – 

 это, Партха, Моя природа,

 разделенная восьмичастно,

1.52.  Земля, вода, огонь, воздух, эфир, ум, разум и ложное эго – эти восемь элементов составляют Мою отделенную материальную энергию.

1.53.  Земля, вода, огонь, воздух, акаша, ум, интеллект и эго составляют восемь элементов Моей пракрити.

1.54.  Начало мое раздѣляется на восемь отдѣленій: землю, воду, огонь, воздухъ и Еѳиръ (Канъ); также умъ, разумъ и Атанхаръ (чувствованіе себя).

1.55.  Земля, вода, огонь, воздух, эфир, душа и Разум, а также самость, - таково восмиричное разделение Моей природы

1.56. Земля, вода, огонь, воздух, эфир*, ум**, разум*** и эгоизм**** – вот Моя восьмерично разделенная материальная энергия. * праномайя; ** маномайя; *** виджнаномайя (ее принцип – буддхи); **** ахамкара

1.57.   Я проявляюся въ пяти стихіяхъ:
Въ водѣ, землѣ, эфирѣ и огнѣ,
И въ воздухѣ, а также въ жизни міра,
Въ умѣ и чувствѣ личнаго сознанья.

1.58.   Манас, Буддхи, Ахангкару Кха рождает
И Воздух, Огонь, Воду, Землю являет.

1.59.  Ум, разум, эго, эфир, воздух, огонь, вода и земля – это восемь проявлений (или модификаций) Моей материальной энергии (пракрити)

1.60.  Моя материальная природа (апарапракрити) разделена на следующие восемь частей: земля, вода, огонь, воздух, эфир, рассудок (ум), разум (интеллект), ложное эго

1.61.  Моя вводящая в иллюзию энергия в этом мире разделена на восемь частей: земля, вода, огонь, воздух, эфир, ум, интеллект и ложное эго.

1.62.  Земля, вода, огонь, воздух, эфир, ум, интеллект и эго — это Моя материальная природа, разделенная на восемь частей.

1.63. Земля, вода, огонь, воздух, акаша*, ум и сознание, а также индивидуальное «я» — всё это есть то, что существует в мире Моей пракрити, — всего восемь.

1.64. Земля, вода, огонь, воздух, эфир, воспринимающий ум, разум и самость – такова  Моя природа восьми видов.
1.65.  То низшая; узнай же о другой, высшей моей природе, о мощнорукий, которая есть духовное существо, ею же поддерживается этот мир.

1.66. Это – низшая; но познай иную, высшую Мою природу,

 Душу Живую, мощный, Она этот преходящий мир объемлет.

1.67.  но лишь низшая; знай же иную,

 Мою высшую, Партха, природу:

 это – джива, душа всех тварей,

 на себе этот мир он держит.

1.68.  Помимо этой, низшей, энергии, о могучерукий Арджуна, существует другая, Моя высшая энергия, состоящая из живых существ, которые пользуются тем, что создано материальной, низшей энергией.

1.69.  Арджуна, даже эти восемь элементов (включая ещё более тонкие проявления) являются грубыми по сравнению с Моей высшей пракрити, которая даёт жизнь всей вселенной.

1.70.  Но знай, что сверьхъ того я имѣю иное начало, отличное отъ сего и высшее, которое есть жизненной натуры {Жизненной натуры. -- Жизненная душа.}, и которымъ міръ сей держится.

1.71.  Такова моя низшая природа. Познай мою иную природу, высшую, которая есть элемент жизни, о мощновооруженный, посредством которой держится мир.

1.72.  Это Моя низшая природа; узнай, о могучерукий, об отличной от нее Моей высшей природе, которая в форме индивидуальных душ поддерживает вселенную.

1.73.   Познай же ты сію природу, принцъ:
Она — основа силъ всѣхъ и движеній,
Которыми всѣ держатся міры.
Она — источникъ всѣхъ существованій.

1.74.    Дух падший в Пракрити. А высшее знанье
Лишь в Боге Живом, в Нем лишь суть мирозданья.

1.75.  Материальная энергия – это Моя низшая Природа (апара-шакти, пракрити, материя). Познай Мою высшую Природу (пара-шакти, четана, пуруша, дух), на которой держится этот мир, о Арджуна.
1.76.  О могучий, такова Моя низшая природа; познай же (теперь) отличную от нее, Мою высшую природу (парапракрити), которая приняла форму живых индивидуальных душ; посредством Моей высшей природы поддерживается этот материальный мир.

1.77.  О могущественный Арджуна, знай, что эта материальная природа, известная как внешняя, является низшей, тогда как Моя пограничная энергия, состоящая из индивидуальных душ, — высшей. И эта высшая сознающая энергия эксплуатирует материальный мир, стремясь к чувственному наслаждению согласно индивидуальным корыстным желаниям, проявляющимся как деятельность ради плодов и её последствия. Духовный мир исходит из Моей внутренней энергии, а материальный мир из Моей внешней энергии. Энергия живых существ именуется пограничной, согласно их равной приспособляемости; иными словами они могут выбрать жить либо в материальном, либо в духовном мире.

1.78.  Это низшая природа, но, Махабаху, узнай об иной Моей при роде, — высшей, состоящей из живых существ, — которой поддерживается Вселенная.

1.79. Такова Моя низшая природа. Познай Мою иную природу — высшую, Которая есть Элемент Жизни, о мощновооружённый, посредством Которого держится весь мир. 

1.80. Это Моя мирская природа, но, Махабахо, выше этого Душа всех существ - Моя внемирская природа, которая поддерживает весь этот мир.
1.81.  Помни, что живые существа — все из этого лона. Я же — всего мира происхождение и растворение .

1.82.  Все существа – её лона, постигни это;

 Я начало, конец всего преходящего мира.

1.83.  Твердо помни: эта утроба

 существа порождает в мире;

 из Меня они все возникают

 и во Мне растворяются, Партха.

1.84.   В этих двух природах берут начало все сотворенные существа. Знай же, что Я – начало и конец всего в этом мире, который суть соединение материи и духа.

1.85.  Всё проистекает из этих двух аспектов Моей пракрити. Я создаю и растворяю весь космос.

1.86. Знай, что сіи два {Знай, что сіи два. Матерія и духъ.} (начала} суть матка всея натуры. Я есмь сотвореніе и разрушеніе цѣлой вселенной.

1.87.  Познай в ней лоно всего сущего. Я есмь источник возникновения вселенной, и во Мне исчезает она.

1.88.  Знай, эти две природы – лоно всех существ. Я – источник и конец всей вселенной.

1.89.  Я есмь начало и конецъ всего,
Возникновенье міра и паденье.

1.90. Познай же Меня, Я источник рожденья,
Сохранности мира и уничтоженья.

1.91.  Узнай, что все живые существа происходят из этой двойственной энергии, а Я – Верховное Существо (Пара Брахман, Кришна) – причина сотворения и разрушения всей Вселенной
1.92.  Пойми таким образом, что все существа происходят (рождаются) от них, как от источника; Я есть начало всей вселенной, и во Мне же она растворяется.

1.93.  Знай, что все формы жизни, как движущиеся, так и неподвижные, происходят из этих двух природ, известных как сфера деятельности и осознающий её. И лишь Я один — причина возникновения всего мироздания, а также причина его уничтожения.

1.94.  Знай: все существа рождены в этом [тандеме природ]. Я же — исток всей Вселенной и ее конец.

1.95. Она есть лоно* всего сущего. Я есть Источник (проявленной) вселенной, и во Мне исчезает она! 

1.96. Да будет известно, что все существа произошли из этих двух состояний собственного бытия, а Я начало и уничтожение всей вселенной.
7.1. 
1.97. Нет ничего высшего, нежели я, о Завоеватель богатств, вся эта вселенная нанизана на мне, как жемчуга на нити.

1.98.  Выше Меня, Дхананджая, нет ничего иного;

 Всё на Мне нанизано, как жемчуг на нити.

1.99.  Я – превыше всего, Дхананджая,

 и ничто Меня не превосходит;

 на Меня этот мир нанизан,

 словно жемчуга горсть на нитку.

1.100.  О завоеватель богатств, нет истины выше Меня. Все сущее покоится на Мне, подобно жемчужинам, нанизанным на нить.

1.101.   Кроме Меня, больше ничего не существует. Всё творение лежит на Мне, подобно ожерелью из драгоценных камней.

1.102.  Нѣтъ существа болѣе меня, и всѣ существа висятъ на мнѣ, такъ, какъ драгоцѣнные камни на шнурѣ.

1.103. Нет ничего выше Меня, о Дхананджая. Все нанизано на Мне, как жемчужины нанизаны на нити.

1.104.  Нет ничего выше Меня, о Дхананджая. Все нанизано на Меня, как жемчужины на нить.

1.105.  Никто не можетъ выше быть меня:
Другого нѣтъ Творца и Господина
Вселенной всей. Всѣ существа на мнѣ
Нанизаны, какъ жемчуга на нити.

1.106.  Я выше всего, и на Мне все творенья,
Как жемчуг на нити одной, без сомненья. 

1.107.  Нет ничего выше Меня, о Арджуна. Всё во Вселенной держится на Мне, Верховном Существе (Пара Брахмане, Параматме), как бриллианты на ожерелье (или нити).
1.108.  О Дхананджая, нет ничего (пре)выше Меня; все это (т.е. все сущее) нанизано на Мне, как жемчужины на нитке.

1.109.  О  Арджуна, нет ничего превыше Меня. Подобно жемчужинам, нанизанным на нить, всё творение зависит от Меня.

1.110.  Знай: все существа рождены в этом [тандеме природ]. Я же — исток всей Вселенной и ее конец.

1.111. Нет ничего превыше Меня! Всё нанизано на Меня, как жемчужины нанизаны на нити! 

1.112. О Дхананджай! Нет никого, кто превосходит Меня. Я пронизываю все это, словно нить драгоценные камни.
1.113.  Я есмь вкус в воде, о сын Кунти, я — свет в луне и солнце, священный Слог во всех Ведах, звук в пространстве, сила в мужах,

1.114. Я вкус в воде, Каунтея, Я блеск луны и солнца,

 Я во всех Ведах живоносное слово, звук в эфире, человечность в людях.

1.115.  Вкус воды – это Я, о Партха,

 Я – сиянье луны и солнца,

 в Ведах Я – это ОМ, слог священный,

 Я – в эфире звук, мужество в людях.

1.116.  О сын Кунти, Я – вкус воды, свет солнца и луны, и Я – слог ом в ведических мантрах. Я – звук в эфире и талант в человеке.

1.117.  Арджуна, Я являюсь вкусом чистой воды, сиянием солнца и луны, звуком в тишине и силой характера в людях; Я нахожусь во всех священных писаниях и в священном слове ОМ.

1.118.   Я есмь влажность въ водѣ, свѣтъ въ солнцѣ и лунѣ, призываніе въ Ведахъ, звукъ въ тверди, человѣческая натура въ родѣ человѣческомъ, 

1.119.  Я — и вкус воды, о сын Кунти, Я — и блеск луны и солнца, и Священное Слово в Ведах, и звук в эфире, и мужество в людях.

1.120. Я – вкус воды, о сын Кунти, Я – свет солнца и луны, Я – Пранава (слог ОМ) во всех Ведах, Я – звук в эфире, Я – человечность в людях;

1.121.  Въ водѣ я — то, что утоляетъ жажду,
Я — жаръ огня, сіяніе луны,
Я — „Омъ“ священныхъ пѣснопѣній Веды,
Гармонія небесныхъ я свѣтилъ,
А въ людяхъ я — отличье ихъ природы;

1.122.   Меня ты во вкусе воды ощущаешь,
Когда, о сын Кунти, ты воду вкушаешь.

И в блеске светил Меня видишь ты снова,
Я в блеске дневного светила, ночного.

В священных молитвах Меня выражают.
В Писанье святом обо Мне возвещают.

В Небесном эфире звук перворожденный,
Я в людях проявленный Дух воплощенный.

1.123.  О Арджуна, Я вкус воды, свет солнца и луны, священный слог Ом в Ведах, звук в эфире и потенция в живых существах. 

1.124.  Я есть вкус воды, о сын Кунти, Я есть сияние луны и солнца, Я - слог ОМ во всех Ведах, Я - звук в эфире, и Я - человечность в людях.

1.125.  О сын Кунти, как энергия изначального вкуса Я являюсь основой уникального вкуса воды; а как изобилие сияния Я присутствую в солнце и луне. Я присутствую в Ведах как их изначальная вибрация — звук Ом; Я присутствую в пространстве как изначальный элемент звука; и как Высший Мужчина Я присутствую во всех мужчинах.

1.126.  Каунтея, Я вкус воды, сияние солнца и луны, слог «Ом» во всех Ведах, звук в эфире, мужественность в людях,

1.127. Я — и вкус воды, о Каунтея, Я — и блеск Луны и свет Солнца, и Пранава*, и Вселенское Знание, и Космический Глас, и человечность в людях! 

1.128. О Каунтея! Я текучесть воды, яркость Луны и Солнца. Я «Ом» в Ведах, звук в небе и жизненная сила в людях.
1.129.   Чистый запах в земле, я есмь и яркость в пламени, я — жизнь во всех существах и подвижничество в подвижниках.

1.130.  Я чистый запах в земле, в огне – сиянье,

 Жизнь во всех существах, Я подвижников подвиг;

1.131. Я – в земле благой чистый запах,

 Я – и пламени жгучая сила,

 Я есмь жизнь во всем том, что дышит,

 Я – в отшельниках сила аскезы.

1.132.  Я – изначальный аромат земли, и Я – жар огня. Я – жизнь всего живого и аскетизм всех аскетов.

1.133.  Я являюсь ароматом земли, сиянием в огне, жизнью во всех существах и очищающей силой в аскетизме.

1.134.  благовоніе въ землѣ, великолѣпіе въ источникѣ свѣта; во всѣхъ существахъ я есмь жизнь, и ревность въ ревностныхъ.

1.135. Я — чистый запах земли и свет огня; Я — жизнь всего сущего и подвиг подвижников.

1.136.   Я – чистый запах земли, Я – жар огня, жизнь во всех существах и аскеза подвижников.

1.137.  Я — солнца свѣтъ, земли — благоуханье,
Святыхъ я — святость и живущихъ — жизнь,
Во всѣхъ вещахъ безсмертія я — сѣмя;
Я — мудрость мудрыхъ, знаніе — познавшихъ,

1.138. Я запах земли, и огня Я горенье.
Я жизнь, Я есть каждое здесь воплощенье.

Я подвиг подвижников.

1.139.   Я аромат земли, жар огня, жизнь всех живых существ и подвиги аскетов.  

1.140.  Я есть чистый запах земли, Я есть пламя огня и жизнь во всех существах, (и) Я есть подвиг аскетов.

1.141. Я присутствую в чистом аромате земли и в сиянии огня. Во всех существах Я присутствую как жизненная сила, а в аскетах Я их сила терпеть двойственность, такую как холод или жара. 

1.142. И чистиый запах земли, и сияние огня, жизнь всех существ и аскеза аскетов.

1.143. Я — чистый запах земли и тепло огня! Я — жизнь всего сущего и подвиг подвижников! 

1.144. Я священный запах земли и блеск огня. Жизнь всех существ и аскеза всех мудрецов – тоже Я.
1.145. Знай, о Партха, что я — вечное семя всех существ, я есмь мудрость мудрых, отвага отважных я. 

1.146.   Я вечное семя существ, постигни, Партха;

 Я мудрость мудрых, Я великолепие великолепных;

1.147.  В существах же Я – вечное семя,

 ясно знай и об этом, сын Притхи,

 сила разума Я – в разумных,

 Я – величие великолепных.

1.148. О сын Притхи, знай же, что Я – изначальное семя всех существ, разум разумных и мощь могучих.

1.149.  Арджуна, знай меня, постоянно присутствующего, в качестве источника всех существ. Я являюсь сознанием в мудрых людях и великолепием во всём прекрасном.

1.150.  Знай, о Аржунъ! что я есмь вѣчное сѣмя всея натуры. Я есмь разумъ мудраго, слава гордаго, 

1.151.  Познай Меня как вечное семя всего сущего, о Партха! Я — мудрость одаренных Разумом и блеск всех великолепных вещей; 

1.152.   О сын Притхи, знай Меня, как вечное семя всех существ, Я – разум разумных, Я – величие могущественных.

1.153.  Я — красота прекраснаго и слава,
Я — сила сильныхъ, любящихъ — любовь.

1.154. Сущностям семя,
 Я мудрость разумных, с святыми со всеми

Я в Боге и Духом их дух озаряю.

1.155. -11.11.  О Арджуна, узнай Меня, вечное семя всех существ. Я разум разумных, блеск. Я сила сильных, свободных от вожделения и эгоистических привязанностей. Я вожделение (Камадев, Купидон), находящееся в соответствии с праведностью (дхармой) в живых существах, о Арджуна (имеется в виду секс в браке с целью зачатия детей).  

1.156.  Знай, о Партха, что Я - вечное семя всех существ; Я есть разум разумных (т.е. различающих), Я есть великолепие великолепных.

1.157.  О Партха, знай Меня как вечную изначальную причину всех форм жизни. В разумных Я присутствую как олицетворенный интеллект, а в храбрых Я присутствую как олицетворенная отвага.

1.158.  Партха, знай Меня как вечное семя всех существ. Я мудрость мудрых и доблесть доблестных.

1.159. Попытайся познать во Мне Изначальную Суть всех существ, о Партха! Я — Сознание всех, развивших сознание, Я — великолепие всего прекрасного! 

1.160. О Партха! Знай Меня, как вечное начало всех душ. Я разум умных и блеск выдающихся.
1.161.  Я же — мощь мощных, свободная от желания и страсти, в существах я — желание, не противное добродетели, о бык среди бхаратов.

1.162.  Я сила сильных, свободных от вожделенья и страсти;

 В существах Я закономерное влечение, мощный Бхарата.

1.163. Я – та сила, которая в сильных

 лишена вожделенья и страсти;

 а в живущих Я, знай, – вожделенье,

 когда дхарме оно не противно.  

1.164.  Я – сила сильных, свободная от страсти и желания. Я – половая жизнь, не противоречащая законам религии, о предводитель Бхарат.

1.165. Арджуна, Я являюсь мощью в силе, которая незапятнанна страстью и личным желанием. Фактически, Я являюсь желанием во всех существах, когда желание соответствует дхарме.

1.166.  крѣпость крѣпкаго, свободенъ отъ похоти и гнѣва; а въ животныхъ есмь я вожделѣніе, нравственною приличностію въ правильность приводимое.

1.167. Я — сила сильных, свободных от вожделения и страсти. Во всех существах Я — не противное дхарме желание, о повелитель Бхарат.

1.168.  Я – сила сильных, лишенных вожделения и привязанности, Я – желание в существах, не противоречащее религиозному закону, о владыка Бхарат.

1.169.  Свободенъ я отъ похоти и гнѣва;
Я есмь любовь чистѣйшая вселенной.

1.170.   Аскета Я сильного силой питаю.

Желание Дхарму свершать вам даруя,

1.171.   (см. выше)

1.172.  И у сильных Я есть сила, свободная от привязанности и страсти; в существах Я - желание, не противоречащее религиозному закону (т.е. Шастрам), о Бхарата.

1.173. О Арджуна, в могущественных Я присутствую как сила, лишенная эгоистического интереса и мирских привязанностей; и как сексуальные отношения, находящиеся в согласии с принципами религии, Я присутствую во всех формах жизни. 

1.174.  Я сила сильных, свободная от влечения к удовольствиям, и, о лучший из потомков Бхараты, желание в существах, не противоречащее дхарме.

1.175. Я — сила сильного, которого оставили привязанности и сексуальная страсть! Я же — сексуальная сила*, не противоречащая дхарме, во всех существах, о повелитель Бхарат! 

1.176. О лучший Бхаарата! Я сила сильных, лишенная желания и привязанности, а также любовная страсть во всех существах, соответствующая Дхарме.
1.177.  И какие ни бывают состояния — истовости, страстности либо косности, — знай, все они от меня, я же не в них, как они — не во мне.

1.178.  От Меня состоянья: саттва, раджас и тамас,

 Ибо они во Мне, а не Я в них, постигни это.

1.179.  Гуны три – саттва, раджас и тамас – 

 состоянье существ различают;

 от Меня эти гуны возникли,

 они, Партха, во Мне, но не Я в них.

1.180.   Знай же, что все состояния бытия, будь то в благости, страсти или невежестве, созданы Моей энергией. Я есть все, и в то же время Я стою в стороне от всего. Я не подвластен гунам природы – это они подвластны Мне.

1.181.  Качества природы (гуны) происходят от Меня. Они являются Моими проявлениями. Тем не менее, Я не нахожусь в них.

1.182. Но знай, что нѣтъ меня въ тѣхъ натурахъ, которыя имѣютъ три качества, называемыя Сатва, Ража и Тама {Сатва, Ража, Тама, -- Истина, страсть, тьма; или какъ сіи слова иногда, употребляются; бѣлое, красное и черное.}, хотя онѣ и отъ меня происходятъ; однако онъ находятся во мнѣ.

1.183.  Знай, что и гармоничные, и деятельные, и ленивые натуры, все от Меня; воистину, не Я в них, а они во Мне.

1.184.  Знай, что все состояния бытия – благость, страсть и неведение – рождены от Меня одного; и все же Я – не в них, хотя они – во Мне.

1.185.  Но нѣтъ меня въ трехъ принципахъ природы:
Ни въ Сатвѣ, разумѣ, ни въ Ражѣ, страсти,
Ни въ Тамѣ, тьмѣ, но обитаютъ вѣчно
Онѣ во мнѣ, Творцѣ міровъ единомъ,
И получаютъ силу отъ меня.

1.186.    Святых, Страстных, Темных - всех здесь создаю Я.

Все падшие души во Мне, но незнанье
Затмило в них Духа Святого сиянье.

1.187.  Зная, что три фактора (гуны) материальной Природы – благость, страсть и невежество – также исходят из Меня. Я не подвержен влиянию гун, но гуны полностью зависят от Меня

1.188.  Все те существа, которые порождены гуной саттва, а также все те (существа), которые порождены гунами раджас и тамас, - знай, что они (т.е. все существа) произошли только от Меня; однако Я не в них, а они во Мне.

1.189.  Далее знай, что все объекты, обладающие благостной, страстной и невежественной природой, рождены из Меня одного. Однако Меня в них нет. Они же, будучи подчиненными Мне, пребывают во Мне.

1.190.  Знай, что все состояния бытия — саттвичные, раджасичные и тамасичные — изошли из Меня. Но Я не в них — они во Мне.

1.191. Знай, что и саттва, и раджас, и тамас — от Меня происходят. Но пойми, что не Я — в них, а они — во Мне! 

1.192. Знай также, что саттва, раджа и тама бхава произошли от Меня, но не в них Я, и они не во Мне.  
1.193. Этими тремя качественными состояниями ослепленный, не узнает весь этот мир меня, их превосходящего, нетленного.

1.194.  Три состоянья весь мир преходящий в заблуждение вводят,

 И мир не знает Меня: вечный, Я пребываю над ними.

1.195.  Этот мир ослеплен различьем

 состояний, от гун возникших;

 он не знает, что Я, неизменный,

 пребываю выше, чем гуны.

1.196.  Ввергнутый в иллюзию тремя гунами природы [благостью, страстью и невежеством], весь мир не знает Меня, стоящего над гунами и неисчерпаемого.

1.197.   Большинство людей не могут видеть за пределами трёх качеств Моей пракрити. Люди видят лишь эти изменяющиеся качества и не видят Меня, Трансцендентального. Я не меняюсь среди всех этих перемен.

1.198.  Весь міръ сей, приведенный въ заблужденіе вліяніемъ сихъ трехъ качествъ, не вѣдаетъ, что я отличенъ отъ нихъ и не подверженъ ущербу.

1.199. Весь этот мир, введенный в заблуждение тремя незванными свойствами, исходящими от трех гун, не знает Меня, Неисчерпаемого, стоящего над ними.

1.200.  Введенная в заблуждение этими тремя гунами природы, вся вселенная не знает Меня, стоящего над этими гунами и непреходящего.

1.201.  Онѣ являются во всей природѣ,
И подъ покровомъ этихъ силъ могучихъ
Не познаютъ мою природу люди,
Возвышенную, скрытую отъ нихъ.

1.202.   От Гун все деянья, от Гун заблужденья.
Лишь мудрые видят меня в проявленье.

1.203.  Люди введены в заблуждение различными аспектами этих трёх факторов (гун) материальной Природы, поэтому они не знают Меня, вечного и находящегося выше этих гун.

1.204.  Весь этот мир, введенный таким образом в заблуждение этими тремя гунами, не знает (т.е. не распознает) Меня, находящегося над ними (т.е. вне гунной природы), неразрушимого и нетленного.

1.205.  Все живые существа этого мира полностью обмануты этим творением, состоящим из трех гун материальной природы. Поэтому никто не может постичь Меня, Всевышнего Господа, находящегося вне всего этого мироздания, трансцендентного к этим гунам и неизменного.

1.206.  Вся эта Вселенная, введенная в заблуждение данными тремя состояниями бытия в гунах, не знает Меня — превосходя щего их, вечного.

1.207. Весь мир, введённый в заблуждение свойствами трёх гун, не знает Меня — Непреходящего, пребывающего за пределами этих гун! 

1.208. Весь этот мир сбит с толку существованием трех гун. Поэтому он не может Меня постичь, Меня нерушимого, пребывающего вне этого мира.
14.1. 
1.209.  Ибо трудноодолима эта моя божественная, из нитей-качеств слагаемая майя, но те, кто прибегнут ко мне, эту майю преодолеют.

1.210. Божественна Моя труднооборная, из гун состоящая майя;

 Те, что ко Мне стремятся, преодолевают майю.

1.211.  Состоит ведь из гун Моя майя:

 одолеть ее, дивную, трудно;

 но, кто ищет Меня всей душою,

 тот ее позади оставляет.

1.212.  Преодолеть влияние Моей божественной энергии, состоящей из трех гун материальной природы, невероятно трудно. Но тот, кто предался Мне, с легкостью выходит из-под ее власти.

1.213.  Несомненно, трудно увидеть Меня через эту Мою божественную иллюзию (майя), состоящую из гун. Но те, кто обрёл во Мне убежище, преодолевают эту иллюзию.

1.214.   Трудно преодолѣть сію мою божественную и сверьхъестественную силу, имѣющую сіи начала и свойства. Приходящіе въ меня побѣждаютъ оное сверьхъестественное вліяніе.

1.215.  Воистину, трудно проникнуть через покров этой божественной Майи, созданной тремя гунами; приближающиеся но Мне переступают эту иллюзию.

1.216. Воистину, эта божественная энергия, состоящая из гун, трудно преодолима. Но предавшиеся Мне одному легко преодолевают эту энергию, порождающую иллюзию.

1.217.  Хотя и трудно чрезъ завѣсъ природы.
Проникнуть, поборовъ очарованье
Чудесныхъ и божественныхъ вліяній,
Но, кто стремится искренне ко мнѣ, — 
Возвысится и придетъ къ Всеблагому.

1.218.   Меня в проявлении Майя скрывает,
Ко Мне устремленный ее побеждает.

1.219.  Мою божественную энергию (майю), состоящую из трёх состояний ума (гун) очень трудно одолеть. Только тот, кто предаётся Мне, может с лёгкостью победить её
1.220.  Очень трудно проникнуть сквозь покров этой Моей божественной майи, состоящей из гун; поэтому те, кто принимают лишь во Мне одном прибежище, преодолевают эту майю.

1.221.  Эту Мою сверхъестественную (очаровывающую) и затмевающую сознание энергию, состоящую из трех гун природы, практически невозможно преодолеть. Однако те, кто полностью предались исключительно Мне во всех отношениях, могут превзойти эту грозную иллюзию.

1.222.  Ибо труднопреодолима эта Моя божественная майя, состо ящая из гун. Но те, кто обращается ко Мне, преодолевают эту Майю.

1.223. Воистину, трудно преодолеть Мою майю, образованную гунами! Лишь приближающиеся ко Мне преступают её. 

1.224. Эту Мою иллюзию, что обладает общемирскими свойствами, трудно преодолеть. Те, кто постоянно предан Мне, преодолевают эту иллюзию.
1.225.   Не прибегают ко мне злодеи, заблудшие, низкие среди людей, чье знание похищено майей, кто склоняется к демонскому бытию.

1.226.  Ничтожные люди, безумные, творящие зло, ко Мне не стремятся:

 Они полагаются на природу асуров, их майя лишила знанья.

1.227. Уподобившись темным асурам,

 зло творящие, низкие люди

 отыскать Меня не стремятся,

 погубив свое знание майей.

1.228.  Невежественные и глупые грешники, низшие из людей, а также те, чье знание украдено иллюзией, и демоны-безбожники никогда не предаются Мне.

1.229.  Остальные, продолжая быть в заблуждении благодаря майе, теряют способность различать (вивека) и погружаются в свою низшую природу. Поэтому они совершают порочные поступки, не чувствуют привязанности ко Мне и не ищут убежища во Мне.

1.230. Развращенные, буи и подломыслящіе не приходятъ въ меня; ибо какъ разумъ ихъ сверьхъестественною силою приведенъ въ заблужденіе, то они уповаютъ на начала злыхъ духовъ. 

1.231.   Творящие зло, заблуждающиеся, худшие среди людей, не приходят ко Мне; Майя лишает их мудрости, и они предаются природе демонов.

1.232.  Злодеи, глупцы, низшие из людей, лишенные иллюзией знания и обладающие демонической природой, не предаются Мне.

1.233. Но не придутъ злодѣи и безумцы,
Развратники къ единому Творцу,
И ослѣпленные покровомъ Майи,
И демонамъ служащіе во плоти.

1.234.   Кто зло совершает, тот выбрал путь худший.
Ко Мне не приходит он, в Майе заблудший,

Он, впавший в невежество, знанья лишился,
Он в Асура, к Майе стремясь, обратился.

1.235.  Злодеи и невежды, низшие из людей, имеющие демоническую натуру, чья способность к различению похищена божественной иллюзорной энергией (майей), не поклоняются Мне и не ищут Меня.

1.236.  Безумные злодеи, наихудшие среди людей, лишенные разума майей (иллюзией), блуждающие демоническими путями (т.е. демоничные по природе), не желают предаваться Мне.

1.237.  Есть четыре типа вершителей зла, которые не предаются Мне: (i) трудящиеся ради плодов, как животные; (ii) падшие личности, которые приняли высший путь преданности Мне, но позже отвергли его, считая его неполноценным или никчемным; (iii) те, чье знание украдено иллюзией, майей, несмотря на их знание Писаний, и кто думает, что лишь форма Господа Нарайаны достойна поклонения, тогда как Господь Кришна, Господь Рама и другие Мои вечные формы являются простыми людьми; и (iv) те, кто обладает демонической природой — имперсоналисты, "расчленители" Моих форм своими "стрелами" лжи и богохульными аргументами, и которые в точности подобны таким демонам, как Джарасандха.

1.238.  Ко Мне не обращаются злодеи, глупцы, худшие из людей, лишенные знания майей, подчиненные демоническому со стоянию бытия.

1.239. Творящие зло — заблуждающиеся, худшие среди людей — не приходят ко Мне: майя лишает их мудрости — и они предаются природе демонов 

1.240. Те, чье знание находится в плену иллюзии, низкие из числа демонических людей и грешные в деяниях глупцы не предаются Мне.   
1.241.  Четырех родов добродетельные люди почитают меня, о Арджуна: страждущий, взыскующий знания, пользы домогающийся и знающий, о бык среди бхаратов.

1.242.   Есть четыре рода праведных, чтущих Меня, Арджуна:

 Страдающие, стремящиеся к знанью, стремящиеся к обладанью и мудрые, мощный Бхарата;

1.243.  Те, кто здесь Меня почитают, – 

 люди дел благих – четверовидны:

 тот, кто страждет; кто жаждет пользы;

 тот, кто знание ищет; кто знает.

1.244. О лучший из Бхарат, четыре типа праведников встают на путь преданного служения Мне: страждущие, ищущие богатства, любознательные и те, кто стремится постичь Абсолютную Истину.

1.245.  Арджуна, добрые люди поклоняются Мне по четырём основным причинам: чтобы получить избавление от страдания; чтобы понять жизнь; чтобы из бедных превратиться в богатых и просто потому, что они являются мудрыми людьми.

1.246.  Мнѣ, о Аржунъ! служатъ четыре рода добрыхъ людей: нещастные, ищущіе знанія, желающіе богатства {Желающіе богатства, -- просящіе земныхъ даровъ.} и мудрые. 

1.247.  Есть четыре вида праведных, поклоняющиеся Мне о Арджуна: страдающие жаждущие мудрости, ищущие личных достижений и мудрые, о Владыка Бхарат! 

1.248.   Четыре рода праведных людей поклоняются Мне, о Арджуна, страдающие, ищущие знания, ищущие богатства и мудрые, о владыка Бхарат.

1.249.  Мнѣ служитъ тотъ, кто пострадалъ при жизни,
И тотъ, кто любитъ Браму всеблагого;
Мнѣ служитъ тотъ, кто правду въ мірѣ ищетъ
И къ истинѣ стремится всей душой.

1.250. Пусть праведник мучится, пусть он страдает,
Но, мудрый, о Боге он не забывает.

1.251.  Четыре типа благочестивых людей поклоняются Мне или ищут Меня, о Арджуна. Это нуждающиеся, искатели самопознания, искатели богатства и просветлённые личности, познавшие Высшее Начало.
1.252.  Четыре типа добродетельных людей поклоняются Мне, о лучший среди Бхаратов: страдающие, стремящиеся к знанию, ищущие благ, и мудрые.

1.253.  О Арджуна, четыре типа людей поклоняются Мне: страждущие, искатели высшей истины, ищущие мирских наслаждений и чистосердечные провидцы души. Обретя должный запас добродетельных заслуг в преданности Мне (сукрити), они получают Мою милость через Моих святых преданных и начинают преданно служить Мне.

1.254.  Арджуна, Мне поклоняются четыре типа добродетельных людей: страдающие, стремящиеся к знанию, ищущие пользы и мудрые, — о лучший из потомков Бхараты.

1.255. Есть четыре вида праведных, уповающих на Меня, о Арджуна: стремящиеся вырваться из страданий, жаждущие знаний, ищущие личных достижений и мудрые.

1.256. -17.16. О Арджун! Четыре типа праведных поклоняются Мне: ищущие богатства, страдающие, ищущие знания и мудрые (реализованные), о лучший Бхаарата. Мудрый - выдающийся среди них, он постоянно предан и особенно доверчив потому, что почитает (обожает) Меня, и Я люблю его тоже.  
1.257.   От них отличен знающий, постоянно сопряженный, исполненный преданности единому, ибо превыше [всего] дорог я знающему и он мне дорог.

1.258.  Лучше всех – мудрый, неизменно-преданный, Единое чтущий.

 Я мудрому дорог превыше всего, и он Мне дорог.

1.259.   Но лишь знающий всех превосходит – 

 постоянно обузданный бхакт Мой;

 ибо Я лишь один ему дорог

 и он сам Мне дорог безмерно.

1.260.  Лучший из них тот, кто обладает совершенным знанием и всецело отдает себя чистому преданному служению Мне. Я очень дорог такому преданному, и он очень дорог Мне.

1.261. Из этих (четырёх) мудрые превосходят всех остальных, потому что их преданность является устойчивой; они любят Меня больше всего на свете и являются Моими возлюбленными.

1.262.  Но между всѣми сими людьми заслуживаетъ предпочтеніе мудрый человѣкъ, постоянно посвятившій себя служенію мнѣ и только одному служащій.

1.263. Их всех превосходит уравновешенный и беззаветно преданный Мне мудрец; воистину Я дорог, превыше всего для мудрого, и он дорог Мне.

1.264. И лучший из них – мудрый, всегда неизменный в преданности Единому, ибо исключительно Я дорог мудрому, и он дорог Мне.

1.265.  Но всѣхъ дороже мнѣ мудрецъ, отдавшій
Единому въ служеніе себя:
Онъ возлюбилъ меня всего превыше,
И я его за это возлюблю.

1.266.  Кто мудр, тем не буду вовеки Я предан,
Любезен Мне тот, кто навеки Мне предан.

1.267.    Среди них просветлённый преданный (джняни-бхакта), который постоянно связан со Мной и чья преданность безраздельна – лучший. Я очень дорог ему, и  он очень дорог Мне.
1.268.  Из них всех самый лучший - это наделенный постоянной уравновешенностью и беззаветной (однонаправленной) преданностью Мне мудрец; ведь Я очень дорог мудрому, а он также дорог Мне.

1.269.  Из этих четырех групп Моих преданных, просветленная душа, исключительно предавшаяся Мне, и чье сознание полностью сосредоточено на Мне, лучшая из всех. И так как Я как Шйамасундара очень дорог такому мудрецу, он также дорог Мне.

1.270.  Из них выделяется мудрый, всегда сосредоточенный, пре данный Единому, — ибо очень дорог Я мудрому и он дорог Мне.

1.271. Всех превосходит уравновешенный и безраздельно преданный Мне мудрец. Воистину, Я дорог, прежде всего, для мудрого, и он дорог Мне!

1.272. См.выше

1.273.   Благородны все они, но знающий почитается мною, словно то — я сам, ибо он утверждается во мне, духом сопряженный, как в убежище, выше которого нет.

1.274.  Всех высоки достиженья, мудрый же Мне подобен, так полагаю,

 Ибо он, преданный духом, Меня, верховного Пути достигает.

1.275.  Хоть я все они, знай, безупречны,

 но лишь знающий – словно сам Я:

 ведь себя обуздав, он стремится

 лишь ко Мне, к высочайшей цели.

1.276.   Все эти преданные, без сомнения, возвышенные души, но того из них, кто постиг Меня, Я считаю во всем подобным Себе. Служа Мне с трансцендентной любовью, он непременно придет ко Мне, высшей и самой заветной цели.

1.277.  Все искренние искатели духовности, несомненно, являются благословенными благородными душами. Те из них, кто знают истину и обладают непоколебимым умом, считают Меня своей высшей целью, и вскоре распознают Меня; и Я отношусь к ним, как к своей собственной Душе.

1.278. Я весьма любезенъ мудрому человѣку, и онъ любезенъ мнѣ. Всѣ они суть возвышены; но я почитаю мудраго мужа, какъ бы самого себя, ибо набожный духъ его прилѣпленъ ко мнѣ, какъ послѣднему своему прибѣжищу.

1.279.  Все они благородны, но мудром Я почитаю подобным Себе; слившись со своих Высшим Я, он устремлен ко Мне, на Верховный Путь.

1.280.  Все они благородны, но мудрый, Я считаю, словно Я Сам. Ибо он, непоколебимый умом, обращается ко Мне одному, как к высшей цели.

1.281.  Возвысилися всѣ они въ служеньи
Единому Творцу и вознесутся
Въ небесное божественное лоно.
Лишь тотъ, кто мнѣ предастся всей душою,
Покой найдетъ въ моемъ бытьѣ единомъ.

1.282. Единым он станет на Небе со Мною.
Ко Мне он приходит дорогой святою.

1.283.  Все эти искатели, воистину, благородные личности, но я смотрю на просветлённого преданного как на Себя Самого. Тот, кто твёрдо идёт по этому пути,  становится единым со Мной и достигает Моей Высшей Обители

1.284.  Все они (т.е. перечисленные в 7.16.), конечно же, благородны, - но мудрец и есть, воистину, Я сам (т.е. Атмабрахман), - таково Мое мнение. Ибо мудрец, с помощью своего совершенного и уравновешенного ума, выбирает  Меня высшей целью, и принимает во Мне одном прибежище.

1.285.  Так как сердца этих преданных свободны от грязной и эгоистичной склонности к чувственным наслаждениям, все они, несомненно, дороги Мне. Однако чистосердечный мудрец, благодаря своему божественному самоосознанию, становятся неразделим со Мной, и этим чрезвычайно дорог Мне. Воистину, таково Мое мнение, ибо он отдал свое сердце Мне и убежден, что Я, Шйамасундара, — высшая цель жизни.

1.286.  Все они благородны, но считается, что мудрый — Мое Я, ибо он, сосредоточивший ум, пребывает во Мне — Высшей Цели.

1.287. Все они — достойные! Но мудрого Я почитаю подобным Себе! Ведь, сливаясь со своим Атманом, он постигает Меня — свою Высочайшую Цель! 

1.288. Все они выдающиеся, и все же знающий, я считаю, является, тем не менее, Моей собственной формой, ведь тот, кто предан как он, пребывает утвержденным в Моей высшей цели.
1.289. По прошествии многих рождений обладающий знанием приходит ко мне, [ведая]: «Васудева есть все», но найти такого, духом великого, нелегко! 

1.290. После многих рождений мудрый Меня достигает;

 "Васудэва есть всё", – так мыслит трудно-находимый махатма. 

1.291.  На исходе бессчетных рождений

 тот, кто знает, Меня достигнет,

 "Васудева есть все" – помышляя;

 очень редок подобный махатма.

1.292.  Тот, кто, пройдя через множество рождений и смертей, обрел совершенное знание, вручает себя Мне, ибо он понял, что Я – причина всех причин и все сущее. Такая великая душа встречается очень редко.

1.293.   После многочисленных жизней человек становится мудрым и обретает убежище во Мне, и ничего больше. Тогда он осознаёт, что Я являюсь всем. Такая великая душа поистине является редкостью.

1.294.  Мудрый человѣкъ приходитъ въ меня уже послѣ многихъ рожденій; ибо трудно найти возвышенный умъ, вѣрующій, что сынъ Васудева есть все.

1.295.  В конце многих рождений, исполненный мудрости приходит ко Мне; "Васудева есть все, — говорит тот, который обладает трудно достижимыми качествами Махатмы.

1.296.  В конце многих рождений мудрый приходит ко Мне, осознав, что Васудева – это все. Но редко встречается такая великая душа.

1.297. Чрезъ многія пройдетъ онъ воплощенья
И на землѣ и въ высшихъ областяхъ
Предъ тѣмъ, какъ онъ со мной соединится.
Немногіе лишь столь великій разумъ
Имѣютъ, чтобы истинну принять:
„Сынъ Васудэвы есть единый въ мірѣ“. 

1.298.    В конце всех явлений ко Мне он приходит,
Меня, Васудеву, во всем он находит.

1.299.  После многих и многих рождений просветлённая личность предаётся Мне, осознав, что всё есть Мои проявления (или проявления Высшего Существа). Такая великая душа встречается очень редко.

1.300.  В конце многих жизней (т.е. перевоплощений) мудрец достигает Меня, осознав, что ВАСУДЕВА ЕСТЬ ВСЕ, что есть. Человека с такой возвышенной Душой очень трудно найти (в этом мире).

1.301.  После многих и многих рождений такой стремящийся истине (которому посчастливилось обрести общение с Моим чистым преданным) в конце концов понимает, что все движущиеся и неподвижные существа во всей вселенной обладают лишь природой Васудевы, и все они подчинены Васудеве. Постигнув это, он предается Мне. Знай, что такая великая душа чрезвычайно редка.

1.302.  После многих воплощений мудрый обращается ко Мне, осознав: «Васудэва — это всё». Редко встречается такая великая душа.

1.303. В конце многих рождений исполненный мудрости приходит ко Мне. «Васудева* есть Всё!», — говорит достигший редких качеств Махатмы. 

1.304. Трудно найти такую великую душу как знающий, кто по окончании многих своих рождений поклоняется Мне как «Васудеве, который является всем».   
1.305.  Те же, чье знание похищено всяческими желаниями, прибегают к иным божествам, утверждаясь во всяческих запретах, замкнутые собственной природой.

1.306.  Те же, чью мудрость уносят различные страсти, к иным богам прибегают,

 Соблюдая разные обеты, побуждаемые своей природой. 

1.307.  Но кто знанье страстями разрушил,

 тот иных богов почитает:

 он, своим естеством побуждаем,

 совершает обряд тот иль этот.

1.308.  Те же, у кого материальные желания отняли разум, принимают покровительство полубогов и поклоняются им, следуя предписаниям Вед, соответствующим природе этих людей.

1.309.  Другие люди позволяют своим желаниям сбить себя с праведного пути. [Таким образом] они следуют своей низкой природе и поклоняются низшим богам, чтобы получить их благословение.

1.310.  Тѣ, которыхъ разумъ развлеченъ былъ многоразличными исканіями, преселятся къ инымъ Деватамъ. Они прилѣпляются къ перемѣннымъ правиламъ поступокъ и управляются собственными своими началами {Собственными своими началами. -- Помянутыми тремя управляющими качествами.}.

1.311. Те, мудрость которых развеяна желаниями, обращаются к иным источникам Света, прибегая к внешним обрядам, соответствующим их собственной природе.

1.312.  Те, чье знание похищено вожделением, предаются другим богам, следуя тем или иным обрядам, понуждаемые своей природой.

1.313.  Но кто отъ свѣта правды удалится
Въ исканіяхъ безплодныхъ и другимъ
Богамъ воздастъ служеніе, тотъ съ ними
Соединится и войдетъ въ ихъ лоно.

1.314.    А те, кто желанием знанье затмили
Неправедны были, хотя Мне служили.

1.315.  Люди, чья мудрость похищена различными желаниями, навеянными кармическими впечатлениями (самскарами), прибегают к помощи Небесных Властителей (дэвов) и совершают различные религиозные обряды.

1.316.  Те люди, чья мудрость похищена (искажена) направленными на всевозможные объекты вожделениями, чье поведение продиктовано ихней (т.е. людской) врожденной природой, обращаются к полубогам, прибегая к различным, соответствующим (ихней природе), внешним обрядам.

1.317.  Те же, чей здравый рассудок испорчен запретными желаниями эксплуатации и отречения, или другими двуличными устремлениями, начинают поклоняться таким божественным личностям, как бог солнца. Порабощенные своими инстинктами, они принимают определенные правила, посты или другие догмы в соответствии с этим.

1.318.  Ограниченные своей природой люди, которых лишили знания те или иные желания, обращаются к другим боже ствам, придерживаясь тех или иных обетов.

1.319. Те, мудрость которых развеяна вожделениями, обращаются к «богам», прибегая к внешним обрядам, соответствующим их собственной природе. 

1.320. Охваченные множеством желаний, люди поклоняются разным богам. Их вера в свои обряды предопределяется состоянием их собственной самости.
21.1. 
1.321.  Кто бы из поклоняющихся какой бы образ ни хотел почтить верою, его ту веру в него я утверждаю неколебимо.

1.322.  Какие бы образы с верой ни почитал поклонник,

 Его нерушимую веру Я ему посылаю.

1.323.  Кто б из бхактов какой бы образ

 почитать ни стремился с верой,

 Я его наделяю верой,

 к тому образу неколебимой.

1.324. Я пребываю в сердце каждого как Сверхдуша, и, когда человек хочет поклоняться тому или иному полубогу, Я укрепляю его веру в этого полубога, чтобы он мог вручить себя ему.

1.325.  Преданный человек может выбрать любое имя и форму в качестве объекта для своего поклонения. Но если он обладает искренней верой (шраддха), Я сделаю его веру сильной и устойчивой.

1.326.  Какого бы образа ни желалъ какой-либо молящійся для почитанія въ вѣрѣ; то я одинъ вдыхаю въ него сію твердую вѣру, 

1.327.   Я упрочу веру каждого, кто поклоняется таким источникам с непоколебимой верой.

1.328.  Каким бы образам полубогов ни стремился поклоняться преданный с верой, Я делаю его веру непреклонной.

1.329.  Кому бы люди жаркія молитвы
Ни возносили, я одинъ вдыхаю
Въ нихъ пламя вѣры и служенья Богу.

1.330.   Я с мудрым, свершающим богослуженье,

1.331.  Если кто-то желает поклоняться тому или иному божеству (используя имя, форму и способ поклонения) с верой, Я укрепляю в нём веру в это божество. 
1.332.  Какого бы полубога ни хотел почитать человек с верой, - Я укрепляю эту его веру.

1.333.  Согласно тому, какому девату, представляющему какой-то Мой аспект, такой верующий ревностно желает поклоняться, Я как Высшая Душа, присутствующая в его сердце, укрепляю его веру в выборе этого божества.

1.334. Какой бы образ ни пожелал почитать с верой бхакт, Я даю ему ту неколебимую веру.

1.335. Какому бы образу с преданной верой ни поклонялись люди — Я упрочу веру каждого. 

1.336. Я укрепляю веру каждого верующего в той самой форме, в которой он желает поклоняться с верой.  
22.1. 
1.337. Наделенный тою верой, он его благоволения ищет и оттого получает исполнение желаний, — но мною же предопределенное.

1.338.  Он ищет милости образа, укрепясь этой верой,

 От него получает желанные блага, хотя они Мной даются.

1.339.  Обладающий этой верой

 ею чтить божество стремится

 и дары от него обретает;

 но даров тех лишь Я даритель.

1.340.   С такой верой человек поклоняется этому полубогу и добивается желаемого. Но на самом деле все блага, которые он получает, дарую Я один.

1.341.  При поклонении выбранной форме с твёрдой верой он получает то, что пожелает. На самом деле, Я один осуществляю его желания.

1.342.  которою будучи одаренъ, старается онъ сдѣлать сей образъ себѣ полезнымъ, и напослѣдокъ достигаетъ предмета своихъ желаній, какъ то мною опредѣлено.

1.343. Проникнутый этой верой, он молится и получает из того источника, во дарование ему желаемого блага идет от Меня.

1.344.  Наделенный такой верой, он занимается поклонением этому полубогу и от него получает все желаемое, которое на самом деле дается Мной одним.

1.345.  И волею моей достигнетъ тотъ,
Кто поклоняется богамъ, предмета
Служенья и молитвъ своихъ по смерти.

1.346. Я с тем, кто обрящет со Мной Единенье.

1.347.  Наделённый твёрдой верой он поклоняется божеству, которое становится источником исполнения его желаний. На самом деле же эти желания исполняются только Мной.
1.348. Вдохновленный этой верой, человек поклоняется (т.е. отдает свою энергию) выбранному полубогу, и получает от него желаемые блага, - но повеление (разрешение) даровать эти блага идет от Меня.

1.349.  После того, как Я одаряю такого приверженца крепкой верой, он начинает поклонение этому божеству и получает от него всё желаемое. Конечно же это происходит лишь с моего разрешения, так как Я как Высшая Душа присутствую также и в сердца этого девата.

1.350.  наделенный этой верой, он усердствует в поклонении ему и получает желаемое, однако [в действительности] оно дается Мной.

1.351. Проникнутые этой верой, они молятся — и получают из того источника. Но повеление даровать желаемое идёт от Меня.

1.352. Верой он приобретает милость того божества и получает благодаря его благосклонности желанные удовольствия, которые уготовлены Мной.  
1.353.  Недолговечен, однако, плод, обретаемый теми малоумными. Жертвующие богам идут к богам, преданные же мне идут ко мне. 

1.354.  Но преходящим бывает этот плод маломудрых;

 К богам идут приносящие жертву богам, но ко Мне идут Мои бхакты.

1.355.  У таких людей, разумом бедных,

 жертвы плод преходящим бывает.

 Кто богов чтит – к богам приходит,

 Мои бхакты – Меня достигают.

1.356.  Недалекие люди почитают полубогов, но плоды их поклонения скудны и преходящи. Поклонники полубогов попадают на планеты полубогов, но те, кто предан Мне, в конце жизни достигают Моей высшей обители.

1.357.  Однако те, кто обладают ограниченным пониманием, получают ограниченное удовлетворение. Те, кто поклоняются низшим богам (дэвы), идут к ним; Мои преданные идут ко Мне.

1.358. Но награда такимъ слѣпошствующимъ имѣетъ конецъ. Почитающіе Деватъ преселятся въ нихъ, а почитающіе меня одного преселятся въ меня.

1.359.  Воистину недолговечен плод, принадлежащий неразумным. Поклоняющиеся иным источникам Света идут к этим источникам, а возлюбившие Меня идут ко Мне.

1.360.  Но преходящ плод маломудрых. Поклоняющиеся полубогам идут к полубогам; преданный Мне идет ко Мне.

1.361.   Какъ преходящъ предметъ ихъ обожанья,
Такъ ихъ награда будетъ преходяща.
Кто дэвамъ посвятилъ себя, приходитъ
Въ обитель дэвъ; кто жъ Богу служитъ, — къ Брамѣ.

1.362.   Кто к миру стремится, тот мир обретает,
А любящий Бога - Творца получает.

1.363.  Материальные плоды, которые получают эти не слишком умные люди, временны. Те, кто поклоняется Небесным Властителям (дэвы), отправляются к дэвам, а Мои преданные приходят ко Мне.

1.364.  Но, воистину, недолговечным и преходящим оказывается плод, достающийся скудоумным людям. Поклоняющиеся полубогам идут к полубогам; а поклоняющиеся Мне (т.е. Мои преданные) идут ко Мне.

1.365.  Но плод, обретенный этими мелочными поклонниками различных деват, временен. Они достигают тех богов, которым поклоняются, однако Мои преданные обретают Меня.

1.366.  Но преходящ тот плод, получаемый скудоумными. Покло няющиеся богам идут к богам, однако Мои бхакты идут ко Мне.

1.367. Воистину, недолговечен плод, обретаемый неразумными: поклоняющиеся «богам» — идут к тем «богам», а возлюбившие Меня — идут ко Мне!

1.368. Но мимолетна эта выгода заурядных людей. Поклоняющиеся богам достигают богов, тогда как Мои преданные достигают Меня.
1.369.  Непроявленного, подверженным проявлению мнят меня неразумные, не ведающие высшей моей природы, нетленной, непревосходимой.

1.370.  Неразумные мыслят, что Непроявленный Я достиг проявленья,

 Они запредельного, вечного, непревосходимого Моего Бытия не знают.

1.371. Непроявленного – в проявленье

 Меня мнят неразумные, Партха,

 не постигнув, что Я запределен,

 в тайной сути своей не проявлен.

1.372.  Люди, лишенные разума и не знающие Меня таким, какой Я есть, считают, что Я, Верховная Личность Бога, Кришна, раньше не был личностью, а теперь стал ею. Из-за скудости своих познаний они не понимают, что Я обладаю высшей природой, абсолютной и нетленной.

1.373.  Благодаря своему ещё поверхностному пониманию многие из них продолжают считать, что Я - не проявленный или что Я ограничен одним конкретным проявлением. Они ещё не видели Мою истинную природу, которая является неизменной и высшей.

1.374.   Невѣжды, не познавшіе высочайшей моей натуры, превышающей всѣ существа и не подверженной ущербу, мнятъ, что я, невидимый, существую въ видимомъ образъ, подъ которымъ они меня видятъ. Я не всѣмъ видимъ, ибо сокрытъ сверьхъестественною силою, во мнѣ находящеюся.

1.375.  Лишенные мудрости считают мою непроявленную Природу проявленной, не ведая Моей высшей природы, непреходящей исполненной славы. Скрытый в моей творческой иллюзии, не всеми познаюсь Я.

1.376.  Неразумные считают Меня, непроявленного, обычным проявлением, не ведая Моей высшей природы, вечной, непревзойденной.

1.377.  Невѣжды, непознавшіе природы,
Непреходящей вѣчнаго Творца,
Лишь видѣть могутъ сущность міра въ томъ,
Что ихъ доступно внѣшнимъ ощущеньямъ.

1.378.   Царят в этом мире несчастье, незнанье,

1.379.  Невежды, неспособные понять Мою неизменную, непостижимую, несравненную трансцендентную форму (или существование), полагают, что Я, Верховная Личность (Пара Брахман), не имею формы и обретаю её, воплощаясь на земле.
1.380.  Неразумные люди, не имеющие представления о Моем высшем состоянии, - неизменном и непревосходимом, - думают, что Я, НЕПРОЯВЛЕННЫЙ, стал проявленным.

1.381.  Моя вечная сверхвеликолепная природа, форма, качества, деятельность, игры и сопутствующие аспекты полностью трансцендентны к иллюзии. Но неразумные люди, не способные познать эту реальность, думают обо Мне так: "О! Сверхъестественный, бесформенный имперсональный Брахман воплотился в иллюзорно-материальном облике в комнате Васудевы."

1.382.  Меня, непроявленного, ставшим проявленным считают не разумные, не знающие Моего непревзойденного и вечного высшего бытия.

1.383. Меня, Непроявленного, неразумные считают достигшим проявления*, не ведая Моего беспредельного, вечного и непревосходимого Бытия. 

1.384. Безрассудные, не зная Моего лучшего нерушимого высшего присутствия, считают Меня, непроявленного, проявленным присутствием.   
1.385.  Не для каждого явлен я, окутанный волшбою сопряжения; этот заблудший мир не знает меня, нерожденного, нетленного.

1.386. Я не для всех постижим, йогамайей скрытый;
Меня, нерождённого, вечного, этот заблудший мир не знает.  

1.387.   Я не всякому глазу доступен,
своей майи действием скрытый;
неизменен Я, вечен, Партха:
мир Меня, ослепленный, не знает.

1.388.  Я никогда не являю Себя глупцам и невеждам. От них Меня скрывает Моя внутренняя энергия, и потому они не знают, что Я – нерожденный и неисчерпаемый.

1.389.  Не каждый может видеть Меня таким, какой Я есть на самом деле, поскольку Я скрываю себя в майе. Мир, находящийся в заблуждении благодаря этому, не признаёт Меня, как неизменного и никогда не рожденного.

1.390.  Незнающій міръ не усматриваетъ того, что я не подверженъ ни рожденію, ни ущербу.

1.391.  Заблуждающийся мир не знает Меня, нерожденного, вечного.

1.392. Я не открыт для всех, сокрытый своей внутренней энергией (йога-майей). Этот заблуждающийся мир не знает Меня, нерожденного, вечного.

1.393.  Невидимо для нихъ я существую,
Окутанный завѣсою природы,
И не позналъ меня подъ симъ покровомъ
Единаго невѣжественный міръ.

1.394.   Но соединится со Мной мирозданье.

1.395.  Скрытый Моей божественной энергией (майей) Я не открываюсь невеждам, которые не понимают Моей нерождённой, вечной трансцендентной формы и личности (считая меня бесформенным).
1.396.  Скрытый (облаченный) своей иллюзорной энергией (йога-майей), Я не постижим всеми. Этот заблуждающийся мир не знает Меня, нерожденного, неподверженного изменениям.

1.397.  Я не открываю Себя всем и каждому, оставаясь сокрытым иллюзорным покровом по Своей собственной сладостной воле. Поэтому никто из этих глупцов в действительности не может познать Меня как сына Васудевы, независимого от мирского рождения и вечно существующего в Своем божественном личном облике Шйамасундара, неописуемо прекрасном, подобно темной грозовой туче.

1.398.  Окруженный своей йога-майей, Я открыт не для всех. Этот мир глупцов не знает Меня — нерожденного, вечного.

1.399. Не всеми познаюсь Я, скрытый в Моей творческой майе. Заблуждающийся мир не знает Меня — Нерождённого, Вечного! 

1.400. Окутанный покровом йогамайи, я не являю себя всем. Этот невежественный мир не постигает Меня как нерожденного и нерушимого.   
1.401.  Я ведаю минувшие существа, и настоящие, о Арджуна, и будущие; меня же не ведает никто.

1.402. Я знаю все существа, Арджуна,
Те, что были, что есть и что будут, Меня же никто не знает.  

1.403.  Всех существ Я ушедших знаю
и живущих всех знаю, Арджуна,
знаю тех, что еще возникнут;
но Меня здесь никто не знает.

1.404.  О Арджуна, как Верховная Личность Бога, Я знаю все, что происходило в прошлом, происходит сейчас и произойдет в будущем. Я также знаю все живые существа, Меня же не знает никто.

1.405. Арджуна, Я знаю всё о каждом творении: о его прошлом, настоящем и будущем. При этом никто не знает всё обо Мне.

1.406.  Я, о Аржунъ! знаю всѣ существа бывшія, всѣ нынѣ находящіяся и всѣ впредь будущія; но между ими нѣтъ ни единаго, которое знало бы меня.

1.407.  И прошедшие, и настоящие, и будущие существа знаю Я, о Арджуна, но Меня не знает Никто.

1.408.   О Арджуна, Я знаю прошлое, настоящее и будущее всех существ, но Меня не знает никто.

1.409.  Я знаю всѣхъ, теперь живущихъ въ мірѣ,
Умершихъ, тѣхъ кто будетъ жить во вѣки;
Они-жъ, слѣпцы, меня не познаютъ.
Съ рожденья ихъ разсудокъ затмеваютъ

1.410.   Я знаю, что было, Я знаю, что будет.
Все знаю лишь Я. Лишь немногое - люди.

1.411.  Я знаю, о Арджуна, существ прошлого, настоящего и будущего, но никто на самом деле не знает Меня.

1.412.  Я знаю прошлые, настоящие, а также будущие существа, о Арджуна; Меня же не знает никто.

1.413.  О Арджуна, лишь Я один знаю прошлое, настоящее и будущее обо всём и обо всех, движущихся и неподвижных. Но из-за того, что восприятие живых существ покрыто или Моей внешней иллюзорной энергией, или внутренней энергией по Моей сладостной воле; не существует никого — как в этом мире, так и за его пределами — кто бы мог познать меня таким, как Я есть.

1.414.  Я знаю живущих ныне существ, а также ушедших и буду щих, но Меня не знает никто.

1.415. И прошедшие, и настоящие, и будущие Творения знаю Я, о Арджуна, но Меня здесь не знает никто! 

1.416. О Арджун! Я знаю все те души, что существуют в настоящее время, те, что ушли, а также те, что появятся в будущем, но никто не знает Меня.
1.417.  Все существа в сотворенном мире, о Бхарата, из-за ослепления двойственностью, происходящего от влечения и отвращения, впадают в заблуждение, о каратель врагов.

1.418.  Влечение и отвращение рождают двойственность, Бхарата,
Все существа в этом мире она ослепляет, подвижник.

1.419.  Существа, возникая в мире,
в ослепленье впадают тотчас,
в заблужденье двойственных качеств,
отвращеньем и страстью рожденных.

1.420.   О потомок Бхараты, о покоритель врагов, все живые существа, появляясь на свет, оказываются во власти иллюзорной двойственности, возникающей из желания и ненависти.

1.421.  Арджуна, люди заблуждаются благодаря симпатии и антипатии, которые порождают все пары противоположностей. Эти двойственности являются субъектами майи с рождения.

1.422.  Разсудокъ всѣхъ существъ въ рожденіи бываетъ очарованъ и приведенъ въ смятеніе коварными хитростями противныхъ чувствованій происходящихъ отъ любви и ненависти.

1.423.  Благодаря иллюзии двойственности, возникшей от притяжения и отталкивания, о Бхарата, все сущее странствует по вселенной в полном заблуждении, о Парантапа! 

1.424.  О Бхарата, все существа пребывают в неведении от самого рождения, введенные в заблуждение двойственностью, проистекающей из желания и ненависти, о победитель врагов.

1.425. Враги познанья: ненависть и жадность.
Онѣ — тѣ колебанья, что приводятъ
Къ погибели людей и къ заблужденьямъ.

1.426.   Знай: двойственность страсть и вражда порождают,
В ней падшие, темные люди блуждают.

1.427.  Все существа в этом мире погружены в невежество, введённые в заблуждение парами противоположностей, порождёнными пристрастиями и антипатиями, о Арджуна. 

1.428.  Подверженные иллюзии двойственности, происходящей от влечения и отвращения, все существа, о Бхарата, рождаясь, тотчас же впадают в ослепленье, о Парантапа.

1.429.  О Арджуна, с самого начала творения вселенной все формы жизни погружены в невежество, рожденное двойственностью счастья и горя, что возникает из желания наслаждений и ненависти к страданиям.

1.430. Парантапа, ослепленные двойственностью, рожденной от желания и отвращения, все существа в сотворенном мире впадают в заблуждение, о потомок Бхараты.

1.431. Благодаря блужданию в двойственности, происходящему от влечения и отвращения (к земным объектам), о Бхарата, все (вновь) возникающие существа странствуют в полном неведении! 

1.432. О Бхаарата! Иллюзия поединка, берущая начало в желании и зависти, приводит в замешательство все существа в этом мире.
1.433.   Но те люди, творящие добрые дела, чей грех пришел к концу, избавившиеся от ослепления двойственностью, почитают меня, твердые в исполнении обетов.

1.434.  Праведные люди, зло в себе уничтожив,
Свободные от двойственности, заблужденья, Меня почитают, стойкие в обетах.

1.435.  Люди добрых, благих деяний,
чьи грехи навсегда прекратились,
став свободны от качеств двояких,
чтят Меня, соблюдая обеты.

1.436.  Кто совершал благочестивые поступки в этой и в прошлых жизнях и полностью отрекся от греха, тот выходит из-под власти иллюзорной двойственности и с решимостью посвящает себя служению Мне.

1.437.  Но люди, которые совершают добро, освобождаются от совершения зла (греха) и, таким образом, поднимаются над (заблуждением) этими двойственностями. Поэтому их поклонение Мне становится очень устойчивым.

1.438. Люди, ведущіе жизнь стройную, очистившіеся отъ грѣховъ своихъ, освободившіеся отъ очарованія, происходящаго отъ такихъ противоборствующихъ страстей, получаютъ меня.

1.439.  Но люди чистых дел, у которых грех пришел к концу, — они, освобожденные от обманчивой двойственности, поклоняются Мне, верные обетам своим.

1.440. Но люди, совершающие благочестивые дела, искоренившие свои пороки и свободные от заблуждения двойственности, поклоняются Мне, храня твердость в обетах.

1.441.  Кто жъ отъ грѣха и обольщенья внѣшнимъ
Очистился и преданъ мнѣ всѣмъ сердцемъ

1.442.    Но тот, кто с душой чистой делает дело,
Безгрешный, не двойственный, движется смело

Ко Мне, совершает он Мне поклоненье,
На верном пути обретает спасенье.

1.443.  Однако личность, посвятившая себя бескорыстному служению, чья  карма или грех больше не влияет на него, освобождается от заблуждений, связанных с парами противоположностей и поклоняется Мне с твёрдой уверенностью.   

1.444. Но те добродетельные люди, которые искупили все свои грехи и освободились от иллюзии двойственности, поклоняются Мне, твердые в своих обетах.

1.445.  Но, с другой стороны, вершители добродетельных дел, которым выпала счастливая возможность общения со святым, всецело преданным Мне, очистились от всех грехов. Свободные от иллюзии, рожденной двойственностью счастья и горя, и постоянно занятые в служении Мне, они входят в мир чистой преданности Мне.

1.446.  Но добродетельные люди, покончившие с грехом и свобод ные от заблуждения двойственности, поклоняются Мне, твердые в обетах.

1.447. Но праведные люди, искоренившие свои пороки, освобождаются от этой двойственности и с решительностью устремляются ко Мне!

1.448. Но те, кто очистился от грехов священными действиями, стал свободным от иллюзии противоречий и утвердился в установленном предписании, они поклоняются лишь Мне.
29.1. 
1.449.  Те, кто, ко мне прибегнув, стремятся избавиться от старости и смерти, те Брахмана ведают всецело, и о том, что [у них] превыше Себя, и о деянии досконально.

1.450.  Кто во Мне прибежища ищет, стремясь быть свободным от старости, смерти,
Тот вполне постигает Брахмо, Высшего Атмана, Карму.

1.451. Узы старости-смерти разрушить
кто стремится, ко Мне прибегнув,
тот всецело Брахмана знает,
также действие всё и адхьятму.

1.452.  Такие разумные люди, стремящиеся освободиться из плена старости и смерти, находят прибежище во Мне и служат Мне с любовью. Они уже, по сути, Брахман, ибо в совершенстве познали законы духовной деятельности.

1.453.  Любой человек, кто обретает убежище во Мне, даже если он жаждет избавиться от состояния старости и смерти, познает Брахмана, Атмана и карму.

1.454.   Возлагающіе упованіе свое меня и трудящіеся въ освобожденіи себя отъ разрушенія и смерти, познаютъ Брама, всю Адги-атму и всякую Карму.

1.455.  Стремясь к освобождению от рождения и смерти, прибегая ко Мне, они пришли к познанию Брахмана, к полному познанию Высшего Я и всякого действия.

1.456.   Те, кто, найдя прибежище во Мне, стремятся к освобождению от старости и смерти, познают в полноте Брахмана, индивидуальное я и всю карму.

1.457. И къ избавленью всей душой стремится
Отъ смерти узъ и новыхъ воплощеній, —  

1.458.   Те люди, что в Боге приют обретают,
Себя от мирского и смерти спасают,

К познанию Бога приходят, с Единым
Творцом пребывают, своим Господином.

1.459.  Тот, кто борется за освобождение от цикла рождения, старости и смерти, находя убежище во Мне, осознаёт Брахман (Вечное Существо), природу Брахмана и карму, силу Брахмана.(

1.460.  Те, кто принимают прибежище во Мне, стремясь к освобождению от старости и смерти, полностью познают Брахман, Душу и карму (действие).

1.461.  Желающие освобождения из ужасного всепожирающего мирского водоворота рождений и смертей, принявшие прибежище во Мне и посвятившие себя искреннему служению Мне, могут познать Брахман, индивидуальных душ и множество видов кармы, или деятельности в мире эксплуатации, из-за которой души заключены в этом мире страданий.

1.462.  Кто стремится к освобождению от старости и смерти, те, найдя опору во Мне, полностью познают Брахман, адхьятму и всю деятельность.

1.463. Ища во Мне приют, они стремятся к освобождению от рождения и смерти. И они приходят к познанию Брахмана, к полной реализации для себя Атмана, к пониманию принципов формирования судеб. 

1.464. Те, кто принимает во Мне прибежище в своем стремлении обрести свободу от старения и смерти, познают Брахму, полную духовную мудрость, а также всю карму.  
1.465.  Те, что знают меня как то, что превыше существ и превыше божеств, и как то, что превыше жертв, те, сопряженные сердцем, знают меня и в час кончины. 

1.466.   Кто знает Меня, как Высочайшую Сущность, Высочайшего Бога, Высочайшую Жертву,
Те, верные духом, постигают Меня в час ухода.

Так в Достославных Упанишадах
Святой Бхагавадгиты,
учении о Брахмо, писании йоги,
в беседе Шри-Кришны и Арджуны
гласит седьмая глава,
именуемая
ЙОГА ЗНАНИЯ И ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ ЕГО

1.467.  И кто знает Меня, сын Притхи,
в божествах, в существах и в жертве – 
тот Меня даже в час последний
постигает, душою обуздан.

1.468.   Те, кто всегда думает обо Мне и кто понял, что Я, Верховный Господь – повелитель материального космоса, владыка всех полубогов и жертвоприношений, будут сознавать Меня, Верховную Личность Бога, даже на смертном одре. 

1.469.  Те, кто видят Меня пронизывающего все элементы природы, кто осознаёт Меня, как объект всех поклонений, и кто понимает, что Я являюсь сущностью самопожертвования, будут постоянно сознавать Моё присутствие даже в момент смерти тела.

1.470.  Набожныя души, знающія, что я Адги-ботъ, Адги-дива и Адги-йагна, познаютъ меня еще время разлученія своего съ тѣломъ.

1.471.  Те, которые знают Меня как познание элементов, как познание Светозарных и как познание жертвоприношения, те, гармоничные в душе, познают Меня воистину в час ухода своего.

1.472.  Те, кто познал Меня в материальном проявлении, полубогах и в жертвоприношениях, те, непоколебимые умом, осознают Меня даже в час смерти.

1.473.  Во мнѣ познаетъ Браму, Адгиатму
И Карму всѣхъ, кто существуетъ въ мірѣ,
И Адгибхута, жизни властелина,
И Адгидайву, Бога всѣхъ боговъ,
И Адгиджайну, господина жертвы,
И внидетъ въ смертный часъ въ жилище свѣта,
Въ меня, Творца и Господа вселенной.

1.474. Кто знает, что всюду Господь пребывает,
Тот в Небо уходит и смерть побеждает.

1.475.  Уверенные люди, знающие Меня одного как смертных существ (адхибхута), временных божественных существ (адхидайва) и Сверхдушу (адхийаджня) в момент смерти достигают Меня

1.476.  Те, кто знают Меня, как управляющего материальным и небесным мирами и всеми жертвами, - такие обладающие сосредоточенным разумом люди полностью осознают Меня даже во время своей смерти.

1.477.  А те, кто знают Меня как основу вселенских принципов феноменальных явлений, верховной власти и воздаяния, и чьи сердца отданы Мне, могут познать Меня даже в момент смерти: даже перед лицом устрашающей смерти они не забудут Меня.

1.478.  Кто узнаёт Меня в адхибхуте, адхидайве и Адхияджне, те, сосредоточившие сознание, познают Меня даже во время смерти.

1.479.  И кто познают Меня как Высшее Бытие, Высочайшего Бога, принимающего все жертвы, — те, преданные Мне, встречаются со Мной в час своего ухода из тела!
1.480. Совершенные йоги, знающие Меня обладающим Высшим Духом, Верховного Бога и Верховную Ягью, помнят только Меня даже в момент смерти.

«Йога Непреходящего Брахмана»

Йога вечного Брахмо

Глава 8

Глава 8. Достижение обители Всевышнего
Глава 8. Йога Абсолютной Истины

БЕСѢДА VIII. О Пурушѣ.

Беседа восьмая. ЙОГА НЕРУШИМОГО ВЫСОЧАЙШЕГО БРАХМАНА.

ГЛАВА 8. ПУТЬ К АБСОЛЮТНОМУ ДУХУ

ГЛАВА 8.

ГЛАВА 8.
5. Вечное Существо

8.АКШАРА-БРАХМА-ЙОГА.

Глава восьмая тарака-брахма-йога - Путь абсолютной свободы

Глава 8. Йога Непреходящего Брахмана

Беседа 8. Нерушимый Вечный Брахман

Глава 8.
1.1.  Арджуна сказал:

Что есть Брахман, что — то, что превыше Себя, и что — деяние, Всевышний Муж, и что называют тем, что превыше существ, о чем говорят как о том, что превыше божеств?  

1.2.  Арджуна сказал:

Что есть Брахмо, кто Высший Атман, что такое Карма, о Пурушоттама?
Что называется Высшей Сущностью, кого именуют Высшим Богом?

1.3.  Арджуна сказал:
Что есть Брахман? Что есть Адхьятман?
Именуют что действием, Кришна?
Адхибхутой что здесь называют?
Что зовут Адхидайвой, Кешава?

1.4.  Арджуна спросил: О Господь, о Верховная Личность, что такое Брахман? Что такое индивидуальное «Я»? Что называют деятельностью, приносящей последствия? Что представляет собой материальный мир? Кто такие полубоги? Прошу Тебя, расскажи об этом.

1.5. Арджуна спросил: "Что такое Брахман, Абсолют? Что является высшей Душой (адхьятман)? Господь Кришна, что такое карма? Чем является эта сфера земли (адхибхута)? И что является царством Света (адхидайва)?

1.6.  Аржунъ.

Что есть Брамъ? Что есть Адги-атма? Что Карма? О первый изъ человѣковъ! Что называется Адги-ботъ? Что Адги-дива? 

1.7.    Арджуна сказал: 

Что есть Брахман, что — Самопознание и что — Действие, о лучший из людей? Что объявлено как знание Элементов и что названо знанием Светозарных?

1.8.  Арджуна сказал: 

Что есть Брахман (Абсолют)? Что есть я? Что такое карма, о Высшая Личность? Что называют материальным проявлением? Кого называют полубогами?

1.9.  Арджуна.
Учитель, что ты Брамой называешь?
Скажи мнѣ, что такое — Адгиатма,
И Карму объясни мнѣ ты, мудрѣйшій
Изъ всѣхъ, кого я знаю въ мірѣ этомъ.
И какъ, наставникъ, долженъ я понять,
Что ты — Господь вселенной Адгибхута,
1.10. АРДЖУНА
Ответь мне, прошу! Кто Брахманом зовется?
Что есть Адхьяатман? Как Дух познается? 

Что Кармой зовется, о Пурушоттама?
Что есть Адхибхута? 

1.11. – 2.11.  Арджуна сказал: О Кришна, кто есть Вечное Существо (Брахман)? Что такое адхиатма, или природа Вечного Существа? Что такое карма? Кто такие смертные существа (адхибхута)? Кто такие Божественные Личности (адхидайва)? Что такое Сверхдуша (Адхияджня) и как она пребывает в теле? Как могут помнить о Тебе в момент смерти те, кто контролирует свой ум, о Кришна?(

1.12.  Арджуна сказал:

О Сверхдуша, ответь, что есть Брахман? Что есть Душа (Адхьятман), и что такое действие (карма)? Что называется материальным бытием (т.е. физическим существованием) (адхибхута)? Кого именуют высшим Богом (адхидайва)? 

1.13. - 2.13 Арджуна спросил:

 — О Пурушоттама, что такое Брахман? Что такое душа? Что такое карма, и что считается феноменальным? Далее, кто известен как обладающий вселенской властью? О Мадхусудана, каков Господь, воздающий плоды жертвоприношений, и как Он присутствует в теле живого существа? Также скажи мне, как контролирующий себя познает Тебя в момент смерти? 

1.14.  Арджуна сказал: — Пурушоттама, что это за Брахман? Что такое адхьятма? Что такое действие? Что названо адхибхутой и что называ ется адхидайвой?

1.15. Арджуна сказал:

Что можно назвать Брахманом, что — Атманом, что — действием, о Наивысшая Душа? Что есть материальное, и что — Божественное? 

1.16. Арджун сказал: О Пурушоттам*! Что есть Брахман? Что есть Высшая Сущность? Что есть карма? Что есть высший дух? Что есть высшее благочестие?
1.17.  Что и как пребывает здесь, в этом теле, тем, что над жертвами, о Губитель Мадху, и как познают тебя в час кончины подчинившие дух свой?

1.18. Что есть Высшая Жертва, и как может она пребывать в этом теле, Мадхусудана?
И в час ухода как Тебя постигают верные духом?

1.19.  В этом теле, о Мадхусудана,
совершается как Адхияджня?
Как Тебя познают в час ухода
те, чей атман всегда обуздан?

1.20.  Кого называют владыкой жертвоприношений и каким образом Он пребывает в этом теле, о Мадхусудана? Как те, кто занимается преданным служением, помнят о Тебе в момент смерти?

1.21.   Что является сущностью самопожертвования (адхияджна)? Как человек должен осуществлять подобное подношение? И как можно контролировать ум во время физической смерти для того, чтобы сохранить осознание твоего присутствия, мой Господь?"

1.22.  Какъ и что есть Адги-Йагна здѣсь въ семъ тѣлѣ? Какъ могутъ люди съ покоренными умами познавать тебя въ часъ кончины своея?

1.23.  Что есть знание Жертвы и как познается она у воплощенного, о Мадхусудана? И как тот, который покорился своему Высшему Я, познает Тебя в час кончины своей?

1.24.  Кто есть Владыка жертвоприношений и как Он пребывает в этом теле, о Мадхусудана? И как в момент смерти познают Тебя обуздавшие себя?

1.25.  И Адгидайва, властелинъ боговъ,
И Адгиджайна, повелитель жертвы,
И какъ тебя познаютъ въ часъ послѣдній
Всѣ тѣ, кто духомъ предались тебѣ?

1.26. О Мадхусудана,

 Кто жертвы людей в Небесах получает?
Кто с Богом единство в конце обретает?

1.27.  (см. выше)

1.28.  О Мадхусудана, что есть высшая жертва (адхияджня), и какова ее связь с воплощенным? И каким образом осознают Тебя в свой смертный час люди, обладающие сосредоточенным разумом?

1.29.  (см. выше)

1.30.  Мадхусудана, кто такой Адхияджня и как Он пребывает здесь в теле? И как во время смерти познают Тебя владею щие собой?

1.31. Что есть жертва, и как она приносится воплощённым? И как, о Мадхусудана, тот, который постиг Атман, познаёт Тебя в час кончины своей? 

1.32. О Мадхусудан! Кто здесь является верховной ягьей? Как она существует в этом теле?  И как во время своей смерти постигают Тебя те, кто обладает сдержанным умом?
 3.1.
1.33.  Преславный Господь сказал:

Непреходящее, высшее — именуется Брахманом, своя природа — тем, что превыше Себя, творение, вводящее существа в бытие, обозначается как деяние.

1.34.   Шри-Бхагаван сказал:
Брахмо есть Высшее Непреходящее; Самосущее есть Высший Атман;
Причина возникновения и исчезновения существ именуется Кармой;

1.35.  Благой Господь сказал:

Брахман – высшее, то, что нетленно;
естество свое – это Адхьятман;
всех существ бытия источник
именуется действием, Партха.     

1.36. Верховный Господь сказал: Брахманом называют нетленное трансцендентное живое существо, а индивидуальное «Я» (адхьятма) - это его вечная природа. Кармой, или деятельностью, приносящей последствия, называют деятельность, в процессе которой живые существа создают свои будущие материальные тела.

1.37.  Благословенный Господь сказал: "Моей высшей природой является нетленный Брахман, который даёт жизнь всем существам и пребывает в индивидуумах как высшая Душа (адхьятман). Моим подношением, порождающим все существа, является карма.

1.38.  Кришна. 

Брамъ есть Всевышній и невредимый; Адги-атма {Адги-атма, и пр. -- Отвѣтъ Кришны на вопросы Аржуновы имѣетъ въ себѣ нѣчто таинственное. Я постараюсь сдѣлать оный понятнѣе: 

   Адги-атма слово въ слово значитъ владычествующій духъ, подъ чѣмъ разумѣется Божественное естество. 

   Карма значитъ дѣйствіе, подъ чѣмъ надлежитъ разумѣть, творящее Божіе свойство.

1.39. Благословенный сказал: 

Неразрушимый и Высочайший есть БРАХМАН; Его истинная природа именуется Самопознанием; эманация, которая производит рождение существ, именуется Действием.

1.40.  Благословенный Господь сказал: 

Брахман – это Непреходящий, Высший; Его сущность называется я, кармой называется действие, ведущее к появлению воплощенных существ.

1.41.  Кришна.
Я — невредимый и всевышній Брама,
Во внутренней природѣ — Адгиатма
Я — высшій духъ, душа всѣхъ душъ на свѣтѣ.
А то, что истекаетъ изъ меня, — 
Причина всѣхъ существованій въ мірѣ,

1.42.    БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Отвечу тебе. Выше всех Неизменный,
Брахман, в Нем творит Адхьяатман мир тленный.

Бог сущности, тело и Карму рождает,

1.43.  Верховный Господь сказал: Неизменяемая Атма (Дух) именуется Брахманом (или Вечным Существом).  Природа Брахмана (включая внутреннюю потенцию познания и желания) называется адхиатмой. Творческая энергия Брахмана, которая приводит к проявлению живого существа (дживы) называется кармой.
1.44.  Воплощенная Божественность молвила

Брахман - это Моя высшая нетленная природа; Адхьятманом называется высшая Душа, Cущность, присутствующая естественным образом в индивидуумах; кармой именуются подношения полубогам, являющиеся причиной возникновения существ.

1.45.  Всевышний Господь сказал:

— Брахман это непогрешимая и неизменная Абсолютная Истина, а чистая духовная душа — истинная индивидуальность живого существа. Слово карма указывает на жертву деватам, которые производят тела людей и других существ посредством грубых и тонких материальных элементов; эта жертва относится к благотворительности, жертвоприношениям, аскезам и всем обязанностям ради умилостивления этих богов.

1.46.  Благой Господь сказал: — Брахман — это Высшее Непреходящее. Адхьятмой назы вают свабхаву, приводящую к появлению разных состояний бытия существ. Сотворение именуется действием.

1.47. Благословенный сказал:

Неразрушимый и Высший есть Брахман. Главная суть (человека) есть Атман. То, что обеспечивает жизнь воплощённых, именуется действием. 

3.16. Господь сказал: «Изначальный, нерушимый есть Брахман, самостью считают духовную мудрость, а отречение от главной причины существования считают кармой».
1.48.  Преходящее бытие — то, что превыше существ, что превыше божеств — то Муж, дух, а что над жертвами здесь, в этом теле, — то я сам, о лучший из воплощенных.

1.49.  Высшая Сущность – в преходящем быванье, Высший Бог есть Пуруша;
Высшая Жертва – Я в этом теле, о лучший из воплощённых.

1.50.  То, что гибнет, зовут Адхибхутой;
Адхидайва есть вечный Пуруша;
в этом теле Я есмь Адхияджня,
о прекраснейший из воплощенных.

1.51. О лучший среди воплощённых существ, материальную природу, которая постоянно изменяется, называют адхибхутой, материальным миром. Вселенское тело Господа, частями которого являются бог Солнца, бог Луны и другие полубоги, называют адхидайвой. А Меня, Верховного Господа, пребывающего как Сверхдуша в сердце каждого живого существа, именуют адхиягьей [владыкой жертвоприношений].

1.52.  Бренная земная сфера (адхибхута) является физическим телом. А Пуруша является сферой света и объектом всего поклонения. Я один являюсь сущностью жертвоприношения (адхияджна), присутствующим в самом твоём теле, благородный Арджуна.

1.53.  Адги- ботъ зиачитъ: владычествующій надъ сотворенными существами; Божія разрушающая сила. Адги-дива слово въ слово значитъ: превышающій судьбу, и объясняется словомъ Пурутъ, которое въ простонародномъ языкѣ значитъ только; человѣкъ; но въ сей книгѣ употребляется какъ Богословскій терминъ, означающій жизненную душу, или часть. всеообщаго духа Брама, обитающую въ тѣлѣ. Подъ словомъ Мага-Пурутъ разумѣется Божество, какъ первоначальный источникъ. Сіи Термины употреблены въ одной Метафизической книгѣ, называемой Патанжалъ, въ которой Богъ представленъ подъ образомъ Мага-Пуруша, великаго человѣка, или перваго прародителя, въ сообщеніи съ Пракрити, натурою, или первымъ началомъ, подъ эмблемою женщины, раждающей Міръ съ его Майею, или сверьхъестественною силою.} есть Свабабъ, или частный составъ, расположеніе, качество, или натура; Каржа есть то истеченіе, отъ котораго происходитъ родъ натуральныхъ существъ; Адги-ботъ есть разрушающая натура; Адги-Дива есть Пурушъ; Адги-Йатна-жъ, или верховный надзиратель надъ Богопочитаніемъ, есмь самъ я въ семъ тѣлѣ.

1.54.   Знание элементов касается Моей преходящей природы, а знание Светозарных касается жизнедающей энергии, знание Жертвы свидетельствует обо Мне, как о носителе тела; о лучший из живущих.

1.55.  Материальное проявление – это преходящая природа, а полубоги – это те, кто составляет тело Вселенского Существа, и Я один – Владыка жертвоприношений в этом теле.

1.56.  Есть Карма. А когда я проявляюсь
Въ различныхъ формахъ, то зовутъ меня
Властителемъ существъ всѣхъ, Адгибхутой.
Когда же я являюся причиной
Всего, что существуетъ во вселенной,
Тогда зовутъ меня всѣ Адгидайва.
А властелиномъ жертвы я бываю,
Когда на землю въ тѣлѣ прихожу.

1.57.   Когда Адхибхута себя проявляет.

Я тело и душу для тела рождаю
И жертвы людей в Небесах получаю.

1.58.  Смертные существа называются адхибхутой. Экспансии Божественной Личности, такие как Нарайана, Маха-Вишну, Ишвара и т.д. именуются Божественными Существами (адхидайвой). Я Высшая Душа (Адхияджня), пребывающая внутри тела в качестве высшего правителя (Ишвары), о Арджуна.
1.59.  Бренный материальный мир - это адхибхута; божественная сущность адхидайва - это космический Пуруша; О лучший среди воплощенных! Я(, Вишну,) есть та Сущность, которая присутствует в виде жертвы (адхияджня) в этом теле (т.к. Я побуждаю к жертве, руковожу ею, и вознаграждаю за нее).

1.60.  О самая возвышенная душа, Арджуна, бренные объекты, такие как материальное тело, известны как феноменальные; вселенская власть относится к сложнейшей вселенской форме, которая включает в себя всех деват, возглавляемых богами солнца, и управляет ими; а Я один известен как Господь всех жертвоприношений, — Высшая Душа, присутствующая в телах всех живых существ, побуждающий и вознаграждающий за их жертвоприношения, благотворительность и аскетизм.

1.61.  Адхибхута — бренное существование, пуруша — адхидайва, а Адхияджня здесь — Я в телах существ, о лучший из воплощенных.

1.62. Знание о материальном касается Моей преходящей природы, а знание о Божественном — пуруши. Знание же Высшей Жертвы касается Меня в этом теле, о лучший из воплощённых! 

1.63. Само преходящее (бренное) присутствие является Высшей Сущностью, Пуруша есть Верховный Господь, и, о лучший среди воплощенных, Верховная ягья в этом теле – это Я.
5.1. 
1.64. Кто в час кончины обо мне одном помня, оставив тело, уходит, тот идет в мое бытие, в том нет сомнения.

1.65.  Кто в час кончины, освобождаясь от тела, Меня вспоминая, уходит,
Тот в Мою Сущность идёт, в этом нет сомненья;

1.66.  Кто о Мне лишь одном помышляет
в смертный час, покидая тело,
тот в Мое бытие приходит;
в этом, Партха, не ведай сомненья.

1.67.   Тот, кто в конце жизни, покидая тело, помнит только Меня, сразу обретает Мою природу. В этом нет никаких сомнений.

1.68.  Если ты думаешь обо Мне во время физической смерти, ты покинешь своё тело и отправишься прямо ко Мне. Не сомневайся в этом.

1.69.  При концѣ времяни, тотъ, кто оставляя смертный свой составъ, умираетъ помышляя только о мнѣ, безъ сомнѣнія преселяется въ меня;

1.70.  И тот, кто сбрасывая с себя тело, в час кончины думает лишь обо Мне одном, тот несомненно вступает в Мое Существо.

1.71.  Кто в час смерти оставляет тело и отходит, помня обо Мне одном, тот достигает Моей природы; в этом нет сомнения.

1.72. Кто разстается съ жизнью, помышляя
Лишь обо мнѣ, Творцѣ единомъ свѣта,
Тотъ въ высшее мое существованье
Войдетъ, освободившися отъ плоти;

1.73.   И тот, кто Меня до конца постигает,
Единство со Мной в Небесах обретает.

1.74.  Тот, кто, оставляя тело в момент смерти, думает только обо Мне, несомненно, достигает Меня.

1.75.  И тот, кто, покидая тело, в свой смертный час думает лишь обо Мне одном, - тот вступает в Мое бытие. Нет никаких сомнений относительно этого.

1.76.  Тот, кто постоянно думает обо Мне даже в момент смерти, оставляя свое тело навсегда покидает этот бренный мир и достигает Моей природы. И в этом нет сомнений.

1.77.  И кто умирает, помня в последний час обо Мне, тот, оставив тело, входит в Мое бытие. В этом нет сомнения.

1.78. И тот, кто, сбрасывая с себя тело, в час кончины осознаёт лишь Меня одного, тот, несомненно, вступает в Моё Бытие! 

1.79. Без сомнения, тот, кто в момент своей смерти помнит только Меня, освобождается от тела и достигает Моего состояния присутствия.
 6.1.
1.80.   О каком бытии помышляя, покидает он тело в конце, о сын Кунти, в то и входит он, всегда проникнутый тем бытием.

1.81.  Ибо кто какую сущность вспоминает, покидая тело,
К той он идёт, всегда превращаясь в ту сущность, Каунтея.

1.82.  Ведь о ком человек помышляет
в час кончины, с телом прощаясь,
он к тому и приходит, Партха,
побуждаемый силой мысли.

1.83.  О сын Кунти, о каком бы состоянии бытия ни помнил человек, покидая тело, того состояния он и достигнет в следующей жизни.  

1.84.  Арджуна, человек следует в определённом направлении в зависимости от того, о чём он думает во время физической смерти, поскольку его ум устанавливается в этом направлении.

1.85. естьлижъ призоветъ онъ при концѣ жизни какую либо другую натуру, то оставивъ смертный свой видъ, преселится навсегда въ оную.

1.86.  К тому существу, о котором человек думает в час кончины, о сын Кунти, к нему он идет, как к сродному своей природе.

1.87.  Какое состояние бытия вспоминает человек в последний момент, оставляя свое тело, того он и достигнет непременно, всегда погруженный в мысли об этом состоянии.

1.88.   Кто жъ въ смертный часъ направитъ мысль и сердце
На вещь иную, съ ней соединится.

1.89.   Кто близок душою к Творцу, умирая,
К Нему попадает, сей мир покидая.

1.90.  О каком бы объекте ни думал человек, оставляя тело в конце жизни, он достигнет его, о Арджуна, по причине постоянного размышления об этом объекте (так как он вспоминает о нём в момент смерти и достигает его).
1.91.  О Каунтея, о чем человек думает в последний момент (жизни), оставляя свое тело в конце (жизни), - к тому состоянию он и приходит, будучи постоянно погружен в мысли об этом (состоянии) (т.е. сосредотачивая на нем свой ум).

1.92.  О сын Кунти, живое существо, покидая своё тело, достигает любого объекта, на котором сосредотачивает свой ум.

1.93.  И, Каунтея, о каком бы состоянии бытия ни помнил человек в последний час, он, покидая тело, именно того состояния достигает, всегда погруженный в мысли о нем.

1.94. К какому бы состоянию ни привык человек в конце своего пребывания в теле, в том он и остаётся*, о Каунтея! 

1.95. Всегда воодушевленный тем представлением, он достигает лишь то самое представление, которое возникает в уме в конце, когда его жизнь прекращается.   
1.96.  Потому во все времена вспоминай обо мне и сражайся; сознание и разумение мне посвятивший, ко мне же и придешь, без сомнения.

1.97.  Итак, непрестанно Меня вспоминай и сражайся,
Сердце и разум ко Мне устремив, ты придёшь ко Мне несомненно.

1.98. Потому – обо Мне постоянно
помышляя, сражайся, сын Кунти!
Погрузи в Меня мысли и сердце!
Только так ты Меня достигнешь.

1.99.  Поэтому, о Арджуна, ты должен всегда думать обо Мне в образе Кришны и в то же время сражаться, исполняя свой долг. Посвящая Мне все свои действия и держа ум и разум сосредоточенными на Мне, ты непременно достигнешь Моей обители.  

1.100.  Следовательно, постоянно думай обо Мне и борись (за то, что является правильным)! Если твоё сердце и ум отданы Мне, тогда, безусловно, ты придёшь прямо ко Мне.

1.101.   И такъ во всякое время помышляй только о мнѣ единомъ и сражайся. Впери умъ и разумъ свой въ меня единаго, и безъ сомнѣнія преселишься въ меня.

1.102.  Поэтому помни обо Мне непрестанно и сражайся. Душой и Разумом пребывая во Мне, ты несомненно придешь ко Мне.

1.103.  Поэтому, Арджуна, все время думай только обо Мне и сражайся. Посвятив свой ум и разум Мне, ты, без сомнения, придешь ко Мне.

1.104.  Носи же, принцъ, всегда мой образъ въ сердцѣ
И доблестно сражайся въ полѣ бранномъ:
Меня достигнешь ты тогда по смерти
И радостно со мной соединишься.

1.105.   Поэтому думай о Боге, сражаясь,
Манасом и Буддхи в Меня погружаясь.

Вернешься ко Мне ты тогда без сомненья.

1.106.  Всегда помни обо Мне, исполняя свой долг. Если твой ум и разум будут сосредоточены на Мне, то ты, несомненно, достигнешь Меня.
1.107.  Поэтому, думай обо Мне все время (т.е. постоянно и непрерывно), и сражайся. Полностью посвятив, отдав свою Душу и разум Мне, ты, несомненно, достигнешь именно Меня (т.е. Нирваны, а не продолжения сансары).

1.108.  Поэтому, совершай свой долг всегда помня обо Мне. Вступи в битву, посвящая свой ум и интеллект Мне. Так ты, несомненно, обретешь полное прибежище во Мне.

1.109.  Поэтомуво всякий час помни обо Мне и — сражайся. Вручив Мне ум и интеллект, ты непременно придешь ко Мне.

1.110. Поэтому думай обо Мне ежечасно — и сражайся! Умом и сознанием стремясь ко Мне, ты обязательно войдёшь в Меня! 

1.111. Поэтому ты помни Меня все время, и также иди сражайся. Преданный Мне умом и разумом, ты, несомненно, достигнешь Меня.
1.112.  Мыслью, упражнением сопряженной с сопряжением, не отвлекающейся ни на что другое, следующий превышнему божественному Мужу к нему и идет, о Партха.

1.113.  Отдаваясь сознанием йоге, не отвлекаясь ни на что иное,
Приходит к Высочайшему Духу тот, Партха, кто о Нём размышляет.

1.114.   Укреплен упражненьем в йоге,
человек, лишь о высшем Пуруше
размышляя, к Нему приходит,
ко всему, что не Он, равнодушен.

1.115.  О Партха, тот, кто постоянно помнит Меня, Верховную Личность Бога, кто всегда сосредоточенно думает обо Мне и не отвлекается ни на что другое, без сомнения, придёт ко Мне.

1.116.  Арджуна, если твой ум не блуждает и не ищет чего-либо ещё, поскольку ты сделал его устойчивым и сосредоточенным с помощью регулярной практики йоги, тогда во время медитации на высшем сияющем Пуруше (Бог), ты будешь переживать Его присутствие.

1.117.  Человѣкъ стремящійся къ Божественному и высочайшему Существу, напрягая умъ свой къ упражненію въ набожности, преселяется въ него.

1.118.  Уравновешенный йогой, с мыслями, не разбегающимися по сторонам, пребывая в постоянном размышлении, о Партха, человек идет к высшему божественному Духу.

1.119. Кто заняв ум практикой йоги, не отвлекаясь ни на что другое, постоянно размышляет о Верховной Божественной Личности, тот скоро придет к Нему, о сын Притхи.

1.120.  Стремящійся къ возвышенному Брамѣ,
Инымъ богамъ не приносящій жертвы,
Черезъ меня къ нему приходитъ въ лоно

1.121.   Чрез Йогу свершающий Мне поклоненье

Мудрец размышляет о Боге, и душу
Свою возвращает в Дух Высший, в Пурушу.

1.122. Размышляя обо Мне твёрдым умом, умирённым практикой медитации, человек достигает Верховного Существа, о Арджуна.  

1.123.  О Партха, сосредотачивая свой ум, укрепленный упражнениями абхьяса-йоги, на Боге, не отвлекаясь ни на что постороннее, человек приходит к высшему божественному Духу, - Пуруше, который пребывает в лучезарной области.

1.124.  О Партха, достигнув постоянства в медитации и постоянно думая о сияющей Высшей Личности, истинные йоги достигают этого Всевышнего Господа.

1.125.  Партха, кто с не отвлекающимся сознанием, сосредото ченным практикой йоги, постоянно думает о Высшем Божественном Пуруше, идет к Нему.

1.126. Умиротворённый йогой, не отвлекающийся ни на что другое, пребывающий в постоянном размышлении о Всевышнем — такой человек достигает Высшего Божественного Духа! 

1.127. О Партха! Человек достигает изначального божественного Пуруши внутренним созерцанием посредством ума, что совершенствуется практикой йоги и не блуждает где-то в другом месте.   
1.128.  Кто о древнем Мудреце вспоминает, о наставнике, что наименьшего меньше, вседержителе, чей непостижим образ, солнечноцветном, по ту сторону тьмы пребывающем,

1.129.  Мудрого, Древнего, Кормчего, из малых наименьшего кто вспоминает,
Устроителя мира, солнцецветного, непредставимого, потустороннего мраку,

1.130.  Мудрый Кави, провидец, мира Владыка,
солнцецветный, сверх разума образ,
тоньше тонкого Он, всех вещей Устроитель,
по ту сторону тьмы пребывает.

1.131.  Думай обо Мне как о всеведущей, старейшей Верховной Личности, как о владыке вселенной, как о том, кто меньше мельчайшего и кто поддерживает всё мироздание; как о том, кто выше всех материальных представлений, кто непостижим и кто всегда остается личностью; как о том, кто сияет, словно солнце, кто запределен материальному миру.

1.132. Постоянно думай о Знатоке, источнике всего, высшем короле, который более неуловим, чем антиматерия, и, несмотря на это, поддерживает всё. Его форма находится за пределами мысли; он находится за пределами тьмы и является самосияющим подобно Солнцу.

1.133.  Человѣкъ, который въ послѣдній часъ призоветъ Древняго пророка, перваго правителя, самаго тончайшаго атома, хранителя всѣхъ существъ, котораго лицо подобно солнцу, и который чуждъ тмы, -- 

1.134.  Кто думает о Древнем, Всеведущем, Владыке мира, о Том, что менее наименьшего, об опоре всего, невообразимом по форме, сияющем подобно солнцу за пределами мрака;

1.135.   Кто медитирует на Всеведущего, Наидревнейшего, Повелителя, Меньшего наименьшего, Поддерживающего все, Непостижимого образом, сияющего как солнце, запредельного тьме, 

1.136.  Кто древняго пророка въ часъ послѣдній,
Единаго властителя вселенной,

1.137.   Кто Бога как Древнего и Вездесущего знает,
Владыкою мира, опорой всего называет,

Кто знает, что меньше Он малого, не ощущаем,
Во мраке Он светит, хоть свет Его не наблюдаем,

1.138. -10.11.  Тот, кто медитирует на Верховное Существо – всеведущее, старейшее, управляющее всем, наименьшее из наименьших (и наибольшее из наибольших), поддерживающее всё, недостижимое, самосветящееся как солнце и трансцендентное, находящееся за рамками реальности материального мира, в момент смерти, с преданностью и сосредоточенностью, поднимая биоимпульсы (жизненные силы, прану) через межбровное пространство (или шестую чакру) с помощью йоги, и удерживая их там, достигает Кришны, Верховной Божественной Личности

1.139.  Тот, кто размышляет о всеведущем, древнейшем, правителе, что тоньше тоньчайшего, вершителе судеб всего мира, невероятной непостижимой формы, сияющем, подобно солнцу, находящемся за пределами (т.е. вне досягаемости) мрака и тьмы,

1.140. -10.13.  Он [Всевышний Господь] знает всё, не имеет начала и милостиво дарует учение о преданности Себе. Будучи меньше атома, Он огромен, так как поддерживает всё; тогда как Его облик божественен, то есть средней величины. Подобно солнцу Он освящает Себя и всё вокруг, и совершенно трансцендентен к иллюзии. Постоянно помня в своём уме, укрепленном практикой бхакти-йоги, о этой Высшей Личности, тот, кто во время смерти устанавливает свой жизненный воздух между бровей (в аджна-чакре) и медитирует на Него, несомненно достигает этого сияющего Всевышнего Господа.

1.141.  Мудрого, Древнего, Повелителя, Того, кто меньше атома и чей облик непостижим, Создателя Вселенной, Солнцецветного, Запредельного тьме кто помнит

1.142. Кто знает всё о Вечном Вездесущем Владыке мира, о Том, Кто тоньше тончайшего, об Основе всего, не имеющем формы, сияющем подобно Солнцу за мраком, 

1.143. Всеведущий человек вновь призывает то Состояние Бытия, что является первоначальным, правящим, тонким и даже сверхтонким, вмещает все, имеет неуловимую форму, цветом подобное Солнцу, и является тем, которое запредельное мраку.     
1.144.  В час ухода, мыслью неколебимый, исполненный преданности и силы сопряжения, правильно сосредоточив жизненную силу свою между бровей, тот идет к превышнему божественному Мужу.

1.145. В час кончины не колеблясь сердцем, приобщённый благоговению и силе йоги,
В межбровье направив всю силу жизни, достигает Его, Божественного, Высшего Духа.

1.146. Кто лишь о Нем в смертный час помышляет,
меж бровей прану сосредоточив,
тот, обузданный силою йоги и бхакти,
всходит к дивному, Партха, Пуруше. 

1.147.  Тот, кто в момент смерти направляет жизненный воздух в межбровье и, обуздав с помощью практики йоги свой ум, сосредоточивает его на Верховном Господе, думая о Нём с любовью и преданностью, непременно достигнет обители Верховной Личности Бога.

1.148.   Кто медитирует подобным образом на этом сияющем высшем Боге (Пуруша) с преданностью и с умом, устойчивым благодаря йоге, во время физической смерти будет способен направить всю свою жизненную энергию (прана) в межбровную чакру и реализовать Бога.

1.149.  призоветъ его съ твердымъ умомъ, прилѣпленнымъ ко служенію ему, съ силою набожности и утвердивъ всю душу свою между бровей своихъ, преселится въ сіе Божественное Высочайшее Существо, называемое Парамъ-Пурушъ.

1.150.  Кто в час кончины, со стойким разумом и утвердившись в преданности, погружается в созерцание, сосредоточив жизненное дыхание в средостении между бровями, — тот направляется к этому высочайшему божественному Духу.

1.151.  в час смерти с непоколебимым умом, преданностью и силой йоги и направив жизненную силу между бровей, тот приходит к Верховной Божественной Личности.

1.152. Свѣтъ истины, ничѣмъ не помраченный,
Тончайшій атомъ, духомъ призоветъ,
Между бровей сосредоточивъ волю,

1.153.   Кто в час своей смерти Ему предан мыслью всецело,
Дыхание жизни в межбровье направил умело,

Воистину Бхакта, он Йогой вознес свою душу
И, мир покидая, уходит в Дух высший, в Пурушу.

1.154.  (см. выше)

1.155.  В момент смерти, с помощью своего непоколебимого ума полностью сконцентрировав жизненную силу (прану) между бровей, будучи пронизанным преданностью (Богу), и направив всю свою энергию на размышление о Боге, - такой человек достигает (т.е. входит в бытие) блистающего великолепием высшего Пуруши (Атмабрахмана).

1.156.  (см. выше)

1.157.  во время смерти неподвижным умом, сосредоточенным религиозной преданностью, и правильно направляет силой йоги прану в межбровье, тот приходит к этому Высшему Божественному Пуруше.

1.158. кто в час ухода не отклоняется умом и любовью, пребывая в Йоге*, кто также открывает проход энергии* между бровями — тот достигает Высшего Божественного Духа!

1.159. Тот полностью преданный в момент смерти со спокойным умом помещает свою душу соответствующим образом в межбровье посредством йогической силы и достигает того божественного изначального Пуруши.
1.160.  Что Непреходящим называют Вед знатоки, куда подвижники уходят, отрешившиеся от страстей, к чему стремясь, блюдут обет целомудрия, то — обитель, которую я опишу тебе вкратце.

1.161.   Что знатоки Вед именуют Акшарам, к чему подвижники, свободные от страсти, стремятся,
В поисках чего странствуют брахмачарьи, тот путь возвещу тебе вкратце.

1.162.  То, что Веды знаток именует Акшарой,
что аскет обретает бесстрастьем,
что достигнет, храня чистоту, брахмачарин, – 
о той цели скажу тебе кратко.

1.163.  Великие мудрецы, которые овладели знанием Вед, отреклись от мира и произносят омкару, входят в Брахман. Тот, кто стремится к этому совершенству, должен хранить безбрачие. Сейчас Я в общих чертах опишу тебе практику йоги, с помощью которой можно освободиться из материального плена.

1.164.  Я расскажу тебе вкратце о реальности. Это подтверждается теми, кто знает сущность священных писаний. Вечная истина может быть пережита всяким, кто научился контролировать свой ум, отказался от всех личных привязанностей и жаждет лишь Брахмана.

1.165.  Теперь сообщу тебѣ вкратцѣ познаніе о томъ пути, который толкователи Ведъ называютъ необманчивымъ, на который вступаютъ люди съ покореннымъ умомъ и побѣжденными страстями, и на которомъ желающіе познанія ведутъ жизнь Брамачареевъ, или Божіихъ странниковъ.

1.166. Путь, который знатоками Веды объявлен нерушимым, на который вступают достигшие самообладания и освободившиеся от страсти, к которому стремятся Брахмачарии, этот Путь объясню тебе вкратце.

1.167.  Я вкратце расскажу тебе о том, что знатоки Вед называют Непреходящим и во что входят подвижники, свободные от привязанностей и, стремясь к которому, они соблюдают целомудрие.

1.168.  Тотъ внидетъ въ высочайшее сознанье
Въ Парамъ-Пурушъ божественный, небесный.

1.169.    Кто знает Писанье, тот грешную страсть побеждает.
О нем расскажу Я, узнай же, как он поступает.

1.170.  Теперь Я вкратце объясню тебе процесс достижения Высшей Обители, которую знатоки Вед называют неизменной, куда входят аскеты, свободные от привязанностей, а также те, кто сохраняет целомудрие.

1.171.  Я опишу тебе вкратце то запредельное состояние, которое знатоками Вед объявлено неизменным (и) непреходящим, ради достижения которого люди соблюдают брахмачарью, на путь к которому вступают старательные подвижники, освободившиеся от страсти.

1.172.  Вместе с методами её достижения Я опишу тебе высшую реальность, которая определяется учеными знатоками Вед как слог Ом, звуковое проявление Абсолюта, куда попадают лишенные желаний аскеты, и из стремления достичь которую искренние трансценденталисты соблюдают обет воздержания.

1.173.  Вкратце расскажу тебе о том, что знатоки Вед называют Непреходящим, во что входят свободные от страстей под вижники, стремясь к чему придерживаются брахмачарьи.

1.174.  Этот Путь, который знающие именуют Путём в Непреходящее, по которому устремляются подвижники через самообладание и освобождение от страстей, которым идут брахмачарии, — объясню тебе вкратце.

1.175. То, что знатоки называют нерушимым, и, то, куда входят бесстрастные аскеты и ради чего ищущие соблюдают целомудрие, ту цель Я теперь опишу тебе кратко.
1.176.  Тела врата все затворив, удерживая сознание в сердце, направив жизненную силу свою к макушке, утвердившийся в удержании сопряжения,

1.177.  Закрыв все врата, манас заключив в сердце,
Свой жизненный ток удержав в голове, утвердившись в йоге,

1.178.  Заперев чувств и действий двери,
заключив внутри сердце манас,
к голове направляя прану,
утвердившись в недвижности йоги,

1.179. Йог должен полностью прекратить деятельность чувств. Закрыв все врата тела, сосредоточив ум на сердце и подняв жизненный воздух в верхнюю часть головы, он должен войти в состояние транса.  

1.180.  Это является эффективной техникой йоги: Во время оставления тела мысленно отними внимание от ворот тела и направь его в область сердца, а оттуда направь прану в голову.

1.181.  Кто затворивши всѣ врата своихъ способностей, заключитъ умъ свой въ груди и утвердитъ духъ свой въ головѣ, наблюдая твердо упражненіе въ набожности, 

1.182.   Замкнув все врата, разум заключив в сердце, сосредоточив жизненное дыхание в голове, погрузившись в йогу, 

1.183.  Закрыв все врата тела, заточив ум в сердце, сконцентрировав жизненный воздух в голове, сосредоточившись с помощью йоги,

1.184.  Теперь тебѣ познаніе я кратко
О томъ пути небесномъ сообщу,
Что Ведами считается вѣрнѣйшимъ.
Доступенъ онъ тому, кто покоренный
Имѣетъ умъ, обузданныя страсти,
И жизнь ведетъ священныхъ брамачарій.

1.185.   Дыхание сдержит, все чувства оставит,
Чрез Йогу, Дхарану дух к Богу направит.

1.186.  Тот, кто оставляет физическое тело, контролируя все чувства, сосредоточив ум на Боге и прану (жизненная сила) на верхней чакре, занимаясь йогой, размышляя обо Мне 
1.187.  Контролируя все врата (органы) чувств, заключив ум в сердце, сосредоточив свою жизненную силу в голове, (и) сохраняя (таким образом) устойчивость в йоге (т.е. безвозвратно погрузившись в йогу),

1.188.  -13.13.Закрывая все врата чувств от восприятия объектов чувств, крепко держа ум в сердце, устанавливая жизненный воздух между бровей и находясь в йогическом трансе, сосредоточившись на душе, произнося слог Ом, проявление Абсолюта в звуке, тот, кто постоянно помнит Меня, покидая свое тело, обретает жизнь в Моей святой обители.

1.189.  Закрыв все врата-[чувства], сосредоточив ум в сердце, удерживая прану в голове, пребывая в йогической концен трации,

1.190. Замкнув все врата тела*, заключив ум в сердце, к Наивысшему устремив Атман и утвердившись незыблемо в Йоге,

1.191. -13.16. Тот, кто закрывает все выходы, удерживает свой ум в сердце, помещает свою прану в голове, утверждается в глубокой концентрации, повторяет односложную мантру Ом и оставляет свое тело, призывая Меня, достигает той Высшей Цели.
1.192. Кто, слог Ом единый, что есть Брахман, произнося и меня вспоминая, уходит, покидая тело, тот идет высшим путем.

1.193.  Кто шепча "АУМ" – Непреходящее, Единое Брахмо,
Меня вспоминая, уходит покидая тело, тот идёт Путём Высочайшим.

1.194.  ОМ – твердя слог молитвы священной,
обо Мне размышляя всечасно,
кто уходит, бросая тело, – 
тот идет к высочайшей цели.

1.195.  Если тот, кто неустанно занимается этой практикой йоги и произносит священный слог ом, высшее сочетание букв, будет, покидая тело, помнить Меня, Верховную Личность Бога, он непременно попадёт на планеты духовного царства.   

1.196.  Затем, громко произнеси или подумай о священном слове ОМ, которое является проявлением Брахмана, и ты покинешь тело и достигнешь высшей цели.

1.197.  повторяя въ молчаніи Омъ! {Омъ! -- Сію таинственную эмблему запрещено произносить иначе, какъ только въ молчаніи. Сей слогъ составленъ изъ буквъ а, у, которыя въ письмѣ соединяются и составляютъ о, и изъ согласной м, которая произносится чрезъ носъ. Первая буква служитъ для означенія Творца, вторая Хранителя, а третія Разрушителя.}, таинственный знакъ Брама, называемаго по тому "Ехашаръ" -- тотъ, оставивъ смертный составъ свой съ призываніемъ меня, безъ сомнѣнія пойдетъ путемъ высочайшаго блаженства.

1.198. Кто покидает свое тело, повторяя односложное "ОМ" Брахмана и думая обо Мне, тот достигает высочайшего пути.

1.199. Произнося однослоговый ОМ, олицетворяющий Всевышнего, думая обо Мне, человек, покидая тело, достигает высшей цели.

1.200.  Кто затворилъ своей души врата
Для внѣшнихъ ощущеній и желаній,
И заключилъ въ груди свое сознанье,
И волю утвердилъ въ своемъ челѣ,
И въ созерцанье Брамы погрузился,
Священный „Омъ“ въ молчаньи повторяя,
Получитъ тотъ великое блаженство,
Когда покинетъ смертный свой покровъ.

1.201. Кто к Богу молитвы свои обращает,
Тот, тело оставив, Меня достигает.

1.202.  и произнося ОМ – священный слог, символизирующий энергии Вечного Существа (Брахмана), достигает Высшей Обители.
1.203. Тот, кто покидает свое тело (умирает), повторяя священный слог ОМ, который есть Брахман, и думая обо Мне, - тот достигает наивысшей цели (т.е. Нирваны).

1.204.  (см. выше)

1.205.  тот, кто покидает тело, помня Меня и произнося односло говую [мантру] «Ом», [олицетворение] Брахмана, идет к Высочайшей Цели.

1.206. исполняя мантру Брахмана АУМ* и осознавая Меня, любой, покидая тело, достигает Высшей Цели.

1.207. См.выше

1.208.   Кто всегда и постоянно помнит обо мне, ни на что другое мысль не обращая, для того сопряженного, постоянно сопряжению приверженного, я легко достижим, о Партха.

1.209.  Для того, кто всегда Меня вспоминает, о другом не мысля,
Для неизменно-преданного йогина Я легко достижим, Партха.

1.210. Обо Мне кто всегда размышляет,
ни на что не взирая иное, – 
тот Меня без труда достигнет,
постоянно обузданный йогин.  

1.211.  О сын Притхи, тот, кто непрестанно помнит Меня, сможет легко прийти ко Мне, ибо он всё время служит Мне.

1.212.  Арджуна, меня легко достигнет практикующий йогу, кто устойчив в практике, кто постоянно думает обо Мне и не имеет больших привязанностей.

1.213. Кто постоянно помышляетъ о мнѣ, и чей умъ не совращается иными предметами, таковому постоянно прилѣпившемуся къ набожности во всякое время легко будетъ найти меня; 

1.214.  Кто постоянно думает обо Мне, не мысля ни о чем другом, тот уравновешенный йог, о Партха, легко достигает Меня.

1.215.  О сын Притхи, Я легко достижим для йога, который постоянно предан Мне и всегда памятует обо Мне, не помышляя о другом.

1.216.   Кто обо мнѣ всечасно вспоминаетъ,
Тотъ внидетъ въ лоно сущности моей

1.217.   Кто думает лишь обо Мне, кто земное
Забудет навеки, един тот со Мною!

1.218.  Йог, который постоянно думает обо Мне, чей ум не блуждает, с лёгкостью достигает Меня.
1.219.  О Партха, для того, кто на протяжении долгого времени непрерывно помнит обо Мне, не мысля ни о чем другОМ, - для такого постоянно сосредоточенного и обладающего однонаправленным вниманием йогина Я легко достижим.

1.220.  О Партха, тот, кто очистив своё сознание от всех устремлений в эксплуатации и отречении, приводящих к райской жизни или освобождению, постоянно внутренне помнит Меня, независимо от чистоты или нечистоты места, времени и обстоятельств, и кто постоянно стремится к божественным взаимоотношениям со Мной, таким как служение, дружба, родительская любовь или божественное супружество, — такой Мой преданный, несомненно, счастливо достигает Меня.

1.221.  Партха, Я легко достижим для всегда сосредоточенного йога, который постоянно, не отвлекаясь сознанием, всегда думает обо Мне.

1.222. Кто постоянно думает лишь обо Мне, не мысля ни о чём другом, тот уравновешенный йог, о Партха, легко достигает Меня!

1.223. О Партха! Я легко доступен для вечно преданного йога, который всегда взывает ко Мне безраздельным умом.
1.224.  Ко мне придя, нового рождения, недолговечного логова страдания, уже не обретают великие духом, высшего совершенства достигшие.

1.225.  Придя ко Мне махатмы, достигшие полного совершенства,
Не получают нового рожденья в преходящей обители бедствий.

1.226. Обретая Меня – к сансаре,
этой утлой скорбей юдоли,
не приходят больше махатмы,
совершенства предела достигнув.

1.227.  Придя ко Мне, великие души, йоги-преданные, никогда больше не возвращаются в этот бренный, полный страданий мир, ибо они обрели высшее совершенство.

1.228.  Те, кто приходят ко Мне, являются великими душами. Они настолько совершенны, что им не нужно больше снова рождаться в этом бренном мире, полном страдания

1.229.   и такія возвышенныя души, достигшія симъ образомъ высочайшаго совершенства, прійдутъ въ меня и не родятся уже болѣе въ конечномъ обиталищѣ страданія и печали. 

1.230. Придя ко Мне, эти Великие Души более не возвращаются к рождению в преходящие обители скорби, они достигли высочайшего  совершенства.

1.231.  Придя ко Мне, эти великие души никогда не родятся вновь в этой преходящей обители скорби, ибо они достигли высшего совершенства.

1.232.  И не вернется болѣе на землю,
Долину слезъ, печали безконечной.
А всѣ страданья нашихъ воплощеній

1.233.   Махатманы к Богу идут, о рожденный,
Знай, может достигнуть Творца воплощенный!

1.234.  Достигнув Меня, великие души больше не рождаются в этом преходящем мире, полном страданий, так как они достигают высшего совершенства.

1.235.  После (т.е. как результат) достижения Меня (т.е. нирвикальпа-самадхи), пришедшие ко Мне достойнейшие Махатмы больше не получают очередного рождения в кишащей страданиями жалкой сансаре, ибо они (т.е. эти великие Души) достигли высочайшего совершенства.

1.236. Великие святые души, ставшие участниками Моих божественных развлечений, однажды достигнув Меня, никогда вновь не принимают преходящее рождение, полное ужасных страданий. 

1.237.  Придя ко Мне, великие души, достигшие высшего совершенства, больше не родятся в бренной юдоли страданий.

1.238. Придя ко Мне, эти Махатмы более не возвращаются к рождению в преходящие обители скорби: они достигают Высшего Совершенства.

1.239. Великие души, добившиеся предельного совершенства, достигают Меня, и не принимают новое рождение переходящее и полное страданий.
1.240.  Все миры, от обители Брахмы начиная, обречены на возврат к жизни, о Арджуна; меня же достигнув, о сын Кунти, нового рождения не обретают.

1.241.  Миры, включая мир Брамы, подлежат возвращенью, Арджуна,
Кто же Меня достиг, не рождается вновь, Каунтея.

1.242.   Цепь безрадостных перерождений
протянулась до мира Брахмы,
но кончаются муки сансары
для того, кто Меня обретает.

1.243.  Все планеты материального мира, от высшей и до низшей, - это юдоль страданий, где каждый вынужден снова и снова рождаться и умирать. Но тот, кто достиг Моей обители, о сын Кунти, уже никогда не родится здесь.  

1.244.  Арджуна, каждое творение во вселенной возвращается в ничто, даже Брахма, моя творческая функция. Лишь тот, кто реализовал меня, выходит за пределы жизни и смерти.

1.245.  Знай, о Аржунъ! что всѣ страны между здѣшнимъ жилищемъ и жилищемъ Брама служатъ только для преходящаго пребыванія; но кто находитъ меня, тотъ не возвращается уже къ смертному рожденію.

1.246. Миры, начиная с мира Брахмы, являются и исчезают, о Арджуна; но тот, кто пришел ко Мне, о сын Кунти, тот более не знает рождения.

1.247.  Все миры, включая мир Брахмы, подвержены перерождению, о Арджуна, но достигшие Меня не рождаются снова.

1.248.  Для достиженья Божества лишь служатъ:
Со мной соединившемуся въ мірѣ
Ни смерти ни рожденія не нужно.

1.249.   Без Бога Творца ничего не родится,
И смертный Единым Творцом исцелится.

1.250.  Обитатели всех миров, включая мир творца Брахмы, подвержены страданиям, связанным с постоянными рождениями и смертями. Однако тот, кто достиг Меня, о Арджуна, не рождается снова

1.251.  О Арджуна, все миры, вместе с миром Брахмы, подлежат возвращению (в сансару); но, о Каунтея, тот, кто достиг Меня, - (тот) больше не перерождается.

1.252. О Арджуна, обитатели всех планет, вплоть до планеты Господа Брахмы, постоянно рождаются и умирают. О Каунтейа, однако те, кто предаются Мне, не рождаются более. 

1.253.  Арджуна, все миры, начиная с обители Брахмы, относябтся к сфере перевоплощений, но, Каунтея, пришедшие ко Мне не рождаются больше.

1.254. Обитающие в мирах до мира Брахмана* — воплощаются вновь, о Арджуна! Но достигшие Меня больше не подлежат рождению!

1.255. О Арджун! Все миры, включая Брахма-Лока повторимы, но нет возрождения после достижения Меня, о Каунтея!
17.1. 
1.256.  Кто знает о протяженности дня Брахмы в тысячу юг и о протяженности ночи его в тысячу юг, те люди — истинные знатоки Дня и Ночи.

1.257.  Кто знает день Брамы, из тысячи юг состоящий,
И ночь, состоящую из тысячи юг, тот день и ночь постигнул.

1.258.  Те, кто ведают, что день Брахмы
в себе тысячу юг заключает
и что ночь Брахмы столько же длится, – 
они ведают суть дня и ночи.

1.259.   Один день Брахмы длится тысячу эпох по времяисчислению людей, и столько же длится его ночь.  

1.260.  Тот, кто понимает, что такое день Брахмы и ночь Брахмы, которые продолжаются буквально тысячи веков (юги), такой человек поистине знает день и ночь.

1.261.  Познавшіе денъ и ночь, знаютъ, что день Брама равенъ тысячѣ обращеній Йуговъ {Тысячъ обращеній Йуговъ. -- Сіе составляетъ 4320,000,000 лѣтъ. Одинъ искусный Математикъ, находящійся нынѣ въ Индіи, думаетъ, что сіи Йуги суть не иное что, какъ Астрономическіе періоды, составленные возвращеніемъ нѣкоторыхъ цикловъ, изъ коихъ два суть. предшествія равноденствій и луны. Значеніе слова Йугъ, соединеніе или приставленіе, подаетъ причину почитать сіе мнѣніе основательнымъ.}, а ночь его еще тысячею болѣе.

1.262.  Кто знает День Брахмы, длящийся тысячу веков, и Его Ночь, завершающуюся в тысячу веков, тот знает День и Ночь.

1.263.  Кто знает, что день Брахмы длится тысячу юг и ночь длится тысячу юг, те познали день и ночь.

1.264.  Тотъ, кто познаетъ день великій Брамы,
И ночь его великую, узнаетъ,
Что тысячу они объемлютъ югъ.

1.265.   И мудрым известно, что Бог все рождает,
И все разрушает, и все исцеляет.

1.266.  Те, кто знают, что день Творца (Брахмы) продолжается тысячу йуг (или 4.32 миллиарда лет) и что Его ночь также длится тысячу йуг, воистину являются знатоками дня и ночи.

1.267.  Те, кто знают день и ночь Брахмы, длящиеся по тысяче юг каждый, - те знают день и ночь.

1.268.  День Господа Брахмы длится тысячу чатур-юг , и его ночь так же длинна. И знающие это имеют истинное понимание дня и ночи.

1.269.  Кто знает длящийся тысячу юг день Брахмы и ночь, для щуюся тысячу юг, те люди знают день и ночь.

1.270.  Кто знает День Брахмана, длящийся тысячу юг*, и Его Ночь, завершающуюся в тысячу юг, тот знает День и Ночь.

1.271. Те, кто знает, что один космический день длится тысячу юг, и что  одна космическая ночь также длится тысячу юг, являются знатоками дня и ночи.
1.272.  С приходом Дня возникают из Непроявленного все проявления, с приходом Ночи в том же они растворяются, называемом Непроявленным.

1.273.  При наступлении дня из Непроявленного проявленное возникает;
При наступлении ночи оно исчезает в том, что Непроявленным именуют.

1.274.   Непроявленное производит
с наступленьем дня все явленья,
но едва только ночь наступит – 
в непроявленном все исчезает.

1.275.  В начале дня Брахмы все непроявленные существа переходят в проявленное состояние, а затем, когда наступает ночь Брахмы, они вновь становятся непроявленными.

1.276.  Когда наступает космический день (Брахмы), всё творение из непроявленного состояния приходит к существованию. А с приходом ночи всё опять поглощается в едином непроявленном.

1.277.  При наступленіи дня сего всѣ существа выходятъ изъ невидимости въ видимость; а съ приближеніемъ ночи всѣ онѣ разрѣшаясь (распускаясь) превращаются въ называемое невидимымъ.

1.278.  Из непроявленного вытекает все проявленное при зачатии Дня; при наступлении Ночи оно растворяется в Том, имя которому Непроявленный.

1.279.  С приходом дня из непроявленного возникают все проявления, с наступлением ночи они растворяются в том, что именуется непроявленным.

1.280.  Когда великій день сей наступаетъ,
Тогда выходятъ вещи всей вселенной
Изъ небытья и міръ нашъ возникаетъ;

1.281.    От Бога незримого все проявленья,
Являются, сходят во тьму воплощенья.

1.282.  Все проявления исходят из первичной материальной Природы (ади пракрити или авьякта) в начале дня Брахмы (Творца), а затем они опять погружаются в неё, когда наступает ночь Брахмы.

1.283.  С наступлением дня, все проявленные предметы (движущиеся и неподвижные) возникают из непроявленного; а с наступлением ночи они поглощаются тем же самым т.н. непроявленным.

1.284.  С приближением своего дня все живые существа вместе со своими телами, чувствами, объектами наслаждений, определенным местопребыванием и сопутствующими атрибутами рождаются из Господа Брахмы, который пробуждается от сна. А когда наступает ночь они снова входят в этого Господа Брахму, известного как "непроявленный".

1.285.  Из непроявленного все проявления возникают с приходом дня; с приходом ночи они растворяются в том, что именуется непроявленным.

1.286.  Из «непроявленного» вытекает всё «проявленное» с началом Дня. При наступлении Ночи оно растворяется в том, что именуется «непроявленным».

1.287. Все проявления возникают из Непроявленного на рассвете дня, а с наступлением ночи они погружаются в реальность, которая называется Непроявленным.
1.288.  И этот сонм существ, рождаясь снова и снова, растворяется неизбежно с приходом Ночи, о Партха, и появляется с приходом Дня.

1.289.  Это множество существ, повторно возникая, помимо воли,
Исчезает при наступлении ночи, возрождается при наступлении дня, Партха.

1.290.  Всех существ несметные толпы
пробуждаются к существованью,
чтоб исчезнуть, лишь ночь наступит,
чтоб возникнуть, лишь день настанет.

1.291.  Каждый раз с наступлением дня Брахмы все существа появляются на свет, а с приходом ночи помимо своей воли уходят в небытие.

1.292.  Арджуна, творение регулярно возникает во всём его многообразии и естественным образом растворяется в едином с приходом ночи, чтобы затем снова проявиться в отдельных формах с наступлением следующего дня.

1.293.  Самая вселенная, существовавши, паки разрушилась; а по томъ при наступленіи дня, по Божественной необходимости (по непремѣнному Божію опредѣленію) паки произошла.

1.294.  Это множество существ, снова и снова проявляющихся, исчезает при наступлении Ночи; с наступлением Дня они, согласно закону, неизбежно, являются вновь, о Партха! 

1.295.  Это бесчисленное множество существ, приходя снова и снова, растворяется помимо воли с наступлением ночи, о Партха, и вновь проявляется с наступлением дня.

1.296.  Когда же ночь спускается надъ міромъ,
То въ небытье скрываются творенья
И поглощаетъ тьма то, что возникло
Изъ творческаго свѣта бытія,
И вновь проснется по желанью Брамы,
Когда взойдетъ великая заря.

1.297.   Сначала Господь все творенья рождает,
А после их губит, в Себя их вбирает.

1.298.  То же самое множество живых существ появляется снова и снова в начале дня Творца (Брахмы) и неизбежно уничтожаются при наступлении ночи Брахмы.

1.299.  О Партха, рождаясь снова и снова, это же самое (громадное) множество существ исчезает помимо своей воли при наступлении ночи. На заре следующего дня она (т.е. совокупность всех тварей) появляется опять(, и так до бесконечности).

1.300.  О Партха, эти бесчисленные формы жизни, подчиняющиеся закону кармы, постоянно рождаются на заре дня Брахмы и исчезают когда наступает его ночь. И на заре следующего дня они рождаются вновь.

1.301.  Партха, всё это множество рождающихся вновь и вновь существ помимо воли растворяется с приходом ночи, а с приходом дня возникает опять.

1.302.  Всё множество существ, рождавшихся друг от друга, исчезает с наступлением Ночи. С наступлением Дня существа, по Высшему Повелению, появляются вновь.

1.303. О Партха! Это множество душ вновь и вновь появляется и беспомощно поглощается с наступлением ночи, и создается снова на рассвете дня.   
1.304.  Но выше этого Непроявленного есть другое, вечное непроявленное бытие, которое не гибнет и тогда, когда все существа погибают.

1.305.  Выше этого Непроявленного есть Бытие иное,

 Вечное Непроявленное: при гибели всех существ Оно не гибнет.

1.306.  Но над всем этим есть иное

 бытие, погруженное в вечность,

 за пределами даже Авьякты:

 оно с гибелью мира не гибнет.

1.307.  Но существует иная, вечная, непроявленная природа - она лежит за пределами материального мира, который то проявляется, то исчезает. Эта высшая природа неуничтожима. Когда всё в материальном мире разрушается, она остается нетронутой.

1.308.  Вне этих проявленных и непроявленных состояний существует другая, непроявленная, вечная реальность, которая продолжает существовать всегда, когда всё остальное кажется исчезнувшим.

1.309.  Неразрушившееся при разрушеніи всѣхъ прочихъ существъ, выше сея видимости, и натура онаго другая: оно невидимо и вѣчно.

1.310.  Воистину, превыше этого Непроявленного есть иное вечное Непроявленное, которое остается во время разрушения всех существ.

1.311. Но за пределами этой непроявленной есть другая Непроявленная Вечная природа, которая не погибает, когда гибнут все существа.

1.312.  Но надо всею видимой природой
Другое есть незримое бытье;

1.313.   Вселенная гибнет, а Бог остается.

1.314. -21.11. Также существует высшая трансцендентная Природа,  превосходящая изменчивую материальную Природу (пракрити), которая не погибает, когда гибнут все живые существа. Она называется непроявленным Вечным Существом (авьяктой Акшара Брахманом). Также её называют Парам Дхамой, Высшей Обителью. Те, кто достигает Моей Высшей Обители, не рождаются вновь.

1.315.  Но, отлично от этого непроявленного, существует иная, вечная непроявленная Реальность (т.е. Пурушоттама, Бог), которая не погибает, когда гибнут все творения.

1.316. Но существует также и другая субстанция, которая вечна, не воспринимаема чувствами живых существ и намного выше непроявленного Господа Брахмы (известного как Хиранйагарбха, то есть рожденного в золотом яйце, вселенной). Хотя все формы жизни, вплоть до Хиранйагарбха Брахмы уничтожаемы, эта истина остается незатронутой. 

1.317.  Но выше этого непроявленного есть иное Непроявленное Бытие — вечное, которое не прекращается даже с гибелью всех существ.

1.318. Но, воистину, превыше этого «непроявленного» есть ещё другое «Непроявленное», Которое тоже остаётся, в то время как всё «проявленное» уничтожается.

1.319. Но за пределами этого Непроявленного остается Вечное Непроявленное Присутствие, которое не гибнет, даже когда уничтожаются все создания.    
1.320.  Непреходящим зовется это непроявленное, о нем говорят как о высшей цели, коей достигнув, уже не возвращаются. То моя высшая обитель.

1.321.  Оно называется Непроявленным, Непреходящим; Высшим путём Его именуют.

 Не возрождается тот, кто Его достиг: это Моя Верховная Обитель.

1.322.  Миру форм непричастно, вечно,

 оно высшей зовется целью;

 кто достиг его, не возвратится.

 То Мой свет высочайший, Арджуна.

1.323.  То, что ведантисты называют непроявленным и нетленным, то, что именуют высшей целью, то место, достигнув которого живое существо никогда не возвращается в материальный мир, - это Моя высшая обитель.

1.324.   Эта безграничная и нерушимая непроявленная реальность является самой моей природой; это высшая цель. Человек, который осознаёт это, возвращается ко Мне, живёт со мной и не нуждается больше в возвращении к обособленному существованию.

1.325.  Называемый невидимымъ и невредимымъ есть тотъ же самый, кто называется высочайшимъ жилищемъ, котораго достигшіе люди не возвратятся уже болѣе на землю: тамъ мое обитаніе

1.326.  Это непроявленное именуется: "Неразрушимое"; Оно называется Высшим Путем. Достигшие Его, более не возвращаются. Это Моя высочайшая обитель.

1.327.  Это Непроявленное называется Непреходящим, о нем говорят как о высшей цели. Достигшие его не возвращаются. Это Моя высшая обитель.

1.328.  Его достигнутъ чистые душою
И въ немъ навѣки обрѣтутъ покой.

1.329.   К Нему в высший мир Мной хранимый вернется.

1.330.  (см. выше)

1.331.  Это (вышеупомянутое) неразрушимое непроявленное именуется (мудрецами) наивысшей целью (жизни); это есть Моя верховная обитель, достигнув которой, они (т.е. мудрецы, Махатмы) больше не возвращаются (в сансару).

1.332.  Достигнув той реальности, что описывается как "непроявленное и непогрешимое", провозглашаемой высшей целью (Писаниями, такими как Веданта), никто не возвращается снова в материальный мир. Ты должен знать это высшее предназначение как Мою святую обитель.

1.333.  О нем, названном Непреходящим Непроявленным, говорят как о Высочайшей Цели. То [место], достигнув которого не возвращаются, — Моя Высшая Обитель.

1.334.  Это «Непроявленное» именуется Совершеннейшим и известно как Высшая Цель! Достигшие Его более не возвращаются. Это — То, Что пребывает в Моей Высочайшей Обители.

1.335. Оно, описываемое как непроявленное и нерушимое, также зовется конечной целью (высшим предназначением), которая является  Моей высшей обителью. Никто из достигающих ее больше никогда не возвращается.  
1.336.  То высший Дух, о Партха, достижимый только через безраздельную преданность, в ком пребывают все существа, кем все это проникнуто.

1.337.  Он, Высочайший Дух, достижим лишь безраздельной любовью, сын Притхи,
Им распростёрта вселенная, в Нём все существа пребывают.

1.338.  Достижим этот высший Пуруша
только подвигом ревностной бхакти;
всех существ он в себе заключает,
им насквозь этот мир пронизан.

1.339.  О сын Притхи, достичь обители Верховного Господа, которому нет равных, можно, только идя путём чистой преданности Ему. Господь всегда остается в Своей обители, и в то же время Он пребывает всюду и всё сущее пребывает в Нём.

1.340.  Арджуна, ты можешь испытать это высшее состояние с устойчивой, однонаправленной преданностью к Всевышнему, в котором существует всё творение, и который пронизывает все существа.

1.341.  . Сіе Высочайшее Существо достигаемо тѣми, которые не служатъ инымъ богамъ. Въ немъ заключается вся натура; имъ распространены всѣ существа.

1.342. Он, высочайший Дух, о Партха, достигается непоколебимой преданностью Ему одному, в котором пребывают все существа и через которого проявилось все Это. 

1.343. То Высочайшее Существо, в котором обитают все существа и которым все пронизано, достижимо лишь с помощью безраздельной, чистой преданности, о Партха.

1.344.  Сіе есмь я, божественная сущность,
Я, высшій духъ, который заключаетъ
Всѣ существа, творенья, жизнь и силу.

1.345.   Пуруша он высший, о Партха, он Бога
Достиг, поклоняясь в служении строгом

Ему. Бог во всех существах пребывает,
Чрез них этот мир проявлений рождает.

1.346.  Эту Высшую Обитель, о Арджуна, можно достигнуть непоколебимой преданностью Мне, которая присутствует во всех существах и наполняет Вселенную

1.347.  О Партха, этот высочайший Пуруша, в котором пребывают все существа, и которым пронизан весь мир, достигается лишь однонаправленной целеустремленной преданностью Ему.

1.348.  О Партха, Я, Высшая Личность, прибежище всех живых существ и пронизывающий всю вселенную, достижим лишь исключительной преданностью, лишенной примеси эксплуатации, отречения, мистической йоги, и других эмпирических и теоретических методов.

1.349.  Партха, этот Высший Пуруша, в котором пребывают все существа и которым все пронизано, достижим лишь без раздельной преданностью.

1.350. Это Высшее Сознание, о Партха, достигается непоколебимой преданностью Ему одному — Тому, в Котором пребывает всё сущее и Которым проникнут весь мир!

1.351. О Партха! Изначальный Пуруша, в котором пребывают все существа, и которым проявляется весь этот мир, Он достигается обладанием безраздельной верой в Него.
1.352.  В какое время сопряженные уходят, чтобы уже не вернуться, и в какое время уйдя, возвращаются, я расскажу тебе, о бык среди бхаратов.

1.353.  В какое время йогины, отходя, безвозвратно уходят и в какое – с возвратом,
Это время Я сообщу тебе, лучший Бхарата.

1.354.  А теперь ты узнаешь про время,
когда йогины к невозвращенью
или к новому, Партха, возврату,
покидая тела, уходят.

1.355. О лучший из Бхарат, сейчас Я расскажу тебе о периодах, в которые йоги покидают тело. От того, в какой период йог покинул тело, зависит, вернется он в этот мир или нет.   

1.356.  Благородный Арджуна, сейчас Я расскажу тебе о двух путях, которыми следует душа после физической смерти. Первый ведёт к повторному рождению, а второй - к освобождению.

1.357.  Теперь скажу тебѣ о времяни, въ которое набожный человѣкъ умерши, никогда уже не возвратится, и о томъ времяни, въ которое умерши, онъ еще возвратится на землю.

1.358.  То время, когда уходящие Йоги более не возвращаются, а также то, когда они возвращаются, о нем Я объявляю тебе, о царственный Бхарат.

1.359. Теперь Я возвещу тебе, о лучший из Бхарат, о времени, когда йоги уходят и не возвращаются и о времени, когда уходят и возвращаются.

1.360. -

1.361.  Вращенье есть в Боге, и нет в Нем вращенья.
В Нем есть просветленье, и есть помраченье. 

1.362.  О Арджуна, теперь я опишу тебе разные пути, уходя которыми, йоги после смерти возвращаются или не возвращаются назад.

1.363.  О лучший из Бхаратов, сейчас Я тебе объясню, в какое время йоги умирают и не возвращаются (в материальный мир), а в какое (время) они умирают и возвращаются.

1.364.  О Бхаратаршабха, сейчас Я опишу тебе пути, обусловленные выбором времени, следуя которым йоги и те, кто стремится к выгоде от деятельности, достигают после смерти освобождения или перерождения соответственно.

1.365.  Но [есть] время, когда йоги, уйдя из тела, уходят без возврата, и [другое время] — [приводящее] к возвращению. О лучший из потомков Бхараты, поведаю о том [и другом] времени.

1.366.  То время, когда покидают тела йоги, которые более не возвращаются, а также то, когда умирают йоги, которым надлежит вернуться, — о нём Я объявлю тебе, о царственный Бхарат!

1.367. О лучший Бхаарата! Теперь Я поведаю тебе о времени, когда йоги, уходят, чтобы никогда не вернуться или чтобы возвратиться.  
1.368.  Огонь, свет, день, светлая половина месяца, шесть месяцев северного пути солнца — люди, что ушли той стезей, идут к Брахману, ведающие Брахмана.

1.369.  При огне, свете дня, при светлой луне, при полугодье движения солнца на север,
Покидая тело, постигшие Брахмо люди идут в Брахмо.

1.370.  Свет, огонь, день, растущий месяц,
полугодие зимнего солнца – 
вот когда, уходя, обретают
люди Брахмана, Брахмана зная.

1.371.  Те, кто познал Верховный Брахман, смогут войти в Него, если покинут тело днём, в период, которому покровительствует божества огня и света, в течение двух недель, когда луна растёт, и в течение шести месяцев, когда солнце движется в северном полушарии.  

1.372.  Если йог, который знает реальность, оставляет своё тело в течение шести месяцев северного пути солнца, являющегося путём света, огня, дня и светлых двух недель лунного месяца, он непосредственно следует к Брахману (абсолютное единство).

1.373.  Святые мужи, которые, познавши Брама, разлучаются съ жизнію при огненномъ свѣтѣ дня, въ ясное время луны, въ продолженіи шести мѣсяцевъ сѣвернаго теченія солнца, преселяются въ него, 

1.374.  Уходя при огне, при свете дня, во время прибывающего месяца, в течение шести месяцев северного пути (солнца, Йоги, знающие Брахмана, идут к БРАХМАНУ.

1.375.  Познавшие Всевышнего идут к Всевышнему, покинув тело во время влияния огня, света, дня, светлой половины месяца, шести месяцев движения солнца на север.

1.376.  -

1.377.   Святой верен Свету, Творцу, Господину.

1.378.  Проходя после смерти через Небесных Властителей огня, света, дня, светлой лунной ночи и шести месяцев северного солнцестояния, йоги, осознающие себя, достигают Высшей Обители (и не возвращаются на землю).

1.379.  Огонь, свет, день, светлая половина месяца, шесть месяцев северного солнцестояния, - следуя этому пути, люди, осознавшие Брахман, достигают Его после смерти.

1.380.  Последователи пути знания и знающие Брахман, Абсолют, достигают этот Абсолют умирая в дневное время, при свете огня, солнца и других сияющих объектов, в течении двухнедельной фазы прибывающей луны, когда солнце в течении шести месяцев находится на северной орбите.

1.381.  Огонь, свет, день, две недели прибывающей луны, шесть месяцев движения солнца на север — оставляя тело в таких обстоятельствах, люди, познавшие Брахман, достигают Брахмана.

1.382.  Умирая при огне, при свете дня, во время прибывающего месяца, в течение шести месяцев северного пути солнца, йоги, знающие Брахмана, идут к Брахману.

1.383. Знающие Брахму (Абсолют), которые следуют пути, что отмечен огнем, светом, днем, светлой половиной месяца и полугодом северного движения, достигают Брахму.    
1.384.  Дым, ночь, также темная половина месяца, шесть месяцев южного пути солнца — сопряженный, той стезей [ушедший], обретя свет луны, возвращается.

1.385.  При тёмной луне, при полугодье движения солнца на юг, в дыму, ночью
Отходя, йогины лунный свет получают и возвращаются снова.

1.386.  Тьма, дым, ночь, убывающий месяц,
полугодие летнего солнца – 
так, уйдя и луны достигнув,
возвращаются люди к рожденью.

1.387.  Йог, покинувший тело ночью, в период, которому покровительствует божество дыма, в течение двух недель убывающей луны и в течение шести месяцев, когда солнце движется в южном полушарии, достигает Луны, но затем возвращается на Землю.  

1.388.  Если йог покидает тело во время шести месяцев южного пути солнца, являющегося путём тьмы, ночи и тёмных двух недель лунного месяца, его душа проходит через свет луны к повторному физическому рождению.

1.389.  но тѣ, которые умираютъ въ мрачную ночь темнаго времяни луны, и когда солнце бываетъ на южномъ пути теченія своего, восходятъ на нѣсколько времяни въ страны луны и паки возвращаются къ смертному рожденію.

1.390. Уходя в дыму, в ночное время, при ущербе месяца, в течение шести месяцев южного пути (солнца, йоги, обретая лунный свет, возвращаются.

1.391.  Мистик, ушедший из мира в тумане, ночью, в течение двух недель убывающей луны, шести месяцев движения солнца на юг, достигает сияющей лунной сферы и вновь возвращается.

1.392.  -

1.393.  А мрак отвратителен, мерзок Йогину. 

1.394.  Проходя после смерти через Небесных Властителей дыма, ночи, тёмной лунной ночи и шести месяцев южного солнцестояния, праведники достигают Небес, но затем снова возвращаются на землю.

1.395.  Дым, ночь, а также темная половина месяца и шесть месяцев южного солнцестояния, - следуя этим путем, люди получают лунный свет, а затем возвращаются.

1.396. Если же человек покидает тело темной ночью в течении двухнедельной фазы убывающей луны, когда солнце в течении шести месяцев находится на южной орбите, то такой искатель наслаждений на пути деятельности достигает рая, но впоследствии будет вынужден переродиться вновь. 

1.397.  Дым, ночь и две недели убывающей луны, шесть месяцев движения солнца на юг — в таких обстоятельствах йог, об ретя лунный свет, возвращается.

1.398. Умирая в дыму, в ночное время, при ущербе месяца, в течение шести месяцев южного пути солнца, йоги, обретая лунный свет, возвращаются.

1.399. Йог, который следует путм, что отмечен дымом, ночью, темной половиной месяца и полугодием южного движения, возвращается, приняв свет Луны.  
26.1. 
1.400.  Ибо эти светлый и темный пути почитаются вечными в мире. Одним уходят безвозвратно, другим уйдя, возвращаются снова.

1.401. Считаются постоянными эти два пути преходящего мира – светлый и тёмный;
Первым идут без возврата, возвращаются снова, идя по другому.

1.402.  Два пути эти – светлый и темный – 
почитаются вечными в мире;
путь один здесь – к невозвращенью,
путь другой – к возвращенью в тело.

1.403.  В Ведах описаны два пути ухода из этого мира: светлый и тёмный. Тот, кто уходит светлым путём, больше не возвращается сюда, тот же, кто уходит во тьме, будет вынужден вернуться.

1.404.  Эти два пути света и тьмы вечно существуют в этом мире. Один ведет к освобождению, другой - к повторному рождению.

1.405.  Сіи два, свѣтъ и тьма, почитаются вѣчными путями міра: идущій по первому пути не возвращается; а идущій по другому возвращается паки на землю.

1.406.  Свет и Мрак, таковые два вечные пути мира; по одному идет тот, кто не возвращается, по другому идет тот, кто возвращается вновь.

1.407.  Эти два пути – светлый и темный – считаются постоянными; по одному идут и не возвращаются, а по другому – возвращаются снова.

1.408.  -

1.409.   Свет, тьма, нет вращенья, вращение снова.

1.410.  Путь света (духовной практики и самопознания) и путь тьмы (материализма и невежества) есть два вечных пути в этом мире. Первый ведёт к спасению (мукти, нирване), а второй к повторному рождению.
1.411.  Эти два пути, - светлый и темный, - считаются вечными в этом мире; по одному человек идет к состоянию невозвращения, по другому - к новому возвращению.

1.412.  Эти два пути обитателей этого мира, стремящихся к отречению и эксплуатации, известны как светлый и темный пути, и универсально принимаются как вечные. Благодаря светлому пути достигается освобождение, а темный путь приводит к перерождению в этом бренном мире.

1.413.  Эти два пути Вселенной, светлый и темный, считаются веч ными. По одному идут к невозвращению, а по другому воз вращаются вновь.

1.414.  Свет и Мрак — таковы два вечно существующих пути. По первому шествует тот, кто не возвращается, по другому идёт тот, кто возвращается вновь.

1.415. До тех пор, пока два пути, один светлый другой темный признаются вечными в этом мире, умерший, следуя светлому курсу, приходит туда, откуда нет возврата, а следующий другим, истинно возвращается.
1.416.  Знающий эти стези сопряженный никогда не впадет в заблуждение, о Партха. Поэтому во все времена, о Арджуна, да пребудешь ты сопряжен с сопряжением.

1.417.  Ведая эти пути, никогда не заблуждаются йогины, Партха,
Итак, во всякое время будь предан йоге, Арджуна.

1.418.  Никогда не заблудится йогин,
коль он ведает это ученье;
потому – неустанно, все время
упражняй себя в йоге, Арджуна.

1.419.  О Арджуна, те, кто предан Мне, знают оба этих пути, однако это не вводит их в заблуждение. Поэтому всегда следуй путём преданного служения.

1.420. Любой человек, понимающий эти два пути, никогда больше не заблуждается. Арджуна, если ты проявишь упорство в изучении и практике йоги, ты достигнешь этого понимания.

1.421.  Йоге, познавшій сіи два пути дѣйствія, никогда не будетъ приведенъ въ замѣшательство. Того ради, о Аржунъ! занимайся во всякое время набожностію.

1.422.  Зная эти два пути, о Партха, йог не впадает в смущение. Будь же всегда тверд в Йоге, о Арджуна!

1.423.  Зная эти пути, о сын Притхи, йоги не заблуждаются; поэтому во все времена будь непоколебим в йоге, о Арджуна.

1.424. - 

1.425.   Йогин, Бога зная, не будет взволнован.

1.426. Йога, познавший эти два пути, невозможно привести в замешательство. Поэтому, о Арджуна, всегда будь твёрд в Моей йоге.

1.427.  О Партха, зная эти два пути, (настоящие) йогины никогда не впадают в заблуждение. Поэтому, о Арджуна, неустанно, все время, занимайся йогой.

1.428. О Партха, зная о этих путях света и тьмы, Мой преданный (бхакти-йог) никогда не обманывается. О Арджуна, поэтому навечно посвяти себя исключительной преданности Мне (ананйа-бхакти-йоге), которая трансцендентна к этим двум путям. 

1.429.  Партха, зная эти пути, йог не заблуждается. Поэтому, Арджуна, всегда будь сосредоточен в йоге.

1.430.  Зная эти два пути, йог да не заблудится! Будь же всегда твёрд в йоге, о Арджуна!

1.431. О Партха! Никакой йог, обладающий знанием этих двух путей, не впадает в заблуждение. Поэтому, о Арджун, будь всегда настроен на йогу.
1.432. Тот добродетели плод, что указан для Вед, для жертвоприношений, для подвигов умерщвления плоти и еще для даров, — его превосходит сопряженный, ведающий все это, и в изначальную и высшую идет он обитель.  

1.433.  Чистый плод, обещанный за подвиги, изучение Вед, дары, жертвы,
Всё это познав, превосходит йогин и в изначальную, горнюю Обитель вступает.

Так в Достославных Упанишадах
Святой Бхагавадгиты,
учении о Брахмо, писании йоги,
в беседе Шри-Кришны и Арджуны
гласит восьмая глава,
именуемая
ЙОГА ВЕЧНОГО БРАХМО

1.434.  Йогин, оба пути эти зная,
далеко позади оставляет
плод аскезы, даров и жертвы:
к высшей, вечной идет он цели.

1.435. Человек, вступивший на путь преданного служения, не лишается благ, которых достигают изучением Вед, подвижничеством, жертвоприношениями, раздачей милостыни, философскими изысканиями и благочестивой кармической деятельностью. Просто служа Господу, он обретает плоды всех этих видов деятельности и в конце жизни попадает в вечную обитель Господа. 

1.436.  Безусловно, очень полезно изучать священные писания, осуществлять самоотверженное служение, быть аскетом и заниматься благотворительностью. Но, если ты практикуешь йогу и понимаешь свет и тьму, ты поднимешься выше всех заслуг и достигнешь высшей изначальной обители".

На этом заканчивается Восьмая глава Бхагавад Гиты, Учения Йоги, которая озаглавлена: Йога Абсолютной Истины. 

1.437.  Плодъ сего превосходитъ всѣ награжденія добродѣтели, означенныя въ Ведахъ за (различные) образы, Богослуженія, за умерщвленія и за самыя подаянія милосердія. Набожный Йоге, знающій все сіе, получитъ высочайшее и первое мѣсто.

1.438.  Все плоды заслуг, которые Веды связывают с жертвоприношениями, подвигами, а также милостыней, над всех этим поднимается Йог, владеющий познанием; он идет к высочайшей и древнейшей Обители.

1.439. Йог, познавший это, превосходит благочестивые плоды, обретаемые изучением Вед, жертвоприношениями, аскезами и дарами, и достигает высшей, изначальной обители. 

1.440.   Вотъ мудрость высочайшая, превыше
Писаній всѣхъ, постовъ и разсужденій;
Постигнувшій ее войдетъ въ Нирвану.

1.441. Все действия он для Всевышнего лишь совершает.
Земным ради Неба он жертвует, Свет обретает.

1.442.  Йог, который знает всё это, получает все преимущества от изучения Вед, совершения жертвоприношений, аскетических усилий и благотворительной деятельности и достигает моей Высшей Вечной Обители (Парам Дхамы).

1.443.  Познав все это таким (т.е. вышеуказанным) образом, йогин превосходит (т.е. получает) все результаты (плоды) праведных дел, предписанных Ведами, (плоды) жертв, подвижничества, благотворительности, и вступает в (т.е. достигает) изначальное, высшее состояние.

1.444.  Сознавая Мое высшее положение и сверхпрекрасное чувство преданности Мне, преданная Мне душа превосходит все плоды благочестия, достижимые изучением и цитированием Вед, жертвоприношениями, аскетизмом и раздачей имущества в качестве благотворительности. Затем она достигает Моей святой обители — Моей дхамы.

1.445.  Познав все это, йог превосходит указанный чистый плод изучения Вед, жертвоприношений, аскетизма и раздачи даров и достигает изначальной Высшей Обители.

1.446.  Изучение Вед, совершение жертвоприношений, аскетических подвигов и добрых дел — дают плоды этих заслуг. Но над всем этим поднимается йог, владеющий истинным знанием, — он достигает Высочайшей Обители!

1.447. Йог превосходит духовные заслуги, описанные в текстах ягьи и аскезы, и устремляется к высшей цели.  
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Беседа 9. Царственное Знание и Царственная Тайна

ГЛАВА 9.
1.1. Преславный Господь сказал:

Это тайное из тайных поведаю тебе, незлобивому, знание в сочетании с познанием, которое узнав, ты избавишься от недоброго.

1.2. Шри-Бхагаван сказал:
Я возвещу тебе, независтливый, наисокровенное знанье и его примененье.
Это познав, ты от неблагого освободишься.

1.3. Благой Господь сказал:
А теперь еще большую тайну
Я тебе сообщу, верный бхакт Мой;
этим знаньем и различеньем
ты очистишь себя от скверны.

1.4. Верховный Господь сказал: Дорогой Арджуна, поскольку ты никогда не завидуешь Мне, Я открою тебе самое сокровенное знание и мудрость, обладая которыми ты сможешь освободиться от всех материальных страданий.  

1.5. Благословенный Господь сказал: “Поскольку твоя вера не разрушена поиском недостатков, Я сейчас открою тебе самое полное и тайное знание. Когда ты соединишь это знание с личной реализацией, то станешь полностью свободным даже от самого худшего неправильного деяния.

1.6. Теперь открою тебѣ, не находящему погрѣшностей (не любящему хулить), сокровеннѣйшее таинство, сопровождаемое глубокимъ ученіемъ, которое узнавши, освободишься ты отъ нещастія.

1.7. Благословенный сказал: 

Тебе, не осуждающему, Я объявлю эту сокровеннейшую Тайну, мудрость, соединенную с знанием, познав которую ты освободишься от греха.

1.8. Благословенный Господь сказал: 

Я возвещу тебе, незавидующему, самое сокровенное знание и осуществление знания, познав которое ты освободишься от зла.

1.9. Кришна.
Теперь тебѣ, возвышенному духомъ,
Я сообщу великое ученье,
Ту вѣчную и царственную мудрость,
Которую постигнувъ, ты на вѣки
Освободишься отъ грѣха и смерти,

1.10.  БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОД
Тебе говорю. Ты ведь зла не желаешь.
Поэтому слушай, ты тайну узнаешь

Мою сокровенную. Мудрое знанье
Той тайны от зла избавляет созданье.
1.1. Верховный Господь сказал: Я не открываю неверующим самую глубокую тайну трансцендентного знания и трансцендентного опыта. Познав её, ты освободишься от  страданий материального существования.  

1.2.  Теперь Я открою тебе, неосуждающему (непридирающемуся), эту самую сокровенную тайну, которая есть знание вместе с его реализацией. Познав все это, ты освободишься от всех несчастий.

1.3.  Всевышний Господь сказал:

— Сейчас Я дарую тебе, свободному от зависти и злости, это сокровенное таинство в форме беспримесной преданности, начинающейся с воспевания и обсуждения Моей трансцендентной славы, и совершения связующего божественного служения, — вплоть до непосредственного божественного восприятия Меня. Открыв это сокровенное тайну, ты достигнешь свободы от мирского бытия — свободы от всего зла, противостоящего преданности Мне.

1.4. Благой Господь сказал: — Теперь расскажу тебе, не злословящему, об этом самом тайном знании с распознанием, познав которое освобо дишься от зла.

1.5.  Благословенный сказал:

Тебе, независтливому, Я поведаю сокровеннейшую тайну, мудрость, познав которую, ты освободишься от пут материального существования.

1.16. «Теперь тебе, свободному от злобы, я открою это знание с его самыми тайными средствами достижения. Познавая это ты, избавишься от неблагоприятного.  
2.1. Царственное знание, царственная тайна, высшее очищение — въяве постижимо оно, с законом согласно, легко осуществить его. Оно — нетленно.

2.2.Царственна эта наука, царственна тайна; она очиститель наивысший,
Наглядна, доступна, закономерна, легко выполнима, вечна.

2.3. Это вечное знанье дхармично,
средь наук и средь тайн – как владыка;
оно всех чистотой наделяет.
Ты его без труда постигнешь.

2.4. Это знание - царь знания, самая сокровенная из тайн. Это - чистейшее знание, и, поскольку оно дает человеку живой опыт постижения природы своего «Я», оно является совершенной религией. Знание это вечно, и постижение его радостно.

2.5. Эта королевская тайна, царственное учение является высшим очистителем. Будучи праведным и вечным, оно может быть реализовано непосредственно.

2.6. Оно есть Царственное искусство, Царственное таинство, высокое и неоскверненное; ясное для зрѣнія, исполненное силы, неисчерпаемое и удобное къ исполненію.

2.7. То — царственная Наука, царственная Тайна, высочайший Очиститель; интуицией познаваемая, по мере возрастания праведности легко выполняемая, она сохраняется навсегда.

2.8. Это – царственное знание, царственная тайна, величайшая святыня, познаваемая через непосредственный опыт, не противоречащая закону, вечная, претворяемая с радостью.

2.9. То таинство божественной природы,
Исполненное силы очищенья.
Его познаютъ всѣ, кто въ сердцѣ носитъ
Свѣтъ истины и вѣры въ Всеблагого.

2.10.  Есть царское знанье, есть царская тайна,
Чистейшая, высшая. Необычайно

Она озаряет того, кем открыта,
Кто Дхарму свершает.

2.11. Самоосознание – царь всего знания, оно священно и его можно познать интуитивно с помощью праведности (дхармы), его легко практиковать и оно находится вне временных рамок

2.12. Это есть царственное знание, царственная тайна, наилучший очиститель; оно (т.е. это знание) без помех (т.е. напрямую) постигается, (оно) не противоречит священному закону, (оно) очень легко выполнимо, и неуничтожимо (вечно).

2.13.Знай, что это знание — высшая мудрость и наивысшее сокровище. Оно совершенно чисто и, хотя находится вне восприятия чувств, является объектом непосредственного восприятия (чувствами, занятыми в преданном служении Господу [бхакти]). Воистину это сущность и сила всех религий, его постижение радостно и в нем нет ничего бренного.

2.14.Это высший очиститель, царственная тайна, царственное знание, которое постигается непосредственным опытом и соответствует дхарме; оно легко осуществимо и вечно.

2.15. То — царственная наука, царственная тайна, высочайший очиститель. Непосредственным опытом постигаемая по мере возрастания праведности, она легко претворяема и даёт непреходящие плоды.

2.16. Это царственное знание самое тайное, лучшее и священное; оно может быть непосредственно пережито и исполнено добродетели. Оно может быть легко применимо и существует вечно.  
3.1.Люди, что не веруют в этот закон, о каратель врагов, не достигнув меня, возвращаются на путь смертного круговорота.

3.2. Люди, не верующие в этот закон, подвижник,
Не достигнув Меня, возвращаются путями самсары и смерти.

3.3. Вновь и вновь возвращаются люди,
на дорогу сансары и смерти;
это те, кто Меня не достигли
от неверия к этой дхарме.

3.4. Тем, кто занимается преданным служением, не обладая верой, никогда не достичь Меня, о покоритель врагов. Поэтому они возвращаются в круговорот самсары, снова и снова рождаясь и умирая в материальном мире.

3.5. Арджуна, люди, не обладающие искренней верой (шраддха) в эту дхарму, не реализуют Меня. Следовательно, после смерти они должны вернуться в бренный мир

3.6. Тѣ, которые измѣнили сей вѣрѣ, не обрѣтши меня, возвращаются паки въ сей міръ, жилище смерти.

3.7. Отрицающие это знание, о Парантапа, не достигнув Меня, возвращаются на путь этого мира смерти. 

3.8. Люди, не верующие в этот путь, не достигнув Меня, о победитель врагов, возвращаются в мир смерти.

3.9. Кто измѣняетъ этому ученью,
Тотъ возвратится снова въ воплощенье,
На землю, царство смерти и печали.

3.10. Другими забыта

Та Дхарма. Кто Дхарму свою отрицает,
В Сансаре, Меня позабыв, увязает.
3.11  О Арджуна, те, кто не верит в эту науку, не достигают Меня, постоянно возвращаясь в мир рождения и смерти.

3.12. О покоритель врагов! те люди, которые не имеют веры в это священное Учение, которые не соблюдают этот закон, - (те) не достигают Меня, а лишь бродят туда-сюда по путям гибельной сансары.

3.13.О покоритель врагов, человек, не имеющий веры в это сокровенное таинство наивысшей чистой любви ко Мне, не способен достичь Меня, бессмысленно мытарствуя в этом ужасном царстве смерти. 

3.14. Парантапа, люди, не имеющие веры в эту дхарму, не придя ко Мне, возвращаются на путь сансары и смерти.

3.15. Отрицающие это знание не достигают Меня и возвращаются к путям этого мира смерти.

3.16. О Парантапа! Те, у кого нет веры в эту дхарму, не достигают Меня, и они продолжают возвращаться в этот смертный мир.
4.1.Мною в непроявленном образе проникнут весь этот мир; во мне все существа имеют пребывание, но я не пребываю в них.

4.2. Мной в непроявленном виде распростёрт весь этот мир преходящий;
Все существа во Мне пребывают; Я же в них не пребываю.

4.3. Мною весь этот мир пронизан,
но не явлен миру Мой образ:
все живое во Мне существует,
но я, Партха, не в нем пребываю.

4.4.В Своей непроявленной форме Я пронизываю всю вселенную. Все существа пребывают во Мне, но Я - не в них.

4.5. Непроявленный, Я пронизываю всю Вселенную. Все существа пребывают во Мне. Тем не менее, Я не нахожусь во всех них.

 4.6.Весь міръ сей распространенъ мною въ невидимомъ моемъ образъ. Всѣ существа зависятъ отъ меня, но я отъ нихъ не завишу; и всѣ существа отъ меня независимы {И всѣ существа отъ меня независимы. -- Сія двусмысленность объясняется послѣдующимъ сравненіемъ воздуха въ еѳирѣ.}.

4.7. Мною — в Моем непроявленном виде — проникнут весь этот мир; все существа имеют корень во Мне, но Я не имею корня в них.

4.8.Мною в непроявленной форме пронизана вся эта вселенная; все существа пребывают во Мне, но Я не пребываю в них.

4.9.Міръ изъ моей природы распустился,
И въ немъ незримо, тайно я живу.
Всѣ существа лишь отъ меня зависятъ,
Но отъ твореній не завишу я:

4.10.Я в мире во всем не проявлен бываю,
Но все же Я все в этом мире рождаю.

 4.11.Вся Вселенная есть Моё проявление. Все существа зависят от Меня, а Я не завишу от них (потому что Я выше всех)
4.12. Вся эта вселенная пронизана Мною в Моей непроявленной форме; все существа находятся (живут) во Мне, но Я не содержусь в них!

4.13.Непроявленным образом Я пронизываю всю вселенную и всё непостижимо находится во Мне, в Моей всесознающей природе и форме, однако Я вне всего. 

4.14. Мною, в непроявленной форме, пронизана вся эта Вселенная. Все существа пребывают во Мне, а Я не пребываю в них.

4.15.Мною — в Моём непроявленном виде — проникнут весь этот мир. Все существа имеют корни во Мне, но Я не имею корня в них.

4.16. Весь этот мир заполнен Моими проявлениями, Мной непроявленным, и все элементы (земля, вода, огонь, воздух и эфир) пребывают во Мне; Я не в них.  
5.1.Но и не пребывают во мне существа; узри мою владычную йогу. Дух [сокровенный] мой, который есть начало существ, поддерживает существа, но не пребывает в существах.

5.2.Но и не пребывают во Мне существа, виждь Мою владычную йогу!
Не пребывая в существах, Я существ носитель; Я сам даю существам быванье.

5.3. И в то же время всё сотворённое находится вне Меня. Узри Моё мистическое могущество! Будучи опорой всех живых существ и пребывая всюду, Я не являюсь частью материального мироздания, ибо Я Сам - источник творения.

5.4. Теперь посмотри на таинство Моей божественной Йоги: воистину все существа не существуют во Мне, хотя Я порождаю и поддерживаю всё, что существует; но сам Я не содержусь в них.

5.5 Зри божественную связь мою. Творящій духъ мой содержитъ всѣ существа, но независимъ.

5.6  Но и не во Мне Одном корень всех существ; воззри на Мою Царственную Йогу! Поддерживая все существа, но не имея корня в них, мое Я не перестает их питать.

5.7  И все же существа не пребывают во Мне, узри Мое мистическое могущество! Моя сущность – источник всех сущего – поддерживает всех существ, но не пребывает в них.

5.8  Ихъ нѣтъ въ моей божественной природѣ,
(Постигни самъ глубокую ты тайну).
Творящій духъ мой все въ себѣ содержитъ,
Но отъ всего свободенъ я навѣки.
5.9. Живое хранит Атман Мой, проявляясь,
Источником жизни и Йогой являясь.

5.11.Взгляни на силу Моей божественной тайны: воистину, Я Творец и Хранитель всех существ, Я независим от них, как и они не зависят от Меня.
5.12. Но, вместе с тем, существа и не находятся во Мне, - увидь Мою божественную йогу! Я поддерживаю и порождаю все существа, но Моя высшая природа (Дух) не содержится в этих существах.

5.13. Однако все живые существа не пребывают во Мне. Лишь созерцай Мою непостижимую одновременно единую и отличную (ачинтйа-бхедабхеда) природу как совершенного, всемогущего, всесведущего Созидателя и Повелителя вселенной! Хотя Я являюсь поддержителем и хранителем всех существ, это Меня не затрагивает.

5.14.И все же существа не пребывают во Мне. Узри Мою вла дычную йогу! И не пребывает в существах Мой Атман, обе спечивающий бытие [всех] существ, которые появились благодаря ему.

5.15.Но и не во Мне все существа — воззри на Мою Божественную Йогу! Поддерживая все существа, но не имея корня в них, Моя Сущность составляет поддерживающую их силу. 

5.16. Те существа не прибывают во Мне. Взгляни на великолепие Моей йоги, несмотря на то, что являюсь покровителем всего созданного, и, несмотря на то, что являюсь создателем душ, Я не присутствую внутри них
6.1. Как пребывает постоянно в пространстве великий всепроникающий воздух, так, пойми, и все существа пребывают во мне.

6.2. Как всепроникающий великий Ветер всегда пребывает в пространстве,
Так все существа пребывают во Мне, постигни это.

6.3.Вездесущий великий ветер
непрерывно веет в эфире;
так и все существа, Арджуна,
вечным вихрем во Мне кружатся.

6.4. Знай же, что всё сотворённые существа покоятся во Мне так же, как могучий ветер, реющий повсюду, всегда остаётся в небе.

6.5. Всё творение, движущееся вокруг, обитает во Мне, подобно тому, как сильный ветер, дующий то там, то здесь, на самом деле покоится в пространстве (акаша).

6.6. Разумѣй, что всѣ существа покоятся во мнѣ, подобно, какъ могущественный воздухъ, который всюду проходитъ и вѣчно покоится въ еѳирномъ пространствѣ.

6.7. Подобно тому, как могучий ветер, носящийся всюду, коренится в Эфире, так и все сущее коренится во Мне; знай это.

6.8. Как могучий ветер, носящийся повсюду, остается всегда в эфире, так и все существа пребывают во Мне; постигни это.

5.9  Какъ движется въ пространствѣ безконечномъ
Могущественный воздухъ, не колебля
Пространство необъятное вселенной,
Такъ и въ моей природѣ совершенной
Міры живутъ, смѣняяся другими;
Но неподвиженъ я и неизмѣненъ.
5.10 Акаша недвижен, но движет все Ваю,
Творенья Я движу и их порождаю. 

5.11  Пойми, что все существа остаются во Мне (не контактируя со Мной и не вызывая реакций), также, как могучий ветер, который дует везде, вечно оставаясь в пространстве. 

5.12  Пойми это так: словно могучий и вездесущий ветер всегда пребывает (т.е. остается) в пространстве, - схожим образом  и все существа находятся во Мне. 

5.13  Хотя природа воздуха огромна и всеохватна, и он всегда заполняет любое пространство, однако воздух и пространство всегда остаются отличными друг от друга. Знай же, что подобно этому все живые существа пребывают во Мне. 

5.14  Знай: как сильный ветер, носящийся повсюду, остается всегда в пространстве, так все существа пребывают во Мне. 

5.15   Подобно тому, как могучий ветер, носящийся всюду, пребывает в пространстве, — так и всё сущее пребывает во Мне. Попытайся понять это!
5.16 Да будет известно, что подобно тому, как свободно странствующий великий ветер заключен в небе, так же все души (земля, вода, огонь, воздух и эфир) заключены во Мне.
7.1 Все существа, о сын Кунти, идут в мою природу по окончании эры, и в начале эры я снова их из себя исторгаю.  

7.2  Все существа в конце кальпы входят в Мою природу, Каунтея,
Я произвожу их снова в начале кальпы.

7.3  К Моей пракрити вечной все твари
устремляются с гибелью мира;
когда ж новый век мира приходит,
Я их вновь из себя порождаю.

7.4  О сын Кунти, в конце каждой калпы всё материальное мироздание входит в Мою природу, а в начале следующей Я Своей энергией вновь создаю его.

7.5  Арджуна, в конце кальпы (цикл эпох) все существа возвращаются в Мою пракрити. В начале следующей кальпы Я порождаю их всех снова.

7.6  Въ концѣ періода Калпъ {Калпъ, то же, что и день Брамы, или тысяча обращеніи Йуговъ. Самое слово значитъ образованіе.} всѣ существа, о сынъ Кунту! возвращаются къ моему первоначальному источнику; въ началѣжъ другаго Калпа творю я всѣхъ ихъ паки.

7.7  В конце мирового проявления, о Каунтея, все существа поглощаются Моей низшей Природой; при начале новой Кальпы Я снова произвожу их Моей Эманацией.

7.8 О сын Кунти, в конце кальпы все существа входят в Мою природу, а в начале следующей кальпы Я снова возрождаю их.

7.9  Когда кончается періодъ Кальпы,
Всѣ существа къ источнику творенья,
Къ моей единой сущности приходятъ;
И снова возвращаю я ихъ къ жизни

7.10 В конце всех времен прекращая движенье,
Пракрити закончит свое проявленье.

Я, Бог, порожденное уничтожаю.

7.11  Все существа погружаются в Мою Ади Пракрити (первичную материальную Природу) в конце цикла из 311 триллионов солнечных лет, о Арджуна, а затем, в начале   нового цикла, Я творю их вновь

7.12  О Каунтея, в конце кальпы (периода) все существа уходят обратно в Мою пракрити (т.е. они поглощаются ею); и Я творю их снова в начале новой  кальпы.

7.13  О сын Кунти, во время разрушения вселенной бесчисленные существа поглощаются Моей иллюзорной энергией, известной как майа. В начале нового тысячелетия Я создаю различные существа снова.

7.14  Каунтея, в конце кальпы все существа входят в Мою природу, а В начале [следующей] кальпы Я снова возрождаю их.

7.15  В конце Кальпы, о Каунтея, все существа* поглощаются Моей пракрити. В новой Кальпе Я произвожу их снова.

7.16 О Каунтея! Все существа достигают Моего собственного Состояния Бытия в конце кальпы, и Я снова творю мироздание в начале кальпы. 

7.17  Опираясь на свою природу, снова и снова я исторгаю весь этот сонм существ, перед властью природы безвольных.

7.18  Пребывая вне собственной природы, Я произвожу снова и снова
Всё множество этих существ, помимо их воли, по воле природы.

7.19  Я рождаю снова и снова
всех существ неисчетные толпы,
в своей пракрити их зачиная,
их, бессильных. Моею силой.

7.20  Весь космос находится в Моей власти. Послушный Моей воле, он сам собой возникает снова и снова, а в конце каждой калпы по Моей воле гибнет.

7.21 С помощью оживления своей пракрити, Я повторно создаю бесконечное разнообразие всех существ, которые являются субъектами по отношению к принципам Моей природы.

7.22  Я насаждаю себя въ собственную мою натуру, и творю паки и паки сіе собраніе существъ, цѣлое, изъ силы натуры, безъ силы {Цѣлое изъ силы натуры, безъ силы. -- Сіе мѣсто согласно съ ученіемъ о сліяніи трехъ Гуновъ, или качествъ, во всѣ наши дѣйствія.}.

7.23  Скрытый в Природе, которая произошла от Меня же, ее силою Я снова и снова произвожу это множество беспомощных существ.

7.24  Владычествуя над Своей природой, Я снова и снова возрождаю все это множество беспомощных существ силой природы. 

7.25  Могущественнымъ словомъ созиданья;
И творческою силою моею
Даю Пракрити новое движенье,
И волею всесильною я снова
Развертываю формы и явленья. 

7.26   Я жизнь создаю и ее возрождаю. 

7.27  Я снова и снова творю бесчисленное множество существ, с помощью моей материальной Природы (пракрити или майи). Эти существа находятся под контролем трёх факторов (гун) материальной Природы (пракрити). 

7.28 Управляя Моей пракрити, Я творю (т.е. выпускаю) снова и снова все это множество существ, которые бессильно (т.е. беспомощно) повинуются власти своей натуры (т.е. гунной природы). 

7.29  Посредством Моей энергии иллюзорной материальной природы Я вновь и вновь воссоздаю все формы жизни согласно той природе, которой они обладают, и которая соответствует результатам их корыстной деятельности и их устремлениям с прошлых веков. 

7.30 Утверждая свою природу, я вновь и вновь воссоздаю все это множество существ — помимо их воли,по воле природы. 

7.31  Входя в Мою пракрити, Я создаю вновь все существа, их — бессильных — Своею Силой. 

7.32   Бездействующий по Моей истинной природе и также свободный от принудительной силы Моей истинной природы, Я снова и снова являюсь причиной образования структуры всех душ (т.е. земли, воды, огня, воздуха и эфира).

7.33  И меня те деяния не связывают, о Завоеватель богатств, в бесстрастии пребывающего, к тем деяниям не пристающего.

7.34 Не связывают Меня эти действия, Дхананджая:
Я остаюсь безучастен, к делам не привязан.

7.35  Но не сковывают, Дхананджая,
Меня действия узами кармы;
их свершая, Я к ним не привязан,
словно зритель – всегда безучастен.

7.36  О Дхананджая, всё это никак не связывает Меня. Находясь в стороне от этой материальной деятельности, Я остаюсь как бы непричастным к ней.

7.37  На Меня самого не влияют эти действия (Моей пракрити), поскольку Я являюсь беспристрастным свидетелем всего.

7.38  Такія дѣла не ограничиваютъ меня; ибо я подобенъ сидящему вдали непріемлющему участія въ сихъ дѣлахъ.

7.39  И не связывают, о Дхананджая, эти действия Меня, пребывающего в бесстрастии, непривязанного к действиям.

7.40  Все эти действия, о Дхананджая, не связывают Меня, ибо Я безучастен и не привязан к этим действиям.

7.41  Не связанъ я твореньями своими,
Ни волею, ни жаждой созиданья;
Мой духъ творитъ, но не мѣшаетъ это
Въ самомъ себѣ покоиться мнѣ вѣчно.

7.42 Неявлен Мой Дух, но Он жизнь порождает.
При этом мир бренный на Дух не влияет.

7.43  Эти акты творения не связывают Меня, о Арджуна, потому, что Я сохраняю независимость и непривязанность к ним.

7.44  Но, о Дхананджая, эти действия (творение етс) не связывают (кармой) Меня, так как Я остаюсь (как бы) незаинтересованным в них, и непривязанным к ним.

7.45  О завоеватель богатств, Я полностью непричастен и отстранен от плана эксплуатации, и поэтому деятельность по управлению вселенной — творение, поддержание и разрушение — Меня не затрагивает.

7.46  И, Дхананджая, эти действия не сковывают Меня, остающе гося отстраненным, не привязанного к этим действиям.

7.47 И не связывают эти действия Меня, пребывающего в бесстрастии, непривязанного к действиям! 

7.48 О Дхананджай! Меня, лишенного привязанности к карме и предстающего  безразличным, не связывает та карма.
7.49  Под моим надзором природа рождает движущееся и недвижное; по этой причине, о сын Кунти, и вращается мир.

7.50  Подвижное и неподвижное под Моим наблюденьем производит природа,
По этой причине вращается преходящий мир, Каунтея.

7.51  Под Моим наблюденьем природа
неживое с живым рождает;
такова здесь причина, чьей силой
колесо обращается мира.

7.52  Будучи одной из Моих энергий, о сын Кунти, материальная природа действует под Моим присмотром, производя на свет все движущиеся и неподвижные существа. Под её началом мироздание снова и снова возникает и уничтожается.  

7.53  С помощью Моего присутствия элементы природы порождают всё, что движется и всё, что является неподвижным. И, таким образом, Арджуна, мир периодически сменяется.

7.54  Чрезъ надзираніе мое Натура производитъ и движимое и недвижимое. О Архунъ! сей есть источникъ разрѣшенія вселенной {Сей есть источникъ, -- то есть, надзираніе Всевышняго Существа.}.

7.55 Под Моим началом Природа высылает движущееся и неподвижное; вот отчего, о Каунтея, вращается вселенная. 
7.56  Под Моим наблюдением природа производит подвижные и неподвижные существа; поэтому, о сын Кунти, вращается этот мир.

7.57  Мой духъ — законъ, и силою закона
Всѣ вещи возникаютъ и во мракѣ
Небытія скрываются на время.
Онъ есть источникъ вѣчнаго движенья. 

7.58   Нетленное, тленное Я порождаю.
Я мир создаю, и его Я вращаю. 

7.59  Божественная кинетическая энергия (майя) с помощью материальной Природы (пракрити) создаёт одушевлённые и неодушевлённые предметы под Моим контролем, и таким образом творение продолжается, о Арджуна

7.60  Под Моим (беспристрастным) надзором пракрити производит мир движущихся и неподвижных вещей, - по этой причине, о Каунтея, мир не перестает вращаться. 

7.61  О Каунтейа, Моя иллюзорная энергия согласно Моим указаниям порождает мир движущихся и неподвижных существ. И так как всё сотворенное подвержено разрушению, вселенная воссоздается снова и снова. 

7.62  Под Моим надзором природа порождает [всё] движущееся и неподвижное. Каунтея, по этой причине вращается Вселенная. 

7.63  Под Моим началом пракрити рождает движущееся и неподвижное. Вот отчего, о Каунтея, функционирует это космическое проявление. 

7.64  О Каунтейя! Это Моя истинная природа, которая руководит созданием подвижного и неподвижного; вот почему этот мир меняется различными путями. 
 
7.65  Принявшего человеческий образ презирают меня заблуждающиеся, не ведая моего высшего бытия великого владыки существ.

7.66  Безумцы Меня презирают, принявшего человеческий образ,
Не ведая Моей Высшей Сути, великого Владыки мира.

7.67  Такова Моя высшая сущность
всех владыки существ; но невежды
презирают Меня в смертном теле,
этой сущности вечной не зная.

7.68  Глупцы смеются надо Мной, когда Я прихожу в материальный мир в облике человека. Им неведома Моя духовная природа верховного повелителя всего сущего.

7.69  Глупые люди не видят дальше физического феномена. Таким образом, они не замечают Мою истинную природу, которая является Богом всего.

7.70  Буи, не познавшіе высочайшей и божественной натуры моей, какъ обладателя всѣхъ существъ, презираютъ меня въ семъ человѣческомъ образъ, уповая на злое, діавольское и обманчивое начало въ нихъ.

7.71  Безумцы презирают Меня, когда Я облекаюсь в человеческий образ, не ведая Моей высшей природы, великого Владыки всего сущего; 

7.72  Глупцы пренебрегают Мной, когда Я принимаю человеческий образ, ибо они не знают Моей высшей сути как великого Владыки всех существ.

7.73  Въ самомъ себѣ божественную сущность
Не познаютъ невѣжды, уповая
На дьявольское злое обольщенье,
Обманъ страстей и ощущеній плоти. 

7.74   Безумцы, не видя Меня в человеке,
Его презирают и гибнут навеки. 

7.75 -12.11  Невежды презирают Меня, когда Я появляюсь в человеческой форме, потому что они не знают Моей трансцендентной природы Господа всех живых существ (и принимают Меня за обычного человека), их надежды, действия и знания ложны, а качества невежественны и демоничны (тамасик), так что они не могут познать Меня

7.76  Не ведая Моей высшей природы, - (природы) Господа всех существ, - глупцы пренебрегают Мной, принявшим человеческий облик. 

7.77  Неспособные понять Мой в высшей степени прекрасный и вечный человеческий облик, невежественные люди оскорбляют Меня, Верховного Повелителя всех живых существ, считая простым смертным. 

7.78 Глупцы, не знающие Моего высшего положения Великого Владыки существ, презирают Меня, принявшего человече ский облик. 

7.79  Безумцы пренебрегают Мною, встречая Меня в человеческой телесной форме, ибо не ведают Моей Высочайшей Божественной Сути! 

7.80  Глупцы, которые не знают Моего изначального присутствия, пренебрегают Мной, истиной опорой человеческой жизни, Махешварой, Верховным Господом всех существ. 
7.81 Тщетны надежды, тщетны деяния, тщетны знания их, неумных, бесовской и демонской обманной природе предавшихся.

7.82  Тщетны надежды, тщетны дела неразумных, их знание тщетно:
Они предались заблудшей природе ракшасов и асуров.

7.83  Их надежды и действия тщетны,
тщетно знание разумом бедных;
по природе своей они лживы,
словно ракшасы или асуры.

7.84  Заблудшие и сбитые с толку, они придерживаются демонических, безбожных взглядов, и потому их надежды на освобождение никогда не сбываются, а все их попытки преуспеть и обрести знание постигает крах.  

7.85  Итак, введённые в заблуждение собственной самоозабоченностью (эго), их знания являются поверхностными. Их знание поверхностно; их жизнь гибельна и полна неправильных действий. Их работа и надежды напрасны.

7.86  Надежда ихъ тщетна, тщетны старанія, тщетна мудрость, и они не имѣютъ разсудка. Напротивъ того люди высокаго ума, уповающіе на Божественныя ихъ свойства, познаютъ, что я превыше всѣхъ существъ и невредимъ, и служатъ мнѣ сердцемъ не совращаемымъ иными богами {Иными богами. -- Вездѣ, гдѣ употребляется въ семъ переводѣ слово боги, разумѣются подъ онымъ подчиненныя невещественныя существа.}.

7.87  С тщетными надеждами, с пустыми делами и пустым знанием, лишенные разума, они разделяют лживую, животную, демоническую природу.

7.88  Тщетны надежды, тщетны дела и тщетно познание неразумных, обладающих демонической, безбожной, лживой природой.

7.89 Надежды ихъ и всѣ старанья тщетны;
Ихъ разумъ помраченъ и тщетна мудрость.
7.90   Надежду и долг свой они позабыли
И в Асуров этим себя превратили. 

7.91  (см. выше) 

7.92  Тщетны надежды, тщетны дела, тщетно знание неразумных (обманутых майей), предавшихся лживой демонической природе. 

7.93  Такие глупцы наполнены пустыми надеждами и мечтами в свои тщетные планы призрачного счастья и бесполезным поиском так-называемого знания. Полностью лишенные всего благоразумия, они приобретают друзей невежественной и страстной природы, и это погружает их в тьму иллюзии. 

7.94  Подчиняются демонической, безбожной, вводящей в за блуждение природе неразумные — те, чьи надежды тщетны, дела напрасны, а знание бесполезно. 

7.95  Они — заблудшие в вере, заблудшие в делах, заблудшие в знаниях, зашедшие в тупик, демонические, предавшиеся лжи! 

7.96  Те, с бесцельными надеждами, бесполезной кармой и пустым знанием, склоняются к демоническим и порочным качествам, которые приводят к рассредоточению ума и заблуждению. 
7.97  Великие же духом, о Партха, божественной природе преданные, чтут меня безраздельно всею душою, зная меня как нетленное начало существ.

7.98 Махатмы же, Партха, прибегая к божественной природе,
Меня почитают нераздельной мыслью, непреходящее Начало Существ постигнув.  

7.99  Но Меня почитают махатмы,
богоравной природой сияя,
видя вечный существ источник
лишь во Мне, на иное не глядя.

7.100  О сын Притхи, те же, кто свободны от заблуждений, великие души, находятся под покровительством божественной природы. Они служат Мне с любовью и преданностью, ибо знают, что Я - Верховная Личность Бога, изначальная и неистощимая.  

7.101  Но великие души (махатмы) видели Мою истинную природу и обрели в ней убежище. Они осознали, что Я являюсь источником всего, и поклоняются Мне с сосредоточенной преданностью.

7.102 Люди ведущіе жизнь суровую и многотрудную приходятъ предъ меня смиренно и приклонившись къ землѣ, прославляя вѣчно имя мое, и они постоянно посвятили себя служенію моему; 

7.103 Воистину, о Партха, Великие Души, разделяющие Мою Божественную Природу, познав Меня неколеблющимся умом, поклоняются Мне, непреходящему Источнику всего сущего. 

7.104  Но великие души, принявшие прибежище божественной природы, поклоняются Мне неизменно, познав Меня как неисчерпаемый источник всех существ.

7.105  Высокій умъ магатмъ великихъ ищетъ
Прибѣжище въ божественномъ началѣ,
Меня всего превыше почитая,
Иными не плѣняяся богами, 

7.106   Махатман природу Мою созерцает,
В спокойном уме он Творца ощущает.\ 

7.107  Однако, великие души, обладающие божественными качествами о Арджуна (см. 16.01-03), знают Меня как неизменного, истинную причину творения и поклоняются мне с чистым сердцем и преданностью. 

7.108 Те же, о Партха, благородные, возвышенные Души, которые обладают божественными качествами, - (те) беззаветно поклоняются Мне одному, - зная Меня, как непреходящий источник всего сущего. 

7.109  О Партха, однако возвышенные души принимают прибежище в божественной и богосознающей природе. С чистым сердцем они оказывают исключительное служение Мне — Кришне, обладающим человеческим обликом, — зная, что эта Моя форма вечна и является первоисточником всех живых существ. 

7.110  Но, Партха, великие души, нашедшие опору в божествен ной природе, поклоняются Мне, не отвлекаясь умом, зная Непреходящее Начало существ. 

7.111   А Махатмы, о Партха, выйдя из Моей Божественной майи, — служат Мне целеустремлённо, зная Меня как Неисчерпаемый Источник Творений! 

7.112  О Партха! Но великие души, находящие прибежище в божественном самоприсутствии, видят во Мне вечный источник всех душ, Нерушимую Сущность, и поклоняются Мне неразделенным умом. 

7.113  Вечно славящие меня и стремящиеся [ко мне], твердые в обетах и преклоняющиеся с преданностью, постоянно сопряженные почитают меня.

7.114  Подвижники, твёрдо держась обетов, непрестанно Меня прославляя,
Мне поклоняются, Партха, верные бхакты благоговейно Меня почитают.

7.115 Постоянно тверды в обетах,
те подвижники, йоги достигнув,
своей бхакти Меня почитают,
чистым сердцем хвалу воздавая.

7.116  Неустанно прославляя Меня, служа Мне с великой решимостью, падая ниц передо Мной, эти великие души всегда поклоняются Мне с любовью и преданностью.

7.117  Поскольку они борются за высшее с постоянным упорством, их решимость является твёрдой. Они придерживаются своих обетов и смиренно преклоняются предо Мной. Наполненные преданностью, они постоянно воспевают Мою славу.

7.118 -15.7Всегда превознося Меня, стойкие в подвигах и обетах, простираясь передо Мной, всегда уравновешенные, они поклоняются Мне с любовью. 

7.119  Постоянно воспевая Мою славу, подвизающиеся, твердые в обетах, простирающиеся передо Мной, они всегда поклоняются Мне с любовью и преданностью.

7.120   И сердцемъ служитъ духу моему.
Живущіе въ трудахъ ко мнѣ приходятъ
И кланяются мнѣ и прославляютъ
Великое божественное имя;

7.121  С любовью подвижник Меня превозносит,

7.122  Личности, обладающие решимостью, поклоняются Мне с твёрдой преданностью, воспевая Мою славу и пытаясь достичь Меня, простираясь ниц предо Мной, выражая свою преданность.  

7.123  Постоянно прославляя Меня, и прилагая правильные усилия, эти люди, твердые в своих обетах (яма и нияма), поклоняются Мне, почитают Меня, навсегда предавшись Мне. 

7.124 Независимо от чистоты или нечистоты времени, места и обстоятельств, такие великие души постоянно поглощены воспеванием и обсуждением славы Моего святого имени, облика, качеств, игр и атрибутов. Они внимательны к окончательным и подлинным описаниям Моей природы, индивидуальности и Моих экспансий, и строго следуют правилам и предписаниям для принятия святого имени и соблюдения святых дней, таких как Экадаши. 

7.125  Следуя всем этим практикам преданности, начиная с предложения Мне смиренных поклонов, страстно жаждущие вечных взаимоотношений со Мною в будущем, эти преданные поклоняются Мне, посвящая себя трансцендентному преданному служению Мне. 

7.126  Постоянно прославляющие Меня и целеустремленные, твердые в обетах и простирающиеся ниц [передо Мной], всегда сосредоточенные, они поклоняются Мне с религиозной преданностью. 

7.127 Одни из них, всегда прославляя Меня, горячие в своём стремлении ко Мне, — просто почитают Меня с любовью. 

7.128  Они поклоняются Мне с чувством преданной любви, усердно прославляя Меня, постоянно оставаясь верными своим обетам, взывая ко Мне, пребывая в вечном единении.

7.129  И другие, мне жертву знания приносящие, почитают меня как единого [либо] раздельно, как во все стороны обращенного многообразно.

7.130  Также иные в жертву Мне мудрость приносят;
Как Единого, многочастно-раздельного, как вездесущего Меня почитают.

7.131  Совершением жертвы знанья
почитают Меня иные
как единого, многообразно
обращенного к миру предметов.

7.132 Другие, те, чья жертва состоит в обретении знания, поклоняются Верховному Господу как тому, кто является единым и неделимым, кто распространяет Себя во множество образов и принимает вселенскую форму.  

7.133  Другие, идущие по пути джнаны (мудрость), поклоняются Мне с помощью подношения плодов своего знания. Таким образом, они воспринимают Меня и как Единого, и как множественного. Куда бы они ни смотрели, они всюду видят Моё лицо.

7.134  но другіе служатъ мнѣ, поклоняясь мнѣ, котораго лицо всюду обращенно, поклоненіемъ мудрости, совокупно, порознь, въ различныхъ образахъ.

7.135 Другие также, принося в жертву мудрость свою, поклоняются Мне, как Единому, Многообразному и Вездесущему.

7.136  Другие, жертвуя жертвой знания, поклоняются Мне как Единому, как разделенному многими путями и как всепроникающему.

7.137 Но и другіе служатъ мнѣ всечасно,
Мнѣ поклоняясь въ мудрости, а также
Во всѣхъ вещахъ и существахъ вселенной.

7.138  И мудрые люди Мне жертву приносят.

Меня, как Единого, видят повсюду.
7.139   Некоторые поклоняются Мне, приобретая и распространяя самопознание. Другие поклоняются Бесконечному, как Единому Началу во всём (недвойственность) или как Господу всего (двойственность) или другими способами. 

7.140  А иные также, предлагая (принося) Мне жертву мудрости, поклоняются Мне как единому, как различному, и как многообразно-разделенному вездесущему (всепроникающему). 

7.141  А  из тех, кто поклоняется на пути знания, одни сознают свое собственное единство со Мной, другие сознают единство различных деват со Мной, тогда как третьи сознают единство Моей вселенской формы со Мной. Так, различными путями, они поклоняются Мне одному. 

7.142  И другие, осуществляющие жертвоприношение при помо щи «жертвы знания», тоже поклоняются Мне, всюдуликому, многообразно [представленному] посредством единства и разделенности. 

7.143  Другие же, жертвуя жертвой мудрости, — почитают Меня как Единого и Многообразного, присутствующего всюду. 

7.144  Некоторые поклоняются Мне с чувством единства посредством гьян-ягьи. Иные поклоняются Мне, лику мира, различными способами с чувством обособленности.  

7.145   Я — обряд, я — жертва, я — возлияние предкам, я — священная трава, я — святое слово, я — жертвенное масло, я — огонь, я — в него приношение.

7.146  Я приношение жертвы, Я жертва, Я возлияние предкам,
Я корни, Я мантра, Я чистое масло, Я огонь, возношенье;

7.147  Жертва – Я, Я – ее совершенье,
возглас "свадха", священная куша,
заклинание, чистое масло,
Я – огонь, Я – в него приношенье.

7.148  Но ведический обряд, жертвоприношение, подношения предкам, целебная трава и трансцендентный гимн - все это Я. Я - масло, огонь и то, что приносится в жертву.

7.149 В религиозных действиях Я являюсь самим ритуалом, жертвоприношением и подношением. Я являюсь самой сильнодействующей травой и священным звуком (мантра). Я являюсь также чистым подношением, огнём, которому всё предаётся, и тем, кто принимает это.

7.150  Я есмь жертвоприношеніе; я есмь богопочитаніе; я есмь ароматы; я есмь призываніе; я есмь обрядъ отправляемый для душъ предковъ; я есмь запасъ; я есмь огонь, 

7.151 Я — приношение; Я — жертва; Я — дары предкам; Я — зажигающая трава; Я — мантра; Я — также и масло, и огонь, и самое жертвоприношение.

7.152  Я – ритуал, Я – жертвоприношение, Я – приношение предкам, Я – целительное растение, Я – мантра, Я – очищенное масло, Я – огонь, Я – подношение.

7.153  Я — жертва; я — молитва и служенье;
Я — ароматъ, умершихъ почитанье;
Я — алтаря огонь, хранитель свѣта;

7.154  Я жертва всех жертв, в жертве каждой пребуду. 

7.155   Я есть обряд и Я есть жертва, Я есть подношение и Я есть трава, Я есть мантра и Я есть очищенное масло, Я есть огонь и Я есть приношение. Я поддерживаю Вселенную, 

7.156  Я - ритуальное (ведическое) действие, Я - жертва, Я - дары предкам, Я - жертвенная трава, Я - мантра, Я - очищенное (жертвенное) масло, Я - огонь, Я - принесение (жертвы). 

7.157  Я — ведическое жертвоприношение Джйотиштома и пять жертвоприношений деватам вселенной, как предписано в Смрити-писаниях. Я — подношение предкам, благоприятное предложение осеннего урожая и мантра. Я — ингредиенты для жертвопиношения, такие как топленое масло; Я — священный огонь и само совершение жертвоприношения. 

7.158 Я ритуал, Я жертва, Я подношение предкам, Я растение, Я мантра, Я топленое масло, Я огонь, Я возлияние. 

7.159  Я — жертвенность! Я — жертва! Я — также и масло, и огонь, и приносимые дары! 

7.160   Я - жертва, Я – жертвенное поклонение, Я – подношение, Я - лекарство, Я – заклинание, Я – очищенное масло, Я – огонь и акт подношения.

7.161  Я — отец этого мира, и мать, и устроитель, и прародитель, я — познаваемое, очищающее, слог Ом, гимн, песнопение и жертвенное речение.

7.162 Я этого мира Отец, Мать, творец, предок,
Я предмет познанья, слог АУМ, очиститель, Риг, Сама, Яджур;

7.163  Мира этого мать и отец Я,
Я – опора его, прародитель,
тех кто знает Меня, – очищенье,
Я – слог ОМ, Я – Рик, Саман, Яджус.

7.164  Я отец и мать этой вселенной, её опора и прародитель. Я цель познания, очистительная сила и слог ом, а также «Риг-веда», «Сама-веда» и «Яджур-веда».

7.165  Я прихожусь отцом и матерью для всей вселенной. Я являюсь также самым древним прародителем. Я - тот, кто даёт тебе результаты твоих действий (карму). Я - тот, кого следует знать. Я - очиститель, звук ОМ. Я являюсь самыми священными писаниями.

7.166  и я есмь отецъ и мать сего міра, прародитель и хранитель. Я есмь единый святый достойный быть знаемъ; таинственная фигура Омъ! Рикъ, Самъ и Йажуръ Ведъ {Ведъ. Слово Ведъ значитъ ученость. Сіи священныя Индійскія книги, которыхъ числомъ четыре, почитаются написанными по откровенію изъ четырехъ устъ Брамы. Примѣчанія достойно то, что Кришна упоминаетъ только о трехъ первыхъ, по чему можно догадываться, что въ его время было ихъ только три, а не болѣе.};

7.167 Я — Отец вселенной, Мать Вседержатель, Предок, непознанный Источник Святости, Священное Слово, а также три Веды.

7.168  Я – Отец этой вселенной, Мать, опора, прародитель; Я – познаваемое, очищающий слог ОМ. Я также Риг, Сама и Яджур Веды.

7.169  Отецъ и мать я всѣхъ, кто существуетъ:
Я есмь единый почести достойный,
Таинственное слово „Омъ“ въ молитвѣ,
Я въ Ведахъ — Ригъ, и Саманъ, и Яджура; 

7.170   Отец Я и Мать и Опора вселенной,
Родитель всего, слог молитвы священный. 

7.171 -18.11.  Я отец, мать и дед. Я объект познания и священный слог Ом, Я Риг, Яджур и Сама Веда. Я цель, хранитель, Господь, свидетель, обитель и убежище, Я друг, Я происхождение и разрушение, основание и фундамент, я неизменное семя

7.172 Я - отец этого мира, его (т.е. мира) мать, опора и предок; Я - предмет (т.е. объект, цель) всего знания, Я - очиститель, Я - слог ОМ, а также Я - Риг, Сама и Яджур (Веды). 

7.173  Я отец этой вселенной и мать, воздаятель плодов всех поступков, предок и цель всего знания. Также Я являюсь священным слогом Ом, Риг, Сама и Йаджур Ведами. 

7.174  Я отец этой Вселенной, мать, создатель, прародитель, объект познания, очиститель, слог «Ом», Ригведа, Самаведа и Яджур веда, 

7.175  Я — Отец вселенной, Мать, Опора, Творец, Всецельное Знание, Очиститель, мантра АУМ! Я — также Риг, Сама и Яджур Веды! 

7.176   Я сам отец и мать, покровитель и прародитель этого мира; священный Омкар, который следует познать – это Я. Я сам есть Ригведа, Самведа и Яджурведа. 

7.177  Я — убежище, кормилец, властелин, свидетель, обитель, защита, друг, происхождение, растворение, местопребывание, сокровище, нетленное семя.

7.178  Путь, Супруг, Владыка, Свидетель, Покров, Друг, Обитель,
Возникновенье, Исчезновенье, Опора, Сокровище, Вечное Семя;

7.179  Цель, держава, владыка, свидетель,
Я – жилище, прибежище, друг Я.
Я – рожденье, устойчивость, гибель,
Я – сокровище, вечное семя.

7.180  Я - цель и хранитель, повелитель и свидетель, обитель, прибежище и самый близкий друг. Я - созидание и разрушение, основа всего сущего, место успокоения и вечное семя

7.181  Я - цель. Я поддерживаю всё. Я - Бог, свидетель, обитель, убежище, друг, начало и конец. Я - основание, местопребывание бесконечного сокровища и нерушимое семя (Творения).

7.182  я есмь путь добра, укрѣпитель, творецъ, свидѣтель, мѣсто успокоенія, прибѣжище и другъ. Я есмь рожденіе и разрушеніе; мѣсто, гдѣ всѣ существа полагаются, и неизчерпаемое сѣмя всея натуры. 

7.183 Я — Путь, Супруг, Господин, Свидетель, Обитель, Убежище, Возлюбивший, Начало, Распадение, Основание, Сокровищница, непреходящее Семя.

7.184  Я – цель, хранитель, Владыка, свидетель, обитель, прибежище, друг, начало и исчезновение, основа, сокровищница и непреходящее семя.

7.185  Я — путь добра, творецъ и укрѣпитель,
Судья, свидѣтель, всѣхъ успокоенье,
Прибѣжище и другъ я человѣка.
Начало и конецъ я всѣхъ твореній;
Я — сѣятель и сѣмя всей природы; 

7.186   Движенье Я, Друг, Царь, Свидетель, Обитель,
Начало, Конец, Основанье, Спаситель. 

7.187 (см. выше) 

7.188  Я - цель (результат), питающий (поддерживающий), Господь, свидетель, обитель, убежище, друг, источник и конец (пралайя), основание, сокровищница, и неуничтожимое семя. 

7.189  Воистину, Я — цель каждого, поддерживающий, контролирующий, наблюдающий, прибежище, хранитель и бескорыстный доброжелатель. Я творение, разрушение и поддержание. И, как вечная Высшая Личность, Я — первоисточник и семя. 

7.190  путь, повелитель, господин, свидетель, обитель, прибежище, друг; [Я] исток и конец мира, [его] местопребывание и вме стилище, непреходящее семя. 

7.191   Я — Цель, Возлюбленный, Владыка, Свидетель, Обитель, Убежище, Любящий, Начало, Конец, Основа, Сокровищница, Неистощимый Источник! 

7.192  Я сам есть предназначение, наблюдающий Господь, который хранит и обитель каждого, друг, достойный (ему) покориться, мироздание, опора и глобальное разрушение. Я нетленное семя.  

7.193  Я опаляю зноем, я удерживаю и изливаю дождь. Я — бессмертие, я же — и смерть, Сущее и He-Сущее, о Арджуна.

7.194  Я задерживаю и посылаю дождь, Я пламенею;
Я бессмертие, смерть, Я бытие, небытие, Арджуна.

7.195  То, что жжет, – Я, и что увлажняет,
Я – преграда, и Я – излиянье,
смерть, бессмертие – Я, Я – сущее
и не-сущее также, Арджуна.

7.196 О Арджуна, это Я дарую тепло, посылаю и останавливаю дожди. Я - бессмертие и Я - олицетворённая смерть. И материя, и дух покоятся во Мне.

7.197  Я являюсь жаром. Я - тот, кто сдерживает дождь или посылает его. Я являюсь одновременно бессмертием и смертью. Я также то, что есть, и чего нет.

7.198   Я есмь солнечное сіяніе и дождь; я и (къ себѣ) привлекаю и пускаю (отъ себя). Я есмь смерть и безсмертіе; я есмь сущность и несущность.

7.199 Я — даю тепло; Я — задерживаю и насылаю дождь; Я — бессмертие, а также смерть; Я — бытие и небытие, о Арджуна.

7.200  Я даю тепло, Я удерживаю и посылаю дождь, Я – бессмертие и смерть, Я – бытие и небытие, о Арджуна.

7.201  И свѣтъ даю свѣтиламъ я небеснымъ,
И посылаю влагу я на землю;
Я — вѣчное безсмертіе и смерть,
И — сущность сокровеннѣйшая, Сатъ — я,
И Асатъ, откровенная природа. 

7.202  Тепло Я даю, дождь на вас насылаю,
Причиной Я засухи также бываю,

Я также бессмертие, смерть Я к тому же,
Я Сат и Асат, Я во всем в мире нужен. 

7.203  Я источник тепла. Я посылаю и останавливаю дождь. Я бессмертие и смерть. Я также абсолютное (сат или акшара) и преходящее (асат или кшара), о Арджуна

7.204  Я даю тепло, Я удерживаю и проливаю дождь, Я есть бессмертие, а также смерть, Я есть бытие и небытие, о Арджуна. 

7.205 О  Арджуна, как солнце Я согреваю летом, а в сезон дождей Я посылаю достаточно дождя и своевременно прекращаю его. Несомненно, Я — освобождение и смерть, и все грубое и тонкое. 

7.206 Арджуна, Я согреваю; Я удерживаю и посылаю дождь; Я смерть и бессмертие, бытие и небытие. 

17.2. Я — даю тепло! Я — задерживаю и высылаю дождь! Я — Бессмертие, а также смерть! Я — Проявленное и Непроявленное, о Арджуна! 
17.3. Я согреваю, Я накапливаю дожди, а затем проливаю их, и, о Арджун, Я смерть, реальность и иллюзия.  


20.1. Ведающие тройственное знание, пьющие сому, очистившиеся от грехов, принося мне жертвы, молят о пути на небо. Святого мира Индры бессмертных достигнув, вкушают они на небесах небесные радости богов.  

20.2. Знатоки трёх Вед, пьющие сому, от грехов очистясь, просят Меня о небесном пути, принося жертвы;
Чистого мира владыки богов достигнув, они вкушают дивные божественные наслажденья;  

20.3.  Знатоки трех Вед Меня молят о рае,
жертвы жертвуют, сому вкушают,
грех изгладив, в божественный шествуют мир,
там богов обретая услады.

20.4.  Те, кто изучает Веды и пьёт сок сомы в надежде попасть на райские планеты, тоже по-своему поклоняются Мне. Смыв с себя последствия прошлых грехов, они рождаются на благочестивой райской планете Индры, где наслаждаются радостями, доступными только небожителям.

20.5.  Те, кто искренне совершают религиозные ритуалы, постоянно жертвуют ради меня и используют сому (ползучее растение, чей сок используется в ведических жертвоприношениях), со временем очистят свои сердца, и их жизнь освободится от налёта прошлых неправильных действий. Они естественным образом поднимутся к высшим сферам богов, где будут наслаждаться небесными удовольствиями.

20.6. Послѣдователи трехъ Ведъ, піющіе сокъ Сома {Сомъ -- есть имя одного пресмыкающагося животнаго, котораго сокъ повелѣно пить при окончаніи жертвоприношенія тому человѣку, что приносилъ жертву, и Браманамъ, служившимъ при алтарѣ.}, очистившись отъ преступленій своихъ, приступаютъ ко мнѣ съ жертвоприношеніями и прошеніемъ небесъ. Они достигаютъ странъ Индры {Индра, -- видимое небо въ лицѣ представленное, или сила Всемогущества въ стихіяхъ. Онъ есть производитель дождя и грома и правитель вѣтровъ. Изображаютъ его съ тысячею глазъ, держащаго въ рулѣ громовую стрѣлу.}, Князя небесныхъ существъ, въ небѣ котораго наслаждаются въ пиршествахъ небесною пищею и Божественными удовольствіями; 

20.7.  Знающие три Веды, пьющие Сому, очищенные от греха, поклоняющиеся Мне жертвою, молящие у Меня пути к небесам; по достижении святой обители Владыки Светозарных, они вкушают на небе от Их божественных пиров.

20.8.   Знатоки трех Вед, пьющие сому, чистые от грехов, поклоняясь Мне, молятся о пути к небесным мирам. Достигнув чистого мира владыки полубогов, они вкушают на небесах райские наслаждения.

20.9.  Тотъ, кто живетъ по предписаньямъ Веды,
Вкушая отъ питья священной Сомы,
Очистился отъ прегрѣшеній міра,
Того по смерти приведу я къ Индрѣ,
И обрѣтетъ небесное онъ царство,
И отъ плодовъ божественныхъ вкуситъ
И усладится радостью небесной
За добрыя дѣла и милосердье,
20.10. На Небе святые, безгрешные Сому вкушают.   

20.11. Те, кто совершает обряды, предписанные в Ведах, пьют нектар преданности и чьи грехи очищены, поклоняются Мне, совершая благие деяния (яджня) ради достижения Небес. В результате их праведных поступков, они отправляются на Небо и наслаждаются небесными удовольствиями. 

20.12.  Те, знающие три Веды, пьющие сому, очистившиеся от греха, приносят жертвы, и вымаливают у Меня путь (т.е. "пропуск") на небеса. Достигнув обители владыки полубогов (Индры), они вкушают там дивные божественные наслаждения, - это награда (приносящим жертвы за ихнюю) праведность. 

20.13.  Те же, кто совершает корыстные ритуальные жертвоприношения, предписанные тремя Ведами, поклоняются Господу Индре и другим деватам. В действительности они поклоняются лишь Мне одному, но косвенным образом. Они пьют напиток Сома как остатки жертвоприношения, очищая себя от греха и молят о достижении рая. И, как результат своего благочестия, они достигают райского бытия и наслаждаются редчайшими удовольствиями. 

20.14. Очищенные от грехов и пьющие сому знатоки трех Вед, поклоняясь Мне жертвоприношениями, просят о рае. Достигнув чистого мира Индры, они вкушают на небе не бесные наслаждения богов. 

20.15.  Знающие три Веды, пьющие сому*, свободные от греха, поклоняющиеся Мне жертвенностью, просящие у Меня пути к раю — они, достигнув мира «богов», вкушают от их «божественных пиров». 

20.16. -21.16.Те, кто пьет сок сомы, очищаются от грехов и поклоняются Мне тремя путями через ягью и молят о Небесах. Они достигают мира Индры и наслаждаются небесными удовольствиями богов. Насладившись бескрайним небом, они возвращаются в мир смертных, когда их счастье (заслуги) исчерпывается. Так, следующие трем законам и полные желаний радости, они лишь повторяют путешествие туда и обратно.
20.17.  Обширным неба миром насладившись, они возвращаются в мир смертных, когда истощаются их заслуги. Так, следующие трех Вед закону, лишь уход и приход, соблазненные желанием, они обретают. 
20.18.  Насладясь этим обширным, райским миром, исчерпав заслуги, они вновь попадают в мир смертных;
Так, следуя закону трёх Вед, стремясь к желаньям, восхожденье и нисхожденье они получают.

20.19.  Насладившись великим миром небес,
они входят в мир смертных, заслуги истратив;
так, желая желаний, дхармой трех Вед
они движимы, зная лишь плод преходящий.

20.20.  Изведав райских удовольствий и исчерпав запас благочестивой кармы, они вновь возвращаются на бренную землю. Так те, кто следует законам трёх Вед ради удовлетворения собственных чувств, получают в награду только череду рождений и смертей.

20.21.  После того, как они получат по заслугам и полностью испытают радость небес, они должны снова вернуться в этот мир. Хотя, может быть, они и заслужили награды за выполнение религиозных предписаний, если они всё ещё чего-то хотят, они будут захвачены бесконечной цепью личных желаний и поэтому должны продолжать рождаться после рождения.

20.22.  участвовавшимъ нѣсколько времяни въ семъ пространномъ небѣ, по мѣръ добродѣтелей своихъ, паки низпускаются въ сію смертную жизнь, жизнь, какъ скоро мѣра добродѣтелей ихъ исполнится. Такимъ образомъ тѣ, которые домогаясь,исполненія желаній своихъ, слѣдуютъ религіи, предписанной въ трехъ Ведахъ, получаютъ преходящую награду. 

20.23. Насладившись обширным небесным миром, изжив свою святость, они снова вступают в мир смертных. Следуя предписанной тремя Ведами Дхарме, предаваясь желаниям, они обретают преходящее.

20.24.  Насладившись обширным райским миром и исчерпав свои заслуги, они возвращаются в миры смертных. Так, придерживаясь поучений трех Вед и желая наслаждений, они умирают и рождаются.

20.25. И снова возвратится онъ на землю,
Лишь исчерпается его награда,

20.26.  Ведь рай лишь для праведных, страстные смерть получают. 

20.27.    Насладившись небесными удовольствиями и истощив запас добрых дел (пунья), они возвращаются в мир смертных. Таким образом, те, кто следует предписаниям трёх Вед, действуя ради получения плодов деятельности, постоянно рождаются и умирают

20.28.  Насладясь этим обширным райским миром, исчерпав свои заслуги (т.е. потратив свою благую карму), они возвращаются в мир смертных (т.е. на землю). Таким образом, те, кто исполняют ритуально-обрядовые предписания Вед (карма-канда), и стремятся к наслаждениям, (те) находятся в постоянном круговороте восхождений и падений, т.е. в сансаре. 

20.29.  После того, как их благочестивые заслуги исчерпываются, их безграничному райскому наслаждению приходит конец, и они рождаются в мире смерти. Так эти похотливые личности, следующие наставлениям Вед по поклонению деватам, рождаются и умирают в этом материальном мире — приходят и уходят, и так без конца. 

20.30.  Насладившись тем обширным райским миром и исчерпав свои заслуги, они возвращаются в мир смертных. Так при верженные трем Ведам, желая исполнения желаний, обре тают рождение и смерть. 

20.31.  Насладившись этим обширным Небесным миром, исчерпав свои заслуги, они возвращаются вновь в этот мир смертных. Таким образом, следуя трём Ведам, предаваясь «земным» желаниям, — они обретают преходящее. 

20.32.   См. выше


20.33.  Но кто, безраздельно обо мне помышляя, меня почитает, тем, постоянно сопряженным, я приношу сохранность приобретенного.

20.34.  Тех же, постоянно преданных, что о другом не мысля,
Почитают Меня, Я ввожу в покой йоги.

20.35.  Но всем тем, кто Меня почитают,
ни о чем ином не помышляя,
постоянно обузданным в йоге,
Я дарю плодов сохраненье.

20.36.  Но тем, кто всегда поклоняется Мне с безраздельной преданностью, сосредоточив свой ум на Моём духовном образе, Я даю то, чего им недостаёт, и сохраняю то, что у них есть

20.37.  Однако, человеку, который хочет достичь Меня больше всего на свете и постоянно думает обо Мне, Я дам всё. Я добавлю к тому, что он уже имеет, и утешу его с помощью абсолютной защищённости.

20.38.  Но я подъемлю на себя бремя набожности тѣхъ, которые постоянно посвятили себя служенію моему, которые ни о чемъ иномъ не помышляя служатъ мнѣ единому. 

20.39. Тем же, которые поклоняются Мне одному, не думая о другом, которые всегда уравновешены, Я дарую полную безопасность.

20.40.  Тем людям, которые, медитируя на Меня одного, поклоняются Мне с неизменной преданностью, Я даю то, чего им недостает и сохраняю то, что уже имеют.

20.41.  Которую при жизни онъ искалъ.
Кто ищетъ преходящее, получитъ
Награду преходящую на небѣ.

20.42.  И те, что со Мною всегда остаются,
Получат защиту Мою и спасутся.
20.43. Я Сам забочусь о духовном и материальном процветании Моих преданных, которые всегда помнят обо Мне и от чистого сердца поклоняются Мне и размышляют обо Мне.  
20.44.  Тем же Моим верным преданным, которые поклоняются одному Мне, (которые) размышляют лишь обо Мне и ни о ком другом, Я даю то, что им недостает, и сохраняю то, что они уже имеют.

20.45. Я лично беру на Себя полную ответственность по обеспечению и сохранению всего необходимого для Моих преданных, всецело зависящих от Меня, всегда поглощенных мыслями обо Мне и поклоняющихся исключительно Мне во всех отношениях. 

20.46.  Я забочусь о благосостоянии тех всегда сосредоточенных людей, которые поклоняются Мне, не отклоняясь в медитации НИ на ЧТО ИНОе.

20.47.  Тем же, которые уповают на Меня одного с твёрдой верой и преданностью, не думая ни о чём другом, — тем Я дарую Свой Покров!

20.48. Единые со Мной, люди поклоняются мне, призывая Меня. Я обеспечиваю благополучие тех, кто всегда предан йоге.  
20.49.   И даже те, кто, будучи другим божествам преданы, жертву приносят, исполненные веры, даже они жертвуют мне, о сын Кунти, хотя и не тому предписанью следуя.

20.50.  Кто, поклоняясь другим богам, жертвует, преисполненный веры,
Тот жертвует Мне, хотя не по древним законам, Каунтея.

20.51.  Даже те, кто исполнены веры,
жертвы прочим богам приносят – 
и они, смысла жертв не зная,
лишь Меня почитают, Партха.

20.52.  Те, кто с верой поклоняется другим богам, в действительности поклоняются Мне одному, о сын Кунти, но делают это неправильно.

20.53.  Арджуна, Мне поклоняются даже преданные, наделённые шраддхой, истинной верой, которые используют методы, не предписанные священными писаниями.

20.54.  И тѣ, которые съ твердою вѣрою служатъ инымъ Богамъ, тѣмъ самымъ противъ воли своей мнѣжъ поклоняются. 

20.55. И те, которые поклоняются с полной верой другим Светозарным, они также поклоняются Мне, о сын Кунти, хотя и не по предписанному издревле закону.

20.56.  Те, кто преданы другим богам и поклоняются им с верой, в действительности поклоняются Мне одному, о сын Кунти, но неправильным способом.

20.57.  Въ невѣдѣньи кто жертвуетъ отъ сердца
Инымъ богамъ, тотъ служитъ тоже Брамѣ
Единому, того не сознавая

20.58. А те, что забыли Единого Бога,
Хоть жертву приносят, но жертва убога.  

20.59.  О Арджуна, даже преданные других божеств, на самом деле поклоняются Мне, но делают это не правильно,  

20.60.  Даже те, кто преданы полубогам, и, наделенные такой (см. 7.21.) верой, поклоняются им, - те (люди) также, о Каунтея, поклоняются лишь Мне одному, - хотя и не по древнему Закону (т.е. невежественно). 

20.61. -24.13  О Каунтейа, те, кто попеременно развивает веру в различных деват и преданно поклоняются им, конечно же поклоняются Мне, но делают это неправильно, ибо лишь Я наслаждаюсь всеми жертвоприношениями и вознаграждаю за них. Но так как они не знают Меня таким, то вновь рождаются, болеют, стареют и умирают. 

20.62.  Каунтея, даже те бхакты, которые с верой поклоняются другим божествам, тоже почитают Меня — [но] не по пра вилам. 

20.63.  Даже и те, которые преданы «богам», но поклоняются им с полной верой, — они в то же время поклоняются и Мне, о Каунтея, хотя и неправильным образом! 

20.64.  О Каунтея! Даже те преданные, которые преданно чтят других богов, поклоняются только Мне, хотя и косвенно.  
20.65. Ибо я есмь вкуситель и владыка всех жертвоприношений, но они не знают меня истинно и потому отпадают.

20.66.  Ибо Я вкуситель всех жертв и Владыка,
Но, не познав Меня, как должно, они отпадают.

20.67.   Ибо всех этих жертв владыкой
и вкусителем Я пребываю;
но, не зная Моей природы,
отпадают от истины люди.

20.68.  Я - единственный, кто наслаждается всеми жертвоприношениями и повелевает ими. Поэтому те, кто не постиг Моей подлинной духовной природы, обречены на падение.

20.69.  Являясь объектом всех поклонений, Я, поистине, наслаждаюсь жертвоприношениями и ритуалами. Но до тех пор, пока поклоняющийся не увидит Меня таким, какой Я есть, он должен продолжать рождаться вновь и вновь.

20.70.  Я участвую во всякомъ богопочитаніи и есмь награда за оное. Люди не познаютъ натуры моей и того ради паки упадаютъ съ небесъ.

20.71. Воистину, все приносимые жертвы вкушаются Мной, ибо Я Господь, но они не знают Моей сути и потому отпадают.

20.72.  Воистину Я – наслаждающийся и Господь всех жертвоприношений. Но они не знают Моей истинной природы и поэтому падают.

20.73. Властитель жертвы — я, и ихъ куренье
Я возношу къ небесному престолу:
За нихъ воздамъ по праву я награду.
Не познаютъ моей природы высшей
Творенія мои, и въ ослѣпленьи
Они съ небесъ спускаются на землю.
Кто обожаетъ дэвъ, тотъ въ ихъ обитель, 

20.74. Господь только праведных жертвы вкушает.
Забывший Меня, от Меня отпадает.  

20.75.  Потому что только Я, Верховное Существо (Пара Брахман), наслаждаюсь всеми плодами жертвоприношений (севы, яджни) и Я – Господь Вселенной. Однако люди не знают Моей истинной трансцендентной природы. Поэтому они падают (в повторяющийся цикл рождений и смертей). 

20.76.  Ибо Я один вкушаю все приносимые жертвы, так как Я - господин всех жертвоприношений; но они (невежды) не знают Моей Сути (т.е. истинной природы), и потому падают (в сансару). 

20.77.  (см. выше) 

20.78.  Воистину, Я — Господь, наслаждающийся всеми жертво приношениями. Однако эти [люди] в действительности не знают Меня и поэтому падают. 

20.79.  Все приносимые жертвы вкушаются Мною, ибо Я — Господь! Но они не знают Моей Сути и потому отпадают от истины. 

20.80. Я сам тот, кто принимает все ягьи, а также Верховный Господь. Но, не ведая Моей истинной природы, они неминуемо падают. 


20.81.  Почитатели богов идут к богам, к предкам идут почитатели предков, к духам идут приносящие жертвы духам, жертвующие же мне идут ко мне.

20.82.  Кто чтит богов, тот к богам идёт; к предкам идут служащие предкам,
К духам идут приносящие жертву духам; кто жертвует Мне – ко Мне приходит.

20.83. Духов чтущие – к духам уходят,
предкам жертвуя, Партха, – к предкам;
к божествам – кто богов почитает;
Мои бхакты – ко Мне приходят.

20.84.  Те, кто поклоняется полубогам, родятся среди полубогов; поклоняющиеся предкам отправятся к предкам; те, кто поклоняется духам и привидениям, появятся на свет в этих формах жизни; те же, кто поклоняется Мне, будут жить со Мной.

20.85.   Те, кто поклоняются дэвам, идут к дэвам. Те, кто больше всего почитают своих предков, отправятся на встречу с ними. Те, кто больше всего пленены душами, отправятся на их уровень. Но мои преданные приходят ко Мне.

20.86. Чтущіе Девашъ преселяются въ Девашъ; почитатели Питріевъ, или праотцовъ преселяются въ Питріевъ; служители Ботовъ, или духовъ, преселяются въ Ботовъ; а чтущіе меня преселяются въ меня. 

20.87.  Поклоняющиеся Светозарным, идут к Светозарным, поклоняющиеся предкам, идут к предкам; те, которые поклоняются силам природы, идут к духам природы; но Мои поклонники идут ко Мне.

20.88.  Поклоняющиеся полубогам идут к полубогам, поклоняющиеся предкам идут к предкам, поклоняющиеся духам и призракам идут к духам, поклоняющиеся Мне идут ко Мне.
20.89.  По смерти тѣла, внидетъ, кто же питри
Воздастъ служенье и молитвы, тотъ
Въ послѣдній часъ соединится съ ними;
Кто служитъ бхутамъ, съ бхутами сольется;
Меня же чтущій, обрѣтетъ меня. 

20.90. Всем в мире всегда по делам воздается.
Кто праведен, к Богу придет, вознесется.  
20.91.  Те, кто поклоняется Богам, отправятся к Богам, кто поклоняется предкам, отправится к предкам, кто поклоняется духам, отправится к духам, а Мои преданные приходят ко Мне (и не рождаются снова) 
20.92.  Почитающие полубогов идут к полубогам (т.е. становятся ими); почитающие предков идут к предкам; поклоняющиеся бхутам (призракам) идут к бхутам; а поклоняющиеся Мне идут ко Мне. 
20.93.  Поклоняющиеся деватам достигают этих деват, поклоняющиеся предкам идут к предкам, поклоняющиеся духам попадают в мир духов. Однако те, кто поклоняется Мне, несомненно приходят ко Мне. 
20.94.  Почитающие богов идут к богам, почитающие предков идут к предкам, жертвующие духам идут к духам, покло няющиеся Мне идут ко Мне. 
20.95.  Поклоняющиеся «богам» — идут к «богам», поклоняющиеся предкам — идут к предкам, те, которые поклоняются духам природы, — идут к духам природы, а приносящие себя Мне — идут ко Мне! 
20.96. Почитающие божеств достигают божеств, почитающие предков достигают предков, почитающие духов достигают духов. Все те, кто почитает Меня, достигают Меня.  
20.97.  Лист, цветок, плод, воду кто с преданностью мне приносит, от того истого почитателя преданности приношение я приемлю.

20.98.  Лист, цветок, плод или воду, если кто Мне приносит с любовью,
Благоговейное приношение это Я принимаю от смиренного духом.

20.99.  У того, кто Мне благоговейно
лист, цветок, плод иль воду приносит,
у того, кто Мне, Партха, предан,
Я вкушаю любви приношенье.

20.100.  Если человек с любовью и преданностью поднесёт Мне листок, цветок, плод или немного воды, Я непременно приму его подношение.

20.101. Я приму всё, что предлагается Мне с истинной преданностью: будь то лишь лист, цветок, плод или глоток воды, поскольку это дано с любовью.

20.102.  Я пріемлю и употребляю священныя приношенія смиренной души, приносящей мнѣ въ богослуженіи своемъ листвіе, цвѣты, плоды и воду.

20.103.   Если кто с благоговением приносит Мне в жертву лист, цветок, плод или воду, Я принимаю то от подвигающегося, как дар благоговейной любви.

20.104.  Если чистосердечный человек предложит Мне с преданностью лист, цветок, плод или воду, то Я приму это, предложенное с любовью.

20.105.  Кто съ вѣрою и кроткою душою
Ничтожный даръ мнѣ принесетъ съ любовью:
Растенья листъ, цвѣты, плоды иль воду,
Я отъ него все радостно приму. 


20.106. Когда Мне с любовью цветок предлагают,
Листок, воду, плод, Я дары принимаю.  


20.107.  Если кто с преданностью предложит Мне листок, цветок, плод или воду, я приму подношение преданности от человека с чистым сердцем.  


20.108.  Кто бы ни предлагал Мне с преданностью листок, цветок, фрукт (плод),  или воду, - Я принимаю этот дар от чистосердечного преданного. 


20.109.  Воистину, если такой Мой бхакта предложит Мне с преданностью листок, цветок, плод и воду, Я приму это подношение от такого чистосердечного и любящего Моего преданного. С любящим сердцем Я милостиво приму это. 


20.110.  Если чистая душа подносит Мне с религиозной предан ностью листок, цветок, плод или воду, Я принимаю этот дар преданности. 


20.111.  Если кто с любовью приносит Мне даже лист, цветок, плод или воду — Я принимаю то от чистого Атманом как дар любви! 


20.112. Кто бы ни поднес Мне с преданностью листья, цветы, плоды, воду, Я вкушаю, что бы искренне ни поднесли такие владеющие собой души.   

20.113.  Что бы ты ни делал, что бы ни вкушал, что бы ни приносил возлиянием в жертву, что бы ни подавал, какое бы ни свершал подвижничество, о сын Кунти, делай это как приношение мне.

20.114.  Всё, что ты делаешь, что вкушаешь, что подаёшь, что приносишь в жертву,
Какой ни совершал бы ты подвиг – всё совершай, как приношение Мне, Каунтея.

20.115.  Если действуешь ты иль вкушаешь,
если жертвуешь, дар если даришь,
если ты совершаешь аскезу – 
делай это как Мне приношенье.

20.116.  Чем бы ты ни занимался, что бы ты ни ел, какие бы ни приносил дары, что бы ни отдавал и какую бы тапасью ни совершал, делай это, о сын Кунти, как подношение Мне.

20.117.  Арджуна, всё, что ты делаешь, совершай, как подношение. Будь то еда, жертва собой, оказание помощи и даже собственное страдание (тапас), предлагай всё это Мне.

20.118.  Что ты ни дѣлаешь, о Аржунъ! что ты ни ѣшь, что ни приносишь въ жертву, что ни подаешь, къ чему ты ни приступаешь съ ревностію, дѣлай все въ жертву мнѣ.

20.119. Что бы ты ни делал, что бы ты ни ел, что бы ни приносил в жертву или в дар, какой бы подвиг ни совершал ты, о Каунтея, все это делай, как приношение Мне.

20.120.  Все, что ты делаешь, что вкушаешь, все, что приносишь в жертву и даруешь, и все аскезы – делай это, о сын Кунти, как подношение Мне.

20.121.   Такъ будь же, принцъ, во всѣхъ твоихъ дѣяньяхъ,
Въ ѣдѣ, дарахъ и жертвоприношеньяхъ
Ты чувствомъ движимъ преданности Богу,
Любви, ко мнѣ, Всевышнему Владыкѣ:
1.1. 27.10.Все действия Мне посвящай, Каунтея.
Воздам щедро благом за благо тебе Я.  

1.2. 27.11. О Арджуна, что бы ты ни делал, что бы ты ни ел, какое бы подношение священному огню ты не совершал, какой бы благотворительной деятельностью ты не занимался, делай это как подношение Мне
1.3. 27.12.О Каунтея, что бы ты ни делал, что бы ты ни ел, что бы ты ни приносил в жертву или в дар, какую бы аскезу ни совершал ты, - предлагай (т.е. жертвуй) все это Мне.

1.4.  27.13.О Каунтейа, любой свой поступок, как обычный, так и предписанный Писаниями, ешь ли ты, проводишь жертвоприношение, занимаешься благотворительностью или принимаешь какой-то обет, совершай лишь как подношение Мне.

1.5. 27.14. Каунтея, все, что делаешь, ешь, приносишь в жертву и даришь, всю свою аскезу — все это совершай как подно шение Мне.

1.6. 27.15 бы ты ни делал, что бы ты ни ел, что бы ни приносил в жертву или в дар, какой бы подвиг ты ни совершал, о Каунтея, — всё это совершай как приношение Мне!

1.7. 27.16. О Каунтея! Что бы ты ни делал, что бы ты ни ел, что бы ты ни проливал в огонь, что бы ты ни подносил в дар и какие бы ни совершал аскезы, возлагай все это на Меня.
20.122. Так ты освободишься от уз деяния, заключающихся в добрых и недобрых плодах его, и, с отрешением и сопряжением душою сопряженный, свободный, ты придешь ко мне.  

20.123.  Так ты освободишься от хороших и дурных плодов, от уз кармы;
Йоге отреченья приобщась, ты ко Мне придёшь, свободный.

20.124.  Так разрушишь ты цепи кармы,
плоды злых – добрых дел покинешь;
отрешеньем и йогой обуздан,
став свободным, ко Мне придешь ты.

20.125.  Так ты освободишься от бремени кармической деятельности и её хороших и плохих последствий. Сосредоточившись на Мне и действуя в духе самоотречения, ты обретёшь освобождение и придёшь ко Мне.

20.126.  Таким образом, ты освободишь себя от уз кармы, её хороших и плохих результатов. С помощью этой Йоги ты достигнешь истинного отречения (санньяса) (от личных желаний) и придёшь ко Мне в состоянии освобождения.

20.127.  Такимъ образомъ будешь ты освобожденъ отъ добрыхъ и злыхъ плодовъ и отъ узъ дѣлъ. Когда умъ твой прилѣпится къ упражненію Саннйасе {Саннйасе, -- человѣкъ совсѣмъ оставившій всѣ мірскія дѣйствгя. Но Кришна, въ намѣреніи соединить различныя мнѣнія о религіи, въ то время владычествовавшія, означаетъ словомъ Саннйасъ только оставленіе надежды награжденія.}, то прійдешъ ты въ меня.

20.128.  Так освободишься ты от оков деяний, рождающих добрые и дурные плоды; уравновешенный йогой отречения, ты, освобожденный, придешь ко Мне.

20.129.  Так ты освободишься от действий, порождающих и плохие и хорошие плоды. Сосредоточенный на йоге отречения, освобожденный, ты придешь ко Мне.

20.130. Тогда порвется цѣпь грѣха и плоти,
Источника печалей всѣхъ земныхъ.
Когда въ аскезѣ будешь упражняться,
Ты внидешь въ сущность вѣчную мою.
1.8. 28.10.Чрез Йогу отвергнешь ты злую природу,
Вернешься ко Мне и получишь свободу.  

1.9. 28.11 Ты освободишься от положительных и отрицательных последствий кармы с помощью полного отречения (санньяса йоги). Достигнув освобождения, Ты придёшь ко Мне.

1.10. 28.12. (Только) так ты освободишься от оков действий, которые порождают хорошие и(ли) дурные плоды (т.е. белую и черную карму); погрузив весь свой ум в санньяса-йогу (т.е. в полную отрешенность), освободившись от бремени кармы, ты придешь ко Мне.

1.11. 28.13. Так, хотя и занятый в обычных или предписанных обязанности, ты будешь свободен от оков благочестивых и неблагочестивых последствий деятельности. И, оставаясь внутренне беспристрастным к плодам в каждом своем поступке, ты станешь выделяться даже среди освобожденных душ, и продолжишь свой путь прямо ко Мне.

1.12. 28.14. Так, сосредоточив ум йогой отречения [от мира], осво бодишься от хороших и плохих плодов [деятельности]; свободный от уз кармы, придешь ко Мне.

1.13.  28.15.Так освободишься ты от пут деяний, рождающих добрые и дурные кармические плоды! И, соединившись с Атманом через санньясу и йогу, ты обретёшь Освобождение во Мне!

1.14. 28.16. Так ты сбросишь оковы кармы, что приносит благоприятные и неблагоприятные плоды и достигнешь Санньяса йоги (т.е. знания смерти);  достаточно совершенный ты достигнешь Меня. 
20.131.  Одинаков я ко всем существам, нет для меня ни ненавистного, ни любимого. Но кто почитает меня с преданностью, те — во мне, а я — в них.

20.132.  Я одинаков ко всем существам, нет для Меня ненавистного, ни дорогого,
Но чтущие Меня бхакты – они во Мне; Я же в них пребываю.

20.133.  Я ведь ровен ко всем в этом мире:
нет любезных Мне, нет ненавистных;
те ж, кто чтят Меня благоговейно,
пребывают во Мне, и Я – в них.

20.134.  Я ни к кому не питаю ни вражды, ни пристрастия. Я одинаково отношусь ко всем. Но тот, кто с любовью и преданностью служит Мне, - тот Мой друг. Он всегда в Моем сердце, и Я ему тоже друг.

20.135.  Я одинаково отношусь ко всем существам. Для Меня не существует тот, которого бы Я ненавидел или более или менее лелеял. Однако, те, кто с любовью поклоняются Мне, осознают, что они, действительно, являются частью Меня и что Я пребываю в них.

20.136.  Я для всѣхъ одинаковъ. Нѣтъ ни единаго, кто бы заслуживалъ любовь мою, или ненависть. Кто служитъ мнѣ съ поклоненіемъ, въ тѣхъ я, и они во мнѣ.

20.137.  Я один и тот же для всех существ; нет для Меня ненавистного или приятного. Но, воистину, те, которые поклоняются Мне с благоговением, те во Мне, и Я также в них.

20.138.  Я равно отношусь ко всем существам, нет для Меня ни ненавистного, ни дорогого, но кто с преданностью поклоняются Мне, те во Мне, и Я также в них.

20.139.  Я равно справедливъ ко всѣмъ твореньямъ
И благостно ко всѣмъ я отношусь;
Въ моемъ бытьѣ нѣтъ ненависти къ людямъ,
Но въ томъ я пребываю, кто мнѣ служитъ,
И онъ живетъ въ обители моей.
1.15. 29.10.Меня возлюбивший Меня обретает.
И грешник любовью очищен бывает.

1.16.  29.11.Истинное Я присутствует во всех существах. Нет никого, кого бы Я любил или ненавидел. Но тот, кто поклоняется Мне с верой и преданностью, очень близок Мне и Я очень близок ему
1.17. 29.12. Я беспристрастен (одинаков) ко всем существам; нет для Меня ни ненавистных, ни дорогих (людей). Но те, кто с преданностью поклоняются Мне, - те пребывают во Мне, и Я также пребываю в них.

1.18. 29.13. Я равно отношусь ко всем душам, поэтому никто не является Моим другом или врагом. Однако насколько Мои преданные связаны любовью ко Мне, настолько и Я, в равной степени, связан любовью к ним.

1.19. 29.14. Я одинаков ко всем существам, нет для Меня ни ненавист ного, ни дорогого, но кто с преданностью поклоняется Мне, те — во Мне, и Я — тоже в них.

1.20.  29.15.Я одинаков ко всем существам. Нет для Меня ненавистного или дорогого. Но, воистину, те, которые с любовью уповают на Меня, те — во Мне, и Я — в них!

1.21. 29.16. Я неизменен во всех душах (т.е. земля, вода, огонь, воздух и эфир). Нет у Меня ни дорогого, ни ненавистного; но те, кто поклоняется Мне с любовью, те во Мне и Я в них.
20.140.  Даже человека очень дурного поведения, если он меня, безраздельно преданный, почитает, следует полагать благочестивым, ибо верной решимости он исполнен.

20.141.   Если даже великий грешник поклоняется Мне, не поклоняясь другому,
Его надо считать правым, ибо правильно его решенье.

20.142.  Даже если ужаснейший грешник
Меня чтит безраздельной любовью,
то и он именуется "садху",
ибо он рассудил безупречно.

20.143. Даже если человек, занимающийся преданным служением, совершит самый отвратительный поступок, его всё равно следует считать святым, ибо он исполнен решимости идти по верному пути. 

20.144.  Даже самый худший из грешников, с твёрдой решимостью предлагающий свою жизнь Мне, будет превращён в святого.

20.145.  Сколь бы чьи либо пути ни были злы, но естьли онъ будетъ служить мнѣ единому, то онъ столь же достоинъ почтенія, какъ и праведный человѣкъ

20.146. Даже если самый грешный поклоняется Мне нераздельным сердцем, тот также должен считаться праведным, ибо он решил праведно. 

20.147.  Даже если человек самого дурного поведения поклоняется Мне с нераздельной преданностью, его можно считать праведным, ибо его решение правильно.

20.148.  Когда великій грѣшникъ въ преступленьи
Раскается и духомъ мнѣ предастся,
Тогда, подобно праведному, внидетъ
Онъ въ вѣчное мое существованье.
30.10.И если злодей предо Мною склонится
С любовью, то он от грехов исцелился.

1.1. 30.11. Даже если самый грешный человек от чистого сердца принимает решение поклоняться Мне с любовью и преданностью, его следует считать святым, ибо он принял верное решение.
1.2. 30.12. (И) даже если человек, ведущий себя очень плохо, поклоняется Мне, и отдает только Мне всю свою любовь, - то он должен воистину считаться праведным, так как он принял правильное (т.е. благое) решение.

1.3. 30.13. Даже если человек, чья жизнь чрезвычайно отвратительна, отказываясь от всех целей эксплуатации и отречения, исключительно посвящает себя непрерывному служению Мне в непритворной преданности, то его, воистину, следует почитать как истинного святого, ибо он принял революционый путь в своей жизни.

1.4.  30.14.если даже человек самого дурного поведения поклоняется Мне с нераздельной преданностью, его следует считать бла гочестивым, ибо его решение правильно.

1.5.  30.15.Даже если самый «грешный» чтит Меня нераздельным сердцем — тот также должен считаться праведным, ибо он решил праведно!

1.6. 30.16. Даже если очень грешный (злой) человек поклоняется Мне с неподражаемой преданностью, он достоин считаться благочестивым, ведь он приобрел правильную направленность.
20.149.  Скоро становится он праведен душою и обретает вечное умиротворение. Знай твердо, о сын Кунти, — не гибнет преданный мне.

20.150. Вскоре он, став праведником, достигнет вечного покоя.
О Каунтея, постигни это: не погибает Мой бхакта.

20.151.  Скоро будет душою он в дхарме
и достигнет умиротворенья:
бхакт ведь Мой никогда не гибнет;
твердо помни об этом, сын Кунти!

20.152.   Он быстро становится добродетельным и обретает вечный мир. О сын Кунти, смело заявляй каждому, что Мой преданный никогда не погибнет.  

20.153.  Поскольку скоро он станет человеком дхармы (праведность) и откроет для себя вечный покой. Безусловно, Арджуне, моему преданному, не может быть причинён какой-то вред.

20.154.  Онъ занимается совершенно благимъ упражненіемъ, скоро получаетъ добродѣтельный духъ и пріобрѣтаетъ вѣчное блаженство. Воспомни, о сынъ Кунти! что мой служитель не погибаетъ.

20.155. Быстро станет он исполнителем долга и направится к вечному миру; знай, о Каунтея, что с любовью поклоняющийся Мне никогда не погибнет.

20.156.  Скоро он станет праведником и достигнет вечного умиротворения, о сын Кунти. Знай, преданный Мне никогда не погибнет.

20.157.  О, помни, принцъ, что тотъ, кто мнѣ предастся,
Во вѣки не умретъ и не погибнетъ! 

20.158.   Кто Бога любил, не погибнет вовеки.
Знай эту любовь, что живет в человеке! 

20.159.  Такой человек вскоре становится праведником и достигает вечного мира. Воистину, о Арджуна, Мой преданный никогда не погибнет и не падёт. 

20.160.  Такой человек вскоре станет праведной Душой(, и, очистив свой ум от дурного), он обретет прочный мир (умиротворенность). Знай наверняка, о Каунтея, что Мой преданный (бхакта) никогда не погибнет! 

20.161.  Такой полностью опустившийся человек вскоре становится украшенным всеми добродетельными качествами и достигнет вечного умиротворения. О сын Кунти, во всеуслышанье объяви, что Моего преданного никогда не постигнет злой удел! 

    или

О Арджуна, обещай людям, что исключительно преданных Мне слуг никогда не ждет погибель. Тот, кто открыто объявляет это, сам быстро становится добродетельным и, несомненно, достигает Моей вечной милости.

1.7. 31.14. Он быстро становится праведником и обретает Вечный Покой. Каунтея, знай: Мой бхакт не будет потерян.

31.15.Быстро станет он исполнителем дхармы и достигнет вечного мира. Не сомневайся: любящий Меня — не погибнет!

31.16. Вскоре он становится благочестивой душой и достигает вечного покоя. О Каунтея! Поверь Мне, Мой преданный никогда не гибнет.   
20.162.  Ибо прибегнувшие ко мне, о Партха, будь они грешного рождения даже, [будь то] женщины, вайшьи, да и шудры, — и они идут высшим путем.

20.163.  Ищущие у Меня крова, хотя б они были дурного лона:
Женщины, вайшьи, даже шудры идут путём высочайшим;

20.164.  Порождения лон нечистых – 
вайшьи, женщины, даже шудры – 
все, кто с верой ко Мне припадают, – 
и они к высшей движутся цели.

20.165.  О сын Притхи, предавшись Мне, даже люди низкого происхождения, женщины, вайшьи [торговцы] и шудры [рабочие] могут достичь высшей обители.

20.166.  Независимо от твоего рождения, расы, пола или касты, даже если тебя презирают другие, если ты обретёшь убежище во Мне, то, определённо, достигнешь Высшей Цели.

20.167.  Самые тѣ, которые происходятъ изъ чрева грѣха, женщины {Женщины. Въ Ведахъ сказано, что души женщинъ и низшихъ поколѣній опредѣлены всѣ прехожденію, дотолѣ, пока возродятся съ тѣлѣ Брамана.} и поколѣнія Визіи и Содры, пойдутъ высочайшимъ путемъ, естьли ко мнѣ прибѣгнутъ: 

20.168.  Все, которые нашли убежище во Мне, о Партха, хотя бы они были грешного происхождения, женщины, Вайшии и даже Шудры, они также направляются на Высочайший Путь.

20.169.  О сын Притхи, те, кто принял прибежище во Мне, будь они даже низкого рождения – женщины, вайшьи или шудры – могут достичь высшей цели.

20.170. И будь онъ сыномъ тяжкихъ преступленій
И беззаконій матери своей,
И будь рабомъ онъ или господиномъ, — 
Пойдетъ великимъ онъ путемъ ко мнѣ,
Когда ко мнѣ прибѣгнетъ онъ душою.
1.8. 32.10.Меня полюбивший получит спасенье,
Пусть даже он низкого происхожденья.  

1.9.  32.11.Любой, включая женщин, торговцев, ремесленников и разбойников, может достичь Высшей Обители, просто предавшись Мне с преданностью и любовью, о Арджуна

1.10. 32.12. Ибо, о Партха, даже те, кто являются порождением греха: женщины, вайшьи (торговцы), а также шудры, - даже они (т.е. все вышеперечисленные) идут высочайшим путем, принимая во Мне прибежище.

1.11. 32.13. О сын Притхи, низкорожденная личность из деградирующей семьи, женщина, торговец или рабочий также достигают наивысшего преданазначения принимая полное прибежище во Мне.

1.12. 32.14.Партха, те, кто нашел опору во Мне, будь они даже низко рожденные, женщины, вайшьи и шудры, идут к Высшей Цели.

1.13. 32.15. Все, которые ищут убежища во Мне, о Партха, даже кто родились у дурных родителей — женщины, вайшьи, шудры — они все вступают на Высочайший Путь!

1.14. 32.16. О Партхаа! Грешные создания, женщины, вайшьи, шудры, даже они достигают высшей цели, находя прибежище во Мне.
20.171.  Что же говорить тогда о брахманах святых и о благоговеющих царственных мудрецах! В этот непостоянный и несчастливый мир придя, будь предан мне благоговейно!

20.172.  Тем более чистые брамины, благоговейные раджа-риши;
В этот безрадостный, преходящий мир вступив, Мне поклоняйся!

20.173.  Что ж сказать Мне о брахманах чистых,
о царях-мудрецах – Моих бхактах!
Мир ведь тщетен, безрадостен; ты же
чти Меня, если в нем оказался.

20.174.  Что же тогда говорить о благочестивых брахманах, о преданных и о праведных царях? Поэтому, раз уж ты оказался в этом бренном, полном страданий мире, целиком посвяти себя любовному служению Мне

20.175.  Даже праведные короли и святые мудрецы с помощью преданности стремятся к этой заветной цели. Поэтому, если ты обнаружишь себя в этом преходящем мире страдания, просто обратись ко Мне.

20.176.  коль же паче святые мои служители, Браманы и Ражаршіи {Ражаршіи. -- сіе слово составлена изъ словъ: Ража (князь), Риши (Святый.)}! Взирай на сей міръ, какъ на мѣсто имѣющее конецъ и лишенное радости, и служи мнѣ.

20.177. Насколько же более — святые Брамины и благоговейно преданные Мне царственные Риши. Посему пребывай в этом преходящем безрадостном мире, поклоняйся Мне.

20.178.  А тем более святые брахманы и преданные Богу праведные цари! Поэтому, попав в этот бpенный, полный страданий, мир, поклоняйся Мне.

20.179.  Тѣмъ легче будетъ риши и браминамъ,
Служителямъ моимъ, и чистымъ сердцемъ
Со мною быть по смерти воедино.
1.15. 33.10.Все люди святые, конечно, спасутся.
Все в Небо они, безусловно, вернутся.

1.16.  33.11.Насколько же проще для достойных священников и преданных и мудрых царей достичь Верховного Существа. Поэтому, получив это временное и страдающее человеческое тело, человек должен поклоняться Мне с любовью и преданностью.

1.17. 33.12. Нужно ли в таком случае говорить о святых брахманах, а также о преданных Мне царях-мудрецах? Попав в этот эфемерный, безрадостный мир, поклоняйся Мне!

1.18. 33.13. Так как же можно сомневаться в том, что всецело преданные Мне брахманы и кшатрии также достигают этой высшей цели? Поэтому, получив после множества перевоплощений это временное и исполненное страданий человеческое тело, посвяти себя преданному служению Мне.

1.19. 33.14.Тем более — чистые брахманы, бхакты и царственные му дрецы. [Так что], попав в этот невечный, безрадостный мир, поклоняйся Мне.

1.20. 33.15. Насколько же в большей степени это относится к праведным брахманам и исполненным любовью мудрым раджам! И ты — пребывая в этом безрадостном мире — уповай на Меня!

1.21. 33.16. А тем более те добродетельные брахманы, риши царского рода и преданные, приняв прибежище во Мне, достигают абсолютного спасения от перерождений. Поэтому ты, получив это бренное человеческое тело, в котором нет счастья, поклоняйся только Мне.
20.180.  Ко мне будь мыслью обращен, передо мной благоговея, мне жертвуя, мне поклоняйся. Так, духом став сопряжен, придешь ко мне, меня высшей целью почитая.

20.181.  Размышляй обо Мне, Меня почитай; Мне жертвуй; Мне совершай поклоненье,
Так ты придёшь ко Мне, Мне предавшись, поставив Меня высшей Целью.

Так в Достославных Упанишадах
Святой Бхагавадгиты
учении, о Брахмо, писании йоги,
в беседе Шри-Кришны, и Арджуны
гласил девятая глава,
именуемая
ЙОГА ЦАРСТВЕННОГО ЗНАНИЯ
И ЦАРСТВЕННОЙ ТАЙНЫ

20.182.  Прилепись ко Мне сердцем, о бхакт Мой!
Жертвуй мне, лишь Меня восхваляя!
Ни на что не взирая иное,
став обуздан, со мною пребудешь. 

20.183.  Всегда думай обо Мне, стань Моим преданным, падай передо Мной ниц и поклоняйся Мне. Полностью сосредоточенный на Мне, ты непременно придёшь ко Мне

20.184.  Постоянно думай обо Мне; посвящай Мне свою жизнь; предлагай Мне все свои действия; поклоняйся и подчиняйся Мне. Поступая таким образом, ты будешь устойчивым на своём пути к высшей цели и придёшь ко Мне.

На этом заканчивается Девятая глава Бхагавад Гиты, Учения Йоги, которая озаглавлена: Йога Царственного Учения и Королевской Тайны.

20.185.  Будь согласенъ съ моимъ умомъ, будь моимъ служителемъ, моимъ почитателемъ, и преклоняйся предо мною. Присоедини, такъ сказать, душу твою ко мнѣ, поставляй меня своимъ прибѣжищемъ, и преселишься въ меня.

20.186.  На Меня устремляй свой ум; будь предан Мне; жертвуй Мне; поклоняйся Мне; достигнув таким образом гармонии с высшим Я, ты придешь ко Мне, твоей высочайшей цели.

20.187.  Сосредоточь свой ум на Мне, простирайся ниц передо Мной; поклоняясь Мне и устремившись ко Мне как к высшей цели, ты придешь ко Мне.

20.188.  Направь же, принцъ, свой умъ ко мнѣ и сердце;
Предайся волѣ вѣчнаго Творца;
Познай меня единой цѣлью жизни
И отрекись отъ смерти и грѣховъ.
Воззри на міръ, обитель всѣхъ печалей,
И духъ ты свой съ моимъ соедини;
Прибѣжище во мнѣ найди единомъ,
И миръ найдешь въ моемъ ты бытіи.

20.189.  Будь предан умом Мне и жертвой-деяньем
И Атман подымешь свой над мирозданьем.

20.190.  Сосредоточь свой ум на Мне, будь предан Мне, поклоняйся Мне и выражай Мне почтение. Так , достигая единства со Мной, считая Меня высшей целью и единственным прибежищем, ты, несомненно, придёшь ко Мне.
20.191.  На Мне сосредоточь свой ум, стань Моим преданным, жертвуй Мне и поклоняйся Мне. Установив (приняв) Меня своей высшей целью, и отрешившись от всего остального, ты обязательно придешь ко Мне, в царство Духа.

20.192.   Отдай Мне свое сердце, оказывай любовное преданное служение Мне и погрузись в поклонение Мне. Предлагай почтительные поклоны лишь Мне одному. Так, с умом и телом, занятым служением Мне, приняв полное прибежище во Мне, ты, несомненно, достигнешь Меня.

20.193. Думай обо Мне, стань Моим бхактом, жертвуй Мне, склоняйся предо Мной. Устремившись ко Мне как к высшей Цели, со средоточившись на этом, придешь ко Мне.

20.194. На Меня устремляй свой ум, люби Меня, жертвуй Мне, чти Меня! Ко Мне окончательно ты придёшь, будучи поглощён Атманом, если поставишь Меня своей Высшей Целью!

20.195. Пребывай умом во Мне, будь предан Мне, поклоняйся Мне, склоняйся предо Мной. Так объедини себя со Мной, направляясь ко Мне таким образом, ты достигнешь Меня.
«Йога всепроникающего проявления»

Йога силопроявления
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Глава десятая вибхути-йога - Бесценное сокровище
ГЛАВА 10. Йога проявления Божественного величия
Беседа 10. Силопроявление

ГЛАВА 10.
1.1. Преславный Господь сказал:

И еще, о мощнорукий, внемли моему высокому слову, [тому], что я тебе, любви исполненному, молвить буду, блага тебе желая.  

1.2.  Шри-Бхагаван сказал:
Снова, о мощный, внимай Моему высочайшему Слову,
Тебе, любимому, его возвещу, желая блага.

1.3.  Благой Господь сказал:
Слушай дальше, могучерукий,
от Меня высочайшее слово;
для тебя, о Мой бхакт, говорю Я,
лишь о благе твоем радея.

1.4.  Верховный Господь сказал: Слушай же далее, о могучерукий Арджуна. Поскольку ты - Мой близкий друг, ради твоего блага Я продолжу Свой рассказ и открою тебе знание, которое превосходит то, что Я уже изложил.

1.5.  Благословенный Господь сказал: “О, могущественный Арджуна, если ты будешь слушать дальше, Я продолжу изложение своего высшего учения, чтобы оно вдохновило тебя и принесло тебе наслаждение и пользу”.

1.6.  Кришна. 

Внемли паки, о бодрый юноша! высочайшія слова мои, которыя хочу сказать тебѣ, находящему въ нихъ удовольствіе; ибо я пекусь о благѣ твоемъ.

1.7.   Благословенный молвил: 

Снова, о мощновооруженный, услышь Мое высочайшее слово, которое Я объявлю тебе, любимому, ради блага твоего.

1.8.  Благословенный Господь сказал: 

Снова слушай, о могучерукий, Мое высочайшее слово, которое Я возвещу тебе, Моему другу, желая тебе блага.

1.9.  Кришна. 
Внемли словамъ великаго ученья,
Которое тебѣ я сообщаю:
Ты въ немъ находишь радость, и съ любовью
Продолжу я свое повѣствованье.

1.10.  БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Тебе говорю. Мне внимай, воин. Снова
Услышишь благое, великое Слово.

1.11.  Верховный Господь сказал: О Арджуна, услышь ещё раз Мои совершенные речи, которые я произношу ради твоего благоденствия, потому что ты очень дорог Мне.
1.12.  И снова, о мощновооруженный, услышь Мое высочайшее слово, которое Я скажу тебе, радующемуся нашей беседе, ради твоего блага.

1.13.  Всевышний Господь сказал:

 — О могущественный Арджуна, услышь снова Мои божественные речи. Я говорю тебе это лишь потому, что ты Мой дорогой друг, а Я желаю тебе исключительного блага.

1.14. Благой Господь сказал: — Махабаху, снова слушай Мое высочайшее слово, которое Я возвещу, желая блага тебе, дорогой.

1.15.  Благословенный сказал:

Снова, о сильнорукий, услышь Мои высшие наставления во благо тебе — Моему любимому!

1.16. Господь Кришна сказал: «О Махабахо! Теперь услышь Мои высочайшие слова, которые Я возвещу тебе, желая тебе блага, ибо ты чрезвычайно дорог Мне».
1.16.  Не ведают происхождения моего ни сонмы бессмертных, ни великие провидцы, ибо всяко я — и богов, и великих провидцев начало.

1.17.  Моего происхожденья не знают ни сонмы богов, ни великие риши,
Ибо Я всех богов и великих риши Начало.

1.18.  Мой источник тайный не ведом
ни богам, ни великим провидцам:
ведь во Мне и провидцы и боги
обретают свое начало.

1.19.  Ни сонмы полубогов, ни великие мудрецы не знают Моих богатств, ибо Я - первопричина всех полубогов и мудрецов.

1.20.  Даже боги и святые мудрецы (риши) не знают Моего происхождения. Истина состоит в том, что Я являюсь источником богов и мудрецов.

1.21.  Ни воинства Суровъ {Суры, -- благіе духи (Ангелы).}, ни Магаршіи {Магаршіи, -- великіе святые, которыхъ считается седмь, произведеніе въ твореніи изъ ума Брамы.}, не вѣдуютъ рожденія моего; ибо я былъ прежде всѣхъ Деватъ и Магаршіевъ.

1.22.  Не знают Моего происхождения ни сонмы Светозарных, ни сонмы великих Риши, ибо Я, воистину, — начало всех Светозарных и всех великих Ришн.

1.23.  Ни сонмы полубогов, ни великие мудрецы не знают Моего начала, ибо Я – источник всех полубогов и великих мудрецов.

1.24.  Ни мудрецы великіе, ни дэвы
Не вѣдаютъ рожденья моего:
Существовалъ я раньше всей вселенной,
И боги всѣ явились изъ меня.

1.25. О воин, знай, Суры, Великие Риши
В Том Боге, Который всего здесь превыше.  

1.26.  Ни Небесные Властители (дэвы), ни великие мудрецы не знают Моего происхождения, потому что Я источник всех дэвов и великих мудрецов

1.27.  Ни полубоги, ни великие мудрецы не знают того (источника), откуда Я возник, так как, во всех отношениях, Я есть источник полубогов и великих мудрецов.

1.28.  Ни деваты, ни великие мудрецы не могут понять Мое уникальное, сверхъестественное, божественное рождение в этом мире, так как Я — изначальная причина всех небожителей и великих мудрецов во всех отношениях.

1.29.   Ни сонмы богов, ни великие мудрецы не знают Моего проис хождения, ибо Я источник всех богов и великих мудрецов.

1.30. Не знают Моего происхождения ни «сонмы богов», ни множество великих мудрецов! Ибо Я есть прародитель всех «богов» и всех великих мудрецов! 

1.31. Ни боги, ни великие мудрецы не знают Моего начала, ведь Я сам являюсь создателем всех богов и великих мудрецов.  
1.32. А кто меня, нерожденного, безначального ведает, великого миров владыку, тот, незаблуждающийся среди смертных, освобождается от всех грехов.

1.33.  Кто знает Меня, нерождённого, безначального, великого Владыку мира,
Тот не заблуждается, он среди смертных ото всех грехов свободен.

1.34.  Тот, кто знает, что Я – нерожденный,
безначальный мира владыка, – 
он один средь людей, незаблудший,
от грехов себя всех очищает.

1.35.  Из всех людей только тот, кто знает, что Я - нерождённый и не имеющий начала верховный повелитель всех миров, неподвластен иллюзии и свободен от всех грехов.

1.36.  Среди всех людей, лица, которые признают Меня как нерождённого и не имеющего начала Бога всей Вселенной, познают истину и освободятся от греха.

1.37.  Тотъ изъ смертныхъ, кто свободенъ будучи отъ буйства, вѣдаетъ, что я нерожденъ, что я былъ прежде всѣхъ существъ, и что я могущественный правитель вселенной, спасенъ будетъ при всѣхъ его преступленіяхъ.

1.38.  Кто среди смертных знает Меня, Нерожденного, Безначального, великого Господа вселенной, тот, не подверженный заблуждениям, освобождается от всякого греха.

1.39.  Кто знает Меня как нерожденного, безначального, великого Владыку всех миров, тот, незаблуждающийся среди смертных, освободится от всех грехов.

1.40.  Изъ смертныхъ тѣ, кто вѣдаетъ, что раньше
Я былъ всего на свѣтѣ, получаютъ
Отъ всѣхъ грѣховъ земныхъ освобожденье.

1.41. И тот, кто Меня, нерожденного, знает,
Ишвару, что миром всем повелевает, 

Воистину мудрый. Хоть он воплотился,
От грешной природы он освободился.  

1.42.  Тот, кто знает Меня как нерождённого, безначального и Верховного Господа Вселенной, считается мудрецом среди смертных и освобождается от уз кармы

1.43.  Тот, кто знает Меня, - нерожденного, безначального, великого Господа всех миров, - тот, незаблуждающийся среди смертных, становится освобожденным от всех грехов.

1.44.  Тот, кто знает Меня, сына Деваки, как нерожденного, источника всего и Повелителя всех существ, — не обманут иллюзией, подобно обычным людям, и свободен от всех грехов.

1.45. Кто знает Меня, нерожденного и безначального великого Владыку миров, тот, незаблуждающийся среди смертных, освобождается от всех грехов.

1.46. Кто из смертных познаёт Меня — Нерождённого, Безначального Великого Господа вселенной — тот, воистину незаблудший, освобождается от всех пут своей судьбы!

1.47. Тот, кто знает Мою реальность существования неимеющего рождения, неимеющего начала Верховного Господа, такой знаток среди смертных освобождается от всех своих грехов.
1.48. Мудрость, знание, незаблуждение, терпение, истина, воздержание, покой, радость, страдание, существование и его прекращение и страх, и бесстрашие,

1.49. Разум, познанье, отсутствие заблужденья, терпенье, правдивость,
Спокойствие, сдержанность, радость, страданье, возникновенье и разрушенье, страх и бесстрашье,

1.50.  Мудрость, знание, здравый рассудок,
терпеливость, воздержанность, правда,
радость, боль, безмятежность, рожденье,
страх, бесстрашие и умиранье

1.51.  Разум, знание, свобода от сомнений и иллюзии, снисходительность, правдивость, способность обуздывать чувства и ум, счастье, горе, рождение и смерть, страх и бесстрашие,

1.52.  Из Меня возникли такие качества, как проницательность (буддхи), мудрость (джнана), свобода от заблуждений, прощение, истина (сатья), самоконтроль, уравновешенность, удовольствие и страдание, рождение и смерть, страх и бесстрашие (абхая).

1.53.  Разныя качества, принадлежащія къ натуральнымъ существамъ, какъ-то: разсудокъ, знаніе, правильное сужденіе, терпѣніе, истина, смиреніе, кротость, удовольствіе и страданіе, рожденіе и смерть, страхъ и бодрость, 

1.54.  Разум, мудрость, отсутствие иллюзии, всепрощение, правда, самообладание, спокойствие, удовольствие, страдание, бытие, небытие, страх, а также бесстрашие; 

1.55.  Разум, познание, отсутствие заблуждения, терпение, правдивость, самообладание, умиротворенность, радость, боль, рождение, смерть, страх, бесстрашие,

1.56.  Всѣ качества, присущія твореньямъ
Разсудокъ, умъ, терпѣніе и кротость,
Смиренье, милосердіе и щедрость,

1.57.   Разумно и мудро и без заблужденья
Живет в мире праведник, и всепрощенье

Чрез стойкость, спокойствие он обретает,
А страстный в страданье, в беде пребывает.

1.58. Я – единственный источник таких человеческих качеств, как различение, самопознание, твёрдость, снисходительность, контроль ума и чувств, спокойствие, удовольствие, боль, рождение, смерть, страх, бесстрашие, 

1.59.  Разум, мудрость, свобода от заблуждения, умение прощать, правдивость, обуздание чувств (самообладание), спокойствие, счастье, горе, рождение, смерть и страх, а также бесстрашие;

1.60.  -4.5. Интеллект, знание, умиротворенность, терпение, правдивость, внешний и внутренний контроль чувств, счастье, горе, рождение, смерть, страх, мужество, ненасилие, уравновешенность, удовлетворённость, аскетизм, благотворительность, слава и позор — все эти различные характеристики живых существ произошли от Меня одного.

1.61.  Размышление, знание, отсутствие заблуждения, терпимость, правдивость, самообладание, умиротворенность, наслажде ние и страдание, рождение и смерть, страх и бесстрашие,

1.62. Осознанность действий, мудрость, решительность, всепрощение, правдивость, самообладание, спокойствие, радость, боль, рождение, умирание, страх и бесстрашие, 

1.63. -5.16. Разум, знание, незаблуждение, прощение, истина, сдержанность, спокойствие, счастье, горе, присутствие и отсутствие, страх и отсутствие страха. Ненасилие, невозмутимость, удовлетворенность, аскетизм, милосердие, успех и неудача, все эти различные чувства существ произошли от Меня.
1.64.  Невреждение, беспристрастие, удовлетворенность, подвижничество, даяние, слава, бесславие — суть различные состояния существ, происходящие от меня только.

1.65. Удовлетворённость, кротость, подвижничество, уравновешенность, щедрость, честь и бесчестье – 
Таковы многообразные состояния существ, они от Меня происходят.

1.66. неврежденье, покой, довольство,
щедрость, тапас, бесславие, слава – 
от Меня лишь все разнообразье
состояний существ происходит.

1.67.  непричинение вреда, уравновешенность, удовлетворённость, аскетичность, щедрость, слава и бесславие - все эти разнообразные качества живых существ созданы Мной одним.

1.68.  А также непричинение вреда (ахимса), спокойствие, довольство, аскетизм (тапас), великодушие (дана), честь и бесчестие. Во всём творении эти качества берут начало исключительно из Меня.

1.69.  милосердіе, равенство, радость, щедрость, ревность, слава и безславіе, всѣ различнымъ образомъ отъ меня происходитъ.

1.70. Незлобивость, ровность, довольство, подвижничество, дела милосердия, слава и бесславие, — таковы разновидные признаки существ, происходящих от Меня.

1.71. Ненасилие, уравновешенность, удовлетворенность, аскетичность, милосердие, слава и бесчестие – все эти различные состояния живых существ происходят от Меня одного.

1.72.  Безславіе и слава, жизнь и смерть, — 
Всѣ отъ меня предвѣчнаго исходятъ.
Такъ въ древности глубокой рождены
Моимъ умомъ и волею моею

1.73.  Для стойких - Ахинса и Бога познанье.
Мудрец также нищим дает подаянье.

1.74.  ненасилие, умиротворение, удовлетворённость, аскетизм, милосердие, слава и позор.   

1.75. Ненасилие, невозмутимость, удовлетворенность, подвижничество, благотворительность, слава, позор, - эти различные признаки (состояния) существ происходят от Меня одного.

1.76.  (см. выше)

1.77.  ненасилие, уравновешенность, удовлетворенность, аске тизм, раздача даров, слава, бесчестье — [все эти] различные состояния существ ведут свое происхождение от Меня.

1.78. сострадательность, уравновешенность, удовлетворённость, подвижничество, щедрость, слава и бесчестие — Я создаю всё это разнообразие состояний существ.

1.79.  См. выше

1.80.  Семеро великих провидцев изначальных и еще четверо Ману — моей природы, моей мыслью они рождены, от них же происходят эти твари во вселенной.

1.81. Семь великих древних риши, также четыре Ману, рождённые мыслью,
От Меня происходят; от них – поколения в мире.

1.82. Моему бытию сопричастны,
рождены Моим манасом древле
семь провидцев и четверо Ману,
а от них – существа в этом мире.

1.83.  Семь великих мудрецов, а до них четыре других великих мудреца, так же как и Ману [прародители человечества], появились из Меня, порождённые Моим умом, и от них пошли все живые существа, населяющие различные планеты.

1.84.  Семь великих мудрецов и четыре древних основателя человечества (ману) были созданы в моём уме, и от меня получили свою жизнеспособность. Позже все остальные творения мира получили своё развитие из них.

1.85.  Тако во дни древніе рождены умомъ моимъ седмь Магаршіевъ и четыре Ману {Ману, -- четыре иныя существа, произведенныя въ твореніи изъ ума Брамы.}, имѣющіе мою натуру; отъ нихъ же происходятъ всѣ обитатели земли.

1.86.  Семь великих Риши, древние Четыре, а также Ману, родились от Моей природы и Моего разума; от них произошел этот род.

1.87.  Семь великих древних мудрецов и четыре Ману рождены из Моей природы Моим умом, а от них произошли все существа в мире.

1.88.  И семь великихъ риши, и живущихъ
Всѣхъ праотцы четыре первыхъ Ману.

1.89. Есть в мире святые, разумные люди,
Которых на Небе Господь не осудит.  

1.90.  Семь великих мудрецов, четыре Санаки и четырнадцать Ману, от которых произошли все существа мира, родились из моей потенциальной энергии.

1.91.  Семь великих мудрецов, также как и четыре древних Ману, от которых произошли эти существа в мире, - все они были порождены от Моего ума, все они имели сходную с Моей природу.

1.92.  Семь великих мудрецов, во главе с Маричи, и их предшественники, четыре мудреца-брахмачари, возглавляемые Санакой, а также четырнадцать Ману, или прародителей населения, возглавляемые Свайамбхувой, уполномочены Мною и рождены Моим ментальным проявлением, Господом Брахмой, известным как Хиранйагарбха. Всё население вселенной — брахманы, кшатрии, ваишьи и шудры произошли от этих патриархов.

1.93.  Семь великих мудрецов, до них — четверо [других мудре цов] , а также Ману возникли от Меня, рожденные умом; от них — эти существа в мире.

1.94.   Семь великих мудрецов и четверо Ману до них — также произошли от Моей природы и по Моей мысли. От них возникло всё население.

1.95. Семь великих мудрецов, четверо их старейшин и Ману произошли от естественного свойства Моего ума. Все эти люди их потомки.
1.96.  Это всепроникающее проявление мое и йогу мою кто поистине ведает, тот со мною сопряженностью неколебимой сопряжен, в этом нет сомнения.

1.97. Кто эти Мои проявленья и йогу поистине знает,
Тот приобщён незыблемой йоге, в этом нет сомненья,

1.98. Кто Мои проявленья и йогу
познает сообразно их сути,
тот, в своей упражняясь йоге,
не колеблется; нет в том сомненья.

1.99.  Тот, кто действительно постиг Моё величие и мистическое могущество, посвящает всего себя чистому преданному служению; в этом нет и не может быть никаких сомнений.

1.100.  Тот, кто, действительно, понимает мою силу и славу моих многочисленных продолжающих возникать проявлений, безусловно, укоренится в непоколебимой Йоге (единство с бесконечным).

1.101.  Знающій сіе мое раздѣленіе и связь мою, по началамъ ихъ, безъ сомнѣнія имѣетъ неложную набожность.

1.102.  Кто знает по существу это Мое превосходство и йогу Мою, тот приведен в гармонию устойчивой йогой; в этом не должно быть никакого сомнения.

1.103.  Кто  поистине знает Мое величие и мистическую силу, тот непоколебимо утверждается в йоге, в этом нет сомнений

1.104.  – 8.9 Тотъ, кто мое величіе и славу
И силу творчества позналъ, тотъ внидетъ
Въ мое бытье и будетъ воедино
Со мной и мнѣ въ величіи подобенъ.
Такъ мысль моя безчисленныя звѣзды,
Боговъ небесныхъ, землю создала.
Тотъ, кто величіе мое постигнулъ,
Меня въ моихъ твореніяхъ позналъ;
Единому и истинному Богу

1.105. И тот, кто Меня познает, обретает,
В спокойствии, в Йоге Меня достигает.  

1.106. Тот, кто действительно понимает Мои проявления и йогические силы, несомненно, воссоединяется со Мной через преданность.  

1.107.  Тот, кто точно (т.е. по существу) знает эти Мои божественные проявления и Мою мистическую йогу (силу), тот объединяется со Мной с помощью непоколебимой йоги, - в этом нет никакого сомнения.

1.108.  Тот, кто доподлинно знает о Моей всемогущей власти и о преданном служении Мне, посвящает себя такому служению Мне благодаря решительному, абсолютному убеждению. И в этом нет сомнений.

1.109.  Кто действительно знает это Мое величие и йогу, тот воссоеди няется [со Мной] неколебимой йогой. В этом нет сомнения.

1.110. Кто познал это Моё Величие и Мою Йогу — тот действительно глубоко погружён в йогу, в этом нет никакого сомнения! 

1.111. Тот, кто знает истинную природу этого Моего величия и йоги, достигает совершенства в этой незыблемой йоге. В этом нет сомнения.  
1.112.  Я — происхождение всего, все развивается из меня, — признавая это, почитают меня мудрые, проникнутые чувством.

1.113. Я начало вселенной, всё от Меня происходит;
Озарённые, это постигнув, Меня почитают любовно.

1.114. Всего сущего Я – источник,
все, что есть, от Меня происходит;
зная это, ко Мне устремившись,
мудрецы Меня почитают.

1.115.  Я - источник всех духовных и материальных миров. Всё исходит из Меня. Мудрецы, постигшие эту истину, служат и поклоняются Мне всем сердцем.

1.116.  Я - источник всего. Мудрецы понимают это и с любовью поклоняются Мне.

1.117.  Я есмь творецъ всѣхъ существъ, и всѣ существа отъ меня происходятъ.

1.118.  Я — Родоначальник всего; все развивается от Меня; 

1.119.  Я – источник всего, из Меня исходит все. Зная это, мудрые поклоняются Мне, преисполненные любви.

1.120.  (см. выше)

1.121. Я сущность всего, Я в Себе все вмещаю.
Живут мудрецы - суть Мою постигают.  

1.122.  Я источник всего. Всё исходит из Меня. Понимая это, мудрецы поклоняются Мне с любовью и преданностью

1.123.  Я есть источник всего; все (творение) живет (продолжает существовать) благодаря Мне. Осознавая это, мудрые люди с усердием (трепетно) поклоняются Мне.

1.124.  Я — Кришна, Прекрасный Абсолют, изначальная причина Брахмана, Параматмы и Бхагавана, Господа Ваикунтхи Шри Нарайаны, Владыки всех энергий, направляющих поклонение каждого. Течение материальных и духовных миров, каждое усилие и движение, Веды и родственные им Писания, руководящие поклонением каждого, — все они берут свое начало лишь во Мне одном. И осознавая эту сокровенную и драгоценную тайну, добродетельные души, наделенные проникновенным теистическим интеллектом, превосходят ограничения долга и запрета, принимая высочайший путь божественной любви, рага-марги, и поклоняются Мне в любовной преданности вечно.

1.125.  Я исток всего; все исходит от Меня. Понимая это, разумные люди всем сердцем поклоняются Мне.

1.126. Я — Источник всего, всё развивается от Меня! Поняв это, мудрые почитают Меня в глубоком восторге! 

1.127. Преданный мудрец поклоняется Мне с пониманием, что Я истинный творец всего и, что все происходит только через Меня.
1.128.  Ко мне мыслью устремленные, жизнь доверившие мне, вразумляющие взаимно друг друга, постоянно беседующие обо мне, они мною удовлетворяются и радуются мне.

1.129. Обо Мне размышляя, Мне всю жизнь предоставив, они научают друг друга,
Радуются и ублажаются всегда, ведя обо Мне беседу.

1.130. Утвердив на Мне мысль и дыханье,
обо Мне просвещая друг друга,
обо Мне говоря постоянно,
они мир обретают и радость.

1.131.  Все мысли моих чистых преданных поглощены Мной, и вся их жизнь посвящена Мне. Всегда делясь друг с другом знанием и беседуя обо Мне, они испытывают огромное удовлетворение и блаженство.  

1.132.  Их умы всегда думают обо Мне. [Следовательно,] их жизнь посвящена Мне; они даже посвящают свою жизненную энергию Мне. Когда они говорят, они всегда говорят обо Мне. Так, поддерживая друг друга, они всегда остаются удовлетворёнными и счастливыми.

1.133.  Имѣющіе мудрость духовную вѣруютъ сему и чтутъ меня. Самыя сердца ихъ и умы суть во мнѣ. Они радуются между собою и веселятся говоря о имяни моемъ и наставляя одинъ другаго въ моемъ ученіи.

1.134.  понимая так, мудрые поклоняются Мне с пламенным чувством. Устремив свои мысли ко Мне, всей своей жизнью сокровенно пребывая во Мне, просветляя друг друга, постоянно беседуя обо Мне, они довольны и радостны.

1.135. Их мысли сосредоточены на Мне, их жизни посвящены Мне; просвещая друг друга и беседуя обо Мне, они услаждаются и радуются.

1.136.  И существо его со мной сольется,
И отъ грѣховъ своихъ освобожденный,
Прославленный моимъ небеснымъ свѣтомъ,
Найдетъ во мнѣ онъ истинный покой.

1.137.  Живут мудрецы, обо Мне размышляя,
В беседах о Боге себя просветляя,
1.138. оставаясь радостными и удовлетворёнными. Их умы поглощены Мной, и их жизнь посвящена Мне. Они постоянно доставляют друг другу удовольствие, разговаривая обо Мне.
1.139.  Сосредоточенно размышляя обо Мне, полностью посвятив Мне свои жизни, просветляя друг друга, и постоянно беседуя обо Мне, они (т.е. мудрецы) наполняются удовлетворением и радостью.

1.140.  Эти чистые преданные принимают Меня как свою жизнь и душу. Они обсуждают нектарные повествования обо Мне друг с другом, делясь чувством экстатической преданности Мне, и постоянно вкушают нектар своих божественных взаимоотношений со Мной согласно своей внутренней природе: в служении, дружбе, родительской любви и божественном супружестве.

1.141.  Думающие обо Мне, посвятившие Мне свои жизни, про свещающие друг друга и всегда беседующие обо Мне удо влетворяются и исполняются радости.

1.142.  Устремив свои мысли ко Мне, предав свои жизни Мне, просвещая друг друга, постоянно беседуя обо Мне, — они довольны и радостны!

1.143. Те, кто вручил свой ум Мне и те, кто возложил свою жизнь на Меня, они объясняют и рассказывают друг другу и они живут довольные.
1.144.  Тем навечно сопряженным, с любовью меня почитающим, я дарую сопряжение мудрости, коим они достигают меня.

1.145. Их, преклоняющихся в силу любви, постоянно преданных,
Я приобщаю мудрости, через неё они Меня постигают.

1.146. Этих вечно обузданных бхактов,
что Меня почитают с любовью,
Я одариваю йогой мысли;
они ж ею ко Мне приходят.

1.147.  Тех, кто постоянно служит Мне с любовью и преданностью, Я наделяю разумом, который помогает им прийти ко Мне.  

1.148.  Есть преданные, которые поклоняются Мне из любви. Я завещаю им Буддхи Йогу. С её помощью они придут ко Мне.

1.149.  Я съ удовольствіемъ вдыхаю въ занимающихся постоянно моимъ служеніемъ такое употребленіе разсудка, которымъ приходятъ они въ меня, 

1.150.  Этим всегда уравновешенным и с любовью поклоняющимся, Я дарую йогу распознавания, посредством которой они достигают Меня.

1.151.  Тем, кто постоянно преданы Мне, поклоняются Мне с любовью Я даю божественное сознание, с помощью которого они приходят ко Мне.

1.152.  И просвѣщенные духовнымъ знаньемъ
Меня всего превыше почитаютъ,
И веселятся радостью небесной
И прославляютъ имя Всеблагого,
Мое ученье съ вѣрой повторяя;

1.153.   Чрез Йогу, чрез Буддхи Меня достигают

1.154.  Я открываю знание и дарую понимание метафизической науки тем, кто пребывает в единстве со Мной и с любовью поклоняется Мне – с помощью этого знания они достигают Меня.  

1.155.  Тем, кто (таким образом) бесконечно преданы Мне и с любовью поклоняются Мне, Я дарую буддхи-йогу (т.е. мудрое понимание), с помощью которой они достигают Меня.

1.156.  Таким преданным, навечно вручившим себя Мне и постоянно поклоняющимся Мне лишь из любви ко Мне, Я дарую внутреннее божественное вдохновение, благодаря которому они могут приблизиться ко Мне и оказывать Мне самое сокровенное служение.

1.157. Им, всегда сосредоточенным, поклоняющимся Мне с любо вью, Я даю буддхи-йогу, с помощью которой они приходят ко Мне.

1.158.  Им — всегда преисполненным любовью — Я дарую буддхи-йогу, посредством которой они достигают Меня!

1.159. Тем, кто всегда восприимчив, кто с любовью поклоняется Мне, Я дарую Буддхи-йогу, с которой они поистине достигают Меня.
1.160. Ради них же я из сострадания, в [их] собственной природе пребывая, и незнанием порожденную тьму рассеиваю сияющим светочем знания.  

1.161.  Из состраданья пребывая в их собственной сути,
Сияющим светильником мудрости Я рассеиваю в них мрак, рождённый незнаньем.

1.162. Побуждаемый к ним состраданьем,
в глубине их существ пребывая,
светом знания Я разрушаю
от незнанья в них мрак рожденный.

1.163.  Желая оказать им особую милость, Я, находящийся в их сердцах, рассеиваю царящую там тьму неведения светочем знания.

1.164.  Поскольку Я сострадателен, Я пребываю в твоём сердце и разгоняю тьму невежества с помощью великого света мудрости.

1.165.  и сожалѣя о нихъ, предстаю имъ въ моей натурѣ и разсѣваю тму невѣжества ихъ свѣтомъ свѣтильника мудрости.

1.166. Из сострадания к ним, пребывая в их Высшем Я, Я уничтожаю сияющим светильником мудрости их неведением рожденную темноту.

1.167.  Из особой милости к ним, Я, пребывающий в их сердцах, разрушаю сияющим светильником знания темноту, рожденную невежеством.

1.168.  А я вдыхаю въ нихъ познанья силу
И направляю благостью своею
Я ихъ въ обитель вѣчную свою.
Такъ ихъ природы тьму я разсѣваю
Духовнымъ свѣтомъ, мудростью познанья.

1.169.   И милость Небесную здесь получают.

 Я в душах светильником знанья бываю
И тьму светом знания уничтожаю.

1.170.  Я, пребывая в их душе как сознание, из сострадания к ним рассеиваю тьму невежества светом трансцендентного знания.

1.171.  И пребывая в их сердцах, Я, из сострадания к этим (мудрым) людям,  уничтожаю с помощью сияющей лампы знания неведением рожденную темноту.

1.172.  Из сострадания к ним, Я, присутствуя в сердцах всех живых существ, рассеиваю тьму невежества светом знания.

или

 Будучи покоренным любовью Своих преданных, которые обладают нежной и свободной от расчетливости преданностью Мне высшего уклада, и пораженные всепожирающей тьмой, рожденной невыносимой болью разлуки со Мной, Господом их сердца, Я являю им внутренний свет, лично появляясь перед ними, и разрушаю тьму их агонии разлуки.

1.173.  Из сострадания к ним Я, пребывающий в [их] собственном бытии, рассеиваю сияющим светильником знания мрак, порожденный неведением.

1.174. Помогая им, Я рассеиваю тьму заблуждений с их Атманов сиянием знания.

1.175. Из сострадания к ним Я сам рассеиваю мрак невежества их самосознания прикосновением сияющего знания.
1.176.  Арджуна сказал:

Ты высочайший Брахман, высочайшая обитель, очищение высочайшее, Мужем вечным, небесным, первым из богов, нерожденным, вездесущим

1.177.  Арджуна сказал:
Ты высочайшее Брахмо, высочайший Свет, очиститель высший.
Вечным, божественным Духом, всемогущим, нерождённым, изначальным Богом

1.178.  Арджуна сказал:
Высший Брахман! Вместилище мира!
Чистоты запредельный источник!
Нерожденным Пурушей вечным,
Первобогом, дивным Владыкой

1.179. Арджуна сказал: Ты - Верховная Личность Бога, высшая обитель, чистейший, Абсолютная Истина. Ты - вечная, божественная, изначальная личность, нерождённый и величайший. 

1.180. Затем, Арджуна сказал: “Ты являешься высшим Брахманом (Абсолют), высшей обителью и высшим очистителем. Ты являешься вечным и божественным Пурушей (Бог). У тебя нет начала и ты присутствуешь всюду. 

1.181.  –  13.6.  Аржунъ. 

Всѣ Ришіи {Ришіи, -- Святые.}, Деваршіи {Деваршіи, -- обоготворенные святые.} и Пророкъ Нарадъ {Нарадъ, одинъ пзъ Деварішевъ и великой пророкъ, о которомъ думаютъ, что онъ всегда странствуетъ бъ мірѣ. Нара значитъ нить,, или веревка, правило, а Да, податель. Являясь гдѣ нибудь, занимается онъ поданіемъ добрыхъ совѣтовъ.} называютъ тебя высочайшимъ Брамомъ, высочайшимъ жилищемъ, пресвятымъ, всевышнимъ Богомъ, вѣчнымъ Пурушемъ, Божественнымъ бытіемъ прежде всѣхъ иныхъ боговъ, нерожденнымъ, могущественнымъ Господомъ. Такъ говорятъ Асита, Девала, Вйасъ. И самъ ты то же мнѣ повѣдалъ; 

1.182.  Арджуна молвил:

Высочайший Брахман, высочайшая Обитель, высочайшая Чистота, ты - вечный божественный Человек, первичное божество, Нерожденный, Господь наш! 

1.183.  Арджуна сказал: 

Ты – Абсолютная Истина, Высшая Обитель, Высшая Чистота, Вечная Божественная Личность, изначальный Бог, нерожденный, вездесущий.

1.184.   Арджуна. 
Всѣ мудрецы, и дэвы, и великій
Пророкъ Нарада назвали тебя
Парапурушей, духомъ высочайшимъ
И Парабрамой пресвятымъ и вѣчнымъ,
Божественнымъ возвышеннымъ бытьемъ,
Властителемъ боговъ и ихъ причиной,
И Господомъ всесильнымъ нерожденнымъ.

1.185.  АРДЖУНА
Тебе я внимаю. Ты свят, Вездесущий,
Дух Высший Ты, в людях и в Девах живущий.

1.186.  Арджуна сказал: Ты – Верховное Существо, Высшая Обитель, очищающая всех Вечная Божественная Личность, изначальный Бог, нерождённый и всепроникающий. 
1.187. -13.12. Арджуна сказал:

Ты есть высший Брахман, высочайшая обитель, высочайший очиститель (освятитель). Все мудрецы, - также как и божественные мудрецы Нарада, Асита, Девала и Вьяса, - называют Тебя вечным божественным Пурушей, изначальным Господом, нерожденным, всеприсутствующим; и Ты сам, воистину, то же говоришь мне.

1.188. -13.13. Арджуна сказал:

— О Господь, Ты — Высшая Абсолютная Истина, наивысшее Прибежище и высочайший Спаситель. Все выдающиеся мудрецы, такие как Деварши Нарада, Асита, Девала и Вйаса описывают Тебя как самосиящую и самоявленную вечную Высшую Личность, обитель всего могущества и первоисточник всех божественных игр. И сейчас Ты Сам провозглашаешь эту истину.

1.189.  Арджуна сказал: — Господь, [Ты] — Высший Брахман, Высшая Обитель, Высший Очиститель. Вечным Божественным Пурушей, Изначальным Богом, Нерожденным, Вездесущим

1.190.  Арджуна сказал:

 Ты — Наивысший Бог, Высочайшая Обитель, Совершенная Чистота, Вселенская Душа, Изначальный, Вечный Господь наш!

12.16.-13.16. Арджун сказал: «Ты есть высший Брахма, высшая Судьба, высшая Святость. Все мудрецы узнают в Тебе Вечного Божественного Творца, изначального Бога, Нерожденного и вездесущего». Эта самая истина поведана мне Нарадой, мудрецом богов, Аситой, Девалой, великим мудрецом Вьясой, а также Тобой.
1.191.  Называют тебя все провидцы, божественный мудрец Нарада также, Асита, Девала, Вьяса, да и сам ты мне то же речешь.

1.192.  Именуют Тебя все риши, также божественный риши Нарада,
Асита, Дэвала, Вьяса и сам Ты мне возвещаешь это.

1.193.  все провидцы Тебя именуют – 
муни Нарада богоравный,
риши Вьяса, Асита Девала;
сам Ты мне это ныне поведал.

1.194.  Все великие мудрецы, такие как Нарада, Асита, Девала и Вьяса, подтверждают эту истину, и теперь Ты Сам говоришь мне об этом.

1.195. Так говорили о тебе все самые благородные мудрецы и провидцы, включая Нараду, мудреца дэвов, Аситу, Дэвалью и Вьясу. А теперь ты явил это мне.

1.196.  (см. выше) 

1.197. Все Риши провозглашали Тебя, также и святейший из святых Нарада, также и Азита , и Девала, и Виаса6; а ныне Ты Сам поведал мне то же.

1.198.  Так именуют Тебя все мудрецы, а также божественные провидцы – Нарада, Асита, Вьяса, и Ты Сам провозглашаешь это.

1.199.   Такъ говорилъ Віаза и Азита,
И Дэвала, такъ говоришь ты самъ.
Да, истинны твои слова, учитель!

1.200. Все Риши Тебя как Творца постигали,
Нарада, Асита, Девала познали

 И Вьяса.

1.201.  Все мудрецы, такие как Нарада, Асит, Девал, Вьяса подтверждают это, и теперь Ты Сам сообщаешь мне эту истину
1.202. (см. выше)

1.203.  (см. выше)

1.204.  называют Тебя все мудрецы, божественный мудрец Нара да, а также Асита, Дэвала и Вьяса. И [Ты] сам говоришь мне [это].

1.205.  Все мудрецы провозглашали Тебя таким — и божественный мудрец Нарада, и Асита, и Девала, и Вьяса! А нынче Ты Сам поведал мне то же.

1.206. См.выше

1.207.  Все это я считаю верным, что сказал ты мне, о Кешава; ведь явления твоего, о Господи, не ведают ни боги, ни демоны.

1.208.  Праведным я полагаю всё, что Ты сказал мне, Кешава,
Но Твоего проявленья, Владыка, не знают ни данавы, ни боги.

1.209.  Все то истина – я полагаю, – 
что Ты мне говоришь, Кешава;
ведь Твоих, Господин, проявлений
ни асуры, ни боги не знают.

1.210. О Кришна, всё, о чём Ты мне рассказал, я принимаю как истину. Ни полубоги, ни демоны, о Господь, не в силах постичь Тебя.  

1.211.  О, Кришна, теперь я знаю, что всё, что ты рассказал мне, именно таковым и является. Мой Господь, ни самые могущественные демоны, ни сами дэвы, не могут охватить своим сознанием всю истину о тебе.

1.212.  а я твердо вѣрю всему тому, что ты, о Кесава! мнѣ сказываешь. Ни Девы, ни Дану {Дану, -- злые духи, или падшіе Ангелы, порожденія Дану (женск. рода).} о Господи! не познали явленія твоего.

1.213.  Я считаю истинным все, что Ты говоришь мне, о Кешава. Твое проявление, о благословенный Господь, непостижимо ни для Светозарных, ни для Данавов

1.214.  Я считаю истиной все то, что Ты сказал Мне, о Кешава, ни боги, ни демоны не знают Твоего проявления, о Всевышний Господь.

1.215.  Но дэвы и небесные всѣ духи
Не могутъ это таинство постигнуть
И созерцать тебя въ твоемъ величьи.

1.216.   Ты Свет этой бренной вселенной,
 Великий и Мудрый Властитель Нетленный.

1.217.  О Кришна, я верю, что всё, что Ты мне открыл – истина. О Господь, ни Небесные Властители (Дэвы), ни демоны не могут до конца понять Твою истинную природу

1.218.  О Кешава, я верю в истинность всего того, что Ты говоришь мне. И действительно, о Господь, ни полубоги, ни демоны не способны осознать величие Твоего проявления.

1.219.  О Кешава, я полностью принимаю всё, что Ты сказал мне, начиная с Твоего утверждения на ме видух: "Они не знают Меня." О Господь, и сейчас доподлинно подтверждается, что никто среди полубогов или демонов не знает Тебя полностью.

1.220. Кешава, я считаю истиной все, что Ты говоришь Мне. Ни боги, ни демоны не знают Твоего, Господь, проявления.

1.221.  Я верю в истинность всего, что Ты говоришь мне! Твои Проявления, о Благословенный Господь, — ни для богов, ни для демонов непостижимы!

1.222. О Кешав, теперь я верю в истину всего, что Ты говоришь мне. О Господь! Ни демоны, ни боги не знают Твоей сути.
1.223.  Себя собою только сам ты ведаешь, о Всевышний Муж, Осуществление существ, Владыка существ, Бог богов, Властелин мира!

1.224.  Лишь сам Ты знаешь Себя через Себя, Пурушоттама,
Начало существ, Господь всех существ, Бог богов, Владыка мира.

1.225.  Лишь своим вечным Атманом, Кришна,
сам себя Ты познать способен;
Ты – существ царь, их осуществленье,
бог богов Ты, мира Владыка!

1.226.  Воистину, только Ты, о Верховная Личность, источник всего сущего, властитель всех живых существ, Бог богов и повелитель вселенной, посредством Своей внутренней энергии знаешь Себя.

1.227. О Пурушоттама, хозяин вселенной, источник и Бог всего! Ты и только ты знаешь кто ты и что ты.

1.228.  Ты одинъ, о первый изъ человѣковъ! {О первый изъ человѣковъ! -- Аржунъ употребляетъ сіе выраженіе для того, что говоритъ съ Божествомъ принявшимъ видъ человѣческой.} вѣдаешь собственный духъ свой, ты, произведшій всю натуру, правитель всѣхъ существъ и Богъ боговъ и всеобщій владыка.

1.229.  И Ты Сам знаешь Себя лишь через Себя, о Совершенный! Ты — источник всех творений, Господь всего сущего, Светозарный из Светозарных, Правитель вселенной!

1.230.  Воистину, Ты один знаешь Себя, о Верховная Личность, источник всего, Господь всех существ, Бог богов, Владыка вселенной!

1.231. Единый ты, о первый изъ людей,
Создатель всѣхъ міровъ неповредимый,
Великій Богъ, источникъ всѣхъ боговъ,
Причина и Владыка всей вселенной,
Единый ты, себя лишь созерцаешь. 

1.232.  Ты сущности все в этом мире рождаешь,
Правитель Вселенной, на Небе сияешь,

1.233.   О Создатель и Господь всех существ, повелитель всех Небесных Властителей (дэвов), Верховная Личность и Господь Вселенной, Ты один знаешь Самого Себя.
1.234.  О Пурушоттама, создатель существ, Господь существ, Бог богов, Владыка миров! Только Ты сам знаешь себя, как самого себя.

1.235.  О Высшая Личность, отец вселенной, О Господь всех существ, Бог богов и Повелитель вселенной! Лишь Ты способен познать Себя благодаря Своей собственной познающей энергии.

1.236.  Только Ты сам, благодаря Себе, знаешь Себя, о Пурушоттама, Исток всего, Господь существ, Бог богов, Повелитель Все ленной.

1.237.  Ты лишь Сам знаешь Себя как Атман Атманов, как Высшую Душу, как Источник всех тварей, как Властителя всего сущего, Правителя богов, Хозяина вселенной!

1.238. О возлюбленный созданий! О Господь созданий, Бог богов, Всеобщий Господь, Пурушоттам!  Ты сам знаешь Себя благодаря Себе.
1.239.  Соизволь же все без исключения рассказать мне, ибо дивны проявления Духа твоего, коими силами эти миры проникая, ты [в них] пребываешь.

1.240.  Благоволи сказать до конца – ибо дивны Твои проявленья – 
Какими силопроявлениями, преисполнив эти миры, Ты пребываешь?

1.241.  Так поведай мне без остатка – 
ибо сил Твоих дивны явленья, – 
что за силы, которыми мир весь
Ты, пронизывая, пребываешь?

1.242. Пожалуйста, подробно расскажи о Своих божественных достояниях, которыми Ты пронизываешь все миры.  

1.243.  Не мог бы ты сейчас всё рассказать о своих божественных проявлениях (вибхути), в которых ты пребываешь и с помощью которых ты пронизываешь всё, что существует.

1.244.  Ты можешь сообщить мнѣ теперь познаніе о тѣхъ Божественныхъ частяхъ твоихъ, которыми ты обладаешь міромъ и живешь въ ономъ.

1.245.  Удостой поведать мне, ничего не тая, о Твоей божественной славе, в которой Ты пребываешь, воистину, проникая все миры.

1.246. Соблаговоли рассказать мне без утайки о Своих божественных проявлениях и славе, благодаря которым Ты пронизываешь все миры. 

1.247.  Единый ты, мнѣ сообщишь познанье
О тѣхъ божественныхъ частяхъ твоихъ,
Которыми ты міромъ управляешь.

1.248.  В мирах пребываешь, во всем воплощенный!
Поведай всю правду мне, о Просветленный!

1.249. Поэтому Ты один способен описать Твою божественную славу и Твои проявления, которые наполняют Вселенную.

1.250.  Соблаговоли поведать мне исчерпывающе о Твоих собственных, воистину божественных, проявлениях, посредством которых Ты пребываешь, наполняя (пронизывая) собой все эти миры.

1.251.  Будь добр, опиши мне в полной мере Свои сверхъестественные личные достояния, которыми проникнуты все Твои слова.

1.252.  Соблаговоли рассказать мне исчерпывающе о божественных проявлениях Своего величия — тех проявлениях, наполнив которыми эти миры Ты присутствуешь [в них].

1.253.  Удостой поведать мне, ничего не тая, о Твоей Божественной Славе, в которой Ты пребываешь, проникая все миры!

1.254. Только ты способен рассказать об этих Твоих божественных великолепных созданиях с полнотой, которой ты занимаешь все миры.
1.255.  Всегда о тебе размышляя, как мне познать тебя, о Владеющий йогой? В каких состояниях доступен ты, о Господи, мысли моей?

1.256.  Как я познаю Тебя, о йогин, всегда о Тебе размышляя?
В каких, в каких образах, Владыка, могу я Тебя представить?

1.257.  О Тебе размышляя всечасно,
как познать Тебя мне, о Йогин?
И в каких, Господин, состояньях
мне помыслить Тебя возможно?

1.258.  О Кришна, о высший мистик, как мне научиться постоянно думать о Тебе и как постичь Тебя? В каких из Твоих многочисленных проявлений должен я помнить Тебя, о Верховная Личность Бога?

1.259. О, великий мастер Йоги! Как я должен медитировать, чтобы осознать тебя? Мой Господь, какое из твоих проявлений я должен держать перед собой?

1.260.  Хотя и постоянно помышляю о тебѣ, но какъ могу познать тебя? Въ какихъ особенныхъ натурахъ можно тебя найти? 

1.261.  Как мне познать Тебя, о йог, непрестанным размышлением? В каких аспектах должен я мыслить Тебя, о Благословенный Господь?

1.262. Как мне познать Тебя, о высочайший мистик, постоянно медитируя на Тебя? Через какие образы Твои мне следует размышлять о Тебе, о Благословенный Господь? 

1.263.   Повѣдай мнѣ, въ какихъ существованьяхъ
Могу тебя предвѣчнаго найти,
И гдѣ ты проявляешься открыто
Въ сіяніи божественномъ своемъ?

1.264.  Как Йогу Твою мне узнать, Совершенный,
Понять как Тебя Мне, о Благословенный?

1.265.  Как я могу познать тебя, о Господь, через постоянное размышление? В какой из Твоих форм мне следует думать о Тебе?

1.266.   О Йогин, как мне, с помощью длительной медитации, познать Тебя? И о каких Твоих проявлениях (образах), о Господь, я должен размышлять?

1.267.  О Повелитель Йогамайи, пожалуйста, скажи мне, как я смогу медитировать на Тебя постоянно и во всех отношениях. Какие элементы, качества, ситуации и формы я смогу созерцать в настроении преданности Тебе.

1.268.  Как познать мне Тебя, Йог, постоянно думая 0 Тебе? И о каких Твоих аспектах мне следует размышлять, Господь?

1.269.  Как мне познать Тебя, о Йог, непрестанным размышлением? В каких образах должен я мыслить Тебя, о Благословенный?

1.270. О Великий Йог! Непрерывно размышляя о Тебе, как мне узнать Тебя? И как мне думать о Тебе в Твоих многочисленных формах?
1.271.  Пространно, о йоге своей и о своем всепроникающем проявлении, о Джанардана, расскажи [мне] еще, ибо не утолил я жажду внимать амрите [речи твоей]!

1.272.  Подробно Твою йогу и силопроявления, Джанардана,
Снова поведай, внимаю: мне нет насыщенья Твоих слов амритой.

1.273.  Свою йогу, свои вибхути
вновь поведай Ты мне подробно,
ибо нектаром этих учений
не насыщен мой слух, Дхананджая.

1.274.  О Джанардана, ещё раз прошу Тебя, расскажи как можно подробнее о Твоём мистическом могуществе и богатствах. Я никогда не устану слушать о Тебе, ибо чем больше я слушаю, тем сильнее жажду наслаждаться нектаром Твоих слов.

1.275.  Кришна, расскажи мне, пожалуйста, ещё раз поподробнее о своей Йоге. Кажется, я не всё расслышал. Твои слова являются нектаром моей жизни”.

1.276.  Повѣдай мнѣ обстоятельно о связи твоей и твоемъ раздѣленіи; ибо я не насытился еще питіемъ жизненной воды словъ твоихъ.

1.277. Подробно поведай мне снова о Твоей йоге и славе, о Джанардана; воистину никогда не насыщусь я, внимая Твоим жизнь дающим словам.

1.278. О Джанардана, снова подробно поведай о Своей мистической силе и проявлениях, ибо я не могу насытиться слушанием Твоих нектарных речей. 

1.279.  Повѣдай мнѣ ученіе о связи
И о дѣленьи, Господи, твоемъ.
Познанія живительной водою
Духовную я жажду утолю.

1.280.  Мне снова о Йоге давай наставленье.
Я слушать Тебя буду вновь с наслажденьем.

1.281.  О Господь, объясни мне ещё раз подробно Твою йогическую силу и славу, потому что я не могу оторваться от слушания Твоих нектарных речей.  

1.282. О Джанардана, поведай мне снова, но только (более) подробно, о Твоей йоге (силе) и о Твоих божественных проявлениях. Ибо, слушая Твои бессмертные слова (амриту), я не могу насытиться.

1.283. О Джанардана, пожалуйста вновь подробно опиши Свои могущественные достояния и процесс самопредания Твоей Светлости, так как у меня может уже никогда не предоставится возможность услышать Твои нектарные наставления. 

1.284.  Джанардана, расскажи больше, подробнее, о своей йоге и величественных проявлениях, ибо я слушаю и не могу на сытиться нектаром [Твоих слов].

1.285.  Подробно поведай мне снова о Твоей Йоге и Славе! Никогда не насыщусь я, внимая Твоим жизнь-дающим словам!

1.286. О Джанаардана! Прошу, расскажи еще раз подробно о Твоей йоге и Твоих великолепных созданиях, поскольку я не могу напиться нектаром этих бессмертных слов.
1.287.  Преславный Господь сказал:

 Хорошо, я расскажу тебе, ибо дивны проявления Духа моего, [но только] главное, о лучший из куру; пространному же изложению их нет конца.

1.288.  Шри-Бхагаван сказал:
Да будет! Я возвещу тебе главное – ибо дивны Мои силопроявленья,
И нет конца Моим проявленьям, радость Куру!

1.289.  Благой Господь сказал:
Хорошо! О своих вибхути
Я поведать готов, Арджуна,
лишь о главных: Моим чудесам ведь
нет предела, Врагов Губитель.

1.290.  Верховный Господь сказал: Хорошо, Я расскажу тебе о Своих достояниях и богатствах, но только о самых главных из них, ибо Моё величие, о Арджуна, поистине беспредельно

1.291.  Благословенный Господь ответил: “Хорошо, Арджуна. Сейчас Я расскажу тебе о своих божественных проявлениях, но только о самых очевидных, поскольку, поистине, нет им конца.

1.292.  Кришна. 

Благословеніе да будетъ надъ тобою! Я сообщу тебѣ познаніе о главномъ изъ Божественныхъ раздѣленій моихъ; ибо все пространство естества моего безконечно.

1.293.  Благословенный сказал:

Будь благословен! Тебе Я поведаю Мою божественную славу в ее главных чертах, о лучший из Куру; подробностям о ней нет конца.

1.294.  Благословенный Господь сказал: 

Да исполнится! Я расскажу тебе сейчас о Своих божественных проявлениях, но только о самых важных, о лучший из Куру, ибо нет конца Моим проявлениям.

1.295.   Кришна. 
Да будетъ надъ тобой благословенье.
Я сообщу познаніе о главныхъ
Божественныхъ моихъ дѣленьяхъ, ибо
Я безконеченъ въ существѣ своемъ
И не могу быть познанъ я конечнымъ.

1.296.  БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Тебя наставляю. Твоим достояньем
Отныне да будет великое знанье.

1.297.  Верховный Господь сказал: О Арджуна, сейчас Я поведаю тебе о некоторых из Моих проявлений, поскольку их количество бесконечно.
1.298.  Хорошо, о лучший из Куру! Сейчас Я поведаю тебе о Моих божественных проявлениях, - но только о самых выдающихся (главных) из них, - так как Моим проявлениям нет конца.

1.299.  Всевышний Господь сказал:

 — О Арджуна, лучший из Куру, так как Моя слава безгранична, Я опишу тебе просто самые выдающиеся из Моих явленных трансцендентных могущественных достояний, которые возникают из Моей божественной сознающей энергии.

1.300. Благой Господь сказал: — Хорошо! Поведаю тебе, лучший из потомков Куру, о Божественных проявлениях своего величия — но лишь о главных, ибо нет конца Моим провялениям.

1.301. Благословенный сказал:

Да будет по-твоему! Тебе Я поведаю Мою Божественную Славу — лишь важнейшее — ибо нет конца Моим Проявлениям.

19.16. Господь Шри Кришна сказал: «О Куру шрештха! Теперь для тебя Я расскажу о своих главных божественных сверхъестественных силах, поскольку нет предела Моему распространению.
1.302.  Я — [сокровенный] Дух, о Гудакеша, пребывающий в сердцах всех существ, я — и начало, и середина существ, и конец их тоже.

1.303.  Я – Атман, пребывающий в сердцах всех существ, Гудакеша,
Я начало, середина, конец всего мира.

1.304.  Всех существ Я душа, Гудакеша,
в самом сердце Я их пребываю;
Я – начало их, Я – середина,
и конец всех существ Я также.

1.305.  О Арджуна, Я - Сверхдуша, пребывающая в сердце каждого живого существа. Я - начало, середина и конец всего сущего.  

1.306.  Арджуна, Я являюсь истинным Духом в сердце всех существ. Я - их начало, середина и конец.

1.307.  Я есмь душа, находящаяся въ тѣлахъ всѣхъ существъ. Я есмь начало, средина и конецъ всѣхъ существъ.

1.308.  Я — Атма, что пребывает в сердцах всего сущего, о Гудакеша, Я - начало, сердцевина, а также и конец всех существ.

1.309.  Я – Высший Дух, пребывающий в сердце каждого существа; Я – начало, середина и конец всех существ.

1.310.  Я — духъ, живущій въ глубинѣ твореній;
Я — всѣхъ вещей начало и конецъ,
Рожденіе и смерть всего въ природѣ,

1.311.   Как Атман во всех существах существую, 
Рожденье для них, жизнь и смерть Я дарую.

1.312.  О Арджуна, Я - Дух (Атма) в душе всех существ. Я - начало, середина и конец всех вещей.

1.313.  О Гудакеша, я есть Дух, живущий в сердцах всех существ, и Я есть начало и середина, также как и конец всех существ.

1.314.  О Гудакеша, Я — Высшая Душа, присутствующая как Контролирующий в сердцах всех душ, и Я единственная причина рождения, поддержания и уничтожения всех существ.

1.315. Гудакеша, Я Атман, пребывающий в сердцах всех существ. Я начало, середина и конец существ.

1.316. О победитель врагов! Я — Атман, что пребывает в сердцах всех существ. Я — начало, середина, а также конец всех тварей.

1.317. О Гудакеш! Я чувство самосознания («Я» сознания), что присутствует в уме каждого существа. Я начало, середина, а также конец всех созданий.
1.318. Из Адитьев я — Вишну, из светил — лучезарное солнце, из Марутов я — Маричи, меж звезд я — месяц,  

1.319.  Из Адитьев Я Вишну, из светил – лучезарное солнце,
Из Марут Я Маричи, Я луна меж созвездий.

1.320.  Среди адитьев Я есмь Вишну,
средь светил Я – лучистое солнце,
средь марутов зовусь Маричи,
средь созвездий на небе Я – месяц.

1.321.  Из Адитьев Я - Вишну, среди светил - лучезарное солнце, из Марутов Я - Маричи, а среди звёзд Я - луна.

1.322.  Я - Вишну (всеохватывающий свет) двенадцати богов света (адитий). Из всего лучезарного света Я являюсь сияющим солнцем. Я - Маричи, бог сил ветра и урагана.

1.323.  Между Адитйами {Адитіи, -- порожденія Адити (р. ж.) (чего не должно оставить безъ замѣчанія). Ихъ считается двѣнатцать, и онѣ суть не иное что, какъ эмблемы Солнца на каждый мѣсяцъ въ году. Имяна ихъ суть: Варунъ, Сорйа, Ведангъ, Бану, Индра, Рави, Габасти, Йамъ, Сварна-рета, Дивакаръ, Митра, Вишну.} есмь я Вишну {Вишну, -- наполняющій или занимающій все пространство. Одно изъ двѣнатцати солнцъ, и имя Божества въ сохраняющемъ качествѣ.}, и лучезарный Рави {Рави, -- востающій (восходящій) одно изъ имянъ солнца.} между звѣздами. Я есмь Мареши {Мареши, -- одна изъ осми небесныхъ точекъ.} между Марутами {Маруты, -- вѣтры.}, и Сасе {Сасе, -- луна.} между Накшатрами {Накшатры, -- разгонители тьмы. 18 Созвѣздій, чрезъ которыя луна проходитъ въ мѣсячномъ своемъ теченіи. Созвѣздія вообще.}.

1.324.  Из сыновей Адити Я — Вишну; из всех сияний Я — лучезарное Солнце; из ветров Я — Глава ветров; из всех созвездий Я — Луна.

1.325.  Из Адитьев Я – Вишну, из светил Я – лучезарное солнце, из Марут Я – Маричи; среди звезд Я – луна.

1.326.  Великій Вишну между всѣхъ адитій;
Я — въ бурѣ грозный повелитель вѣтра;
Я — лучезарный Рави между звѣздъ;
Луны я свѣтъ на небосклонѣ ночи,
На небѣ дэвъ великій я Васава,

1.327.   Среди небожителей Вишну являюсь,
Из светочей Солнце Я, в нем воплощаюсь.

Луна среди звезд, безусловно, Я тоже.
Средь духов Я всех, безусловно, Дух Божий.

1.328.  Я - хранитель и из всех источников света Я - светлое солнце, Я - сверхъестественные властители ветра, а из звёзд Я - луна.

1.329.  Из адитьев Я - ВИШНУ; из светил Я - лучезарное солнце; из марутов Я - Маричи; среди звезд Я - луна.

1.330.  Из двеннадцати Адити Я Вишну, из светящихся тел Я сияющее солнце; из Вайу Я Маричи, а из звезд Я луна.

1.331. Из адитьев Я Вишну, из светил — лучезарное солнце; из марутов Я Маричи, а среди созвездий — луна.

1.332.  Из адитий Я — Вишну. Из светил Я — лучезарное Солнце. Из всех ветров Я — Владыка ветров. Из прочих светил Я — Луна.

1.333. Я Вишну среди Аадитьев*, Солнце среди излучающего свет, Маричи среди Марутов и Луна среди созвездий.
1.334.  Из Вед я — Веда Песнопений, из богов я — Предводитель Васу, меж чувств я — сознание, у существ я — восприятие,

1.335.   Из Вед Я Сама-Веда, из богов – Васава;
Из чувств Я манас, в существах Я сознанье.

1.336.  Средь священных Я Вед – Самаведа,
средь великих богов Я – Индра,
у разумных существ Я – сознанье,
а средь органов чувств Я – манас.

1.337.  Из Вед Я - «Сама-веда», среди полубогов Я - царь небес Индра, из чувств Я - ум, а в живых существах Я - жизненная сила [сознание].

1.338.  Я являюсь Сама Ведой Вед (древние священные писания). Я - Васава, предводитель дэвов. Из всех твоих чувств Я являюсь умом. В живых существах Я являюсь сознанием.

1.339.  Между Ведами я есмь Самъ {Самъ, -- первая изъ четырехъ книгъ Ведъ, сочиненная для того, чтобъ изъ нея пѣть.}, и я есмь Васава {Васава, -- одно изъ имянъ Индры.} между Девами. Между способностями я есмь умъ, а между животными разумъ.

1.340.  Из Вед Я — песнопение; из Светозарных Я — Индра; из чувств Я — ум; из всех живых существ Я — сознание.

1.341.  Из Вед Я – Сама Веда, из полубогов Я – Индра, из чувств Я – ум, в существах Я – сознание.

1.342.  А между Ведъ я — пѣснопѣнья Самы;
Я — разумъ между силами души;
А между чувствъ я — ощущенье тѣла,

1.343.   Я лучшее знанье. Средь Дев Я Светлейший.
Средь чувств Я Манас, из созданий умнейший.

1.344.  Я – Веды, Я – Небесные Властители (дэвы); среди чувств Я - ум, Я - есть сознание в живых существах.

1.345.  Из Вед Я - Сама-Веда; из полубогов Я - Индра. Из органов (индрий) Я - ум (манас), и Я - сознание (четана) в созданиях (существах). 

1.346.  Из Вед Я Сама-Веда; из деватов Я верховный Индра, а из чувств Я ум. Я — знание во всех живых существах.

1.347.  Из Вед Я Самаведа, из богов — Индра, из чувств Я ум; Я со знание существ.

1.348. Из Вед Я — Самаведа. Из «богов» Я — Царь «богов». Из всех индрий Я — ум. В существах Я — Животворящая Сила.

1.349. Я Самведа в древнем знании, Индра среди богов, воспринимающий ум среди чувств и сознание всех существ.
1.350.  Из Рудр я — Шанкара, меж якшей и ракшасов — Владыка богатств, из Васу я — Павака, среди гор я — Меру,

1.351.  Из Рудров Я Шанкара, средь якша-ракшасов Я владыка сокровищ Кубера.
Из Васу Я Павака, из гор Я Меру.

1.352.  Шива Я средь ужасных рудров,
Я средь ракшасов, якшей – Кубера,
очищающий Агни – средь васу,
а средь гор высочайших – Меру.

1.353.  Из Рудр Я - Господь Шива, среди якшей и ракшасов Я - хранитель сокровищ [Кувера], из Васу Я - огонь [Агни], а среди гор Я - гора Меру.

1.354.  Из всех рассеивающих невежество (рудр) Я - Шанкар (тот, кто делает добро). Из всех духов природы (якшасы и ракшасы) Я - бог богатства, Кубера. Я - Павака, очищающий огонь среди сияющих духов (васус). Я - Меру всех гор.

1.355.  Я есмь Санкаръ {Санкаръ, -- одно изъ имянъ Сива, или, судьбы.} между Рудрами {Рудры, -- одиннатцатъ раздѣленій Сива, или судьбы.}, и Виттеса {Виттеса, -- Богъ богатства, иначе называемый Куверъ. Говорятъ, что онъ владычествуетъ въ странахъ Сѣверныхъ, и есть начальникъ Йакшъ и Ракшъ, двухъ родовъ добрыхъ и злыхъ духовъ.} между Йахшами и Ракшами. Я есмь Павакъ {Павакъ, -- Богъ огня. Онъ почитается владычествующимъ надъ Южною страною.} между Васу {Васу, -- восемь изъ первыхъ сотворенныхъ Брамою существъ.}, и Меру {Меру, -- Сѣверный полюсъ земнаго шара, почитаемый, по стихотворческимъ баснямъ, самою высочайшею горою съ свѣтѣ. Иногда называется онъ преимущественно Сумеру. Примѣчанія достоино то, что слово Меру значитъ центръ, или ось.} между высокими горами.

1.356.  Среди Рудров Я — Шанкара; Я — князь демонов и гениев; из небожителей Я — Агни; из высоких гор Я — Меру.

1.357. Из Рудр Я – Шива, из якшей и ракшасов Я – Кубера, владыка сокровищ, из Васу Я – Агни, из гор Я – Меру. 

1.358.  Среди же разрушителей — Санкара;
Могущество я сильныхъ великановъ;
Существъ безплотныхъ я единый духъ;
Я — богъ огня среди боговъ небесныхъ,
Прекрасный Меру средь высокихъ горъ; 

1.359.  Шангкара средь Рудр Я и Счастье средь горя.
Средь Васу Павака и Меру средь гор Я.

1.360.   Я - Господь Шива, Я - Бог богатства, я - Бог огня и Я - горы.

1.361.  Из Рудр Я - ШАНКАРА (ШИВА); из якшасов и ракшасов Я - Кубера. Из васу Я - Агни; и среди гор Я - Меру.

1.362.  Из одиннадцати Рудр Я Шанкара, из рас Йакш и Ракшасов Я Кубера. Из восьми Васу Я Агни; а из гор Я Сумеру.

1.363.  Из рудр Я Шива, из якшей и ракшасов — Владыка сокровищ. Из васу Я Огонь, а из гор — Меру.

1.364.  Среди рудров Я — Шанкара*. Я — Владыка Божественного и демонического. Из васу Я — огонь. Из гор — Меру.

1.365. Я Шанкара среди Рудр, Кубера среди якшей и демонов, и огонь среди Васу*. Я Меру среди горных вершин.
1.366. Из верховных жрецов меня как главного знай, о Партха, — как Брихаспати, из полководцев я — Сканда, из водоемов — Океан,  

1.367.  Из домашних жрецов, знай, Партха, Я их глава Брихаспати,
Из водовместилищ Я Океан, из полководцев Я Сканда.

1.368.  Средь домашних жрецов Я – главный,
знай, по имени Брихаспати,
среди всех полководцев Я – Сканда,
а из всех водоемов – море.

1.369.  Знай же, О Арджуна, что среди жрецов Я - главный жрец, Брихаспати. Среди военачальников Я - Карттикея, а среди водоёмов - океан.  

1.370.  Арджуна, среди священников Я - божественный священник Брихаспати (бог преданности). Из военачальников Я - Сканда (бог войны), из водоёмов Я являюсь обширным океаном.

1.371.  Знай, что я между учителями начальникъ ихъ Вригаспати {Вригаспати, -- учитель Девовъ; планета Юпитеръ, и день Юпитеровъ (четвертокъ).}; между воинами Сканда {Сканда, -- иначе называемый Картикъ, полководецъ небесныхъ воинствъ.}, а между водами Окіанъ.

1.372.  Познай во Мне, о Партха, и Главу священнослужителей домашнего очага Брихаспати; из военачальников Я — Сканда; из озер Я — океан.

1.373.  Знай, из жрецов Я – главный, Брихаспати; из полководцев Я – Картикея, из водоемов Я – океан.

1.374.  Я — Вригаспати межъ учителями,
Межъ воинами — Сканда полководецъ.
Среди же водъ — великій океанъ;

1.375.   Я Первый из первых, как Слово рождаюсь,
Среди предводителей Скандой являюсь.

И Я средь озер океан полноводный,

1.376.  Я - священник и полководец Небесных Властителей, о Арджуна. Из источников воды Я - океан

1.377.  О Партха, знай, что Я - Брихаспати, главный среди царских жрецов. Среди руководителей армий Я - Сканда; среди больших водоемов Я - океан.

1.378.  О Партха, знай Меня как предводителя священослужителей, Брихаспати; среди полководцев Я Картикейа, а среди водоемов — океан.

1.379. Партха, знай: из священников Я — главный, Брихаспати; из полководцев Я Сканда, из водоемов Я океан.

1.380.  Знай Меня, о Партха, как Главу всех жрецов Брихаспати. Из полководцев Я — Сканда. Из водоёмов Я — океан.

1.381. Знай Меня как Брихаспати, главного среди жрецов; Сканду среди воинов и океан среди озер.
1.382.  Из великих провидцев я — Бхригу, из возглашений я — непреходящий слог, из жертвоприношении я — жертва тихой молитвой, из твердынь я — Хималая,

1.383.   Из слов Я вечный единый Слог, из великих риши Я Бхригу,
Из жертв Я жертва шептания мантры, из неподвижных Я Хималая;

1.384.  Средь великих провидцев Я – Бхригу,
средь слогов Я – слог ОМ священный,
средь молитв Я – стихов повторенье,
Гималаи – средь скал недвижных.

1.385.  Из великих мудрецов Я - Бхригу, а среди звуков Я - священный звук ом. Из жертвоприношений Я - повторение святых имён [джапа], а из недвижимого - Гималайские горы.

1.386.  Из всех великих риши (мудрецы), Я - Бхригу. Из всех слов Я - звук ОМ. Из всех жертвоприношений Я являюсь джапой (повторение мантры). Из всего, что неподвижно, Я - Гималаи.

1.387.  Я есмь Бригу {Бригу, -- одно изъ первыхъ сотворенныхъ существъ, произведенныхъ изъ ума Брамы.} между Магаршіями, и Единосложное {Единосложное, -- таинственное слово, или слогъ Омъ! которое объяснено уже выше сего.} между словами. Между Богослуженіями я есмь Йапъ {Йапъ, -- тихое повтореніе имяни Божія.}, или Богослуженіе въ молчаніи; а между недвижными я есмь Гималай {Гималай, -- хребетъ, или снѣгомъ покрытыя горы, раздѣляющія Индію отъ Татаріи; ихъ можно въ весьма дальнемъ разстояніи, и по тому почитаются онѣ самыми высочайшими на поверхности земнаго шара.}.

1.388.  Из великих Риши Я — Бхригу; из речей Я — единый слог; из жертвоприношений Я — приношение безмолвных повторений; из неподвижных вещей Я — Гималайя.

1.389.  Из великих мудрецов Я – Бхригу, из слов – священный слог ОМ. Из жертвоприношений Я – жертва повторения мантр, из неподвижных объектов Я – Гималаи.

1.390.  Глубокая я мудрость магариши;
Среди же словъ таинственный я, „Омъ“,
Среди громадъ — вершина Гималая;
Я — призыванье Брамы средь молитвъ;

1.391.   Средь Ришей Я Бхригу. В речах - первородный

Я Звук. Дар с молитвой средь жертв Я. Какая
Я вещь средь недвижных вещей? - Хималая.

1.392.  Из великих мудрецов Я - Бхригу, из слов Я - космический слог ОМ, из духовных практик (яджня) Я - молчаливое повторение мантры (джапа), а среди гор Я Гималаи.  

1.393.  Из великих мудрецов Я - Бхригу; из слов Я - единый слог ОМ. Из жертвенных ритуалов Я - джапа-яджня; из неподвижных (существ) Я - Гималаи.

1.394.  Из мудрецов Я Бхригу, из звуков — вибрация Ом, из всех жертвоприношений — повторение Святых Имен, из неподвижного — Гималайи.

1.395. Из великих мудрецов Я Бхригу, из восклицаний Я слог «Ом», из жертвоприношений — жертва рецитации мантры, а из неподвижного Я Гималаи.

1.396.  Из великих риши Я — Бригу. Из слов Я — АУМ. Из жертвоприношений Я — воспевание мантр. Из неподвижного Я — Гималаи.

1.397. Я Бхригу среди великих мудрецов, буква в произносимых словах, ягья Джапы среди ягьий, и Гималаи среди того, что неподвижно.
1.398.  Из всех дерев я — священная смоковница, из божественных мудрецов я — Нарада, из гандхарвов — Читраратха, из совершенных — Капила-мудрец,

1.399.  Из деревьев – ашваттха, из божественных риши – Нарада;
Из гандхарвов Я Читраратха, из блаженных Я муни Капила.

1.400.  Средь деревьев Я, знай, ашваттха,
Нарада – средь божественных риши,
средь гандхарвов Я – Читраратха,
а средь сиддхов Я – муни Капила.

1.401.  Из деревьев Я - баньян, а из мудрецов среди полубогов - Нарада. Из Гандхарвов Я - Читраратха, а среди совершенных живых существ Я - мудрец Капила

1.402. Из деревьев Я - ашваттха, дерево жизни. Я - Нарада из девариши (мудрецы богов). Я - Читраратха Гандхарвов (небесные музыканты). Из всех сиддхов (совершенные души) Я - мудрец Капила 

1.403.  Между всѣми древами лѣсными я есмь Асватта {Асватта, -- дерево Пипалъ.}, а между всѣми Деваршіями я есмь Нарадъ. Я есмь Читра-ратъ {Читра-ратъ между Гандарвами. -- Названіе начальника Гандарвовъ, лили небесныхъ хоровъ: Гандарвъ раскрашенной колесницы. -- Въ Магабаратѣ находится весьма достойное любопытства повѣствованіе о сраженіи его съ Аржуномъ, въ которомъ онъ побѣжденъ и раскрашенная колесница его разрушена огненною стрѣлою, пущенною противникомъ изъ своего лука, послѣ чего рѣшился онъ перемѣнить свое имя и называться Дада-ратъ, или Гандарвъ сожженной колесницы.} между Гандарвами, и Муни Калиль между святыми.

1.404.  Из всех дерев Я – древо познания; из божественных Риши Я – Нарада; из божественных музыкантов Я – Читраратха; из сведущих Я – Муни Капила.

1.405. Из всех деревьев Я – баньян, из мудрецов среди полубогов Я – Нарада, из гандхарвов Я – Читраратха, из совершенных существ Я – мудрец Капила. 

1.406.   Среди деревьевъ я — безсмертья древо,
Межъ просвѣщенными — духовный свѣтъ,
Гармонія небеснаго движенья;
Чистѣйшая я святость средь святыхъ;

1.407.  И Я средь деревьев Ашваттха, средь Ришей 
Божественных Нарада. Музыку слышат

На Небе Мою. Средь Небесных талантов 
Я Читраратха - музыкант музыкантов.

Из мудрых Всевышний.

1.408. Из деревьев Я - священное фиговое дерево, из мудрецов Я - Нарада и все остальные Небесные Властители.

1.409.  Из всех деревьев Я - ашваттха, и Я - Нарада среди божественных мудрецов. Из гандхарвов (божественных музыкантов) Я - Читраратха; из сиддхов Я - Муни Капила.

1.410.  Я  Ашваттха среди деревьев, Нарада среди божественных мудрецов, Читраратха среди небесных певцов и Капила Муни среди совершенных существ.

1.411.  Из всех деревьев Я ашваттха, из божественных мудрецов — Нарада, из гандхарвов — Читраратха, из сиддхов — мудрец Капила.

1.412.  Из всех деревьев Я — ашваттха. Из гандхарвов Я — Читраратха. Из совершенных Я — мудрый Капила.

1.413. Я священное дерево Ашваттха среди деревьев, Нарада среди божественных мудрецов, Читраратха среди небесных музыкантов и Капила среди Сиддхов.
1.414. Меж коней знай меня как Уччайхшраваса, возникшего из амриты, как Айравату меж владычных слонов, а меж людей — как царя,  

1.415.  Знай, из коней Я Уччайшрава, из амриты возникший;
Из царственных слонов – Айравата, из людей Я властитель.

1.416.  Средь коней Я, знай, Уччайшравас,
из амриты чудесно рожденный,
Айравата средь царских слонов Я,
средь людей Я – на троне владыка.

1.417.  Среди скакунов Я - Уччайхшрава, появившийся на свет во время пахтанья океана. Среди могучих слонов Я - Айравата, а среди людей - царь.  

1.418.  Рождённый в нектаре бессмертия, Я являюсь первобытным конём Уччайшравасом, а также благороднейшим из слонов Индры Айраватой. Я - король среди всех людей.

1.419.  Между всѣми древами лѣсными я есмь Асватта {Асватта, -- дерево Пипалъ.}, а между всѣми Деваршіями я есмь Нарадъ. Я есмь Читра-ратъ {Читра-ратъ между Гандарвами. -- Названіе начальника Гандарвовъ, лили небесныхъ хоровъ: Гандарвъ раскрашенной колесницы. -- Въ Магабаратѣ находится весьма достойное любопытства повѣствованіе о сраженіи его съ Аржуномъ, въ которомъ онъ побѣжденъ и раскрашенная колесница его разрушена огненною стрѣлою, пущенною противникомъ изъ своего лука, послѣ чего рѣшился онъ перемѣнить свое имя и называться Дада-ратъ, или Гандарвъ сожженной колесницы.} между Гандарвами, и Муни Калиль между святыми. Знай, что между конями есмь я Учисрава, вышедшій съ Амритою изъ Окіана {Учисрава, вышедшій съ Амритою, или водою жизни, изъ Окіана. -- Повѣсть о колебаніи Окіана, отъ чего Човда-раттанъ, или четырнатцать драгоцѣнныхъ камней, получили названіе, весьма достойна любопытства и въ нѣкоторыхъ мѣстахъ удивнтельное имѣетъ сходство съ Милтоновымъ описаніемъ войны на небесахъ; а по тому переводчикъ думаетъ, что доставитъ читателямъ удовольствіе, пріобщивъ оную къ сей книгѣ, какъ другой опытъ перевода Магабарата. (См. съ концѣ сея книги).}. Между слонами есмь я Ираватъ, и Монархъ между человѣками.

1.420.  Из всех коней знай Меня, нектаром рожденного, как Уччайшраву; среди царственных слонов Я — Айравата; среди людей Я — Монарх.

1.421.  Знай, из коней Я – Уччаихшрава, возникший из нектара, из царственных слонов Я – Айравата, среди людей Я – монаpх.

1.422.  Среди коней я быстрый Учисвара,
Который вышелъ съ жизненной водой,
Съ Амритою, изъ пѣны океана.
Я — Айраватъ, могучій царь слоновъ,
Среди людей великій я властитель,

1.423.   Среди всех коней Я 
 Уччайшравас. Мчусь Я, бессмертьем владея.

Среди всех слонов Айравата, средь люда
Монархом по праву земному Я буду.

1.424. -28.11.  Познай Меня как небесное животное из животных и царя среди людей. Из оружия Я - удар молнии, а из средств оплодотворения Я - Купидон.

1.425.  Из коней знай Меня, как Уччайшраваса, рожденного нектаром; из царских слонов Я - Айравата; и среди людей Я - Царь.

1.426.  Среди лошадей знай Меня как Уччаихшраву, который был рожден во время пахтания океана нектара; знай Меня как Аиравату среди слонов и как царя среди людей.

1.427. Знай: из коней Я Уччайхшравас, возникший из нектара бессмертия, из царственных слонов Я Айравата, а среди людей Я царь.

1.428.  Из всех коней — знай Меня как из нектара рождённого Учайшраву. Среди царственных слонов Я — Айравата. Среди людей Я — Царь.

1.429. Из коней я Уччайшрава – конь, который возник из Амброзии (нектара бессмертия), Айравата среди великих слонов, и Бог (царь) среди людей.
1.430. Из оружий я — ваджра, из коров — исполняющая желания, я — и порождающий Кандарпа, я — Васуки среди змиев,  

1.431.  Из оружий – Ваджра, из коров Я Камадук,
Из порождающих Я Кандарпа, из змиев Я Васуки. 

1.432.  Средь оружий Я – страшная ваджра,
средь коров Я – корова желаний,
средь рождающих – бог любви Я,
средь ползущих на брюхе – Васуки.

1.433.  Из оружия Я - молния, среди коров Я - сурабхи. Из причин появления потомства Я - Кандарпа, бог любви, а среди змеев Я - Васуки.

1.434.  Я - удар молнии (ваджра) всех видов оружия. Я - Камадхук, корова, осуществляющая желания. Я - также основатель рода Кандарпа, творец любви и силы секса. Среди змей Я - Васуки, король змей.

1.435.  Между оружіями есмь я Важра, или стрѣла громовая; а между скотомъ телица Кама-дукъ {Кама-дукъ, -- одно изъ имянъ Телицы Изобилія, произведенной въ колебаніи Окіана.}. Я есмь плодотворный (споспѣшествующій дѣторожденію) Кандарпъ, Богъ любви; а между зміями есмь я Васуки, главная между ими.

1.436.  Из оружия Я — громовой удар; из коров Я — Камадук; из зарождающих Я — Кандарпа; из змей Я — Вазуки

1.437.  Из оружий Я – удар молнии, среди коров Я – Сурабхи, из порождающих Я – Кандарпа, бог любви; из змей Я – Васуки.

1.438.  Стрѣла небесъ (молнія) среди оружій всѣхъ,
Среди скота — телица Камадука;
Я плодотворный богъ любви, Кандарпа;
Васуки я — среди лукавыхъ зміевъ;

1.439.   Удар громовой Я средь вооруженья,
Обильное в стаде коров Я рожденье.

Из змей Я Васуки,

1.440.  (См. выше)

1.441.  Из видов оружия Я - громовой удар (ваджра); из коров Я - Камадхук. Я - Кандарпа, Прародитель, и из змей Я - Васуки.

1.442.  Из оружия Я удар молнии, из коров Я небесная корова, исполняющая желания. Из Купидонов Я те, кто увеличивает потомство, а среди одноголовых ядовитых змеев Я Васуки, царь всех змей

1.443. Из оружия Я молния, из коров — Камадхук. Я Кандарпа, порождение потомства. Из змей Я Васуки.

1.444. Из оружия Я — молния. Из коров Я — камадука. Из зарождающих Я — Кандарпа. Из змей Я — Вазуки.

1.445. Я ваджра среди оружия, Камадхену среди коров, Камадева, который является прародителем, и Васуки среди змей.
1.446.  Среди нагов я — Бесконечный, меж морских исполинов я — Варуна, среди предков я — Арьяман, а среди обуздывающих я есмь Яма,

1.447.  Я Ананта из нагов; из обитателей вод Я Варуна;
Арьяман из предков, из вожатых – Яма;

1.448.  Я – Ананта средь змеев-нагов,
среди чудищ морских – Варуна,
Арьяман – средь ушедших предков,
средь смирителей Я – бог смерти.

1.449.  Среди многоглавых нагов Я - Ананта, а среди обитателей вод - полубог Варуна. Среди предков Я - Арьяма, а среди вершащих правосудие - Яма, повелитель смерти.  

1.450.  Я - космический Змей - Ананта. Из водных обитателей Я - Варуна, бог воды. Я-благородный предок Арьяман. Из всех управляющих сил Я - Яма, бог смерти.

1.451.  Я есмь Ананта между Нагами {Ананта между Нагами. -- Наги суть вымышленныя существа со многими головами. Ананта значитъ вѣчный и можетъ быть служитъ эмблемою вѣчности. Въ оригиналѣ, изъ котораго взяты сіи бесѣды, разсказываются весьма чудесныя повѣсти о сихъ зміяхъ.}, и Варунъ {Варунъ. -- Богъ Окіана.} между обитателями водъ. Я есмь Арйама между Питріями, и Йамъ {Йамъ, -- Адской судія.} между всѣми управляющими.

1.452.  Из Нагов Я — Ананта; из обитателей морей Я — Варуна; из предков Я — Ариаман; из правителей — Яма.

1.453.  Из нагов Я – Ананта, из обитателей вод Я – Варуна; из предков Я – Арьяма, из судий Я – Яма, бог смерти.

1.454.  Среди драконовъ — первый я драконъ,
Межъ обитателями водъ — властитель
Воды и океановъ всѣхъ Варунъ.
Я Аріама средь безплотныхъ питри,
Межъ судей всѣхъ — судья подземный Ямъ;

1.455.   из змеев, из Нагов 
 Я царь, Я Ананта. Средь тех, чей мир влага,

Я царь, Я Варуна, в воде пребываю.
Из предков старейший, Я все порождаю.

1.456. – 30.11  Я Бог воды и повелитель смерти. Я сам был Моим великим преданным Прахладой. Из исцеляющих Я -время (или смерть), из хищников Я - лев, а из птиц Я - царь птиц.

1.457. Из нагов Я - Ананта, а из управляющих водами Я - Варуна. Из предков Я - Ариаман, а из блюстителей закона и порядка Я - Яма.

1.458.  Из многоголовых неядовитых змеев Я Ананта-нага, а из жителей моря Я Варунадева. Из почитаемых предков Я Арйама, а из вершителей правосудия Я Йамараджа, наказывающий после смерти.

1.459.  Из нагов Я Ананта. Я Варуна среди обитателей вод, а из пред ков — Арьяман. Из вершащих правосудие Я Яма.

1.460.  Из нагов Я — Ананта. Из обитателей моря Я — Варуна. Из предков Я — Арьяма. Из судей Я — Яма.

1.461. Среди нагов  Я Ананта* (Шешнаг*), Я бог воды Варуна*, Арияма среди предков и Ямарадж, управляющий существами - это Я.
1.462. Из дайтьев я — Прахлада, из исчисляющих — Время, из зверей я — царь зверей, а из пернатых — сын Винаты,  

1.463.  Из дайтьев Я Прахлада, из счётчиков – Время;
Из зверей Я царь зверей, из птиц Я Вайнатея.

1.464.  Среди демонов Я – Прахлада,
среди тех, кто считает, – время,
среди тварей Я – лев, их владыка,
среди птиц Я – великий Гаруда.

1.465.  Среди демонов Дайтьев Я - преданный Прахлада, из разрушительных сил Я - время, среди зверей Я - лев, а среди птиц - Гаруда.

1.466.  Я - Прахладан (принц преданности), рождённый в демонической расе. Из всех измерений Я - само время. Я - король животных, благородный лев. Из птиц Я - Гаруда (транспортное средство Бога Вишну).

1.467.  Между Дитйами (злыми духами) я есмь Прагладъ {Прагладъ. -- Злой духъ, обращенный Кришною.} и Каль (время) между счисленіями. Между звѣрями есмь я Царь звѣрей и Винатейа {Винатейа. -- вымышленная птица чудесной величины, носящая Вишну, или божество въ сохраняющемъ качествѣ его. Иначе называется она Гаруръ.} въ родѣ пернатыхъ

1.468.  Из Даитиев Я — Пралада; из счетчиков Я — Время; из диких зверей Я - царь животных; из птиц Я — Вайнатея.  

1.469.  Из дайтьев Я – Прахлада, из покорителей Я – время, среди зверей Я – лев, среди птиц Я – Гаруда;

1.470.  Въ счисленіи временъ я — безконечность;
Среди звѣрей я — властелинъ ихъ левъ;
Среди же птицъ я — царь ихъ, Випашейа,
Среди воюющихъ — великій Рамъ.

1.471.   Средь тьмы Я властитель, и в мире Я Время.
Я лев средь зверей. И над птицами всеми

Я царь, Вайнатея.

1.472.  (см. выше)

1.473.  Из дайтьев Я - Прахлада (сын Хираньякашипу), и Я - время (кала) среди счетчиков (времени). Из животных Я - лев, а из птиц Я - Гаруда.

1.474.  Из Даитйев (потомков Дити) Я Прахлада Махараджа, а из поработителей Я время. Среди всех животных Я лев, а среди птиц — Гаруда.

1.475. Из дайтьев Я Прахлада, из поработителей — Время. Из зверей Я лев, из птиц — Гаруда.

1.476.  Из дайтьев Я — Прахлада. Из тех, кто считают, Я — время. Из диких зверей Я — лев. Из птиц Я — Гаруда.

1.477. Я Прахлада среди демонов, время среди мер, лев среди зверей и орел среди птиц.
1.478.  Из очищающих я — воздух, из носящих оружие — Рама я, из рыбин я — макара, среди потоков — дочь Джахну,

1.479.   Из очистителей Я – Ветер, из носящих оружие – Рама,
Из рыб Я Макара, из потоков Я – Ганга-Джахнави;

1.480.  Чистоту средь дающих Я – ветер,
среди воинов – сын Дашаратхи,
средь подвижных Я – макара-рыба,
а среди всех потоков – Ганга.

1.481.  Из очистительных сил Я - ветер, из носящих оружие - Рама, среди рыб Я - акула, а среди полноводных рек - Ганга.

1.482.  Из очищающих средств Я - ветер. Среди воинов Я - выдающийся герой, Рама. Я - акула среди морских обитателей. Из рек Я - Ганга (священная Ганги).

1.483.  Между очистителями есмь я Паванъ, воздухъ, и Рамъ между носящими оружіе. Между рыбами есмь я Махаръ {Макаръ, -- рыба изображаемая съ длиннымъ носомъ, подобнымъ нѣсколько слоновому хоботу; также знакъ Козерога.}, а между рѣками Ганга, дочь Жану.

1.484.  Из очищающих стихий Я — ветер; из воинов Я — Рама; из рыб Я — Макара; из рек Я — Ганга.

1.485. Из очистителей Я – ветер, из носящих оружие Я – Рама, из рыб Я – акула, из рек Я – Ганга.

1.486.  Я — воздухъ между всѣмъ, что существуетъ;
Среди же рыбъ чудесный я Макаръ;
Среди потоковъ — Гангъ я многоводный.

1.487.  Из чистых чистейший,
 Из воинов Рама. Из рыб Я главнейший,

Макара. Средь рек Я Святою являюсь, 
Святою рекой, Джахнави, называюсь.

1.488.   Из очищающих Я - ветер, а из воинов Я - Господь Рама. Среди рыб Я - крокодил, а среди рек Я - священная Ганга.

1.489.  Из (подвижных) очистителей Я - ветер; среди владеющих оружием Я - РАМА. Из рыб Я - макара; из рек Я - Ганга.

1.490.  Из всего очищающего и стремительного Я ветер, из носящих оружие Я Господь Парашурама, среди рыб Я акула, а среди рек — Ганга.

1.491.  Из очистителей Я свежий ветер, из носящих оружие — Рама. Я макара среди рыб и Ганга среди рек.

1.492.  Из очищающих стихий Я — ветер. Из воинов Я — Рама. Из рыб Я — Макара. Из рек Я — Ганг.

1.493. Из быстрого Я ветер, Рама среди воинов, аллигатор среди рыб и Ганг среди рек
1.494.  Творений — начало и конец, и середина я же, о Арджуна, из наук я — наука о Высшем Духе, я — суждение обсуждающих,

1.495.  Я начало, конец, а также середина творений, Арджуна;
Из наук Я ученье о высшем Атмане, Я речь одарённых словом;

1.496.  У творений Я – их начало,
середина и окончанье;
среди знаний Я – самопознанье,
а в устах говорящих – слово.

1.497.  Я - начало, конец и середина всего сотворённого, о Арджуна. Из всех видов знания Я - божественное знание о душе, а для логиков Я - довод, приводящий к истине.

1.498.  Я - также начало, середина и конец всего созданного. Я являюсь всем знанием. Я - знание Атмана. В споре Я являюсь доводом.

1.499.  Я есмь начало, средина и конецъ существъ преходящихъ. Между всѣми знаніями я есмь познаніе управляющаго духа; а между всѣми образами разговора я есмь рѣчь.

1.500.  Творениям Я — начало, конец, а также середина, о Арджуна. Из наук Я - наука о "Божественном Я"; Я те и красноречие ораторов.

1.501.  Я – начало, конец и середина всех творений, о Арджуна; из наук Я – учение о духе; Я – истинный вывод логиков.

1.502.  Начало я, средина и конецъ
Во всѣхъ вещахъ, явленьяхъ преходящихъ;
Изъ знаній всѣхъ — познаніе Творца;
Я — рѣчь людей среди всѣхъ разговоровъ;

1.503.   Начало, конец, середина твореньям.
В познании Адхьяатма'н, без сомненья. 

Глаголов Глагол Я - Священное Знанье.

1.504.  Я - начало, середина и конец всего творения, о Арджуна. Из всех видов знания Я - познание высшего Я. Из всех наук Я - логика.

1.505.  О Арджуна, Я - начало и конец, а также середина творений. Из всех видов знания Я - знание о Душе; из тех, кто обсуждает Я - вада (диалектика).

1.506.  О Арджуна, из сотворенного, начиная с неба, Я один есть творение, разрушение и поддержание. Из мудрости Я знание души, а из логических и философских диспутов и контраргументов Я окончательное заключение.

1.507. Арджуна, Я начало, конец и середина всех созданий. Из наук Я наука о душе. Я аргумент диспутирующих.

1.508.  Творениям Я — начало, конец, а также середина, о Арджуна. Из наук Я — наука о Божественном Атмане. Я же — и речь одарённых словом

1.509. О Арджун! Я начало и конец и середина мироздания. Среди учений Я духовная и древняя йога. Я аргумент ведущих дебаты.
1.510. Из букв я — буква А, а в сложении слов — двандва, я также — непреходящее время, я — Создатель, повсюду лицом обращенный,  

1.511.  Я из букв – А, из сочетаний – двоица;
Я бесконечное Время, творец всюдуликий,

1.512.  Среди звуков Я – "а", звук краткий,
средь составленных слов Я – "двандва",
Я поистине вечное время,
Устроитель всего всюдузрящий.

1.513.  Из букв Я - буква «а», а из сложных существительных - двучленное. Я же - вечное время, а из творцов Я - Брахма.  

1.514.  Я - первая буква, "А" и составное слово: “и” (двандва). В действительности, Я являюсь вечным временем. Таким образом, Я - тот, кто обращён лицом во все стороны (Брахма). Я поддерживаю всё, распределяя плоды всех действий.

1.515.  Между буквами я есмь самогласная а; между всѣмижъ сложными словами я есмь Двандва {Двандва. -- Грамматической терминъ, означающій то, когда нѣсколько имянъ поставлены бываютъ вмѣстѣ безъ союза и падежъ прикладывается только къ послѣднему. Стихотворцы весьма любятъ такое сочиненіе словъ.}. Еще есмь я время безъ недостатка; хранитель, котораго лицо всюду обращено.

1.516.  Из букв Я есмь буква А, Я же связь в сложных сочетаниях42; Я — также - вечное Время; Я — многоликой Вседержатель.

1.517.  Из букв Я – буква "А", из составных слов Я – двойное слово; Я – непреходящее время, Я – творец всюдуликий.

1.518.  Я — буква „а“ среди всѣхъ нашихъ буквъ;
А между словъ я — двандва у поэтовъ;
Я — смыслъ рѣчей, любовь ко всѣмъ и жизнь.
Хранитель я — всего, что существуетъ;

1.519.   Я "А" средь слогов, Двандва Я в сочетаньях.

Бессмертный Я Воин, Вселенский Родитель,

1.520.  В алфавите Я - первая буква (А), а из слов Я - двусложное. Я - бесконечное время, Я поддерживаю всё творение и Мой лик со всех сторон (так как Я всепроникающий

1.521.  Из букв Я - буква А, а из сочетаний слов Я - двандва. Я сам есть бесконечное время; Я - справедливый распределитель, глядящий всюду (т.е. видящий все).

1.522.  Из букв алфавита Я буква «а», из составных слов Я двухсложное. Я непрерывный поток времени и творец четырехголового Господа Брахмы.

1.523. Из букв Я «А», а из сложных слов — [сложное слово типа] «двандва». Я Вечное Время и всюдуликий Создатель.

1.524.  Из букв Я есть буква А. Я же — двойственность в сочетаниях букв. Я — также вечное время. Я — Творец Всюдуликий.

1.525. Среди букв я буква «А», Я конфликт внутри группы (среди собравшихся). Я вечное Время и Творец, ликом которого является все мироздание.
1.526.  Я — и всеуносящая смерть, и будущих существ происхожденье, из женских ипостасей я — Слава, Удача, Речь, Память, Мудрость, Стойкость и Терпеливость.

1.527.   Всеуносящая смерть, возникновенье всего, что возникнет;
В Женственном Я красота, речь, слава, память, рассудительность, стойкость, стыдливость.

1.528.  Я – та смерть, что уносит тварей,
Я – для будущих всех источник,
среди женских существ Я – удача,
память, речь, мудрость, стойкость, слава.

1.529.  Я - всепоглощающая смерть и созидательное начало всего, чему суждено появиться на свет. Из женщин Я - Слава, Удача, Красноречие, Память, Разум, Целеустремлённость и Терпение.

1.530.  Да, Я являюсь также смертью, которая пожирает всё и вся. В то же время Я - источник всего, что должно быть рождено. Я - процветание богача. Я являюсь женскими качествами: славой, счастьем, красноречием, памятью, умственной блистательностью, упорством и прощением.

1.531.  Я есмь всепохищающая смерть, и я есмь востаніе тѣхъ, которымъ предлежитъ существовать. Между словами женскаго рода я есмь слава, щастіе, краснорѣчіе, память, разумъ, мужество, терпѣніе; 

1.532.  Я и всепоглощающая Смерть и происхождение всего грядущего; а из женских качеств Я — слава, процветание, речь, память, ум, стойкость, прощение.

1.533.  Я – всепожирающая смерть, Я – причина того, что должно возникнуть; из женских качеств Я – слава, счастье, красноречие, память, рассудительность, стойкость и терпеливость.

1.534.  Повсюду мой направленъ ясный взоръ;
Я — смерть, все похищающая въ свѣтѣ,
Возстанье тѣхъ, кто долженъ возродиться.
Я — слава, счастье, краснорѣчье, память;
Я — мужество, терпѣніе и умъ.

1.535.   Грядущее, Смерть Я к тому ж - Разрушитель.

Средь женских же качеств Я слава, терпенье, 
Речь, память и ум, красота, всепрощенье.

1.536.  Я - всепоглощающая смерть и источник будущих существ. Я – семь богинь (дэви) или ангелов-хранителей семи качеств – славы, процветания, речи, памяти, разума, решимость и снисходительность.

1.537.  И Я есть смерть, уничтожающая все; и Я  - величие тех, кому суждено быть великими. Из женских качеств Я - слава, красота, речь, память, разум, мужество и прощение.

1.538.  Из грабителей Я смерть, уничтожающая все сбережения, а из предопределенных трансформаций живых существ Я рождение, главное. Из женщин Я семь достоинств хорошей жены: добродетель, красота, совершенная речь, память, интеллект, терпение и прощение.

1.539. Я всеразрушающая смерть и возникновение того, что возникнет. Из женских качеств Я слава, удача, речь, память, рассудительность, верность и терпимость.

1.540.  Я — и всеуносящая смерть, и возникновение всего грядущего. Из женских качеств Я — незаурядность, красота, изящная речь, память, ум, стойкость, прощение.

1.541. Я Смерть, которая приходит к каждому, а также причина будущих перспектив. Среди женщин Я слава, процветание, речь, память, разум, храбрость и сострадание.
1.542.  Из песнопений я — Большое песнопение, из стихотворных размеров — гаятри, из месяцев я — маргаширша, из времен года — весенний расцвет,

1.543.  Из гимнов Я Брихатсаман, из размеров – гаятри;
Из месяцев Я Маргаширша, из времён года Я время цветенья;

1.544.  Средь напевов Я – брихат-саман,
гаятри среди метров стиха Я,
среди месяцев Я – маргаширша,
среди года времен – весна Я.

1.545.  Из гимнов «Сама-веды» Я - «Брихат-сама», а из поэтических размеров - гаятри. Из всех месяцев Я - Маргаширша [ноябрь-декабрь], а из времён года - цветущая весна.

1.546.  Из всех вдохновенных ведических песен Я - любимая Брихат в Сама Веде. Из поэм Я - священная Гаятри. Я - месяц Маргаширша в начале года. Из всех сезонов Я являюсь наполненной цветением весной.

1.547.  между гармоническими мѣрами я есмь Гакашре, а между Самами Вригатъ Самъ. Между мѣсяцами я есмь мѣсяцъ Марга-Серша {Марга-Серша. -- Мѣсяцъ, начинающійся въ половинѣ Октября, когда періодическіе дожди перестаютъ и чрезмѣрные жары уменьшаются.}, а между времянами года время Кусу-макара {Кусу-макара.-- Время цвѣтовъ, иначе называемое Васантъ; два мѣсяца съ половины Марта до половины Маія. Индійцы раздѣляютъ годъ на шесть Ришу, или времянъ, состоящія изъ двухъ мѣсяцовъ и называемыя слѣдующими, имянами: Сисаръ. -- Время росы., Гимантъ. -- Холодное время., Васантъ. Пріятное время (весна)., Гришма. -- Жаркое время., Варса. -- Дождливое время, Саратъ. -- Переломъ (прекращеніе дождей).} (весна).

1.548. Из гимнов Я — Брихатсаман; из поэтических размеров Я — Гайатри; из месяцев Я — Маргаширша; из времен года Я — цветущая весна.

1.549.  Из гимнов Сама Веды Я – Брихат-сама, из размеров Я – гаятри, из месяцев Я – маргаширша (ноябрь-декабрь), а из сезонов Я – цветущая весна.

1.550.  Въ молитвахъ я — священная Гайатри,
А въ пѣсняхъ я — великій Самы гимнъ;
Изъ мѣсяцевъ я — мѣсяцъ возражденья;
Въ году я — ароматная весна,

1.551.   Средь гимнов Я песня умиротворенья.
Гаятри являюсь Я в стихосложенье.

Средь месяцев года - пора урожая,
Среди времен года - весна молодая.

1.552.  Из ведических гимнов Я - Брихатсама, а из ведических мантр Я - Гаятри Мантра. Среди месяцев Я - ноябрь-декабрь, а среди времён года Я - весна.

1.553.  А также Я - Брихатсаман из Сама-гимнов; среди размеров (метров) Я - Гаятри. Из месяцев Я - марга-ширша (ноябрь-декабрь), а из времен года Я - весна.

1.554.  Из всех мантр Сама-веды Я Брихат-сама-мантра, которую повторяют как молитву Господу Индре, а из мантр совершенного стихосложения Я святая мантра Гайатри. Из месяцев Я месяц сбора урожая, Аграхайана, а из времен года Я весна.

1.555.  Из гимнов-саманов Я Брихат-саман, из стихотворных раз меров — гаятри. Из месяцев я маргаширша, а из времен года — пора цветения.

1.556. Из гимнов Я — брихатсаман. Из поэтических размеров Я — гаятри. Из месяцев Я — маргаширша. Из времён года Я — цветущая весна.

1.557. Я музыка музыкантов, Гаятри среди размеров. Я Маргаширша среди месяцев и Весанта (весна) из сезонов.
1.558.  Из плутующих я — игра в кости, из блистательных я — блистание, я есмь победа, есмь решимость, я — истовость истовых,

1.559. Из прельщающих Я игра в кости, Я великолепие великолепных;
Я победа, решимость, Я правда правдивых.  

1.560.  Игра в кости – среди хитрецов Я,
среди славных Я – великолепье,
Я – решимость, Я также – победа,
а у добрых – сама доброта их.

1.561.  Из всех видов мошенничества Я - азартная игра. Я - блеск всего, что поражает великолепием. Я - победа, Я - приключение и сила сильных.

1.562.  Я - смышлёность азартных игроков. Я - великолепие во всём великолепном. Я являюсь решительностью; Я - победа. Во всём хорошем Я являюсь добродетелью (саттва).

1.563.  Между хитростями я есмь игра, и я есмь слава всѣхъ славныхъ вещей. Я есмь побѣда, трудолюбіе, и я есмь сущность всѣхъ качествъ. 

1.564.  Я — и в игре плутующих, и в великолепии великолепных вещей; Я - победа; Я — решимость; и Я — правда правдивых.

1.565.  Из обманывающих Я – азартная игра, Я – великолепие великолепных, Я – победа, Я – смелость, Я – добродетель добродетельных.

1.566.  Изъ хитростей — игра я въ кости хитрыхъ.
Я — блескъ всего, что можетъ лишь блестѣть;
Я — добрыхъ доброта, побѣда славныхъ;

1.567.   Я свет в темноте. В мире самый прекрасный,
Победа, решимость и правда Я, ясно.

1.568.  Из всех видов мошенничества Я - азартная игра; Я - великолепие великолепных, победа победоносных, решимость решительных и доброта добрых
1.569.  Из видов мошенничества Я - игра в кости; Я - великолепие великолепных. Я - превосходство, Я - усилие (старание), Я - саттвическое качество у тех, кто обладает саттвой.

1.570.  Из искусных мошенников Я игра в кости. Я — влияние во влиятельных, победа в побителях, целеустремленность в настойчивых и сила в могущественных.

1.571. Из мошенничеств Я азартная игра. Я доблесть доблестных, победа и решительность, благость благостных.

1.572.  Я — и в игре плутующих, и в великолепии самых великолепных вещей. Я — победа. Я — решимость. Я — правда правдивого.

1.573. Я азартная игра коварного, блеск выдающегося, победа победителей. Я торговля торговцев и реальность реального.
1.574.  Из Вришни я — Васудева, из Пандавов — Завоеватель богатств, из мудрецов я — Вьяса, из озаренных я — Озаренный Ушанас,

1.575.  Из рода Вришни Я Васудэва, из рода Панду Я Дхананджая;
Из муни Я Вьяса, из певцов Я певец Ушана.  

1.576.  Среди рода вришнийцев Я – Кришна,
среди Панду сынов – Арджуна,
среди мудрых молчальников – Вьяса,
Ушанас Я – среди поэтов.

1.577.  Из потомков Вришни Я - Васудева, а из Пандавов - Арджуна. Среди мудрецов Я - Вьяса, а среди великих мыслителей - Ушана.

1.578.  Среди рода Вришни Я являюсь Кришной. Из всех Пандавов Я - Арджуна. Среди мудрецов Я - Вьяса. Из всех поэтов Я - мудрый поэт Ушана.

1.579.  Въ родѣ Вришне я есмь сынъ Васудева {Васудевъ. -- Отецъ Кришны въ его выплощеніи.}, а между Пандусами Аржунъ-Дананжай. Я есмь Вйасъ {Вйасъ. -- Почитаемый сочинителемъ Магабартиа, или собравшій сію книгу.} между Муніями, а между Бардами {Барды. -- Индійскіе стихотворцы, которые, такъ, какъ и Британскіе Барды, почитаемы были святыми и пророками.} пророкъ Усана {Усана, -- иначе называемый Сукра, котораго почитаютъ учителемь злыхъ духовъ; планета Венера и день Венеры (пятница).}.

1.580. Из потомков Ясу Я — Васудева; из Пандавов Я Джананджая; из Муни Я — Виаса; из бардов Я — Ушана 

1.581.  Из рода Вришни Я – Васудева, из Пандавов – Арджуна; из святых мудрецов Я – Вьяса, а из провидцев Я – Ушана.

1.582. Какъ Васудэвы сынъ — властитель всѣхъ;
Среди Пандавовъ я — ты самъ Арджуна
Віаза — я среди всѣхъ мудрецовъ;
Среди поэтовъ я — пророкъ Усана; 

1.583.  Средь мудрых Я Вьяса, средь люда Сын Божий,
Средь Панду семьи Дхананджаей быть гоже.

Я Кави из Кави собою являю.

1.584.   Среди представителей рода Вришни Я - Кришна, среди Пандавов Я - Арджуна, среди мудрецов Я -Вьяса, среди поэтов Я - Ушана.

1.585.  Из Вришниев Я - ВАСУДЕВА; из Пандавов Я - Дхананджая (Арджуна). А из мудрецов Я - Вьяса; из всезнающих Я - проницательный Ушанас.

1.586.  Из династии Йаду Я Васудева, из Пандав — Арджуна, из мудрецов — Вйасадева, а из мудрых знатоков Писаний — Шукрачарйа.

1.587.  Из рода Вришни Я Васудэва, из Пандавов — Дхананджая. Также Я Вьяса среди мудрецов и мудрый поэт Ушанас среди мудрых поэтов.

1.588.  Из потомков Вришни Я — Васудева. Из Пандавов Я — Джананджая. Из муни Я — Вьяса. Из певцов Я — Ушана.

1.589. Я Васудева в роду Вришни, Дхананджай из Пандавов, Вьяса из мудрецов, а также поэт Шукрачарья среди поэтов (мудрец).
1.590.  Я — жезл обуздывающих, я — хитроумие у завоевателей, я же — молчание меж таинств, я — знание знающих.

1.591.  Я скипетр правителей, Я государственность стремящихся к победе;
Я безмолвие тайн, Я знающих знанье.

1.592.  Среди тех, что колотит, – дубина,
у идущих к победе – хитрость,
среди тайных вещей Я – молчанье,
Я для знающих – знанье, Партха.

1.593.  Из всех средств подавления беззакония Я - кара. Из тех, кто стремится к победе, Я - нравственная чистота. Я - безмолвие тайны и мудрость мудрых.

1.594.  Среди средств наказания Я - скипетр. Среди механизмов руководства Я - искусство управления государством. Я - тайна тишины и мудрость мудреца.

1.595.  Между правителями я есмь жезлъ, а между ищущими завоеваній искусство правленія (полиція). Между тайнами я есмь молчаніе, а между мудрыми мудрость.

1.596.  Я — скипетр правителей; Я — государственность стремящихся к победе; Я - безмолвие тайн; Я есмь знание познающих.

1.597.  Я – наказание, пресекающее беззаконие, Я – политика стремящихся к власти, Я – безмолвие тайн, Я – мудрость мудрых.

1.598.  Среди земныхъ правителей я — жезлъ;
Искусство управлять я — тѣхъ, кто ищетъ
Завоеванья новыхъ лучшихъ странъ.
А въ тайнахъ я — глубокое молчанье:
Я — знающихъ познаніе и умъ.

1.599.   Я царь из царей, всех царей побеждаю.

Я тайна всех тайн, мудрый средь познающих,

1.600.  Я - власть властителей и господство стремящихся к победе, их секретов Я - молчание, а из видов знания Я - самопознание.  

1.601.  Из наказывающих Я - прут (трость); Я - честная тактика тех, кто желает победить. И из всего тайного Я - молчание (безмолвие); Я есть знание мудрых людей.

1.602.  В карающих Я — вынесение наказания, а в стремящихся к победе — дипломатичная политика. Я — тайна всех секретов и мудрость мудрых.

1.603. Я наказание, [налагаемое] правителями, и правильное пове дение стремящихся к победе. Я безмолвие тайны и мудрость мудрых.

1.604.  Я — кара за беззаконие. Я — нравственность для стремящихся к победе. Я безмолвие тайны. Я — знание знающих.

1.605. Я скипетр завоевателей, стратегия жаждущих победы. Я безмолвие тайных чувств и мудрость мудрых.
1.606.  И какое ни есть у всех существ семя, то — я, о Арджуна, нет ничего движущегося или недвижного, что могло бы существовать помимо меня.

1.607.  Я то, что во всех существах есть семя:
Нет существа подвижного иль неподвижного вне Меня, Арджуна.

1.608.  То, что семя существ растущих, – 
это тоже Я, знай, Арджуна:
ни живущего, ни неживого
существа без меня не бывает.

1.609.  Кроме того, о Арджуна, Я - семя жизни. Ни одно сотворённое существо, движущееся или неподвижное, не может существовать без Меня.

1.610.  Арджуна, Я являюсь семенем всех существ. Без меня не может существовать ни одушевленная, ни неодушевлённая материя.

1.611.  Равнымъ образомъ, о Аржунъ! я есмь сѣмя всѣхъ существъ въ натурѣ, и нѣтъ ни единаго существа, ни одушевленнаго, ни неодушевленнаго, которое было бы безъ меня.

1.612.  И все, что есть семя всего сущего, это — Я, о Арджуна; и нет ничего движущегося или неподвижного, что могло бы существовать вне Меня.

1.613.  Я – семя всего существующего, о Арджуна, и нет создания, подвижного или неподвижного, которое могло бы существовать без Меня.

1.614.  Во всей природѣ — сѣмя размноженья;
Во всѣхъ вещахъ — источникъ я бытья;

1.615.   Отец всех существ, в этом мире живущих.

Все то, что подвижно и что без движенья,
Мои, без сомнения, в мире творенья.

1.616.  Я - источник и семя всех существ, о Арджуна. Нет ничего одушевлённого или неодушевлённого, что бы могло существовать независимо от Меня

1.617.  Более того, о Арджуна, то, что есть семя всех существ, - то есть Я. Нет ни одной двигающейся или неподвижной вещи, которая могла бы существовать без Меня.

1.618.  О Арджуна, кто бы ни описывался как источник всех существ, несомненно, это Я. Нет неподвижного или движущегося живого существа, души или объекта, существуещего отдельно от Меня.

1.619. И То, что является семенем всех существ, —тоже Я, о Арджуна. Нет существа, движущегося или неподвижного, которое могло бы существовать без Меня.

1.620.  И всё, что есть Суть всего сущего, — это Я, о Арджуна! И нет ничего движущегося или неподвижного, что могло бы существовать без Меня!

1.621. И, о Арджун! Я также начало источника всех созданий. Нет подвижного и неподвижного создания, которое существует без Меня.
1.622. Нет конца моим дивным всепроникающим проявлениям, о каратель врагов; лишь примерами пояснил я необъятность проявления моего.  

1.623.   Моим божественным силопроявлениям нет конца, подвижник,
О разнородных Моих проявленьях Я сказал тебе вкратце.

1.624.  Все ж конца невозможно достигнуть
Моих дивных вибхути, Партха;
этих форм все многообразье
Я назвал тебе лишь для примера.

1.625.  О могучий воин, о покоритель врагов, Мои божественные проявления поистине беспредельны. То, о чем Я тебе рассказал, - лишь малая доля Моего безграничного великолепия.

1.626.  Арджуна, в действительности мои проявления неисчерпаемы. Те, что поведаны мной - лишь немногие из них.

1.627.  Божественныя мои раздѣленія суть безконечны, и многія упомянутыя мною служатъ только для примѣра.

1.628.  Нет границ Моим божественным силам, о Парантапа. Все объявленное тебе - лишь пояснение к бесконечной Славе Моей.

1.629.  Нет конца Моим божественным проявлениям, о победитель врагов. Я лишь вкратце рассказал о некоторых Моих проявлениях.

1.630.  Я есмь во всемъ и нѣтъ существъ на свѣтѣ,
Которыя могли бъ жить безъ меня.
Я безконеченъ, и моимъ дѣленьямъ
Божественнымъ не можетъ быть числа.
Немногія изъ нихъ лишь какъ примѣры
Я перечислилъ для тебя сейчасъ.

1.631.   Всесилен Я, выше Я всех, без сомненья!

1.632.  О Арджуна, нет конца Моим божественным проявлениям. Это лишь их краткое описание.

1.633.  О Парантапа! Моим божественным проявлениям нет предела (т.е. количество их бесконечно). То, что Я тебе здесь рассказал - это лишь частичное (т.е. далеко не полное) описание Моих эманаций.

1.634.  О покоритель врагов, нет конца Моим сверхъестественным достояниям. Лишь чтобы наставить тебя, Я описал некоторые из них.

1.635. Парантапа, нет конца проявлениям Моего величия; сказанное Мною — лишь пример размаха этих проявлений.

1.636.  Нет границ Моей Божественной Силе, о покоритель врагов! Всё, объявленное тебе, — лишь примеры к Моей Божественной Славе!

1.637. О Парантапа, нет конца Моим божественным великолепным созданиям. Я кратко описал величину Моих превосходных творений.
1.638.  И какое ни есть существо, даром проявления отмеченное, прекрасное или могучее, знай, что произошло оно от доли моего блистания.

1.639.  Всё, что мощно, правдиво, крепко, прекрасно, постигни – 
Из частицы Моего могущества возникло.

1.640.  Если кто-нибудь здесь полон силы,
необорной мощи иль счастья,
это все рождено в нем частицей
Моего, знай, великолепья.

1.641.  Пойми же, что всё чудесное, прекрасное и величественное в этом мире - лишь искра Моего великолепия.

1.642.  Где бы ты ни видел что-либо прекрасное, процветающее, знай определённо, что эти качества возникли из искры моей лучезарности.

1.643.  Познай, о Аржунъ! что всякое существо достойное уваженія и преимущества есть произведеніе части славы моея.

1.644.  Все, что славно, хорошо, прекрасно и могущественно, познай, все это лишь ничтожная часть Славы Моей.

1.645.  Знай, что все славное, прекрасное и могущественное произошло лишь от частицы Моего великолепия.

1.646.  Познай же, принцъ, что въ томъ, что уваженья
Достойно, и въ вещахъ и въ существахъ,
Въ прекрасномъ всемъ, я обитаю вѣчно:
Оно есть часть величья моего.

1.647.   Все лучшее в мире - мое порожденье.

1.648.  Знай, что всё, что обладает славой, великолепием и могуществом – это лишь небольшая частица Моего величия.

1.649.  Что бы (т.е. какое бы существо) ни обладало могуществом, великолепием, или силой, - знай наверняка, что все это имеет своим источником часть Моей энергии.

1.650.  Знай: что бы ни было возвышенного, прекрасного и великолепного, рождено просто из частички Моей энергии.

1.651. Пойми: что бы ни существовало величественного, прекрас ного и могущественного, все это возникло из частицы Моего великолепия.

1.652.  Всё, что мощно, истинно, прекрасно и крепко, — познай, что всё это есть лишь ничтожная часть Моего Великолепия!

1.653. Мое особое сияние выражается в каждой реальности этого мироздания, которая наполнена великолепием, сияет и полна силы.   
1.654. Однако же к чему тебе это многое знание, о Арджуна? Поддерживая целый этот мир, лишь единой долею  моей я в нем пребываю. 

1.655.  Но к чему тебе это множество знаний, Арджуна?
Утвердив весь этот мир преходящий частицей Себя, Я пребываю.

Так в Достославных Упанишадах
Святой Бхагавадгиты,
учении о Брахмо, писании йоги,
в беседе Шри-Кришны и Арджуны
гласит десятая глава,
именуемая
ЙОГА СИЛОПРОЯВЛЕНИЯ

1.656.  Впрочем, в знании многообразном
пользы Я для тебя не вижу;
знай одно: этот мир пребывает
бытия Моего лишь частицей.

1.657.  Но зачем тебе, о Арджуна, знать все эти подробности? Одной Своею частью Я пронизываю и поддерживаю всю вселенную.

1.658.  Но, Арджуна, какая польза тебе от этих подробностей? Просто познай Меня (Я есть) и то, что Я поддерживаю весь космос крошечным фрагментом своего существа.

На этом заканчивается Десятая глава Бхагавад Гиты, Учения Йоги, озаглавленная Йога Божественных Проявлений.

1.659.  Но на что тебѣ, о Аржунъ! сія многоразличная мудрость? Я насадилъ всю сію вселенную одною частцею (себя), и остановился.

1.660.  Но к чему тебе знание всех этих подробностей, о Арджуна? Отдав частицу Себя на проявление этой вселенной, Я остаюсь.

1.661.  Но нужно ли тебе, о Арджуна, такое подробное знание? Одной лишь частичкой Себя Я пронизываю и сохраняю всю вселенную.

1.662.  Но для чего же дальше объясненье
Мудреное, Арджуна, для ума?
Я насадилъ вселенную одною
Частицею единаго себя.

1.663.   О Арджуна, Дух Мой весь мир наполняет,
Тебя, все живое, и в Небе сияет!

1.664.  Какой смысл рассказывать тебе об этом подробно, о Арджуна? Я вечно поддерживаю всю Вселенную лишь небольшой частицей Моей божественной энергией (йога майей).
1.665.  Но, с другой стороны, что за нужда тебе все это знать подробно, о Арджуна? Я продолжаю (особым образом) поддерживать все это творение (лишь) частицей Себя.

1.666.  Однако Арджуна, зачем тебе пытаться понять это сложное знание о Моем Всемогуществе? Просто Своим частичным проявленим как Высшая Душа материальной природы — Маха Вишну (Каранарнавашайи Вишну) — Я поддерживаю всю эту вселенную движущихся и неподвижных существ.

1.667. Но, Арджуна, зачем тебе знать столько подробностей? Я пре бываю [в мире и вне его], поддерживая всю эту Вселенную одной частичкой [Себя].

1.668.  Но к чему тебе знание всех этих подробностей, о Арджуна? Оживотворив всю вселенную частицей Себя, Я остаюсь!
1.669. И зачем тебе знать все это, о Арджун! Я остаюсь непоколебимым, сохраняя весь этот мир малой частицей Себя.
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ГЛАВА 11.
1.1. Арджуна сказал:

Та речь о величайшей тайне, Высший Дух означающей, что из милости ко мне ты поведал, рассеяла заблуждение мое.   

1.2.  Арджуна сказал:
Из благоволенья ко мне высочайшую тайну, познаваемую, как Высший Атман,
Ты мне поведал, этим словом рассеяв моё заблужденье.

1.3.  Арджуна сказал:
Высочайшую дивную тайну,
именуемую "адхьятман",
Ты из милости мне поведал,
тем рассеяв мое ослепленье.

1.4.  Арджуна сказал: Сейчас, выслушав всё, что Ты так милостиво рассказал мне о самой сокровенной части духовного знания, я избавился от всех своих иллюзий.

1.5.  Арджуна сказал: “С помощью своего сострадания ты научил меня самому глубокому таинству Души. И теперь я больше не заблуждаюсь.

1.6.  Аржунъ. 

Сіе высочайшее таинство, ознаменованное имянемъ Адги-атмы, или управляющаго духа, которое ты по благости своей мнѣ сообщилъ, разсѣяло мое невѣденіе и замѣшательство.

1.7.  Арджуна сказал: 

Это слово о сокровеннейшей Тайне, именуемой "Высочайший Атман", Ты поведал мне из сострадания; этим рассеялось мое неведение.

1.8.  Арджуна сказал: 

Благодаря Твоим словам о высочайшей тайне духа, милостиво поведанным мне, рассеялось мое заблуждение.

1.9.   Арджуна. 
Разсѣялъ мракъ невѣдѣнья ты тайной,
Которую ты назвалъ Адгиатмой
Иль духомъ, управляющимъ вселенной;
И благостью своею ты, Учитель,
Освободилъ меня отъ заблужденья.

1.10.  АРДЖУНА
Поведал Ты мне, передал Ты мне знанье,
Поведал о тайне всего мирозданья.

Мое Ты неведенье этим разрушил.

1.11.  Арджуна сказал: Глубокие и мудрые слова о высшем секрете Вечного Существа (Брахмана), которые Ты произнёс из сострадания ко мне, рассеяли мою иллюзию
1.12.  Арджуна сказал:

Ты, в своих мудрых словах, поВЕДАл мне тайну о высочайшей Духовной истине из сострадания (ко мне), - (и) этим было развеяно мое заблуждение (моха).

1.13.  Арджуна сказал:

 — Лишь по Твоей милости это Твое сокровенное таинство было явлено мне. И сейчас мое неведение относительно Твоей высшей природы полностью рассеялось.

1.14. Арджуна сказал: — Ты милостиво поведал мне величайшую тайну— [знание] о душе. Им устранено мое заблуждение.

1.15. Арджуна сказал:

Эти сокровенные слова о Величайшей Тайне Божественного Атмана Ты поведал мне из сострадания. И этим рассеялось моё неведение.

1.16. Арджун сказал: «Даруя мне свое благословение, тайными величайшими словами, что Ты изложил, разрушено мое заблуждение».
1.16.  О возникновении и уходе существ пространное слово от тебя я услышал, о лотосоокий, а также о непреходящем величии твоего духа.

1.17.  О возникновении, исчезновеньи существ я подробно от Тебя услышал,
Лотосоокий, также о Твоём непреходящем величье,

1.18.  От Тебя ведь, о лотосоокий,
я обрел совершенное знанье
о рожденье существ и смерти,
о бессмертном Твоем величье.

1.19.  О лотосоокий, услышав Твой обстоятельный рассказ о появлении и исчезновении всех живых существ, я осознал беспредельность Твоего величия.

1.20.  О, лотосоокий Господь! Теперь, благодаря твоему детальному разъяснению, я узнал о возникновении и исчезновении каждого существа, а также о твоём безграничном Духе.

1.21.  Я слышалъ отъ тебя полное объясненіе говоренія и разрушенія всѣхъ существъ и могущества неизчерпаемаго твоего духа.

1.22.  О происхождении и разрушении всех существ слышал я от Тебя, о Лотосоокий, слышал я также о непреходящем величии Твоем.

1.23.  Я услышал от Тебя, о лотосоокий, в подробностях о появлении и исчезновении существ и Твоей непреходящей славе.

1.24.  И отъ тебя я слышалъ объясненья
Твореній всѣхъ начала и конца;
И о могуществѣ твоемъ великомъ
Ты говорилъ, божественный Наставникъ.
Ты сущность мнѣ, Владыко, объяснилъ
Своей природы вѣчной и единой.

1.25. Ты мне рассказал, как рождаются души,

Как души неявленность вновь обретают,
Как Высшую Сущность Твою почитают. 

1.26.  О Кришна, Ты подробно рассказал мне о происхождении и уничтожении живых существ и Твоей неизменной славе.

1.27. О, лотосоокий Господь! Я услышал от Тебя подробное объяснение о происхождении и уничтожении всех существ, а также о Твоем непреходящем величии. 

1.28.  О прекрасный лотосоокий Господь, я уже услышал сейчас от Тебя подробное и исчерпывающее описание истины относительно творения и уничтожения живых существ, а также о Твоей вечной и неистощимой славе.

1.29.  Я в подробностях услышал от Тебя, Лотосоокий, о появ лении и исчезновении существ и о [Твоем] непреходящем величии.

1.30.  О возникновении и исчезновении всех существ услышал я от Тебя, о Лотосоокий! Услышал я также о Твоём Непреходящем Величии!

1.31. О Камалапатракса!  Я услышал от Тебя в подробностях о создании и разрушении существ, и также о Твоем нерушимом величии.
1.32. Как ты объявил о себе, о Превышний владыка, так оно и есть; но твой владычный образ хочу я узреть, о Всевышний Муж!  

1.33.  Таким, каким Ты сейчас Себя описал, великий Владыка,
Вожделею узреть Твой божественный Образ, Пурушоттама.

1.34.  Ты таков, о Владыка великий,
как Ты сам мне сегодня поведал.
Но теперь, Пурушоттама, дай мне
лик Твой царственный въяве увидеть.

1.35.  О Пурушоттама (величайшая личность), о Всевышний, хотя я вижу Тебя в Твоём изначальном облике, я хочу увидеть, как Ты входишь в космическое мироздание. Я хочу видеть этот чудный образ, о котором Ты уже поведал мне

1.36.  О, Пурушоттама (божественный Господь), теперь я знаю, что всё существует в таком виде, о котором ты говорил, и я хотел бы видеть твою космическую форму.

1.37.  Ты какъ бы описалъ себя, о могущественный Владыка! Теперь, о превозвышенный изъ человѣковъ! я нетерпѣливо желаю узрѣть божественное лицо твое.

1.38.  Каким Ты описываешь Себя, о великий Господь, я жажду узреть Тебя, Твой всемощный образ, о лучший из Существ! 

1.39.  Как Ты сказал о Себе, так это и есть, о Всевышний Господь. И все же я хочу узреть Твой Вселенский образ, о Высшая Личность.

1.40.  Теперь тебя возвышеннымъ надъ всѣмъ,
Надъ всѣмъ земнымъ и преходящимъ видѣть
Твой ликъ узрѣть хотѣлъ-бы я, о Боже.

1.41.  Великий Ишвара, к Тебе Я взываю!
Явись в Высшей Рупе! Тебя умоляю! 

1.42.  О Господь, Ты сообщил мне истину о Себе, и всё же я хочу увидеть Твою космическую форму, о Верховное Существо.
1.43.  (И теперь,) таким, о всевышний Господь, каким Ты только что описал Себя, - этот владычный образ Твой, - я желаю узреть (это), о Пурушоттама.

1.44. О Господь, у меня нет ни тени сомнения в то, как Ты описал Своё абсолютное владычество. О Пурушоттама, однако я жажду лицезреть Твой всемогущий облик.

1.45.  О Всевышний Господь, Я желаю увидеть Твой владычный облик, [лицезреть Тебя] таким, каким Ты, Пурушоттама, описал Себя.

1.46.  Таким, как Ты описываешь Себя, о Изначальный Великий Господь, я жажду узреть Тебя — Твой Божественный Образ, о Высочайший Дух!

1.47. О Парамешвар! Ты в точности таков, как Ты Себя описываешь. О Пурушоттам! Я желаю увидеть твою божественную форму.
1.48.  Если ты считаешь возможным для меня, о властелин, увидеть это, тогда, о Владыка йоги, мне яви себя непреходящего!

1.49.   Если Ты полагаешь, что я могу его созерцать, повелитель,
Яви мне Себя, непреходящего, владыка йоги!

1.50.  Если Ты, Господин, полагаешь,
что его лицезреть я способен,
то тогда, о Владыка йоги,
покажи мне свой облик бессмертный.

1.51.  Если Ты думаешь, что Я способен созерцать Твою вселенскую форму, о Господь, владыка мистических сил, то, прошу, яви мне Свой образ беспредельной вселенской души

1.52.  Бог всех Йогов, если ты считаешь, что я достаточно твёрд и непоколебим, чтобы видеть Тебя, тогда, прошу тебя, покажи мне Себя вечного".

1.53.  И такъ покажи мнѣ безсмертный (совершенный) духъ твой, естьли ты думаешь, что я могу зрѣть его.

1.54.  Если Ты думаешь, что я достоин видеть его, Господи, яви мне Свое вечное Я, о Владыка Йоги! 

1.55. Если Ты, о Господь, полагаешь, что я способен его созерцать, то яви эту непреходящую вселенскую сущность.

1.56.  Такъ покажи мнѣ, если я достоинъ,
Безсмертный духъ въ величіи своемъ.

1.57. Явись предо мной, если только достоин
Узреть всеобъемлющий облик Твой воин. 

1.58.  О Господь, если Ты считаешь, что я могу лицезреть Твою космическую форму, то покажи мне Твой трансцендентный облик, о владыка йоги.

1.59. (И) если Ты, о Повелитель, считаешь меня достойным увидеть это, то тогда, о Мастер йоги, яви мне Свою вселенскую форму! 

1.60.  О Повелитель всех мистических сил, я молю Тебя, покажи мне Свой всемогущий и нетленный облик, если считаешь, что я способен увидеть его.

1.61. Господь, если считаешь, что я могуувидеть его, то, Владыка йоги, покажи мне свой вечный образ.

1.62.  Если Ты полагаешь, что я достоин видеть Его, о Господи, яви мне Свою Вечную Сущность, о Владыка Йоги!

1.63. О Прабхо!  Если считаешь, что я способен увидеть ту форму, тогда, о Йогишвар, прошу, яви мне даршан своей нерушимой бессмертной сущности.
1.64.  Преславный Господь сказал:

Узри же, о Партха, образы мои стократно и тысячекратно [явленные], различные, дивные, разных цветов и видов.

1.65.  Шри-Бхагаван сказал:
Созерцай Мои стократные, тысячекратные образы, Партха,
Разновидные, дивные, различные цветом и статью.

1.66.  Благой Господь сказал:
Хорошо! Так смотри же, сын Притхи,
Мои тысячевидные формы:
дивным красок многообразьем
и цветов они здесь воссияют.

1.67.  Верховный Господь сказал: Дорогой Арджуна, о сын Притхи, узри же Моё великолепие в сотнях тысяч божественных и многоцветных форм.

1.68.  Благословенный Господь отвечал: “Арджуна, сейчас ты увидишь мои божественные формы во множестве миллионов цветов и вариантов!

1.69.  Кришна. 

Зри, о Аржунъ! милліоны божественныхъ моихъ образовъ разнаго рода и различные виды и цвѣты. 

1.70.  Благословенный молвил: 

Созерцай, о Партха, Мою форму, столикую, тысячевидную, божественную, разнообразную по цвету и очертаниям.

1.71.  Благословенный Господь сказал:

Узри, о Партха, сотни и тысячи Моих форм, различных по виду, божественных, многоцветных, многообразных.

1.72.  Кришна. 
Узри меня, о сынъ земли, единымъ
Во образахъ моихъ многоразличныхъ,
Въ сіяніи божественной красы.
1.73. БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ 
Явлюсь Я тебе. Созерцай Мои лица,
В которых желал Я в сем мире родиться, 

1.74. – 7.11.  Верховный Господь сказал: О Арджуна, узри сотни и тысячи Моих божественных форм различных цветов и видов. Взгляни на небесных существ и чудеса, которых никто никогда не видел. Также узри всё творение – одушевлённые и неодушевлённые предметы и всё, что ты хочешь увидеть – ты сможешь лицезреть в одном месте – в Моём теле.
1.75.  Воплощение Божественности молвило:

Увидь Меня, о Арджуна, как сто- и тысяче-формного, многообразного, вмещающего в себе всю божественную бесконечность разнообразных цветов и очертаний.

1.76. Всевышний Господь сказал:

 — О Партха, сейчас ты увидишь сотни тысяч Моих разнообразных божественных проявлений, обладающими бесчисленными формами и оттенками.

1.77. Благой Господь сказал: — Узри, Партха, сотни и тысячи Моих божественных образов — разноцветных, многоликих, выглядящих по разному.

1.78. Благословенный сказал:

Созерцай, о Партха, Мой Образ — столикий, тысячевидный, Божественный, многоцветный, многообразный! 

5.16. Господь сказал: «О Партха! Смотри на сотни и тысячи Моих божественных форм, имеющих разные виды, разные цвета и облики.
1.79.  Узри Адитьев, Васу, Рудр, Ашвинов и Марутов, многие невиданные чудеса узри, о Бхарата.

1.80.  Виждь Адитьев, Васавов, Рудров, Ашвин, Марутов,
Многое созерцай, раньше невиданное, чудесное, Бхарата!

1.81.  Посмотри! Во Мне адитьи, васу,
рудры, ашвины, также маруты,
чудеса многочудные, прежде
недоступные зрению смертных.

1.82.  О лучший из Бхарат, увидь Адитьев, Васу, Рудр, Ашвини-кумаров и остальных полубогов. Множество неслыханных чудес, которых не видел никто до тебя, откроются твоему взору

1.83.  Арджуна, посмотри на все небесные силы и на духов природы (адитьяс, васус и рудрас), а также на многие другие удивительные вещи, которые никогда прежде не демонстрировались.

1.84.  Зри Адитйевъ, и Васу, и Родръ, и Марутовъ, и близнецовъ Асвина и Кумара {Асвинъ и Кумаръ -- почитаются близнецами, рожденными солнцемъ, и врачами Боговъ.}. Зри чудеса, никогда доселѣ невиданныя.

1.85.  Созерцай Адитиев, Вазу, Рудров, двух Ашвинов, а также Марутов; созерцай бесчисленные, до сих пор невиданные чудеса, о Бхарата.

1.86.  Узри Адитьев, Васу, Рудр, Ашвини-кумаров; узри, о Бхарата, многое чудесное, не виданное прежде.

1.87.  Узри во мнѣ боговъ великихъ неба,
И ангеловъ, и духовъ злыхъ и добрыхъ.
Зри чудеса, которыя доселѣ
Никто на свѣтѣ созерцать не могъ,

1.88. Гляди, Я Адитьев и Васу являю,
Я Рудр и Ашвинов, Марутов рождаю.  

1.89.  (см. выше)

1.90. (По)смотри на адитьев, васу, рудр, двух ашвин, а также на марутов; увидь множество невиданных доселе чудес, о Бхарата. 

1.91. О Бхарата, ты увидишь все формы Адити, Васу, Рудр, близнецов Ашвини-кумаров, сорок девять форм Вайу и много всего другого. Ты также увидишь множество дивных форм, которые никто не видел прежде.

1.92. Узри адитьев, васу, рудр, двойняшек Ашвинов, а также ма рутов; узри, потомок Бхараты, многое чудесное, не виденное прежде. 

1.93. Созерцай адитьев, васу, рудров, асвин, марутов! Созерцай бесчисленные чудеса, о Бхарата! 

1.94. О Бхаарата! Наблюдай Аадитьев, Васу, Рудр, Ашвинии-кумаар* и Марутов. Наблюдай чудеса и великие образы никогда невиданные прежде.
1.95.  Здесь узри ныне весь единый мир, движущееся и недвижное, в теле моем, о Гудакеша, и все другое, что ты видеть хочешь.

1.96.   Созерцай ныне здесь, в Моём теле, пребывающий целокупно,
С подвижным и неподвижным, весь мир, Гудакеша, всё, что хочешь видеть.

1.97.  Неподвижный и движимый мир весь
в этом теле сейчас будет явлен;
все, о чем только, Партха, помыслишь,
ты во Мне лицезреть это сможешь.

1.98.  О Арджуна, в этом Моём теле ты можешь увидеть всё, что пожелаешь! Вселенская форма откроет твоему взору всё, что ты хочешь видеть сейчас или захочешь увидеть в будущем. Всё - движущееся и неподвижное - собрано здесь

1.99.  Посмотри на моё тело, Арджуна. В нём ты увидишь всю вселенную; все, что движется и всё, что [кажется] неподвижно, а также всё остальное, что ты желаешь видеть. И всё является частью одного и того же - меня.

1.100.  Зри въ семъ тѣлѣ моемъ цѣлый міръ, одушевленный и неодушевленный, и всѣ существа, естьли имѣетъ умъ для зрѣнія. 

1.101.  Созерцай в Моем теле, о Гудакеша, всю вселенную, со всех, что движется и что неподвижно, со всем, что ты жаждешь узреть.

1.102.  Теперь узри здесь, в Моем теле, всю вселенную, подвижное и неподвижное, и все иное, что желаешь увидеть.

1.103.  И силъ небесныхъ чудное движенье,
Явленія природы откровенной.
Во мнѣ единомъ созерцай, Арджуна,
Вселенную въ ея чудесныхъ формахъ:
Она — мое божественное тѣло,
А я въ ней — духъ живой, единый, вѣчный.

1.104. Подвижных, недвижных узри в Теле Бога.  

1.105.  (см. выше)

1.106.  Созерцай (же), о Гудакеша, всю вселенную, всю совокупность движимого и неподвижного, все, что бы ты ни пожелал увидеть, - (все) это находится (помещается) в (этом) Моем теле (т.е. во вселенской форме Бога).

1.107.  О благородный Арджуна, в этом одном Моем облике ты увидишь одновременно всю вселенную движущихся и неподвижных существ, свои собственные победы и поражения в будущем, а также всё, что бы ты ни захотел увидеть.

1.108. Узри, Гудакеша, здесь, в Моем теле, всю Вселенную: движу щееся и неподвижное, все, что желаешь видеть.

1.109. Созерцай в Моём Существе, о Гудакеша, всю вселенную — подвижную и неподвижную — со всем, что ты жаждешь узреть!

1.110. О Гудакеш! Теперь созерцай в этом Моем теле весь мир вместе с подвижным и неподвижным и все, что Ты еще желаешь увидеть.
1.111.  Но не можешь ты меня узреть оком этим своим. Божественное зрение дарую я тебе, узри мою владычную йогу!

1.112.  Но ты не можешь Меня созерцать этими своими глазами:
Божественные очи дарую тебе, виждь Мою владычную Йогу!

1.113.  Но своим человеческим оком
ты увидеть Меня не способен:
Я дарю тебе новое зренье
властью йоги Моей чудесной.

1.114.  Но поскольку ты не сможешь увидеть Меня своими нынешними глазами, Я наделю тебя божественным зрением. Узри же Моё мистическое могущество!

1.115.  Но ты не можешь видеть мою космическую форму своими физическими глазами. Я дам тебе духовное зрение. Теперь лицезрей мою Йогу - Йогу Ишвары".

1.116.  Но какъ ты неспособенъ узрѣть то сими естественными твоими глазами, то я дамъ тебѣ око небесное, которымъ узришь божественную связь мою.

1.117.  Но, воистину, ты не в силах созерцать Меня этими твоими глазами; божественные очи дарую тебе. Воззри на Мою царственную Йогу.

1.118.  Но ты не сможешь узреть Меня своими глазами. Я дам тебе божественное видение. Узри Мое мистическое совершенство.

1.119.  Не въ силахъ ты тѣлесными глазами
Всю красоту небесную узрѣть,
Но дамъ тебѣ духовное я око, — 
Узришь тогда природу ты мою!

1.120.  Глазами духовными зри через Йогу. 

1.121.  Однако, ты не можешь увидеть Меня своими физическим глазами, поэтому Я даю тебе божественное зрение, чтобы ты увидел Мою великую мощь и славу.
1.122.  Но ты не сможешь увидеть Меня своими (плотскими) глазами, - (поэтому) Я дарую тебе способность сверхъестественного видения; узри же Мою божественную энергию (т.е. шакти, майю етс).

1.123. Своими нынешними глазами ты не способен увидеть всё это, и поэтому я даю тебе сверхъестественное видение, благодаря которому ты увидишь Моё высшее абсолютное могущество.

1.124.  Но ты не можешь видеть Меня этими своими глазами. Даю тебе божественное зрение. Узри Мою владычную йогу!

1.125. Но, воистину, ты не в силах созерцать Меня этими твоими глазами — Божественные очи Я дарую тебе. Воззри же на Мою Царственную Йогу! 

1.126. Но ты не можешь видеть Меня своими глазами. Я награжу тебя божественным виденьем. Взгляни на Мое сияющее богатство йоги.
1.127. Санджая сказал:

Молвив это, о царь, Партхе явил тогда Хари, великий владыка йоги, свой высочайший владычный образ,  

1.128.  Санджая сказал:
О раджа, это сказав, великий владыка Йоги, Хари,
Явил сыну Притхи всевышний, владычный Образ

1.129.  Санджая сказал:
Так сказал. А затем этот Хари,
этот йоги великий Владыка,
высочайший свой царственный облик
показал изумленному Партхе.

1.130.  Санджая сказал: О царь, произнеся эти слова, Верховный Господь, повелитель мистических сил, Верховная Личность Бога, явил Арджуне Свою вселенскую форму.

1.131.  Санджая продолжал: “Сказав это, Ваше Величество, Бог Кришна, высший мастер Йоги, продемонстрировал Арджуне свою космическую форму Господа Бога;

1.132.  Санжай. 

Могущественный составъ и Божественное существо Гари, сказавъ сіе, о Ража! явилъ Аржуну высочайшій и небесный образъ 

1.133.  Санджая сказал: 

 Молвив это, о Царь, великий Господь Йоги, Хари6, явил Арджуне царственную форму Свою

1.134.  Санджая сказал: 

О царь, сказав это, Всевышний Владыка мистических сил, Господь Хари, показал Партхе Свой Высший Вселенский образ.

1.135.  Санджайа. 
Умолкъ Господь міровъ, Творецъ вселенной
И въ образѣ своемъ великолѣпномъ,
Со многими устами и очами,
1.136. САНДЖАЯ
Рассказ продолжаю, о царь мой. Властитель
Единый, Сам Хари, Господь Повелитель

Пред Арджуной в Теле Вселенском явился, 

1.137.  О царь, после этих слов Господь Кришна, великий владыка мистической силы йоги, явил Арджуне Свою высшую величественную форму
1.138. Санджая сказал:

Молвив так, Хари, всемогущий Мастер йоги, открыл Арджуне Свою фантастическую божественную форму, - тело вселенной, о раджа;

1.139. Санджайа сказал:

 — О царь Дхритараштра, сказав это Арджуне, Всемогущий Господь Шри Хари явил Свою форму Верховного Владыки вселенной.

1.140. Санджая сказал: — О царь, сказав так, великий Владыка йоги, Хари, показал затем Партхе свой высший, владычный образ — 

1.141. Санджая сказал:

Молвив это, Великий Владыка Йоги явил Арджуне Свой Вселенский Образ 
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9.16. Санджай сказал: «Молвив так Партхае, Махайогешвар Хари* проявил высшую божественную форму».
1.142.  Многоустый и многоокий, многие являющий чудеса, многими блистающий дивными украшениями, многие дивные оружия воздымающий,

1.143.   В бесчисленных видах, со многими устами, очами,
Со многим божественным убранством, со многим воздетым божественным оружьем,

1.144.  Глаз бессчетных зрачками глядел Он,
уст бессчетных губами шептал Он,
форм невиданных и украшений
и оружий бессчетность являл Он.

1.145. Арджуна увидел во вселенской форме бесчисленное множество зевов, бесчисленное множество глаз и дивных видений. Господь, облачённый в чудные одежды и украшения, вздымал над Собой бесчисленные виды оружия.

1.146. Куда ни посмотри, всюду были миллионы лиц, глаз, видящих всё; бесчисленные рты, говорящие удивительные вещи; и образы слишком многочисленные, чтобы их можно было описать. Всем этим был он, пребывающий на усыпанных драгоценными камнями небесах, с бесконечным количеством поднятых рук, демонстрирующих сверхъестественные силы - по одному божественному оружию в каждой руке. 

1.147.  свой со многими устами и очами, во многихъ чудесныхъ видахъ, со многими небесными украшеніями, со многими подъятыми оружіями, 

1.148.  С бесчисленными устами и очами, во многих чудесных явлениях, с бесчисленными божественными украшениями, с многообразным поднятым божественным оружием; 

1.149.  С многочисленными устами, очами, многочисленными чудесными явлениями, с многочисленными божественными украшениями, с многочисленными божественными поднятыми оружиями; 

1.150.  Во всѣхъ чудесныхъ видахъ онъ явился,
Украшенный небесною красою,

1.151. Столик, но Един, на него Бог воззрился.

Глаза на него отовсюду взирали,
Уста ему дивные речи вещали,

Оружие и украшенья сверкали,  

1.152. Арджуна увидел Вселенскую форму Господа со многими ртами и глазами, формами и божественными украшениями; в руках Он держал различные виды божественного оружия; 

1.153.  С бесчисленными устами и глазами, во многих чудесных проявлениях, с множеством божественных украшений, непревзойденно вооруженное (божественным оружием);

1.154. -11.13. Всевышний Господь проявил Свой вселенский образ, обладающий бесчисленными ликами и глазами, а также бесконечными поразительными откровениями. Множество ослепительных драгоценностей украшало Его тело, а в Его руках было много сияющего оружия. Великолепно облаченный в прекрасные одежды, украшенный гирляндами и умащенный отборными ароматическими маслами, Он пронизывал всё Своим сиянием и присутствием.

1.155.  разнообразной божественной наружности, со многими устами и очами, со множеством божественных украшений и воздетого божественного оружия,

с бессчётными устами и очами, со многими чудесными явлениями, с бесчисленными божественными украшениями, потрясающий многообразным божественным оружием,

10.16.-11.16. Обладающий многочисленными ликами и очами, имеющий многочисленные удивительные облики, обладающий бесчисленными божественными украшениями и воздевший божественное оружие; носящий божественные ожерелья и одеяния, умащенный божественными ароматами, полный всех возможных изумлений, имеющий бесконечное количество ликов повсюду; таким Арджун увидел Господа.
1.156.  В дивные облаченный одежды с гирляндами, дивными умащенный мазями и благовониями, вмещающий все чудеса, божественный, беспредельный, во все стороны обращенный.

1.157.  Облаченный в божественные венцы, одежды, умащенный божественными маслами,
Всечудесный, пламенеющий, вездесущий, бесконечный, всюдуликий.

1.158.  Сонмом дивных уборов сверкал Он,
ароматами благоухал Он;
беспредельный Господь всюдуликий,
бог богов, чудеса все вмещал Он.

1.159.  Тело Его было украшено бесчисленными небесными гирляндами и умащено божественными благовонными маслами. Всё, что предстало перед Арджуной, было чудным, ослепительным, безграничным и всеохватывающим.  

1.160.  Одетый в мантию света и увешанный гирляндами цветущих небес - безграничный, удивительный и блистательный, обращённый одновременно во все направления, в присутствии неописуемого божественного аромата.

1.161.  украшенный небесными мантіями и вѣнками, умащенный небесною эссенціею, покрытый всякими дивными вещами; (явилъ) вѣчнаго Бога, котораго лицо всюду обращено.

1.162. Облаченный в божественные одежды и ожерелья, помазанный божественными благоуханными маслами, всечудесный беспредельный Бог, с обращенными всюду ликами.

1.163. облаченный в божественные гирлянды и одеяния, умащенный божественными мастями, предивный, сияющий, беспредельный, многоликий.

1.164. Божественной природою одѣтый,
Увѣнчанный свѣтилами ночными,
Умащенный небеснымъ ароматомъ
И прелестью возвышенной природы
Украшенный, всевидящій, единый.

1.165.  И масла чудесные благоухали.

В одеждах божественных был многоликий,
Являя для Арджуны Образ Великий.

1.166.  Он был украшен удивительными гирляндами и ожерельями, и умащён небесными маслами и благовониями. Это был  безграничный Бог с лицами со всех сторон.  

1.167. Облаченное в божественные ожерелья, гирлянды и одеяния, источающее божественное благоухание, удивительно-великолепное, блистательное Существо, вездесущее, всюдуликое.

1.168.  (см. выше)

1.169. облаченный в божественные гирлянды и одежды, умащен ный божественными ароматическими маслами, предивный, божественный, бесконечный, всюдуликий.

1.170.  в божественных одеяниях и ожерельях, благоухающий божественными ароматическими маслами, с обращёнными всюду ликами, всечудесный, пламенеющий, бесконечный!

1.171.  См.выше

1.172.  Если бы заблистал на небе свет тысячи солнц одновременно, он был бы подобен сиянию его, духом великого.

1.173.  Если бы светы тысячи солнц разом на небе возникли,
Эти светы были бы схожи со светом того Махатмы.

1.174.  Если тысячи солнц свет ужасный
в небесах запылает разом – 
это будет всего лишь подобье
светозарного лика махатмы.

1.175. Если бы на небе разом взошли сотни тысяч солнц, их свет мог бы сравниться с сиянием, исходившим от Верховного Господа в Его вселенской форме.   

1.176.  Если бы одновременно на небе засияли тысячи солнц, их блеск был бы (чем-то) подобным сиянию высшего Духа (Махатмана).

1.177.  Великолѣпіе и поражающее сіяніе сего могущественнаго существа можетъ уподоблено быть солнцу, вдругъ на небеса возшедшему съ сіяніемъ въ тысячу кратъ большимъ обыкновеннаго. 

1.178.  И если бы сияние тысячи солнц одновременно вспыхнуло на небе, таким великолепием могла бы сиять слава этой Великой Души

1.179.  Если бы тысячи солнц одновременно засияли в небе, то это сияние походило бы на сияние той Вселенской формы.

1.180.  И свѣтъ его былъ ярче и прекраснѣй
Сіянья солнца неба во сто кратъ.

1.181.   Махатман как тысяча солнц озарился,
И свет всех светил перед Богом затмился.

1.182.  Если бы свет тысячи солнц одновременно вспыхнул на небе, они бы не смогли затмить сияние этой величественной Личности.

1.183.  Если бы в небе одновременно засияла (т.е. вспыхнула) тысяча ярких солнц, то это было бы отдаленно похоже на сияние (э)того великого Существа (Махатмы).

1.184.  Свет тысяч сияющих солнц не шел ни в какое сравнение с сиянием этого вселенского облика Всевышнего Господа.

1.185. Если бы небо озарилось светом сразу тысячи солнц, это было бы похоже на сияние той Великой Души.

1.186.  И если бы сияние тысяч Солнц одновременно вспыхнуло на небе, такое сияние могло бы походить на славу этой Великой Души!

1.187. Сияние тысяч Солнц, появившихся в небе одновременно, едва ли может сравниться с сиянием того Махатмы.
1.188.  Тогда весь единый мир, многажды разделенный, узрел сын Панду там, в теле Бога богов.

1.189.   Там, в теле Бога богов тогда увидел Пандава
Весь многораздельный мир целокупно стоящим.

1.190.  Как бы собранный вдруг воедино
целый мир, всех существ бесконечность
пред собою тогда увидел
в теле бога богов сын Панду.

1.191. В это время Арджуна увидел в гигантской форме Господа безграничные пространства вселенной, сошедшиеся в одной точке пространства и вместе с тем разделённые на бесчисленные части.   

1.192.  Здесь, в теле Бога богов Арджуна видел многообразие вселенной во всей её полноте, с многочисленными уровнями и частями. Всё пребывало в сущностном единстве".

1.193.  Сынъ Панду узрѣлъ тогда въ тѣлѣ Бога боговъ, стоящихъ вмѣстѣ, всю вселенную, раздѣленную на пространную ея различность, 

1.194. В Ней Арджуна увидел всю вселенную, разделенную на множество частей, соединенных воедино в теле Бога Богов.

1.195.  И сын Панду увидел в теле Бога богов всю вселенную в единстве и многообразии.

1.196.  И сынъ Панду узрѣлъ въ великомъ Богѣ
Вселенную во времени, въ пространствѣ
На вещи раздѣленную, но все же
Единую по сущности своей.

1.197.  И в теле Великого Бога деленье
Вселенной свершалось. И соединенье.

1.198.  Арджуна увидел всё разнообразие Вселенной в одном трансцендентном теле Кришны, повелителя Небесных Властителей (дэвов)

1.199.  Там, в теле Господина всех богов, Пандава увидел всю (целую) вселенную, (как бы) разделенную на множество частей, но (в то же время и) соединенных воедино.

1.200. И в этот момент, находясь на поле битвы, Арджуна также увидел всю вселенную, заключенную в одном месте, но разделенную на множество аспектов, которые всецело пребывали в облике Господа Шри Кришны, Верховного Бога богов.

1.201. Тогда Пандава увидел там, в теле Бога богов, сразу всю мно гообразно разделенную Вселенную.

1.202. В ней Арджуна увидел всю вселенную, разделённую на многие миры, но объединённую воедино в Теле Высшего Божества.

1.203. В этот момент Пандав увидел в теле верховного Господа богов весь по-разному разделенный мир собранным воедино.
1.204.  Повергнутый в изумление, объятый трепетом, молвил тогда Завоеватель богатств, перед Богом голову склонив и руки сложив в ладони.

1.205.  Потрясённый изумленьем, со вздыбленными волосами, Дхананджая
Тогда воззвал к Богу, преклонив главу, сложив руки.

1.206.  И тогда изумленный Арджуна,
божеству поклонившись всем телом,
руки вместе сложив, промолвил,
ощущая восторга трепет:

1.207. Изумлённый и потрясённый, с волосами, стоящими дыбом, Арджуна благоговейно склонил голову и, сложив ладони, стал возносить Верховному Господу молитвы. 

1.208.  Волосы Арджуны встали дыбом. Поражённый, он в экстазе упал, распростёршись в глубоком почтении перед Богом. Сложив ладони вместе перед сердцем, он произнёс:

1.209. Онъ пораженъ былъ удивленіемъ, и всѣ волосы его поднялись. Онъ преклонился предъ Богомъ и сжавъ руки свои, говорилъ ему слѣдующее:

1.210.  Тогда он, Дхананджая, потрясенный изумлением, с волосами, вставшими дыбом, склонил голову перед Богом в сложив благоговейно руки, заговорил.

1.211.  И тогда Дхананджая, охваченный изумлением, с вздыбившимися волосами, склонил голову перед Господом и воззвал к Нему, сложив ладони.

1.212.  И пораженъ былъ дивнымъ откровеньемъ
Арджуна, и власы его поднялись,
И опустилъ онъ голову, и молвилъ:

1.213.  Сын Кунти, увиденным всем потрясенный,
Сложил свои руки в молитве смиренной.

1.214.  (Увидев космическую форму Господа), Арджуна был ошеломлён, его волосы стали дыбом, он склонил голову перед Господом и стал молиться со сложенными ладонями 

1.215. Тогда потрясенный Дхананджая, с волосами, вставшими дыбом от изумления, склонив свою голову пред Господом, и сложив в благоговении руки, заговорил:

1.216.  Созерцая эту удивительнейшую форму, изумленный Арджуна, чье тело окатывали волны экстаза, склонил свою голову в поклоне перед Всевышним Господом Шри Кришной, Верховным Богом богов. Сложив свои руки, Арджуна стал возносить молитвы.

1.217. Затем изумленный Дхананджая, у которого по телу пошли мурашки, склонив голову и почтительно сложив ладони, обратился к Богу:

1.218. Тогда изумлённый и потрясённый Арджуна склонил голову перед Божеством и, сложив руки перед грудью, заговорил.

1.219. Затем, охваченный изумлением и взволнованный Дхананджай склонил свою голову перед Господом и со сложенными ладонями молвил.
1.220.  Арджуна сказал:

Вижу, о боже, в теле твоем всех богов и сонмы различных существ, Владыку Брахму, восседающего на троне-лотосе, и всех провидцев, и божественных змиев.

1.221.  Арджуна сказал:
Вижу богов в Твоём теле, также множество разных существ, боже!
Владыку Браму, сидящим на лотосе-троне, всех риши, божественных змиев;

1.222.  Арджуна сказал:
Вижу богов я в Твоем, Боже, теле,
вижу существ разновидные толпы,
вижу на лотосе Брахму-владыку,
вижу провидцев, божественных змиев.

1.223. Арджуна сказал: О мой Господь, Я вижу в Твоём теле всех полубогов и великое множество других живых существ. Я вижу Брахму, восседающего на лотосе, Господа Шиву, всех великих мудрецов и божественных змеев.   

1.224.  “О, господь! Я вижу в тебе всех дэвов. Твоё тело содержит все живые существа и все уровни эволюции. Здесь даже творец - Брахма, восседающий на лотосе и окружённый мудрецами и небесными змеями.

1.225.  Аржунъ. 

Я зрю, о Боже! въ груди твоей собранныхъ Девовъ и всѣ особенные роды существъ. Вижу Браму, Божество сидящее на лотосовомъ тронѣ своемъ; всѣхъ Ришіевъ и небесныхъ Урагъ {Ураги, -- ползающіе на груди; -- зміи.}.

1.226.  Арджуна сказал: 

Внутри Твоей формы, о Бог, я вижу Богов. Все виды существ и каждый с отличием своим; Брама, Господь, и под Ним его чудесный лотос-престол, и все Риши, и Мудрости Змии из породы высокой.

1.227.  Арджуна сказал: 

В Твоем теле, Господь, я вижу всех полубогов и множество разных существ, Шиву, Брахму, сидящего на лотосном троне, и всех мудрецов и божественных змеев.

1.228.  Арджуна. 
Въ твоей груди, Господь великій міра,
Я вижу дэвъ, боговъ небесъ всесильныхъ:
Въ ней нѣтъ числа живымъ всѣмъ существамъ,
На лотосѣ покоется великій
Въ ней Брама, всей вселенной повелитель,
И много мудрыхъ магариши въ ней
И змій небесныхъ вижу въ просвѣтлѣньи
1.229. АРДЖУНА
Всевышний Господь! Девов я, всех живых созерцаю,
Брахмана на лотосе я в Небесах наблюдаю,

Внизу, под Брахманом, всех Ришей я вижу к тому же,
Под Ним мудрых змей вижу я. Всем Брахман в мире нужен.  

1.230.  Арджуна сказал: О Господь, я вижу в Твоём теле всех Сверхъестественных Властителей (дэвов) и множество существ, мудрецов, божественных змеев, господа Шиву и Господа Брахму, восседающего на лотосе.
1.231.  Арджуна сказал:

О мой Господь! Я вижу в Твоем (космическом) теле всех полубогов, а также все бесконечное множество различных существ; (я) вижу владыку Брахму, восседающего на лотосе-престоле, всех божественных мудрецов (риши) и змиев.

1.232.  Арджуна сказал:

 — О Владыка столь великолепного облика, в Твоем теле я вижу деват, все формы жизни, трансцендентных мудрецов и змеев, а также Махадеву и Господа Брахму, восседающего на цветке лотоса.

1.233. Арджуна сказал: — О Господь, вижу в Твоем теле богов, всю совокупность существ, Шиву и Брахму, восседающего на лотосном троне, всех мудрецов и божественных змеев.

1.234.  Арджуна сказал:

В Тебе, о Боже, я вижу «богов», все виды существ: Брахмана-Владыку в чудесной лотосной асане, всех риши и дивных змеев небесных!*

15.16. Арджун сказал: «О Господь! Я вижу всех богов, разные группы существ, Господа Брахму, восседающего на лотосе-троне, всех мудрецов и божественных змеев, все заключено в Твоем теле».
1.235.  Во образе вижу тебя, во все стороны бесконечном, со множеством рук, животов, ликов и очей, но не вижу ни конца твоего, ни середины, ни начала тоже, о владыка вселенной, образ вселенский!

1.236.   Вижу Тебя повсюду в образах неисчислимых, с многочисленными руками, чревами, устами, глазами;
Владыка всеобразный, Твоих начала, середины, конца не вижу!

1.237.  Многоутробного, и многорукого,
и многоликого, и многоглазого – 
вижу Я мир весь в Тебе, Вишварупа!
Нет ни конца у Тебя, ни начала.

1.238.  О Господь вселенной, я вижу в Твоём теле несметное множество рук, животов, ртов и глаз. Они находятся всюду, и им нет конца. О вселенская форма, поистине, у Тебя нет ни начала, ни конца, ни середины.

1.239. Я вижу тебя воплощённого в массе бесчисленных форм. Куда бы я ни повернулся, всюду руки, тела, рты, глаза, простирающиеся до бесконечности. Ты всюду; у тебя нет конца, середины, начала. О, Бог вселенной, весь космос является твоим телом. 

1.240.  Вижу самого тебя со всѣхъ сторонъ, въ безпредѣльномъ видѣ, со многими руками, чревами, устами и очами; но не могу открыть начала, средины и конца твоего, о всеобщій Господь! образъ (форма) вселенной!

1.241.  С руками, грудями, устами, очами без счета. Всюду я вижу Тебя; беспредельны твои проявленья. Источник, начало, середину, конец Твоей славы, Господь без конца, без границ, не могут узреть мои очи.

1.242.  Я вижу Тебя с многочисленными руками, чревами, устами, глазами, обладающего бесчисленными образами со всех сторон, но я не вижу ни Твоего начала, ни середины, ни конца Твоего, о Владыка вселенной, о Вселенская форма.

1.243.  И самого тебя я созерцаю
Великимъ, безпредѣльнымъ существомъ,
Съ безчисленными чревами, руками,
Всевидящимъ, объемлющимъ весь міръ.

1.244.   Бесчисленный Ты. Ты с грудями, очами, устами,
Являешься Анантарупой Ты здесь перед нами.

Тебя обозреть во всех формах душе моей мало,
Не в силах найти я твореньям конец, середину, начало.

1.245.  О Господь Вселенной, Я повсюду вижу Твои божественные формы со многими руками, животами, лицами и глазами. О Вселенская Форма, я не вижу ни Твоего начала, ни середины, ни конца.

1.246.  Я вижу Тебя, проявленного в бесчисленных формах, со множеством рук, грудей, ртов и глаз; но не наблюдаю я ни конца, ни середины, ни начала Твоей вселенской формы, о Господь!

1.247.  О Повелитель мироздания! О вселенский образ! Во всех направлениях я вижу Твое безграничное тело со множеством рук, животов, глаз и лиц; однако я не в силах даже мельком уловить, где Твое начало, середина или конец.

1.248. Повсюду вижу Тебя в бесконечных образах: со многими ру ками, животами, устами и очами. Не вижу ни начала Твоего, ни середины, ни конца, 0 Владыка Вселенной, явившийся в ее облике.

1.249. С руками, чревами, устами, очами без счёта — всюду я вижу Тебя — беспредельны Твои проявления! Ни начала, ни середины, ни конца Твоей Славы, о Бесконечный, Безграничный Господь, не могут узреть мои очи!

1.250. Я вижу Тебя в твоей бесконечной форме, с несколькими руками, животами, устами и глазами. О Вишварупа*! Я не вижу ни Твоего конца, ни середины, ни начала.
1.251.  Увенчанного диадемой вижу тебя, носителя палицы и диска, блистания громаду, во все стороны светящего, ослепительного, откуда ни глянь, огня и солнца неизмеримым сиянием сверкающего.

1.252. Венчанного, лучезарного, всеозаряющего, со скипетром, диском,
Труднозримого, неизмеримого, в блеске огня и молний я Тебя вижу!  

1.253.  Диск с булавою подняв, о безмерный,
Ты, труднозримый, в короне сияешь,
блеск Ты, сияние, жара лавина,
ярость огня, всепалящее солнце.

1.254. Ослепительное сияние, исходящее от Тебя, подобно бушующему огню или нестерпимо яркому солнечному свету; заливая собой всё, оно мешает мне видеть Тебя. И все же, куда я ни брошу взгляд, везде я вижу Твой сверкающий образ, увенчанный коронами, с палицами и дисками в руках.   

1.255.  Теперь я вижу тебя, увенчанного драгоценностями и держащего булаву и диск среди такого ослепительного света, что я едва могу его терпеть. Ты подобен жгучему солнцу, сияющему во всех направлениях.

1.256.  Вижу тебя увѣнчаннаго, вооруженнаго булавою и Шакрою {Шакра, -- орудіе подобное диску съ остріемъ, бросаемое въ сраженіи концомъ указательнаго пальца, и для того дѣлали его съ выемкою въ срединѣ. -- См. Повѣсть о колебаніи Океана.}, громаду великолѣпія, мещущую вокругъ себя блистающіе лучи. Вижу тебя неудобозримаго, сіяюща повсюду свѣтомъ неизмѣримымъ, подобно пылающему огню, или великолѣпному солнцу.

1.257.  Сиянье Твое, бесконечный Твой блеск вездесущий, Твой диск, и венец, и тиару я зрю; подобный огню, пламенея, как солнце, слепящее взор, стремишь Ты потоки лучей с небес необъятных.

1.258.  Я вижу Тебя в шлемах, с палицами и дисками, излучающим повсюду лучезарность, ослепляющего, блистающего сиянием огня и солнца, неизмеримого.

1.259.  Твоя глава увѣнчана короной,
Вооруженъ тяжелой булавою
И Шакрой ты блестящей защищенъ.
И свѣтъ небесный, чудный, лучезарный
Тебя объемлетъ, о Господь міровъ,
Слѣпитъ меня твой свѣтъ безмѣрно яркій
Сильнѣе солнца, больше всѣхъ огней.

1.260. Сиянье Твое, бесконечный Твой блеск вездесущий
От шлемов и палиц я вижу, о мой Всемогущий.

В руках Твоих Чакры, как солнце на небе, блистают.
Потоки лучей с необъятных Небес ослепляют. 

1.261.  Я вижу Тебя с короной, палицей и диском, в лучах непостижимой славы, сияющей повсюду, подобно свету солнца и огня.

1.262.  Я вижу Тебя, украшенного венцом, держащего булаву и диск, Тебя, - средоточие всего света и всевозможного великолепия; это весьма труднопереносимое зрелище - глядеть на Твое неизмеримо ослепительное сияние, подобное яркопылающему огню или солнцу.

1.263.  Ослепительное сияние корон, булав, боевых дисков и другого оружия распространяется повсюду! Весь Твой самосветящийся облик излучает такое сильное сияние, превосходящее пламя огня или солнца, что смотреть на него очень трудно, а представить просто невозможно.

1.264.  Вижу Тебя, труднозримого, венценосным, с боевыми пали цами и дисками, пламенеющим повсюду, озаряющим всё ослепительным сиянием солнца и огня, неизмеримым.

1.265.  Сияние Твоё, бесконечный Твой Свет вездесущий — с дисками, венцами и скипетрами я зрю! Подобный пламени, сверкающему как слепящее взор Солнце, стремишь Ты потоки лучей труднозримых!

1.266. Я вижу Тебя везде с короной, жезлом и чакрой, с очень сияющим облаком блеска и свечением, подобным пылающему огню, очень трудно наблюдать такую безграничную форму.
1.267.  Ты — непреходящее, высшее познаваемое, ты — высшее убежище для вселенной, ты — нетленный хранитель вечного Закона, как предвечного Мужа мыслю я тебя.

1.268.  Ты высочайшее, Непреходящее (АУМ), подлежащее постиженью, кров высочайший вселенной,
Ты бессмертный хранитель вечной дхармы, Ты неизменный Пуруша, так мыслю.

1.269.  Ты – цель познанья, Ты – вечность бессмертья,
Ты – высочайшая мира обитель!
Ты – вечной Дхармы хранитель нетленный!
Ты – вечносущий Пуруша! – так знаю.

1.270. Ты - высшая цель познания. На Тебе покоится вся вселенная. Ты неисчерпаемый и старейший. Ты - хранитель вечной религии, Личность Бога. Таково Моё мнение. 

1.271.  Ты - то, что следует знать: высшая, нетленная реальность. Ты - драгоценная обитель вселенной; убежище для всех творений и вечный защитник дхармы (вечной мудрости). Теперь я понял, что ты являешься Пурушей, древним из древних.

1.272.  Ты высочайшее существо невредимый, достойный быть познанъ! Ты первый держащій кругъ вселенной! Ты неизмѣняемый и вѣчный охранитель религіи! Ты былъ прежде начала всего, и я почитаю тебя Пурушемъ {Пурушъ. -- Сіе слово уже объяснено.}.

1.273.  Превыше всех мыслей моих, неизменный Господь, Высочайший Ковчег, изливающий творчества силу, Вечной Дхармы бессмертный Хранитель, ЧЕЛОВЕК, Пребывающий вечно: таким мыслит ум мой Тебя.

1.274.  Тебя подобает знать как Непреходящее, Высшее. Ты – высочайшая обитель вселенной. Ты – неистощимый хранитель вечного закона, Ты – извечная личность, таково мое мнение.

1.275.  Ты — высочайшій духъ вселенной, Боже,
Единая возвышенная цѣль.
Ты, Вседержитель, Управитель міра,
Господь неизмѣняемый и вѣчный,
Предвѣчное начало всѣхъ началъ,
Великій Духъ, божественный Пуруша.

1.276. Безгрешным и Высшим Тебя я, Господь Мой, считаю,
Основой всего на земле. Что Ты Дхарма, я знаю.

Ты вечный Пуруша. 19 Конец, середину, начало   

1.277.  Я верю, что Ты – Верховное Существо (Пара Брахман), к познанию которого необходимо стремиться. Ты высшее прибежище Вселенной. Ты Вечное Существо (Брахман, Атма, Дух) и защитник вечного миропорядка (дхармы).

1.278.  Ты есть неуничтожимое непреходящее, высшая Сущность, достойная быть познанной; Ты есть величайшая сокровищница вселенной; Ты есть неизменный защитник вечной дхармы (т.е. закона); я знаю, что Ты есть древнейший Пуруша, вечноживой Дух.

1.279.  Ты — олицетворение Высшей Абсолютной Истины, постигаемой с помощью Вед. Ты — первопричина этой вселенной, и Ты — нетленный Хранитель вечной религии Вед. И все же я глубоко убежден, что Ты — вечная Верховная Личность.

1.280. Ты — Непреходящее, Высочайший Объект Познания. Ты— Высшее Вместилище этой Вселенной. Ты — неизменный защитник незыблемой дхармы. Ты — вечный Пуруша, так я считаю.

1.281.  Ты — превыше всех моих мыслей, о Непреходящий Господь, Высочайшая Цель, Основа вселенной, вечной дхармы Бессмертный Хранитель, Извечная Душа — таким мыслит ум мой Тебя!

1.282. Ты То подлежащее познанию Верховное Нерушимое; лишь Ты  Высшее Прибежище этого мира. Лишь Ты хранитель вечного закона. Я узнал, что Ты тот Нерушимый Пуруша, что является Вечной Истиной.
1.283.  Как не имеющего ни начала, ни середины, ни конца и бесконечной мощью обладающего вижу тебя, чьи руки бесконечны, чьи очи — луна и солнце, чьи уста — сверкающий огонь, вселенную эту блистанием своим опаляющего.

1.284.   Безмерномощного, неисчислиморукого, без конца, середины, начала,
Солнце-лунноокого вижу Тебя; жертвенным пламенем пылают Твои уста, Ты озаряешь весь этот мир своим блеском,

1.285.  Ты – без начала, конца, середины,
очи Твои – словно месяц и солнце;
ярого пламени мощью безмерной
лик Твой вселенную испепеляет.

1.286. У Тебя нет ни начала, ни середины, ни конца. Величие Твоё беспредельно. У Тебя бесчисленное множество рук, а солнце и луна - Твои глаза. Я вижу, как из уст Твоих вырывается огонь, опаляя всю вселенную, залитую Твоим ослепительным сиянием.   

1.287.  Ты простираешься всюду. Нет места, откуда бы ты не возникал, и места, какого бы ты не достиг; нет пространства, где бы тебя не было. Ты обладаешь неисчерпаемой силой. Солнце и Луна являются твоими глазами. Твои уста подобны пламенному огню, согревающему всю вселенную.

1.288.  Я вижу тебя безъ начала, безъ средины и безъ конца имѣюща безпредѣльное мущество съ безчисленными оружіями; солнце и луна очи твои; уста твои огнь пламенѣющій, и весь міръ сіяетъ отблескомъ великолѣпія твоего!

1.289. Без конца, середины, начала; беспределен по силам, Твои руки без счета, словно солнца и луны — очи Твои! Когда ж лик Твой я зрю, как жертвенный пламень загорается Он и славою Своею сжигает миры. 

1.290.  Я вижу, Ты без начала, середины и конца, беспредельно могучий, с бесчисленными руками; солнце и луна – Твои глаза; из Твоих уст исходит сияющий огонь, опаляющий жаром всю вселенную.

1.291.  Ты безконеченъ, не рожденъ во вѣки;
Предѣла нѣтъ могуществу и силѣ
Твоей неисчерпаемой великой;

1.292. Я вновь не найду, и душа моя видеть устала 

Твои Вездесущие руки и яркие очи.
И солнцу подобны они, и луне среди ночи.

Я вижу, как Вактры Твоей яркий пламень пылает
И как этот пламень вселенную уничтожает,  

1.293.  Я вижу Твоё безграничное могущество, без начала, середины и конца, Я вижу Тебя со многими руками, солнце и луна – Твои глаза, а жаркий огонь, поглощающий всю вселенную – Твой рот.  

1.294.  Я вижу Тебя, - без начала, середины и конца, обладающего безграничной силой и могуществом, многорукого, опаляющего всю вселенную Своим жаром, - (ведь) солнце и луна - это глаза Твои, а мировой огонь (пожар) - Твой рот.

1.295.  Не имея начала, середины и конца, безгранично могущественный, многорукий и огненоликий, с глазами подобно солнцу и луне, я вижу как Ты испепеляешь вселенную Своим всеохватным излучением.

1.296. Вижу Тебя без начала, середины и конца, беспредельно мо гучего, с руками без счета, с луной и солнцем в качестве глаз и пылающим огнем вместо уст, опаляющего своим жаром всю эту Вселенную.

1.297.  Ты — без начала, середины и конца! Ты — беспредельный по Силе! Твои руки — без счёта! Словно Солнца и Луны — очи Твои! Когда же Лик Твой я зрю — как жертвенное пламя пылает Он и Славою Твоею опаляет миры!

1.298. Я вижу Тебя без начала, середины и конца, наделенным чрезвычайно могучими бесчисленными руками; Солнце и Луна – Твои глаза; Твой лик подобен яркому пламени; Ты согреваешь этот мир своим сиянием.
1.299.  Ведь это пространство между небом и землею тобою одним объято — как и все страны света; при виде этого чудного и грозного образа твоего содрогаются три мира, о великий духом!

1.300.  Ибо то, что между землёй и небом преисполнено одним Тобой, также все стороны света.
Узрев Твой чудесный, ужасающий образ, тройственный мир трепещет, Махатма.

1.301.  Все, что ни есть меж землею и небом,
страны все света – собою Ты обнял;
видя невиданный облик Твой страшный,
в ужасе, Боже, трепещут три мира.

1.302.  Ты один, но заполняешь Собою всё небо, планеты и пространство между ними. О великий, созерцая эту чудную и грозную форму, все миры приходят в смятение.

1.303.  Все части света от небес до земли наполнены твоим присутствием. О, Махатман (Высший Дух), три мира трепещут перед твоей поразительной и вселяющей ужас космической формой.

1.304.  Ты одинъ занимаешь все пространство между небомъ и землею и всю окружность (каждую точку вокругъ). Три страны вселенной, видя чудеса страшнаго лица твоего, о духъ могущественный! ужасаются.

1.305.  Тобой лишь одним наполняются небо и земли, и все, что незримо простерлось меж ними; Весь мир триединый пред Тобой трепещет, Могущий, Пред Твоим страх наводящим проявленным Ликом.

1.306.  Пространство между небесами и землей и все стороны света пронизаны Тобой Одним. Узрев этот Твой чудесный ужасающий образ, три мира трепещут от страха, о великий Дух.

1.307.  Твои глаза — луна и солнце неба;
Уста — всепожирающій огонь;
Сіяетъ міръ твоимъ великимъ свѣтомъ,
Согрѣто все огнемъ твоей любви
Объемлешь ты и небеса и звѣзды;

1.308.   Как новую землю и небо, Господь, Ты рождаешь,
Над новой землей в новом небе, Господь, Ты сияешь,

Как мир триединый пред Ликом Твоим ниспадает,

1.309.  О Господь, всё пространство между небом и землёй и все направления наполнены Тобой. Видя Твою удивительную и ужасную форму, три мира (локи) трепещут от страха.

1.310.  О Махатма! Все три мира трепещут в страхе перед этим Твоим невероятным и ужасным проявлением (обликом); (ведь) лишь Тобой одним наполнено (это) пространство между небом и землей и всеми частями (т.е. странами) света.

1.311.  Ты один заполняешь всё пространство между небом и землей во всех направлениях. О вселенский образ, видя Твою поразительную и ужасающую форму, все обитатели трех миров трепещут от страха.

1.312.  Это пространство от земли до неба и все стороны света заполнены одним Тобой. 0 Великая Душа, видя Твой по разительный и устрашающий образ, три мира трепещут.

1.313.  Тобой лишь одним наполняются и Небеса, и Земля, и всё, что незримо простёрлось меж ними! Весь мир триединый пред Тобою трепещет, о Могучий, — пред Твоим приводящим в смятение Ликом!

1.314. О Махатман! Пространство между Землей и Небом и всеми направлениями поистине наполнены Твоим присутствием. Все три мира приходят в ужас при виде такого изумительного страшного образа.
1.315. И вступают в тебя эти сонмы небожителей, и некоторые, устрашенные, сложив ладони, хвалу тебе возносят; сонмы великих провидцев и совершенных, благословляя, славословиями звучными славят тебя.  

1.316.  Эти сонмы богов в Тебя вступают, трепеща, сложив руки; другие (Тебя) славословят, восклицая "Свасти!".
Великие риши и сонмы совершенных воспевают Тебя в прекрасных гимнах.

1.317.  Вижу: в Тебя богов толпы вступают,
славят и кланяются исступленно.
"Слава! О, слава!" – взывают провидцы,
сиддхи Тебя без конца песнословят.

1.318.  Сонмы полубогов склоняются перед Тобой и входят в Тебя. Некоторые из них, напуганные происходящим, молятся Тебе, сложив ладони. Сонмы великих мудрецов и людей, достигших совершенства, с возгласами «Да будет мир!» взывают к Тебе, исполняя ведические гимны.  

1.319.  Это правда, что множество обитателей небес [боги, ангелы, высшие существа] действительно входят в тебя. Некоторые из них настолько поражены, что могут лишь превозносить тебя и преклоняться перед тобой, сложив вместе ладони в знак уважения. Множество мудрецов и святых непроизвольно воспевают тебя в возвышенных песнях и [говорят для тебя в] высказываниях: “Пусть всюду будет мир и покой”.

1.320.  Вижу толпы небесныя, иныя бѣгущія къ тебѣ, ища прибѣжища, иныяжъ со страхомъ и сжавъ руки воспѣвающія хвалу твою. Магаршіи, толпы святыя, чтутъ тебя и славятъ имя твое хвалами обожанія, 

1.321.  В Тебя вступают сонмы Светозарных, Сложив в благоговейном страхе руки, взывают все к Тебе, И воинство святых, поющих Тебе славу, слагают песнопенья, которые звучат и наполняют мир.

1.322.  Сонмы полубогов входят в Тебя, а некоторые, трепеща, возносят молитвы Тебе со сложенными ладонями. Сонмы великих мудрецов и совершенных существ, восклицая "Славься", восхваляют Тебя прекрасными гимнами.

1.323.  Три міра въ страхѣ созерцаютъ ликъ
Твой лучезарный и чудесный образъ;
Толпы премудрыхъ риши прибѣгаютъ
Къ тебѣ, Господь, ко благости твоей,
Другіе же съ великимъ страхомъ, Боже,
Тебѣ хвалу. небесную поютъ.
И мудрецы, святые и пророки — 
Всѣ прославляютъ, Господи, тебя.

1.324.   Как Суры, сложив свои руки, Тебя почитают,

Как Риши Тебе посвящают молитвы и пенье,

1.325.  Целые армии Сверхъестественных Властителей входят в Тебя. Некоторые со сложенными ладонями в страхе прославляют Тебя. Множество совершенных существ приветствуют Тебя и поклоняются Тебе, воздавая Тебе хвалу.

1.326.  Воистину, в Тебя вступают эти сонмы полубогов, сложив в благоговейном страхе свои руки; множество великих мудрецов и сиддхов восхваляют Тебя в прекрасных гимнах, восклицая "Свасти!".

1.327.  Все деваты входят в Тебя, некоторые в ужасе возносят Тебе молитвы со сложенными руками. Великие мудрецы и совершенные души поклоняются Тебе избранными молитвами, говоря: "Даруй всё благо этой вселенной."

1.328. Сонмы богов входят в Тебя; некоторые в страхе молятся Тебе, почтительно сложив ладони. Восклицая «Свасти!», множество великих мудрецов и сиддхов восхваляют Тебя прекрасными гимнами.

1.329.  Себя вручают Тебе «сонмы богов», сложив в благоговейном страхе руки! Взывают все к Тебе! Мудрецы и сиддхи поют Тебе славу, слагают песнопения, которые звучат, наполняя мир!

1.330. Те сонмы богов погружаются в Тебя. Многие из них в страхе восхваляют Тебя со сложенными ладонями. Сонмы великих мудрецов и совершенных йогов превозносят Тебя в разных хвалебных гимнах, приветствуя Тебя.
1.331.  Рудры и Адитьи, Васу и те Садхьи, Вишведевы, Ашвины, Маруты и Пьющие пар, и сонмы гандхарвов, якшей, демонов и совершенных — все, удивления преисполненные, на тебя взирают.

1.332.   Рудры, Адитьи, Васавы, Садхьи, Вишвы, Ашвины, Маруты,
Ушмапы, сонмы гандхарвов, якшей, асуров, сиддхов на Тебя восторженно взирают.

1.333.  Рудры и адитьи, васу и садхьи,
ашвины, предки, маруты, все-боги,
тучи гандхарвов, асуров и якшей – 
все на Тебя изумленно взирают.

1.334. Все воплощения Господа Шивы, а также Адитьи, Васу, Садхьи, Вишвадевы, оба Ашви, Маруты, питы, гандхарвы, якшасы, асуры и достигшие совершенства полубоги взирают на Тебя в изумлении.   

1.335.  Глядя на тебя, даже небесные существа всех уровней становятся поражёнными и ошеломлёнными.

1.336.  Рудры, Адишіи, Васу, и всѣ существа, которыхъ міръ благими почитаетъ; Асеинъ и Кумаръ, Маруты и Ушмапы, Гандарвы и Йакши, купно со святыми поколѣніями Суровъ, всѣ стоятъ устремивъ на тебя взоры свои и равнымъ изумленіемъ пораженны.

1.337. И тьмы низших духов, сыны Адити, Вазу, и гении Также и светлые Духи, которых нельзя перечислить, Тьмы Мудрецов и Святых, а также Ракшазов могучих. Все, восхищенные, полные страха, глядят на Тебя.

1.338.  Рудры, Адитьи, Васу, Садхьи, Вишвадевы, Ашвины, Маруты, предки, сонмы гандхарвов, якшей, асуров и сиддх взирают на Тебя в ликовании.

1.339.  Безплотные адитьи, Васу, риши,
Асвинъ, Кумаръ, маруты и асуры,
Святые суры, якши и гандарвы.
Всѣ устремляютъ взоры на тебя:
Поражены великимъ изумленьемъ,

1.340.  Как Рудры, Адитьи и Васу склонились в смиренье.

Ашвины, Маруты, Отцы, Якши, Асуры знают
Тебя. И во страхе большом все Тебя почитают.

1.341. -23.11.  Все Небесные Существа с восторгом взирают на Тебя. Видя Твою бесконечную форму со многими ртами, глазами, руками, ногами, стопами, животами и ужасными бивнями, миры трепещут от страха, и я тоже, о всемогущий Господь.

1.342. Рудры и адитьи, васу, садхьи, вишвы, двое ашвинов, маруты и ушмапасы, и множество гандхарвов, якшасов, асуров и сиддхов, - все они глядят на Тебя в полном изумлении.

1.343. Все полубоги, такие как Рудра, Адити, Васу, Садхйа, Вишвадева, близнецы Ашвини-кумары, божества воздуха, божества предков и расы Гандхарвов, Йакш, Асуров и Сиддхов смотрят на Тебя с изумлением.

1.344. Рудры, адитьи, васу, садхьи, вишведэвы, двойняшки Аш вины, маруты, усопшие предки, сонмы гандхарвов, якшей, асуров, сиддхов — все глядят на Тебя в изумлении.

1.345. И тучи рудров, адитьев, васу и садхьев, вишвов, асвинов, марутов, предков, гандхарвов, асуров, якшей, «богов» — все, восхищенные, взирают на Тебя!

1.346. Сонмы Рудр, Аадитьев, Васу, Саадхья*, Вишвэдэвов*, Ашвинии-кумаар, Марутов, Предков, Гандхаров*, Якшей, Ракшасов и Сиддхов - все в изумлении наблюдают за Тобой.
1.347.  При виде великого твоего образа, многоликого и многоокого, о мощнодланный, со многими руками, бедрами и ногами, многими животами, ужасающего многими клыками, содрогаются миры и я тоже!

1.348.  Твой великий образ со многими очами, устами, о долгорукий, со многими руками, бёдрами, ступнями,
Со многими туловищами, со многими торчащими клыками узрев, миры трепещут; я – также.

1.349.  Образ ужасен Твой тысячеликий,
тысячерукий, бесчисленноглазый;
страшно сверкают клыки в Твоей пасти.
Видя Тебя, все трепещет; я тоже.

1.350. О могучерукий, все планеты и обитающие на них полубоги пришли в смятение, увидев Твою гигантскую форму, её многочисленные лики, глаза, руки, ноги, бедра, чревы и устрашающие зубы. И вслед за ними смятение охватило и меня. 

1.351.  Лицезрея твою безграничную силу, Господь, трепещет вся вселенная. В присутствии твоей формы, нагоняющей страх, с бесчисленными глазами, которые видят всё; с бесчисленными ногами, руками, телами и страшными оскаленными зубами, я тоже весь дрожу, Господь.

1.352.  Міры, равно, какъ и я, устрашаются, зря чудесный исполинскій образъ твой со многими устами и очами, со многими руками, ногами и грудями, со многими чревами и съ рядами страшныхъ зубовъ. 

1.353.  Узрев Твой образ могучий с очами и ртами без счета, Со многими чревами в рядом страх-наводящих зубов, С бесчисленным множеством рук и ступней, увидев это, так Же как я — миры все трепещут.

1.354.  Увидев Твою великую форму, о могучерукий, с многочисленными очами, многочисленными руками, бедрами, стопами и телами, с многочисленными ужасными клыками – миры трепещут, так же как и я.

1.355.  И, созерцая образъ твой прекрасный
Со многими устами и очами,
Объятъ весь міръ единымъ восхищеньемъ.
И трепещу въ великомъ я смущеньи,
Твой образъ зря, касающійся неба,
Сіяющій красою совершенной,
Прекрасными цвѣтами озаренный;

1.356.   Все видят Твой образ, представленный ртами, очами,
Зубами без счета и грудью обширной пред нами,

С бесчисленным множеством рук и ступней. Пораженный
Стоит мир существ пред Тобой и Тобой восхищенный.

1.357.  (см. выше)

1.358.  О Мощновооруженный! Видя Твою умопомрачительную форму с бесчисленными ртами и глазами, руками, бедрами, ногами, животами и устарашающими челюстями, все живые существа, - и я в их числе,  - ужасаются и трепещут.

1.359.  О Всемогущий, видя Твою грандиозную форму со множеством лиц, глаз, рук, ног, стоп и животов, со множеством ужасающих зубов, все живые существа, включая меня, приходят в ужас.

1.360. О Сильнорукий, видя Твой гигантский образ — многоликий и многоокий, со многими руками, бедрами и стопами, со многими чревами и страшными клыками, — миры трепе щут и я тоже.

1.361. Увидев Твой Образ могучий с очами и ртами без счёта, с рядами страх наводящих зубов и грудью обширной, с бесчисленным множеством рук и стоп — увидев то, также, как я, миры все трепещут!

1.362. О Махабахо! Люди приходят в ужас при виде Твоей безмерной формы с несколькими ртами и глазами, несколькими руками, бедрами и стопами, несколькими животами и страшными клыками. Я тоже чувствую волнение.
1.363.  Ибо, когда я вижу тебя, неба касающегося [головой], сверкающего, многоцветного, с разверстым зевом, с огромными сверкающими очами, содрогается все существо мое до глубины души и не нахожу я ни твердости, ни покоя, о Вишну!

1.364.  Неба касаясь, Ты сияешь огромными, палящими очами, многоцветный, разверзнув зевы;
Увидев Тебя таким, трепещет до глубин моя душа, не нахожу ни решимости, ни покоя, о Вишну!

1.365.  Пасти оскалив, глазами пылая,
Ты головой упираешься в небо;
вижу Тебя – и дрожит во мне сердце,
стойкость, спокойствие прочь отлетают.

1.366.  О вездесущий Вишну, глядя на Тебя, ослепляющего переливами красок и подпирающего головами небо, видя Твои зевы и огромные полыхающие глаза, я дрожу от страха, не в силах сохранять спокойствие и невозмутимость.

1.367.  Видя тебя, простирающегося выше небес с открытыми ртами, излучающими волны разных цветов, и глазами, впивающимися в меня со всех сторон подобно огню, моё сердце трепещет от страха. О, Вишну, я потерял храбрость и покой.

1.368. Видя тебя таковаго, досязающа до небесъ и сіяюща такимъ великолѣпіемъ, толь разноцвѣтна, съ широкоразверстыми устами и очами, прихожу въ смущеніе; рѣшимость моя, о Вишну! меня оставляетъ, и я не обрѣтаю покоя.

1.369. Как радуга, переливаясь яркими цветами, касаешься Ты сводчатых небес. С отверстыми устами, вращая необъятные зрачки очей, Ты проникаешь трепетом все Существо мое. Взирая на Тебя, слабеет моя сила... уходит мой покой...

1.370.  Узрев Тебя, касающегося небес, сверкающего многими оттенками, с широко открытыми ртами, с огромными пламенеющими глазами, мое сердце трепещет в страхе, и я не нахожу стойкости и спокойствия, о Вишну.

1.371.  Меня слѣпитъ огонь твоихъ очей
И нѣтъ во мнѣ рѣшимости ужъ болѣ,
Нѣтъ мнѣ покоя больше на землѣ.

1.372.   Цвета дивной радуги в небе Ты людям даруешь,
В устах мудрецов и во взглядах людей существуешь.

Я вижу, своим Существом Ты меня наполняешь.

1.373.  Когда я взираю на Твой лучезарный многоцветный образ, достигающий неба, на широко открытый рот и сверкающие глаза, меня переполняет страх, и я не чувствую ни мира, ни смелости, о Кришна.

1.374.  О Вишну! Я крайне (до предела) встревожен, и теряю все свое спокойствие, хладнокровие и мужество, глядя на Тебя, касающегося небес, переливающегося (блистающего) всеми оттенками цвета, с широко открытым ртом и (с) громадными горящими глазами.

1.375.  О вселенский образ! Видя Твою сияющую миллинами оттенков и задевающую небеса форму, полураскрытые рты и гигантские сверкающие глаза, мое сердце преисполняется страхом, и я не могу более сохранять спокойствие и невозмутимость.

1.376. Видя Тебя касающимся небес, с широко раскрытыми ртами, с огромными пылающими глазами, сияющим, многоцвет ным, я, о Вишну, внутренне трепещу, утратив стойкость и покой.

1.377.  Как радуга в небе, переливаешься Ты ослепительным светом — с разверстыми устами и огромными пламенеющими очами! Ты пронизываешь мой Атман!... Взираю на Тебя — и иссякает моя сила, уходит мой покой!...

1.378. О Вишну! Касающийся Небес в разных светящихся оттенках, с широко раскрытыми устами и большими пылающими глазами, мой ум охватывает ужас при виде Тебя такого. Я не могу вернуть мужество и покой.
1.379.  И когда я вижу лики твои, ужасающие клыками, Огню Времени подобные, не различаю я стран света и не чаю защиты. Смилуйся, о владыка богов, миров обитель!

1.380.   Узрев подобные огням губительного времени Твои страшные зевы с торчащими клыками,
Не узнаю сторон, не нахожу спасенья; будь милостив, богов владыка, обитель мира!

1.381.  Словно костры ненасытного времени,
пасти Твои, Твои челюсти страшные;
жутко мне; стороны света смешались;
сжалься, о мира Владыка! Помилуй!

1.382. О Бог богов, прибежище всех миров, умоляю Тебя, смилуйся надо мной. При виде Твоих ярко сияющих смертоносных ликов и страшных зубов я прихожу в смятение. Куда бы я ни взглянул, разум мой мечется, не находя покоя.   

1.383.  Когда я смотрю в твой страшный рот с ужасными клыками, я вижу огни конца времени. Я не могу больше это выносить и не знаю, куда отвернуться. О, Бог богов, поддерживающий всю вселенную, сжалься надо мной!

1.384.  Узрѣвъ страшные зубы твои и устремивъ взоръ на лицо твое, эмблему послѣдняго огня времяни, не вѣдаю, куда, мнѣ обратиться, не обрѣтаю спокойствія. Умилосердись, о Боже боговъ! о ты, вмѣстилище вселенной!

1.385. Подобно времени сверкающим мечам виднеются ряды Твоих зубов, грозящих посреди раскрытых страшных челюстей. Увидя то, не знаю я, куда укрыться мне от вида Твоего. О пощади, Господь!

1.386.  Увидев Твои ужасные клыки и лики, подобные все уничтожающему огню смерти, я не узнаю четырех сторон света и не нахожу покоя. Будь милостив, о Бог богов, обитель вселенной.

1.387.  И страшный рядъ твоихъ зубовъ я вижу;
Изъ устъ твоихъ потокъ огня стремится,
Того огня, что временемъ зовутъ.
Не знаю я, куда укрыться въ страхѣ,
Не знаю, гдѣ покой мнѣ обрѣсти.
Умилосердись, о великій Боже,
Вмѣстилище вселенной и боговъ!

1.388.  Зубами большими Ты, нас устрашая, блистаешь.

И я трепещу пред Тобой, о Властитель вселенной,
Меня пощади, о Прибежище, о Совершенный!

1.389.  Видя Твой рот с ужасными клыками, пылающий подобно огню, разрушающему Вселенную, я теряю ориентацию и не нахожу успокоения. Помилуй меня, о Господь Небесных Властителей (дэвов), защитник Вселенной.  

1.390. Когда я вижу Твои рты с ужасающими челюстями и клыками, (уничтожающими все живое,) словно всепожирающее пламя времени, (то) я не нахожу себе места от страха. Смилуйся, о Повелитель всех богов, о прибежище вселенной!

1.391. Видя Твои лики, подобные пламени вселенского разрушения, ужасающие своими страшными зубами, я не могу отличить одно направление от другого, а мой ум лишается покоя. О Верховный Бог богов! О прибежище вселенной, прошу Тебя, будь милостив ко Мне.

1.392. Видя Твои ужасные клыки и зевы, подобные пламени конца света, я потерял ориентацию в пространстве и не нахожу себе места. Смилостивься, о Владыка богов, Прибежище Вселенной!

1.393. Подобно огненным сверкающим мечам виднеются ряды Твоих зубов, грозящих из раскрытых страшных челюстей. Видя то, не знаю я, куда укрыться мне от вида Твоего! О пощади, Владыка, Прибежище миров!

1.394. Я не различаю сторон, и нет мне утешения при виде лика, что ужасен подобно всеобъемлющему огню вселенского разрушения. О Господь Богов! Будь милостив.
1.395.  И к тебе все эти сыны Дхритараштры вместе с сонмами земных царей, Бхишма, Дрона и сын возницы, также с нашими военачальниками вместе

1.396.  Все сыновья Дхритараштры со множеством других владык народа,
Бхишма и Дрона и этот сын возничего, Карна, с вождями наших ратей

1.397.  Вот они все – сыновья Дхритараштры,
Бхишма, и Дрона, и тот сын возницы,
прочих царей вереницы, героев,
и предводители воинов наших –

1.398.  Я вижу, как все сыновья Дхритараштры и принявшие их сторону цари, Бхишма, Дрона, Карна, а также все наши военачальники

1.399.  Я вижу всех сыновей Дхритараштры и всех земных воинов, королей, Бхишму, Дрону и Карну, а также наших могущественных воинов...

1.400.  Мнѣ кажется, что сыны Дритараштры. Со всѣми сими правителями земли, Бешмою, Дрономъ, сыномъ Сотовымъ, и весь строй нашего войска

1.401.  Ты, мощное прибежище миров! Дхритараштры сыновья, и с ними множество царей из разных стран: и Бхишма, Дрона, и Сути царственный сын, из вражеских станов обоих весь храбрых витязей цвет, 

1.402.  Все сыны Дхритараштры вместе со множеством царей и Бхишмой, Дроной, Карной, а также наши главные воины 

1.403.  И вижу я какъ воины пандавы,
Великіе правители вселенной,
Стремительно ввергаются въ уста
Отверзтыя со страшными зубами.

1.404.   Сыны Дхритараштры, и Дрона, и Бхишма, другие
Стоят перед нами бойцы, жаждут схватки, лихие.

1.405.  -27.11. Все мои двоюродные братья с армиями, царями и полководцами, а также все полководцы с нашей стороны, быстро входят в Твои ужасные рты с жуткими клыками. Некоторые застряли между кликами с размозженными головами.

1.406.  И все эти сыновья Дхритараштры вместе со множеством (других) властителей земли, и Бхишма, и Дрона, и Карна, вместе с нашими выдающимися воинами, -

1.407. -27.13.  Сыновья Дхритараштры, вместе со своими царями, а также Бхишма, Дрона и Карна, вместе с нашими военачальниками устремляются в Твои рты, ужасающие своими зубами. Некоторые сминаются, попав между зубами.

1.408.  И все те сыновья Дхритараштры со множеством царей, а также Бхишма, Дрона, Карна вместе с нашими главными воинами в Тебя,

1.409. Дхритараштры сыновья и с ними множество властителей из разных стран Земли, Бхишма, Дрона и Карна и из враждующих станов обоих весь храбрых витязей цвет —

1.410. -27.16. Все те сыны Дхритарааштры, вместе с сонмами царей, погружаются в Тебя. Бхишма, Дрона и этот сутапутра*, вместе с главными нашими воинами стремительно бегут и попадают в Твои огромные уста с ужасающими зубами. Некоторых из них можно увидеть с их раздавленными головами попавшими между Твоими зубами.
1.411.  В страшные пасти твои, ужасающие клыками, несутся, и видно, что у некоторых, между зубами застрявших, раздроблены головы.

1.412.  Спешат вступить в Твои ужасные, с торчащими клыками зевы;
Вижу иные повисли между зубов, с размозженными головами.

1.413.  внутрь Твоей пасти, оскаленной страшно,
словно спеша, друг за другом вступают;
многие там меж клыками застряли - 
головы их размозженные вижу.

1.414. устремляются в Твои страшные разверстые зевы и как некоторые из них, с разможжёнными головами, застревают между Твоими зубами. 

1.415.  Все они беспомощны, будучи захваченными стремительным потоком, который вливается в твой устрашающий рот с ужасными клыками. Просто жуть какая-то! Некоторые из них раздавливаются твоими зубами, а их головы стираются в порошок.

1.416.  теперь стремительно ввергаются въ твои уста, отверзающія толь ужасные ряды зубовъ, нѣкоторыежъ кажутся увязшими въ зубахъ твоихъ раздавленными тѣлами своими.

1.417.  — Все успешно устремились в отверстые уста Твои. Сверкают в них ряды страх-наводящих зубов. Как жернова могучие, всех воинов, захваченных меж ними, они дробят, мгновенно превращая в прах.

1.418. ввергаются в Твои ужасающие зевы с устрашающими клыками. Я вижу, как некоторые повисли между зубов с размозженными головами.

1.419. И мнится мнѣ, что воины иные
Увязли въ ужасающихъ зубахъ,
И ихъ тѣла раздавлены тобою.

1.420.  Герои-бойцы в пасть Твою, о Господь, попадают,
И, как жернова, Твои зубы бойцов в прах стирают.

1.421.  (см. выше)

1.422.  Все они быстро устремились в Твои страшные разверзшиеся пасти с ужасными оголенными клыками; некоторые (бывшие воины), застряв меж(ду) зубов, висят там с разможженными головами.

1.423.  (см. выше)

1.424.  в Твои страшные рты с ужасными клыками, входят поспешно; некоторые, застряв меж зубов, виднеются с разможенными головами.

1.425.  все спешно стремятся в отверстые уста Твои! И сверкают в них ряды страх наводящих зубов. Как жернова могучие — всех воинов, захваченных меж ними, они дробят, мгновенно превращая в прах!

1.426. См.выше

1.427.  Как многие потоки речные в сторону океана стремятся, так эти мужи мира людского в пылающие пасти твои входят.

1.428.  Как водные потоки многих рек отовсюду стремятся к океану,
Так эти витязи людского мира в Твои палящие уста стремятся

1.429.  И словно к морю бегут неустанно
реки, ручьи, иной цели не зная,
так мира смертного эти герои
к пасти чудовищной шаг устремляют.

1.430. Подобно рекам, несущим свои воды к океану, эти великие воины исчезают в Твоих пылающих зевах. 

1.431.  Подобно стремительному потоку, несущемуся к океану, эти герои-воины в суматохе мчатся в твою зияющую пасть смерти.

1.432.  Подобно, какъ быстрые токи наводненной рѣки стремятся влиться въ предѣлы Окіана, такъ и сіи герои человѣческаго рода стремятся въ пламенѣющія уста твои. 

1.433.  Как воды рек стремительно и шумно несутся с яростью в великий океан, так устремляются могучие те люди, цари земли, в Твои отверстые, палящие уста.

1.434.  Как многие реки стекаются в океан, так и эти герои мира людей входят в Твои пламенеющие рты.

1.435.  Какъ быстрые потоки наводненной
Рѣки стремятся въ нѣдра океана,
Ввергаются такъ славные герои
Въ уста твои, дышащія огнемъ.

1.436.  Подобно реке, что течет в океан полноводный,
Кидается в пасть Твою воин, от страха свободный.

1.437.  Эти воины из мира смертных входят в Твои сверкающие рты, как потоки рек впадают в океан.

1.438. Как множество потоков стемительных рек вливаются в большой океан, - также и эти герои среди людей торопливо несутся в твои пламенеющие пасти(, коим нет счета). 

1.439.  Как множество рек текут к океану и впадают в него, так и герои всего мира входят в огненные пещеры Твоих ртов.

1.440.  Как полноводные потоки рек спешат к океану, так те герои мира людей входят в Твои пламенеющие зевы.

1.441.  Как воды рек стремительно и шумно несутся в великий океан, так устремляются те могучие воины, цари Земли, в Твои отверстые, палящие уста!

1.442. -29.16. Подобно тому, как некоторые водные потоки рек устремляются к океану и вливаются в него, входят в Твои уста храбрецы. Подобно тому, как насекомые с неистовой силой погружаются в горящее пламя лишь для того, чтобы сгореть, также весь этот мир, влекомый великой силой, входит в Твои уста, чтобы исчезнуть.
1.443.  Как в светильника пламень влетают стремительно мошки, чтобы там погибнуть, так стремительно входят в пасти твои эти люди на свою погибель.

1.444.  Как мотыльки, в блестящее пламя попав, гибелью завершают стремленье,
Так на гибель вступают миры в Твои зевы, завершая стремленье.

1.445.  Как мошкара летним вечером в спешке
лезет в огонь себе на погибель, – 
так, погибая, все твари стремятся
в пасти Твои, нетерпеньем влекомы.

1.446. Я вижу как, подобно мотылькам, летящим на огонь, все люди стремительно несутся в Твои разверстые рты. 

1.447.  Теперь я понимаю, что все творения, подобно мотылькам, летящим в огонь, несутся в твой широко раскрытый рот смерти.

1.448.  Подобно, какъ толпы насѣкомыхъ, умножая поспѣшность, ищутъ собственной своей погибели въ пылающемъ огнѣ, такъ и сіи люди съ кипящею яростію ищутъ собственнаго своего разрушенія. 

1.449.  Как моль, неудержимо ускоряя свой полет, летит в огонь, чтобы погибнуть в нем, так и они стремятся в страшные уста, чтобы исчезнуть в них, найти там смерть.

1.450.  Как мотыльки быстро влетают в огонь, чтобы найти там гибель, так и эти создания с огромной скоростью мчатся в Твои рты, чтобы погибнуть.

1.451.  Какъ бабочки летятъ на пламя ночью,
Погибель въ немъ на вѣки находя,
Поспѣшно такъ всѣ воины стремятся
Къ уничтоженью въ яростномъ огнѣ.

1.452.   И как мотылек себя в пламени смело сжигает,
Так воин бесстрашно под зубы Твои попадает.

1.453.  Все эти люди спешат в Твои рты, чтобы встретить там свою смерть, также как бабочка стремится к огню, который убьёт её.

1.454.  Как мотыльки, полет свой ускоряя, летят в горящее пламя огня, чтобы в нем найти свою погибель, - точно также и все эти люди спешно устремляются в Твои несущие смерть уста, откуда нет возврата. 

1.455.  Подобно мотылькам, летящим к смерти в пылающем пламени, все эти личности безумно несутся к своей смерти в Твоих ртах.

1.456.  Как мотыльки [себе] на погибель стремительно влетают в зажженное пламя, так миры поспешно входят в Твои рты, чтобы погибнуть.

1.457.  Как моль, неудержимо ускоряя свой полёт, летит в огонь, чтобы погибнуть в нём, так и они стремятся в страшные уста, чтобы, исчезнув в них, найти там смерть!

1.458. См.выше

1.459.  Своими пылающими устами слизываешь ты отовсюду эти миры целиком, пожирая; блеском своим целиком заполняя вселенную, блистание твое грозное опаляет ее, о Вишну!

1.460.  Ты, облизывая со всех сторон миры, их поглощаешь пламенными устами;
Наполнив сияньем весь мир, Твой страшный жар его раскаляет, о Вишну!

1.461.  Ты их, облизывая, пожираешь
огненной пастью – весь люд этот разом.
Переполняя сияньем три мира,
Вишну! – лучи Твоей славы пылают.

1.462.  О Вишну, я вижу, как Ты повсюду поглощаешь людей, которые исчезают в Твоих пылающих зевах. Озаряя всю вселенную ослепительным сиянием, Ты испускаешь грозные, опаляющие лучи.

1.463.  Твои уста изрыгают пламя. Ты поворачиваешься во всех направлениях, при этом твой язык жадно облизывает губы. Со всех сторон ты пожираешь всё живое. О, Вишну! Твоё сияние повергло вселенную в огонь!

1.464.  Ты вбираешь всѣхъ ихъ, даже до послѣдняго, въ пламенѣющія уста твои и совсѣмъ поглощаешь; весь же міръ исполненъ великолѣпія твоего, такъ, какъ страшные лучи твои, о Вишну! всюду сіяютъ. 

1.465.  Все поглощая впереди и позади, со всех сторон Огни бессчетных языков Твоих испепеляют всех. Наполнено пространство славою Твоей; пылает мир в огне Твоих всепожирающих лучей, о мой Господь! 

1.466.  Со всех сторон Ты слизываешь этих людей, поглощая их пылающими ртами. Наполнив сиянием всю вселенную, Твой ужасный жар все опаляет, о Вишну.

1.467.  И пламенемъ дышащими устами
Ты воиновъ безстрашныхъ поглощаешь;
Исполненъ міръ твоимъ великолѣпьемъ;
Сіяетъ всюду твой прекрасный свѣтъ.
О, воздаю тебѣ я почитанье,
Великій Вишну, всѣхъ міровъ Творецъ!

1.468. Ты все пожираешь, все слижешь Ты пламенем. Яркий
Твой образ, лучистый. Сжигает все формы Он, Жаркий.  

1.469. Ты слизываешь миры Твоими пламенеющими ртами, заглатывая их со всех сторон. Твоё величественное сияние заполняет всю Вселенную, сжигая её дотла, о Кришна 

1.470. Ты отовсюду и без передышки слизываешь целые толпы людей, тут же проглатывая их в свою бездонную полыхающую утробу; Твои огненные лучи наполняют собой всю вселенную, опаляя ее своим жаром, о Вишну! 

1.471. О Всемогущая Личность, приготовившись проглотить все эти жертвы, Ты ненасытно поглощаешь всё Своими пылающими ртами. Вся вселенная опалена Твоим всепроникающим и ослепительным сиянием. 

1.472. Пылающими ртами Ты поглощаешь все миры, слизывая их со всех сторон. Твое ужасное сияние, о Вишну, наполнив всю Вселенную жаром, сжигает ее. 

1.473. Всё поглощая впереди и позади и со всех сторон, пламя бессчётных Твоих языков испепеляет всех! Наполнено пространство Сиянием Твоим! Пылает мир в огне Твоих всепроникающих лучей, о Господь! 

1.474. Поглощая своими пылающими устами, Ты слизываешь эти миры со всех сторон. О Вишну! Твой яркий блеск нагревает весь этот мир вечно растущим сиянием.  
1.475.  Скажи мне, кто ты, грозный обликом! Слава тебе, смилуйся, о лучший из богов! Я хочу тебя узнать, первозданного, ибо не ведаю я твоего устремления.

1.476.   Поведай, кто Ты, ужаснообразный, смилуйся владыка богов; Тебе поклоненье!
Стремлюсь Тебя познать, изначальный, но постичь не могу Твоих проявлений.

1.477.  Кто Ты? – поведай, о ликом ужасный!
Слава Тебе, высший Боже! Помилуй!
О изначальный! Изведать хочу я,
что совершить Ты намерен – скажи мне!

1.478. О Бог богов, наводящий ужас Своим видом, поведай мне, кто Ты. Смилуйся надо мной, припавшим к Твоим стопам. Ты - предвечный Господь, и я хочу знать, каков Ты и ради чего Ты явился в этот мир. 

1.479.  О Господь, этой ужасной формы, высший Повелитель! Ты существовал прежде, чем возникло что-либо ещё. Я распростёрт перед тобой. Будь милостив! Я должен знать: кто ты; что ты делаешь, и почему ты это делаешь?

1.480.  Почитаніе да воздается тебѣ, о превозвышенный! Удостой повѣдать мнѣ, кто есть сей страшнообразный Богъ? Нетерпѣливо желаю узнать источникъ твой, и не вѣдаю, что присутствіе твое здѣсь предзнаменуетъ.

1.481. Твою Суть мне открой! Твой вид безмерно страшит! Я падаю ниц пред Тобой! Пощади, я молю, о могучий Господь! Что скрыто в Тебе, я стремлюсь познать, Твоя внешняя жизнь ужасает меня.

1.482. Поведай мне, кто Ты, о ужасающий образом. Я преклоняюсь пред Тобой. Будь милостив ко мне, о Бог Всевышний. Я хочу познать Тебя, Изначальный, ибо я не ведаю Твоих дел.

1.483.  Но удостой меня ты откровенья:
Кто — этотъ Богъ, что устрашилъ меня?
Желаю я узнать нетерпѣливо
Источникъ твой, не вѣдая, что значитъ
Явленіе на полѣ Курукшетры.

1.484.  Открой мне всю правду, склонившемуся пред Тобою.
Все знать о Тебе я хочу.

1.485.  Скажи мне, кто Ты, принявший такой ужасный облик? Приветствую Тебя, о лучший из Небесных Властителей (дэвов), помилуй меня! Я хочу понять Тебя, о Изначальное Существо, потому что Я не знаю Твоей миссии.

1.486.  Поведай мне, - кто (есть) Ты такой (на самом деле), о ужасноликий. Поклонение Тебе, о величайший из богов; будь милостив. Я желаю знать Тебя, изначального, - ибо не постигаю замысла дел Твоих. 

1.487.  О Устрашающий! Скажи мне, кто Ты? О Бог богов, я предлагаю Тебе свое почтение. Будь милостив ко мне. Я жажду побольше узнать о Тебе, Изначальной Личности, так как мне очень трудно постичь скрытую цель Твоих действий.

1.488.  Поведай мне, кто Ты — Тот, чей образ ужасен. Поклон Тебе, о лучший из богов. Смилостивься! Хочу познать Тебя, Предвечного, ибо не знаю Твоих дел.

1.489.  Твою суть мне открой! Твой вид так безмерно страшит! Я падаю ниц пред Тобой! Пощади, молю Тебя, о Могучий Господь! Что сокрыто в Тебе — я стремлюсь познать! Но Твой нынешний образ ужасает меня!

1.490. Поведай мне, кто Ты, в таком ужасном образе? О Верховный Господь! Я преклоняюсь пред Тобой, будь милостив. Я желаю знать Тебя, о, Вечная Суть, в Твоей истинной природе, ведь мне не ведомо, каков Ты.  
1.491.  Преславный Господь сказал:

Я есмь Время, разрушение мира творящее, назревшее, к уничтожению здесь людей тяготеющее. И помимо тебя существовать перестанут все эти воины, противостоящие во враждебных ратях друг другу.

1.492.  Шри-Бхагаван сказал:
Я Время, продвигаясь миры разрушаю, для их погибели здесь возрастая;
И без тебя погибнут все воины, стоящие друг против друга в обеих ратях,

1.493.  Благой Господь сказал:
Время Я – мира извечный губитель.
Весь этот люд Я решил уничтожить.
В битву ты вступишь иль битву покинешь,
воинам этим пощады не будет.

1.494. Верховный Господь сказал: Я - время, великий разрушитель миров, несущий гибель всему живому. Кроме вас [Пандавов], всем воинам и с той, и другой стороны суждено погибнуть в грядущем сражении.   

1.495.  Благословенный Господь сказал: “Я - всемогущее время, разрушитель миров. Сейчас Я пришёл, чтобы уничтожить этот мир. Независимо от того, сражаешься ты или нет, все воины обеих армий, собравшиеся здесь, непременно умрут.

1.496.  Кришна. 

Я есмь время, истребитель рода человѣческаго, приспѣвшее и пришедшее сюда похитишь вдругъ всѣхъ сихъ стоящихъ предъ нами. Кромѣ тебя {Кромѣ тебя. -- Сіе изключеніе должно касаться и до братіи его; ибо они также спаслися.} ни одинъ изъ всѣхъ сихъ воиновъ, поставленныхъ въ семъ многочисленномъ строю противъ насъ, не останется въ живыхъ.

1.497.  Благословенный Господь сказал: 

Я — Время, что несет отчаяние в мир, что истребляет всех людей, являя свой закон на их земле. Никто из воинов, которые, готовясь к битве, строились в ряды, не ускользнет от смерти. Ты один не перестанешь жить.

1.498.  Благословенный Господь сказал: 

Я – могучее время, губящее мир, и теперь Я занят разрушением мира. Кроме тебя, все эти воины с обеих сторон погибнут.

1.499.  Кришна.
Я — время всѣхъ живущихъ истребитель,
Пришедшее похитить въ полѣ этомъ
Всѣхъ воиновъ, стоящихъ предъ тобою,
И ни одинъ, сражающійся съ нами,
Живымъ сойти не сможетъ съ Курукшетры,
Одинъ лишь ты спасешься о, Арджуна;

1.500.  БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Все скажу. Всю Я правду открою.
Узнаешь ты все. Я есть то, что людей истребляет,
Я быстрое время, что миру закон свой являет. 
1.501. Верховный Господь сказал: Я - время (или смерть), могучий разрушитель мира. Я пришёл, чтобы уничтожить всех этих людей. Даже если ты не будешь участвовать в битве, все воины, участвующие в битве с обеих сторон, прекратят своё существование.
1.502. Воплощенный Господь молвил: 

Я есть смерть (кала), великий истребитель миров, уничтожающий все (живое). (Я управляю миром). Даже и без тебя (т.е. твоего участия) все эти солдаты обеих армий будут перебиты (до единого). 

1.503.  Всевышний Господь сказал:

 — Я время, могущественная сила, покоряющая каждого, и Моя миссия в том, чтобы поглотить всех обитателей этого мира. Из всех бойцов вражеского войска никто не будет пощажен, даже если он не будет убит тобою.

1.504. Благой Господь сказал: — Я есмь Время — могучий разрушитель миров; Я пришел сюда, чтобы уничтожить их. Даже без тебя все воины, кото рые противостоят в боевом строю, не останутся в живых.

1.505. Благословенный сказал:

Я — Время, что несёт отчаяние в мир, что истребляет всех людей, являя свой закон на Землю. Никто из воинов, которые, готовясь к битве, строятся в ряды, не ускользнёт от смерти! Ты один не перестанешь жить!

32.16. Господь сказал: «Я Смерть, Время, разрушитель мира. Я пришел, чтобы разрушить эти миры. Все воины вражеской Тебе армии не останутся здесь, даже без твоего участия».
1.506.  Потому воспрянь и славу обрети. Врагов победив, владей процветающим Царством! Мною они уже прежде убиты, ты лишь орудием будь, о Савьясачин!

1.507.  Поэтому – воспрянь, победи врагов, достигни славы, насладись цветущим царством,
Ибо Я раньше их поразил, ты будь лишь орудием, как воин, стоящий слева.

1.508.  Так поднимайся! Добудь себе славу!
Царством, врагов перебив, наслаждайся!
Их ведь заранее всех поразил Я:
будь лишь оружьем Моим, славный лучник!

1.509. Воспрянь же, Арджуна! Приготовься к сражению и стяжай себе славу. Покори врага и насладись властью над цветущим царством. Все они уже приговорены Мною к смерти, и ты, о Савьясачи, можешь быть лишь орудием в этой битве. 

1.510.  Поэтому, Арджуна, вставай и стань знаменитым! Победи своих врагов и наслаждайся завоёванным королевством, которое ты отстоял. Я уже уничтожил (вражеских) воинов. Ты должен быть орудием в моих руках, Арджуна.

1.511.  И такъ ободрись! ищи чести и славы, порази непріятеля и пріими уготованное для тебя царство! Они какъ бы истреблены уже мною. Будь ты одинъ непосредственнымъ дѣйствователемъ {Непосредственнымъ дѣйствователемъ, -- орудіемъ исполненія опредѣленія судьбы.}.

1.512.  И потому восстань! И достигай ты славы для себя, одолевай врагов и наслаждайся мощью царства своего! Моею волею они уже поражены. Ты дай лишь внешний вид, срази их лишь рукою своей.

1.513.  Поэтому встань и обрети славу. Победив своих врагов, наслаждайся процветающим царством. Они уже убиты Мной одним. Ты, Савьясачи, будь лишь Моим орудием.

1.514.  Такъ ободрись же и за честь и славу
Сразись съ врагомъ и вниди въ царство духа,
Тебѣ предуготовленное свыше!
Истреблены уже моей рукою
Полки враговъ. Орудіемъ лишь будешь
Ты въ этой битвѣ, доблестный Арджуна,

1.515.   Исполни же волю Мою, Я пребуду с тобою,
Врагов порази ты своей богатырской рукою.

1.516.  Поэтому встань и добудь себе славу. Покори своих врагов и наслаждайся процветающим царством. Я уже убил всех этих воинов. Ты просто инструмент в Моих руках, о Арджуна.

1.517.  И по(э)тому встань и добудь себе славу! Разгроми врагов и наслаждайся процветающим царством! Поверь Мне, - они (т.е. враги) УЖЕ убиты Мной; будь лишь просто Моим инструментом, о Савьясачин. 

1.518. Поэтому вступи в битву, завоюй славу, уничтожь всех своих врагов и наслаждайся процветающим царством. В действительности, все эти воины убиты Мной уже давным давно. О Савйасачин, став орудием в Моих руках ты просто соберешь по счетам.

1.519.  Поэтому воспрянь, обрети славу! Победив врагов, наслаж дайся процветающим царством. Они уже убиты Мной. Савьясачин, будь лишь Моим орудием.

1.520.  И потому — восстань! И достигай славы своей, одолевай врагов и наслаждайся мощью царства своего! Моею Волею они уже поражены! Ты же дай лишь внешний вид, срази их лишь своей рукой!

1.521. Поэтому, ты поднимайся. Заслужи славу и наслаждайся царством, победив врага. Они уже (стоят) убиты Мной. О Савьясачин! Ты всего лишь орудие!
1.522.  И Дрону, и Бхишму, и Джаядратху, также Карну и других воителей-героев, уже обреченных мною, рази, не колеблись, сражайся! В бою ты победишь соперников своих.

1.523.   И Дрону, и Джаядратху, и Бхишму, и Карну, а также и всех других богатырей, убитых
Мною в сраженье, рази не колеблясь, сражайся, одолей соперников в битве!

1.524.  Дрону, и Бхишму, и Карну, сын Притхи,
и Джаядратху – бойцов превосходных – 
ты не колеблясь убей, Мной убитых!
С ними сразись! Ты их всех одолеешь.

1.525.  Дрона, Бхишма, Джаядратха, Карна и другие великие воины уже уничтожены Мной. Поэтому срази их и ни о чём не беспокойся. Сражайся, и ты одолеешь в битве всех своих врагов

1.526.  Ступай и уничтожь Дрону, Бхишму, Джаядрадху, Карну и других храбрых воинов, которых Я уже приговорил к смерти в этой битве. Не беспокойся и не бойся. Просто вставай и борись! И ты победишь своих врагов в битве”.

1.527.  Не смущайся! порази Дрона, и Бешму, и Жайадрата, и Карну, и всѣхъ прочихъ бранныхъ героевъ, пораженныхъ уже мною. Сражайся, и ты побѣдишь противниковъ своихъ въ сраженіи.

1.528.  Уже и Дрона, и Бишма, и Джаядратха, и Карна, и воины все, что явились сюда, обречены они все на погибель свою. Бейся ж без страха, Арджуна, рази! И победа на поле сражения будет твоя.

1.529.  Убей Дрону, Бхишму, Джая-дратху, Карну и других воинов, уже убитых Мною. Не колебайся. Сражайся, и ты победишь соперников в битве.

1.530.  Такъ, не смущаясь, Бишму, Карну, Дрону
И всѣхъ другихъ воюющихъ срази:
Поражены они моей рукою;
Иди, на встрѣчу славѣ и удачѣ!

1.531.   И Дрона, и Бхишма, и Карна должны, без сомненья,
Погибнуть, а также другие, что вступят в сраженье.

Убей же врагов ты без страха, ведь ты победитель.

1.532.  Убей всех этих великих воинов, уже убитых Мной. Не бойся. Ты, несомненно, победишь врагов, поэтому сражайся!

1.533.  Убей безо всяких колебаний и Дрону, и Бхишму, и Джаядратху, и Карну, и прочих могучих воинов, - так как все они уже (заранее) убиты Мною. Встань и в битве разгроми врага.

1.534.  Убей (вновь) Дроначарйу, Бхишму, Джайадратху, Карну, и многих других воинов, ибо все они уже убиты Мною. Сражайся не колеблясь! Без сомнения, ты способен победить всех врагов.

1.535. Убей и Дрону, и Бхишму, и Джаядратху, и Карну, а также других воинов-героев, уже убитых Мною. Сражайся без колебаний! Ты победишь соперников в битве.

1.536.  Уже и Дрона, и Бхишма, и Джаядратха, и Карна, и все воины, что предстали здесь, — все обречены на погибель. Бейся же без страха, Арджуна! И победа на поле битвы будет твоя!

1.537. Бхишму, Дрону, Джаядратху и Карну, а также многих других, срази их; они уже были убиты Мной. Не бойся. Ты одолеешь своего врага в сражении; доведи это до конца.
1.538.  Санджая сказал:

Эти слова Кешавы услышав, сложил ладони, трепеща, Увенчанный и, вновь почести Кришне воздав, молвил голосом дрожащим, в великом страхе преклонившись перед ним.

1.539.  Санджая сказал:
Вняв этим словам Кешавы, трепеща, сложив руки, венценосец
Совершил поклоненье и, снова заикаясь, трепеща, ужасаясь, склоняясь, промолвил Кришне:

1.540.  Санджая сказал:
Слово Кешавы услышав, Арджуна,
руки в поклоне сложив, заикаясь,
"Радуйся!" – молвил; и вновь, поклонившись,
с дрожью и робостью Кришне сказал он:

1.541.  Санджая сказал Дхритараштре: О царь, услышав слова Верховной Личности Бога, Арджуна, охваченный трепетом, молитвенно сложил ладони и стал снова и снова кланяться Господу. Он заговорил, и голос его дрожал от страха.

1.542.  Санджая сказал: “После того, как Кришна произнёс эти слова, Арджуну охватила дрожь. Он сложил вместе ладони перед сердцем, поклонился Богу и, задыхаясь, произнёс:

1.543.  Санжай 

Трепещущій Аржунъ, услышавъ слова сіи изъ устъ Кришны, воздалъ ему почитаніе, сжавъ руки свои, и говорилъ ему прерывающимся голосомъ и преклонившись съ трепетомъ предъ нимъ:

1.544.  Санджая сказал: 

Услышав те слова, что произнес Господь, дрожа и простираясь ниц, венчанный вождь, от страха заикаясь и склонившись, так к Кришне обратился вновь.

1.545.  Санджая сказал: 

Услышав эту речь Кешавы, трепещущий Арджуна пал ниц, и сложив ладони, снова сказал Кришне, запинаясь, кланяясь и испытывая страх.

1.546.  Санджайа.
И съ трепетомъ предъ Кришною поникнулъ
Арджуна, внявъ словамъ его премудрымъ;
И простирая трепетныя руки
Въ смущеніи онъ молвилъ Кришикезѣ.

1.547.   САНДЖАЯ 
Сын Кунти упал перед Кришной и молвил:

1.548.  Выслушав Кришну, принц Арджуна, дрожа и со сложенными ладонями, в страхе распростёрся перед Кришной и произнес, задыхаясь:  
1.549.  Санджая сказал: 

Услышав такую речь (от) Кешавы, венценосец (Арджуна), сложив руки, склонился перед Господом, и трепеща от страха, задыхаясь и запинаясь, (он) восславил Кришну и обратился к Нему с таким словом: 

1.550. Санджайа сказал:

 — Выслушав эти речи Господа Кришны, Арджуна, чье тело била дрожь, молитвенно сложив руки предложил Ему свое почтение. Испуганный, он вновь пал ниц пред Господом и начал взволновано говорить.

1.551.   Санджая сказал: — Услышав эти слова Кешавы, венценосный, с почтитель но сложенными ладонями, пав ниц, запинаясь и кланяясь, трепеща от страха, опять обратился к Кришне:

1.552. Санджая сказал:

 Услышав те слова, что произнёс Господь, Арджуна, дрожа и простираясь ниц, заикаясь от страха, так обратился вновь к Кришне:

1.553. Санджай сказал: «Тронутый этой речью Кешавы, Кирити задрожал и склонился со сложенными руками, затем вновь склонился в страхе и молвил Господу Шри Кришнае».
1.554.  Арджуна сказал:

Как и должно, о Хришикеша, радуется и ликует мир, тебя прославляя. Устрашенные бесы разлетаются прочь, сонмы же совершенных все поклоняются тебе.

1.555.  Арджуна сказал:
Достойно, Хришикеша, радуется и ликует мир о Твоей славе;
Ракшасы, трепеща, разбегаются во все стороны, и преклоняются сонмы блаженных.

1.556.  Арджуна сказал:
Праведно, Кришна, Тебя восхваляя,
мир этот радуется и ликует;
ракшасы прочь убегают в испуге,
толпы же сиддхов Тебя славословят.

1.557.  Арджуна сказал: О властелин чувств, при звуках Твоего имени мир наполняется ликованием, эти звуки привлекают к Тебе всех его обитателей. Те из них, кто достиг совершенства, в глубоком почтении склоняются перед Тобой, и только демоны в ужасе разбегаются в разные стороны. Так и должно быть.

1.558.  “Кришна, замечательно, что мир воспевает хвалу тебе. Всё зло даже в самых отдалённых уголках космоса исчезает в твоём присутствии. Множество святых и мудрецов поклоняются тебе.

1.559.  Аржунъ. 

Отришкетесъ! вселенная радуется о славѣ твоей и исполнена ревности къ служенію тебѣ. Злые духи ужасаются тебя и бѣгутъ всюду. Святыяжъ поколѣнія въ обожаніи преклоняются предъ тобою.

1.560.  Арджуна сказал: 

В песнопеньях и гимнах, славословя Тебя, ликуют по праву миры, взирая на светлую славу Твою: ужасаясь при виде Твоем, убегают все демоны прочь, и сонмы Святых простираются ниц пред Тобой.

1.561.  Арджуна сказал: 

Достойно, Хришикеша, что мир радуется, прославляя Тебя и привлекаясь к Тебе; демоны в страхе разбегаются по сторонам, а праведные почтительно склоняются перед Тобой.

1.562.  Арджуна.
Вселенная, о Боже всемогущій,
Твоей великой славѣ веселится,
И отъ тебя бѣгутъ всѣ духи злые,
Святые же склоняются во прахѣ,
Тебѣ хвалу, Единый, вознося.

1.563.   АРДЖУНА 
Спаситель,
В молитвах и гимнах Тебя, о Господь, прославляют,
На светлую форму Твою с упоеньем взирают.

Ракшасов ужаснейших Образ Твой Грозный пугает,
Святой пред Тобою на землю без чувств ниспадает.

1.564.  (Арджуна сказал): Воистину, о Кришна, мир радуется и ликует, прославляя Тебя. Испуганные демоны разбегаются во все стороны. Армии совершенных праведников (сиддхов) в почтении склоняются пред Тобой.
1.565.  Арджуна сказал:

О Хришикеша! (Да,) все миры радуются и восторгаются Твоей славой; ракшасы в панике разбегаются по сторонам, в то время как сонмы блаженных сиддхов склоняются пред Тобой в почтении.

1.566.  Арджуна сказал:

 — О Хришикеша, воспевая Твою славу вся вселенная преисполняется ликованья и все обретают любовь к Тебе. В ужасе демоны разлетаются во всех направлениях, а совершенные существа предлагают Тебе почтительные поклоны. Несомненно таково подлинное положение вещей.

1.567. Арджуна сказал: — Хришикеша, вполне уместно, что Вселенная радуется и восхищается, восхваляя Тебя. Испуганные ракшасы раз бегаются во все стороны, а все сиддхи склоняются [пред Тобой].

1.568. В песнопениях и гимнах славя Тебя, ликуют по праву все миры, взирая на Твоё Величие, о Хришикеша! Сонмы святых простираются перед Тобою, и разбегаются в страхе демоны!

1.569. Арджун сказал: «О Хришикеша! Воистину мир радуется Твоей славе и очарован, демоны в страхе приходят в ярость, а сонмы всех совершенных склоняются пред Тобой».
1.570.  И как, о великий духом, не поклониться им тебе, Брахму самого превосходящему величием, изначальному творцу? О владыка богов, беспредельный, убежище мира, ты — непреходящее, ты — и бытие, и небытие, и то, что за пределами этого.

1.571.   Как им не славить Тебя, Махатма, превосходящий величием Браму?
Первотворец, бесконечный, владыка богов, миродержец, вечное бытие-небытие и То, что им запредельно.

1.572.  Как же, Великий, Тебя им не славить?
Ты выше Брахмы – творец изначальный!
Мира обитель! Безмерный Владыка!
Ты – всё: суть, несуть, и то, что за ними.

1.573.  О величайший, затмевающий Своим величием даже Брахму, Ты - изначальный творец. Как же им не падать ниц перед Тобой? О беспредельный, о Бог богов и вместилище вселенной! Ты неистощимый источник, причина всех причин, запредельная и непричастная материальному миру.

1.574.  Как они вообще могут что-то делать, кроме совершения поклонения тебе, Махатману? Ты находишься за пределами всего. Ты являешься источником всего, даже Брахмы. О вечный Бог богов! Ты являешься обителью всей вселенной. Ты нерушим. Ты представляешь собой существование и несуществование; одновременно. Ты - высшее состояние, находящееся за пределами обоих.

1.575.  И какъ не преклоняться имъ, о могущественное существо! предъ тобою, который болѣе Брамы, который еси первый творецъ? вѣчный Богъ боговъ! вмѣстилище міра! ты существо невредимое, отличное отъ всѣхъ преходящихъ существъ.

1.576.  И как им не падать пред высочайшим Единым! Первопричина! Превышающий всех без изъятия Богов! Бесконечный! Господь светлых Сил, всех миров Покровитель! Непреходящий! Ты и Бытие и Небытие, неизреченное ТО! 

1.577.  Как же не славить Тебя, о Великий, более великий, чем Брахма. Ты – изначальный творец, беспредельный, Бог богов, прибежище вселенной, непреходящий, бытие и небытие и то, что вне этого.

1.578.  И какъ тебѣ, могущественный Боже,
Не кланяться Творцу и Господину,
О Богъ боговъ, предвѣчный и единый,
Великій, неизмѣнный и отличный
Отъ всѣхъ существъ земныхъ и преходящихъ!

1.579.   Махатман, Брахман Ты, Создатель, Великий, Нетленный,
Безбрежный Ты Дух, Садасат в этой бренной вселенной.

1.580.  Как же им не поклоняться Тебе, о великая душа, изначальному Творцу, даже более великому, чем Брахма, Творец материальных миров? О бесконечный Господь, владыка Небесных Властителей (дэвов), о обитель Вселенной, ты и сат (вечное) и асат (временное) и Верховное Существо (Пара Брахман), находящееся за пределами сат и

1.581.  И как же, о Махатма, им не преклоняться пред Тобой, более великим, чем Брахма? Ты есть первопричина всего сущего, бесконечный, Владыка всех полубогов, и прибежище вселенной! Ты - непреходящий, Ты есть бытие и небытие, и то, что (даже) превыше их обоих.

1.582.  О Могущественный! О Беспредельный! О Бог богов! О обитель вселенной! Почему же не все поклоняются Тебе, кому даже поклоняется сам Господь Брахма как своему отцу? Ты также выше Своего имперсонального аспекта, который является (общей) причиной и следствием всего (в материальном мире).

1.583. И как же им не поклоняться Тебе, Великая Душа, — бо лее великому, чем сам Брахма, изначальному Создателю? О Бесконечный, Владыка богов, Прибежище Вселенной! Ты — Непреходящее, бытие и небытие и То, что выше их.

1.584.  И как не почитать Великий Атман, Который превыше Брахмана! О Бесконечный! Господь всех праведников! Всех миров Покровитель! Вечный! Ты — и Бытие, и Небытие, и То, что за ними!

1.585. О Махатман, и как им не преклоняться пред Тобой, верховным Творцом самого Брахмы и величайшим среди всех; ведь, о Анант, о Девеш, о Джаганнивас, реальное-нереальное и нерушимое вне этого есть Ты.  О Махакала! Ты больше бесконечности, что проявляет бесконечность. Кто здесь не признает превосходства Времени? Ты Время Бесконечное. Хотя Ты являешься вездесущим в этом мире, Ты остаешься вне него. Все сознание и спящее сознание – лишь твое изобретение. О нескончаемое, Ты есть высшее нерушимое.  
1.586.  Ты — изначальный Бог, Муж древний, ты — высшее убежище для этого всего, ты — знающий и познанию подлежащее, и высшая обитель, тобою проникнуто все, о ты, чьи образы бесконечны!

1.587.  Ты изначальный Бог, древний Пуруша, Ты высшая опора мира!
Ты познаваемое и познающий, обитель горняя, Ты распростёр весь мир, о бесконечноликий!

1.588.  Ты – первобог, изначальный Пуруша!
Мира Ты – высший оплот и обитель!
Ты – знанье, знающий, свет высочайший!
Мир пронизал ты, бесчисленноликий!

1.589.  Ты - изначальный Господь, древнейший из древних, последнее прибежище мироздания. Ты знаешь всё и вся, и все стремятся постичь Тебя. Ты - высшая обитель, выше мира материальных гун. О беспредельный! Тобою пронизан весь проявленный мир!  

1.590.  Ты - Адидэва (Изначальный), самый древний Пуруша (Бог), место высшего покоя и убежище вселенной. Ты являешься самой осознанностью, знатоком и (кроме того) всем, что известно. Ты - окончательная обитель. О, великое существо, состоящее из бесчисленных образов и форм, ты пронизываешь всю вселенную.

1.591.  Ты былъ прежде всѣхъ боговъ, древній Пурушъ, и высочайшій подкрѣпитель вселенной! Ты знаешь всѣ существа и достоинъ быть познанъ, Ты высочайшее жилище, и тобою, о безконечный образъ! распространена вселенная.

1.592.  Из Богов нет выше Тебя, Старший из всех человеков (Пуруша. Высочайший Ковчег всего, что живет; Обитель горняя! Тобой проникнута Вселенная, О Познаваемый и Познающий, Она вмещается вся в образе Твоем.

1.593.  Ты – изначальный Бог, Предвечная Личность. Ты – высочайшее прибежище мира. Ты – познающий и познаваемое, высочайшая обитель. О бесконечный образ, Тобой пронизана вся вселенная.

1.594.  Ты — первый Богъ, Пуруша ты древнѣйшій
Ты — Вседержитель и Хранитель свѣта,
Единый ты быть познаннымъ достоинъ,
О безконечный образъ высочайшій,
Вселенной всей Творецъ и охранитель;
Ты — Вайу, властелинъ вѣтровъ могучій;

1.595.  Ты Бог безначальный, Пуруша Старейший, спасенье
Даруешь всем душам, и знание, и воплощенье. 

1.596.  Ты - изначальный Бог, наидревнейшая Личность. Ты есть и познающий, и объект познания, и высшая обитель. Ты наполняешь всю Вселенную, о бесконечный Господь.

1.597.  Ты есть первый среди божеств (т.е. максимальное воплощение божественности), древнейший Дух (Пуруша), высшая обитель мира; Ты - обладатель знания и то, что есть объект знания, Ты - самая желанная цель. Вся вселенная наполнена Тобой, о (Ты,) проявляющий Себя в бессчетном количестве форм!

1.598.  Ты вечный первоисточник всех деват и единственное прибежище этой вселенной. Лишь Ты знающий и объект познания. Ты олицетворение трасцендентного. О Бесграничный! Ты пронизываешь всю вселенную.

1.599.  Ты — Изначальный Бог, Пуруша, Древнейший. Ты — Высшее Вместилище этой Вселенной. Ты — познающий и объект познания, Высшая Обитель. Тобой, о Бесконечный Образ, пронизано все.

1.600. Из богов нет превыше Тебя! Изначальный! Высочайшее Прибежище всего, что живёт! Тобой проникнута вселенная! О Познаваемый! О Всеведущий! Она — вселенная — вмещается вся в Образе Твоём!

1.601. Ты изначальный Господь, Вечный Пуруша. Ты главная опора этого мира, познающий, познаваемое и конечная цель. О Бесконечный, мир наполнен Тобой. Ты начало самого начала и Вечный Пуруша и Ты хранитель этого мира. Ты все, стремление к познанию, процесс познания и истинное знание.

1.602.  Ты — Ваю, Яма, Агни, Варуна, Шашанка, Владыка созданий ты и Прародителя предок, слава, слава тебе тысячекратно, и снова, и еще — слава, слава тебе!

1.603.  Ты Ваю, Яма, Агни, Варуна, Луна, Праджапати,
Предок, Тысячекратная слава Тебе, и снова, и больше, слава Тебе, и слава!

1.604.  Ты – Ваю, Яма! Ты – Агни, Варуна!
Ты – Древний Предок! Праджапати! Месяц!
Слава! Хвала Тебе тысячекратно!
Снова и снова: Хвала Тебе! Слава!

1.605.  Ты и воздух, и верховный повелитель! Ты - огонь и вода, и луна! Ты - Брахма, первый обитатель мира, и Ты - прародитель всего сущего. Поэтому я тысячу раз склоняюсь перед Тобой, снова и снова, и так без конца!  

1.606.  Ты являешься богом ветра (Ваю), богом смерти (Ямой), богом огня (Агни) и богом воды (Варуной). Ты являешься луной и творцом всего, что рождено. Изначально ты являешься прародителем всех существ. Я тысячекратно приветствую тебя и воздаю тебе поклоны уважения.

1.607.  Ты Вайу, богъ вѣтра, Агни, богъ огня, Варунъ, богъ морей, Сасанка, луна, Пражалати, богъ народовъ, и Прапитамага, могущественный прародитель. Почитаніе да воздается тебѣ! почитаніе да воздается тебѣ тысячекратно! почитаніе паки и паки! 

1.608.  Ты — Вайю, Яма, Агни и луна, Отец, Варуна, Предок всем живых; тысячеустая хвала Тебе и Слава! Слава! 

1.609.  Ты – Ваю, Яма, Агни, Варуна, Луна, Брахма и Прародитель. Слава Тебе, слава тысячекратная, и снова и снова слава Тебе, слава.

1.610.  Ты — Агни, богъ огня; Варунъ, богъ моря.
Ты — тихій свѣтъ луны, ты — богъ народа,
Тебѣ хвала небесная да будетъ
Тысячекратно, Боже, воздана.
Тебѣ хвала въ началѣ, о Великій,
Въ концѣ и въ серединѣ да воздастся!

1.611.  Луна Ты, Варуна, и Яма, и Агни, и Ваю,
И Ты Праджапати, таким я Тебя почитаю! 

1.612.  Ты - повелитель смерти, огня, ветра, воды, луны. Ты – Брахма, Творец и Ты -  отец Брахмы. Снова и снова приветствую Тебя, приветствую Тебя тысячи раз.

1.613.  Ты есть Ваю, Яма, Агни, Варуна, и Владыка луны, и прародитель всего Праджапати. Слава, слава Тебе, тысячекратная слава! Слава! Слава Тебе снова и снова!

1.614.  Ты являешься управляющими божествами воздуха, смерти, огня, океана и луны. Ты Брахма, дед всех существ, а также Ты его отец. Поклоны Тебе тысячи раз, снова и снова.

1.615. Ты — Ваю, Яма, Агни, Варуна, Месяц, Праджапати, Пра родитель. Тысяча поклонов Тебе! И снова, и опять поклон, поклон Тебе!

1.616. Ты — и Бог ветра, и Бог жизни, и Бог смерти, и Бог огня, и Бог воды! Ты — и Луна, и Отец, и Прародитель всех существ! Тысячеустая хвала Тебе! Слава! И Слава! И вновь бесконечная Слава Тебе!

1.617. Ты Вайю, Яма, Агни*, Варуна, Луна, Праджапати и великий прародитель. Я преклоняюсь пред Тобой тысячу раз, преклоняюсь пред Тобой снова и снова и снова.  
1.618.  Славлю тебя пред тобою и позади тоже, отовсюду слава тебе, о всеобъемлющий! Беспредельна мощь твоя, и неизмерима доблесть, ты достигаешь всего, и потому ты — все!

1.619.   Ты Всё; слава Тебе с востока и с запада, слава Тебе отовсюду!
Твоя мощь бесконечна, неизмеримо движенье; Ты сам – всё, ибо Ты всё проникаешь!

1.620.  Славлю, хвалю Тебя – спереди, сзади!
Слава Тебе отовсюду, Всебоже!
Ты – бесконечная сила и доблесть!
Всем обладаешь, поэтому всё – Ты!

1.621.  Поклон Тебе спереди и сзади, и со всех сторон! О неукротимая сила, повелитель безграничной мощи! Ты вездесущ, и потому Ты - всё!  

1.622. Со всех сторон, куда бы я ни бросил взгляд, всюду ты! Я кланяюсь тебе во все стороны в смиренном почтении. Ты безграничен и твоя сила неисчерпаема. Ты пронизываешь всё, что существует. Поистине, ты - всё! 

1.623.  почитаніе да воздается тебѣ! почитаніе да воздается тебѣ въ началѣ и въ концѣ! почитаніе да воздается тебѣ отвсюду! О ты, который еси все во всемъ! безконечна сила твоя и слава; ты всѣ существа въ себѣ заключаешь, и по тому ты еси всѣ существа.

1.624.  И вновь бесконечная Слава Тебе! Все ниц во прахе пред Тобой простерлись, все со всех сторон; ни силе нет Твоей границ, ни власти — измеренья, Ты все вмещаешь, ибо Сам Ты - Все.

1.625. Слава Тебе спереди, слава Тебе сзади, слава Тебе со всех сторон. Ты есть все, бесконечна Твоя мощь и неизмерима сила. Ты – всепроникающий, и поэтому Ты – все.

1.626.  Твоя хвала и слава — безконечны,
Всѣ существа въ себѣ ты заключаешь,
И ты есть все во всемъ единый въ мірѣ.

1.627.  Измерить Тебя невозможно, объять невозможно,
В Себе все вмещаешь, Ты все, хоть понять это сложно.

1.628.  Приветствую Тебя спереди и сзади. О Господь, поклоняюсь Тебе со всех сторон. Ты – бесконечная доблесть и безграничная мощь. Всё наполнено Тобой, Ты присутствуешь везде и во всём.  

1.629. Слава Тебе с востока и с запада! Слава Тебе со всех сторон! О всеобъемлющий! Бесконечна (есть) Твоя сила и Твое могущество; Ты - всепроникающий, ибо Ты есть ВСЕ.

1.630.  О олицетворение всего, мои поклоны тебе спереди, сзади и со всех сторон. О бесконечная мощь, Ты являешься всем, ибо заполняешь всю вселенную Своими безграничными энергиями.

1.631.  Поклон Тебе впереди, поклон Тебе позади; да будет всюду пре клонение пред Тобой, 0 Всё! Ты обладаешь бесконечной силой и доблестью, заполняешь Собой всё, и поэтому Ты — Всё!

1.632.  Все — ниц во прахе пред Тобою! Слава Тебе со всех сторон! Нет ни Силе Твоей границ, ни Власти Твоей нет измерения! Ты всё вмещаешь, ибо Сам Ты и есть Всё!

1.633. Приветствие Тебе спереди и сзади! Приветствия Тебе со всех сторон! Ты бесконечно всемогущий Господь. Ты занимаешь весь мир, и Ты истинная природа всего.
1.634.  Что ни говорил я тебе необдуманно, всего лишь з а друга тебя почитая, величия твоего не ведающий: «Эй, Кришна, эй, Ядава, эй, дружище», — из легкомыслия, либо даже по любви,

1.635.  Если, считая за друга, я говорил Тебе дерзко: 
"Эй, товарищ, Ядава, эй, Кришна!",
Не зная Твоего величья, по беспечности или по дружбе,

1.636.  Если Тебе, как приятелю, дерзко
крикнул бывало: "Эй, Кришна! Эй, друже!",
не разумея Твоей этой славы,
если с Тобою был груб, иль небрежен,

1.637.  Считая Тебя своим другом, я небрежно обращался к Тебе: «О Кришна», «О Ядава», «Друг мой», не ведая о Твоём величии. Прости меня, пожалуйста, за всё, что я делал в безумии своей любви.

1.638.  Мой Бог! Иногда в прошлом, благодаря своему невежеству, легкомысленности, а также из любви к своему дорогому другу, я фамильярно обращался к тебе: “О Друг! Эй, Кришна!” - не сознавая, кем ты являешься на самом деле.

1.639.  Почитая тебя другомъ моимъ, называлъ я тебя нагло Кришною, Йадавою, другомъ. Но ахъ! я не зналъ сего величества твоего, ибо я ослѣпленъ былъ моимъ пристрастіемъ и высокомѣріемъ. 

1.640.  И если я, считая тебя другом, по недомыслию восклицал: О Кришна! О Иадева! О мой друг!, то делал я, не ведая величья Твоего. Беспечно предавался порывам сердца моего;

1.641.  Считая Тебя другом, я дерзновенно, из-за неразумения и любви, обращался к Тебе: "Эй, Кришна, эй, Ядава, эй, друг мой", не зная Твоего величия.

1.642.  О, какъ безумецъ могъ тебя я раньше,
Въ ужасномъ и преступномъ ослѣпленьи,

1.643.  Тебе говорил я: "Мой друг". Но теперь я не знаю,
Быть может, словами такими Тебя оскорбляю!

1.644. Я считал Тебя просто другом, не осознавая Твоего величия, я неуважительно обращался к Тебе, говоря: о Кришна, о Ядава, о друг, по невнимательности и считая Тебя своим другом.

1.645. Я был с Тобой дерзок, - я опрометчиво, но (все же) с любовью обращался к Тебе: "О Кришна! О Ядава! О друг!", считая Тебя просто одним из своих друзей, (и) не зная Твоего истинного величия.

1.646.  -42.13. Из-за неведения и любви я необдуманно обращался к Тебе как "Кришна", "Йадава" или "друг", не зная Твоей славы и Твоего могущественного вселеленского образа. О Непогрешимый, я также непочтительно шутил с Тобой, когда состязался, отдыхал, ел или развлекался, как наедине, так и в присутствии других. Поэтому я молю Тебя, непостижимо могущественного, простить меня за все эти оскорбления.

1.647.  Я, считая Тебя другом и не зная Твоего величия, от ослепле ния и большой любви назойливо говорил: «Эй, Кришна! Эй, Ядава! Эй, дружище!»

1.648.  И если я, считая Тебя своим другом, по недомыслию восклицал: «О Кришна! О мой друг!», то делал я это, не ведая Величия Твоего, беспечно предаваясь порывам своего сердца!

1.649. -42.16. Но, не ведая Твоего величия, если в чувствах по дружбе я настойчиво обращался к Тебе: «О Кришна, о Юдав, о друг»; если я обидел Тебя наедине или открыто, или в моменты веселья, когда сидел, странствовал или отдыхал, молю Тебя простить мне все подобные проступки, о Брахма!
1.650. Какое непочтение оказал тебе шутки ради — во время развлечения, трапезы, на ложе или на сиденье, наедине или в чьем-либо присутствии, о Неколебимый, в том прошу я прощения у тебя, неизмеримого.  

1.651.  Иль ради шутки Тебя не почтил при прогулке, при возлежании, сиденье, при вкушении пищи,
Наедине, Ачьюта, иль даже при людях – это прости, неизмеримый.

1.652.  или в насмешку Тебя не почтил я – 
сидя, обедая иль развлекаясь,
наедине иль в присутствии многих, – 
о Непомерный! Прости мне все это!

1.653.  Я не раз принижал Тебя своими шутками, когда в час досуга мы делили с Тобою ложе или сидели за трапезой, иногда наедине, а иногда в кругу друзей. О непогрешимый, прошу Тебя, прости мне все эти вольности.

1.654.  Когда мы играли или отдыхали, сидели или ели, одни или вместе с другими людьми, я, определённо, вёл себя невоспитанно по отношению к тебе; мои манеры были слишком фамильярными. К тому же я был неуважителен к тебе, Господь. Я умоляю, прости меня!

1.655.  Даже иногда шутя оскорблялъ я тебя во время отдохновенія твоего, на ложѣ твоемъ, на сѣдалищѣ и за трапезою твоею, наединѣ и публично. Смиренно молю тебя, о существо непостижимое! прости меня въ томъ.

1.656. И если. отдыхая и шутя, в игре, за трапезой, или в веселья час, не проявлял я должной меры почитания к Тебе. Наедине с Тобой, или среди толпы друзей, молю Тебя, прости мой грех, о благостный Господь! 

1.657.  Или ради шутки я был непочтителен с Тобой во время игр, отдыха на ложе, сидения, трапезы, наедине, и даже в собрании, о Ачьюта; я молю, прости мне это, Неизмеримый.

1.658.  И Кришною и другомъ называть?
Порою же, въ часы отдохновенья,
За трапезой, на ложѣ и въ бесѣдѣ
Тебя я шуткой, Боже, оскорблялъ.

1.659.  Я с детства с Тобою обедал, играл, веселился,
Шутил, а теперь предо мной Ты Всевышним явился.

1.660.  Если я как-то оскорбил Тебя, играя во время отдыха на ложе, сидя или во время еды, наедине или в присутствии других, о Кришна, о неизмеримый, я молю Тебя о прощении.

1.661. О Ачьюта! Я мог нечаянно обидеть Тебя, когда шутил, играл, отдыхал, сидел, вкушал пищу с Тобой, наедине или в компании... Я умоляю Тебя, - прости Мне это!

1.662.  (см. выше)

1.663.  И если, Ачьюта, я шутки ради был непочтителен с Тобой во время отдыха или еды, когда Ты сидел или лежал, наедине или на людях, то, Неизмеримый, молю о прощении.

1.664.  И если, отдыхая и шутя, в игре, за трапезой, или в час веселья не проявлял я должной меры почтения к Тебе — наедине с Тобой или среди друзей, — молю Тебя: прости мой грех, о Неизмеримый!

1.665. См.выше

1.666.  Ты — отец мира движущегося и недвижного, тот, кого чтить ему надлежит, и величайший учитель его, нет равного тебе, откуда же во [всех] трех мирах возьмется превосходящий тебя, о ты, чье могущество подобия не имеет!

1.667.   Ты Отец подвижного и неподвижного мира, Ты его чтимый, преславный Учитель!
Нет никого в трёх мирах, кто был бы Тебе подобен, иль кто Тебя превосходит, необорномощный!

1.668.  Ты ведь отец всех вещей и всех тварей,
этого мира великий учитель.
Нет Тебе равных – и кто ж превосходит
во всех мирах трех Тебя, Безграничный!

1.669.  Ты - отец всего материального мироздания, всех движущихся и неподвижных живых существ. Для них Ты святыня и повелитель, вождь и духовный учитель. Ни одно живое существо не может превзойти Тебя или сравниться с Тобой. Есть ли во всех трёх мирах кто-то более великий, чем Ты, о Господь безграничной силы?  

1.670.  Ты - отец мира и всего, что в нём находится, включая одушевлённые существа и неодушевлённые предметы. Ты являешься высшим гуру. Определённо, весь мир должен почитать тебя и поклоняться тебе. Во всех трёх мирах, о могущественный и не имеющий равных в силе, нет никого равного тебе.

1.671.  Ты отецъ всѣхъ существъ одушевленныхъ и неодушевленныхъ. Ты еси мудрый наставникъ вселенной, достойный обожанія. Нѣтъ подобнаго тебѣ, и можетъ ли во всѣхъ трехъ мірахъ быть кто либо превыше тебя?

1.672.  Отец миров, всего, что движется и что стоит, достойней, чем славнейший из Гуру, нет ничего подобного Тебе! Кто превзойдет Тебя? Кому во всех мирах соперничать со Славою Твоей? 

1.673. Ты – Отец этого мира, подвижного и неподвижного. Ты почитаем им, и Ты – высший учитель. Нет равного Тебе и нет превосходящего Тебя в трех мирах, о несравненно могучий.

1.674.  Теперь тебя смиренною душою
Молю, Господь непостижимый, вѣчный;
Прости меня по благости твоей!
Отецъ всего, что въ свѣтѣ существуетъ,
Наставникъ міра, мудрости источникъ,
Нѣтъ въ трехъ мірахъ превыше ничего,
Тебя, Единый, почести достойный.

1.675.  Отец всех миров, неподвижного, движного тоже.
Мой Гуру, Тебя описать разум мудрых не может!

1.676.  Ты отец всего одушевлённого и неодушевлённого и величайший гуру, достойный поклонения. Никто не равен Тебе в трёх мирах, кто может превзойти Тебя,  о обладатель несравненной славы!

1.677. Ты есть отец этого мира, - подвижного и неподвижного; Ты  - почитаешься всеми (людьми) в мире; Ты есть величайший Учитель; (никого) нет равного Тебе, и (никого нет) превосходящего Тебя, о всесильный!

1.678.  О  всемогущий и несравненный! Ты — отец всего мира движущихся и неподвижных существ, объект поклонения и Учитель; однако Ты намного выше всего этого. Может ли найти более великого, нежели Ты, если во всех трех мирах нет даже равного Тебе.

1.679.  Ты — отец этого мира, всего, что движется и неподвижно; Ты — его почитаемый высший гуру. Нет равного Тебе — откуда же во всех трех мирах быть кому-то, превосходя щему [Тебя], о Неизмеримо Могущественный?

1.680.  Отец миров и всего, что движется и неподвижно! Достойнейший и славнейший Гуру! Нет ничего, подобного Тебе! Кто превзойдет Тебя? Кому во всех мирах соперничать со Славою Твоею?

1.681. Ты Отец этого движимого и неподвижного мира, уважаемый Гуру и более великий, чем Гуру. В трех мирах нет никого, кто сравнился бы с Твоим непревзойденным влиянием, и как может что-либо превосходить Тебя.  
1.682.  Потому, склонившись и простершись ниц перед тобою, я молю тебя о милости, достославного владыку, да изволишь ты так снисходителен быть ко мне, о Боже, как отец к сыну, как ко другу друг, как к любимому любящий!

1.683.  Поэтому преклоняюсь, простирая тело, умоляю Тебя, достохвальный Владыка:
Как отец к сыну, как друг к другу, как любимый к любимой, снисходительным будь ко мне, Боже!

1.684.  И потому – пред Тобою простершись,
я умоляю. Владыка всехвальный:
милостив будь ко мне! Другом явись мне,
или отцом, иль наперсником милым.

1.685.  Ты - Всевышний, которому должны поклоняться все. Поэтому я падаю ниц перед Тобой и молю Тебя о милости. Как отец терпеливо сносит дерзости сына, друг - неучтивость друга, а муж - небрежность жены, так и Ты прости мне, пожалуйста, все мои ошибки и оскорбления.  

1.686.  Милостивый Господь! Я смиренно преклоняюсь перед тобой и прошу простить меня, подобно тому, как отец прощает своё дитя, как друг прощает своего друга, как любимая прощает своего возлюбленного.

1.687.  Преклоняюсь и простерши по землѣ тѣло мое, молю твое милосердіе, о Господи, достойный обожанія! да потерпишь мнѣ, какъ отецъ сыну, другъ другу, и любящій возлюбленному своему. 

1.688.  И вот я падаю в благоговеньи пред Тобой, молюсь Тебе; Благослови меня! Будь мне Отцом, будь другом мне, как любящий к возлюбленной — будь так терпим ко мне.

1.689. Поэтому, склоняясь и простираясь пpед тобой, я молю Тебя, почитаемый Господь, простить меня. Будь терпелив ко мне, о Боже, как друг к другу, как отец к сыну, как возлюбленный к возлюбленной.

1.690.  Передъ тобой во прахѣ преклоняясь
Молю тебя, о Боже милосердый,
Прости меня, какъ сына лишь прощаетъ
Родной отецъ иль друга лучшій другъ,
Иль любящій возлюбленную сердцемъ.

1.691.  Я падаю ниц пред Тобой и Тебя прославляю,
Будь милостив, Боже, ко мне, я Тебя умоляю!

1.692.  Поэтому, о обожаемый Господь, я в почтении простираюсь пред Тобой и прошу Тебя о милости. Относись ко мне, как отец к сыну, как друг к другу, как муж к жене, о Господь

1.693. (И) поэтому, склоняясь и простираясь перед Тобой, я умоляю Тебя простить меня, о обожаемый Господь. Как отец прощает (своего) сына, как друг - друга, как возлюбленный - возлюбленную, - так и я прошу Тебя простить меня, о Боже!

1.694.  О Господь, подобно палке, падающей на землю, я простираюсь перед Тобой, моля о Твоей милости, ибо Ты мой господин, которому я поклоняюсь. Как отец, друг или любящий прощает оскорбления своего сына, товарища или возлюбленного, так и Ты, пожалуйста, будь милостив ко мне и прости мои оскорбления.

1.695.  Поэтому, склоняясь и простираясь [пред Тобой], я молю Тебя, Прославляемый Владыка, о милости: прости [меня], Боже, как отец — сына, как друг — друга, как любящий — лю бимого.

1.696.  Я падаю в благоговении пред Тобой, молю Тебя: соблаговоли быть терпеливым ко мне! Будь мне Отцом, будь Другом мне! Как любящий к возлюбленной — будь так терпим ко мне!

1.697. Поэтому, о почтенный и досточтимый Господь, я падаю, простираясь и молю Тебя о милости. О Господь! Излей на меня любовь, что отец испытывает к сыну, друг к другу и влюбленный к возлюбленной.  
1.698. Возрадовался я, узрев не виданное прежде, но и преисполнилась душа моя страхом. Так яви же мне, о Боже, [свой прежний] образ, смилуйся, о владыка богов, миров обитель!  

1.699.  Возрадован я, невиданное раньше узрев, и моё сердце трепещет от страха;
Прежний яви мне образ, Боже, смилуйся, владыка богов, миродержец!

1.700.  Видя сокрытое прежде – ликую,
страхом, однако, исполнено сердце;
прежний свой облик, Кришна, яви мне!
Смилуйся, Боже, вместилище мира!

1.701.  Созерцая Твою вселенскую форму, которую я никогда прежде не видел, я радуюсь, однако ум мой охвачен страхом. Поэтому, прошу Тебя, яви мне милость и снова открой мне Свой образ Личности Бога, о владыка владык и приют вселенной!

1.702.  Я потрясён, увидев тебя таким, каким тебя никто больше не видел. Мой разум смущён. Я пришёл в ужас при виде твоей космической формы. О, Бог богов, обитель космоса, прояви сострадание и покажи мне вновь свою обычную форму.

1.703.  Я получилъ удовольствіе, узрѣвъ вещи никогда прежде не виданныя; но ужасный страхъ овладѣлъ умомъ моимъ. И такъ умилосердись, Владыка небесъ! вмѣстилище вселенной! и покажи мнѣ небесный образъ твой! 

1.704.  Я видел Твою славу, до меня незримую никем; от радости и ужаса трепещет моя грудь. И я молю Тебя: прими былой Твой вид! О пощади, Господь Богов, Прибежище миров.

1.705.  Я возрадовался, узрев не виданное прежде, но мой ум охвачен страхом. Яви мне, о Боже, тот образ; будь милостив ко мне, Владыка богов, обитель вселенной.

1.706.  Я получилъ великое блаженство,
Узрѣвъ вещей невиданныхъ ряды,
Но ужасъ овладѣлъ моей душою.

1.707.  Мне трудно глядеть на Тебя, Ты меня ослепляешь.
Надеюсь, что вид Свой былой Ты принять пожелаешь.

1.708. Я восхищён зрелищем, которое никто никогда не созерцал ранее, и всё же мой ум одолевает страх .Поэтому, о повелитель Небесных Властителей (дэвов), убежище Вселенной, помилуй меня и яви мне четырёхрукую форму.

1.709. Я восторгаюсь, видя невиданное мною прежде (чудо), но все же ум мой оцепенел от страха; яви мне тот прежний Свой облик, о Боже; смилуйся надо мной, о Владыка всех богов, о обитель вселенной!

1.710.  О Господь, хотя я обрадовался возможности лицезреть Твой вселенский образ, который никогда не видел прежде, однако мой ум пришел в смятение от страха. Поэтому, о Бог богов, пожалуйста, яви Свой прежний четырехрукий облик. О Джаганниваса! Будь так милостив ко мне.

1.711.  Увидев не виданное прежде, я обрадован, но ум мой охвачен страхом. Смилостивься, Господь, яви мне, о Владыка богов и Прибежище Вселенной, тот, [иной], облик.

1.712.  Я видел Твою Славу, до меня не зримую никем! От радости и страха трепещет моя грудь. Молю Тебя: прими былой Твой вид! О, пощади, Господь богов, Прибежище миров!

1.713. Я ликую при виде невиданного ранее. Но в то же время мой ум охватывает очень сильный страх. Прошу, яви мне лишь свой благостный образ. О Девеш! О Джаганниваас! Прошу, будь милостив.
1.714.  Увенчанного, с палицей, с диском в руке, хочу я опять увидеть тебя. Прими тот четырехдланный облик свой, о тысячерукий, вселенский образ [явивший]!

1.715.   Венчанного, со скипетром, с диском в руках – таким Тебя лицезреть желаю.
Прими свой четырёхрукий образ, о всеобразный, тысячерукий!

1.716.  Вновь покажи мне Себя, как и прежде – 
с диском в руке, с булавою, с короной;
Образ вселенной! О тысячерукий!
Четырехрукий свой облик яви мне!

1.717.  О вселенская форма, о тысячерукий Господь, я хочу лицезреть Тебя в Твоём четырёхруком образе с головой, увенчанной короной, с палицей, диском, раковиной и лотосом в руках. Я жажду увидеть Тебя в этом облике

1.718.  Я безумно хочу видеть тебя таким, каким ты был прежде, окружённый светом, не с тысячами рук, демонстрирующими твои силы, а с четырьмя, держащими булаву и диск".

1.719.  желаю узрѣть тебя съ діадимою на главѣ твоей, и въ рукахъ твоихъ съ булавою и Шакроію. О Боже тысычеручный! образъ вселенной! пріими четыреручный видъ твой {Четыреручный видъ твой, -- въ какомъ обыкновенно представляется Божество въ его воплощеніяхъ, и который Аржунъ привыкъ видѣть безъ изумленія.}.

1.720. В сверкающем венце и с царственным жезлом в руках я жажду видеть прежнего Тебя. Яви любимый и знакомый образ Твой. Сокрой для смертного невыносимое сторукое явление Твое! 

1.721. Я желаю увидеть Тебя как прежде в том четырехруком образе, увенчанного короной, с булавой и диском в руках, о тысячерукий, о Вселенская форма. 

1.722.  Умилосердись, о небесъ Владыко,
Надежда и Вмѣстилище вселенной,
И покажи мнѣ образъ твой прекрасный,
Съ щитомъ въ рукахъ, съ тяжелой булавою!
Яви, Господь, четверорукій образъ,
О безконечный, о великій Боже!

1.723.  От Чакры и палицы невыносимо свеченье!
Вернись, многорукий, в земное свое воплощенье!

1.724.  Я хочу лицезреть Тебя в короне, с булавой и диском в руках. Поэтому, о Господь, обладатель тысяч рук и вселенской форме, яви свою четырёхрукую форму.

1.725. Я хочу (у)видеть Тебя с короной и булавой, с диском в руке, - (точно) таким, как прежде. О тысячерукий, о форма вселенной, прими ту самую (прежнюю) четырехрукую форму.

1.726.  Я жажду увидеть Тебя таким, каким видел прежде, с короной на голове и держащим в руках булаву и диск. О тысячарукий Господь, о вселенский образ, будь милостив ко мне и яви Свой четырехрукий облик.

1.727.  Хочу видеть Тебя именно таким: увенчанного диадемой, вооруженного палицей, с диском в руке. О Тысячерукий, явившийся в образе Вселенной, прими этот четверорукий облик.

1.728.  Я жажду видеть прежнего Тебя в сверкающем венце и с царственным жезлом в руке! Яви любимый и знакомый образ Твой! Сокрой невыносимое для смертного сторукое явление Твоё!

1.729. Я желаю видеть Тебя как прежде с короной, булавой и диском в руках. О Тысячерукий! О Вселенский Образ! Яви мне тот образ Твой с четырьмя руками.
1.730.  Преславный Господь сказал:

Из милости явил я тебе, о Арджуна, йогою духа моего свой высший образ — пламенный, вселенский, беспредельный, изначальный, — которого никто, кроме тебя, не видел прежде.

1.731.  Шри-Бхагаван сказал:
По Моей милости и силой Моей йоги ты созерцал, Арджуна, Мой высший Образ,
Преславный, бесконечный, всеобщий, изначальный; кроме тебя, его никто не видел.

1.732.  Благой Господь сказал:
О мой возлюбленный! Высшую форму
здесь я Тебе показал силой йоги;
прежде никто не видал Вишварупу:
свет ее, знай, изначальный, безмерный.

1.733.  Верховный Господь сказал: О Арджуна, с помощью Своей внутренней энергии Я был рад явить тебе эту великую вселенскую форму, в которой Я нахожусь в материальном мире. До тебя никто и никогда не видел эту предвечную форму, безграничную и ослепительно сияющую.

1.734.  Благословенный Господь сказал: “С помощью моей йогической силы, Арджуна, ты был благословлён на видение моей космической формы, которая является лучезарной, вездесущей и вечной.

1.735.  Кришна. 

О Аржунъ! съ удовольствіемъ показалъ я тебѣ божественною моею силою сей мой высочайшій образъ, вселенную во всемъ ея великолѣпіи, образъ безконечный и вѣчный, никогда и никѣмъ, кромѣ тебя, невиданный; 

1.736.  Благословенный Господь сказал:

Арджуна, милостью Моей ты познал Тот высочайший образ Мой, все проникающий и вечный, что раскрывается лишь в йоге, лишь в слиянии со Мной, которого никто, кроме тебя, не видел никогда.

1.737.  Благословенный Господь сказал: 

По милости Моей Я показал тебе, о Арджуна, Мой высший образ с помощью Своей мистической силы. Никто кроме тебя не созерцал этот лучезарный, вселенский, беспредельный, изначальный образ.

1.738.  Кришна.
Я съ радостью, Арджуна, показалъ
Божественной таинственною силой
Тебѣ мой образъ чудный высочайшій — 
Вселенную въ ея великолѣпьи,
И ты узрѣлъ мой образъ безконечный,
Невидѣнный никѣмъ и никогда
И лишь тебѣ открытый, храбрый Куру.
И въ трехъ мірахъ никто достичь не можетъ
Того чтобъ этотъ видъ мой созерцать

1.739.  БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
О Арджуна, знай, ты узрел образ Мой через Йогу.

1.740.  Верховный Господь сказал: О Арджуна, поскольку я доволен Тобой, Я, с помощью Моей силы йоги, продемонстрировал тебе эту особую, высшую .светозарную, вселенскую, бесконечную и изначальную форму, которую не видел никто до тебя.
1.741.   Воплощение Божественности молвило: 
Моей милостью, посредством Моей божественной энергии (йога-майи), о Арджуна, была показана тебе эта высшая форма, - величественная, вселенская, беспредельная и изначальная, которую никто до сих пор не видел, кроме тебя.
1.742.  Всевышний Господь сказал:

 — О Арджуна, будучи доволен тобою, сегодня Я открыл тебе Свой сияющий, всепроникающий, безграничный и первозданный образ посредством Своей божественной энергии. Никто никогда прежде не видел этот главный вселенский образ.

1.743.  Благой Господь сказал: — Из милости Я показал тебе посредством своей йоги этот Мой высший образ: сияющий, всеобъемлющий, бесконеч ный, изначальный, никем до тебя не виданный.

1.744.  Благословенный сказал:
Арджуна! Милостью Моей ты познал тот высочайший и вечный Мой Образ, что раскрывается лишь в Йоге, лишь в слиянии с Атманом. Из окружающих тебя людей его никто не ведал никогда.

1.745. Господь сказал: «О Арджун! Оставаясь довольным, Я показал Тебе при помощи йоги этот предельно яркий вселенский образ, которому нет начала и конца, который никто кроме Тебя никогда не видел».
1.746.  Ни изучением Вед и жертвоприношений, ни дарами, ни обрядами, ни жестокими самоистязаниями не добиться в мире людей никому, кроме тебя, того, чтобы узреть меня в образе таком, о герой рода Куру.

1.747.  Ни силой Вед и жертв, ни изученьем, ни силой суровых подвигов, обрядов,
Никто, кроме тебя, в человеческом мире не может созерцать тот Мой образ, витязь каурава!

1.748.  Жертвы, дары, повторение Веды,
тапас суровый, свершенье обрядов
все ж недостаточны, чтоб Меня видеть
в облике том, что тебе здесь был явлен.

1.749.  О лучший из воинов рода Куру, никто и никогда прежде не видел этой формы, ибо эту Мою форму, в которой Я нахожусь в материальном мире, нельзя увидеть, изучая Веды, совершая жертвоприношения, раздавая пожертвования, накапливая благочестие или совершая суровую тапасью.  

1.750.  Великий герой! Никто больше, кроме тебя, не может видеть Меня в таком виде: ни те, кто изучают священные писания, ни те, кто совершают ритуальные подношения, ни те, кто занимаются благотворительностью, ни те, кто следуют всем предписаниям религиозных правил, ни даже аскеты, которые заняты аскетической практикой (тапас).

1.751.  ибо кромѣ тебя, о бодрый Куру! во всѣхъ трехъ мірахъ никто не можетъ достичь того, чтобъ видѣть меня въ такомъ образъ, ни Ведами, ни жертвоприношеніями, ни глубокимъ ученіемъ, ни щедрыми подаяніями, ни подвигами, ни самыми жесточайшими умерщвленіями плоти. 

1.752.  Ни милосердья подвиги, ни знанье Вед, ни приношенья жертв, ни подвиги аскетов, ни знаний глубина, ничто раскрыть не в силах Тот сокровенный образ Мой, что видел ты.

1.753.  Никто в этом мире людей, кроме тебя, о герой Куру, не может увидеть этот Мой образ ни с помощью изучения Вед, ни с помощью жертвоприношений, благотворительности, ни с помощью ритуалов и суровых аскез.

1.754.  Ни Ведами, ни жертвоприношеньемъ,
Ни жесточайшимъ умерщвленьемъ плоти.

1.755.  О воин, Мой образ узрит лишь стремящийся к Богу.

1.756. О Арджуна, Меня нельзя увидеть ни с помощью изучения Вед, ни проводя жертвоприношения, ни занимаясь благотворительностью, ни участвуя в обрядах, ни совершая аскетические подвиг, Я явил эту форму только тебе.

1.757. Ни изучением Вед, ни жертвоприношениями, ни благотворительностью, ни церемониальными обрядами, ни суровыми аскезами, нельзя людям обрести способность увидеть Меня в этой вселенской форме; никто, кроме тебя, о герой-Куру, не видел Меня таким.

1.758.  О Арджуна, лучший из Кауравов. Никто в этом мире не способен увидеть Мой вселенский образ. Его невозможно воспринять ни благодаря совершению ведических жертвоприношений, ни благотворительностью, ни эрудицией, ни ритуалами или суровыми епитимьями.

1.759.  Ни изучение Вед, ни жертвоприношения, ни раздача даров, ни ритуалы, ни суровая аскеза не дали в мире людей никому, кроме тебя, величайший герой среди потомков Куру, воз можности видеть Меня таким.

1.760.  Ни милосердия дела, ни знание Вед, ни приношение жертв, ни подвиги аскетов, ни знаний глубина — ничто не в силах раскрыть тот сокровенный Мой Образ, что видел ты.

1.761. О Куруправир! Никто в этом смертном мире никогда не мог видеть этот Мой образ, изучая священные писания, выполняя жертвенные ритуалы, путем милосердия, проведением обрядов или через трудные аскезы.   
1.762.  Не трепещи и не смущайся духом при виде этого столь грозного образа моего. Страх отринув, с радостной душою все тот же [прежний] узри мой образ опять.

1.763.   Не скорби, не теряй рассудка, лицезрев Мой ужасающий образ.
Отогнав страх, с успокоенным сердцем созерцай снова этот знакомый Мой облик.

1.764.  Этот Мой образ ужасный увидев,
страх побори, не смущайся душою!
Сердцем будь радостен, облик Мой прежний
перед собою опять созерцая.

1.765.  Мой устрашающий облик привёл тебя в смятение и поверг в ужас. Довольно этого. Пусть все страхи снова покинут тебя, о Мой преданный, и в уме твоём воцарится спокойствие. С миром созерцай тот облик, который ты так жаждешь увидеть.  

1.766.  Тебе больше нет необходимости бояться или смущаться, глядя на мою устрашающую форму. Пусть твоё сердце будет радостным и все страхи исчезнут. Я вновь проявлю себя перед тобой таким, каким Я был прежде".

1.767.  Узрѣвъ образъ мой, толь страшный, не смущайся и не попусти способностямъ твоимъ прійти въ смятеніе. Оправившись отъ страха твоего и возстановивъ спокойствіе въ умъ своемъ, узри паки сей чудесный мой образъ.

1.768.  Смущение свое и ужас погаси, не бойся, что узрел ты страшный образ Мой, забудь свой страх, взвесели свой дух. Воззри на облик Мой, знакомый для тебя!

1.769.  Не беспокойся, не теряй рассудка при виде Меня в этом ужасающем образе, отбрось страх и с миром в душе снова созерцай другой Мой образ.

1.770.  Но образъ мой, столь страшный, созерцая,
Ты не смущайся; съ радостной душой
Узри меня въ моемъ прекрасномъ видѣ.

1.771.  Не бойся обличия ты Моего неземного.
Предстану сейчас пред тобой в прежнем образе снова.

1.772. Пусть видение этого Моего ужасного облика не вводит тебя в заблуждение. С радостью и без страха узри теперь Мою четырёхрукую форму.

1.773. Не пугайся и не теряй рассудка, видя Меня в этом огромном и ужасном облике; безо всякого страха, и с радостью в сердце гляди на Меня теперь, ставшего таким, каким Я (и) был прежде.

1.774.  Забудь свой страх и непонимание, которое возникло при виде Моего ужасного вселенского образа. С умиротворенным и удовлетворенным сердцем вновь увидь Мой четырехрукий облик.

1.775.  Не бойся и не испытывай душевного смятения, видя этот Мой, столь ужасный, облик! Избавившись от страха, суспо коенным умом снова созерцай Мой тот, [иной], образ.

1.776.  Смущение своё и ужас погаси, не бойся, что узрел ты Мой страшный Образ! Забудь свой страх! Возвесели свой дух! Воззри на облик Мой, знакомый для тебя!

1.777. Пусть этот ужасающий вид Моего образа не тревожит Тебя, будь бесстрашен и весел и снова созерцай мой прежний образ.  
1.778.  Санджая сказал:

Так Арджуне молвив, явил ему свой образ Васудева снова. Его, устрашенного, он успокоил, великий духом, приняв опять свой благостный облик.

1.779.  Санджая сказал:
Так говоря Арджуне, Васудэва принял опять свой образ,
Махатма успокоил его страх, явясь вновь в своём кротком виде.

1.780.  Санджая сказал:

Так Арджуне сказав, свой обычный
вновь явил ему Кришна облик;
став приятным на вид, Великий
перепуганного успокоил.

1.781.  Санджая сказал Дхритараштре: Произнеся это, Верховная Личность Бога, Кришна, предстал перед Арджуной в образе четырёхрукого Вишну, а затем снова явил Свой двурукий облик, желая ободрить испуганного Арджуну.  

1.782.  (Затем) Санджая сказал: “Сказав это, Кришна вновь возник в своём величественном, более привычном виде и тут же успокоил взволнованный разум Арджуны”.

1.783.  Санжай. 

Сынъ Васудева, сказавъ сіе Аржуну, воспріялъ естественный свой образъ, и явившись паки въ пріятнѣйшемъ видѣ своемъ, вдругъ прекратилъ ужасъ устрашеннаго Аржуна.

1.784.  Санджая сказал: 

Молвив эти слова, Васудева явил снова Свой собственный образ и утешил потрясенного Арджуну. Махатма принял снова Свой кроткий вид.

1.785.  Санджая сказал: 

Так сказав Арджуне, Господь Васудева снова явил Свой четырехрукий образ, а затем принял свой милосердный двурукий образ, рассеяв страх Арджуны.
1.786. Санджайа 

И, такъ сказавъ, сынъ Васудэвы принялъ
Опять свой образъ чудной красоты,
Разсѣявъ тѣмъ смущеніе Арджуны.

1.787.   САНДЖАЯ
Махатман предстал перед Арджуной в прежнем обличье,
Но в нем Васудева явил Свое Божье величье.

1.788.  Сказав эти слова Арджуне, Кришна явил Свою четырёхрукую форму. А затем, приняв свой благостный человеческий облик, Кришна, Великий Господь, успокоил испуганного Арджуну.
1.789. Санджая сказал:

Сказав это Арджуне, Васудева снова предстал перед ним в Своей (привычной) форме; Махатма принял свой приятный (человеческий) облик, и тем самым успокоил перепуганного (Арджуну). 

1.790.  Санджайа сказал:

 — Сказав это Арджуне, Кришна показал Свой облик (обладающий четырьмя руками, дабы исполнить молитву Арджуны). Затем Господь явил Свою прекрасную индивидуальность, вновь став милосердным Господом Шри Кришной (чей чарующий облик подобен человеческому, облаченный в желтые одежды и уникальный благодаря Своей непостижимой божественной красоте), и так успокоил испуганного Арджуну.

1.791.  Санджая сказал: — Сказав это Арджуне, Васудэва, Великая Душа, вновь показал Свой [иной] образ и успокоил его, испуганного [Арджуну], приняв снова Свой миловидный облик.

1.792. Санджая сказал:

Молвив эти слова, Кришна снова явил Свой обычный облик и утешил потрясённого Арджуну. Великий принял снова Свой кроткий вид.

1.793. Санджай сказал: «Говоря это Арджуне, Васудева снова принял свой прежний образ. Махатма появился в своем благоприятном образе, и даровал уверенность в себе сраженному страхом».
1.794.  Арджуна сказал: 

Увидев этот твой человеческий благостный образ, о Джанардана, я теперь, собравшись с духом, пришел в себя.

1.795.  Арджуна сказал:
Увидев Твой кроткий, человеческий облик, Джанардана,
Я снова прихожу в себя, в своё сознанье, в свою природу

1.796.  Арджуна сказал:

Человеческий этот, кроткий
увидав Твой, Джанардана, облик,
я тотчас становлюсь сам собою – 
исступленье мое проходит.

1.797. Увидев Кришну в Его изначальном облике, Арджуна воскликнул: О Джанардана, теперь, когда я вижу Тебя в образе человека удивительной красоты, ум мой успокоился и я окончательно пришёл в себя. 

1.798.  Арджуна сказал: “То, что я вижу теперь, является твоей прекрасной человеческой формой, мой Господь. Мой разум успокоился и пришёл в нормальное состояние”.

1.799.  Аржунъ. 

Узрѣвшу мнѣ кроткій твой человѣческій образъ, силы мои паки собрались, умъ освободился отъ смятенія, и я паки возвратился въ естественное мое состояніе.

1.800.  Арджуна сказал: 

Вновь созерцая Твой кроткий человеческий образ, о Джанардана, я снова прихожу в себя, и возвращается ко мне обычная моя природа.

1.801.  Арджуна сказал: 

Увидев этот Твой прекрасный человеческий образ, о Джанардана, я пришел в свое естественное состояние.

1.802.  Арджуна.
Когда твой образъ кроткій я увидѣлъ,
О, Боже воплотившійся, единый,
Вернулись мнѣ спокойствіе и силы,
И разумъ мой отъ трепета свободенъ.
1.803. АРДЖУНА
Джанардана мой! Я теперь наблюдаю
Тебя в человеческой Рупе. Я знаю,

Что Ты Светлый Бог. Только легче мне все же
Взирать на Твой образ, с моим телом схожий.  
1.804. Арджуна сказал: О Кришна, глядя на эту приятную человеческую форму, я успокаиваюсь и снова прихожу в сознание.
1.805. Арджуна сказал:

 О Джанардана! Увидев вновь этот Твой кроткий, человеческий облик, я пришел в сознание, (я) возвратился в свое обычное состояние.

1.806.  Арджуна сказал:

 — О Джанардана, мое сердце преисполнилось счастьем при виде Твоего очаровательного человеческого облика. Мой страх исчез, и я вновь обрел внутренний покой.

1.807.  Арджуна сказал: — Джанардана, теперь, созерцая этот Твой миловидный человеческий облик, я собрался с мыслями и пришел в себя.

1.808.  Арджуна сказал:

Вновь созерцая Твой кроткий человеческий образ, я прихожу в себя и возвращается моё естественное состояние.

1.809. Арджун сказал: «О Джанаардана! Увидев этот Твой благоприятный человеческий образ, я стал собранным, возвращая свое естественное расположение».
1.810.  Преславный Господь сказал:

Труднодоступен весьма для взора этот мой образ, что ты увидел. Сами боги образ этот узреть постоянно тщатся.

1.811.   Шри-Бхагаван сказал:
Ты созерцал тот образ Мой, который трудно увидеть;
И даже боги постоянно жаждут созерцать тот Мой образ.

1.812.  Благой Господь сказал:

Труднозримую форму эту – 
ту, которую ты здесь увидел, – 
даже боги ее непрестанно
созерцать пред собою желают.

1.813. Верховный Господь сказал: Дорогой Арджуна, увидеть Меня в облике, который ты созерцаешь сейчас, чрезвычайно трудно. Даже полубоги вечно жаждут увидеть этот дорогой для них облик.  

1.814.  Благословенный Господь сказал: “Несомненно, трудно видеть Меня таким, каким видел Меня ты. Даже дэвы могут позволить себе лишь стремиться увидеть Мою космическую форму”.

1.815.  Кришна.  

Ты узрѣлъ сей чудесный мой видъ, толь неудобозримый, который и самые Девы всегда ревностно желаютъ видѣть.

1.816.  Благословенный молвил: 

Эту форму Мою, на которую ты взирал, очень трудно перенести. Воистину, Боги постоянно жаждут узреть ее.

1.817.  Благословенный Господь сказал: 

Ты видишь тот Мой образ, который трудно созерцать. Даже полубоги постоянно жаждут узреть этот образ.

1.818.  Кришна. 
Увидѣлъ ты тотъ образъ мой чудесный,
Не видѣнный ни небомъ ни землей,
Который всѣ и боги и творенья
Узрѣть всѣмъ существомъ своимъ стремятся.
Но созерцанья этого достигнуть  
1.819. БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ 
Мой образ иной - мою форму иную
Узрел ты, Небесную, а не земную.

И видеть ту форму все Девы желают.

1.820.  Верховный Господь сказал: Воистину, очень трудно увидеть Мою четырёхрукую форму. Даже Небесные Властители (дэвы) стремятся увидеть её.
1.821. Воплощение Божественности молвило:

 Тот образ Мой (вселенский), который ты (только что) видел, крайне трудно увидеть, - ведь даже сами полубоги непрестанно жаждут его созерцать.

1.822.  Всевышний Господь сказал:

 — О Арджуна, возможность увидеть Меня таким, как ты видишь Меня сейчас, воистину, чрезвычайно редка. Даже боги постоянно жаждут хоть мельком увидеть этот человекоподобный облик истины, сознания и красоты.

1.823.  Благой Господь сказал: — Трудносозерцаем тот облик, в котором ты можешь Меня видеть. Даже Боги всегда желают созерцать этот образ.

1.824.  Благословенный сказал:

Этот Образ Мой, который ты познал, очень трудно увидеть. Воистину, даже «боги» постоянно жаждут узреть Его!

52.16. Господь сказал: «Созерцать этот Мой образ, что видел ты – исключительное достижение. Боги всегда страстно желают видеть этот Мой образ все время».
1.825.  Ни через Веды, ни через подвижничество, ни через даяние, ни через жертвоприношение невозможно увидеть меня в образе подобном, в каком ты меня узрел.

1.826.  Ни силой Вед и подвигов, ни силой даров и жертвоприношений
Нельзя Меня таким увидеть, каким ты видел.

1.827.  Но ни Ведами, ни дарами,
ни аскезой, ни жертв приношеньем
невозможно Мой облик увидеть,
тебе явленный ныне, Арджуна.

1.828.  Образ, который ты видишь сейчас своими трансцендентными глазами, нельзя постичь, изучая Веды, совершая тапасью, раздавая пожертвования или проводя обряды поклонения. Эти методы не подходят для того, чтобы постичь Мою истинную природу.  

1.829. [Хотя это приносит большую заслугу] Изучение священных писаний, практика аскетизма, занятие благотворительностью и даже самопожертвование не приносят человеку видение того, что видел ты. 

1.830.  Но такъ, какъ ты меня видѣлъ, не можно видѣть меня ни пособіемъ Ведъ, ни умерщвленій, ни жертвоприношеній, ни щедрыхъ подаяній; 

1.831.  И не может никто увидеть Меня таким, каким ты видел Меня, хотя бы и знал он все Веды, и предавался подвижничеству, и приносил подаянья и дары.

1.832.  Ни через изучение Вед, ни через аскезы, ни через благотворительность, ни через жертвоприношения нельзя Меня увидеть в этом образе, в котором ты Меня видишь.

1.833.  Нельзя ни чтеньемъ Ведъ, ни долгимъ бдѣньемъ,
Ни тяжкимъ изнуреніемъ въ молитвѣ,
Ни жертвами, ии истязаньемъ плоти;

1.834.  Еще мудрецы, что Меня почитают.

И вот даровал Я тебе лицезренье
Той формы, которая над воплощеньем.

1.835.  Эту четырёхрукую форму, которую ты только что видел, невозможно увидеть, изучая Веды или практикуя отречение или благотворительность, или совершая обряды.
1.836.  Ни с помощью Вед и(ли) подвижничества, ни посредством даров и(ли)жертвоприношений

нельзя увидеть Меня в той форме, в которой ты созерцал Меня (только что).

1.837.  Ни благодаря изучению Вед, ни аскезами, ни благотворительностью, ни совершением жертвоприношений невозможно увидеть Мой вечный человекоподобный облик Высшей Абсолютной Истины (Парабрахман), который ты сейчас видишь перед собою.

1.838.  Ни Веды, ни аскеза, ни раздача даров, ни жертвоприноше ния не позволяют видеть Меня в том облике, в котором ты можешь видеть Меня.

1.839.  Не может никто увидеть Меня таким, как видел ты, хотя бы и знал он все Веды, и предавался аскетическим подвигам, и приносил подаяния и дары.

1.840. То Мое явление, что ты наблюдал, нельзя увидеть ни ведическим знанием, ни аскезами, ни милосердием, ни жертвенными богослужениями.
1.841.  Только через безраздельную преданность, о Арджуна, можно познать меня таким, узреть поистине и войти в меня, о врагов каратель.

1.842.  Лишь нераздельной бхакти возможно таким Меня познать, Арджуна,
Созерцать и воистину достичь, подвижник!

1.843.  Только высшее благоговенье
здесь Меня обрести позволяет
в этом облике высшем, сын Притхи,
и познать, и увидеть по сути.

1.844.  Дорогой Арджуна, по-настоящему постичь и воочию увидеть Меня в том образе, который видишь ты, можно, лишь занимаясь безраздельным преданным служением. Только так можно проникнуть в тайну Моего бытия.

1.845.  Знай, Арджуна, что только с помощью постоянной и непоколебимой преданности можно увидеть Меня в моей космической форме и осознать Меня.

1.846.  но можно видѣть меня, познать въ истинѣ и достичь способами богопочитанія мнѣ единому воздаемаго;

1.847. Одной лишь благоговейной любви доступно такое созерцание, Арджуна; лишь любви дано созерцать Меня в Моей сокровенной Сути и слиться со Мною, о Парантапа.

1.848.  Но благодаря неразделенной преданности можно познать Меня как Я есть, созерцать и воистину войти в Меня, о покоритель врагов.

1.849.  Но только тотъ, кто съ вѣрой и любовью
Предастся мнѣ, другихъ боговъ не зная,
Меня узритъ, какъ ты меня увидѣлъ,
И, созерцая такъ меня, безсмертнымъ
Онъ будетъ въ единеніи со мной.

1.850.  Лишь тот, кто и верит, и искренне любит
Меня, Созерцать форму высшую будет.

1.851.  Однако, Меня можно познать, достичь и увидеть в этом облике с помощью твёрдой преданности, о Арджуна.
1.852. Лишь силой безраздельной преданности, о Арджуна, могу Я быть таким образом воистину познан, увиден и непосредственно достижим (entered into), о победитель врагов!

1.853.  О Арджуна, покоритель врагов. Хотя этот Мой облик практически невозможно увидеть никакими другими методами, однако всецело предавшиеся Мне души, благодаря своей исключительной преданности Мне, способны подлинно познать Меня, увидеть Меня и получить доступ в Мои божественные игры.

1.854.  Но, Арджуна, безраздельной преданностью можно познать Меня, увидеть в таком облике и воистину достичь [Меня], о Парантапа.

1.855.  Одной лишь любви доступно такое созерцание, о Арджуна! Лишь любви дано созерцать Меня в Моей сокровенной Сути и слиться со Мной!

1.856. О Парантапа Арджун! С безраздельной преданностью так Меня можно увидеть, может быть познана Моя истинная природа, и также Я могу быть достигнут.
1.857.  Кто деяние творит ради меня, кто мнит меня высшим, преданный мне, отринувший привязанности, не питающий вражды ни к кому из существ, тот идет ко мне, о сын Панду!

1.858.   Кто творит Моё дело, кто поставил Меня высшей Целью, Мне предан,
Кто отрешён от связей, ко всем существам не враждебен, тот приходит ко Мне, Пандава!

Так в Достославных Упанишадах
Святой Бхагавадгиты,
учении о Брахмо, писании йоги,
в беседе Шри-Кришны и Арджуны
гласит одиннадцатая глава,
именуемая
ЙОГА СОЗЕРЦАНИЯ ВСЕЛЕНСКОЙ ФОРМЫ

1.859.  Делай всё, лишь ко Мне устремляясь!
Возлюби Меня, путы отбросив!
Отрешись от вражды ко всем тварям! – 
так ко Мне ты придешь, Арджуна.

1.860.  Дорогой Арджуна, тот, кто занимается чистым преданным служением, не осквернённым стремлением к кармической деятельности и умозрительному философствованию, кто посвящает Мне свой труд, считает Меня высшей целью своей жизни и по-дружески относится ко всем живым существам, непременно вернется ко Мне

1.861.  Тот, кто желает Меня больше всего на свете и (таким образом) полностью посвящает себя Мне и (так) предлагает Мне все свои действия и (таким образом) отбрасывает все личные (эгоистические) привязанности и чувства враждебности к любому другому существу, Арджуна, такая личность действительно достигает Меня.

1.862.  и тотъ преселяется въ меня, кто творитъ дѣла свои для меня, кто почитаетъ меня высочайшимъ, кто служитъ мнѣ единому, кто отвергъ всѣ послѣдствія (дѣлъ), и кто живетъ со всѣми людьми безъ ненависти.

1.863.  Тот, кто делает все во имя Мое, для кого Я — высочайшее благо, кто предан Мне, свободный от привязанности, недоступный вражде, тот приходит ко Мне, о Пандава.

1.864.  Кто совершает работу ради Меня, кто считает Меня высшей целью, кто предан Мне, свободен от привязанностей и дружески относится к любому существу, тот придет ко Мне, о Пандава.

1.865.  И тотъ войдетъ въ меня, кто совершаетъ
Свои дѣла во имя лишь мое,
Меня единымъ въ мірѣ почитаетъ,
Ко мнѣ душой стремится неустанно,
Ни ненависть не вѣдая, ни злобу.

1.866.   Лишь тот, кто дела Мне свои посвящает,
Приходит ко Мне и на Небе сияет!

1.867.  Тот, кто посвящает Мне всю деятельность и для кого Я высшая цель, кто предан мне и лишён привязанностей, будучи свободным от гнева к кому бы то ни было, достигает Меня, о Арджуна.
1.868.   Тот, кто трудится ради Меня, кто видит во Мне свою высшую цель(, которую необходимо достигнуть,) кто предан Мне, кто полностью свободен от привязанности и вражды к кому-либо, - тот сливается с Моей Сущностью, о Пандава.

1.869.  О Арджуна, тот, кто совершает свои обязанности лишь в служении Мне, принимает Меня как высшее прибежище, живет в преданости Мне, будучи отрешенным от материального и лишенным вражды ко всем живым существам, несомненно, достигает Меня.

1.870. Мой бхакт, который трудится для Меня и для которого Я— Вьгсшее, свободный от привязанностей и не враждебный ни к кому из существ, — он приходит ко Мне, Пандава.

1.871.  Тот, кто делает всё (только) для Меня, для кого Я — Высшая Цель, кто любит Меня, кто свободен от привязанностей, недоступен вражде, — тот приходит ко Мне, о Пандава!

1.872. О Пандав! Кто действует только ради Меня, кто уповает лишь на Меня, и является Моим преданным, без привязанности, чье сердце свободно от вражды ко всем существам, достигает только Меня.
«Йога преданности»

Йога благоговейной любви
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Беседа 12. Бхакти-йога

Глава 12.

1.1. Арджуна сказал:

Те, что сопряжены так непреложно, преданные, поклоняющиеся тебе, и те, что Непреходящее непроявленное почитают, — кто из них лучше ведает йогу?

1.2. Арджуна сказал:

Те, что постоянно преданы и чтут Тебя, Твои бхакты,
А также чтущие Непроявленное, Непреходящее, кто из них совершенней в йоге?

1.1.  1.3.Арджуна сказал:

Кто из бхактов, себя обуздавших,
превосходней в искусстве йоги – 
те, кто чтут лишь Тебя неустанно,
или чтущие, Кришна, Акшару?

1.2.  1.4.Арджуна спросил: Кто более преуспел в йоге - те, кто всегда преданно служит Тебе, или те, кто поклоняется безличному Брахману, непроявленному и неуничтожимому?

1.3.  1.5.В начале Арджуна спрашивает:

Прослушав всё, что ты сказал, у меня ещё осталась некоторая путаница в голове. Человек может поклоняться проявленному или не проявленному Богу. Что лучше?

1.4.  1.6.Аржунъ. 

Которые изъ служителей твоихъ, всегда занимающихся служеніемъ тебѣ, лучше знаютъ должность свою, тѣ ли, которые почитаютъ тебя такъ, каковъ ты теперь, или тѣ, которые служатъ тебѣ въ невидимой и невредимой твоей натурѣ?

1.5.  1.7.Арджуна сказал: 

Кто более подвинут в Йоге: те ли, которые, всегда уравновешенные, поклоняются Тебе, или те, которые поклоняются Непроявленному Вечному?  

1.6. 1.8. Арджуна сказал:

Кто более сведущ в йоге – те, кто неколебимо преданы Тебе и поклоняются Тебе, или те, кто поклоняются Непреходящему, Непроявленному?

1.7.   1.9.Арджуна.
Который изъ служителей твоихъ
Тебѣ угоднѣй, Боже безконечный,
Тотъ, кто твоей природѣ откровенной
Служеніе и почесть воздаетъ
Иль тотъ, кто поклоняется и служитъ
Тебѣ въ твоемъ сокрытомъ естествѣ?

1.8.  1.10.АРДЖУНА 
Ответь мне, прошу! Тот является Бхактой,
Кто знает Твой образ земной, не Авьякту?

Иль тот все ж успешнее в Йоге, кто знает
Тебя как Авьякту?

1.9.  1.11.Арджуна сказал: Кто считается лучшим знатоком йоги – тот, кто с твёрдой уверенностью поклоняется Тебе (как Кришне, в Твоём личностном аспекте) или тот, кто поклоняется Тебе в безличной форме, как Вечному Существу (Брахману)?
1.10. 1.12. Арджуна сказал:

Кто из двух типов преданных более продвинут в понимании йоги: те непоколебимые преданные, которые таким образом постоянно поклоняются Тебе, или те, кто устремлен к непостижимому и неуничтожимому (Абсолюту)?

1.11.  1.13.Арджуна спросил:

 — Ты сейчас описал самопредавшуюся душу, которая исключительно посвятила себя любовному преданному служению и поклонению Тебе (как Шйамасундаре, Твоему изначальному человекоподобному облику). Ты также упоминул о других, которые сосредотачиваются на имперсональном аспекте Абсолюта. Пожалуйста скажи мне, кто из них выше?

1.12. 1.14. Арджуна сказал: — Всегда сосредоточенные так бхакты, которые поклоняются Тебе, и те, которые чтут Непреходящее Непроявленное, — кто из них выше в  знании йоги?

1.13.  1.15.Арджуна сказал:

Кто более успешен в йоге: те ли, которые полностью поглощены любовью к Тебе, или те, которые уповают на Непознаваемое Непроявленное?

1.16. Арджун сказал: «Те преданные, кто поклоняются Тебе, таким образом, и те, кто поклоняются только Непроявленному и Нерушимому, кто из них обладает высшей мудростью?»
1.14. 2.1. Преславный Господь сказал:

Те, кто, мысль свою на мне сосредоточив, чтут меня, постоянно сопряженные, наделенные высшею верой, — их я лучшими из сопряженных считаю.

1.15.  2.2.Шри-Бхагаван сказал:
Постоянно преданных Мне, в Меня погрузивших сердце,
Чтущих Меня с глубокой верой, их наиболее преданными считаю.

1.16.  2.3.Благой Господь сказал:
Тот, кто, сердцем в Меня проникнув,
почитает Меня, обуздан,
высочайшей исполнен веры, – 
он средь йогинов всех превосходней.

1.17.  2.4.Верховный Господь сказал: Тех, чей ум сосредоточен на Моем личностном образе и кто всегда поклоняется Мне с глубокой духовной верой, Я считаю достигшими высшей ступени совершенства

1.18.  2.5.Бог Кришна отвечает:

Те преданные, которые постоянно думают обо Мне с рвением, искренностью и [таким образом] устойчиво поклоняются Моему проявлению в той или иной форме, прочно установлены в Йоге.

1.19. 2.6. Кришна.

Тѣ, которые устремивши ко мнѣ умы свои, служатъ мнѣ съ постоянною ревностію и твердую имѣютъ вѣру, почитаются лучшими богослужителями.

1.20.  2.7.Благословенный молвил: 

Те, которые, устремив свой ум на Меня, всегда уравновешенные, исполненные высшей веры, поклоняются Мне, те в Моих глазах более совершенны в йоге.

1.21.   2.8.Благословенный Господь сказал:

Тех, кто поклоняется Мне, сосредоточив ум на Мне, кто всегда предан Мне и обладает высшей верой, тех Я считаю наиболее совершенными.

1.22. 2.9. Кришна.
Того, кто съ вѣрой искренней мнѣ служитъ,
Въ меня свой умъ всечасно погружая,
И въ глубинѣ души меня находитъ,
Я праведнымъ служителемъ зову.

1.23.    2.10.БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ 
Мудрец почитает
В земном воплощенье святой образ Бога -
Ведет его верная к Богу дорога.

1.24.  2.11.Верховный Господь сказал: Я считаю лучшим йогом того, кто с верой и преданностью поклоняется Мне, сосредотачивая свой ум на Мне, как на личностном Боге
1.25.  2.12.Тех, кто, сосредоточив все свои мысли на Мне, ревностно служат Мне, - (тех,) вдохновленных любовью к Богу и наделенных неуклонной верой, - тех (Моих бхактов) Я считаю поистине великими йогами.

1.26.  2.13.Всевышний Господь сказал:

 — Те, кто с беспримесной верой полностью погружают свое сознание в мысли о Моем божественном облике Шйамасундара, и постоянно поклоняются Мне следуя пути исключительной преданности, определенно высочайшие знатоки божественного единения (йоги). Таково Мое мнение.

1.27.  2.14.Благой Господь сказал: — Постоянно сосредоточенных, которые, погрузившись умом в Меня, поклоняются Мне, обладая высшей верой, — их Я считаю самыми сосредоточенными [йогами].

1.28. 2.15.Благословенный сказал:

Те, которые, устремив свой ум на Меня, постоянно пребывают в преданной устремлённости ко Мне, — те более успешны в йоге.
1.29. 2.16. Господь сказал: «С их умом, погруженным в Меня, йоги, которые всегда поклоняются Мне с величайшей преданностью, считаются совершенными».
1.30. 3.1. Те же, которые чтут Непреходящее, неопределимое, непроявленное, вездесущее и непостижимое, вознесенное, незыблемое, стойкое,

1.31. 3.2. Но и те, что Непреходящее, Неизреченное, Непроявленное почитают,
Вездесущее, Горнее, Неизменное, Незыблемое, Непредставимое мыслью,

1.32. 3.3. Кто неявленную Акшару
почитает, что выше мысли,
вездесуща, возвышенна, вечна,
постоянна, непредставима –

1.33. 3.4. -4.4. Те же, кто заботится о всеобщем благе и, обуздав все свои чувства и одинаково относясь ко всем живым существам, целиком посвящает себя поклонению непроявленному, неопределенному, недоступному восприятию чувств, вездесущему, непостижимому, неизменному, постоянному и неподвижному - безличному аспекту Абсолютной Истины, - те в конце концов достигают Меня.

1.34. 3.5. А как насчёт тех, кто поклоняются Мне как непроявленному, находящемуся за пределами имён и форм, бесконечному и неописуемому, которого не может постичь ум, всюду присутствующего и не меняющегося, неподвижного и вечного?

1.35. 3.6. Также и тѣ прійдутъ въ меня, которые радуясь о благѣ всея натуры, служатъ мнѣ въ невредимомъ, неизреченномъ и невидимомъ образѣ, вездѣсущему, невидимому, стоящему на высотѣ твердо и недвижимо, 

1.36. 3.7. Те, которые поклоняются непреходящему, Неизреченному, Непроявленному, Вездесущему, Неисповедимому, Неизренному, Незыблемому, Вечному, 

1.37. 3.8.  Но те, кто поклоняются Непреходящему, Неописуемому, Непроявленному, Вездесущему, Непостижимому, Неизменному, Недвижимому, Вечному, 

1.38. 3.9. И тѣ ко мнѣ Всевышнему пріидутъ,
Кто, радуяся благу всей природы,
Мнѣ служатъ неизмѣнному Владыкѣ,
Объемлющему все и надъ твореньемъ
Недвижимо стоящему Творцу,

1.39.  3.10.Авьякту познав, мудрый к Богу приходит - 

1.40.  3.11.Меня достигают те, кто поклоняется неизменному, необъяснимому, невидимому, всепроникающему, непостижимому, неизменяющемуся и неподвижному Вечному Существу (Брахману), 

1.41.  3.12.Но также и те, кто поклоняются нетленному, непостижимому, непроявленному, всеприсутствующему, непредставимому (для воображения), неизменному, неподвижному, вечному, -

1.42. 3.13.-4.13.  Однако те, кто в совершенстве контролируют свои чувства, равно относятся ко всем существам, заняты в деятельности ради блага всех живых существ и поклоняются неопределимому, бесформенному, лишенному многообразия, не увеличивающемуся и не уменьшающемуся, всепроникающему, вечному и безличному аспекту Абсолюта, также достигают Меня. Иными словами они достигают Моего ослепительного сияния, известного как Брахман.

1.43.  3.14.Но которые Непреходящее, Необъяснимое, Непроявленное, Вездесущее, Непостижимое, Неизменное, Недвижимое, Прочное чтут,

1.44.  3.15.Те, которые уповают на Неразрушимое, Неизречимое, Непроявленное, Вездесущее, Непознаваемое, Неизменное, Незыблемое, Вечное,
1.45. 3.16.-4.16. Те, кто развивает надлежащий контроль всех органов чувств и поклоняется Тайному, Вездесущему, Кутастхе, Вечно Непоколебимому, Неподвижному, Непроявленному, Нерушимому; такие уравновешенные люди, посвятившие себя благу всех существ, истинно достигают Меня.

1.46.  4.1.Чувств гурьбу обуздав, равно обо всем разумеющие, — они тоже достигают меня, радующиеся благу всех существ.

1.47. 4.2. Укротившие чувства, всегда в равновесии держащие разум,
Радующиеся благу всех существ, – также Меня достигают.

1.48.  4.3.тот, всех чувств толпу обуздавший,
ко всему, что вокруг, мыслью ровен,
лишь Меня, не иного, находит,
благом всех существ услаждаясь.

1.49. 4.4. (см. выше)

1.50. 4.5. [С помощью такого поклонения] они успокаивают свои чувства, их ум становится уравновешенным и начинает естественным образом думать о благополучии всех остальных существ. Определённо, такие преданные также приходят прямо ко Мне.

1.51. 4.6. съ покоренными страстями и разумомъ, и во всемъ одинаковы.

1.52. 4.7.Победившие чувства свои, с равным спокойствием относящиеся ко всему, радующиеся благу всех, те также обретают Меня.

1.53.  4.8.обуздав чувства, навсегда умиротворив разум и посвятив себя благу всех существ, – те также достигают Меня.

1.54. 4.9.Во образѣ моемъ неизреченномъ
Съ страстями покоренными и духомъ,
Возвышеннымъ надъ тѣломъ и землей.

1.55.   4.10.Путь верный его к Господину приводит.

1.56. 4.11. держа под контролем чувства, сохраняя здравый смысл во всех обстоятельствах и заботясь о благополучии всех живых существ.

1.57. 4.12.Те, подчинившие себе все свои чувства, (те,) кто всегда в равновесии удерживают свой ум, настроенные на благо в отношении всех существ, - те преданные также (непременно) приходят ко Мне.

1.58.  4.13.(см. выше)

1.59.  4.14.обуздав совокупность чувств, равно относясь ко всему и радея о благе всех существ, — те тоже приходят ко Мне.

1.60. 4.15.которые победили свои индрии, которые с равным спокойствием относятся ко всему, которые радуются благу всех, — те также приходят ко Мне.
1.61. 4.16. см. выше
1.62.  5.1.Больше тягота тех, чье сердце приникает к непроявленному, ибо трудно достигнуть телесным существам непроявленной цели.

1.63. 5.2. Только чрезмерен труд Непроявленному преданных сознаньем,
Ибо пути Непроявленного воплощённому трудно достигнуть.

1.64. 5.3. К непроявленному устремившись,
все ж он тягот больших не избегнет:
ведь с трудом воплощенный находит
цель, лишенную здесь проявленья.

1.65. 5.4. Тем, чей ум сосредоточен на непроявленном, безличном аспекте Всевышнего, очень трудно идти по пути духовного развития. Для воплощённых живых существ каждый шаг на этом пути даётся с большим трудом.

1.66. 5.5. Но те, кто ищет Меня как непроявленного, выбирают более трудный способ, поскольку для человека в теле очень трудно достичь этой цели.

1.67. 5.6.Тѣ, которыхъ умы прилѣпленны къ невидимой моей натурѣ, должны сражаться съ большими трудами; ибо тѣлеснымъ существамъ трудно найти невидимый путь.

1.68. 5.7. Труднее достижение для тех, чьи мысли устремлены на Непроявленного; ибо трудно воплощенному достигнуть пути Непроявленного.

1.69. 5.8. Больше трудностей у тех, чей ум привязан к Непроявленному, ибо очень сложно воплощенному достичь цели на пути к Непроявленному.

1.70. 5.9.  Чей умъ къ моей невидимой природѣ
Стремится неустанно, тотъ проходитъ
Чрезъ долгую, упорную борьбу.
Да, трудно тѣмъ, кто во плоти родился,
Незримый путь къ Единому найти.

1.71.  5.10.Хоть трудно идущему к Богу бывает,
Свою все ж он жизнь Небесам посвящает.

1.72. 5.11. Достичь самосознания труднее тем, кто сосредотачивается на безличном, непроявленном, Вечном Существе (Брахмане), поскольку воплощённым существам трудно постичь непроявленное
1.73. 5.12.Для тех, кто умом устремлен к непроявленному, путь (самореализации) несколько сложнее; ибо трудно воплощенным существам постигнуть трансцендентное.

1.74.  5.13.Те, чьи умы привлечены имперсональным Брахманом сталкиваются с огромными трудностями, ибо для обусловленной души ни практика, ни конечная цель имперсонализма не приносят радости.

1.75. 5.14. Те, чей ум занят Непроявленным, сталкиваются с огром ными трудностями, ибо сложно воплощенным достичь Непроявленной Цели.

1.76. 5.15. Но тяжелее достижение для тех, чьи мысли устремлены на Непроявленное; их прогресс идёт с бóльшим трудом.
1.77. 5.16. Очень трудная работа предстоит тому, кто стремится к Непроявленному, ведь скрытое предназначение трудно постичь физически ограниченной душе. 
1.78. 6.1.Но тех, кто, посвятив мне все деяния, меня постигая, мною совершенно поглощенные, чтут меня с безраздельным сопряжением,

1.79. 6.2. Тех, что все действия Мне предоставили, признав Меня высшей Целью,
И нераздельной йогой Меня почитают, обо Мне размышляя,

1.80. 6.3. Но кто мыслью ко Мне стремится,
на Меня возложив все деянья,
тот, кто в йоге сосредоточен,
почитает Меня созерцаньем, –

1.81.  6.4.Но тех, кто поклоняется Мне, безраздельно предавшись Мне и посвящая Мне все свои действия, тех, кто занимается преданным служением и постоянно размышляет обо Мне,

1.82.  6.5.Мне дороги преданные, которые отказываются от привязанности к плодам своих действий и вместо этого предлагают все их Мне; которые желают Меня больше чего бы то ни было и кто с помощью йогических практик сосредоточенно медитирует на Мне.

1.83.  6.6.Чьи умы такъ ко мнѣ прилѣплены, что они предпочитая меня (всему), оставляютъ для меня всѣ дѣла, и свободны будучи отъ почитанія иныхъ боговъ, созерцаютъ меня и служатъ мнѣ единому;

1.84. 6.7. Тех же — воистину, которые, отрешившись от всех действий, не отвлекаясь ничем, сосредоточиваются на Мне, всецело отдавшись йоге и Мне поклоняясь, 

1.85. 6.8.  Но тех, кто поклоняется Мне, отрешившись от всех действий ради Меня, считая Меня высшей целью и неуклонно медитируя на Меня

1.86. 6.9. Кто предался мнѣ чистою душою,
Меня всего превыше возлюбя,
И для меня земное все покинулъ,
Инымъ богамъ не жертвуя, мнѣ служитъ

1.87. 6.10.Подвижник, отдавшийся Йоге всецело,  

1.88.  6.11.-7.11. Однако для тех, кто поклоняется Мне с неизменной преданностью в качестве личностного Бога, предлагают Мне плоды своей деятельности, считают Меня высшей целью и медитируют на Меня, Я немедленно становлюсь спасителем – Я защищаю их от мира, который представляет собой океан смерти и перевоплощений. Те, чьи умы устремлены на Мою личностную форму, достигают Меня, о Арджуна.

1.89. 6.12.Что же касается тех, кто посвятили все свои действия Мне, кто признали Меня своей высшей целью, предавшись йоге, - т.е. пребывая в непрестанном размышлении обо Мне, -

1.90. 6.13. -7.13. Но преданных, посвящающих Мне свой каждый поступок, принимающих прибежище лишь во Мне одном, думающих обо Мне в полной преданности, не оскверненной эксплуатацией или отречением, и тех, кто таким образом поклоняются и любят Меня, О Партха, Я быстро освобождаю из ужасного океана материальных страданий.

1.91.  6.14.Но те, кто, посвящая Мне все действия и имея Меня выс шей целью, поклоняются Мне, медитируя посредством безраздельной йоги, —

1.92. 6.15.Тех же, которые отреклись от майи ради Меня и сосредоточились на Мне, всецело отдавшись йоге, о Партха,
1.93. 6.16. Тот, кто, отказываясь от всей своей кармы ради Меня, находит прибежище во Мне, поклоняется Мне, призывая Меня с безраздельной преданностью.
1.94. 7.1. Таких, незамедлительно из пучины смертного круговорота я извлекаю, о Партха, мыслью на мне сосредоточенных.  

1.95. 7.2. Тех, погружённых в Меня сознаньем, Я скоро спасаю
Из океана самсары и смерти, сын Притхи.

1.96.  7.3.всех таких от смертей повторных
избавляю Я без промедленья,
тех аскетов, что неколебимо
в Меня мысль погрузили, Партха.

1.97. 7.4. сосредоточив на Мне свой ум, - таких людей, о сын Притхи, Я без промедления вызволяю из океана рождения и смерти.

1.98. 7.5. Арджуна, такие преданные, чей ум, таким образом, фиксирован на Мне, очень скоро достигнут опыта переживания Меня как своего освободителя от самсары, иллюзорной драмы жизни и смерти.

1.99. 7.6. таковыхъ скоро извлекаю я изъ Окіана сея области смертности.

1.100. 7.7.  Тех поднимаю Я быстро над океаном жизни и смерти, о Партха, ибо душою они пребывают во Мне.

1.101.  7.8.тех, кто сосредоточил свои мысли на Мне, Я очень быстро спасу из океана рождения и смерти.

1.102. 7.9.И созерцаетъ образъ мой въ душѣ,
Того изъ волнъ я океана смерти
И жизни этой благостно спасаю
И не погибнетъ онъ въ пучинѣ, ибо
Стремился онъ къ единому спасенью.

1.103. 7.10. Мирское и смерть побеждает вне тела.

1.104. 7.11. (см. выше)

1.105. 7.12. (Тех,) о Партха, чье сознание полностью погружено в Меня, - тех Я без промедления выручаю из океана сансары (т.е. из мира страданий).

1.106. 7.13. (см. выше)

1.107. 7.14. их, Партха, погруженных сознанием в Меня, Я вскоре вы зволяю из океана сансары и смерти.

1.108.  7.15.— тех поднимаю Я быстро над океаном рождений и смертей, ибо душою они пребывают во Мне!
1.109. 7.16. О Партха! Тех, погруженных в Меня умом, Я вызволяю из этого смертного океана мироздания довольно скоро.
1.110. 8.1. На мне утверди свое сознание, во мне помести разумение свое, и с этой поры, нет сомнения, во мне одном обретешь пребывание.

1.111. 8.2. Погрузи в Меня своё сердце, в Меня углуби свой разум,
Так ты пребудешь во Мне, превзойдя самсару, в этом нет сомненья.

1.112. 8.3. Утвердив лишь на Мне свое сердце,
пребывать во Мне мыслью старайся – 
и тогда ты со временем будешь
обитать там, где Я, Гудакеша.

1.113. 8.4. Сосредоточь свой ум на Мне, Верховной Личности Бога, направь на Меня весь свой разум. Так ты будешь всегда жить во Мне, и в этом не может быть никаких сомнений.  

1.114. 8.5. Следовательно, просто думай обо Мне. Весь свой ум (манас) фиксируй на Мне. Постоянно используй свой распознающий интеллект (буддхи), чтобы решить, кем Я являюсь, и ты вскоре узнаешь, что мы соединены навечно; в этом нет никакого сомнения.

1.115. 8.6. И такъ устреми ко мнѣ сердце твое и проникни меня своимъ разумомъ, послѣ чего безъ сомнѣнія внидешь въ меня.

1.116. 8.7. Устреми свои мысли на Меня, погрузи свой Дух в Меня; тогда ты будешь воистину жить во Мне.

1.117. 8.8.  Сосредоточив свой ум на Мне одном, погрузи свое сознание в Меня. Так ты будешь пребывать во Мне, в этом нет сомнений.

1.118. 8.9. Итакъ, ко мнѣ свой разумъ ты и сердце
Всечасно, неустанно направляй, — 
Тогда въ меня войдешь ты и сольешься
Съ природою возвышенной моей.


1.119. 8.10.  Манас на Меня направляй, Буддхи тоже,
И жизнь ты свою посвятить Богу сможешь.

1.120.   8.11.Поэтому сосредоточь свой ум на Мне и думай только обо Мне (с помощью медитации и размышления), тогда ты, несомненно, достигнешь Меня.
1.121. 8.12.Сосредоточь исключительно на Мне весь свой ум, отдай Мне весь свой разум, - и таким образом ты, вне всяких сомнений, будешь пребывать только во Мне(, а не в сансаре).

1.122. 8.13. Поэтому укрепи свой ум исключительно на Мне — Шйамасундаре, и памятуй обо Мне постоянно. Когда твой разум упокоится во Мне, ты определенно будешь жить со Мной после смерти. И в этом нет сомнений.

1.123. 8.14. Сосредоточь ум лишь на Мне, обрати ко Мне разум — и, несомненно, будешь пребывать во Мне.

1.124. 8.15. Устреми свои мысли на Меня, погрузи себя как сознание в Меня — воистину, будешь ты жить тогда во Мне!

1.125. 8.16. Помести свой ум в Меня, сосредоточь на Мне свой разум, тогда, ты будешь существовать во Мне. В этом нет сомнения.
1.126. 9.1. Но если мысль на мне сосредоточить твердо не можешь, тогда неустанным сопряжением пытайся достичь меня, о Завоеватель богатств.  

1.127. 9.2. Но если ты не можешь стойко углубить в Меня свои мысли,
Старайся достичь Меня напряжённым упражнением, Дхананджая.

1.128. 9.3. Если ж мысль ты на Мне не можешь
неколеблемо сосредоточить,
постарайся Меня достигнуть
йогой действия, Дхананджая.

1.129. 9.4. О Арджуна, завоеватель богатств, если же ты не можешь держать свой ум постоянно сосредоточенным на Мне, то следуй правилам и предписаниям бхакти-йоги. Так ты разовьёшь в себе желание достичь Меня.

1.130.  9.5.Но, Арджуна, если человек ещё не приобрёл способности фиксировать свой ум на Мне и удерживать его здесь, тогда он должен обучаться этому с помощью Абхьяса Йоги (регулярная практика Йоги).

1.131. 9.6. Но естьли не возможешь вдругъ твердо устремить умъ свой ко мнѣ, то старайся обрѣсти меня посредствомъ постоянной практики.

1.132. 9.7. Но если ты не в состоянии сосредоточить свою мысль на Мне, — пытайся достигнуть Меня йогой упражнения, о Дхананджая.

1.133. 9.8. Если ты не способен непоколебимо сосредоточить свой ум на Мне, о Дхананджая, тогда старайся достичь Меня усиленной практикой йоги.

1.134.  9.9. Но если ты предаться всей душою
Не сможешь мнѣ, и къ небу вознестись
Тебѣ земныя страсти помѣшаютъ,
То долгимъ созерцаніемъ ты долженъ
Меня достигнуть. Если же и этимъ

1.135.  9.10.Будь мудрым, Меня ты постигнуть пытайся. 

1.136.  9.11.Если ты не способен твёрдо удерживать свой ум на Мне, попытайся достичь Меня, о Арджуна, практикуя (любую другую) духовную дисциплину (садхану), которая подходит тебе

1.137. 9.12. Сосредоточь исключительно на Мне весь свой ум, отдай Мне весь свой разум, - и таким образом ты, вне всяких сомнений, будешь пребывать только во Мне(, а не в сансаре).

1.138.  9.13.О Дхананджайа, и если ты не можешь с крепкой верой обратить свой ум на Меня, то попытайся достичь Меня непрестанной практикой памятования обо Мне.

1.139.  9.14.Но если не можешь прочно сосредоточить на Мне сознание, то, Дхананджая, старайся достичь Меня практикой йоги.

1.140. 9.15. Но если ты не в состоянии сосредоточить свою мысль твёрдо на Мне, — пытайся достигнуть Меня упражнениями йоги, о Джананджая!

1.141. 9.16. О Дхананджай! Если же ты не можешь непоколебимо сосредоточить свой ум на Мне, тогда думай о достижении Меня практикой йоги.    
1.142.  10.1.Если же и к неустанному упражнению [души] ты не способен, пусть высшим для тебя станет деяние во имя мое; уже [только] ради меня творя деяния, ты достигнешь совершенства.  

1.143. 10.2.  Если и на упражненье ты не способен, тогда выполняй дела Меня ради;
Выполняя дела Меня ради, ты совершенства достигнешь.

1.144. 10.3.  К йоге действия коль не способен – 
выполняй для Меня все деянья,
ибо ты обретешь совершенство,
поступая так Меня ради.

1.145. 10.4.  Если же ты не в состоянии следовать правилам и предписаниям бхакти-йоги, просто трудись для Меня, ибо, служа Моему делу, ты тоже достигнешь совершенства.  

1.146. 10.5.  И, если человек ещё не развил потребности в самодисциплине, необходимой для регулярной практики Йоги, фактически, он может также достичь совершенства просто с помощью сознательного посвящения Мне всех своих действий (Карма Йога).

1.147. 10.6. Естьли и послѣ сея практики не возможешь устремить умъ свой ко мнѣ, то послѣдуй мнѣ въ высочайшихъ дѣлахъ моихъ; творя дѣла для меня, получишь совершенство.

1.148. 10.7. Если ты не способен и на постоянные упражнения, сосредоточься на служении Мне; исполняя все действия ради Меня, ты достигнешь совершенства.

1.149. 10.8.  Если ты не способен даже на практику йоги, тогда пытайся совершать дела ради Меня; ибо даже совершая дела ради Меня, ты достигнешь совершенства.

1.150. 10.9. Меня не обрѣтешь ты, то дѣлами
Мнѣ подражай, и ты найдешь спасенье.

1.151. 10.10. Чрез верное дело ко Мне обращайся.

1.152. 10.11.Если ты не можешь даже заниматься духовной практикой (садханой), просто выполняй свой долг ради Меня. Ты достигнешь совершенства, просто работая для Меня (в качестве инструмента, исключительно ради Моего удовлетворения, без эгоистических мотивов)

1.153. 10.12.Если (и) абхьяса-йога для тебя чересчур трудна, то тогда (просто) действуй ради Меня; ибо ты достигнешь совершенства, занимаясь посвященной Мне деятельностью.

1.154. 10.13. Если ты безуспешен также и в этом, то посвяти себя деятельности, связанной со Мной. Несомненно ты достигнешь совершенства даже когда будешь совершать эту деятельность, до тех пор, пока она совершается ради Моего удовлетворения и основывается на слушании и воспевании Моей славы в преданности.

1.155. 10.14. Если не способен и на практику йоги, сделай Меня высшей целью своей деятельности. Совершая дела для Меня, тоже достигнешь совершенства.

1.156. 10.15. Если ты не способен и на постоянные упражнения — сосредоточься на служении Мне, исполняя лишь те действия, которые потребны Мне, — и ты достигнешь Совершенство!

1.157. 10.16. Если ты даже не способен выполнять практику, тогда приучи себя выполнять карму лишь ради Меня. Даже выполняя карму ради Меня, ты достигнешь совершенства.  
1.158. 11.1.А если и это делать ты не способен, тогда, йогой моей вдохновленный, смиривший дух свой, откажись от плода всякого деяния.

1.159. 11.2. Но если и действовать ты не способен, то единенью со Мной предавшись,
Осуществляй прилежно отреченье от плодов всех действий, собой владея.

1.160. 11.3. Если ж к подвигам ты не способен,
упражняясь в такой Моей йоге,
практикуй от плодов отреченье
в своих действиях, духом обуздан.

1.161. 11.4. Если же тебе не под силу трудиться во имя Меня, постарайся тогда отречься от плодов своего труда и находить удовлетворение в самом себе.

1.162. 11.5. Если человек не может делать даже этого, он ещё может, тем не менее, найти убежище во Мне, подчинив своё эго. Таким образом, он отбрасывает ожидание какого-либо личного вознаграждения как результата своих действий, и его ум становится спокойным.

1.163. 11.6. Естьлижъ найдешь себя неспособнымъ къ таковымъ дѣламъ, то возложи упованіе на меня единаго, имѣй духъ смиренный и оставляй плоды всякаго дѣйствія.

1.164. 11.7. Если же ты неспособен и на это, найди приют в слиянии со Мною и, обуздав свое "я", откажись от плодов своей деятельности.

1.165. 11.8.  Если ты не способен делать даже это, тогда, приняв прибежище Моей мистической силы и обуздав себя, отрешись от плодов всей своей деятельности.

1.166. 11.9. Но если слабъ твой умъ для подражанья
Моимъ дѣламъ, то съ вѣрою глубокой
Предайся мнѣ всецѣло, отрекаясь
Отъ личныхъ всѣхъ желаній на землѣ.

1.167. 11.10.Превыше всего, знай, со Мной единенье,

1.168. 11.11.Если ты не способен работать для Меня, просто предайся Моей воле и откажись от (привязанности или желания) плодов своей деятельности, подчинив себе свой ум (научившись принимать результаты деятельности как милость Бога (прасад)) и со спокойствием.

1.169. 11.12.Если даже (и) это ты не в силах исполнять, то тогда, приняв прибежище во Мне, и укротив все свои (чувственные) побуждения, отрекись от плодов всей своей деятельности (ради Меня).

1.170. 11.13. Но если ты даже это сделать не в силах, то совершай все свои обязанности как подношение Мне. Контролируя ум и полностью приняв в сердце такое убеждение, отбрось все соображения о плодах своих поступков.

1.171. 11.14. Если же не можешь делать даже это, тогда, найдя опору в единении со Мной, осуществляй отрешенность от плода всех дел, обуздывая себя и утверждаясь в Атмане.

1.172. 11.15. Если же ты не способен и на это, то направься к Слиянию со Мной, отрекаясь от личной выгоды в своей деятельности; обуздывай себя таким образом!
11.16. А если ты не способен даже на это, тогда, будь кроткой душой, преданной Мне и избегай плодов кармы.
1.173. 12.1.Ибо знание лучше упражнения, предпочтительнее знания — созерцание, созерцания лучше — отвержение плода деяния, выше отвержения сразу — покой.

1.174. 12.2. Ибо знание лучше, чем упражненья, размышление – знания лучше,
Отреченье от плодов действий лучше, чем размышленье, скоро приносит мир отреченье.

1.175. 12.3. Ибо знание выше действий,
еще выше, знай, созерцанье,
созерцанье приводит к отказу
от плодов и к умиротворенью.

1.176. 12.4. Если же ты не можешь заниматься и этим, то приложи свои усилия к тому, чтобы обрести знание. Однако медитация предпочтительнее, чем знание, а отречение от плодов своего труда предпочтительнее медитации, ибо человек, отрекшийся от плодов своего труда, обретает умиротворение.  

1.177. 12.5. Знание (джнана), определённо, лучше, чем (бессмысленная) практика. Медитация (дхьяна) выше знания. Отказ от привязанности к плодам своей жизни ещё выше медитации, поскольку за отрешением (тьяган) немедленно следует покой (шанти).

1.178. 12.6. Знаніе лучше практики, размышленіе разнствуетъ отъ знанія, оставленіежъ плодовъ дѣйствія отъ размышленія, ибо будущее блаженство происходитъ отъ сего оставленія.

1.179. 12.7. Мудрость лучше постоянного упражнения; медитация лучше мудрости; отречение от плодов деятельности выше медитации; ибо за отречением следует мир немедленно.

1.180. 12.8.  Знание лучше практики, медитация лучше знания, отречение от плодов деятельности лучше медитации, ибо отречение сразу ведет к умиротворению.

1.181. 12.9. Познанье духа выше созерцанья;
Любовь ко всѣмъ возвышена надъ знаньемъ,
Но отреченье отъ земного счастья
Превыше ихъ безмѣрно и ведетъ
Въ грядущей жизни къ чистому блаженству.

1.182. 12.10.От грешного мира сего отреченье.
1.183. 12.11.Знание Писаний лучше простой ритуальной практики, медитация лучше знания Писаний, тьяга, или отречение от (эгоистической) привязанности к плодам своей деятельности лучше медитации, поскольку она (тьяга) немедленно ведёт к миру.
1.184. 12.12.Ибо знание, воистину, лучше, чем действия; медитация (т.е. глубокое размышление) лучше, чем знания; а отречение от плодов действий (еще) лучше, чем медитация; (ибо) отречение незамедлительно приносит умиротворение.

1.185. 12.13. Божественное осознание Меня лучше попыток внутреннего самоанализа, а полносердная погруженность в самозабвенной преданной медитации на Меня выше такого осознания. Благодаря медитации исчезает желание достичь райского счастья или освобождения, а когда человек в конце концов избавляется от оков желаний, то из его безразличия к мирским наслаждениям возникает сердечное умиротворение.

1.186. 12.14. Знание лучше занятий [йогой], а медитация превосходит знание: из медитации [рождается] отрешенность от плодов деятельности. За отрешенностью следует умиротворение.

1.187. 12.15. Знания важнее упражнений. Медитация важнее знаний. Но отречение от личной выгоды важнее медитации! Ибо вслед за таким отречением наступает умиротворенность.
\
12.16. Мудрость превосходит практику, дхьяна превыше мудрости, а отказ от плодов кармы превосходит дхьяну. Отрешенность дает немедленный покой.
1.188. 13.1.Ко всем существам не питающий злобы, дружелюбный и сострадательный, бескорыстный, несебялюбивый, равный и в горе, и в счастии, терпеливый,

1.189. 13.2. Без ненависти к существам, сострадательный, милосердный,
Без собственности, без самости, равный в горе и радости, терпеливый,

1.190. 13.3. Этот йогин – всегда довольный,
волей твердый, себя обуздавший,
мысль и сердце в Меня погрузивший,
полюбивший Меня – Мне дорог.

1.191. 13.4. Тот, кто никому не завидует и дружелюбно относится ко всем живым существам, кто избавился от собственнического инстинкта и ложного эго, кто остается невозмутимым в радости и в горе, кто терпелив 

1.192. 13.5. Очень дорог Мне тот преданный, у которого нет ненависти к существам; кто обладает дружественностью и сострадательностью; кто не чувствует обособленности от других и, следовательно, не думает о чём-то своём собственном; кто остаётся спокойным в удовольствии и страдании и является великодушным.

1.193. 13.6. Тотъ служитель мой любезенъ мнѣ, который свободенъ отъ вражды, другъ всея натуры, милосердъ, свободенъ отъ гордости и самственности, одинаковъ въ страданіи и удовольствіи, терпѣливо сноситъ обиды,

1.194. 13.7. Тот, кто не испытывает вражды ни к какому существу, кто настроен дружественно и сострадательно, без привязанности и эгоизма, уравновешенный среди радости и скорби, всепрощающий, 

1.195. 13.8.  Кто не завистлив, милосерден и сострадателен ко всем существам, свободен от чувства "мое" и эгоизма, неизменен в горе и радости, терпелив,

1.196. 13.9. Того люблю изъ служащихъ мнѣ больше,
Кто милосердъ, свободенъ отъ гордыни,
Отъ ненависти, злобы и вражды,
Кто любитъ всѣ творенія на свѣтѣ,
Въ страданіяхъ и горѣ одинаковъ,

1.197. 13.10.И тот, кто вражды ни к кому не имеет,
Тот, кто дружелюбен, собою владеет,

Спокоен, земного совсем не желает,
И в скорби, и в радости всем все прощает,

1.198. 13.11.-14.11. Тот, кто не испытывает ненависти к живым существам, кто дружелюбен и сострадателен, свободен от понятий Я и Моё, кто одинаково относится к боли и удовольствию, кто великодушен и всегда удовлетворён, кто подчинил свой ум и чей ум и разум сосредоточены на Мне, кто предан Мне, тот очень дорог Мне.

1.199. 13.12.Тот, кто ни к кому не испытывает ненависти, кто относится ко всем с дружелюбием и сострадательностью, кто свободен от привязанностей и эгоизма, кто безразличен к наслаждению и боли, кто ни на кого не держит зла (т.е. всепрощающий),

1.200. 13.13. -14.13. Тот Мой преданный, кто ни к кому не питает злобы, а наоборот, дружественен всем живым существам, кто сострадателен к нуждающимся, лишен мирских чувств собственности по отношению к детям, жене и сопутствующим вещам, кто не испытывает эгоистической гордости под влиянием отождествления себя с телом, кто равно рассматривает счастье и горе, считая их справедливыми последствиями своих прошлых поступков, терпеливый, всегда удовлетворенный тем, что получает, занятый в искреннем служении Мне, наделенный непоколебимой силой духа, полностью целеустремленный на исключительной преданности Мне, и чей ум и интеллект навсегда отданы Мне, несомненно, любим Мною.

1.201. 13.14.  Не враждебный ни к кому из существ, доброжелательный и сострадательный, свободный от собственничества и эго, неизменный в наслаждении и страдании, терпеливый,

1.202. 13.15. Тот, кто не испытывает вражды ни к какому существу, кто настроен дружелюбно и сострадательно, без «земных» привязанностей и эгоизма, уравновешенный среди радости и скорби, всепрощающий,
1.203. 13.16. Тот, кто дружелюбен, сострадателен и не испытывает зависти ни к какому существу, не имеет чувства собственничества и без эго (в значении раздутое эго, ложное чувство Я), толерантный в счастье и горе.
1.204. 14.1.Всегда удовлетворенный йогин, смиривший дух, твердый в решениях, посвятивший мне сознание свое и разумение, — тот, преданный мне, мне дорог.

1.205. 14.2.Всегда довольный йогин, постоянный в единении, самообузданный, твёрдый в решеньях,
Вручивший Мне сердце и разум, преданный Мне, он Мне дорог.

1.206. 14.3. К существам не питая злобы,
сострадателен он, приветлив,
эгоизма и самости чуждый,
в горе – радости он одинаков.

1.207. 14.4. и всегда удовлетворён, кто, обуздав чувства и сосредоточив на Мне свой ум и разум, с решимостью отдаёт себя преданному служению, - такой человек очень дорог Мне.  

1.208.  14.5.Я нежно люблю того преданного, который всегда удовлетворён; кто с помощью медитации достигает устойчивости ума; кто контролирует себя; чьи убеждения твёрдые и непоколебимые; и кто предлагает своё сердце и ум Мне.

1.209.  14.6.всѣмъ бываетъ доволенъ, постоянно набоженъ, покорилъ страсти свои, твердъ въ вознамѣреніяхъ, и. котораго умъ и разумъ устремлены ко мнѣ единому.

1.210.  14.7.Всегда довольный, уравновешенный, с покоренным "я", решительный, посвятивший Мне Разум и мысли свои, тот преданный ученик Мой, дорог Мне.

1.211. 14.8.Всегда удовлетворен, посвятил себя йоге, владеет собой, тверд в решениях, сосредоточил свой ум и разум на Мне, – такой Мой преданный очень дорог Мне.

1.212.   14.9.Кто терпѣливо сноситъ всѣ обиды,
Кто всѣмъ доволенъ, набоженъ и страсти
Свои могучимъ духомъ укротилъ,
Въ намѣреньяхъ и твердъ и непреклоненъ,
Чей умъ въ меня всецѣло устремленъ;

1.213. 14.10. И тот, кто Манас свой и Буддхи направит
На Дух Мой, тот Бхакта великий, и славит

Меня он, живя в этой бренной вселенной,
И Мною любим он, душою нетленный.

1.214. 14.11. (см. выше)

1.215. 14.12. (Тот,) кто всегда самодостаточен, самообуздан, кто пребывает в непрерывном размышлении (о Брахмане), кто тверд в своих решениях, кто отдал Мне и сердце, и разум, - тот преданный дорог Мне.

1.216. 14.13. (см. выше)

1.217.  14.14.всегда удовлетворенный и обуздавший себя йог, твердый в решении, вручивший Мне ум и интеллект — такой Мой бхакт дорог Мне.

1.218.  14.15.всегда удовлетворенный, стремящийся к Единению со Мной, постигающий с решительностью Атман, посвятивший Мне ум и сознание, — тот любящий Меня ученик дорог Мне!
14.16. Йог, который всегда удовлетворен, обуздал себя и полон твердой решимости и который поместил свой ум и разум в Меня; такой Мой преданный дорог Мне.
1.219. 15.1.Кого не страшится мир и кто не страшится мира, избавившийся от радости и негодования, страха, тревоги, — и тот дорог мне.

1.220.  15.2.Перед кем не робеют люди, кто пред людьми не робеет,
Кто свободен от радости, нетерпения, страха, волненья – тот Мне дорог.

1.221.  15.3.Дорог Мне – кто людей не терзает,
кто и сам от людей не страждет,
кто от радости, от раздраженья,
нетерпенья и страха свободен.

1.222.  15.4.Тот, кто никому не причиняет беспокойств и сам всегда остается спокойным, кто невозмутим и в радости, и в горе, кто не ведает страха и тревог, - очень дорог Мне.  

1.223.  15.5.Я нежно люблю того преданного, который не разрушает мир и которого мир не может лишить покоя; кто и не возбуждён от радости и не является жертвой собственной зависти, страха или беспокойства.

1.224.  15.6.Также и тотъ любимъ мною, кого люди не страшатся, и кто людей не страшится, кто свободенъ отъ вліяній радости, нетерпѣливости, и не боится урону.

1.225.  15.7.Тот, от кого мир не отвращается, и кто не отвращается от мира, свободный от тревог радости, нетерпения и страха, тот дорог Мне.

1.226.   15.8.Кто не причиняет беспокойства людям и сам не обеспокоен людьми, кто свободен от вожделения, вражды, страха, тревог, – тот дорог Мне.

1.227.  15.9.И возлюбилъ того я, кто на свѣтѣ
Ничьей души тоской не омрачилъ,
Кто надъ вліяньемъ радости и счастья
Возвысился, кто не страшится горя,
Спокоенъ и потери не боится

1.228. 15.10.Не знает он к миру сему отвращенья,
И в мире живет он в великом смиренье,

Дорогу к Всевышнему он выбирает,
И гнева, и страха, и страсти не знает.

1.229. 15.11.Тот, кто не доставляет беспокойства другим, и кому другие также не доставляют беспокойства, кто свободен от радости, зависти, страха и тревог, также очень дорог Мне.

1.230. 15.12. Тот, кто не причиняет беспокойства людям и кто сам не беспокоится (ни по какому поводу), тот, кого не тревожат ни зависть, ни радость, ни страх, ни заботы, - тот преданный дорог Мне.

1.231. 15.13.Тот, кто никому никогда не доставляет проблем и ни кем не обеспокоен, кто свободен от мирского счастья, гнева, страха и беспокойства, — несомненно, чрезвычайно дорог Мне.

1.232.  15.14.Кто не причиняет беспокойства миру и сам не обеспокоен миром, кто свободен от радостей, досады, страха, тревог— тот дорог Мне.

1.233. 15.15. Тот, кто не причиняет страдания людям и сам от людей не страдает, кто свободен от тревог, восторгов, гнева, страха, — тот дорог Мне! 

1.234. 15.16.
Кто не приносит несчастья миру и не страдает сам, и кто остается свободным от наслаждения, зависти, страха и других несчастий - тот дорог Мне.
1.235. 16.1.Не питающий надежд, чистый, искусный, бесстрастный, избавленный от волнений, отказавшийся от всех предприятий — тот, кто предан мне, мне дорог.

1.236.  16.2.Сосредоточенный, решительный, хладнокровный, неунывающий, чистый,
Покинувший все начинанья, чтущий Меня, он Мне дорог.

1.237.  16.3.Дорог Мне этот бхакт Мой чистый,
отрешенный, лишенный боли,
многоумный, не любопытный,
оставляющий все начинанья.

1.238. 16.4. Преданный, не зависящий от внешних обстоятельств, чистый, умелый, безмятежный, ничем не обременённый и не стремящийся к результатам своего труда, очень дорог Мне.

1.239.  16.5.Я люблю такого преданного, который полностью отрёкся от личных желаний и чей ум (в результате этого) чистый и действенный; кто справедлив ко всем и никогда не чувствует беспокойства; кто самоотверженно отказался от привязанности к плодам своих усилий, даже когда он только начинает прилагать их.

1.240.  16.6.Тотъ служитель мой любезенъ мнѣ, который безпеченъ, правдивъ и чистъ, безпристрастенъ, свободенъ отъ разсѣянности ума, и который оставилъ всякіе замыслы.

1.241.  16.7.Тот, кто ничего не ищет, кто чист, искусен, бесстрастен, свободен от тревоги, кто отказался от всех предприятий, тот, преданный ученик Мой, дорог Мне

1.242.   16.8.Мой преданный, который лишен желаний, искусен в делах, свободен от забот и уныния, отрешен от всех начинаний, очень дорог Мне.

1.243. 16.9. Люблю того я также, кто безстрастенъ,
Душою чистъ, правдивъ и непороченъ,
Кто помыслы земные всѣ оставилъ
И властвуетъ надъ мыслями своими;

1.244. 16.10.Утратив желанья, свободный от страсти,
Живет верный Бхакта у Бога во власти.

1.245. 16.11.Тот, кто свободен от желаний, чист, мудр, беспристрастен и спокоен, кто не считает себя деятелем, такой преданный очень дорог Мне.

1.246. 16.12.Тот Мой преданный, кто безразличен к мирским объектам, кто чист (душой), старателен, беспристрастен, абсолютно спокоен, кто отрешился от всех предприятий и начинаний, - тот преданный дорог Мне.

1.247. 16.13. Тот, кто не лелеет надежд в своих обыденных делах, отрешен, внешне и внутренне чист, кто прекрасно понимает свои обязанности, невзволнован, и не прилагает усилий на поприще эксплуатации, — конечно же, он очень дорог Мне.

1.248. 16.14. Не оглядывающийся [на мирское], чистый, искусный в делах, непредубежденный, необеспокоенный, отрешив шийся от всех начинаний — такой Мой бхакт дорог Мне.

1.249. 16.15.Тот, кто не требует ничего от других, кто чист, знающ, бесстрастен, бескорыстен, кто отказался от всех начинаний*, — тот любящий Меня ученик дорог Мне!
16.16. Тот, кто ни от кого не ждет, безупречен, внимателен, покорен, недосягаем для страдания и ничего не предпринимает; такой Мой преданный дорог Мне.
1.250. 17.1.Кто не радуется, не злобствует, не печалится, не жаждет, отрешившийся от доброго и недоброго, кто исполнен преданности — тот дорог мне.

1.251.  17.2.Кто не радуется, не ненавидит, не тоскует, не вожделеет,
Кто хорошее и дурное покинул, благоговейный, тот Мне дорог.

1.252.  17.3.Дорог Мне тот, кто полон бхакти,
кто не радуется, не горюет,
кто лишен вожделенья и злобы,
кто и зло и добро покидает.

1.253. 17.4. Тот, кто не ликует и не впадает в уныние, кто ни о чём не скорбит и ничего не желает, для кого не существует ни хорошего, ни плохого, - такой преданный очень дорог Мне.  

1.254. 17.5. Я нежно люблю тех, чья преданность поднимает их над двойственностью; которые не радуются хорошей судьбе и не бегут от страдания; которые превзошли даже желание и печаль.

1.255. 17.6. И тотъ достоинъ любви моея, кто ничѣмъ не веселится и ни въ чемъ не находитъ погрѣшостей, кто ни на что не ропщетъ и ничего не желаетъ, и будучи служителемъ моимъ, пренебрегъ щастіе и нещастіе.

1.256.  17.7.Тот, кто не предается ни радости, ни ненависти, кто не печалится и не желает, отрекшийся от добра и зла, исполненный преданности, тот дорог Мне.

1.257. 17.8.  Кто не радуется и не ненавидит, не скорбит, не вожделеет, отрекается от благоприятного и неблагоприятного, тот преданный дорог Мне.

1.258. 17.9. И тотъ любви божественной достоинъ,
Кто ни на что не ропщетъ, не желая
Ни радостей, ни почестей земныхъ
И, мнѣ служа, принебрегаетъ счастьемъ;

1.259. 17.10.Кто страсти, корысти отдаться не смеет,
Кто в скорби великой собою владеет,

Тот Бхакта, тот дорог Творцу.
1.260. 17.11.Тот, кто не радуется и не печалится, не испытывает любви или ненависти, кто отверг понятия о добре и зле и полон преданности Мне, очень дорог Мне.
1.261. 17.12.Тот, кто не радуется, не ненавидит, не скорбит, не желает, (тот), кто отрекся от всего доброго и злого, будучи всецело преданным лишь Мне одному, - тот дорог Мне.

1.262. 17.13.  Тот, кто не радуется материальному приобретению и не не печалится от соприкосновения с чем-то нежелательным, кто не скорбит о потере материальных ценностей и не жаждет недостижимого, кто остается отрешенным как от благочестивых, так и от греховных поступков, — воистину, такая искренне преданная Мне душа очень близка и дорога Мне.

1.263.  17.14.Кто не радуется и не ненавидит, не скорбит и не желает, кто отрешился от «хорошего» и «плохого» и наделен религиоз ной преданностью — тот дорог Мне.

1.264. 17.15. Тот, кто не влюбляется и не ненавидит, кто не живёт в печали и не имеет корысти, кто поднялся над злом и добром, кто исполнен любви, — тот дорог Мне!
17.16. Кто не наслаждается и не завидует, не огорчается и не желает, кто оставляет как благоприятное, так и неблагоприятное, такой Мой преданный дорог Мне.
1.265. 18.1Равно относящийся к врагу и к другу и так же к уважению и презрению, равный в холоде и в жаре, в счастии и несчастии, избавившийся от привязанностей,

1.266.  18.2.Равный к недругу, другу, равнодушный к бесчестию, славе,
К холоду, жару, приятному, неприятному, от связей свободный,

1.267. 18.3. К ненавистнику, к другу ровный,
одинаковый к чести, к бесчестью;
к горю, радости, холоду, зною
ровный, внешним ничем не связан,

1.268. 18.4. – 19.4. Тот, кто одинаково взирает на друзей и врагов, кто одинаково встречает почёт и бесчестье, холод и жару, счастье и страдания, славу и позор, кто никогда не соприкасается с тем, что оскверняет, всегда хранит молчание и всем доволен, кто не беспокоится о пристанище, кто непоколебимо утвердился в знании и преданно служит Мне, - тот очень дорог Мне.

1.269. 18.5. Также дорог Мне преданный, который поклоняется тому же самому Духу в друге и враге; чей ум остаётся уравновешенным среди хвалы и позора, жары и холода, удовольствия и страдания; и тот, кто не привязан ни к чему.

1.270. 18.6. Также и тотъ есть возлюбленный служитель мой, кто одинаковъ въ дружбѣ и ненависти, въ чести и поношеніи, въ холодѣ и жарѣ, въ страданіи и удовольствіи; кто не заботится объ окончаніи вещей,

1.271. 18.7. Равный к другу и недругу, одинаковый в славе и бесчестии, в тепле и холоде, в счастьи и несчастьи, свободный от привязанности, 

1.272. 18.8.  Кто равно относится к друзьям и врагам, равнодушен к почестям и порицанию, к жаре и холоду, счастью и несчастью, свободен от привязанностей;

1.273. 18.9. Служитель мой возлюбленный и тотъ,
Кто одинаковъ въ ненависти, въ дружбѣ,
Въ жарѣ и холодѣ, страданьи, счастьѣ,
И въ почестяхъ и въ тяжкихъ поношеньяхъ,
Кто, о концѣ вещей не помышляя,
Все молчаливо въ жизни переноситъ,
Кто не привязанъ къ собственному дому,
Чей умъ отъ узъ земныхъ освобожденъ;

1.274. 18.10.Он спокоен,
 Он ровен со всеми, он Бога достоин.

1.275. 18.11.Тот, кто одинаково относится к друзьям и врагам, к славе и позору, к жаре и холоду, к удовольствию и боли, кто свободен от привязанностей, 

1.276. 18.12.Тот, кто одинаково относится к врагу и (к) другу, к чести и бесчестию, тот, на кого не влияют ни холод, ни жара, ни наслаждение, ни боль, кто свободен от привязанностей,

1.277. 18.13.  -19.13. Тот кто видит равно врагов и друзей, почет и позор; кто сохраняет уравновешенность в холоде, жаре, наслаждении и боли; кто полностью свободен от слепых наваждений; кто равно воспринимает оскорбление и хвалу; кто контролирует свою речь; кто удовлентворен тем, что приходит само; кто не привязан к семейному уюту и домашнему комфорту; чей интеллект утвердился в божественном, и кто искренне предан Мне, конечно же возлюблен Мною.

1.278. 18.14. Равно относящийся к врагам и друзьям, к почестям и уни жению, равно принимающий холод и жару, удовольствия и страдания, свободный от привязанностей,

1.279. 18.15. Равный к другу и недругу, одинаковый в славе и бесчестии, в тепле и холоде, среди радости и скорби, свободный от «земных» привязанностей,
18.16. Тот, кто беспристрастен к друзьям и врагам, чести и позору, жаре и холоду, счастью и горю, и кто остается отстраненным.
1.280. 19.1.Приемлющий равно порицание и хвалу, молчальник, всем, что ни есть, довольный, бесприютный, твердый в мнениях, исполненный преданности — дорог мне [такой] человек.

1.281.  19.2.Равнодушный к хвале, порицанью, молчаливый, что б ни случилось, довольный,
Бездомный, стойкий в помыслах, благоговейный, такой человек Мне дорог.

1.282. 19.3. к похвале и к хуле одинаков,
молчаливый, всегда довольный,
сердцем твердый, лишенный дома,
полный бхакти – сей муж Мне дорог.

1.283. 19.4. (см. выше)

1.284. 19.5. Я люблю такого преданного, который сохраняет уравновешенность во время хвалы и порицания; который обретает убежище в молчании (где бы он ни был); кто удовлетворён (независимо от того, что происходит); чей дом всюду; чей ум всегда устойчив; чьё сердце переполнено преданностью.

1.285. 19.6. для кого похвала и хула суть одно, кто говоритъ мало и всѣмъ бываетъ доволенъ, что бы ему ни случилось; кто не имѣетъ особливаго собственнаго дома, и чей умъ твердъ.

1.286. 19.7.Одинаково встречающий похвалы и упреки, молчаливый, довольный всем, бездомный, твердый в мыслях, исполненный преданности, такой человек дорог Мне.

1.287. 19.8.Кто равнодушен к поношению и прославлению, молчалив, всем доволен, кто не заботится о жилище для себя, стоек в решениях и исполнен преданности, – тот дорог Мне.

1.288.  19.9. И тѣ, кто ищутъ жизненную влагу,
Амриту такъ, какъ я имъ указалъ,
И выше всѣхъ боговъ меня считаютъ — 
Мои друзья, и я ихъ возлюбилъ.

1.289. 19.10. Ему похвала не нужна, и упреки
Его не тревожат. Людские пороки 

Не властны над ним. Он лишь правду вещает,
И в Божью обитель он, в рай воспаряет.

1.290. 19.11.кто безразличен к похвале или порицанию, спокоен, довольствуется тем, что имеет, не привязан к месту (стране, дому), умиротворён и полон преданности – такой человек очень дорог Мне. 

1.291. 19.12. Тот, кто равнодушен к похвале и (к) осуждению, кто молчалив, доволен (всем) происходящим, кто покинул свой дом, кто устойчив в мыслях, - такой преданный дорог Мне.

1.292. 19.13.(см. выше)

1.293. 19.14. равнодушный к поношению и восхвалению, молчаливый, [всегда и] всем довольный, бездомный, наделенный рели гиозной преданностью человек твердых убеждений дорог Мне.

1.294. 19.15. одинаково встречающий похвалы и упрёки, немногословный, вполне довольный всем, что случается, не привязанный к дому, твёрдый в решениях, полный любви — такой человек дорог Мне! 
19.16. Кто не видит разницы между упреком и похвалой, молчалив, доволен в любых обстоятельствах и не привязан к жилищу (без дома), такой умом непоколебимый преданный дорог Мне.
1.295. 20.1.Но те, что святую амриту эту, как оно изречено было, чтут во всей полноте, верующие, почитающие меня превыше всего, преданные, — те особенно дороги мне.

1.296.  20.2.Чтущие здесь возвещённую бессмертную Дхарму,
Преисполненные веры, благоговейные, поставившие Меня высшей Целью, дороги Мне чрезвычайно.

Так в Достославных Упанишадах
Святой Бхагавадгиты,
учении о Брахмо, писании йоги,
в беседе Шри-Кришны и Арджуны
гласит двенадцатая глава,
именуемая
ЙОГА БЛАГОГОВЕЙНОЙ ЛЮБВИ

1.297.  20.3.О, как дороги Мне Мои бхакты -
все, к словам Моим полные веры,
этой дхармы чтущие нектар,
к высшей цели – ко Мне – устремляясь.

1.298.  20.4.Те, кто, обладая непоколебимой верой, идут вечным путём преданного служения, сделав Меня своей высшей целью, очень и очень дороги Мне.  

1.299.  20.5.Те, кто принимают к сердцу эту бессмертную дхарму (непреходящую мудрость), которую Я сейчас даю тебе, определённо, становятся полны веры и ищут Меня как высшую цель в жизни. Это Мои истинные преданные, и Моя любовь к ним безгранична.

На этом заканчивается Двенадцатая глава Бхагавад Гиты, Учения Йоги, которая озаглавлена: Йога Преданности.

1.300. 20.6. Ищущіе сея Амриты {Амрита,-- вода безсмертія; амброзія Индійскихъ Боговъ. -- См. Повѣсть о колебаніи Окіана.} религіи, такъ, какъ я сказалъ, и служащіе мнѣ вѣрно и предпочтительно всѣмъ другимъ (богамъ) сутъ также любезнѣйшіе мои друзья.

1.301.  20.7.Воистину, все разделяющие эту жизнь — дающую мудрость, исполненные веры, для которых Я — высочайшая цель, которые поклоняются Мне, те дороги Мне превыше всего.

1.302.   20.8.Кто следует этим вечным путем, провозглашенным Мной, кто преисполнен веры, кто считает Меня высшей целью, тот очень дорог Мне.

1.303.  20.9.-

1.304. 20.10.Всевышнему Богу, Творцу мирозданья
Он дорог. И в Боге обрящет сиянье.
1.305. 20.11.И всё же, наиболее дороги Мне те верные преданные, которые считают Меня высшей целью и следуют (или искренне пытаются развить в себе) вышеупомянутому нектару моральных ценностей.
1.306. 20.12.Те, воистину, кто следуют закону этой бессмертной Дхармы (вышеизложенной), те, кто полны веры (в Меня) и видят во Мне единственную цель своей жизни, - такие преданные крайне дороги Мне.

1.307. 20.13. А тех предавшихся душ, кто с возвышенной верой приняли полное прибежище во Мне и поклоняются Мне на этом нектарном пути преданности Мне, Я люблю так же сильно, как и Самого Себя.

1.308. 20.14. Верующие, для которых Я — Высшее, чтящие, как было сказано, этот бессмертный нектар дхармы, — эти бхакты очень дороги Мне.

1.309.  20.15.Воистину, все, разделяющие эту жизнь-дающую мудрость, исполненные веры, для которых Я — Высочайшая Цель, — эти, любящие Меня, дороги Мне превыше всего!
1.310. 20.16. Преданные Мне, Мои бхакты, следующие бессмертной мудрости дхармы так Мной изложенной, чрезвычайно дороги Мне.
«Йога различения поля и познавшего поле»

Йога распознавания между полем и познавшим поле

Глава 13

Глава 13. Природа, наслаждающийся и сознание

Глава 13. Йога Поля и Знаток Поля

БЕСѢДА XIII. Изъясненіе словъ Кшетра и Кшетра-Гна.

Беседа тринадцатая. БОГА РАСПОЗНАВАНИЯ МЕЖДУ ПОЛЕМ И ПОЗНАВШИМ ПОЛЕ.

ГЛАВА 13. ДУХ И МАТЕРИЯ

ГЛАВА 13.

ГЛАВА 13.

13. Творение и Творец

13.КШЕТРА-КШЕТРАДЖНЯ-ВИБХАГА-ЙОГА.
Глава тринадцатая пракрити-пуруша-вивека-йога  Путь разделения подчиненной природы и её повелителя
ГЛАВА 13. Йога отличия «поля» от «знающего поля»
Беседа 13. «Поле» и «Знающий поле»

ГЛАВА 13.

1.1.  (1) Арджуна сказал:

Пракрити и Пурушу, Поле и Познавшего Поле,
Знанье, предмет познанья – это хочу я знать, Кешава.

1.2.  -

1.3.  Арджуна сказал: О Кришна, я хочу узнать о пракрити [природе], пуруше [наслаждающемся], о поле и знающем поле, а также о том, что есть знание и объект познания.Верховный

1.4.  Эта глава начинается с вопроса Арджуны:

"Кришна, я бы хотел больше узнать о пракрити и Пуруше, о поле и его знатоке, о мудрости (джнанам) и о том, что следует знать". Благословенный Господь ответил: “Арджуна, тело называется полем (кшетра). Тот, кто понимает поле, говорят мудрецы, является знатоком поля (кшетраджна)

1.5.  Аржунъ.

Теперь, о Кесу! я нетерпѣливо желаю наставленъ быть въ томъ, что есть Пракрити, кто Пурушъ; что разумѣется подъ словами Кшетра и Кшетра-Гна, и что подъ словами Гнанъ и Гнейа.

1.6.  Арджуна сказал: 

Материю и Дух, а также Поле и Познающего Поле, мудрость и все, что необходимо познать, это желал бы узнать я, о Кешава.

1.7.   Арджуна сказал: 

О Кешава, я хочу узнать о пракрити (материи) и пуруше (духе), поле и познающем поле, знании и объекте знания.

1.8.  Арджуна.
Теперь, Владыко, я желалъ бы слышать
Ученье о Пракрити и Пурушѣ,
О Гнанѣ, Кшетрѣ и о томъ, учитель,
Въ чемъ состоитъ обманчивость явленій.
1.9. АРДЖУНА
o Кешава, Господь! Есть Пракрити, Пуруша,
Есть Кшетра и знающий Кшетру, я слушать

Об этом хочу, знать все это желаю,
Об этом рассказ от Тебя ожидаю.

1.10. –

1.11.  Арджуна сказал:

О Кешава, я хотел бы узнать о пракрити (материи) и Пуруше (Духе), о поле и знающем поле, о мудрости (знании) и о предмете этого мудрого знания.

1.12.  Арджуна сказал:

 — О Кешава, я бы хотел узнать о внутренних принципах подчиненной природы и её повелителя, также о сфере деятельности, знающего эту сферу, знании и познаваемом.

1.13.  Арджуна сказал: — Кешава, хочу постичь материальную природу и пурушу, «поле» и «знающего поле», знание и объект познания.

1.14.  Арджуна сказал:

О пракрити и пуруше, а также о «поле» и «Знающем поле», о мудрости и обо всём, что необходимо познать, — это хотел бы я услышать от Тебя, о Кешава!

1.16. Господь сказал: «О Каунтея! Это физическое воплощение зовется кшетрой, а знающий это воплощение именуется кшетрагья самими знатоками.
1.1. 1.1.Преславный Господь сказал:

Это тело, о сын Кунти, зовется полем, того, кто ведает его, познавшим поле называют ведающие это.

1.2.  1.2.Шри-Бхагаван сказал:

Это тело, Каунтея, именуется Полем;
Того, кто его познаёт, Познающим Поле мудрые называют.

1.3. 1.3. Благой Господь сказал:

Это тело твое, сын Кунти,
именуется поле – "кшетра";
познающий его есть "кшетраджня" – 
таково наставление мудрых.

1.4. 1.4. Господь сказал: Это тело, о сын Кунти, называют полем, а того, кто знает тело, - знающим поле.

1.5.  1.5.Пойми это, Арджуна, Я - знаток поля в каждом. Способность различать поле и его знатока - это то, что называют истинным знанием.

1.6.  1.6.Кришна.

Знай, что слово Кшетра значитъ сіе тѣло, а познавшій оное называется Кшетра-Гна. Знай, то я есмь сей Кшетра-Гна во всякомъ смертномъ составѣ. 

1.7. 1.7.  Благословенный молвил: 

Это тело, о сын Кунти, именуется Полем; того, кто познал его, Мудрецы называют "Познавшим Поле".

1.8.  1.8.Благословенный Господь сказал: 

Это тело, о сын Кунти, именуется полем, а того, кто познает это поле, мудрые называют познающим поле.

1.9.  1.9.Кришна.
Такъ вѣдай, сынъ земли, что слово — Кшетра
Обозначаетъ тѣло, то жилище,
Гдѣ, обитая, двигаются силы;
А Кшетра-Гна, познанія способность.

1.10. 1.10. БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Я знанье даю. Для страданья дается
Вам Кшетра, в страданиях Бог познается.

1.11. 1.11. Верховный Господь сказал: О Арджуна, это физическое тело, Вселенная в миниатюре, может быть названо полем или творением. Того, кто знает творение, провидцы называют Творцом (или Атмой).
1.12.  1.12.Воплощенная Божественность молвила:

Это тело, о Каунтея, именуется полем (кшетрой), а того, кто его сознает, мудрые (т.е. постигшие Атмабрахман) называют знающим поле.

1.13.  1.13.Всевышний Господь сказал:

 — О Арджуна, это (грубое-физическое и тонкое-ментальное) тело известно как сфера деятельности, или кшетра. Обладающее сознанием существо (душу), испытывающее существование в этом теле, видящие истину описывают как осознающего эту сферу деятельности, или кшетра-джна.

1.14.  1.14.Благой Господь сказал: — Каунтея,это  тело называется «полем», а того, кто его знает, сведущие именуют «знающим поле».

1.15. 1.15.Благословенный сказал:

Это тело, о Каунтея, именуется «полем». Того, кто знает его, мудрецы называют «Знающим поле».

1.16. 1.16. Господь сказал: «О Каунтея! Это физическое воплощение зовется кшетрой, а знающий это воплощение именуется кшетрагья самими знатоками.
1.17. 2.1.Знай же меня как познавшего поле во всех полях, о Бхарата! Знание поля и познавшего поле — вот что полагаю я знанием.

1.18. 2.2. Знай Меня, как Познавшего Поле во всех Полях, Бхарата;
Знание Поля и Познавшего Поле – мудрость, Я так полагаю.

1.19.  2.3.Я есмь то, что во всех этих кшетрах
пребывает как их кшетраджня;
кто так знает кшетраджню и кшетру – 
тот владеет, сын Бхараты, знаньем.

1.20.  2.4.Знай же, о потомок Бхараты, что, находясь в каждом из тел, Я также знаю их и что понимание природы тела и знающего тело называется знанием. Таково Моё мнение.

1.21.  2.5.-

1.22.  2.6.Познаніе Кшетры и Кшетра-Гна почииаю я Гнаномъ или мудростію.

1.23.  2.7.Узнай Меня, как "Познавшего Поле" во всех Полях, о Бхарата, Истинное знание Поля, а также знание Познавшего Поле, — это именуется Мною Мудростью.

1.24.  2.8.О Бхарата, знай Меня как познавшего поле во всех полях. Знание поля и познающего его – это истинное знание; таково Мое мнение.

1.25.  2.9.Во всѣхъ живущихъ я ихъ духъ безсмертный
Во всемъ я — познающій Кшетра-Гна,
А мудростью иль Гнаномъ я считаю
Въ самомъ себѣ познанье Кшетры-Гна.

1.26.  2.10.О Арджуна, Кшетру всецело Я знаю,
Лишь мудрый дух в Кшетре всегда одобряю. 

1.27.  2.11.О Арджуна, познай Меня, Творца всего творения. Истинное понимание Творца и творения Я называю трансцендентным (или метафизическим) знанием. 
1.28. 2.12.(И) познай Меня также, как знающего поле во всех полях, о Бхарата; знание поля, (знание) знающего поле, и (знание) различия между ними, считается Мною истинным знанием.

1.29.  2.13.О Бхарата, ты также должен знать, что Я сознаю все сферы деятельности (ибо как Высшая Душа присутствую в сердце всех живых существ). Такое основополагающее знание сферы деятельности и осознающих эту сферу (знание о материальной природе, душе и Высшей Душе) Я считаю подлинным знанием.

1.30.  2.14.Знай также, потомок Бхараты, Меня как «Знающего поле» во всех «полях». Знание «поля» и «Знающего поле» — это [истинное] знание. [Таково] Мое мнение.

1.31.  2.15.Узнай Меня как «Знающего поле» во всех «полях». Истинное знание «поля», а также «Знающего поле» — это именуется Мною мудростью, о Бхарата! 

1.32. 2.16.-3.16. О Бхаарата! Знай Меня одного как кшетрагью во всех полях. Я считаю, лишь знание кшетры-кшетрагьи является знанием. Поле как оно есть, какое оно, каковы его качества, и что из чего произошло, и чем то является, и что на него влияет; обо всем этом услышь от Меня вкратце.   
1.33. 3.1.Что есть поле, каково оно, каковы его изменения, откуда оно и кто он, какова его власть — в сжатом изложении от меня это выслушай.

1.34. 3.2. Каково это Поле, какого рода, откуда оно, каковы его измененья,
Кто Он, какова Его сила – от Меня услышь вкратце.

1.35. 3.3. Какова эта кшетра? Откуда?
Каковы ее виды? В чем сущность?
Также кто он? И в чем его силы? – 
это все расскажу тебе вкратце.

1.36. 3.4. Сейчас Я вкратце расскажу тебе о поле деятельности, о том, из чего оно состоит, каким изменениям подвергается, откуда возникает, кто является знающим поле и какое влияние он оказывает на поле.  

1.37. 3.5. Послушай Меня, Я вкратце расскажу тебе, что является полем и какие в нём имеют место перемены. Я также покажу тебе, кто является Знатоком и какими силами он обладает. 

1.38. 3.6. Теперь внемли, что есть сіе Кшетра, или тѣло, что ему подобно, какія суть различныя его части, отъ чего оно происходитъ, кто его знаетъ и какія суть его произведенія.

1.39. 3.7.Каково это Поле, и чему оно подобно, как оно изменяется и откуда оно, и кто Он, и какова Его сила, это ты теперь услышь кратко от Меня.

1.40. 3.8.  Теперь услышь от Меня вкратце, что такое это поле, какова его природа, каковы его изменения, откуда оно, кто Он (познавший поле) и каково Его могущество.

1.41. 3.9. Во всѣхъ живущихъ я ихъ духъ безсмертный
Во всемъ я — познающій Кшетра-Гна,
А мудростью иль Гнаномъ я считаю
Въ самомъ себѣ познанье Кшетры-Гна.

1.42.  3.10.Узнай все о Кшетре, Моем порожденье,
О Духе Моем, о Его воплощенье.

1.43. 3.11. Я вкратце опишу тебе, что есть творение, каковы его свойства, каковы его преобразования, каков его источник, кто его Творец и каковы Его энергии
1.44. 3.12.Теперь услышь от Меня вкратце о том, что есть это поле, какова его природа, как оно изменяется, откуда оно (произошло), (а также о том,) кто (такой) есть знающий поле, и какова его сила (т.е. могущество).

1.45. 3.13.Услышь же сейчас от Меня о сущности и природе этой сферы деятельности, и каким образом она проявляется. Также услышь о основной форме и энергии осознающего сферу деятельности.

1.46. 3.14. Об этом «поле», о том, какое оно, каковы его изменения, откуда оно, а также о том, кто Он и каково Его могуще ство, — об этом в общем услышь от Меня.

1.47. 3.15. Каково это «поле», какова его природа, как оно изменяется и откуда оно, а также кто Он и какова Его Сила — это ты услышишь теперь кратко от Меня. 

1.48. 3.16. см. выше

1.49. 4.1.Провидцами воспето это многообразно в различных гимнах [в каждом] по отдельности, а также обосновано и определено в стихах «Поучений о Брахмане».

1.50. 4.2. Риши в различных гимнах многократно воспевали это,
Особенно обстоятельно в доказательных стихах Брахмасутры;

1.51. 4.3. Многовидно веденье это
в гимнах Вед воспевали риши,
а затем его в Брахмасутрах
изложили строго и точно.

1.52. 4.4. Многие мудрецы описали поле деятельности и знающего поле в разных ведических шастрах. Особенно подробно, с объяснением всех причин и следствий, об этом рассказывается в «Веданта-сутре».

1.53. 4.5. На протяжении веков эта мудрость самыми разными способами рассказывалась и воспевалась риши. Искусно использовались слова и ум, чтобы правильно описать реальность. 

1.54. 4.6. Все сіе многократно воспѣваемо было Ришіями въ разныхъ мѣрахъ и въ стихахъ содержащихъ божественныя правила, заключающихъ въ себѣ доводы и доказательства.

1.55. 4.7.  На разные лады воспевали Его Святые в различных гимнах и вещих словах Брахма-сутры, исполненных разума.

1.56. 4.8. Это многократно и разнообразно воспето провидцами в ведических гимнах, и особенно обстоятельно в стихах Веданта-сутры (Брахма-сутры), полной доказательств и выводов.

1.57. 4.9. Теперь ты слушай, что такое Кшетра,
Вмѣстилище и воли и страстей,
Я объясню ея происхожденье,
Ея всѣ измѣненья и причину
И что дало тебѣ я покажу
Могущество и силу ей такую.
Не разъ ужъ это риши въ пѣснопѣньяхъ
Все объяснили мудрыми рѣчами.

1.58.  4.10.О Духе Моем Риши гимны слагали,
В стихах они всем о Творце рассказали.

1.59.  4.11.В ведических гимнах и в важнейших стихах Брахма-Сутры мудрецы подробно различными способами описали творение и Творца.
1.60.  4.12.(Все) это было различным образом воспето и определено мудрецами (риши) в многочисленных ведических гимнах, а также в убедительных и хорошо аргументированных наставлениях Брахмо-сутры.

1.61.  4.13.Этот фундаментальный принцип сферы деятельности и осознающего её был уже многократно описан многими мудрецами в различных ведических афоризмах, а также в афоризмах Веданта-сутры, которые наполнены здравой логикой и неопровержимыми заключениями.

1.62.  4.14.[Это] многообразно воспето мудрецами, по-разному в от дельных священных гимнах, и [объясняется] доказатель ными и определенными строками сутр о Брахмане.

1.63. 4.15.На разные лады воспевали это мудрецы в разных гимнах и вещих словах Брахмасутры, исполненной разума. 

2. 4.16. 4.16.Разнообназно воспетый мудрецами; украшенный по-разному отдельно, а также описанный точными завулировнными стихами Брахма Сутры. 

2.1. 5.1.Великие стихии, самосознание, разумение, а также Непроявленное, десять чувств и еще одно и пять сфер чувств,

2.2. 5.2. Непроявленное, буддхи, творец личности, великие сути,
Одиннадцать органов чувств, пять их пастбищ,

2.3.  5.3.Непроявленное, орган мысли,
аханкара и пять элементов,
чувства, коих одно и десять,
и пять сфер – точно пастбища чувствам,

2.4. 5.4. Пять грубых материальных стихий, ложное эго, разум, непроявленное, десять органов чувств и ум, пять объектов чувств,

2.5. 5.5. Арджуна, поле является сочетанием следующего: (пять) великих элементов; эгоистическое чувство индивидуальности (ахамкара); распознающий интеллект (буддхи); а также пракрити (в её непроявленном состоянии), из которых развивается всё остальное: десять чувств и ум (манас) и пять чувственных объектов.

2.6. 5.6. Сіе Кшетра, или тѣло, составлено изъ пяти Магаботовъ (стихій), Аганхара (чувсгавованія себя), Були, (разума), Авйахтама (невидимаго духа) одиннатцати Индрійа (органовъ) и пяти Индрша-Гочаръ (способностей, или пяти чувствъ), съ Ичею и Двешею (любовію и ненавистію), Сукомъ и Дукомъ (удовольствіемъ и страданіемъ), Четаною, (чувствительностію) и Дрити (крѣпостію).

2.7. 5.7. Великие Элементы, Индивидуальность, Разум, а также Непроявленное, десять чувств и одно, и пять пастбищ чувств;  

2.8.  5.8.Пять первоэлементов, эгоизм, разум, непроявленное, десять чувств и ум и пять объектов чувств;

2.9.   5.9. Безсмертный духъ построилъ изъ стихій,
Сознанія, сокрытыхъ силъ природы
Изъ разума, одиннадцати индри
Иль органовъ и внѣшнихъ чувствъ сосудъ:
Его зовемъ мы Кшетрой или тѣломъ.

2.10.  5.10.Пять чувств, и стихии, что душу тревожат,
И Буддхи, Авьякта, Ахангкара тоже,

2.11.  5.11.Первичная материальная Природа (ади пракрити или авьякта), космический разум (махат), Я, сознание или эго, пять элементов, десять органов, ум, пять чувств, 
2.12.  5.12.Пять великих элементов (махабхутов), эгоизм (ахамкара), разум (буддхи), а также непроявленное (прадхана), десять чувств (индрий) плюс одно (манас), и пять объектов чувств (шабда етс);

2.13. 5.13.-6.13.  Пять главных элементов (земля, вода, огонь, воздух и эфир), эго как компонент индивидуальности, интеллект, первичный элемент материальной природы, пять чувств восприятия (глаза, язык, чувство осязания, нос и уши), пять чувств действия (голос, руки, ноги, анус и гениталии), внутреннее чувство (ум), пять соответствующих объектов чувств (форма, вкус, прикосновение, запах и звук), же-ла-ние, ненависть, счастье, горе, тело, восприятие как способность ума, настойчивость и шесть материальных преобразований, такие как рождение, жизнеобеспечение, рост, созревание, увядание и разрушение, — вкратце всё это известно как кшетра, сфера деятельности.

2.14.  5.14.Махабхуты, эго, интелект, непроявленное, одиннадцать чувств и пять объектов чувств,

2.15. 5.15.Знание великих элементов*, индивидуальных «я», ума, а также Непроявленного, одиннадцати индрий и пяти «пастбищ» индрий, 
5.16. 5.16. Великие элементы, эго (в значении самость, чувство бытия, чувство «Я есть»), разум, а также непроявленное и десять органов вместе с одним умом и объектами пяти чувств. 


2.16. 6.1.Желание, ненависть, наслаждение, страдание, организм, осмысление, постоянство — вот в сжатом определении поле с производными от него.

2.17. 6.2. Влеченье, отвращенье, приятное, неприятное, связи, сознание, крепость – 
Вот перечислены вкратце Поле, его измененья,

2.18. 6.3. Страсть и ненависть, боль и радость,
также тело, сознанье и стойкость – 
таковы разновидности кшетры,
если их перечислить кратко.

2.19. 6.4. а также желание, ненависть, счастье и горе, совокупность всех материальных элементов, признаки жизни и решимость - всё это, вместе взятое, составляет поле деятельности и происходящие в нём изменения. 

2.20. 6.5.Из этого поля возникают: желание и отвращение (любовь и ненависть); удовольствие и страдание; физическая совокупность, содержащая всё это вместе (тело); интеллект и настойчивость (воля).

2.21. 6.6. Из этого поля возникают: желание и отвращение (любовь и ненависть); удовольствие и страдание; физическая совокупность, содержащая всё это вместе (тело); интеллект и настойчивость (воля). И такъ я сказалъ тебѣ, что есть Кшетра, или тѣло, и изъ какихъ частей оно составлено.

2.22. 6.7. Желание, отвращение, радость, страдание, тело, ум, устойчивость, все это являет собою Поле и его изменения.

2.23. 6.8. Желание, ненависть, счастье и несчастье, тело, психическая деятельность, стойкость – так вкратце описывается поле и его изменения.

2.24. 6.9. Любовь и ненависть, страданье, счастье,
Чувствительность, упрямство, размышленье
Его природѣ тлѣнной лишь присущи.

2.25. 6.10.Желание, ненависть, радость, страданье,
Ум, стойкость - объекты великого знанья

О Кшетре, Творце и о Кшетры творенье. 

2.26.  6.11.желание, ненависть, удовольствие, боль, физическое тело, сознание и решимость  - таково краткое описание поля и его модификаций
2.27.  6.12.Страсть-желание и ненависть (т.е. влечение и отвращение), наслаждение и страдание (т.е. счастье и горе), телесный организм, разумность и мужество, - (все) это (вкратце вышеперечисленное) есть поле  вместе с его изменениями

2.28. 6.13. (см. выше)

2.29. 6.14.желание, отвращение, наслаждение, страдание, совокуп ность [элементов тела], сознание, стойкость — так в общем обозначено «поле» и его изменения.

2.30. 6.15. –
2.31. 6.16. Желание, зависть, счастье, горе, единство тела и органов чувств, сознание и дхрути. Кшетра, вместе с его качествами, упомянуты кратко.   


2.32. 7.1.Отсутствие гордыни, бесхитростность, невреждение, терпеливость, прямота, служение наставнику, чистота, неколебимость, самообладание,

2.33.  7.2.Смирение, искренность, честность, неврежденье, терпенье,
Почитание учителя, чистота, самообладание, стойкость,

2.34.  7.3.Нрав негордый и нелицемерный,
неврежденье, терпенье, честность,
чистота, почитание гуру,
также твердость, себя обузданье,

2.35. 7.4. Смирение, отсутствие тщеславия, отказ от насилия, терпение, простота; обращение к истинному духовному учителю; чистота, постоянство, самодисциплина;

2.36. 7.5. Те, кто обладают мудростью и скромностью, а также не причиняют вреда другим, являются великодушными и прямыми людьми. Они преданно служат своему духовному учителю (гуру). Их ум чистый и непоколебимый. Они верны своим убеждениям и (способны) контролировать свой ум.

2.37. 7.6. Гнанъ, или мудрость, есть свобода отъ почитанія себя, лицемѣрія и несправедливости, терпѣніе, прямодушіе, почтеніе къ учителямъ и наставникамъ, цѣломудріе, твердость, принужденіе себя,

2.38. 7.7. Смирение, непритязательность, незлобивость, всепрощение, прямота, служение учителю, чистота, стойкость, самообладание, 

2.39. 7.8.  Смирение, скромность, отказ от насилия, терпимость, искренность, служение учителю, чистота, стойкость, самообладание;

2.40.  7.9.Гнанъ, или мудрость, есть освобожденье
Отъ себялюбья, гнѣва, лицемѣрья,
Пристрастья, нетерпѣнія и лжи,
Побѣда надъ собой и отреченье

2.41.  7.10.Смиренье, бесславие и всепрощенье,

Ахинса, бесхитростность, Богу служенье,
Еще чистота, стойкость, чувств покоренье,

2.42.  7.11.Смирение, скромность, ненасилие, снисходительность, честность, служение гуру, чистота (мыслей, слов и дел), твёрдость, самоконтроль, 
2.43.  7.12.Смирение (отсутствие гордыни), честность (искренность), ненасилие, терпеливость, прямодушие, преданность (и служение) Учителю, чистота (тела и ума), самообладание и самоконтроль (самообузданность),

2.44. 7.13.-11.13.  Смирение как свобода от самовлюбленности, отсутствие гордыни, ненасилие, терпение, откровенность, служение Гуру, чистота, постоянство, самоконтроль, отрешенность от чувственных наслаждений, отсутствие эгоизма, понимание приводящих к страданию изъянов материальной жизни, таких как рождение, смерть, дряхлость в старости, болезни и т.д., свобода от слепого увлечения женой, детьми, домом и т.п., непогруженность в счастье и горе других, постоянная умственная стабильность при соприкосновении с желаемыми или враждебными объектами, непоколебимая и неподдельная преданость Мне, склонность к уединению, отсутствие интереса к мирской жизни, осознание вечности самореализации, восприятие цели божественного знания, — конечно же все это провозглашается подлинным знанием, а что бы ни существовало помимо этого есть невежество.

2.45. 7.14 скромность, правдивость, ненасилие, снисходительность, искренность, служение учителю, чистота, твердость, само обуздание,

2.46. 7.15.смирение, честность, незлобивость, всепрощение, простота, служение учителю, чистота, стойкость, самообладание, 

2.47. 7.16 Смирение и искренность, ненасилие, умение прощать, простота, служение учителям, чистота, стойкость и самообладание.

2.48. 8.1.Отвращение от предметов чувств, а также несебялюбие, помышление о страдании и пороках, заключенных в рождении, смерти, старости и болезни,

2.49. 8.2. Отвращение от предметов чувств, от себялюбия свобода,
Понимание бедственности рожденья, болезни, старости, смерти,

2.50.  8.3.отрешенность от внешних предметов,
в себе самости устраненье,
созерцанье умом пороков
боли, старости, родов и смерти,

2.51. 8.4.-11.4. отказ от того, что приносит чувственное наслаждение; отсутствие ложного эго; понимание того, что рождение, смерть, старость и болезни - это зло; самоотречение, отсутствие привязанности к детям, жене, дому и т.д.; невозмутимость в счастье и горе; непоколебимая, безраздельная преданность Мне; стремление жить в уединенном месте, отстраненность от мирских людей, признание важности самоосознания и склонность к философскому поиску Абсолютной Истины - это Я объявляю знанием, а всё прочее называю невежеством.

2.52.  8.5.Они видели вред от отождествления себя со своим телом, умом и полем, которое постоянно подвергается мучительным циклам рождения, страдания, старости, болезни и смерти. В присутствии чувственных объектов они обладают вайрагьей (бесстрастием) и свободны от ахамкары (эгоистического чувства обособленности).

2.53. 8.6. безпристрастіе къ чувственнымъ предметамъ, свобода отъ гордости и постоянное вниманіе {И постоянное вниманіе къ рожденію, и пр. -- дабы почитать все сіе зломъ.} къ рожденію, смерти, ущербу, болѣзни,

2.54. 8.7. Бесстрастное отношение к предметам чувств, а также отсутствие эгоизма, проникновение в страдание и зло рождения, смерти, старости и болезни,  

2.55. 8.8. Отвращение от объектов чувств, отсутствие эгоизма, понимание того, что рождение, смерть, старость, болезни и страдания есть зло;

2.56. 8.9. Отъ наслажденій чувственныхъ, земныхъ,
Смиренье духа и сознанье скорби,
Которую приноситъ намъ рожденье,
(Болѣзни, старость, смерть и разрушенье)

2.57. 8.10. Бесстрастье и стойкость в страданье, в мученье,

2.58. 8.11. отвращение от объектов чувств, отсутствие эго, постоянные размышления о страданиях, связанных с рождением, старостью, болезнями и смертью.
2.59. 8.12.Безразличие к объектам чувств, отсутствие эгоизма, а также четкое понимание того, что рождение, смерть, старость, болезни и страдания - есть зло(, от которого необходимо избавиться);

2.60. 8.13.  (см. выше)

2.61. 8.14. отстраненность от объектов чувств и неэгоистичность, по нимание того, что рождение, болезни, старость и смерть [сопряжены] со страданием и суть зло,

2.62. 8.15. бесстрастное отношение к земным объектам, а также отсутствие эгоизма, проникновение в суть страдания и зла новых рождений, старости и болезни, 

2.63. 8.16. Безразличие к объектам чувств, отсутствие гордыни и постоянное понимание несчастий (зол) рождения, смерти, старости, болезни и горя.  

2.64. 9.1.Непривязанность, отрешение от пристрастия к сыну, жене, дому и прочему, постоянное равнодушие к желанным и нежеланным событиям,

2.65. 9.2. Отрешённость, непривязанность к сыну, жене, дому,
В желанных и нежеланных событиях постоянная уравновешенность мысли,

2.66. 9.3. непривязанность, неустремленность
к сыновьям, жене, дому, богатству,
постоянная ровность сознанья
в обретенье благого иль злого,

2.67. 9.4. (см. выше)

2.68. 9.5. У них нет личных привязанностей, поскольку они ошибочно не отождествляют себя со своими домами, семьями, мужьями, жёнами, детьми или родителями. Таким образом, не обременённые, они наслаждаются постоянным равновесием в присутствии (так называемой) хорошей или плохой судьбы.

2.69. 9.6. страданію и недостаткамъ; освобожденіе отъ привязанности и пристрастія {Освобожденіе отъ привязанности и пристрастія, и пр. -- То есть: привязанность и пристрастіе не должны отвлекать человѣка отъ упражненія въ набожности; или: Всѣ Мірскія заботы должны быть удалены, для полученія тоя мудрости, которая можетъ освободить душу отъ будущаго рожденія.} къ дѣтямъ, женѣ и дому; постоянное равнодушіе во всякихъ приключеніяхъ, желаемыхъ и нежелаемыхъ;

2.70. 9.7. Отсутствие привязанности, отсутствие отождествления себя с сыном, женой, домом и страной и постоянное душевное равновесие среди желанных и нежеланных событий.

2.71. 9.8.Отрешенность, отсутствие привязанности к сыну, жене, дому и прочему, постоянное спокойствие в желанных и нежеланных событиях;

2.72. 9.9.  Величіе души, освобожденье
Отъ кровныхъ узъ дѣтей, жены и дома,
Спокойствіе въ довольствѣ и печали,
Хвала Творцу Единому вселенной,
Въ уединеньѣ возданная сердцемъ,

2.73. 9.10. Отсутствие к внешнему миру влеченья,

Победа над связью с женой, с сыном, с домом,
Спокойствие

2.74. 9.11.-11.11. Непривязанность к членам семьи и дому, непоколебимое спокойствие по достижении желаемого и не желаемого, абсолютная преданность Мне в твёрдом размышлении, вкус к уединению, неприятие многолюдных собраний и распространения слухов, твёрдость в получении знаний о Вечном Существе (Брахмане) и  осознание Верховного Существа (Пара Брахмаан, Кришны) во всём – всё это считается знанием. То, что противоречит этому, есть невежество.

2.75. 9.12.Непривязанность и отсутствие (само)отождествления в отношении сына, жены, дома и т.д. и т.п.; постоянное душевное равновесие среди желанных и нежеланных (происходящих) событий (т.е. среди приятностей и неприятностей);

2.76. 9.13. (см. выше)

2.77. 9.14. непривязанность, неотождествление себя с сыном, женой, домом и прочим, неизменное спокойствие при получении желаемого и нежеланного,

2.78. 9.15. отсутствие «земных» привязанностей, свобода от порабощённости детьми, женой или домом и постоянное душевное равновесие среди желанных и нежеланных событий, 

2.79. 9.16. Без привязанности, без собственничества по отношению к сыновьям, супруге, имуществу и прочему, и всегда оставаясь ровным к благоприятному и неблагоприятному.

2.80. 10.1.Непреходящая преданность мне с безраздельным сопряжением, пребывание в уединенных местах, нелюбовь к скоплению людей,

2.81. 10.2. Безраздельное почитанье Меня неуклонной йогой,
Отсутствие влеченья к людскому обществу, пребывание в уединённом месте,

2.82. 10.3. пребывание в уединенье,
отвращение к сборищам шумным
и всем сердцем Меня почитанье,
порожденное практикой йоги,

2.83. 10.4. (см. выше)

2.84. 10.5. Они непрерывно наслаждаются Йогой устойчивой преданности Мне, и, естественно, ищут спокойного места подальше от шумного общества. 

2.85. 10.6. постоянное и неизмѣняемое богопочитаніе, мнѣ единому воздаемое, богопочитаніе въ уединеніи, и непривязанность къ людскому сообществу; постоянное стараніе о познаніи высочайшаго духа {Высочайшаго духа, -- Бога, или всеобщей души.}, и разсматриваніе выгоды, происходящей отъ познанія Таттвы, или перваго начала.

2.86. 10.7.  Непоколебимая безраздельная преданность Мне путем (йогой, тяга к уединению, отсутствие удовольствия в обществе людей.

2.87. 10.8. Безраздельная, неизменная преданность Мне, стремление к уединенным местам, отсутствие влечения к обществу людей;

2.88. 10.9. И погруженье въ жаркую молитву,
Отъ всей земли и тварей отчужденье,
Стараніе всечасное достигнуть
Познанія Единаго Пуруши,

2.89.  и единение с Богом, 

10.10. Стремление с тленным не объединяться,

2.90.  10.11.(см. выше)

2.91. 10.12. Безраздельная (т.е. не отвлеченная ни на что другое) преданность Мне в сочетании с упорной йогической практикой, пребывание в уединенных местах, неприязнь к скоплениям людей;

2.92. 10.13. (см. выше)

2.93. 10.14. неуклонная преданность Мне, [достигаемая] безраздельной йогой, тяготение к уединенным местам, нелюбовь к много людству,

2.94. 10.15. непоколебимая и чистая любовь ко Мне, безраздельная тяга к избавлению от праздного общения с людьми, пребывание в самодостаточности*,

2.95. 10.16.  Неподкупная исключительная преданность Мне, естественное предпочтение жить в уединенном месте и безразличие к компании людей.  

2.96. 11.1.Постоянство в познании высшего Себя, прозрение смысла познания истины — это именуется знанием, что отлично от этого, есть неведение.

2.97. 11.2. Стойкость в познанье высшего Атмана, постижение цели истинного знанья,
Это называется знанием; неведеньем – всё другое.

2.98. 11.3. в знанье атмана – непрерывность,
устремленность к познанью сути – 
таковы здесь приметы знанья;
а незнанье – все то, что иное.

2.99. 11.4. (см. выше)

2.100. 11.5.Таким образом, они постоянно осуществляют непрерывную реализацию Души, которая, как они понимают, является сущностью знания истины. Я называю это мудростью. Поиск чего-то иного является невежеством. 

2.101. 11.6. постоянное и неизмѣняемое богопочитаніе, мнѣ единому воздаемое, богопочитаніе въ уединеніи, и непривязанность къ людскому сообществу; постоянное стараніе о познаніи высочайшаго духа {Высочайшаго духа, -- Бога, или всеобщей души.}, и разсматриваніе выгоды, происходящей отъ познанія Таттвы, или перваго начала. 

  Сіе означается имянемъ Гнана, или мудрости. Агнанъ, или невѣжество, есть противное сему.

2.102. 11.7.  Постоянство в Мудрости Брахмана, понимание цели истинной мудрости, - все это признано Мудростью; все остальное — неведение.

2.103. 11.8. Постоянство в самопознании, понимание цели постижения Истины – это называется знанием, а все отличное от этого – неведение.

2.104. 11.9. И вѣчное стремленье духа къ Татвѣ,
Къ первѣйшему источнику вселенной, — 
Вотъ истинная высшая премудрость, — 
Все остальное Агнанъ или тьма.

2.105. 11.10. Стремление мудростью мудрых питаться -

Все это есть мудрость, а все остальное
Не мудрость, не знанье, неведенье злое.

2.106. 11.11.  ( см. выше)

2.107. 11.12. Постоянство в мудрости Брахмана, проникновение в (постижение) истинную цель знания, - все это называется мудростью (джняной); (а) неведением - (называется) все отличное от этого (т.е. все, что не есть мудрость).

2.108. 11.13. (см. выше)

2.109. 11.14.постоянство в познании Атмана, понимание цели познания Истины — это называется знанием. Противоположное — невежество.

2.110.  11.15.постоянство в духовном поиске, устремлённость к постижению истинной мудрости — всё это признано истинным; остальное — неведение! 

2.111. 11.16. Сказано, что знание есть суть отчетливого представления смысла истинного знания, которое всегда присутствует в духовной мудрости. Любое отличное от этого является невежеством.
2.112. 12.1.О том, что надлежит познать, я поведаю тебе, о том, что познав, достигают бессмертия. То — безначальный высший Брахман, его же не называют ни сущим, ни не-сущим.

2.113. 12.2. Я тебе сообщу, что подлежит познанью, познавшие это достигают бессмертья.
Безначально Запредельное Брахмо, ни как Сущее, ни как Не-Сущее, Его не определяют:

2.114.  12.3.Что есть знанью предел конечный?
Что познав, обретают бессмертье?
Безначальный то, знай, Высший Брахман:
превосходит Он суть и несуть.

2.115. 12.4. А сейчас Я расскажу тебе об объекте познания, постигнув который ты ощутишь вкус вечности. Брахман, дух, не имеющий начала и подвластный Мне, не подчиняется закону причин и следствий, который действует в материальном мире.  

2.116. 12.5. (Теперь) Я расскажу тебе о том, что следует знать. Ты будешь жить вечно, когда познаешь высшего и абсолютного Брахмана, у которого нет начала, которого нельзя назвать ни истиной (сат), ни неистиной (асат). 

2.117. 12.6. Теперь скажу тебѣ, что есть Гнейа, или предметъ мудрости, уразумѣніемъ котораго получишь ты безсмертіе. Онъ есть неимѣющій начала и высочайшій, самъ Брамъ, котораго не можно назвать ни Сатъ, ни Асатъ {Ни Сатъ (ens), ни Асатъ (nonens). -- противный смыслъ сихъ двухъ словъ дѣлаетъ сіе мѣсто весьма неяснымъ; и самые толкователи несогласны въ подлинномъ ихъ значеніи. Самое основательнѣйшее толкованіе оныхъ есть то, что божество въ дѣлахъ своихъ есть вещество, или существо матеріяльное, а въ сущности своей нематеріяльное; но какъ оно есть только одно, то не можетъ положительно названо быть ни тѣмъ, ни другимъ.}.

2.118.   12.7.Открою тебе то, что должно быть познано; что, познанное, приводит к бессмертию, — безначального высочайшего Брахмана, который не может быть назван ни Бытием, ни Небытием, 

2.119. 12.8.Я поведаю тебе о том, что должно познавать; познав это, достигают бессмертия. Брахман, Дух, не имеющий начала и ведомый Мной, находится вне существования и не-существования.

2.120. 12.9. Теперь тебѣ повѣдаю, Арджуна,
Что называютъ Гнаей, иль предметомъ
Познанія глубокаго, что смертныхъ
Приводитъ къ вѣчной жизни и блаженству.

2.121. 12.10. Тебе я скажу величайшее слово,
И нету правдивее слова такого.

2.122.  12.11.Я в полной мере представлю тебе объект познания, достигнув Которого, человек достигает бессмертия. Говорят, что безначальное Верховное Существо (Пара Брахман) ни вечно (сат) ни преходяще (асат)

2.123.  12.12.Я объясню тебе то, что должно быть познано (т.е. предмет познания), так как познав (осознав) это, человек достигает бессмертия; (это есть) высший Брахман, безначальный, которого нельзя назвать ни бытием, ни небытием.

2.124. 12.13. Сейчас я опишу познаваемое, джнейа, познав которое можно вкусить нектарный вкус внутреннего самоудовлетворения. Этот основной принцип определяется как Брахман. Он не имеет начала и вечен. Он подчинен Мне и неописуем в терминах материальных причин и следствий.

2.125.  12.14.Поведаю тебе о том, что следует познавать, познав что вку шают бессмертие. Это безначальный Высший Брахман, кото рый называют «не существующее и не не-существующее».

2.126.  12.15.Открою тебе то, что должно быть познано, что, будучи познанным, приводит к Бессмертию: то — Безначальный Высочайший Брахман, находящийся за пределами бытия и небытия (существ). 

2.127. 12.16.
Я разъясню То, что следует знать и знание которого дарует бессмертие. Его описывают как лишенного начала, Парамбрахму, который ни реален, ни нереален.   
2.128. 13.1.С руками и ногами, простертыми во все стороны, с глазами, головами и лицами, во все стороны обращенными, с ушами во все стороны пребывает он в мире, все объемля.

2.129. 13.2. У Него везде руки, ноги, везде глаза, уши, головы, лица,
Всё слыша, всё объемля, Оно пребывает в мире;

2.130. 13.3. Руки, ноги Его – повсюду,
всюду смотрят глаза Его, лица,
всюду слушают чуткие уши;
мир собою покрыв, стоит Он.

2.131. 13.4. Повсюду Его руки и ноги, Его глаза, головы, лица и уши. Так Господь в образе Сверхдуши пронизывает Собой всё сущее.  

2.132. 13.5. Он является всепроницающим и присутствует в каждой руке и ноге; Он видит посредством каждого глаза, говорит посредством каждого рта, слышит посредством каждого уха. Каждая голова - это Он, всеохватывающий.

2.133. 13.6. Онъ весь руки и ноги; онъ весь лица, главы и очи, и весь ухо; онъ сидитъ въ срединѣ міра, занимая все пространство (пространное цѣлое).

2.134.  13.7.Всюду имея руки и ноги, очи, головы и уста, всеведующее ТО пребывает в мире, обнимая все;

2.135. 13.8.Везде Его руки и ноги, глаза, головы, лица, уши; Он пребывает в мире, пронизывая все.

2.136.  13.9. Онъ есть единый и предвѣчный Брама,
Ни Сатъ (бытье) ни Асатъ (не бытье),
Повсюду онъ единъ неограниченъ.
Его стопы и руки — силы неба.
Его глаза — всевидящи, а уши

2.137. 13.10. В твореньях живых Бог себя выражает,

2.138. 13.11.Руки, ноги, глаза, голова, рот и уши Вечного Существа (Брахмана) повсюду, поскольку Он всепроникающ и вездесущ.

2.139. 13.12.У Него везде руки и ноги, везде уши и глаза, головы и лица, - Он пребывает в мире, охватывая и пронизывая Собой все.

2.140.  13.13.Этот высочайший принцип контролирует все направления, и пронизывает всё и вся во вселенной Своими руками, ногами, глазами, головами, ликами, и ушами (как Параматма, Высшая Душа).

2.141. 13.14. Имеющий везде руки и ноги, с глазами, головами, лицами, ушами повсюду, Он пребывает в мире, объемля всё.

2.142.  13.15.Всюду имея руки и ноги, глаза, головы и уста, всеведущий — Он пребывает в мире, обнимая всё. 

2.143. 13.16. С руками и ногами повсюду, с глазами, головами и устами везде и ушами повсеместно; та Истина пронизывает всю вселенную.
2.144. 14.1.В нем — подобие свойств всех чувств, и он от всех чувств отрешен, непривязанный и все поддерживающий, лишенный свойств и наслаждающийся свойствами,

2.145. 14.2. Качествами всех чувств сверкая, от всех чувств свободно,
Бескачественное качествами наслаждается, всё содержащее, лишённое связей,

2.146. 14.3. Его видишь собраньем всех качеств – 
чувств и качеств, однако, лишен Он;
все несет – ни к чему не привязан,
Он вне гун – но все гуны вкушает.

2.147. 14.4. Сверхдуша является первоисточником всех чувств, хотя Сама не обладает ими. Обеспечивая каждое живое существо всем необходимым для жизни, Господь тем не менее ни к чему не привязан. Трансцендентный к материальным гунам, Он вместе с тем является их повелителем.

2.148. 14.5.Хотя чувства не относятся к Нему, их функционирование происходит в сиянии Его великолепия. Хотя Брахман независим, Он - основа всего. Хотя Абсолют не имеет гун, тем не менее, Он переживает их игру. 

2.149.  14.6.Не имѣя самъ никакого органа, онъ есть отбрасываемый свѣтъ всякой способности органовъ. Онъ содержитъ жить всѣ существа безъ привязанности къ нимъ, и безъ качества участвуетъ онъ во всякомъ качествѣ.

2.150.  14.7. Сверкающее всеми способностями чувств, не имея чувств; не связанное ни с чем и поддерживающее все; свободное от трех свойств и пользующееся этими свойствами; 

2.151.  14.8.Отраженный в деятельности всех чувств, Он Сам не имеет чувств. Он лишен привязанностей и все же поддерживает всех, Он вне гун природы и все же наслаждается ими. 

2.152.  14.9.Всему внимаютъ, и сидитъ въ срединѣ
Онъ мірозданья, обнимая все.
Онъ освѣщаетъ міръ, и чувства наши
Суть отраженья свѣта лишь его.
Собою онъ всѣ существа объемлетъ;
Къ твореніямъ не будучи привязанъ.
Онъ качествъ не имѣетъ, но всему
Онъ сообщаетъ качества въ природѣ;
Онъ — сущность и явленіе всего;

2.153. 14.10. При этом Он в мире себя не являет.

Ниргуной Всевышнего здесь называют,
Но Гуной Он каждою повелевает.

2.154. 14.11. Он воспринимает все объекты чувств, обходясь без физических органов чувств, будучи непривязанным; Он поддерживает всё, находясь за пределами действия трёх факторов (гун) материальной Природы (пракрити) и всё же наслаждается гунами пракрити (становясь живой душой (дживой)).  

2.155.  14.12.(Как бы) обладающий свойствами всех чувств, Он (все же) свободен ото всех чувств (т.е. Он не имеет чувств); Он (ни к чему) не привязан, являясь в то же время опорой мира; пребывая вне гун, Он (все же как бы) вкушает гуны.

2.156.  14.13.Хотя этот высочайший принцип проявляет все чувства и их объекты, Он лишен материальных чувств; хотя Он полностью отстранен, Он поддерживает всё (в облике Господа Вишну); и хотя Он трансцендентен к трем гунам материальной природы, эти качества природы служат Ему.

2.157.  14.14.Сияющий качествами всех чувств, свободный от чувств, [ни к чему] не привязанный, но поддерживающий всё, бес качественный и наслаждающийся качествами,

2.158.  14.15.Обладающий всеми ощущениями, не имея органов чувств, не имеющий привязанностей ни к чему, но поддерживающий все существа, свободный от трёх гун и пользующийся гунами, 

2.159. 14.16. Знающий свойства всех чувств пребывает за пределами всех чувств, непривязанный, всеподдерживающий, ниргуна, хотя наслаждающийся всеми гунами.  
2.160. 15.1.Пребывающий вне и внутри всех существ, недвижный и движущийся, непознаваемый вследствие утонченности своей, вдали и вблизи находящийся;

2.161.  15.2.Вне и внутри существ, недвижное и всё же в движенье,
Оно по своей тонкости непостижимо, Оно далеко и близко,

2.162.  15.3.Всех существ Он внутри и снаружи,
как бы движется Он, недвижный;
в своей тонкости непостижим Он,
запредельный, Он каждому близок.

2.163.  15.4.Высшая Истина пребывает внутри и вне всех живых существ, как движущихся, так и неподвижных. Поскольку Она тонкая по природе, Её невозможно постичь с помощью материальных чувств. Она бесконечно далеко и вместе с тем очень близко.  

2.164.  15.5.Он находится внутри каждого существа и одновременно Он - снаружи. Он далеко, и в то же время непосредственно здесь. Он движется и, несмотря на это, неподвижен. Он неуловим и непостижим.

2.165.  15.6.Онъ есть внутренность и внѣшность, и онъ есть движимое и недвижимое всея натуры. По тонкости частей своихъ онъ непостижимъ. Онъ находится въ отдаленіи, и присутствуетъ. 

2.166.  15.7.Вне и внутри всех существ, двигающихся и неподвижных, неуловимое по своей тонкости; всегда вблизи и все же в недоступной дали, таково невыразимое ТО.

2.167. 15.8.Он вне и внутри всех существ, Он подвижный и неподвижный, Он непостижим вследствие тонкости. Он далеко и близко.

2.168.  15.9. Онъ неподвиженъ, но даетъ движенье;
Непостижимъ никѣмъ и надъ природой
Возвышенъ, вѣчно обитая въ ней;

2.169.  15.10.Внутри всех существ Он и также снаружи,
В движении Он, неподвижен к тому же.

Он тонок, от этого непознаваем.
Он здесь и вдали, Он же невыражаем.

2.170. 15.11.Он снаружи и внутри всех существ, всего одушевлённого и неодушевлённого. Он непостижим в Своём искусстве. Будучи всепроникающим, Он находится рядом, присутствуя в каждой душе, а также вдали, в Высшей Обители (Парам Дхаме).

2.171. 15.12.Он (пребывает) вне и внутри всех существ; Он неподвижный, но все же находится в движении; Он непостижим из-за Своей тончайшести; Он далек и (вместе с тем) очень близок (к людям).

2.172.  15.13.Присутствуя внутри и вовне всех живых существ, этот высочайший принцип является совокупностью движущихся и неподвижных существ (как преобразования энергии). Невоспринимаемый материальной наукой благодаря своей чрезвычайно тонкой природе, Он невероятно близок, и в то же время невероятно далек.

2.173.  15.14.пребывающий внутри и вне существ, движущийся и непод вижный, непознаваемый вследствие тонкости, Он далеко и близко.

2.174.  15.15.вне и внутри всех существ, пребывающий в покое и всё же действующий, неуловимый по своей тонкости, всегда близкий и всё же в невыразимой дали — таков непреходящий Он! 

2.175. 15.16.
Он внутри и вне всех существ; Он подвижен и неподвижен; являясь тонким, Он непостижим. Непроявленное пребывает близко и также далеко.
2.176. 16.1.Неделимый, но между существами словно бы пребывающий разделенным, — знать его надлежит как поддерживающего существа, поглотителя и воссоздателя.

2.177.  16.2.Нераспределённое в существах, Оно пребывает как бы распределённым;
Подобает знать: Оно носитель существ, пожиратель, производитель.

2.178.  16.3.Нераздельный и вечный – средь тварей
представляется Он разделенным;
всех существ этих, знай, Он опора,
поедатель и производитель.

2.179.  16.4.Хотя Сверхдуша кажется поделённой между живыми существами, Она едина и неделима. Она хранит все живые существа, но следует знать, что Она также поглощает и проявляет их все

2.180.  16.5.Он невидим и, несмотря на это, он возникает, чтобы распределить (свою Душу) в различных творениях. Он воспринимается, как поддержка всего и, тем не менее, Он - пожиратель всех существ; одновременно Он порождает их заново. 

2.181.  16.6.Онъ нераздѣленъ, и находится раздѣленъ во всѣхъ существахъ. Онъ есть правитель всѣхъ существъ. Онъ есть то, что и разрушаетъ, и производитъ.

2.182. 16.7.Не разделенное среди существ и все же пребывающее порознь в каждом, ТО познается как Опора всего сущего; Оно и поглощает и производит.

2.183.  16.8. Он – неделимый, но кажется разделенным в существах. Он познается как поддерживающий всех существ, как разрушитель и создатель.

2.184. 16.9. Далекъ отъ насъ, но въ насъ живетъ сокрыто;
Онъ — не раздѣленъ, но во всѣхъ вещахъ
Присутствуетъ его святое тѣло;
Онъ — разрушитель и хранитель всѣхъ;

2.185. 16.10. И Он неделим, В Нем покоятся души.
Хранит, возрождает, скрывает Он, рушит.

2.186.  16.11.Он неразделим, однако проявляется как разделённый в живых существах. Он, объект познания, проявляется как Брахма, Творец, Вишну, Хранитель и Шива, разрушитель всех миров

2.187.  16.12.Он неразделен и неделим (из-за Своей абсолютной целостности), но все же Он пребывает как бы разделенным среди существ; Он питает (поддерживает) все существа, (Он) уничтожает их, и (затем) творит заново

2.188.  16.13.Хотя и будучи неделимым, Он присутствует во всех живых существах, как бы разделенный на части. Хотя присутствуя как индивидуальная личность с каждой душой и являясь постоянным наставником и свидетелем всех живых существ, Он остается единственным, неделимым, вездесущим и целостным Всевышним Господом. Он (в облике Нарайаны) известен как поддержитель, разрушитель и творец всех существ.

2.189.  16.14.Неделимый, [Он] в существах словно разделен. Следует знать Его как хранителя существ, как [их] создателя и по глотителя.

2.190.  16.15.Не разделённый среди существ и всё же сущий порознь в каждом, Он познаётся как Помощник всех. Он обнимает Собою всех и направляет в развитии. 


2.191. 16.16. Он неделимый, и все же предстает, будто Он разделен в существах. Этот объект (цель) познания есть слуга и покровитель, разрушитель и творец жизни
2.192. 17.1.О нем говорят и как о светиле светил, тьму превзошедшем. Знание, познаваемое и цель знания, он пребывает в сердце каждого.

2.193.  17.2.Оно – Свет светов, Оно именуется запредельным мраку,
Оно знанье, предмет и цель познаванья; в сердце каждого Оно пребывает.

2.194. 17.3. Он – всех светов светящая сила,
по ту сторону тьмы пребывает;
познаваемый, знанье, цель знанья – 
в сердце каждого Он расположен.

2.195. 17.4. Она - источник света во всех светилах. Непроявленная, Она находится за пределами тьмы материального мира. Она - знание, объект познания и цель познания. Она пребывает в сердце каждого.

2.196.  17.5.Глубоко в сердце каждого существа существует свет всего света, вечно присутствующий за пределами темноты. Это мудрость, цель всего знания и всего того, что должно быть познано. Знай это, чтобы стать абсолютным Брахманом. 

2.197.  17.6.Онъ есть свѣтъ свѣтовъ, и онъ есть возвѣщенный свободнымъ отъ тмы. Онъ есть мудрость, предметъ мудрости и пріобрѣтаемое мудростію; и онъ владычествуетъ въ груди каждаго.

2.198.  17.7. О ТОМ, о Свете всех светов говорится, что Оно пребывает за пределами тьмы; Мудрость, Мудростью познаваемая и Мудростью достигаемая, пребывающая в сердце всех.

2.199. 17.8. Он – свет светов. Он вне всякой тьмы. Он – знание, объект познания и цель знания; и Он пребывает в сердце всех существ.

2.200.  17.9.Онъ — свѣта свѣтъ, возвышенный надъ тьмою;
Онъ — мудрость, мудрый, мудрости познанье;
Онъ — въ сердцѣ всѣхъ на свѣтѣ существуетъ.

2.201.  17.10. Во всем, что нам светит, Он тьму освещает,
Он тот, кто чрез Слово нам знанье вещает,

И в сердце Он каждого здесь расположен.

2.202. 17.11. Пара Брахман, Верховная Личность, источник всего света. Его описывают, как находящегося за пределами тьмы (невежества или майи). Он есть самопознание и объект самопознания, находящийся в душе (или в сердце, сознании). Его можно достичь самопознанием (джняной, таратмая джняной, брахма видьей)

2.203.  17.12.Он есть свет светов, Он (пребывает) за пределами тьмы; Он есть знание, объект (предмет) знания и цель знания, - Он находится в сердцах всех (созданий).

2.204.  17.13.Он известен как тот, кто освещает даже самосветящиеся тела. Он известен как непроявленное, даже за пределами тьмы. Он один является основополагающим принципом знания и познаваемого; Он и есть познаваемое вышеупомянутами практиками, описанными как знание. Он постоянно присутствует в сердце каждого как Высшая Душа, Параматма.

2.205.  17.14.Его называют светом светочей, недоступным тьме; [Он] — знание и объект познания, постигаемый знанием. [Он] — пребывающий во всех сердцах.

2.206.  17.15.О Нём, о Свете всего светлого, говорится, что Он находится вне пределов тьмы. Он — Мудрость, Цель всякой мудрости, мудростью постигаемая, пребывающая в сердцах всех! 


2.207. 17.16. Он является свечением всего свечения. Его описывают как «запредельного тьме». Он является знанием, объектом познания и тем, что постигается через знание; и тем, что живет в уме каждого.  
2.208. 18.1.Так описано вкратце поле, также знание и то, что надлежит знать. Познав это, преданный мне приобщается к бытию моему.

2.209.  18.2.Так вкратце объяснено поле, также знанье, предмет познаванья;
Постигнув это, Мой бхакта в Моё Бытие вступает.

2.210.  18.3.Так описаны Мной эта кшетра,
то, что здесь познается, и знанье;
различая все это, бхакт Мой
существа Моего достигает.

2.211.  18.4.Итак, Я вкратце рассказал тебе о поле деятельности [теле], о знании и объекте познания. Только Мои преданные могут до конца понять это и так обрести Мою природу.

2.212.  18.5.Таким образом, Я кратко изложил тебе природу поля (кшетра), мудрости (джнанам) и то, что следует познать. Любой из Моих преданных, который понимает это, достигнет Моего состояния и реализует своё единство со Мной. 

2.213. 18.6. И такъ я описалъ купно, что есть Кшетра, или тѣло, что Гнанъ, или мудрость, и что есть Гнена, или предметъ мудрости. Служитель мой, понимающій меня такъ, получаетъ мою натуру.

2.214. 18.7.   Таковы Поле, Мудрость и Предмет Мудрости в кратком изложении. Познав их, преданный Мне ученик вступает в Мое Существо.

2.215. 18.8. Так вкратце объясняется поле, знание и объект знания. Познав это, преданные Мне достигают Моей природы.

2.216. 18.9.Итакъ, тебѣ, Арджуна, я повѣдалъ
О Кшетрѣ, Гнанѣ — мудрости, и Гнайѣ.
Кто служитъ мнѣ и внемлетъ симъ словамъ, — 
Съ моей природой будетъ во едино.

2.217. 18.10. О Кшетре и знанье рассказ Мной изложен.

Кто это узнал, мудрым стал, без сомненья,
Достигнет Меня он, мудрец, в воплощенье. 

2.218.  18.11. Итак, Я вкратце рассказал тебе о творении, познании и объекте познания. Понимая всё это, Мой преданный достигает Моей высшей обители.

2.219.  18.12.Так было вкратце описано (объяснено) поле, а также знание и объект (по)знания (Брахман); постигнув эту мудрость, Мой преданный становится достойным вступить в Мое бытие.

2.220.  18.13.Итак, Я кратко описал внутренние принципы сферы деятельности, знания и познаваемого (кшетра, джнана и джнейа). (Познаваемое определяется как Брахман, Параматма и Бхагаван.) В совершенстве осознав эти истины, Мои преданные достигают бхавамайа-бхаджана, то есть они обожают Меня в своих сердцах (полностью освобождаясь от всех предубеждений и определений).

2.221. 18.14. Так вкратце описано «поле», знание и объект познания. Познав это, Мой бхакт входит в Мое бытие.

2.222. 18.15. Таковы «поле», мудрость и предмет мудрости в кратком изложении. Познав их, преданный Мне ученик постигает Мою Суть. 


2.223. 18.16. Так вкратце были поведаны кшетра (поле), знание и то, что познается. Мой преданный достигает этим знанием Моего присутствия.   

2.224. 19.1.Знай, что и природа, и дух безначальны оба, и знай, что изменения и качества происходят из природы.

2.225.  19.2.Пракрити и Пуруша, знай, безначальны оба;
Изменения качеств, знай, от Пракрити происходят,

2.226.  19.3.Ведь и пракрити, знай, и Пуруша
безначальны – и та, и этот;
измененья и качества, Партха,
от природы одной возникают.

2.227.  19.4.Знай же, что материальная природа и живые существа не имеют начала. Причиной всех происходящих здесь изменений и источником материальных гун является материальная природа.

2.228. 19.5. Пойми, что и пракрити и Пуруша не имеют начала, и знай также, что качества Природы (гуны) возникают из пракрити. И от взаимодействия гун возникают все видоизменения поля. 

2.229.  19.6.Познай, что Пракрити и Пурушъ обое суть безначальны. Также знай, что разныя части, изъ которыхъ состоитъ вещество, и его качества сосущны (coexistent) Пракрити.

2.230.  19.7. Познай, что и Дух, и Материя одинаково не имеют начала; познай также, что все изменения и все свойства (гуны возникают от Материи.)

2.231.  19.8.Знай, что материя и дух безначальны; знай, все гуны и видоизменения происходят от материальной природы.

2.232.  19.9.Познай еще, что духъ, или Пуруша,
И вещество Пракрити — безначальны,
И что природа черпаетъ изъ нѣдръ
Самой себя всѣ качества Пракрити.

2.233.  19.10.Пуруша с Пракрити в слиянье бывает,
А Гуны в Пракрити творенья рождают.

2.234. 19.11.-20.11.  Знай, что и материальная Природа и Духовное Существо (Пуруша) не имеют начала. Все проявления и три характеристики ума и материи, называемые факторами или гунами, порождены пракрити. Считается, что пракрити – причина возникновения физического тела и одиннадцати органов (восприятия и действия). Пуруша (сознание, дух) считается причиной удовольствия и боли.

2.235. 19.12. Знай, что и материальная природа (пракрити), и Дух (Пуруша), - оба являются безначальными; знай также, что все формы и видоизменения различных состояний (типа счастья, страдания етс) порождаются исключительно пракрити.

2.236. 19.13. Ты должен знать материальную природу и душу как не имеющих начала; а вся телесная, чувственная, ментальная, интеллектуальная или эгоцентричная деятельность, а также последствия преобразований материальных гун, в основе которых лежит счастье, горе, скорбь и иллюзия, рожденными из материальной природы.

2.237.  19.14.Знай, что материальная природа и Пуруша безначальны, а [все] изменения и гуны происходят от материальной при роды.

2.238. 19.15. Познай, что и пуруша, и пракрити одинаково не имеют начала. Познай также, что продвижение по гунам происходит благодаря существованию в пракрити. 


2.239. 19.16. Знай, Свабхава и Пуруша вечны, а свойства и гуны, знай, происходят от Свабхваы. 


2.240. 20.1. Природу называют причиной в совокупности того, что делается, чем делается и кто делает, дух же называют причиной в переживании наслаждений и страданий.

2.241. 20.2. Основанием целесообразности, причинности и деятельности считается Пракрити;
Основанием вкушения приятного и неприятного считается Пуруша.

2.242. 20.3. Что здесь действует, что происходит,
что причиной зовут – от природы;
ощущенья же радости – боли
от Пуруши бывают, сын Притхи.

2.243.  20.4.Сказано, что природа является причиной всех материальных причин и следствий, а живое существо - причиной разнообразных страданий и радостей, которые оно испытывает в материальном мире.  

2.244. 20.5. Хотя пракрити является причиной и следствием каждого действия, а также инструментом действия (через тело и чувства), это Пуруша переживает все удовольствия и страдания. 

2.245. 20.6. Пурушьесъ-Гету, или начало, дѣйствующее въ чувствованіи страданія или удовольствія. Пурушъ вмѣщается въ Пракрити и участвуетъ въ качествахъ происходящихъ отъ Пракрити.

2.246. 20.7.  Материя именуется причиною причин и последствий; Дух именуется причиною восприятия радости и скорби.

2.247. 20.8. Материальная природа считается причиной возникновения тела и чувств; дух считается причиной восприятия радости и страдания.

2.248. 20.9. Природа дѣйствуетъ своею силой
И созидаетъ всѣ явленья тѣла,
А духъ даетъ намъ ощущенья плоти
И радость намъ и горе сообщаетъ.

2.249.  20.10.В Пракрити деяния все существуют,
Причину и следствия в ней образуют,

Пуруша счастливым и грустным бывает,
Когда эти действия воспринимает.

2.250.  20.11.(см. выше)

2.251. 20.12. Сказано, что пракрити - это причина всех (по)следствий, инструмент и деятель, а Пуруша есть причина восприятия наслаждения и страдания.

2.252. 20.13. Материальная природа, как управляющая сила чувств, ответственна за причину, и, как материальное тело, ответственна за последствие. Сама же (обусловлен-ная) душа известна как ответственная за своё накопленное счастье и горе.

2.253. 20.14. Говорится, что материальная природа — причина деятель ности, [ее] причин и следствий, а пурушу называют причи ной вкушения удовольствий и страданий.

2.254.  20.15.Пракрити рассматривается как источник возникновения причин и следствий. А пуруша является виновником вкушения приятного и неприятного. 


20.16.-21.16. Свабхаву считают тем, что способствует порождению следствий и средств. Пуруша известен как тот, кто испытывает удовольствие и боль, ввиду того, что обитает в Паракрити, Пуруша сам получает опыт влияния гун, что возникают из Свабхавы. Связь с гунами сама является причиной хороших или низких рождений.

2.255. 21.1.Ибо дух, пребывающий в природе, приемлет качества, рожденные природой; привязанность к нитям-качествам есть причина рождений его в благом или неблагом лоне.

2.256.  21.2.Ибо Пуруша, пребывая в Пракрити, наслаждается гунами, рождёнными Пракрити;
Его привязанность к гунам – причина рождений в хороших и дурных лонах.

2.257. 21.3. Ведь внутри пребывая природы,
ее гуны Пуруша вкушает;
если ж к гунам привязан – в лонах
он благих-неблагих возродится.

2.258. 21.4. Так живое существо, оказавшееся в материальном мире, следует дорогами жизни и наслаждается тремя гунами природы. Оно соприкасается с материей и в результате встречается с добром и злом в разных формах жизни.

2.259. 21.5. Пуруша (непроявленный) вечно пребывает в пракрити, переживает игру  гун, которые являются проявлениями пракрити. Однако привязанность к любому привлекательному переживанию гун скрывает Пурушу, который тогда принимает рождение при хороших или плохих обстоятельствах.

2.260. 21.6. Послѣдствія, происходящія отъ сихъ качествъ, суть причина дѣйствующая въ рожденіи Пуруша {Суть причина, дѣйствующая въ рожденіи Пуруша, и пр. -- То есть: вліяніе трехъ Гуновъ, или качествъ, на умъ человѣческой опредѣляетъ не только будущее рожденіе души, но и то, въ какой классъ существъ должна она перейти, ибо она осуждена къ прехожденію дотолѣ, пока напослѣдокъ достигнетъ такой степени мудрости, которая сильнѣе вліянія оныхъ качествъ.} и опредѣляющая, въ добромъ ли или зломъ тѣлѣ ему быть надлежитъ.

2.261.  21.7.Пребывая в Материи, Дух пользуется свойствами, рожденными от Материи; привязанность к гунам есть причина его рождений в хороших и дурных лонах.

2.262.  21.8. Дух, пребывая в материи, наслаждается гунами, рожденными материей. Привязанность к гунам – причина рождения в добрых или дурных лонах.

2.263.  21.9.Когда же духъ съ природою сольется
Онъ качества ея воспринимаетъ,
И порождаетъ доброе и злое.

2.264.  21.10.Пурушу в Пракрити влекут измененья,
Которые Гуны рождают в движенье,

Чрез это движенье Он в мир попадает,
В дурном, не дурном тот Пуруша бывает.

2.265.  21.11.Духовное существо (Пуруша) наслаждается тремя факторами (гунами) материальной Природы (пракрити) в связи с пракрити. Привязанность к гунам (по причине невежества вследствие предыдущей кармы) ведёт к рождению живого существа (дживы) в хороших или плохих условиях.

2.266.  21.12.Ибо Пуруша, контактируя (соприкасаясь) с пракрити, вкушает (различные) видоизменения гун, порожденные пракрити; привязанность к гунам - причина Его рождений (т.е. появлений "на свет" в материальном мире) в хороших и дурных лонах.

2.267.  21.13.Лишь благодаря очарованию материальной природой (пракрити) человек (пуруша) накапливает различные радости и страдания, рожденные материальной природой. Его страстное увлечение гунами материальной природы является единственной причиной его перерождений в утробах высших и низших форм жизни.

2.268.  21.14.Ибо пуруша, пребывая в материальной природе, вкушает гуны, рожденные природой. Привязанность к гунам — при чина его рождения из хорошего или дурного лона.

2.269.  21.15.Пребывая в пракрити, воплотившаяся пуруша обязательно сливается с гунами, возникшими на пракрити. Привязанность к той или иной гуне есть причина её рождений в хороших или дурных условиях. 


2.270. 21.16.
см. выше

2.271. 22.1.А Муж высший, [что пребывает] в этом теле, он же Превышний Дух зовется, — Свидетельствующий, Дозволяющий, Питающий и Вкушающий, Великий Владыка.

2.272. 22.2. Созерцающий, соглашающийся, носитель, вкуситель, великий Владыка,
Высший Атман – так именуется Запредельный Дух в этом теле.

2.273. 22.3. Созерцает, дела направляет,
носит всех, все вкушает – Владыка,
Высший Атман: так тоже зовется
в этом теле Высший Пуруша.

2.274. 22.4. Есть в этом теле и другой, трансцендентный, наслаждающийся. Это Господь, верховный владыка, который наблюдает за живым существом и санкционирует все его действия и которого называют Сверхдушой.

2.275. 22.5.Высший Бог представлен в твоём теле и уме. Там он может быть признан, как свидетель, как дающий разрешение, как основа существа, как испытывающий переживания, как Махешвара (высший из высших) и Параматман (высший Дух).

2.276.  22.6.Пурушъ есть высочайшее существо, называемое Магесваръ, великій Богъ, высочайшій духъ, который въ семъ тѣлъ есть надзиратель, правитель, покровитель, участникъ.

2.277. 22.7.  Обозревающий и разрешающий, поддерживающий и вкушающий, великий Владыка, а также высочайшее Я: так именуется в теле высочайший Дух.

2.278. 22.8. А Высочайший Дух в этом же теле называется Свидетель, Дозволяющий, Поддерживающий, Наслаждающийся, Великий Владыка и Высшая Душа.

2.279. 22.9. Пуруша — духъ единый, высочайшій,
Великій Богъ, въ Пракрити обитая,
Ей служитъ покровителемъ всесильнымъ,
Свидѣтелемъ, Владыкою ея.
И даже воплощенный, невредимъ онъ
Для дѣйствій разрушающихъ природы.

2.280.  22.10.Великий Ишвара и Атман Первичный
Есть Высший Пуруша. 23 Кто знает отлично

2.281. 22.11. Вечное Существо (Брахман, Атма, Дух), пребывающий в теле, зовётся свидетелем, советчиком, помощником, наслаждающимся, Великим Господом, а также Высшим Я.

2.282. 22.12.Высший Дух в этом теле называется созерцателем, позволяющим, поддерживающим, вкушающим, великим Господом и высшей Сущностью.

2.283. 22.13. В том же самом теле (в отличие от души) присутствует Высшая Личность или Парама Пуруша, как ближайший советник, наставник, поддержитель, хранитель и Господь души. Он известен как Высшая Душа.

2.284. 22.14. пребывающего в этом теле Высшего Пурушу называют Свидетелем, Дозволяющим, поддерживающим, Наслаж дающимся, Великим Владыкой и Высшим Атманом.

2.285. 22.15. Наблюдающий, Поддерживающий, Всепринимающий, Всевышний Владыка, а также Божественный Атман — так именуется в этом теле Высочайший Дух. 


2.286. 22.16.
В этом теле Абсолютный Пуруша сам является наблюдателем, принимающим, владыкой, наслаждающимся и Махешварой. Как и было сказано.  

2.287. 23.1.Кто ведает так о Духе и Природе с [ее] свойствами, как бы ни вел себя [в этом мире], уже не родится снова.

2.288. 23.2. Кто знает так Пурушу и Пракрити, её гуны,
Хотя и продолжает существовать, не возрождается больше.

2.289. 23.3. Кто так знает об этом Пуруше
и о пракрити с гунами вместе – 
тот уж больше не переродится,
где б он ни был, в сансаре вращаясь.

2.290.  23.4.Тот, кто усвоил это знание о материальной природе, о живом существе и о взаимодействиях гун природы, непременно обретёт освобождение. Он больше не родится в материальном мире, какое бы положение он сейчас ни занимал.

2.291. 23.5.Любой человек, независимо от имени, который понимает истинную природу Пуруши и пракрити вместе с гунами, становится свободным от цикла рождений и смертей.

2.292. 23.6. Понимающій, что Пурушъ и Пракрити, купно съ Гунами или качествами, суть таковы, какъ я ихъ описалъ, не подверженъ вторично смертному рожденію, какой 6ы образъ жизни онъ ни велъ.

2.293. 23.7.  Кто таким образом знает Дух и Материю с ее качествами, в каких бы условиях он ни был, он не подлежит более рождению.

2.294.  23.8.Кто знает дух и материю вместе с гунами, тот не рождается вновь, в каком бы состоянии жизни ни находился.

2.295.  23.9.Кто этотъ духъ въ себѣ самомъ познаетъ,
Тотъ достигаетъ истиннаго свѣта
И, отъ грѣховъ своихъ освобожденный,
Не возвратится болѣе на землю.

2.296.  23.10.Все это, тот Бога достиг в воплощенье,
От мира земного находит спасенье.

2.297.  23.11.Те, кто действительно понимают Духовное Существо (Пурушу) и материальную Природу (пракрити) с её тремя факторами (гуны) не рождаются снова, независимо от образа жизни, который они ведут.

2.298.  23.12.Тот, кто таким образом осознает Пурушу и пракрити, вместе с ее видоизменениями, - тот, хотя и действуя так или иначе, больше не рождается в (материальном мире). 

2.299.  23.13.Тот, кто понимает эти истины относительно трех качеств материальной природы, подчиненной души и повеливающей всем Высшей Души, никогда не родится снова, независимо от своего материального положения.

2.300.  23.14.Кто знает так Пурушуи материальную природу с гунами, тот, даже будучи всецело занят делами, не рождается вновь.

2.301.  23.15.Кто таким образом познал пурушу, пракрити и три гуны, тот — в каких бы условиях он ни был — не подлежит  более рождению! 


2.302. 23.16. Тот, кто знает Пурушу и Свабхаву с гунами, владеет собой во всех отношениях и, кроме того, не рождается снова. 

2.303. 24.1.Некоторые посредством самоуглубления зрят [высшего] Себя в себе Собою, другие — через йогу рассуждения, иные же — через йогу деяния.

2.304. 24.2. Сосредоточением иные Атмана сами в себе созерцают,
Другие – усилием мысли, иные – усилием действий,

2.305. 24.3. Вот подвижник: он созерцаньем
в себе Атман видит;
вот другой – он прибег к йоге знанья,
а еще один – к йоге действий.

2.306. 24.4. Одни постигают Сверхдушу в сердце, занимаясь медитацией, другие - с помощью философских рассуждений, а третьи - действуя без привязанности к плодам своего труда.

2.307. 24.5. Одни люди реализуют истинную Душу с помощью медитации (дхьяны), другие - с помощью пути знания, а третьи с помощью Карма Йоги (пути самоотверженного служения). 

2.308. 24.6. Нѣкоторые люди размышляя усматриваютъ умомъ духъ въ самихъ себѣ; другіе сообразуясь ученію Санкгіи (умозрительнымъ ученіямъ) и ученію называемому Карма-Йогъ (практическимъ ученіямъ), иные жъ достигаютъ того, не сами познавши, но слышавши отъ другихъ.

2.309.  24.7. Некоторые созерцают свое Высшее Я в своем "я", соединяясь с Ним посредством медитации; другие посредством Санкхия-Йоги, иные - посредством Карма-Йоги.

2.310. 24.8. Некоторые созерцают сами в себе Высшую Душу через медитацию, другие – совершенствуя знание, а иные – через деятельность без привязанности к плодам.

2.311. 24.9. Иные люди духъ свой обрѣтаютъ,
Въ самихъ себя глубоко погружаясь;
Другіе же прилежнымъ размышленьемъ
И святостью постигнутъ духъ единый.
А многіе, творя дѣла благія,
Свой духъ надъ тлѣннымъ міромъ возвышаютъ,

2.312. 24.10. Знай, в Боге мудрец Атман Атманов знает
И, действуя, в мире Его ощущает.

2.313. 24.11. Одни постигают Сверхдушу (Параматму) в своей внутренней душе умом и разумом, очищенными медитацией, метафизическим знанием или карма йогой

2.314. 24.12. Некоторые люди открывают (созерцают) в себе Атмабрахман (посредством разума) с помощью медитативных практик; некоторые посредством санкхья-йоги; а некоторые - с помощью карма-йоги.

2.315.  24.13.-25.13. Есть те, кто благодаря своему совершенству — чистому божественному осознанию — непосредственно ощущают Господа как Высшую Душу, присутствующую в их сердцах. Другие воспринимают Его благодаря проведению различия между духом и материей, а третьи благодаря йоге медитации или йогическому пути бескорыстной деятельности. Однако существуют и те, кто не зная этих методов, посвящают себя поклонению, услышав наставления из авторитетного источника. С постоянно растущей верой слушая святых, они, несомненно, превосходят этот материальный мир, наполненный смертельными страданиями.

2.316. 24.14. Некоторые разумом созерцают в себе Атман посредством медитации, другие — йогой размышлений, а иные — карма йогой.

2.317. 24.15. Медитируя в Атмане, некоторые познают из Атмана Атман. Другие (познают Атман) через санкхья-йогу. Третьи (идут к этому) через карма-йогу. 


2.318. 24.16. Они наблюдают себя внутри себя с помощью дхьяны. Многие другие видят при помощи гьяна йоги, некоторые другие видят через йога карму.  

2.319. 25.1.А еще иные, что не знают этого, почитают [это], другим внимая; такие тоже превозмогают смерть, устремленные на то, чему внимали.

2.320. 25.2. Иные, не зная Его, внимая другим, почитают;
Такие превозмогают смерть, откровению внемля.

2.321.  25.3.Кто не знает – тот, слыша слово
от других, вскоре к богу приходит;
тот, кто слушает шрути прилежно,
море смерти переплывает.

2.322. 25.4. Есть и такие, кто, не обладая духовным знанием, тем не менее начинают поклоняться Богу, Верховной Личности, услышав о Нём от других. Благодаря своей склонности слушать авторитетных наставников они также разрывают круг рождений и смертей.

2.323. 25.5. Существуют также и такие, которые не знают ни одного из этих путей. Тем не менее, если они услышат о реализации Души от других и примут участие в поклонении с истинной преданностью, они также достигнут бессмертия.

2.324. 25.6. Но и самые тѣ, которые поступаютъ только по сказанію другихъ, переходятъ чрезъ пучину смерти.

2.325. 25.7.= Также и те, неведущие, которые слыша о том от других, искренно поклоняются, они также переступают порог смерти, укрываясь в убежище св. Писаний.

2.326.  25.8. Некоторые же, не знающие этих путей, поклоняются Высшей Душе, слушая других; даже они преодолевают смерть благодаря преданности тому, о чем слушают.

2.327.  25.9.Иль, слыша только отъ другихъ о свѣтѣ,
Его находятъ долгими трудами.
Но и они приходятъ ко спасенью
Изъ океана смерти и печали
И чрезъ пучину смерти перейдутъ.

2.328.  25.10.Есть люди, которые в транс не впадают,
Но, слушая проповедь, веря, внимают

И, веря, молясь с откровенностью Богу,
К бессмертью пришли, выбрав к счастью дорогу.

2.329. 25.11. Другие, однако, не знают йогу медитации и труда, однако они поклоняются Божеству с верой, согласно указаниям Писаний, святых и мудрецов. Они также побеждают смерть своей твёрдой верой в то, что они услышали.

2.330. 25.12. Иные же, (пока что) не ведая Его (Брахмана), углубленно размышляют над тем, что они услышали от других (т.е. от мудрых); и эти люди также становятся недосягаемыми для смерти, будучи верными услышанным наставлениям.

2.331. 25.13. (см. выше)

2.332. 25.14. Иные же, не знающие так [Пурушу и материальную приро ду] , поклоняются, слушая других; погруженные в слушание, они тоже преодолевают смерть.

2.333. 25.15.Также и те, которые не ведают обо всем этом, но, слыша от других, искренне поклоняются, — и эти также выходят за пределы пути смерти, приобщаясь к тому, что слушали! 


2.334. 25.16. Но, незнающие этого остальные, которые поклоняются по совету других, такие пылкие слушатели тоже преодолевают смерть.  

2.335. 26.1.Какое существо ни рождается, движущееся или неподвижное, знай, что произошло оно от союза поля и познающего поле, о бык среди бхаратов.

2.336.  26.2.Знай, где бы какое существо, подвижное иль неподвижное, ни зарождалось,
Это происходит от соединенья Поля с Познавшим Поле, тур-Бхарата.

2.337. 26.3. Поля-кшетры слиянье с кшетраджней
порождает существ в этом мире,
порождает растенья и камни.
Бык средь Бхаратов, ведай об этом!

2.338. 26.4. О предводитель Бхарат, знай же, что все движущееся и неподвижное в этом мире есть не что иное, как соединение поля деятельности и знающего поле.

2.339.  26.5.Что бы ни приходило к существованию, независимо от того, одушевлённый это предмет или нет, это происходит благодаря союзу поля и знатока поля.

2.340. 26.6. Знай, о начальникъ рода Баратова! что всякое существо, производимое въ натуръ, какъ одушевленное, такъ и неодушевленное, производится соединеніемъ Кшетры и Кшетра-Гна, вещества и духа.

2.341. 26.7. Какое бы существо не родилось, неподвижное или подвижное, знай, о лучший из Бхарат, что оно родилось от соединения Поля с "Познавшим Поле".

2.342. 26.8.  Знай, о лучший из Бхарат, что все рожденное – подвижное и неподвижное – происходит от соединения поля и познающего поле.

2.343. 26.9. Такъ вѣдай, вождь бхаратовъ, что все въ мірѣ
Что двигается, дышитъ и живетъ,
И мертвыя всѣ вещи истекаютъ
Изъ единенья Кшетры и Пуруши.

2.344. 26.10.Знай, Дух этот мир проявлений рождает 
И миром проявленным Он управляет.

2.345. 26.11.О Арджуна, знай, что всё, что родилось, одушевлённое или неодушевлённое, появляется из союза поля (пракрити или материи) и знающего поле (Пуруши или Духа)

2.346. 26.12.Какое бы существо, подвижное или неподвижное, ни вступило в бытие, знай, о лучший из Бхарат, что оно родилось от соединения поля и знающего поле.

2.347. 26.13. О Арджуна, знай, что любой, кто рожден в этом мире, движущийся или неподвижный, рожден благодаря соединению сферы деятельности и осознающего её.

2.348. 26.14. О лучший из потомков Бхараты, знай: все, что существует, подвижное И неподвижное, возникло ОТ соединения «ПОЛЯ» и «Знающего поле».

2.349. 26.15. О лучший из Бхарат! Знай, что всё существующее — неподвижное и движущееся — происходит от взаимодействия «поля» и «Знающего поле»! 


2.350. 26.16. О лучший Бхаарата! Знай, какая бы ни была создана неживая и живая материя, это происходит посредством сочетания кшетры и кшетрагьи, поля и познающего.

2.351. 27.1.Кто видит Превышнего Владыку, пребывающего равно во всех существах, не гибнущим, когда они гибнут, тот воистину видит.

2.352. 27.2. Кто видит, что Высший Господь равно во всех существах пребывает,
Непреходящий в преходящем, тот воистину видит.

2.353. 27.3. Всюду равным внутри этих тварей
пребывает великий Владыка,
среди гибнущих Он не гибнет;
кто так видит – поистине видит.

2.354. 27.4. Тот, кто видит, что во всех телах индивидуальную душу сопровождает Сверхдуша, и понимает, что ни душа, ни Сверхдуша не погибают, хотя и находятся в обреченном на гибель теле, видит вещи такими, как они есть.

3. 28.1.27.5.Любой человек, воспринимающий высшего Бога (Парамешвара), единого во всех существах; кто признаёт вечного среди тех, кто кажутся смертными, - этот человек видит истину.

28.6. 27.6.кто видитъ Высочайшее Существо, разнообразное во всѣхъ существахъ, повреждающее, но само невредимое, 

28.7. 27.7. Кто видит высочайшего Господа, непогибающего в погибающем, равно пребывающего во всех существах — кто так видит, тот видит воистину.

28.8. 27.8. Тот воистину видит, кто видит Всевышнего Господа, равно пребывающего во всех существах, Непреходящего в преходящем.

28.9. 27.9.  Кто видитъ духъ, во всѣхъ вещахъ разлитый,
Недвижимый, но двигающій все,
И познаетъ, что Брама высочайшій

28.6. 27.10. Кто видит, что в тленном Ишвара нетленный
И в сущностях, зритель тот всесовершенный.
28.11. 78.11.Тот, кто видит Одного и Того же Верховного Господа как Дух (Атму) во всех смертных существах, видит вещи такими, какие они есть.
28.12. 27.12.Тот видит истину, кто видит (одного и того же) всевышнего Господа, равно пребывающего во всех существах, - не погибающего среди гибнущих (существ).

28.13. 27.13. Тот, кто видит Всевышнего Господа (как Высшую Душу) равно присутствующего во всех формах жизни, начиная с Господа Брахмы и до неподвижных организмов, и кто видит нетленную природу Господа внутри бренных объектов, тот действительно видит.

28.14. 27.14. Кто видит Всевышнего Господа, равно пребывающего во всех существах, непреходящего в преходящем, тот [дей ствительно] видит.

28.15. 27.15. Кто видит Высочайшего Господа, не погибающего в погибающем и равно пребывающего во всех существах, — кто так видит, тот видит истинно! 


28.16. 27.16. Видит только он – тот, кто созерцает нерушимого Парамешвару едино пребывающего во всех смертных существах.

28.17. 28.1.Ибо, видя Владыку равно утвержденным во всем, он не повреждает Себя собою и идет поэтому высшим путем.

28.18. 28.2. Ибо везде равно пребывающего Господа прозревая,
Он сам себе не вредит и так на высший Путь вступает.

28.19. 28.3. Ибо, если он видит Владыку
всюду в мире одним и тем же – 
Атман атманом он не унизит;
потому – высшей цели достигнет.

28.20. 28.4. Тот, кто видит, что Сверхдуша в равной степени пребывает всюду, в каждом живом существе, не позволит уму погубить себя. В конце концов такой человек достигает духовной обители.   

28.21. 28.5. Благодаря тому, что он признаёт единого Бога (Ишвара), одинаково представленного в каждом существе, он естественно избегает причинения вреда любому живому существу, включая себя. Таким образом он достигает высшей цели.

29.6. 28.6. и понимая, что Богъ во всѣхъ существахъ одинаковъ, не дѣлаетъ оскорбленія собственной душѣ своей, тотъ идетъ путемъ безсмертія.

29.7. 28.7.Кто воистину видит единого Господа, одинаково пребывающего всюду, тот своим низшим "я" не разрушает Высшее Я и благодаря этому вступает на Высочайший Путь.

29.8. 28.8.  Поскольку он видит Господа равно присутствующим повсюду, он не вредит сам себе. Так он достигает высочайшей цели.

29.9. 28.9. Во всѣхъ вещахъ вселенной одинаковъ, — 
И въ собственной душѣ его познаетъ,
Пойдетъ путемъ тотъ свѣта и безсмертья.

29.10. 28.10.Кто видит Ишвару во всем, подымает
Свой Атман, и Бога он воспринимает.

29.11. 28.11.Потому что, видя одного и того же Господа в каждом существе, человек не причиняет никому вреда и таким образом достигает Высшей Обители.

29.12. 28.12.Потому, что тот, кто видит одного лишь Бога, в равной мере пребывающего везде, - тот не разрушает свое видение Атмабрахмана телесными представлениями, - (поэтому) такой человек вступает на путь, ведущий к наивысшей цели (т.е. к Освобождению).

29.13. 28.13. Тот, кто воспринимает беспристрастную и совершенную всемогущую власть Всевышнего, уже никогда не опустится до греха; он неуклонно будет следовать к высшему предназначению.

29.14. 28.14. Ибо видящий, что везде пребывает тот же Господь, не вредит атману атманом. Поэтому он идет к Высшей Цели.

29.15. 28.15. Кто действительно видит Ишвару равно пребывающим всюду, тот уже не сможет сойти с истинного пути!

29.16. 28.16. Потому, что тот, кто невозмутимо созерцает Ишвару едино пребывающим всюду, не разрушает себя собственными руками; так он идет к высшей цели.
29.1. 29.1.Кто видит, что деяния творятся повсюду природою только, себя же — не действующим, тот воистину видит.

29.2.  29.2.Кто видит, что все действия совершает Пракрити,
Что Атман пребывает в бездействии, тот воистину видит.

29.3. 29.3. Тот, кто видит, что действия, Партха,
совершает лишь пракрити всюду,
и кто Атман лишь в недеянье
созерцает, – тот истинно видит.

29.4. 29.4. Тот, кто видит, что исполнителем всех действий является созданное материальной природой тело, а душа бездействует, обладает совершенным видением.

29.5. 29.5. Реальность видит тот, кто воспринимает, будто все действия совершаются исключительно пракрити и что Атман не является деятелем.

29.6. 29.6. кто видитъ всѣ свои дѣйствія исполняемыя Пракрити, натурою, въ то же самое время познаетъ, что Атма, или душа, въ нихъ не дѣйствуетъ.

29.7. 29.7. Тот, кто видит, что все действия исполняются лишь Материей, Дух же остается бездействующим, тот воистину видит.

29.8. 29.8.  Тот воистину видит, кто видит, что все действия совершаются только материальной природой, а истинное я бездействует.

29.9. 29.9. А также, кто въ явленіяхъ Пракрити
Лишь дѣйствія природы познаетъ
И видитъ, что, надъ ними возвышаясь,
Душа творенья только созерцаетъ,
Тотъ истиннымъ познаньемъ умудренъ.

29.10. 29.10. Кто видит, что люди деянья свершают,
Но правит всем Атман, тот Истину знает.

29.11. 29.11.Тот , кто понимает, что все действия совершаются исключительно силами (гунами) материальной Природы и не считает себя (или Атму) деятелем, видит вещи в истинном свете.  

29.12. 29.12.Тот видит истину, кто видит, что все действия в любом случае совершаются лишь гунами пракрити, и что Атмабрахман, Пуруша, всегда остается бездеятельным.

29.13. 29.13. Тот, кто видит, что все действия совершаются материальной природой (в виде тела, чувств и т.д.), действительно видит себя — чистую духовную душу — как недействующую. Он ощущает, что природа и деятельность чистой духовной души лишена каких бы то ни было материальных качеств.

29.14. 29.14. И кто видит, что все действия совершаются лишь матери альной природой, а атман пребывает в недеянии, тот [дей ствительно] видит. 
29.15. 29.15. Тот, кто видит, что все действия исполняются лишь в пракрити, Атман же остаётся в покое, — тот, воистину, видит!

29.16. 29.16. Тот, кто различает всю карму как совершаемую Паракрити во всех отношениях и различает себя как не-деятеля - лишь он провидец.  


29.1. 30.1. Когда он видит, что раздельное бытие существ заключено в едином и что оттуда именно идет распространение, тогда он достигает Брахмана.

29.2. 30.2. Когда он постигает, что бытие отдельных существ пребывает в Едином
И от Него исходит, тогда он вступает в Брахмо.

29.3. 30.3. -

29.4. 30.4. Когда разумный человек перестаёт видеть разницу между живыми существами, заключёнными в разные материальные тела, и начинает понимать, что живые существа находятся всюду, он достигает Брахмана.

29.5. 30.5. Любой, кто воспринимает всё разнообразие творения, пребывающего в единстве (союзе) и знает, что всё происходящее является эволюцией этого единого, такой человек реализовал абсолютного Брахмана.

29.6. 30.6. Когда онъ видитъ всѣ различные виды въ натурѣ заключенные только въ единомъ и изъ онаго уже распространившіеся въ великой ихъ разности, то онъ понимаетъ Брама, высочайшее существо.

29.7. 30.7.  Когда он постигает, что многообразное бытие существ коренится в Едином и исходит от Него, тогда он достигает Брахмана.

29.8. 30.8. Когда человек осознает, что различные состояния бытия существ пребывают в Едином и от Него происходят, то он достигает Всевышнего.

29.9. 30.9. Кто множество въ природѣ познаетъ
Въ единствѣ заключеннымъ и оттуда
Исшедшимъ, раздробившись на явленья,
Позналъ тотъ Браму, высшее начало.

29.10.  30.10.Кто знает, что корень всего в бесконечном,

29.11. 30.11.Когда человек открывает для себя, что всё разнообразие живых существ и идей пребывают в Едином и исходят исключительно из Него, он достигает Верховного Существа (Пара Брахмана).

29.12. 30.12.Когда человек видит все многообразие существ пребывающим в Едином, и все (это многообразие) происходящим (эманирующим) из того же Единого, - тогда он (т.е. этот человек) становится самим Атмабрахманом.

29.13. 30.13. Когда такой человек, обладающий подлинным восприятием, понимает, что все отличия разнообразных видов жизни присутствуют лишь в материальной природе (или телесном различии), и что все они вновь проявляются из той же самой природы (во время сотворения вселенной), тогда он осознает Брахман, рассматривая равно всех знающих сферы деятельности (в рамках относительности природы).

29.14. 30.14. Когда [человек] видит, что отдельно существующие суще ства пребывают в Едином и изошли из Него, тогда дости гается Брахман.

29.15. 30.15. Когда он постигает, что многообразное бытие существ коренится в Едином и исходит от Него, — тогда он достигает Брахмана.

29.16. 30.16. Когда отдельное присутствие всех элементов видится существующим в Одном, и когда окружающее пространство видится происходящим из Того; в это время постигается Брахма.
29.17.  31.1.Будучи безначальным и лишенным качеств, этот Превышний Дух нетленный, хотя и пребывает в теле, о сын Кунти, не действует и не пятнается.

29.18. 31.2. Безначальный, бескачественный, Высший Атман,
Непреходящий, пребывая в теле, не пятнается и не действует, Каунтея.

29.19. 31.3.-

29.20. 31.4. Прозревающие вечность видят, что бессмертная душа трансцендентна, вечна и неподвластна гунам материальной природы. О Арджуна, даже помещённая в материальное тело, душа не совершает действий и не запутывается [в их последствиях].

29.21. 31.5.  Душа не имеет ни начала, ни каких-то отдельных качеств (гун). Хотя она и пребывает в бренном теле, Арджуна, она бессмертна. Она - не деятель, и не подвержена каким-то воздействиям.

29.22. 31.6. Сей высочайшій духъ и невредимое существо, и будучи въ тѣлѣ, не дѣйствуетъ и не трогается, ибо естество его не имѣетъ начала и качества.

29.23. 31.7. Без начала и без атрибутов непогибающее и Высочайшее Я, хотя и пребывает в теле, о Каунтея, но оно не действует и не подлежит воздействию.

29.24. 31.8. Не имеющая начала, не подвластная гунам природы – эта Высшая Душа, непреходящая, хотя и пребывает в теле, не действует и не оскверняется, о сын Кунти.

29.25. 31.9.  Сей духъ свободный, вѣчный, невредимый
Безъ качествъ и причины не доступенъ
Для всѣхъ земныхъ пороковъ и грѣховъ.

29.26. 31.10.Вне мира окажется в Атмане вечном.

29.27. 31.11.Будучи безначальным и не находясь под воздействием трёх гун материальной Природы, вечная Сверхдуша (Параматма), хоть и пребывает в теле живого существа (дживы), но не совершает никаких действий и не испытывает страданий, о Арджуна.  

29.28. 31.12.Эта безначальная и свободная от влияния гун высшая Духовная Сущность неуничтожима; хотя и пребывая в теле, о Каунтея, Она не действует и не загрязняется (т.е. не пятнается кармой). 

29.29. 31.13. О Арджуна, хотя Господь как Высшая Душа присутствует в теле (вместе с душой), однако Его природа трансцендентна, не имеет начала и вечно совершенна. Он не совершает никакой деятельности и не оскверняется природой сферы деятельности (как это происходит с обусловленной душой).

29.30. 31.14. Ввиду безначальности и бескачественности Высший Атман неизменен; даже пребывая в теле, Он, Каунтея, не действует и не грязнится [кармой].

29.31. 31.15. Вечный и не связанный пракрити Божественный Атман, хотя и пребывает в телах, но не действует и не подвергается воздействию, о Каунтея! 

 
29.32. 31.16. О Каунтея! Вечная Сущность не имеет гун. Этот нерушимый Параматма, хотя и живет в теле, не делает ничего и не привязывается.  

32.1.

29.33.  32.1.Как всепроникающий эфир запятнаться не может по тонкости своей, так и Душа, всюду в теле пребывающая, не запятнается.

29.34. 32.2. Как всепроникающий акаша вследствие тонкости не грязнится,
Так не грязнится пребывающий в каждом теле, Атман,

29.35. 32.3. -

29.36. 32.4. Тонкий по природе эфир ни с чем не смешивается, хотя и проникает всюду. Подобно этому, душа не связана с материальным телом, хотя и находится в нём. Те, кто постиг Брахман, способны видеть это.

29.37. 32.5.  Подобно тому, как всеобъемлющая акаша (эфирная атмосфера) никогда не портится, поскольку она такая тонкая; точно так же и Атман присутствует в теле каждого существа и всегда остаётся недоступным и незапятнанным.

29.38. 32.6. Подобно, какъ вседвижущій Акасъ, или еѳиръ, по тонкости частей своихъ, всюду проходитъ, ничего въ себя не принимая, такъ и вездѣсущій духъ пребываетъ въ тѣлѣ, ничѣмъ не трогаясь.

29.39. 32.7. Как вездесущий эфир по своей тонкости не подлежит воздействию, так и Высочайшее Я, пребывающее в теле, не подлежит воздействию.

29.40. 32.8.  Как всепроникающий эфир не загрязняется вследствие своей тонкости, так и дух, пребывающий в каждом теле, не загрязняется.

29.41. 32.9. Подобно какъ вседвижущій Аказа,
Эфиръ тончайшій въ вещи проникаетъ,
Не загрязняясь ихъ прикосновеньемъ,
Такъ пребываетъ въ тѣлѣ вездѣсущій
Единый духъ, ничѣмъ непомраченный.

29.42. 32.10.Неявленный Атман везде пребывает,
Но явленный мир Его не затемняет.

29.43. 32.11.Так же, как всепроникающее пространство не подвержено внешним воздействиям, также и Дух (Атма), пребывая во всех телах, не подвержен их влиянию.  

29.44. 32.12.Как всепроникающий эфир (акаша) не загрязняется вследствие своей тончайшести, - (точно) также не загрязняется и пребывающий в каждом теле Атмабрахман.

29.45. 32.13. Как эфир присутствует везде (даже в грязи), однако благодаря своей тонкой природе ни с чем не смешивается, так и душа, способная различать, хотя и пронизывает всё тело, но не смешивается с природой этого тела.

29.46. 32.14. Как вездесущий эфир вследствие [своей] тонкости не за грязняется, так не загрязняется атман, присутствующий во всех [частях] тела.

29.47. 32.15. Как вездесущая пустота не смешивается ни с чем по причине своей тонкости, так и Атман, пребывающий в телах, не смешивается ни с чем. 

32.16. Словно небо (эфир), что проникает всюду, но, являясь тонким, не привязывается; не привязывается Атман, который присутствует всюду в теле.  


29.48. 33.1. Как солнце одно озаряет весь этот мир, так владетель поля озаряет все поле, о Бхарата.

29.49.  33.2.Как единое солнце весь этот мир озаряет,
Так Владыка Поля озаряет всё Поле, Бхарата.

29.50.  33.3.-

29.51. 33.4. О потомок Бхараты, как одно солнце освещает всю вселенную, так и воплощённое живое существо одно озаряет сознанием всё тело.  

29.52. 33.5.  Арджуна, подобно тому, как одно Солнце светит всему этому миру, точно так же владыка полей (Бог) освещает всё творение.

29.53. 33.6. Какъ одно солнце весь міръ освѣщаетъ, такъ и духъ освѣщаетъ всякое тѣло.

29.54. 33.7. Как единое солнце освещает весь этот мир, так и Владыка Поля озаряет все Поле, о Бхарат.

29.55. 33.8. Как одно солнце освещает весь мир, так и Владыка поля освещает все поле, о Бхарата.

29.56. 33.9. Какъ солнце лучезарное весь міръ
Своимъ прекраснымъ свѣтомъ озаряетъ
И не тускнѣетъ отъ прикосновенья
Съ глубокимъ мракомъ, такъ и духъ безсмертный
Все освѣщаетъ, блеска не теряя.

29.57. 33.10.Повсюду Великого Духа свеченье,

29.58. 33.11.Так же как солнце освещает весь мир, Вечное Существо (Брахман) освещает (или даёт жизнь) всему Творению, о Арджуна.

29.59. 33.12.Как одно единое солнце освещает целый мир, - точно также и Владыка поля (Атмабрахман) освещает все поле, о Бхарата.

29.60. 33.13. О Бхарата, как одно солнце освещает всю вселенную, так и сознающий сферу деятельности — Высшая Душа — освещает всю вселенную (и души в ней); и так же сознающий сферу деятельности — душа — освещает всё тело.

29.61. 33.14. О потомок Бхараты, как одно солнце освещает весь этот мир, так «владелец поля» озаряет все «поле».

29.62. 33.15. Но, подобно тому, как Солнце освещает землю, так и Владыка «поля» озаряет всё «поле», о Бхарата!

29.63. 33.16. О Бхаарата! Как одно Солнце освещает весь этот мир, одна кшетрагья освещает все поле (кшетру).
29.64. 34.1.Те идут к Высшему, кто оком знания различие между полем и поле познавшим, а также освобождение существ от [их] природы так прозревает.  

29.65. 34.2. Те, что очами мудрости прозревают разницу между Полем и Познавшим Поле,
А также освобожденье существ от Пракрити, те к Высшему идут.

Так в Достославных Упанишадах
Святой Бхагавадгиты
учении о Брахмо, писании йоги,
в беседе Шри-Кришны и Арджуны
гласит тринадцатая глава,
именуемая
ЙОГА РАСПОЗНАВАНИЯ
МЕЖДУ ПОЛЕМ И ПОЗНАВШИМ ПОЛЕ

29.66. 34.3. -

29.67. 34.4.Те, кто смотрит на мир глазами знания, кто видит разницу между телом и знающим тело и может найти путь, ведущий к освобождению от рабства в материальном мире, достигают высшей цели.   

29.68. 34.5. Если бы ты открыл глаз мудрости и мог бы видеть различия между полем и его знатоком, между путём абсолютной свободы и рабством природной иллюзии, тогда бы ты достиг высшего".

На этом заканчивается Тринадцатая глава Бхагавад Гиты, Учения Йоги, которая озаглавлена: Йога Поля и Знаток Поля.

29.69.  34.6.Усматривающіе окомъ мудрости такое различіе тѣла и духа, и познающіе, что будетъ наконецъ совершенное избавленіе отъ животной (скотской) натуры, преселяются ко Всевышнему,

29.70. 34.7.  Кто очами Мудрости различает эту разницу между Полем и Познавшим Поле, и знает про освобождение существ от Материи, тот идет к Всевышнему.

29.71. 34.8. Те, кто очами мудрости видят различие между полем и познающим поле и видят путь освобождения существ от материальной природы, достигают Всевышнего.

29.72. 34.9. Кто просвѣтленнымъ окомъ познаетъ
Различье между Кшетрой и Пурушей
И твердо уповаетъ на побѣду
Пуруши надъ животною природой,
Тотъ внидетъ ко Всевышнему въ обитель.

29.73. 34.10. Лишь в Боге обрящете освобожденье.
29.74. 34.11.Тот, кто познал разницу между творением (или телом) и Творцом (или Атмой) через самопознание и знает путь (один из пяти путей – бескорыстный труд, знание, преданность, медитация и предание себя Богу) освобождения живого существа (дживы) из ловушки иллюзорной божественной энергии (майи), достигает Высшей Цели.
29.75. 34.12.Те, кто с помощью глаза мудрости таким образом прозревают разницу между полем и знающим поле, а также узнают (постигают) тайну освобождения живых существ от материи, - (те) достигают Атмабрахмана, высочайшего Господа.

29.76. 34.13. Те, кто смотря глазами знания могут провести различие между сферой деятельности и двумя осознающими её, и кто могут таким образом постичь путь освобождения души от материи, достигают трансцендентного бытия.

29.77. 34.14. Кто оком знания видит отличие  «знающего поля»от «поля» и [процесс] освобождения существ от [уз] материальной природы, те приходят к Высшему.

29.78. 34.15. Кто очами мудрости видит эту разницу между «полем» и «Знающим поле» и знает процесс освобождения индрий от пракрити — тот приближается к Высшей Цели!
29.79. 34.16 Те, кто, таким образом, видит глазами мудрости разницу между кшетрой (телом) и кшетрагьей (умом), а так же освобождение существ из их состояния бытия, идут к высшей цели..
«Йога различения трех качеств»

Йога освобождения от трёх гун

Глава 14

Глава 14. Три гуны материальной природы
Йога Трёх Качеств Природы

БЕСѢДА XIV. О трехъ Гунахъ, или качествахъ.

Беседа четырнадцатая. Йога Освобождения от трех свойств

ГЛАВА 14. ТРИ ГУНЫ ПРИРОДЫ

ГЛАВА 14.

ГЛАВА 14.
14. Три фактора (гуны) Природы
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ГЛАВА 14.
1.1.  Преславный Господь сказал: 

 Еще я поведаю тебе высшее знание, лучшее из всех знаний, которое узнав, мудрецы все вознеслись отселе к высшему совершенству.  

1.2.  Шри-Бхагаван сказал:
Далее возвещу тебе высочайшее знание, превосходнейшее из знаний,
Познав его, муни достигали запредельного совершенства.

1.3.  Благой Господь сказал:
А теперь Я скажу тебе знанье,
что зовется средь всех высочайшим;
это знанье познавшие муни
высоту обрели совершенства.

1.4.  Верховный Господь сказал: Я вновь возвещу тебе эту высшую мудрость, самое возвышенное знание, познав которое все великие мудрецы достигали высшей ступени совершенства.

1.5.   Кришна говорит:

Ещё Я расскажу тебе о высшей мудрости (джнанам), с помощью которой великие мудрецы и святые ушли из этого мира в состояние совершенства.

1.6.  Кришна. 
Теперь открою тебѣ весьма высокое знаніе, высшее всѣхъ другихъ, научившись которому всѣ Муны дошли чрезъ оное до высочайшаго совершенства.

1.7.  Благословенный сказал: 

Снова объявлю Я тебе ту высочайшую Мудрость, наилучшую из всех; познав ее, все Муни направлялись к высшему Совершенству.

1.8.  Благословенный Господь сказал: 

Я снова возвещу тебе наивысшее из знаний, познав которое все мудрецы достигали высочайшего совершенства.

1.9.  Кришна. 

Теперь тебѣ открою я познанье

 Что выше всѣхъ другихъ. Имъ обладая,

 Достигли совершенства мудрецы.

 Они прибѣгли къ этому познанью

1.10.  БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Тебе говорю, вновь тебе открываю
Я мудрость, которой ум мудрых питаю.
1.11. Верховный Господь сказал: Теперь Я открою тебе высшее знание, лучшее из всех видов знания, обладая которым, мудрецы достигли высшего совершенства после этой жизни.
1.12. И снова Я возвещу тебе глубочайшую мудрость, наипревосходнейшее знание, познав которое, все мудрецы достигали запредельного совершенства.

1.13.  Всевышний Господь сказал:

 — Сейчас Я снова опишу тебе высочайшую мудрость, зная которую все мудрецы достигли высшего совершенства, превзойдя этот бренной мир.

1.14.  Благой Господь сказал: — Расскажу еще о высочайшем знании — наилучшем из знаний, потигнув которое все мудрецы поднялись из этого мира до высшего совершенства.

1.15.  Благословенный сказал:

Далее Я возвещу тебе то высочайшее знание, овладев которым все мудрые достигали Высшего Совершенства.

1.16. Господь сказал: «Я еще раз поведаю тебе то совершенное знание, что является сутью всего знания и, познав которое, все мудрецы достигли предельного совершенства».
1.1.  Прибегшие к этому знанию, достигшие общей со мной природы, они уже не рождаются при творении и не страждут при растворении мира.

1.2.  Опираясь на это познанье, уподобления Мне достигнув,
Они не возрождаются при миропроявлении, при мирокончине не исчезают.

1.3.  Опираясь на это ученье,
Моей вечной достигнув природы,
они с гибелью мира не гибнут
и с рожденьем его не родятся.

1.4.  Тот, кто непоколебимо утвердился в этом знании, обретает такую же духовную природу, как у Меня. Такой человек больше не родится во время сотворения этого мира и не будет страдать во время его уничтожения.

1.5.  Те, кто полагаются на эту джнану, чувствуют себя едиными со Мной. Они больше не входят в очередное тело во время зачатия и не волнуются в момент так называемой смерти.

1.6.  Они прибѣгаютъ къ сей мудрости, и пріобрѣтши добродѣтель моей подобную, не смущаются въ день смятенія всѣхъ существъ, и при возобновленіи оныхъ паки же не раждаются.

1.7.   Кто нашел убежище в этой Мудрости и приобщился к Моей Природе, тот более не рождается даже при возникновении Вселенной и не погибает при распадении ее.

1.8.  Посвятив себя этому знанию и став подобным Мне, они не возрождаются во время сотворения и не исчезают во время уничтожения мира.

1.9.  И добродѣтели моей достигли,

 И въ день смятенья всѣхъ не устрашатся,

 И не вернутся болѣе на землю.

1.10.  Пока Бог вселенную не разрушает,

1.11. Тот, кто нашёл прибежище в этом трансцендентном знании, приходит к единству со Мной и больше не рождается во время сотворения мира, на него не влияет процесс разрушения Вселенной.

1.12. Те, кто утвердились в этом знании, и достигли слияния со Мной, - те больше не рождаются при творении вселенной и не страдают во время ее разрушения.

1.13.  Приняв прибежище в этом знании душа обретает облик одной со Мной природы. После этого она уже никогда не рождается во время сотворения вселенной, и не испытывает страшной боли смерти во время вселенского уничтожения.

1.14.  Достигшие, опираясь на это знание, уподобления Мне не рождаются вновь даже при [новом] сотворении мира и не боятся его уничтожения.

1.15.  Кто нашёл прибежище в этой мудрости и приобщился к Моей Природе, тот более не рождается даже в новом цикле развития вселенной и не погибает при конце этого цикла.

1.16. Те, кто обращается к этому знанию и достигает Моей формы Собственной Сущности, не появляются снова на заре мироздания и не приходят в смятение во время вселенского исчезновения.
1.17.  Великий Брахман — мое лоно; в него я влагаю зародыш, становление всех существ из него и происходит, о Бхарата.

1.18.  Моё лоно – великий Брама, в него влагаю семя;
Так совершается зарождение всех существ, Бхарата.

1.19.  Моя матка – Великий Брахман,
Я в него свое семя влагаю;
и от этого, Партха, зачатья
всех существ порожденье бывает.

1.20.  Совокупность всех материальных элементов, которую называют Брахманом, является источником всего сущего. И Я оплодотворяю этот Брахман, о потомок Бхараты, позволяя всем живым существам появиться на свет.  

1.21.   Арджуна, Моей утробой является творческая пракрити. В неё Я помещаю семя и так создаю все существа.

1.22.  Великій Брамъ есть моя матка: въ него полагаю плодъ мой, и изъ него производится вся натура. 

1.23.  Мое лоно – великий Брахман; в Него помещаю Я семя; отсюда происходит рождение всех существ, о Бхарата.

1.24. Мое лоно – изначальная материя, в нее Я вкладываю семя, так возникают все существа, о Бхарата.

1.25.  Вселенная великое есть чрево,
Куда я сѣмя жизней насаждаю;
Изъ нихъ все нарождается въ природѣ.

1.26.  Великое Слово все в мире рождает.
1.27. Моя материальная Природа (пракрити, Мать Природа) – лоно творения, в которое Я помещаю семя (сознание или Пурушу), так появляются все существа, о Арджуна.
1.28. Мое лоно - великий Брахма (т.е. пракрити); в него Я влагаю зародыш творения; из(-за) этого, о Бхарата, происходит рождение всех существ. 

1.29.  О Бхарата, материальную природу, известную как прадхана, можно сравнить с лоном, в которое Я помещаю семя (в форме индивидуальной души, рожденной из пограничной энергии). Отсюда проявляются все живые существа, возглавляемые Господом Брахмой.

1.30.  Мое лоно — Великий Брахман, в него Я помещаю зародыш. Так, потомок Бхараты, появляются на свет все существа.

1.31.  Для Меня лоно — Великий Брахман. В Него внедряю Я семя — и отсюда происходит рождение всех существ, о Бхарата.

1.32. О Бхаарата! Я помещаю семя в Мое великое бесконечное лоно. Из него зарождаются все существа.
1.33.  Какие бы во всех лонах, о сын Кунти, ни являлись воплощения, их лоно — великий Брахман, я же — отец, влагающий семя.

1.34.  Для всех тел, в каком бы они ни возникли лоне,
Великий Брама есть лоно, Я же – отец, дающий семя.

1.35.  Для всех тел, что в бесчисленных чревах
обретают, сын Кунти, рожденье,
лоном высшим бывает тот Брахман,
Я же – семя дающий родитель.

1.36.  Знай же, о сын Кунти, что все виды жизни порождены материальной природой, а Я - отец, дающий семя.  

1.37.  Всё, что приходит к существованию, проистекает из утробы природы.

1.38.  Великій Брамъ есть матака всѣхъ разныхъ образовъ (формъ), зачинаемыхъ въ каждой натуральной маткѣ; а я есмь отецъ, посѣвающій сѣмя.

1.39. В каких бы лонах ни рождались смертные, о Каунтея, Брахман – их истинное лоно, Я же – производящий их Отец.

1.40.   Для всех видов жизни, появляющихся из различных лон, изначальная материя является лоном, а Я – Отец, дающий семя.

1.41.  Великій Брама мать всего въ Вселенной,
А я — отецъ, всему дающій жизнь.

1.42.  Все в мире рождает великое Слово.
Рождается все от Отца Неземного.

1.43.  Какие бы формы не появлялись в лонах, о Арджуна, материальная Природа (пракрити) их мать (дающая им тело), а Я, Духовное Существо или Пуруша – их отец (дающий семя).

1.44. Из каких бы лон ни рождались различные существа, - знай, о Каунтея, что все они родились из лона великого Брахмы; (таким образом) пракрити - это источник возникновения всех тел, а Я - их отец потому, что Я влагаю семя в пракрити.

1.45.  О Каунтейа, олицетворенный Брахман как мать природа порождает все разнообразные тела во всех формах жизни, которые возглавляют деваты и люди; тогда как Я (как причинное сознание) являюсь дающим семя отцом.

1.46.  Каунтея, в каких бы лонах ни зарождались тела, их лоно — Великий Брахман, а Я — оплодотворяющий Отец.

1.47.   В каких бы лонах ни рождались смертные, о Каунтея, Брахман — их Высшее Лоно. Я же — производящий их Отец.

1.48. Бесконечный Брахма есть Лоно всех воплощений, рожденных из всех лон, а Я - дарующий семя Отец.  
1.49.  Истовость, страстность, косность — свойства, происходящие из природы, — приковывают, о мощнодланный, нетленного воплощенного к телу.

1.50.  Саттва, раджас и тамас – вот качества, возникшие из Пракрити;
Они связывают в теле непреходящего, воплощённого, долгорукий.

1.51.  Возникают из пракрити разом
гуны три – саттва, раджас и тамас;
ими скован, о могучерукий,
тот бессмертный, что телом владеет.

1.52.  Материальная природа состоит из трёх гун - благости, страсти и невежества. Когда вечное живое существо входит в соприкосновение с материальной природой, эти гуны, о могучерукий Арджуна, обусловливают его.  

1.53.   О, могущественный Арджуна, гармония, неугомонная деятельность и пассивность (саттва, раджас и тамас) являются силами природы. Они возникают из творческой энергии (пракрити), которая крепко привязывает Нерушимого к физическому телу.

1.54.  Находятся три Гуна, или качества, происходящія отъ Пракрити, или натуры: Сатва, истина, Ража, страсть, и Тама тма; и каждое изъ нихъ заключаетъ невредимый духъ въ тѣлѣ.

1.55.  Гармония, Движение, Инерция – таковы свойства, которые рождаются от Материи; они крепко привязывают к телу неразрушимого Обитателя тела, о мощно вооруженный.

1.56.  О могучерукий, гуны – благость, страсть и невежество – возникли из материи; они связывают вечное существо, когда оно попадает в тело.

1.57.  Въ Пракрити — три могучія начала,
Три силы или Гуны обитаютъ:
То — разумъ, или Сатва, Ража — страсть
И Тама — косность. Каждая та сила
Связуетъ духъ съ природою Пракрити.
И первое изъ нихъ иль Сатва-Гуна,

1.58. В Пракрити три Гуны Господь проявляет,
И души тем Гунам Господь подчиняет.
1.59. Саттва или благость, раджас или страсть, тамас или невежество, инертность – это три фактора (узы, гуны) материальной Природы (пракрити), которые привязывают индивидуальную душу (дживу) к телу, о Арджуна.
1.60. О мощновооруженный, добродетельность, страсть, лень - вот гуны, родившиеся от пракрити; гуны крепко привязывают к телу бессмертного воплощенного.

1.61.  О могущественный герой Арджуна, существуют три основные первостихии (гуны) — благость, страсть и невежество, — которые проявлены из материальной природы и становятся причиной того, что неизменной и воплощенной в теле духовная душа порабощается материальными чувствами, в основе которых лежит счастье, горе и иллюзия.

1.62.   Саттва, раджас, тамас — вот, Махабаху, возникшие из ма териальной природы гуны, [которые] связывают вечного, воплощенного в теле.

1.63.  Саттва, раджас и тамас — таковы гуны, возникающие благодаря взаимодействию с пракрити. Они крепко привязывают к телу бессмертного обитателя тела, о сильнорукий!

1.64. О Махабахо! Гуны саттва, раджа  и тама, что исходят из Паракрити, связывают вечную жизнь с воплощением.
1.65.  Из них истовость, чистотою своей природы [все] озаряющая, чуждая недуга, сковывает влечением к радости и влечением к знанию, о безупречный.

1.66.  Из них саттва – ясное, здоровое качество, своей незапятнанностью вяжет,
Узами счастья и узами знания, безупречный.

1.67.  Из тех трех – саттва, будучи чистой,
светоносной и полной здоровья,
все же сковывает живущих
цепью счастья и знанья, сын Притхи.

1.68.  Гуна благости, о безгрешный, будучи чище других гун, просветляет живое существо и избавляет его от всех последствий грехов. Пребывающие под влиянием этой гуны привязываются к знанию и ощущению счастья.

1.69.  Хотя саттвическая гуна является чистой, светлой и незапятнанной, тем не менее, она привязывает тебя, вызывая побуждения к счастью и знанию, к которым ум готов привязаться.

1.70.  Сатва-Гунъ, по причинѣ чистоты своей, свѣтло и свободно отъ недостатковъ; оно вперяетъ въ душу пріятныя и удовольственныя послѣдствія и плодъ мудрости.

1.71.   Из этих свойств Гармония, по своей незапятнанной чистоте, здоровой и светлой, привязывает влечением к радости и влечением к мудрости, о безгрешный.

1.72.  Из них гуна благости, будучи самой чистой, ведет к просветлению и очищению. И она связывает, о безгрешный, привязанностью к счастью и привязанностью к знанию.

1.73.  Пресвѣтлое и чистое начало,
Познанья правды истиннымъ блаженствомъ.
Свободный духъ съ землею соединяетъ.

1.74.  В волнении светлом мудрец существует,
Ему Саттва знанье о Боге дарует.

Чрез Саттву получит мудрец просветленье,
Чрез Саттву рождается к Богу влеченье.

1.75. Из этих трёх факторов, гуна благости (саттва) светла и благоприятна, так как чиста. Саттва привязывает живое существо (дживу) к счастью и знанию, о безгрешный Арджуна.

1.76. Из них саттва, будучи чистой, просветляющей и свободной от горестей, привязывает (человека к телу) узами счастья и знания, о безгрешный.

1.77.  О безгрешный, согласно градации чистоты этих трех гун, гуна благости освещает природу вещей и дарует умиротворение. Это порабощает духовную душу привязанностью к счастью и знанию.

1.78.  Из них здоровая, сияющая чистотой саттва сковывает, о безупречный, привязанностью к счастью и знанию.

1.79.  Из этих гун саттва, благодаря своей незапятнанной чистоте — здоровой и светлой, — привязывает влечением к радости и узами общения (с себе подобными людьми), а также познания (не главного в жизни), о безгрешный!

1.80. О Анагхаа! Среди них чистейшая саттва светла и безупречна. Она связывает с сильным желанием духовного блаженства и мудрости.      
1.81.  Природа же страстности, знай, есть вожделение, происходящее из жажды и влечения, она сковывает воплощенного, о сын Кунти, влечением к деянию.

1.82.  Знай, раджас – страстное качество: от вожделенья, пристрастья оно возникает
И вяжет воплощённого узами действий, Каунтея.

1.83.  Состоит, знай, раджас из страсти,
вожделенье его порождает;
раджас вяжет деяний цепью
воплощенного, о безупречный.

1.84.  Гуна страсти порождена бесконечными желаниями и алчностью, поэтому она, о сын Кунти, связывает воплощённое живое существо узами материальной корыстной деятельности.

1.85.   Арджуна, семенем страсти является раджас (неугомонная деятельность), который даёт подъём [чувственной] жажде и следующему за этим рабству [эгоистической] привязанности. Это в свою очередь ведёт к необузданному поведению.

1.86.  Ража-Гунъ имѣетъ свойство страсти, происходящее отъ дѣйствій мірской жадности, и заключаетъ душу во узы послѣдствій, производимыхъ дѣйствіемъ.

1.87.  Знай, что Движение, страстное начало, есть источник привязанности к жизни и жажды ее, о Каунтея, которая сковывает Обитающего в теле влечением к действию.

1.88.  Знай, гуна страсти, рожденная влечением, источник вожделения и привязанности; о сын Кунти, она связывает воплощенного привязанностью к деяниям ради плодов.

1.89.  А Ража, страсть мятежная, источникъ
Всѣхъ вожделѣній плоти и желаній,
Привязываетъ узами стремленья
Къ земнымъ весельямъ душу человѣка;

1.90. Дух страстных в Раджасе к деянью привязан,
Он жаждет рожденья, с земным миром связан.

1.91. Арджуна, знай, что фактор страсти (раджас) характеризуется интенсивной деятельностью и становится источником желания и привязанности. Раджас привязывает живое существо (дживу) к плодам деятельности

1.92. Знай, что раджас является страстью по самой своей природе; раджас -  это источник жажды (чувственных наслаждений) и привязанности; раджас привязывает воплощенного (к телу) тягой к действию, о Каунтея.

1.93.  О сын Кунти, знай, что гуна страсти олицетворяет одержимость по чувственным наслаждениям. Она является источником алчности и слепых наваждений, и порабощает душу привязанностью деятельности.

1.94.  Каунтея, знай: у порожденного желанием и привязанностью раджаса природа страсти. Он сковывает воплощенного при вязанностью к деятельности.

1.95.   Знай, что и раджас — страстное начало — есть источник привязанности к земной жизни и жажды её, что сковывает, о Каунтея, обитающего в теле влечением к действию!

1.96. О Каунтея! Раджогуну, олицетворение страсти, знай как порождение алчности и привязанности. Это воплощенное существо она сковывает кармой.  
1.97.  Косность же, знай, происходит из неведения, вводящая в заблуждение всех воплощенных, она нерадивостью, ленью и дремой сковывает, о Бхарата.

1.98.  Знай, от неведенья рождается тамас, влечёт к заблужденью;
Всех воплощённых вяжет беспечностью, ленью, тупостью, сном, Бхарата.

1.99.  Порождается тамас незнаньем,
воплощенных он всех ослепляет;
он их связывает, о сын Кунти,
беззаботностью, сном и ленью.

1.100.  Знай же, о сын Бхараты, что гуна тьмы, порождённая невежеством, держит все воплощенные живые существа в плену иллюзии. Её влияние проявляется в виде безумия, лени и сна, которые опутывают обусловленную душу.

1.101.  Но знай, что качество тамаса окутывает разум невежеством [относительно реальности]. Это в свою очередь ведёт к заблуждению и опутывает все воплощённые существа беззаботностью, ленью и избыточным сном (вялостью).

1.102.  Тама-Гунъ есть порожденіе невѣжества, приводящее въ смятеніе всѣ способности ума; оно заключаетъ душу во узы сумасшествія, лѣности и празднолюбія.

1.103.   Инерция же, рожденная от неведения, вводит в заблуждение всех Обитающих в теле; она связывает небрежностью, беспечностью и ленью, о Бхарата.

1.104.  Знай, гуна темноты, рожденная невежеством, ввергает в заблуждение всех воплощенных; она связывает, о Бхарата, тупостью, ленью и сном.

1.105.  А Тама, порожденіе незнанья.
Смущаетъ умъ и душу заключаетъ
Во тьму порочной лѣни и безумья.

1.106.  Инертных и темных Тамас производит,
Невежда в Тамасе путь темный проходит.

1.107. Знай, о Арджуна, что фактор невежества (тамас) вводит живое существо (дживу) в заблуждение и является порождением инертности (бездействия, лености). Тамас привязывает дживу к небрежности, лени и чрезмерной сонливости.  

1.108. Знай же, что тамас - это порождение невежества, которое вводит всех воплощенных (существ) в заблуждение; тамас вяжет человека, окутывая его ленью, сном и беспечностью.

1.109.  О Бхарата, также знай, что гуна невежества рождена из тьмы, и вводит в заблуждение все живые существа. Она пленяет воплощенное существо небрежностью, ленью и сном.

1.110.  Знай: рожденный неведением тамас вводит в заблуждение всех воплощенных. Он сковывает, о потомок Бхараты, безу мием, ленью и сном.

1.111.  Тамас же, рождённый от неведения, вводит в заблуждение обитающих в телах, связывая небрежностью, беспечностью и ленью, о безгрешный!

1.112. О Бхаарата! Знай, тамогуна, что вводит в заблуждение все воплощенные существа, произошла от невежества. Она опутывает безумием, ленью и сном.
1.113.  Истовость привлекает к радости, страстность — к деянию, о Бхарата, косность же, затмевая знание, привлекает к нерадению.

1.114.  Саттва привязывает к счастью, раджас – к действию, Бхарата,
Тамас привязывает к беспечности, окутав знанье.

1.115.  Саттва связывает со счастьем,
раджас – с действием, могучерукий,
затемняя познание, тамас
косной лени готовит путы.

1.116.  О сын Бхараты, гуна благости обусловливает живое существо ощущением счастья, гуна страсти - корыстной деятельностью, а гуна невежества, покрывая знание живого существа, связывает его путами безумия.  

1.117.   Саттва привязывает тебя к счастью; раджас - к необузданному поведению; а тамас, затуманивая твой ум, связывает тебя с путаным мышлением и плохой рассудительностью.

1.118.  Сатва-Гунъ владычествуетъ въ благополучіи, Ража въ дѣйствіи, а Тама, овладѣвши душею, владычествуетъ въ сумасшествіи. 

1.119.  Гармония привязывает к блаженству, Движение привязывает к действиям, о Бхарата. Инерция же воистину уничтожает мудрость и приковывает к беспечности.

1.120.  Гуна благости привязывает к счастью, гуна страсти – к действию ради плодов, а гуна невежества, окутав знание, привязывает к тупости.

1.121.  Такъ Сатва-Гуна царствуетъ въ блаженствѣ;
Въ земныхъ дѣлахъ владычествуетъ Ража,
А Тама обитаетъ въ празднолюбьѣ.

1.122. Кто светел, тот в Саттве. А страстный - в Раджасе.
А темный, инертный, конечно, в Тамасе.

1.123. О Арджуна, гуна благости привязывает человека к счастью (радости познания и осознания Вечного Существа), гуна страсти к действию, а гуна невежества к незнанию, скрывая истинное Я.  

1.124. Саттва привязывает к счастью, раджас - к действию, в то время как тамас, окутывая (и затемняя) знание, привязывает к праздности.

1.125.  О Арджуна, под влиянием благости душа стремится к счастью, а в страсти она поглощена деятельностью. Тогда как невежество, полностью покрывая знание живого существа, обуславливает его праздностью, ленностью и сонливостью.

1.126.  О потомок Бхараты, саттва привязывает к счастью, раджас — к деятельности, а тамас, сокрыв знание, привязывает к безумию.

1.127.  Саттва привязывает к блаженству, раджас привязывает к действиям, тамас же, воистину, уничтожает мудрость и приковывает к беспечности.

1.128. О Бхаарата! Саттвагуна связывает со счастьем, раджогуна – с кармой (действием), а тамогуна приводит к безумию, окутывая мудрость.
1.129.  Превозмогая страстность и косность, утверждается истовость, о Бхарата, страстность — истовость и косность [превозмогая], косность же — истовость и страстность.

1.130.  Когда побеждены раджас и тамас, возрастает саттва, Бхарата,
Если раджас и саттва, то – тамас; если тамас и саттва, то – раджас.

1.131.  Когда раджас и тамас слабеют – 
возрастает, сын Бхараты, саттва;
когда саттва и тамас – раджас;
когда саттва и раджас – тамас.

1.132.  Иногда, о сын Бхараты, в человеке начинает преобладать гуна благости, одолевая страсть и невежество. Иногда гуна страсти побеждает невежество и благость, а иногда берет верх гуна невежества. Так между гунами материальной природы идёт непрерывная борьба за превосходство.  

1.133.  Арджуна, иногда саттва поднимается над раджасом и тамасом и преобладает над ними. Иногда раджас всплывает над саттвой и тамасом. А иной раз тамас преобладает над саттвой и раджасом.

1.134.  Когда Тама и Ража бываютъ преодолѣны, тогда является Сатва; когда Ража и Сатва преодолѣны бываютъ, тогда является Тама; а когда преодолѣны бываютъ Тама и Сатва, тогда является Ража. 

1.135. Когда побеждены Движение3 и Инерция, торжествует Гармония, о Бхарата. Когда же побеждены Гармония и Инерция, тогда берет верх Движение; а когда побеждены Движение и Гармония, тогда воцаряется Инерция.

1.136.   Гуна благости проявляется, когда преодолены страсть и невежество; иногда гуна страсти преобладает над благостью и невежеством или гуна невежества – над благостью и страстью.

1.137.  Кто страсти всѣ и лѣнность поборолъ,
Тѣмъ овладѣетъ Сатва, иль познанье.
Кто жъ знаніе и Ражу погасилъ,
Тому удѣломъ глупость достается.
Кто жъ мудрость и безуміе отвергнулъ,
Тотъ въ царство Ража-Гуны попадаетъ.

1.138.  К одной из трех Гун воплощенный привязан.

1.139.  Благость доминирует, подавляя страсть и невежество, страсть доминирует, подавляя благость и невежество, а невежество доминирует, подавляя благость и страсть, о Арджуна.

1.140. Саттва преобладает, одержав верх над раджасом и тамасом, тамас - одержав верх над раджасом и саттвой, о Бхарата, а раджас - одержав верх над тамасом и саттвой.

1.141.  О Бхарата, иногда благость доминирует над страстью и невежеством, иногда страсть доминирует над благостью и невежеством, а иногда невежество доминирует над благостью и страстью. Так, постоянно соперничая друг с другом, эти гуны ведут непрекращающуюся войну за превосходство.

1.142.  О потомок Бхараты, превзойдя раджас и тамас, появляется саттва; аналогично — раджас [в отношении] саттвы и тамаса, а также тамас — [в отношении] саттвы и раджаса.

1.143.  Иногда гуна саттва побеждает раджас и тамас; когда же верх берёт раджас — тогда побеждены саттва и тамас; а иногда воцаряется тамас, побеждая раджас и саттву.

1.144. О Бхаарата! Саттвагуна превосходит раджогуну и тамогуну, раджогуна одолевает саттвагуну и тамогуну, а тамогуна подавляет саттвагуну и раджогуну.  
1.145.  Когда во всех вратах этого тела озарение является, знание, тогда следует и считать, что возросла истовость.

1.146.  Когда из всех врат тела сияет свет знанья,
Тогда, должно знать, возрастает саттва.

1.147.  Если знания свет освещает
входы-выходы этого тела – 
это значит: в таком человеке
саттва крепнет – пусть он это знает.

1.148.  Когда начинает преобладать гуна благости, все врата тела озаряются знанием.

1.149.   Когда свет мудрости сияет через все врата тела - это признак преобладания саттвы.

1.150.  Когда Гнанъ, или мудрость, видна бываетъ въ семъ тѣлѣ сквозь всѣ его отверстія (врата), тогда надлежитъ знать, что Сатва-Гунъ въ немъ владычествуетъ.

1.151. Когда свет мудрости излучается из всех врат тела, тогда можно узнать, что начинает возрастать Гармония.

1.152.  Когда свет знания излучается из всех врат тела, то следует знать, что преобладает благость.

1.153.  Когда въ себѣ покой ты ощущаешь,
То истины познанье освѣщаетъ
И согрѣваетъ разумъ твой, Арджуна.
Тогда же знай: тобой владѣетъ Сатва.

1.154.  Кто в Саттве, тот знает, что знанье обязан

Всем дать, он о Боге всем душам вещает.

1.155. Когда свет самопознания освещает все чувства (или врата) тела, следует понимать, что преобладает благость.

1.156. Когда свет знания сияет из всех врат тела, - тогда можно (смело) утверждать, что возросла саттва (т.е. произошло увеличение саттвического элемента).

1.157.  Когда понимание подлинной природы объектов чувств полностью проявляется в чувствах восприятия этого тела, то знай, что это характеристика доминирующей гуны благости. Её можно также распознать по вышеупомянутому признаку счастья.

1.158.  Когда в этом теле во всех вратах [восприятия] появляется ясное понимание [природы объектов], следует знать, что преобладает саттва.

1.159.   Когда свет мудрости излучается из всех пор тела — тогда можно узнать, что в человеке возрастает саттва.

1.160. Когда все врата тела озарены мудростью, следует считать, что в это время возвышается саттвагуна.    
1.161.  Жадность, суетливость, дел предприятие, беспокойство, алчность, о бык среди бхаратов, — они рождаются при возрастании страстности.

1.162.  Вожделение, похоть, деятельность, предприимчивость в делах, беспокойство,
Возникают, когда возрастает раджас, тур-Бхарата.

1.163.  Когда раджас умножен чрезмерно – 
от него возникают жадность,
озабоченность, вожделенье,
суета, начинание действий.

1.164.  Когда возрастает влияние гуны страсти, о предводитель рода Бхараты, человек обнаруживает признаки сильной привязанности и погружается в зарабатывание денег, прилагает чрезмерные усилия для достижения своих целей и проявляет неуёмное вожделение и ненасытную жажду наслаждений.

1.165.  Арджуна, где бы ты ни встретил алчное поведение, беспокойство или постоянное стремление к тем или иным вещам, - всё это является признаками преобладания раджаса.

1.166.  Корыстолюбіе, трудолюбіе и предприниманіе дѣлъ, неумѣренность и безпорядочное желаніе производимы бываютъ владычествомъ Ража-Гуна.

1.167.   Алчность, стремительность, предприимчивость, мятежность, желание – все эти качества рождаются от возрастания Движения, о лучший из Бхарат.

1.168.  Когда возрастает влияние гуны страсти, о лучший из Бхарат, то возникают жадность, внешняя активность, привязанность к плодам дел, беспокойство и вожделение.

1.169.  Когда жъ порывы бурные смущаютъ
Мятежными желаньями твой духъ,
Когда твоей душой завладѣваютъ
Желанье дѣла и наживы алчной,
То знай тогда, что ты во власти Ражи.

1.170.  В Раджасе же страстный победы желает.

1.171.  О Арджуна, когда преобладает страсть, появляются жадность, стремление к эгоистической деятельности, неутомимость и возбуждение

1.172.  Алчность, суетливость, различные начинания, беспокойство, вожделение возникают тогда, когда увеличивается раджас, о Бхарата.

1.173.  О Арджуна, самый благородный из династии Бхарат, знай, что жадность, перенапряжение, чрезмерные усилия, непрестанное наслаждение чувств и сильное вожделение появляются тогда, когда в человеке начинает господствовать страстная природа.

1.174.  Алчность, суета, поглощенность делами, беспокойство, вожделение — все это рождается, о лучший из потомков Бхараты, когда преобладает раджас.

1.175.  Жадность, озабоченность, стремление к деятельности, мятежность, «земные» желания — все эти качества рождаются от возрастания раджаса.

1.176. О лучший Бхаарата! Превосходство раджогуны создает побуждение к действиям, вызывающим жадность, беспокойство и сильные чувственные желания.
1.177.  Помрачение, бездеятельность, небрежение и заблуждение также, о радость куру, — они рождаются при возрастании косности.

1.178.  Затемнение, леность, беспечность и заблужденье
Возникают, когда возрастает тамас, о радость куру.

1.179.  В мыслях мрак, беззаботность тупая,
ослепленье, отсутствие действий – 
все они возникают тотчас,
когда тамас растет, сын Куру.

1.180.  Оказавшись под преобладающим влиянием гуны невежества, о сын Куру, человек погружается во тьму, делается сонным, утрачивает разум и становится жертвой иллюзии.

1.181.   Когда преобладает тамас, возникают лень, невежество и неразборчивое мышление.

1.182.  Признаки Тама-Гуна суть мрачность, лѣность, глупость и разсѣянность мыслей.

1.183.  Темнота, застой, беспечность, а также заблуждение – все они рождаются от возрастания Инерции, о радость Куру!

1.184.  Когда преобладает гуна невежества, о сын Куру, порождаются затмение, пассивность, тупость и заблуждение.

1.185.  Когда же мракъ невѣжества и лѣни
И гордости твой разумъ затмеваютъ,

1.186. В Тамасе инертный во тьме остается.

1.187. О Арджуна, когда преобладает невежество, появляются инертность, пассивность, небрежность и заблуждения.

1.188. Мрак, вялость, халатность и заблуждение, - они возникают, когда возрастает тамас, о потомок Куру

1.189.  О Курунандана, о влиянии гуны невежества можно судить по таким симптомам, как неблагоразумность, подавленность, праздность и лживость.

1.190.  Мрак и инертность, заблуждение и безумие — все это рож дается, о Курунандана, когда преобладает тамас.

1.191.  Тупость, лень, беспечность, а также заблуждение — все они рождаются при возрастании тамаса.

1.192. О Курунандан! Возрастание тамаса – причина мрака, лени, безумия и заблуждения.  
1.193.  Когда при возросшей истовости к растворению приходит воплотившийся, тогда он достигает чистых миров обладателей высшего знания.

1.194.  Когда при возрастании саттвы воплощённый приходит к кончине,
Чистых миров, присущих познавшим Высшее, он достигает.

1.195.  Когда к смерти идет воплощенный,
состоящий из гуны саттва, – 
он миров безгрешных достигнет
обладателей высшего знанья.

1.196.  Человек, находящийся под влиянием гуны благости, умирая, попадает на высшие, чистые планеты великих мудрецов.  

1.197.  Если в момент смерти тела преобладает саттвический ум, тогда душа следует в чистые сферы мудреца, который знает Высшего.

1.198.  Естьли тѣло разрушается во время владычества Сатва-Гуна, то душа восходитъ въ страны неоскверненныхъ существъ, познавшихъ Всевыщняго.

1.199.   Если в час смерти в воплощенном преобладает Гармония, тогда он вступает в чистые миры великих Мудрецов.

1.200.  Если воплощенный встречает смерть во время преобладания гуны благости, тогда он достигает чистых миров великих мудpецов.

1.201.  То надъ тобой владычествуетъ Тама.
Когда въ душѣ сіяетъ солнце правды,
И человѣкъ съ землею разстается,
То внидетъ онъ въ ту свѣтлую обитель,
Гдѣ веселятся жаждущіе правды.

1.202.  Кто в Саттве в час смерти, тот в Небо вернется.

1.203. Тот, кто умирает в состоянии благости, отправляется на небеса – в чистые миры познавших Высшее.

1.204.  Когда воплощенный (человек) встречает смерть, то, если в нем доминирует гуна саттва, то тогда он достигает чистых небесных миров, где обитают полубоги.

1.205.  Если какая-то душа сминается в пасти смерти в то время, когда в ней доминирует гуна благости, то достигает высших планет, где поклоняются Хиранйагарбхе (Брахме) и другим деватам.

1.206.  Если воплощенный умирает при преобладании саттвы, то он восходит в чистые миры познавших Высшее.

1.207.  Если в час смерти в воплощённом преобладает саттва — тогда он вступает в чистые миры обладателей высших знаний.

1.208. Когда воплощенный умирает и преобладает саттва-гуна, он достигает превосходных, чистых миров знающих.  
1.209.  К растворению при страстности пришедший рождается среди преданных деянию, растворившийся же при косности рождается в лонах глупцов.

1.210.  Страстные, придя к кончине, рождаются в узах кармы,
Когда ж умирают тёмные, они в лонах заблудших существ родятся.

1.211.  Тот, кто в раджасе смерть встречает,
возродится средь скованных кармой;
если ж в тамасе тело покинет – 
возрождается в лонах нечистых.

1.212.  Умирая в гуне страсти, человек рождается среди тех, кто занят корыстной деятельностью, а оставляя тело в гуне невежества, попадает в царство животных.

1.213.   Если в момент смерти тела преобладает раджасический ум, тогда душа повторно родится среди тех привязанностей к необузданным действиям. Если в это время ум преимущественно тамасический, тогда душа будет зачата невежественными (относительно истины) родителями, которые пребывают в заблуждении.

1.214.  Естьли тѣло застигается разрушеніемъ во время владычества Ража-Гуна, то душа раждается паки между людьми прилѣпленными ко плодамъ своихъ дѣйствій. равнымъ образомъ естьли тѣло разрушается во время владычества Тама-Гуна, то духъ паки зачинается въ маткахъ неразумныхъ существъ.

1.215. Если преобладает Движение, он рождается среди привязанных к действию; умирая в состоянии Инерции, он рождается в лоне неразумных.

1.216.  Если человек умирает в гуне страсти, он рождается среди привязанных к действию ради плодов, а умирая в гуне невежества, он рождается в лоне заблудших.

1.217.  Когда душа, съ Пракрити разставаясь,
Находится во власти Ража-Гуны,
То огненнымъ путемъ желаній алчныхъ
Она пойдетъ, покой не находя.

1.218.  А тот, кто к Раджасу, к Тамасу стремится,
Не сможет в небесном раю очутиться.

1.219. Тот, в ком в момент смерти преобладает страсть, рождается вновь, привязанный к действию (или как личность потребительского типа). Тот, кто умирает в состоянии невежества, становится низшим существом.

1.220. Когда человек умирает, а раджас в нем преобладает, то (тогда) он (т.е. этот человек) рождается среди людей, привязанных к деятельности. И, сходным образом, когда человек умирает в гуне тамас(, доминирующей в нем,) то тогда он (затем) рождается среди тупых особей.

1.221.  Когда человек умирает под доминирующим влиянием гуны страсти, то рождается в обществе людей, склонных к деятельности ради её плодов. Если же кто-то умирает, находясь под влиянием невежества, то рождается среди животных или других невежественных созданий.

1.222.  Встретив смерть в раджасе, [человек] рождается вновь среди привязанных к деятельности, а умирающий в тамасе рож дается из лона неразумных.

1.223.  Если преобладает раджас — он рождается затем среди привязанных к деятельности (в мире материи). Умирая же в состоянии тамаса — он рождается вновь в лонах неразумных.

1.224. Встречающий смерть в раджогуне рождается среди тех, кто привязан к действию. Тот, кто умирает в тамогуне, рождается среди глупцов.
1.225. Доброго деяния чистый плод называют истовым, плод же страстности — страдание, неведение — косности плод.  

1.226.  Чистый плод добрых дел именуется саттвичным;
Раджаса плод – страданье, тамаса плод – незнанье.

1.227.  Хорошо совершенное действие
саттвы благостный плод приносит;
плодом раджаса скорбь бывает;
плод же тамаса – заблужденье.

1.228.  Совершая благочестивые действия в гуне благости, человек очищается. Действия, совершенные в гуне страсти, приносят человеку страдания, а деятельность в гуне невежества лишает его разума.

1.229.  Плодом хороших действий является чистый и саттвический ум. Плодами раджаса, в конечном итоге, являются боль и страдание. А плодом тамаса является невежество (ошибочное восприятие нереального как реального).

1.230.  Плодъ добрыхъ дѣлъ называется чистымъ и святымъ; плодъ Ража-Гуна есть мученіе; а плодъ Тама-Гуна невѣжество. 

1.231.   Говорится, что плод праведного действия гармоничен и чист; воистину, плод страсти есть страдание, плод же инерции есть неведение.

1.232.  Плод добродетельной деятельности чист; он, говорят, в гуне благости; плод гуны страсти – страдание; а плод гуны невежества – неведение.

1.233.  Когда жъ подъ властью мрачной Тама-Гуны,
Съ землей душа разстанется, то въ тѣло
Она войдетъ существъ животныхъ, низкихъ.

1.234.  Благие дела мудрый, светлый свершает.
Иной же, зло делая, зло получает.

1.235. Говорят, что плод доброго действия чист и благоприятен, плод действия, совершённого под воздействием страсти – боль, а плод действия, совершённого в гунне невежества – лень.

1.236. Плод благого дела именуется саттвичным и чистым; в то время как плод раджаса - страдание, а плод тамаса - неведение.

1.237.  Мудрецы провозглашают, что деятельность в благости приводит к миру и счастью, страстная деятельность к несчастьям, а невежественная — к тьме и безжизненности.

1.238.  Плод благочестивой деятельности называют саттвичным и незапятнанным, но плод раджаса — страдание, а плод тамаса — неведение.

1.239.  Плод праведного действия гармоничен и чист. Воистину, плод страсти есть страдание! Плод же невежества есть скитание во тьме!

1.240. Говорится, что плод хорошей кармы праведен и чист, плод раджаса – горе, а тамаса – невежество.
1.241.  Из истовости рождается знание, а из страстности — жадность; из косности небрежение и заблуждение происходят, а также неведение.

1.242.  Происходит от саттвы познанье, от раджаса – вожделенье;
Тамас порождает беспечность и заблужденье, также незнанье.

1.243.  Возникает от саттвы знанье,
раджас к жадности лишь приводит,
плодом тамаса будут незнанье,
ослепление и беззаботность.

1.244.  Гуна благости порождает истинное знание, гуна страсти разжигает алчность, а гуна невежества приводит к глупости, безумию и иллюзии.

1.245.   Мудрость возникает из саттвы. Из раджаса возникает жадность. Тамас приводит к беззаботности, ошибкам в мышлении и невежеству.

1.246.  Сатва производитъ мудрость, Ража корыстолюбіе, а Тама сумасшествіе, разсѣянность и невѣжество.

1.247. От Гармонии рождается мудрость, от Движения жадность; беспечность же и заблуждение происходят от Инерции, а также и неведение.

1.248.  От гуны благости возникает познание, от гуны страсти – жадность, а от гуны невежества – тупость, заблуждение и неведение.

1.249.  Плодъ Сатвы называется добромъ;
Плодъ Ражи есть мученіе и злоба,
А Тамы плодъ — невѣжество и глупость
Изъ Сатва-Гуны мудрость происходитъ;
Изъ Ражи алчность благъ земныхъ родится.
Безсмысліе, разсѣянность и тупость
Изъ третьяго начала истекаютъ.

1.250.  Знай, Саттва вам высшее знанье дарует,
А алчность - Раджас. И еще существует

Беспечность, неведенье и заблужденье.
Тамас их рождает в своем проявленье.

1.251. Самопознание возникает из гуны благости, жадность из гуны страсти, а незнание, заблуждения и медлительность ума – из гуны невежества.

1.252. От саттвы возникает знание, от раджаса - алчность, а от тамаса - беспечность и заблуждение, а также неведение.

1.253.  Из гуны благости возникает знание, из гуны страсти — алчность, а из гуны невежества — безумие, заблуждение и глупость.

1.254.  От саттвы рождается знание, от раджаса — алчность, а из-за тамаса возникает безумие, заблуждение и неведение.

1.255.   От саттвы рождается мудрость. От раджаса — жадность. Беспечность и безумие происходят от тамаса.

1.256. Саттвагуна ведет к мудрости, раджогуна непременно приводит к алчности, а тамогуна является причиной безумия, заблуждения и невежества.
1.257.  Ввысь идут пребывающие во истовости, посредине пребывают страстные, вниз идут косные, под влиянием худшего из свойств пребывающие.

1.258.  Стойкие в саттве направляются вверх, страстные остаются посредине,
Вниз идут темные, находясь в состоянье последней гуны,

1.259.  Чист и ясен – горе стремится,
если страстен – стоит посредине,
в сфере действия низменной гуны
пребывая – вниз темный сходит.

1.260.  Те, кто пребывает в гуне благости, после смерти поднимаются на высшие планеты; люди в гуне страсти остаются на земных планетах, а те, кто находится под влиянием низшей из гун, отвратительной гуны невежества, попадают в адские миры.  

1.261.  Люди, чьи умы обычно саттвические, поднимаются. Те, чьи умы являются раджасическими, остаются там, где они находятся. А те, кто находятся в тамасе, падают.

1.262.  Преданные Сатва-Гуну восходятъ на высоту; преданные Ражѣ остаются на срединѣ; а подлые послѣдователи Тама-Гуна внизъ упадаютъ.

1.263.   Пребывающие в Гармонии возносятся вверх; страстные остаются на среднем уровне; неподвижные спускаются вниз, окутанные наихудшими качествами.

1.264.  Пребывающие в гуне благости идут вверх, пребывающие в гуне страсти остаются в середине, а пребывающие в низшей гуне идут вниз.

1.265.  Кто преданъ Сатвѣ, тотъ на небѣ будетъ.
Кто Ражѣ преданъ, будетъ въ серединѣ.

1.266.  Знай, Саттва ваш дух к Небесам подымает,
Раджас и Тамас от Небес отвращают.

1.267. Тот, кто утвердился в благости, отправляется на небо, люди, находящиеся под воздействием гуны страсти рождается в мире смертных, а невежественные люди, находящиеся в гуне невежества (тамо гуне), отправляются на низшие планеты или в ад (или рождаются в образе низших существ).

1.268. Придерживающиеся саттвических принципов в жизни, идут вверх; раджасичные люди остаются в мире людей; а те, в ком преобладает гуна тамас, влекомые путями низшей энергии, опускаются вниз.

1.269.  В гуне благости люди возвышаются (вплоть до Сатйалоки), в гуне страсти остаются в средних мирах (в человеческом обществе), тогда как отвратительные типы невежественной природы попадают в низшие миры (для адских мучений).

1.270.   Пребывающие в саттве идут вверх, раджасичные остаются посредине, а тамасичные, находящиеся под воздействием последней гуны, идут вниз.

1.271.  Пребывающие в саттве — духовно прогрессируют. Раджастичные — остаются на среднем уровне. Тамастичные — деградируют, пропитанные наихудшими качествами.

1.272. Склонные к саттве обретают более высокую судьбу, те, кто в раджасе остаются посередине, а уделом тамасичных, порочных с самыми низменными склонностями становится низшая участь.
1.273.  Когда зрящий не видит, кроме этих свойств, иного деятеля и ведает то, что превыше нитей-свойств, он входит в мое бытие.

1.274.  Если созерцающий, помимо гун, иного деятеля не видит,
И постигает Запредельное гунам, он в Моё Бытие вступает.

1.275.  Если деятеля иного,
кроме гун этих, видеть не будешь,
если знаешь Того, Кто их выше, – 
ты в Мое придешь состоянье.

1.276.  Тот, кто видит, что всё в материальном мире совершается гунами материальной природы, и кто знает Верховного Господа, запредельного этим гунам, достигает Моей духовной природы.  

1.277.   Тот, кто видит, что все действия осуществляются силами природы, гунами и знает Того, кто находится за пределами гун, поистине, такой человек является провидцем и достигает Моего состояния.

1.278.  Когда наблюдающій не познаетъ иныхъ дѣйствователей, кромѣ сихъ качествъ, и открываетъ, что есть существо высшее ихъ, то напослѣдокъ обрѣтаетъ онъ мою натуру; 

1.279.  Когда прозревший не видит иных причин деятельности кроме трех свойств природы и познает То, что выше свойств, тогда он вступает в Мою Сущность.

1.280.  Если созерцающий видит, что нет исполнителя действий, кроме гун, и знает того, кто выше гун, то он достигает Моей природы.

1.281.  А слуги Тамы свергнутся въ погибель.
Когда постигнетъ человѣкъ три Гуны
Въ самомъ себѣ и духъ познаетъ вѣчный,
Возвышенный надъ Гунами безмѣрно,
То обрѣтетъ природу онъ мою

1.282. Мудрец, осознавший, ЧТО Гуны свершают,
Стремится ко Мне, в Небеса воспаряет.

1.283. Провидцы, осознающие, что все действия совершаются исключительно силами Вечного Существа – тремя факторами (гунами) материальной Природы, и знают То, что находится выше и за пределами гунн, достигают спасения (мукти)

1.284. Когда мудрый человек постигает, что все в мире совершается только лишь гунами пракрити, и осознает (в себе) Того, кто вне гун, - тогда он вступает в Мою Сущность.

1.285.  Когда человек понимает, что кроме трех гун природы нет иной причины деятельности в этом бренном мире, и когда он начинает познавать Повелителя этих трех гун, трансцендентного к ним, он обретает божественное устремление полюбить Меня .

1.286.  Когда [воистину] зрящий видит, что кроме гун нет иного исполнителя действий, и знает То, что над гунами, тогда он достигает Моего бытия.

1.287.  Когда прозревший не видит иных причин деятельности, кроме трёх гун, и когда он познаёт То, что выше гун, — тогда он вступает в Мою Сущность.

1.288. Когда созерцающий не видит деятеля ни в чем другом, кроме гун, и осознает То, Что пребывает вне гун, он достигает Моего Состояния Бытия.
1.289.  Преодолев три эти качества, от коих тело происходит, воплощенный, от рождения, смерти, старости и страдания избавившийся, вкушает бессмертие.

1.290.  Воплощённый, преодолев эти три гуны, дающие начало телу,
Освободясь от рожденья, страданья, старости, смерти, вкушает бессмертье.

1.291.  Когда этой пракрити гуны
воплощенный преодолевает,
он, от скорби рожденья и смерти
став свободен, вкушает бессмертье.

1.292.  Преодолев влияние трёх гун, воплощённое живое существо перестаёт испытывать страдания, сопряжённые с рождением, старостью и смертью, и уже в этой жизни обретает бессмертие.  

1.293.  Поскольку гуны дают импульс к возникновению физического тела, то люди, которые всё ещё находятся в воплощённом состоянии, но превзошли гуны, также оставят за собой цикл рождения, боли, разложения и смерти и достигнут бессмертия.

1.294.  и когда душа вознесется выше сихъ трехъ качествъ, сосущныхъ тѣлу, то она освобождается отъ рожденія и смерти, отъ старости и страданія, и напивается воды безсмертія.

1.295. Когда обитающий в теле поднялся над тремя свойствами природы, от которых произошли все тела, тогда, освобожденный от рождения, смерти, страсти и скорби, он пьет воды бессмертия.

1.296.   Когда воплощенный выходит за пределы этих трех гун, из которых возникло тело, он освобождается от рождения, смерти, старости и страданий и достигает бессмертия.

1.297.  И надъ тремя началами Пракрити
Онъ вознесется и освободится
Навѣки отъ рожденія и смерти,
Отъ старости, страданія и горя
И отъ воды безсмертія вкуситъ.

1.298.  Вкушает Амриту дух освобожденный,
Вне Гун пребывает он невоплощенный.

1.299.  Когда человек преодолевает  гуны материальной Природы (или возвышается над ними), которые формируют тело (и/или происходят из него),  он достигает бессмертия или спасения (мукти) и освобождается от боли рождения, старости и смерти.
1.300. Тот воплощенный, которому удалось преодолеть эти три гуны, от которых произошли все тела, - тот достигает бессмертия, будучи освобожденным от рождения, смерти, старости и страданий.

1.301.  Когда душа превосходит эти три гуны материальной природы, из которых создано тело, и становится полностью свободно от рождения, смерти, старости и несчастий, то начинает вкушать амброзию божественной любви, не оскверненную гунами природы

1.302.  Превзойдя эти три гуны, от которых происходит тело, Вопло щенный, будучи свободным от рождения, смерти, старости и страданий, Вкушает бессмертие.

1.303.  Когда обитающий в теле освобождается от трёх гун, связанных с миром материи, — тогда он освобождается от рождений, смерти, старости, страданий и вкушает бессмертие!

1.304. Воплощенное существо, превосходя три гуны (саттва, раджа и тама) – причину создания воплощения, достигает бессмертия, становясь совершенно свободным от рождения-смерти, старости и горя.
1.305.  Арджуна сказал:

Какими признаками отмечен преодолевший эти три качества, о властитель, каков его образ жизни и как он эти три качества превозмогает?

1.306.  Арджуна сказал:
Каков признак, превзошедшего эти три гуны, Владыка,
Как он поступает? Как побеждает эти три гуны?

1.307.  Арджуна сказал:
Что за признаки здесь, Владыка,
мужа, ставшего выше, чем гуны?
Как ведет он себя? И как он
эти гуны в себе побеждает?

1.308.  Арджуна спросил: О мой Господь, по каким признакам можно узнать того, кто вышел из-под влияния этих трёх гун? Как он ведёт себя и каким образом освобождается от их власти?

1.309.   Господь, а каковы признаки людей, которые вышли за пределы трёх сил природы? Как они себя ведут? И как им потом удаётся уйти за пределы власти природы?

1.310.  Аржунъ. 
По какимъ признакамъ можно узнать, что человѣкъ вознесся выше сихъ трехъ качествъ? Какъ онъ поступаетъ? Какими способами преодолѣваетъ онъ ихъ?

1.311.  Арджуна сказал: 

Как отличить того, кто поднялся над тремя свойствами, о Господь? Каково его поведение и как он освобождается от этих трех свойств?

1.312.  Арджуна сказал: 

Каковы признаки превзошедшего три гуны, о Господь? Каково его поведение и как он поднимается над гунами?

1.313.  Арджуна. 
Но какъ узнать я долженъ, о Владыко,
Возвышенныхъ надъ Гунами и плотью?
Какъ поступаетъ истину познавшій
И какъ онъ могъ Пракрити побѣдить?
1.314. АРДЖУНА
Прошу я Тебя, расскажи мне, о Боже,
О том, кто понять суть деяний всех может.

Как он Высший Дух Твой вне Гун наблюдает,
Какие деяния он совершает? 

1.315.  Арджуна сказал: Каковы признаки тех, кто преодолел три фактора материальной Природы и каково их поведение, о Господь Кришна?
1.316.  Арджуна сказал:

О Господь! Каковы признаки того, кто вышел за пределы этих трех гун (т.е. превзошел их)? Каково его поведение, и как он преодолевает эти три гуны?

1.317.  Арджуна сказал:

 — О Господь, (i) по каким признакам можно распознать трансцендентного к гунам природы? (ii) Каково его поведение, и (iii) как он превосходит эти гуны?

1.318.  Арджуна сказал: — Господь, какие признаки того, кто превзошел эти три гуны? Как он себя ведет и как поднимается над этими тремя гунами?

1.319.  Арджуна сказал:

 Как узнать того, кто освободился от трёх гун, о Владыка? Каково его поведение и как он освобождался от трёх гун?

1.320. Арджун сказал: «О Прабхо! Каковы признаки того, кто успешно миновал эти гуны? Каковы его действия? Как превосходит он эти три гуны?
1.321.  Преславный Господь сказал:

 Кто ни от озарения, ни от деятельности, ни от заблуждения не отвращается, о сын Панду, когда они происходят, и не жаждет их, когда они прекращаются,

1.322.  Шри-Бхагаван сказал:
Если он озарения, деятельности, даже заблуждения, Пандава,
Не ненавидит, когда они приходят, и не желает, когда они уходят,

1.323.  Благой Господь сказал:
Знанья все, также дел совершенье,
ослепленье даже, сын Панду,
повстречав – кто не отвратится,
потеряв же – кто не пожалеет,

1.324.  Верховный Господь сказал: О сын Панду, про того, в ком просветление, привязанность и иллюзия не вызывают ненависти, когда они проявляются, и кто не сокрушается, когда они уходят;

1.325.  Благословенный Господь ответил: “Когда присутствуют природные качества, такие люди не становятся привязанными, в то же время не отвергают свет, деятельность или заблуждение, порождённые гунами. Когда эти качества отсутствуют, они не обнаруживают их отсутствие.

1.326.   Кришна. 
Тотъ, о сынъ Панду! кто не пренебрегаетъ свѣта мудрости, вниманія къ мірскимъ вещамъ и разсѣянности мыслей, когда онѣ наступаютъ на него, и не желаетъ ихъ, когда онѣ изчезаютъ;

1.327.  Благословенный молвил: 

Тот, о Пандава, кто не отвращается от света, от исходящей энергии или даже от заблуждения, когда они налицо, и не тоскует по ним, когда их нет;

1.328.  Благословенный Господь сказал: 

Кто, о Пандава, не ненавидит озарение, деятельность и заблуждение, когда они приходят, и не стремится к ним, когда они уходят;

1.329.   Кришна. 
Кто, не теряя мира и покоя,
Въ своей душѣ познаніе и страсти
И тьму безумья молча переноситъ
И не желаетъ ихъ прикосновенья,
1.330. БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Отвечу тебе. Кто душою спокоен, 
Кто светел душою, Меня тот достоин. 

1.331.  -23.11. Верховный Господь сказал: Преодолевшим три фактора материальной Природы считается тот, кто не ненавидит просветление, деятельность и заблуждения, а также не стремится к ним, когда их нет, тот, кто ведёт себя как свидетель, не подверженный влиянию трёх факторов (гун) материальной Природы (пракрити), тот, кто твёрдо и непреклонно привязан к Господу и считает, что только три фактора материальной Природы (пракрити) совершают действия.
1.332.  Воплощение Божественности молвило: 

 Про того говорят, что он преодолел гуны, кто не испытывает ненависти к просветлению, деятельности и заблуждению, когда они (т.е. проявления гун) приходят (к нему), и кто не жаждет (их), когда они отсутствуют;

1.333.  -25.13. Всевышний Господь ответил:

 — О Пандава, (i) тот, кто не приходит в волнение в присутствии откровения (следствие благости), активности (следствие страсти), и помрачения сознания (следствие невежества), и не стремится к прекращению всего этого; (ii) кто остается полностью уравновешен, будучи беспристрастным и невозмутимым гунами материальной природы (в основе которых лежит счастье и горе), памятуя: "Это лишь гуны природы взаимодействуют (со своими объектами)"; кто равно относится к радости и скорби; кто постоянно концентрируется на внутреннем "я"; кто равно рассматривает ком земли, камень и кусок золота; кто одинаково воспринимает как желаемое, так и нежелательное; кто остается уравновешен перед лицом оскорбления и хвалы, почета и позора; кто равно видит друга и врага; и кто бесконечно далек от всех причин одержимости и отречения, известен как превзошедший три гуны материальной природы.

1.334.   Благой Господь сказал: — Пандава, [кто] не ненавидит ясность [понимания], суету и заблуждение, когда они есть, и не желает их, когда их нет;

1.335. Благословенный сказал:

Кто, о Пандава, не боится радости, деятельности и ошибок, но и не стремится к ним, когда они уходят,

1.336. Господь сказал: «Пандав, он не относится с презрением к пробуждению озарения, активности и заблуждения и не желает (их), когда они исчезают».
1.337.  Кто, оставаясь безучастным, не смущается свойствами, кто, зная: то лишь нити-свойства вращаются, — отстраняется и не колеблется,

1.338.  Если он не колеблется гунами, пребывая безучастным,
Если, сказав: "Гуны вращаются", – отстраняется не волнуясь,

1.339.  кто сидит, точно равнодушный,
тремя гунами не поколеблен,
"Гуны вертятся в гунах" – так мысля,
пребывает кто без потрясений,

1.340.  кто всегда безучастен и трансцендентен, какое бы влияние ни оказывали на него гуны, ибо знает, что все действия совершают материальные гуны;

1.341.   Поскольку они понимают, что гуны являются единственным деятелем, они пребывают в центре и остаются неподвижными под воздействием ветров природы.

1.342.  кто подобно неучаствующему въ чемъ либо сидитъ недвижимъ тремя качествами; кто во время присутствія сихъ качествъ пребываетъ въ тишинѣ и не движется;

1.343.  Кто, пребывая в безразличии, не потрясается свойствами природы и, говоря: "Гуны действуют", стоит неподвижно в стороне;

1.344.  Кто, оставаясь безучастным, не поддается влиянию гун; кто, зная, что лишь гуны действуют, остается непоколебимым и стойким;

1.345.  Кого ничто земное не прельщаетъ
И кто въ покоѣ все лишь созерцаетъ,
Во всемъ законъ предвѣчный узнавая,

1.346. Он знает, ЧТО Гуны свершают. То знанье
Его отвратит от земного желанья.

1.347.  (см. выше)

1.348. Кто сидит, равнодушный ко всему, неколеблемый гунами; кто, отстранившись от всех сомнений и волнений, мудро рассуждает, что (это) лишь гуны действуют (в материальном мире); 

1.349.   (см. выше)

1.350.  кто, будучи отстраненным, не поддается влиянию гун; «Гуны вращаются в гунах», — кто, [думая] так, остается спокойным и непоколебимым;

1.351.  кто не сотрясается проявлениями гун и, говоря: «Гуны действуют...», — стоит, невовлечённый, в стороне,

1.352. Пребывающий в смирении, не сбитый с толку гунами, зная, что то, что действует – это гуны, он остается устойчивым и никогда не колеблется.
1.353.  Равнодушный к страданию и радости, невозмутимый, кому безразлично, что ком земли, что золото, равно приемлющий приятное и неприятное, мудрый, равно относящийся к порицанию и хвале,

1.354.  В горе и радости равный, замкнутый в себе, равный к золоту, кому земли, камню,
К неприятному и приятному, к похвале, порицанию равный, стойкий,

1.355.  ровный к золоту, глине и камню,
мудрый, ровный к немилым и милым,
в горе-радости невозмутимый,
одинаков к хвале и к брани,

1.356.  кто всегда погружен в себя и одинаково относится к счастью и горю; кто не видит разницы между горстью земли, камнем и слитком золота; кто одинаково встречает желанное и нежеланное; кто остается непоколебимым, одинаково принимая осуждение и похвалы, 

1.357.  Тот, кто сохраняет уравновешенность среди удовольствий и страданий, друзей и врагов, хвалы и порицания;

1.358.  кто зависитъ отъ себя и одинаковъ бываетъ въ удовольствіи и страданіи, и для кого желѣзо, камень и золото суть какъ бы одно; кто твердъ равно какъ въ любви, такъ и въ отвращеніи, и одинаковъ, когда его хвалятъ, или хулятъ;

1.359.   Уравновешенный в радости и скорби, уверенный в себе, для которого ком земли, камень и золото равны, одинаковый с любимым и нелюбимым, твердый, неизменный среди похвал и хулений,

1.360.  Кто одинаков в счастье и несчастье, пребывает в себе и одинаково взирает на ком земли, камень и золото, приятное и неприятное, стойкий, равный к порицанию и похвале;

1.361.  Кому равны и золото и камни,
Кого людская злоба не смущаетъ

1.362.  Он в горе спокоен. И в радости тоже. 
Его лесть с хулою совсем не тревожат.

Ему все равно: камень, грязь или злато.
Во Мне пребывает духовно богатый.

1.363. -25.11. Тот, кто полагается на Господа, безразличен к боли и наслаждению. Он одинаково смотрит на глину, камень и золото, для него друзья и враги равны. Ум его твёрд, он спокойно относится к похвале и бесчестию, беспристрастен к доброжелателям и злословящим и не считает себя деятелем.

1.364. Кто (абсолютно) самодостаточен; для кого и боль, и наслаждение - равны; для кого ком земли, камень, золото представляют равную (т.е. ничтожную) ценность; кто остается устойчивым и уравновешенным как в радости, так и в несчастии; кто невозмутим, будучи оскорбляем или восхваляем;

1.365.  (см. выше)

1.366.  неизменный в наслаждении и страдании, пребывающий в себе, одинаково [взирающий] на ком глины, камень и 30 лото, равнодушный к приятному и неприятному, стойкий, равно принимающий поношение и восхваление;

1.367.  уравновешенный в ситуациях счастья и горя, уверенный в себе, для кого ком земли, камень и золото — равны, неизменный в приятном и неприятном, среди похвал и хулений,

1.368. Тот, кто одинаков в горе и радости, самодостаточен, равным образом взирает на пыль, камень и золото, храбр, одинаково принимает желаемое и нежелательное, равный к порицанию и похвале.
1.369.  Равно — к чести и бесчестию, равно — к сторонам дружественной и враждебной, отказавшийся от всех начинаний — тот считается качества преодолевшим.

1.370.  В чести-бесчестии равный, к другу и недругу равный,
Покинувший все начинанья, именуется победившим гуны.

1.371.  кто к бесчестью и к чести ровен,
к другу-недругу одинаков,
оставляющий все начинанья – 
тот и есть "превзошедший гуны".

1.372.  бесчестье и почёт; кто одинаково относится к друзьям и врагам; кто отрёкся от всей материальной деятельности, - про такого человека говорят, что он поднялся над гунами материальной природы.  

1.373. и кто отождествляет себя с истинной Душой, таким образом, воспринимая одну и ту же сущность в коме грязи, камне или в самородке золота; и кто отбрасывает всякое эгоистическое стремление; можно сказать, что люди, подобные этим, вышли за пределы сил природы.

1.374.   одинаковъ въ чести и поношеніи; одинаковъ въ разсужденіи друзей и враговъ, и кто пренебрегаетъ всѣ предпріятія, -- тотъ превозвысился надъ вліяніемъ качествъ, 

1.375.  Равный в чести и бесчестии, одинаковый с другом и недругом, отказывающийся от всех предприятий – о таком человеке говорится, что он поднялся над тремя свойствами.

1.376.  Равный к почестям и поруганию, одинаково относящийся к другу и врагу, отрешившийся от всех начинаний – о таком говорится, что он поднялся над гунами.

1.377.  Кто равно любитъ недруга и друга,
Ничѣмъ на свѣтѣ больше не плѣняясь,
Тотъ побѣдилъ Пракрити и надъ нею
Возвысился, отъ Гунъ освободившись.

1.378.  Спокоен всегда он и ровен с врагами,
С друзьями, не связан с земными делами.

1.379.  (см. выше)

1.380. Кто одинаков в чести и бесчестии; кто одинаково относится к другу и к врагу; кто оставил все начинания (т.е. дела), - (тот победил гуны пракрити).

1.381.  (см. выше)

1.382.  равнодушный к почестям и унижению, равно относящийся к друзьям и врагам, отрешившийся от всех [мирских] на чинаний — он называется превзошедшим гуны.

1.383.  равный в чести и бесчестии, одинаковый с другом и недругом, отказывающийся от стремления к преуспеванию в материальном мире — о таком человеке говорят, что он освободился от трёх гун.

1.384. Тот, кто равен в чести и бесчестье, одинаков к друзьям и врагам, отказался от любой инициативы, считается пребывающим вне гун.  
1.385.  Кто меня с непреходящим сопряжением преданности почитает, тот, восторжествовав над этими качествами, становится к слиянию с Брахманом способен.

1.386.  Кто Меня с непоколебимой преданностью почитает,
Тот, превзойдя эти гуны, готов к Бытию Брахмо,

1.387.  Кто Меня, Партха, йогой бхакти
неуклонно всегда почитает – 
тот способен с Брахманом слиться,
ибо гуны он все превосходит.

1.388.  Тот, кто полностью отдаёт себя преданному служению, ни при каких обстоятельствах не отклоняясь от этого пути, преодолевает влияние гун материальной природы и достигает уровня Брахмана.

1.389.  Тот, кто служит Мне с непоколебимой преданностью, такой человек также преодолевает гуны и хорошо подготовлен для переживания абсолютного единства Брахмана.

1.390.  и тотъ служитель мой, который служитъ мнѣ единому, съ должнымъ вниманіемъ, преодолѣвъ вліяніе качествъ, уготованъ поглощенъ быть въ Брамѣ, Всевышнемъ.

1.391.   И тот, кто служит Мне исключительно Йогой преданности, тот, поднявшись над тремя свойствами, достоин стать Брахманом.

1.392.  А кто служит Мне с неизменной преданностью и любовью, тот, превзойдя эти гуны, достигает уровня Брахмана.

1.393.  и тотъ, кто съ вѣрой служитъ мнѣ глубокой
И преданъ мнѣ единому всѣмъ сердцемъ,
Въ Всевышняго тотъ Браму внидетъ, ибо
Я есмь его пресвѣтлая обитель,
Жилище Духа Вѣчнаго, безсмертье,
И правосудье, и познанье правды,
И праведныхъ великое блаженство.

1.394.  Постиг он в служении Господу Йогу,
Оставив сей мир, возвращается к Богу,
1.395. Тот, кто с любовью и преданностью служит Мне, преодолевает три гуны материальной Природы и становится достойным достигнуть брахманирваны
1.396. И тот, кто поклоняется Мне с непоколебимой преданностью (посредством бхакти-йоги), (тот,) поднимаясь над гунами, становится достойным слиться с Сущностью Брахмана.

1.397.  Человек, оказывающий служение исключительно Мне (в облике Шйамасундара) на пути чистой преданности (не оскверненной лицемерными усилиями, основанными на эксплуатации или отречении), полностью превосходит гуны материальной природы. Так он обретает способность постигнуть свою внутреннюю божественную индивидуальность.

1.398.  И кто поклоняется Мне неуклонной бхакти-йогой, тот, пре взойдя эти гуны, становится достойным бытия Брахмана.

1.399.  И тот, кто служит Мне с непоколебимой любовью, — тот, освободившись от трёх гун, достоин стать Брахманом.

1.400. А тот, кто непрерывно служит Мне йогой с неподкупной преданностью, удостаивается единства с Брахмой, превосходя эти гуны.
1.401.  Ибо я есмь основание Брахмана, бессмертного и нетленного, и вечного Закона, и совершенного счастья.

1.402.  Ибо Я обитель бессмертного, непреходящего Брахмо,
Вечного Закона и бесконечного блаженства.

Так в Достославных Упанишадах
Святой Бхагавадгиты,
учении о Брахмо, писании йоги,
в беседе Шри-Кришны и Арджуны
гласит четырнадцатая глава
именуемая
ЙОГА ОСВОБОЖДЕНИЯ ОТ ТРЁХ ГУН

1.403.  Ибо Брахман этот бессмертный
и нетленный – на Мне основан;
Я – основа предвечной дхармы.
Лишь во Мне – совершенная радость.

1.404.  Я - основа безличного Брахмана, бессмертного, неуничтожимого и вечного, который есть средоточие высшего, изначального блаженства.

1.405.   Я являюсь домом абсолютного единого (Брахмана), бессмертного и неизменного. Я - вечная дхарма (истина) и безграничное блаженство.

На этом заканчивается Четырнадцатая глава Бхагавад Гиты, Учения Йоги, которая озаглавлена: Йога Трёх Качеств Природы.

1.406.  Я есмь эмблема безсмертнаго и невредимаго, вѣчнаго, правосудія и безконечнаго блаженства.

1.407.  Ибо Я есмь Обитель Вечного и Источник неистощимой воды бессмертия, извечной праведности5 и бесконечного блаженства.

Так в достославных Упанишадах благословенной БХАГАВАД-ГИТЫ, науки о Вечном, писании Йоги, гласит четырнадцатая беседа между Шри Кришной и Арджуной, именуемая:

Йога Освобождения от трех свойств

1.408.  Ибо Я – обитель Брахмана, бессмертного и нетленного, вечной религии и абсолютного блаженства.

1.409.  -

1.410. К бессмертному Богу, к святому блаженству,
К извечно сияющему совершенству.
1.411. поскольку Я – основа Вечного Существа (Брахмана), вечного порядка (дхармы) и абсолютного блаженства (ананды).
1.412. Ибо Я есть воплощение Брахмана, - бессмертного и неуничтожимого, вечной справедливости и абсолютного (т.е. невыразимого) блаженства.

1.413.  Я один являюсь опорой неделимого божественного бытия, неисчерпаемого духовного экстаза, бесконечных божественных игр и сладости божественной любви.

1.414.  Ибо Я основа бессмертного и непреходящего Брахмана, не зыблемой дхармы и абсолютного счастья.

1.415.  А Брахман нетленный и бессмертный — на Мне основан! Я — Основа извечной дхармы и Обитель конечного счастья!
1.416. Я Вечный Закон, Нерушимый Брахма, Бессмертный, основа исключительного счастья.

«Йога Всевышнего Духа»

Йога высочайшего Духа
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15. Верховное существо

15.ПУРУШОТТАМА-ЙОГА.

Глава пятнадцатая пурушоттама-йога - Высшая Личность

Глава 15. Йога Всевышнего Пуруши

Беседа 15. Постижение Высочайшего Духа

ГЛАВА 15.
1.1. 1.1.Преславный Господь сказал:

С корнями вверх, с ветвями вниз смоковницу, чьи листья — стихи, называют нетленной. Кто ведает это, [тот воистину] — Веду ведающий.  

1.2.  1.2.Шри-Бхагаван сказал:
С корнями вверх, ветвями вниз ашваттха считается непреходящим.
Гимны – его листья; тот знаток Вед, кто его знает.

1.3. 1.3. Благой Господь сказал:
Говорят, у ашваттхи бессмертной
корни кверху растут, ветви – книзу,
ее листья – ведийские гимны,
кто так знает ее – знаток Веды.

1.4. 1.4. Верховный Господь сказал: Писания говорят о вечном дереве баньян, корни которого устремлены вверх, а ветви вниз, листья которого - ведические гимны. Познав это дерево, человек постигает мудрость Вед.

1.5.  1.5.Благословенный Бог сказал: “Мудрец говорит о вечном дереве Ашваттхе (священное фиговое дерево), корни которого находятся наверху, а ветви расположены здесь, в этом мире. Его листьями являются Веды (священные писания). Тот, кто знает это дерево, знаком с самой священной мудростью.

1.6.  1.6.Кришна. 
Невредимое существо уподобляется древу Ассвата, котораго корень поднятъ вверьхъ, а вѣтви внизъ обращены, и котораго листвіе суть Веды. Знающій сіе позналъ Веды.

1.7. 1.7.  Благословенный сказал: 

С корнями вверх, с ветвями вниз, сказано, что Ашваттхи неразрушимо; его листья – гимны; тот, кто его знает, знает Веду.

1.8. 1.8. Благословенный Господь сказал: 

Говорится, что существует непреходящее дерево баньян, корни которого растут вверх, а ветви – вниз, а листья его – ведические гимны. Знающий его – знаток Вед.

1.9. 1.9. Великое бытье подобно древу
Которое Асватой называютъ;
Его коренья вверхъ устремлены,
А вѣтви внизъ спускаются на землю.

1.10. 1.10.  БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Растет Древо Жизни Ашваттха корнями
К Святым Небесам, а к земному ветвями.

1.11. 1.11. Верховный Господь сказал: Рассказывают о вечном баньяновом дереве, которое происходит от Верховного Существа (Пара Брахмана), его ветви глубоко погружены в космос, а его листья представляют собой ведические гимны. Тот, кто понимает это дерево – знаток Вед
1.12. 1.12.(Уходящее) корнями вверх, а ветвями вниз, (дерево) ашваттха считается вечным; его листья - Веды; тот, кто знает его (таким образом), - (тот) знает Веды.

1.13.  1.13.Всевышний Господь сказал:

 — Святые Писания описывают этот материальный мир как неизменное баньяновое дерево, чьи корни растут вверх, ветви вниз, и которое именуют Ашваттха (приходящим) деревом. Питанием ему служат ведические афоризмы, которые представлены листьями этого дерева. Любой, кто знает это дерево таким — подлинный знаток Вед.

1.14. 1.14. Благой Господь сказал: — Вечной называют ашваттху, у которой корни вверху, ветви внизу, а листья — священные гимны. Кто ее знает, тот знает Веды.

1.15. 1.15.Благословенный сказал:

Говорят, что существует бессмертное дерево ашваттха, корни которого растут вверху, а крона внизу*. А листья его — слова благодарения и любви. И кто его знает — тот знаток Вед.

1.16. 1.16. Господь сказал: «С корнями вверх и с ветвями вниз, это дерево Ашваттха  считается нескончаемым, со знанием, словно его листья; тот, кто это знает - знаток Вед.
1.17.  2.1.Вниз и вверх простерты ветви ее с побегами-предметами, от нитей-качеств растущие, и вниз протягиваются корни, деянием связывающие в мире людей.

1.18.  2.2.Вверх и вниз простираются его сучья, возникшие из гун; предметы чувств – его побеги;
Вниз тянутся также корни его, связующие деятельностью в человеческом мире.

1.19. 2.3. Гунами крепкие, множатся ветви
вверх, также вниз; чувств объекты – побеги.
Корни иные вниз протянулись,
кармой людей оплетая в мире.

1.20. 2.4. Ветви этого дерева растут вверх и вниз, питаемые тремя гунами материальной природы. Его побеги - это объекты чувств. У этого дерева есть также корни, растущие вниз и связанные с кармической деятельностью в мире людей.

1.21. 2.5.  Его ветви, питаемые гунами, распространяются вверх и вниз. Его почки направлены наружу и достигают всех чувственных объектов. Его корни простираются до этого мира, привязывая людей к одному действию за другим.

1.22. 2.6. Вѣтви его произрастающія изъ трехъ Гуносъ, или качествъ, которыхъ меньшіе отростки суть предметы чувственныхъ органовъ, распространяются и вверьхъ и внизъ. Корни простирающихся внизъ, въ области человѣческія, удерживаются дѣйствіемъ.

1.23. 2.7. Вниз и вверх простираются его ветви, питаемые тремя свойствами природы; его почки – объекты чувств; его корни растут вниз, составляя оковы действия в мире человеков.

1.24.  2.8.Вверх и вниз простираются его ветви, питаемые гунами природы. Объекты чувств – его побеги. Вниз, в мир людей, тянутся корни, связывающие кармической деятельностью.

1.25. 2.9. Его листва ученье Ведъ премудрыхъ.
Кто древо то позналъ, тотъ постигаетъ
Священныхъ Ведъ глубокую науку.
Изъ трехъ началъ его исходятъ вѣтви,
А ихъ отростки — ощущенья плоти.
И внизъ и вверхъ они стремятся вѣчно;
Коренья же Асвата простираетъ
Въ земныя области, ихъ тамъ сплетая

1.26. 2.10.Вниз, вверх простираются ветви и корни. Питают
Их Гуны. Плоды Древа Жизни вас с толку сбивают.

1.27. 2.11.Ветви этого космического дерева майи (иллюзии) распростёрлись в Космосе. Дерево подпитывается тремя факторами (гунами) материальной Природы (пракрити), чувственные удовольствия – его побеги, а эго и желания – его корни, проникнувшие в мир людей и создающие путы кармы.

1.28. 2.12.Его (т.е. этого дерева) ветви распространяются вниз и вверх, питаемые гунами; его ростки - чувственные объекты; вниз, в мир людей простираются его корни, увлекающие людей к действиям. 

1.29. 2.13. Некоторые ветви направлены вверх (на планеты деватов и небожителей), некоторые направлены вниз (на планеты людей, животных и низших существ), а новые юные побеги этих ветвей это дальнейшее развитие (трех гун) материальной природы в форме объектов чувств. Некоторые воздушные корни направлены вниз, укореняясь в земле эксплуатации, в мире людей.

1.30. 2.14. Вниз и вверх простираются ее выросшие из гун ветви, побеги которых — объекты чувств. И вниз протянуты [ее] корни, связывающие [человека] деятельностью в мире людей.

1.31.  2.15.Вниз и вверх простираются его ветви, питаемые тремя гунами. Они оканчиваются на объектах индрий. Его корни — оковы кармы в мире людей.

1.32. 2.16. Его ветви, что питаемы гунами и имеют почки страсти, простираются вниз и вверх. Корни, что связывают с кармой, уходят в мир смертных.
1.33.  3.1.Не постигнуть здесь образ ее — ни конца, ни начала, ни постоянства. Срубив смоковницу эту, глубоко укоренившуюся, непривязанности мечом крепким,

1.34. 3.2. Ни такого его вида здесь не постигнуть, ни основания, ни конца, ни начала;
Крепким мечом отрешённости срезав ашваттхи столь разросшиеся корни,

1.35. 3.3. Облик ашваттхи, опора, начало,
также конец – в мире непостижимы;
твердым мечом отрешенья кто срубит
дерево это с разросшимся корнем, –

1.36. 3.4. Истинную форму этого дерева невозможно увидеть в материальном мире. Никто не знает, где его конец, где начало и где основание. Но, вооружившись топором отрешенности, мы должны разом срубить это дерево, пустившее глубокие корни. 

1.37. 3.5. Истинная природа этого дерева и даже его присутствие и источник не воспринимаются на уровне мирского ума. Просто срубите это глубоко укоренённое дерево Ашваттху, с помощью острого меча непривязанности.

1.38. 3.6. Здѣсь не можно найти ни образа (формы) его, ни начала, ни конца, ни подобія. Когда человѣкъ срубитъ сію Ассеату, которой корень толь твердо укрѣпленъ, сильною сѣкирою безкорыстія

1.39. 3.7.  Не здесь может быть познана его форма, или его цель, или его происхождение, или место его корней; когда сильным мечом свободы от привязанности срубается это глубоко укоренившееся дерево,

1.40. 3.8. Нельзя постичь в этом мире его истинную форму, его основание, конец и начало. Срубив мечом отрешенности баньян с разросшимися корнями,

1.41. 3.9. Съ дѣлами и страстями человѣка.
Нельзя познать чудесное то древо
Ни увидать начала и конца
Ни образа великаго его.

1.42. 3.10. И только мудрец не прельщается теми плодами,
Зрит в корень мудрец, к Небесам устремляясь глазами.

1.43. 3.11.-4.11. Истинную форму этого дерева нельзя познать ни здесь на земле, ни в его начале, ни в конце. Стремись к Высшей Обители, откуда никто снова не возвращается в мир смертных, срубив твёрдые корни желаний орудием самопознания и непривязанности, просто думая: Я прибегаю к той Изначальной Личности, от Которой исходит это проявление.

1.44. 3.12.Его форма не познаваема здесь таким образом, а также ни его конец, ни (его) начало, ни его существование (жизнь); срубив эту прочно укоренившуюся ашваттху твердым мечом отрешенности, 

1.45. 3.13. -4.13. В мире людей эта форма перевернутого баньянового дерева этого материального мира неизвестна, а её источник, вершину, и основание невозможно воспринять (кроме как ведическим знанием). В общении со святыми человек может приобрести острый топор полного отстранения от мирского. Срубив этим оружием под корень иллюзорное баньяновое дерево (собственного материального существования), которое прочно укоренилось в отвращении ко Всевышнему Господу, человек достигает бытия, откуда уже не возвращаются. И это ни что иное, как лотосные стопы Господа. Затем, благодаря исключительной и непрерывной преданности, человек должен принять полное прибежище у этих святых лотосных стоп Всевышнего Господа Вишну, молясь: "Сейчас я предаюсь Изначальной Личности, Всевышнему Господу всего сущего, из которого исходит и разворачивается погружающая в иллюзию энергия (майа) этого временного дерева материального мира."

1.46. 3.14. Не воспринять здесь ее образа, конца, начала и основания. Срубив крепким мечом непривязанности эту сильно укоре нившуюся ашваттху,

1.47. 3.15. Взирая из мира материи, ни такого его вида не постигнуть, ни цели или предназначения, ни даже его опоры. И лишь когда мощным мечом освобождения от привязанностей срубается это прочно укоренившееся дерево,

1.48. 3.16. То его воплощение здесь недоступно, ведь нет у него ни начала, ни конца, ни достаточного основания. Срубая сильным оружием это прочно укоренившееся (дерево) Ашваттха,
1.49.  4.1.Страну затем ту следует искать, куда уйдя, не возвращаются боле, — и поистине к тому первозданному Мужу я прибегаю, от коего извечный этот ход вещей проистекает.

1.50.  4.2.Нужно стремиться в ту область, куда вступив, не возвращаются боле.
Я привожу к безначальному Духу, от которого некогда началось проявление мира.

1.51. 4.3. пусть он дорогу отыщет, с которой
не возвращается путник в сансару;
скажет: "Пришел я к Пуруше, к началу,
что порождает поток проявлений".

1.52. 4.4. Затем нужно найти то место, откуда мы уже никогда не вернёмся в материальный мир, и предаться Верховному Господу, стоящему у истоков всего сущего с незапамятных времён.

1.53. 4.5.Существует место, из которого никто никогда не возвращается. Это цель. Ищите её, дав клятву её достичь: “Я обрету убежище в изначальном Пуруше, который является богом и источником всего, Абсолютом, из которого исходит вечная энергия”.

1.54. 4.6.  когда надлежитъ уже искать того мѣста, откуда находящіе оное уже не возвращаются; и я открываю того перваго Пуруша, отъ котораго производится древнее шествіе ряда всѣхъ существъ.

1.55. 4.7.Тогда настает пора искать Путь, с которого нет возврата. Воистину Я иду к тому Первичному Духу, от которого изошла первая энергия.

1.56. 4.8. Следует стремиться в ту обитель, достигнув которой, не возвращаются снова, и предаться изначальному Существу, от которого началось издревле проявление мира.

1.57. 4.9. Кто жъ острою сѣкирой безкорыстья
Могучій корень древа отсѣчетъ,
Искать тотъ долженъ вѣчную обитель,
Откуда нѣтъ возврата никому,
Источника единаго творенья
Парапурушу древняго Творца.

1.58. 4.10. Такой человек знает истинный путь, без сомненья
Он к Богу вернется, к тому, кто создал все творенья.

1.59. 4.11. (см. выше)

1.60. 4.12.Затем необходимо вступить на тот путь, с которого нет более возвращения (в сансару), думая (таким образом): "Я принимаю прибежище именно в том изначальном Пуруше, от которого произошло это древнее миропроявление".

1.61. 4.13. (см. выше)

1.62. 4.14. [попадают] затем туда, куда следует стремиться, попав куда [восклицают]: «Предаюсь Ему, Изначальному Пуруше, от которого издревле ведет свое происхождение [мир]!» — и больше уже не возвращаются.

1.63. 4.15.тогда открывается дорога, с которой не возвращаются. И там надо слиться с тем Изначальным Духом, от Которого изошло начало всего.

1.64. 4.16. Затем пусть ищет направление тех следов, идущие которыми больше никогда не возвращаются. А Я остаюсь прибежищем Ади Пуруши, от которого произошла эта древняя практика.    
1.65. 5.1. От гордыни и заблуждения избавленные, одолевшие порок привязанности, всегда углубленные в Себя, отрешившиеся от желаний, от двойственностей, что зовутся наслажденьем и страданьем, освободившиеся, идут, незаблуждающиеся, в тот нетленный мир.

1.66. 5.2. Без гордости, без заблужденья, преодолев грех, всегда пребывая в Высшем Атмане,
Отстранив вожделенье, освободясь от противоречий познавания приятного и неприятного, входят прозревшие в ту область.

1.67. 5.3. Узы греха, ослепленье, гордыню,
двойственность радости-боли оставив,
мыслью бесстрастной в себе пребывая,
к вечной он пусть направляется цели.

1.68. 5.4. Тот, кто избавился от гордыни, освободился от иллюзии и порвал все ложные связи, кто познал вечность, покончил с материальным вожделением, кто, свободный от влияния двойственности, остаётся невозмутимым и в счастье, и в горе и кто знает, как предаться Верховной Личности Бога, достигает этого вечного царства.

1.69. 5.5. К счастью, все искатели, которые больше не вводятся в заблуждение относительно этого дерева, и, таким образом, освобождены от гордости. Поскольку они освободились от своей привязанности, они вечно пребывают в своём истинном состоянии, которое является Душой. Они достигают вечной цели, не будучи больше взволнованными личными желаниями, возникновение которых полностью прекращается, так же как и влияние пар противоположностей, таких как удовольствие и страдание.

1.70. 5.6. Свободные отъ гордости и невѣжества, превозмогшіе тѣ погрѣшности, которыя происходятъ отъ послѣдствій дѣйствія, чьи умы постоянно занимаются бдѣніемъ за безпорядочными пожеланіями и воздержаніемъ оныхъ, и освободившіеся отъ противныхъ причинъ, которыхъ послѣдствія приносятъ и удовольствіе и страданіе, не смущаются уже болѣе въ умахъ своихъ и восходятъ въ мѣсто вѣчно пребывающее. 

1.71.  5.7. Без гордости и заблуждения, победив зло привязанности, постоянно пребывая в Мировом Я, успокоив желание, освободившись от "пары противоположностей", известных нам как радость и страдание, они шествуют без заблуждения по неразрушимому Пути.

1.72. 5.8. Свободный от гордости и заблуждения, победив грешные привязанности, постоянно созерцая истинное я, отбросив вожделение, свободный от двойственности счастья и несчастья, идет незаблуждающийся к той высшей Обители.

1.73. 5.9. Кто отъ незнанья гордости свободенъ,
Кто поборолъ влеченіе ко злу,
Кто обуздалъ земныя всѣ желанья,
Покой и миръ душевный пріобрѣлъ,
Тотъ въ вѣчную обитель мира входитъ.

1.74. 5.10. Оставит сей мир он, избавится он от страданья, 
Придет он к Нетленному Духу, к Творцу мирозданья.
1.75. 5.11.Мудрецы, свободные от гордыни и заблуждений, победившие зло привязанностей, утвердившиеся в Высшем Я, победив вожделение (каму) и свободные от двойственности наслаждения и боли, достигают Высшей Цели.
1.76. 5.12.Тот, кто избавился от гордости и заблуждения, кто преодолел зло привязанностей, утихомирив желания, (кто) всегда предан высшей Духовной Сущности, кто освободился от двойственности радости и боли, тот, кто свободен от иллюзий, - тот идет в ту вечную обитель.

1.77. 5.13. Свободные от тщеславия и иллюзии, отстраненные от погрязших в грехе, посвятившие себя постижению внутреннего "я", свободные от вожделения, двойственности счастья и горя, и от невежества, — такие предавшиеся Мне души достигают высшего предназначения.

1.78. 5.14. Не ослепленные самомнением, победившие привязанности и пороки, постоянно погруженные в Атман, свободные от желаний и избавившиеся от двойственности, именуемой «наслаждение—страдание», незаблуждающиеся достигают того Вечного Прибежища.

1.79. 5.15. Без гордости и заблуждения, победив зло привязанностей, понимая природу Вечного, усмирив половую страсть, освободившись от пары противоположностей, известных как ликование и страдание, — такие люди уверенно шествуют по надёжному Пути.

1.80. 5.16. Те, чья честь и заблуждение исчезли, кто свободен от несовершенства привязанности, кто всегда пребывает в одухотворенном состоянии, чьи желания иссякли, кто свободен от чувства двойственности, подобного счастью и горю; такие мудрецы достигают того неизменного положения.     
1.81. 6.1. Не освещают ее ни солнце, ни луна, ни огонь, ту высшую мою обитель, куда уйдя, не возвращаются.

1.82. 6.2. Там не сияет огонь, ни луна, ни солнце;
Придя туда, не возвращаются, это – Моя Запредельная Обитель.

1.83. 6.3. Солнца луч Его не достигнет,
ни огонь там, ни месяц не светят,
кто ушел туда – не возвратится;
то Мой, Партха, приют высочайший.

1.84. 6.4. Эта Моя высшая обитель не освещена ни солнцем, ни луной, ни огнём, ни электрическим светом. Те, кто достигает её, больше не возвращаются в материальный мир.  

1.85. 6.5.  Это находится за пределами света Солнца, Луны и огня. Там нахожусь Я. Когда ты достигнешь этой цели, то никогда больше вновь не вернёшься к чувству обособленности.

1.86. 6.6. Ни солнце, ни луна, ни огонь, не освѣщаютъ того мѣста, откуда никто не возвращается, и которое есть высочайшее мое жилище.

1.87. 6.7.Там не светят ни солнце, ни луна, ни огонь; вступив сюда, более не возвращаются; это – Моя высочайшая Обитель.

1.88. 6.8. Моя высшая Обитель не освещается солнцем, луной или огнем. Попав туда, не возвращаются.

1.89. 6.9. Ни солнце, ни луна, ни свѣтъ огня
Не освѣщаютъ вѣчную обитель,
Откуда онъ вовѣки не вернется.

1.90. 6.10. В обитель святую всем мудрым дорога.
Земных нет светил в ней, там только свет Бога.
1.91. 6.11.Там нет ни солнечного света, ни луны. Это Моя Высшая Обитель. Достигнув её, люди не возвращаются (в преходящий мир)
1.92. 6.12.Там не светят ни солнце, ни луна, ни огонь; это есть Моя высшая обитель, из которой те, которые достигли ее, никогда больше не возвращаются (в сансару).

1.93. 6.13. Моя святая обитель это то место, достигнув которого предавшиеся души уже никогда не покинут его. Ни в свете солнца, луны или огоня нет необходимости в этой Моей самосияющей высшей обители.

1.94. 6.14. Не освещается оно ни солнцем, ни луной, ни огнем. То [место], придя куда не возвращаются, — Моя Высшая Обитель.

1.95. 6.15. Там не светят ни Солнце, ни Луна, ни огонь. Вступив туда, более не возвращаются. Это — Моя Высочайшая Обитель!

1.96. 6.16. Ни Солнце, ни Луна, ни огонь не могут Его осветить. Та, достигая которую никто больше не возвращается, есть Моя Высшая Обитель.
1.97. 7.1.То частица меня в мире живых, ставшая живой душою вечною, притягивает к себе коренящиеся в природе чувства, шестым из коих является сознание.  

1.98.  7.2.Лишь частица Меня самого, в мире живых став вечным дживой,
Привлекает находящиеся в природе чувства, из которых манас – шестое;

1.99. 7.3. Меня, вечного, лишь частица,
в мире тварей ставшая дживой,
к себе чувства влечет и манас,
пребывающие в природе.

1.100. 7.4. Живые существа в материальном мире суть Мои вечные отделенные частицы. Оказавшись в обусловленном состоянии, они вынуждены вести суровую борьбу с шестью чувствами, к числу которых относится ум.

1.101. 7.5. Часть Моего вечного Духа приходит в этот мир и привлекает качества природы. Ум и чувства оживляются с помощью индивидуальной дживы (души), которая является частью Меня. Таким образом, Я перемещаюсь с места на место и воспринимаюсь в этом мире природы.

1.102.   7.6. Часть самого меня есть всеобщій духъ всѣхъ существъ въ семъ животномъ мірѣ. Она совокупляетъ пять органовъ и умъ, который есть шестой (органъ), дабы получить тѣло и дабы паки его оставишь;

1.103. 7.7  Частица Меня Самого, ставшая в мире жизни бессмертным Духом, собирает вокруг себя чувства, из которых ум есть шестое, облаченное в материю.

1.104. 7.8. Вечная душа – частица Меня, – попав в материальный мир, привлекает находящиеся в материи чувства, из которых ум – шестое.

1.105. 7.9. Когда на міръ мой свѣтлый лучъ нисходитъ
И принимаетъ видимую форму,
То онъ изъ нѣдръ Пракрити получаетъ
Пять органовъ для внѣшнихъ ощущеній
И умъ для воспріятія вещей:
Такъ духъ соединяется съ природой.

1.106. 7.10. Я в мире живом Дживабхуту рождаю,
Я чувствами, разумом жизнь наделяю.
1.107. 7.11.Вечная индивидуальная душа (дживатма) в телах живых существ – Моя неотъемлемая частица. Она соединяется с шестью способностями к чувственному восприятию, включая ум, и приводит их в действие.
1.108. 7.12.(Это) фрагмент Меня самого (т.е. Моя частица), став в мире живых существ вечно-живой Душой(,заточенной в материи), притягивает к Себе чувства, из которых ум есть шестое, и которые являются продуктами пракрити.

1.109. 7.13. Душа является Моей частицей (как отдельная крошечная частичка Моей энергии). Хотя она вечна, она облачается в ум и пять чувств восприятия, которые являются частью материальной природы (как творения майи, Моей иллюзорной энергии).

1.110. 7.14. В мире [воплощенных] живых [существ] Моя частица, вечное живое существо, притягивает к себе шесть, вместе с умом, чувств, являющихся частью материальной природы.

1.111. 7.15. Частица Меня, ставшая в мире воплощаемых существ душой, располагает вокруг себя в материальной природе свои индрии, из которых индрии ума — шестые.

1.112. 7.16. Эта Моя Вечная Частица, что обретает воплощение в мире смертных, привлекает ум и пять чувств, что пребывают в Паракрити.
1.113.  8.1.Какое бы ни принял тело и какое бы ни покинул владыка, те самые, захватив, переносит  он с собою, как запахи ветер.

1.114. 8.2. Владыка, когда принимает иль покидает тело,
Захватив их, уносит, как ветер запахи с их местонахождения.

1.115. 8.3. Когда джива в тело вступает
и когда его оставляет,
он уносит чувства и манас,
словно ветер – цветов ароматы.

1.116. 8.4. В материальном мире живое существо переносит свои представления о жизни, подобно тому как воздух переносит запахи. Так, получив одно материальное тело, оно затем оставляет его, чтобы получить другое.

1.117. 8.5.  Истинный Дух, который является Богом, входит и оставляет физическое тело в качестве индивидуальной души; когда он приходит, то приносит с собой умственные способности подобно ветру, переносящему аромат от цветка к цветку.

1.118. 8.6. и Исваръ принявши ихъ подъ свое управленіе, сопровождаетъ ихъ изъ собственнаго своего жилища, какъ дыханіе вѣтра сопровождаетъ запахъ цвѣтка.

1.119. 8.7. Когда Господь обретает тело, а также покидая его, Он схватывает чувства и ум и уносит с собой, как ветер уносит благоухание цветов.

1.120. 8.8. Когда душа (владыка тела) обретает тело или оставляет его, она, взяв чувства и ум, уносит их, как ветер переносит запах от источника.

1.121. 8.9. Когда жъ душа съ Пракрити разстается,
То духъ земли въ себя она пріемлетъ, — 
Какъ вѣтерка дыханіе приноситъ
Весной съ полей цвѣтовъ благоуханье.

1.122. 8.10.Дух чувства приносит и их забирает,
Как запахи ветер, пригнав, отгоняет.
1.123. 8.11.Так же, как воздух забирает аромат цветов, индивидуальная душа (дживатма) забирает шесть чувств у физического тела и передаёт их в момент смерти от одного физического тела к другому, которое возникает силой кармы
1.124. 8.12.Когда Господь надевает (на себя) тело, и когда Он покидает его, Он забирает с Собой их (чувства с манасом), словно ветер переносит запахи с одного места на другое.

1.125. 8.13. Душа (джива) — владелец тела и его атрибутов. Когда она оставляет тело, то переносит все свои чувства в другое тело, точно так же, как воздух переносит аромат цветка.

1.126. 8.14. Когда владыка [тела] получает тело и когда покидает [его], [он], захватив эти [чувства], уносит [их], словно ветер — за пахи от источника [запаха].

1.127. 8.15. Душа обретает тело. А когда она покидает его, Ишвара берёт её и уносит, как ветер уносит благоухание цветов.

1.128. 8.16. Когда Владыка тела  возвышается над телом и пользуется телом, тогда она вбирает их подобно воздуху, уносящему ароматы от источника запаха.   
1.129. 9.1. Слухом, зрением и осязанием, вкусом, а также обонянием овладев, и еще сознанием, он восприемлет предметы чувств.

1.130. 9.2. Слухом, зреньем, обоняньем, осязаньем, вкусом,
Также манасом овладев, Он наслажденью предметами чувств предаётся.

1.131. 9.3. Обонянием, слухом, зреньем,
осязаньем и чувством вкуса,
также манасом управляя,
погружается джива в предметы.

1.132. 9.4. Войдя в новое грубое тело, живое существо получает новые уши, глаза, язык, нос и кожу (орган осязания). Все эти чувства расположены вокруг ума, и с их помощью живое существо наслаждается доступными им объектами чувств.  

1.133. 9.5. Уши, глаза, нос, чувства вкуса и осязания, и даже ум приходят к жизни только в Его присутствии. Таким образом, это Бог, который действительно переживает и наслаждается чувственными объектами.

1.134. 9.6. Онъ управляетъ органами слуха, зрѣнія осязанія, вкуса и обонянія, купно умомъ, и устремляется къ ихъ приметамъ, 

1.135. 9.7.  Заключенный в ухе, глазе, в осязании, вкусе и обонянии, а также и в уме, Он воспринимает предметы чувств.

1.136. 9.8. Она наслаждается объектами чувств, используя глаза, уши, язык, осязание и нос, а также ум.

1.137. 9.9. Въ соединеньи съ чувствами и мыслью
Душа порой становится подвластна
Вліянью тѣла и началъ Пракрити.

1.138. 9.10. Дух мир ощущает чрез чувства и разум.
1.139. 9.11.-10.11. Живое существо (джива) наслаждается чувственными удовольствиями, используя шесть органов чувств – слуха, осязания, зрения, вкуса, обоняния и ума. Невежда не может понять, ни как Джива отделяется от тела, ни как она пребывает в теле, наслаждаясь чувственными удовольствиями под воздействием трёх факторов материальной Природы. Однако тот, смотрит глазами самосознания, видит всё это.
1.140. 9.12.Он наслаждаестя объектами чувств, используя (т.е. посредством) ухо, глаз, кожу и язык, а также нос и ум.

1.141. 9.13. Принимая новые глаза, уши, кожу, язык, нос и ум, обладающий более тонкой природой, душа эксплуатирует объекты чувств — звук, форму, прикосновение, вкус и запах.

1.142. 9.14. Используя слух, зрение, осязание, вкус, обоняние и ум, он наслаждается объектами чувств.

1.143. 9.15. Слухом, зрением, осязанием, вкусом и обонянием, а также умом душа воспринимает из тела объекты чувств.

1.144. 9.16. Он наслаждается объектами чувств, используя уши, глаза, кожу, нос и ум.
1.145.  10.1.Его, покидающего или остающегося — или же вкушающего, — наделенного свойствами, не усматривают заблудшие, но видят обладающие оком знания.

1.146. 10.2. Как Он наслаждается, окружённый гунами, пребывает, исходит,
Безумцы не видят; прозревают лишь мудрости очи.

1.147. 10.3. Как он здесь пребывает, уходит,
связан с Гунами, как ощущает – 
видят мудрые оком знанья;
ослепленные не различают.

1.148. 10.4. Глупцы не знают, каким образом душа уходит из своего тела и как она, очарованная гунами материальной природы, наслаждается телом. Но тот, кто, обретя знание, прозрел, ясно видит всё это.

1.149. 10.5.  Введённые в заблуждение люди не осознают, кто покидает тело (в момент физической смерти). Они также не воспринимают это живое присутствие внутри себя, которое даёт жизнь телу, наслаждение чувствами, переживание всего и совершает действия с помощью гун. Но люди, обладающие интуитивной проницательностью, видят и понимают это.

1.150. 10.6. Глупый не видитъ сего, сопровождаемъ будучи Гунами, или качествами, въ разлученіи съ тѣломъ, въ бытіи, или въ наслажденіи; но имѣющіе око мудрости усматриваютъ сіе.

1.151. 10.7.Заблуждающиеся не видят Его, когда Он уходит, или пребывает, или наслаждается, увлекаемый гунами; имеющие очи мудрости видят.

1.152. 10.8. Глупец не видит, как она уходит из тела, пребывает в нем и наслаждается, связанная с гунами природы; но имеющий глаза мудрости видит.

1.153. 10.9. Невѣжды лишь узнать не могутъ душу
Безсмертную подъ смертнымъ покрываломъ,
Но тотъ, кто око мудрости имѣетъ,
Всечаснымъ и прилежнымъ созерцаньемъ
Ее въ груди глубоко ощущаетъ.
Глупцы же, ослѣпленные природой,
Ее и при стараньи не увидятъ.
Познай, что свѣтъ, отъ солнца исходящій,
И серебристый тихій свѣтъ луны,
И огненное пламя отъ пожара, — 
Все отъ меня единаго исходитъ.

1.154. 10.10. Всевышний доступен не всякому глазу.

Но очи разумных Его созерцают

1.155. 10.11. (см. выше)

1.156. 10.12.Заблуждающиеся не видят (непреходящую Душу), когда Она покидает (тело), когда пребывает (в теле), или (когда) вкушает (наслаждется) под воздействием гун; (но) лишь те видят истину, кто имеет очи мудрости.

1.157. 10.13. Глупые люди не способны воспринять то, как душа живет в теле, покидает его или эксплуатирует объекты чувств. Однако обладающие глазами мудрости могут наблюдать это

1.158. 10.14. заблуждающиеся не видят [его], наделенного гунами, ни когда он покидает [тело], ни когда пребывает [в нем] и на слаждается. Видят те, кто обладает оком знания.

1.159. 10.15. Заблуждающиеся не видят душу, когда она приходит, или уходит, или пребывает, наслаждаясь, увлекаемая гунами. Но имеющие очи мудрости — видят!

1.160. 10.16. Глупцы не могут видеть Его, когда покидает тело или пока остается внутри тела, наслаждаясь его (тела) страстями, несмотря на обусловленность гунами. Видят Его те, кто обладает глазами мудрости.
1.161.  11.1.И в своей душе утвержденным видят его ревностно сопряженные, но неразумные, несовершенные душою, даже если и ревностны, — не видят его.

1.162.  11.2.Подвизаясь, также йогины Его в собственном "я" прозревают;
А неразумные, несовершенные духом, даже подвизаясь, Его не видят.

1.163. 11.3. Обуздав себя йогой, аскеты
его сущим в себе созерцают;
но подвижник, душой нетвердый,
неразумный, его не видит.

1.164. 11.4. Глупцы не знают, каким образом душа уходит из своего тела и как она, очарованная гунами материальной природы, наслаждается телом. Но тот, кто, обретя знание, прозрел, ясно видит всё это.

1.165. 11.5. Тот, кто стремится совершенствоваться с помощью Йоги, открывает в себе Атмана. Однако те, кто ищут, не очищая свой ум и характер, не способны воспринять Атмана.

1.166. 11.6. Употребляющіе прилѣжно умъ свой къ размышленію могутъ ощутить сіе всажденное въ груди ихъ; но имѣющіе умъ необразованный и слабое расужденіе, трудясь, того не находятъ.

1.167.  11.7. Также и Йоги, подвизаясь, видят Его, пребывающего в Мировом Я; но неразумные, хотя бы и подвизающиеся, не видят Его по своей неподготовленности.

1.168. 11.8. Подвизающийся мистик также видит это, пребывая в самом себе; но неразумные, нечистые сердцем не видят этого несмотря на старания.

1.169. 11.9.– 13.9  Я все въ природѣ тайно проникаю
И оживляю силою своей;

 Я есмь луна сіяющая ночью;
Я сообщаю травамъ полевымъ
И силу и питанія способность;

1.170. 11.10.Йогинов, когда Атман свой с Ним сливают.

1.171. 11.11.Йоги, стремящиеся к совершенству, осознают живое существо (дживу), пребывающую в душе (в качестве сознания), однако для невежд и тех, чья душа не чиста, это знание недоступно

1.172. 11.12.Стремящиеся к совершенству йоги постигают, что Он (Брахман) является ихней внутренней высшей Сущностью; но те малоразумные, которые не обуздали свое низшее "я", - те, хотя и подвизаются, но не могут обнаружить Его. 

1.173.  11.13.Даже некоторые возвышенные йоги непосредственно могут видеть присутствие души в теле. Но глупцы с нечистым сердцем никогда не смогут увидеть душу, сколько бы ни пытались.

1.174.  11.14.И целеустремленные йоги видят его, в [их] теле пребыва ющего. Неразумные, не поработавшие над собой, не видят его, даже если стремятся.

1.175.  11.15.Верно устремлённые йоги познают не только душу, но и Атман в себе. Но неразумные не находят Атман.

1.176. 11.16. Йоги в собственном пребывании могут видеть Это, глупые без самосознания не могут Это увидеть, даже попытавшись.
1.177.  12.1.Тот свет, что, исходя от солнца, озаряет мир целый, тот, что в луне, и тот, что в огне, знай: это мой свет.

1.178.  12.2.Сияние, что от солнца исходит и весь мир озаряет,
Также от луны, от огня, знай, это Моё сиянье.

1.179.  12.3.Этот свет, что сияет в солнце,
освещая вселенную, Партха,
также свет, что ты в месяце видишь
иль в огне, – то Мое, знай, сиянье.

1.180. 12.4. Сияние солнца, рассеивающее царящую в этом мире тьму, исходит от Меня, и от Меня же исходит свет луны и огня.

1.181. 12.5.  Существует солнечный свет, который озаряет весь мир; существует лунный свет, а также свет огня. Знай, что все эти виды света являются одним светом, Моим светом.

1.182. 12.6. Знай, что свѣтъ, произходящій отъ солнца и весь міръ освѣщающій также свѣтъ находящійся въ лунѣ и въ огнѣ, суть мои.

1.183. 12.7. Знай, что великолепие, исходящее от солнца, которое озаряет весь мир, которое пребывает и в луне, и в огне; знай, что это великолепие идет от Меня.

1.184. 12.8. Знай, что сияние солнца, освещающее весь мир, свет луны и огня – это Мое сияние.

1.185. 12.9. (см выше)

1.186. 12.10.И в яркости Солнца, что мир озаряет,
И в свете Луны, что вам ночью сияет,
И в свете огня только Я существую,
Сияя в светилах, Я свет вам дарую.

1.187. 12.11.Знай, что Я источник света, который исходит от солнца, освещающего весь мир, и исходит от луны и огня 

1.188. 12.12. То сияние солнца, которое освещает весь этот мир, а также сияние луны и огня - есть Мое (сияние).

1.189. 12.13. Ты должен знать, что то сияние, которое исходит от солнца и других светящихся тел вселенной, и которое присутствует в луне и в огне, возникает из Моего личного сияния.

1.190. 12.14. Знай, что исходящее от солнца сияние, которое освещает всю Вселенную, [сияние], которое в лунном [свете] и в огне,— это Мое сияние.

1.191. 12.15. Знай, что великолепие, исходящее от Солнца, озаряющего пространство, пребывающее и в Луне, и в огне, — знай, что это великолепие идёт от Меня!
1.192. 12.16. Сияние Солнца, освещающее весь мир, сияние которое есть у Луны и сияние, которое есть в огне, знай их как Мое сияние.
1.193. 13.1. И, в землю входя, я поддерживаю существа своею силой; я питаю все растения, став сомой, соков началом.

1.194. 13.2. Войдя в землю, Я существа поддерживаю своей силой;
Я взращиваю все растения, став вкусоносящим сомой.

1.195. 13.3. Земли тело собою проникнув,
на себе все живое несу я;
Я питаю лесные растенья,
Сомой став, средоточием соков.

1.196. 13.4. Я вхожу в каждую из планет, и, удерживаемые Моей энергией, они не сходят со своих орбит. Я становлюсь Луной и питаю жизненными соками все растения.

1.197. 13.5. С помощью лишь одной капли Моего оджаса (энергии), Моё присутствие на земле поддерживает все живые существа. А Моё присутствие в Луне в качестве жидкости, дающей жизнь, сомы, питает всю растительную жизнь.

1.198. 13.6. Я проницаю все существа въ натурѣ и храню ихъ моими лучами. Я есмь луна, которой свойство есть сообщать вкусъ и пріятность, и питать травы и растенія полевыя.

1.199. 13.7.  Проникнув в почву, Я поддерживаю все существа Своей жизненной силой и, став упоительной Сомой, Я питаю все растения;

1.200. 13.8. Войдя в землю, Я поддерживаю всех существ Своей энергией; став луной, Я даю жизненный сок всем растениям.

1.201. 13.9. (см выше)

1.202. 13.10. Я, в почву проникнув, ее оживляю,
Чрез почву Я здесь все живое питаю,

И, Сомою став, Я питаю растенья,
По стеблю свершая живое движенье.

1.203. 13.11.Входя в землю, я поддерживаю всех живых существ Моей энергией. Становясь луной, я питаю все растения.

1.204. 13.12. А войдя в землю, Я поддерживаю все существа Своей жизненной силой; а став упоительной сомой, Я поддерживаю все растения.

1.205. 13.13. Я поддерживаю всех существ Своей энергией, когда проявляясь в почве Земли; а в форме нектарной луны Я питаю все посевы (такие как рис и ячмень).

1.206. 13.14. И, войдя в землю, Я поддерживаю существ жизненной си лой, а став влагоносной луной, взращиваю все растения.

1.207. 13.15.Проникнув в почву, Я поддерживаю её существа Своей Жизненной Силой. Я питаю все растения, став для них упоительной сомой.

1.208. 13.16. И, входя в землю, Я поддерживаю всех существ Моей силой. Я наделяю силой все лекарства, становясь сочной Сомой.  
1.209.  14.1.Став огнем всеобщим, пребывающим в теле живых, в союзе с вдыханием и выдыханием, я перевариваю пищу четырех видов.

1.210. 14.2. Став огнём Вайшванарой, в тела живых входящим,
Соединясь с праной-апаной, Я перевариваю четверовидную пищу.

1.211. 14.3. Становясь в существах вайшванарой,
я в дыхании верхнем и нижнем
четырех разновидностей пищу
перевариваю неустанно.

1.212. 14.4. Я - огонь пищеварения в телах всех живых существ, и вместе с входящим в тело и выходящим из него воздухом Я помогаю живым существам переваривать пищу четырёх видов.

1.213. 14.5.  Я вхожу и пребываю во всех существах, как дыхание жизни. И подобно пране и апане, внутренним жизненным потокам, Я также являюсь огнём пищеварения.

1.214. 14.6. Я есмь огонь, находящійся въ тѣлахъ всѣхъ существъ, жизнь имущихъ, гдѣ я купно съ двумя духами, называемыми Пранъ и Опанъ {Пранъ и Опанъ. -- Дыханіе тотъ духъ, который дѣйствуя во внутренности выгоняетъ екскременты.}, распускаю (развариваю) пищу, которую они ѣдятъ и которая есть четырехъ родовъ, что производится четырью способами {Что производится четырью способами; -- разжевываетея зубами, лачется языкомъ, высасывается губами, либо выпивается горломъ.}.

1.215. 14.7. Став Огнем Жизни, Я скрываюсь в телах живых существ и, соединившись с дыханиями жизни, Я перевариваю четыре вида пищи.

1.216. 14.8. Став огнем пищеварения и соединившись с входящим и выходящим дыханием, Я перевариваю четыре вида пищи.

1.217. 14.9. Я есмь огонь, во всѣхъ вещахъ сокрытый;
Я обитаю въ сердцѣ всѣхъ людей
И я даю имъ память и сознанье
И разума ихъ снова я лишаю;
Меня познать возможно въ мудрой Ведѣ,
Священной книгѣ знанія боговъ,
И написалъ я древнюю Веданту
И мудрую науку Ведъ позналъ.

1.218. 14.10.Во всем Я живом Вайшванарой бываю,
Я жизнь, воздух, воду и пищу съедаю.

1.219. 14.11.Становясь огнём пищеварения, Я пребываю в телах всех живых существ. В союзе с жизненными силами (праной и апаной), я перевариваю четыре вида пищи

1.220. 14.12.Становясь огнем (жизни) Вайшванарой в телах живых существ, и соединясь с выходящим и

 входящим дыханиями, Я перевариваю четыре вида пищи.

1.221. 14.13. Входя в тело живого существа как огонь пищеварения, Я перевариваю четыре вида пищи (которую жуют, сосут, лижут и пьют) при помощи восходящих и нисходящих воздушных потоков.

1.222. 14.14. Став огнем пищеварения, пребывая в теле живых существ и соединившись с праной и апаной, Я перевариваю пищу четырех видов.

1.223. 14.15. Став Огнём Жизни, Я обитаю в телах животных. И, соединившись с входящими и исходящими энергиями, Я трансформирую в их телах четыре вида пищи.

1.224. 14.16. Я принимаю форму огня пищеварения в воплощении существ и перевариваю четыре вида пищи, что содержит прану и апану.  
1.225. 15.1. В сердце каждого я обитаю, от меня — память, знание и толкование. Я — то, что познаваемо через все Веды, и Завершения Веды создатель, и ведающий Веду — тоже я.

1.226. 15.2. В сердце каждого Я пребываю, от Меня память, знанье, сужденье;
Я То, что познаётся через все Веды. Я знаток Вед и творец Веданты.

1.227. 15.3. В каждом я сердце живу; от Меня лишь
память, познанье, конец заблужденья;
лишь обо Мне наставляют все Веды;
Вед Я знаток, Я – начало Веданты.

1.228. 15.4.   Я пребываю в сердце каждого живого существа, и от Меня исходят память, знание и забвение. Цель всех Вед - постичь Меня. Я - истинный составитель «Веданты» и знаток всех Вед.  

1.229. 15.5. Я пребываю в сердце каждого. Таким образом, Я привожу в действие память и интеллект или отключаю их. Фактически, Я - то, что, в конечном счете, следует реализовать: Я цель всех священных писаний. Действительно, Я являюсь автором Веданты, концом и сущностью священных писаний. Я также являюсь сознательностью, которая понимает их.

1.230. 15.6.Я проникаю въ сердца всѣхъ людей, и отъ меня происходитъ память, знаніе и лишеніе оныхъ. Меня можно познать посредствомъ всѣхъ Ведъ, или книгъ божественнаго знанія; я сочинилъ Ведантъ {Ведантъ. -- Метафизической трактатъ о естествѣ Божіемъ, въ которомъ утверждается, что вещество есть только мечта. Вйасъ почитается сочинителемъ онаго.}, и я знаю Веды.

1.231. 15.7.  Я пребываю в сердцах всех, и от Меня происходят память и мудрость, а также отсутствие их. Я – то, что должно быть познано в Ведах; и Я воистину "знаток Веды", а также создатель Веданты.

1.232. 15.8. Я пребываю в сердце каждого, и от Меня исходят память, знание и забвение. Я – то, что познается через все Веды, Я – создатель Веданты, и Я – знаток Вед.

1.233. 15.9. Въ двухъ видахъ проявляется Пуруша:
Одинъ подверженъ вѣчнымъ измѣненьямъ,
Другой стоитъ незыблемо отъ вѣка.
Одинъ изъ нихъ — матерія природы,
Другой — ей управляющій законъ.
Его зовутъ Кутгастой, иль стоящимъ
На высотѣ стѣны неразрушимой.

1.234. 15.10. Я в сердце любом нахожусь. Я и память, и знанье,
Я Первопричина всего. Я создатель Писанья.

1.235. 15.11.Я также пребываю в душе всех существ. Я источник памяти, самосознания, отсутствия сомнений и ложных идей, здравомыслия и транса (самадхи).  Воистину Я есть цель изучения Вед. Я – истинный автор Веданты и знаток Вед

1.236. 15.12.(И) Я пребываю в сердцах всех; от Меня происходят память, знание а также их потеря. Именно Я (,а не что-то иное,) есть то, что должно быть познано из всех Вед. Именно Я - автор (творец) Веданты, и также (именно) Я есть знаток Вед.

1.237. 15.13. Как Высшая Душа Я присутствую в сердце всех душ, и от Меня исходит память души, её знание и исчезновение всего этого (согласно её карме, или деятельности в материальном мире). Я — исключительный познаваемый (очаровывающий) принцип всех Вед. Я автор Веданты — Ведавйаса, распространивший познаваемую сущность Вед. И, конечно же, Я — знаток сути Вед.

1.238. 15.14. И Я пребываю в сердце каждого. От Меня — память, знание и рассуждение. И Я то, что познается посредством всех Вед. Именно Я создатель веданты и знаток Вед.

1.239. 15.15. Я пребываю в сердцах всех! От Меня — знание, вспоминание и забывание! Я — То, что должно быть познано в Ведах! Я — воистину, Обладатель исчерпывающего знания! Я также — Создатель веданты.

1.240. 15.16. Я пребываю в сердце всего. Память и мудрость обе погружаются в Меня. Я – все то, что подлежит познанию через знание. Творец верховного знания, Я Высший Знающий.
1.241. 16.1. Два есть духа в мире — преходящий и непреходящий; преходящим — все эти существа, непреходящим — Вознесшегося называют.

1.242. 16.2. Есть два пуруши в мире: преходящий и Непреходящий;
Преходящий – во всех существах; Непреходящий именуется Стоящим на Вершине;

1.243. 16.3. В мире два существуют пуруши:
один смертен, другой вне смерти;
первый – это все твари, Партха;
"неизменным" зовут второго.

1.244. 16.4. Есть два типа живых существ: бренные и неизменные. В материальном мире каждое живое существо меняется, а обитатели духовного мира всегда остаются неизменными.

1.245. 16.5.  В этом мире существует два аспекта Пуруши: тот, который является субъектом для перемен и тот, который никогда не меняется. Все сотворённые существа являются тленным аспектом Пуруши. Но сущностью каждого существа (кустастхи) является непреходящий Пуруша.

1.246. 16.6. Находятся два рода Пуруша въ Мірѣ: одинъ подверженный вреду, другой невредимый. Вреду подверженный Пурушъ есть тѣло всѣхъ существъ въ натурѣ; а невредимый называется Кутгаста, или стоящій на зубцахъ стѣны {Кутгаста, или стоящій на зубцахъ стѣны. -- Божія сущность, которая, по мнѣнію нѣкоторыхъ Индійскихъ Философовъ, не имѣетъ качества и пребываетъ въ удаленіи и недѣйствіи.}.

1.247. 16.7. В этом мире живут две силы: разрушимая и неразрушимая; разрушимая живет во всех существах, неизменная называется неразрушимой.

1.248. 16.8. Есть два вида существ в мире: преходящие и непреходящие; все существа в материальном мире преходящие, но неизменное называется непреходящим.

1.249. 16.9. Надъ ними же возвышенъ безпредѣльно
Духъ высочайшій, или Параматма,
Что обитаетъ въ трехъ мірахъ Вселенной,
Предвѣчный и незыблемый Исваръ.

1.250. 16.10.Живет в человеке Пуруша нетленный,
И, двойственный, правит Он тленной вселенной.

1.251. 16.11.В космосе есть две субстанции (Пуруши): изменчивые или временные Божественные Сущности (Кашара Пуруша) и неизменное Вечное Существо (Брахман, Акшара Пуруша). Все сотворённые существа меняются, однако Вечное Существо неизменно.

1.252. 16.12. В этом мире есть две сущности: смертная (преходящая) и бессмертная (неуничтожимая).

Смертная включает в себя все (сотворенные) существа, а бессмертная является неизменной.

1.253. 16.13. В этом мире есть два вида душ: погрешимые и непогрешимые. Все существа от Господа Брахмы до низших неподвижных форм жизни являются погрешимыми (так как они отклонились от своей внутренней природы). Тогда как личности, утвердившиеся в своей божественной природе, известны как непогрешимые (личные спутники Господа).

1.254. 16.14. В мире есть два пуруши: преходящий и непреходящий. Преходящий —— все существа, а неизменный называется непреходящим.

1.255. 16.15. Есть два вида пуруши в мире: безупречная и склонная к ошибкам. Склонны к ошибкам все твари. Но Высшая Пуруша именуется безупречной.

1.256. 16.16. Есть только два Пуруши в мире: бренный и вечный. Все создания бренны, лишь Кутастха считается вечным.
1.257. 17.1. Но отличен от них высочайший Муж, Превышним Духом он зовется, тот, что, входя в три мира, поддерживает их, нетленный Владыка.

1.258. 17.2. Но Высочайший Пуруша – иной, Запредельным Атманом Его именуют;
Непреходящий Владыка, обладая тремя мирами, их держит,

1.259. 17.3. Но над ними есть Высший Пуруша,
именуют Его – Высший Атман.
Он, нетленный, три мира проникнув,
их несет на себе, Владыка.

1.260. 17.4. Помимо этих двух, существует также величайшая личность, Высшая Душа, Сам вечный Господь, который вошёл во все три мира и поддерживает их

1.261. 17.5. Тем не менее, существует высший Пуруша, высший дух, бесконечный и вечный, который пронизывает и поддерживает три мира.

1.262. 17.6. Находится и иной Пурушъ {Находится и иной Пурушъ, и пр. -- Сей и слѣдующій періоды столь таинственны, что Переводчикъ не надѣется объяснить ихъ удовлетворительно для читателя. Можетъ быть Кришна хотѣлъ только представить вкупѣ разныя наименованія: Кутгаста, Пурушъ, Параматма, Исваръ и Пурушоштама, которыми толь многіе несогласные между собою богословы Божество означаютъ, въ намѣреніи объяснить и соединить разныя ихъ мнѣнія о естествѣ его.}, высочайшій, Параматма, или высочайшая душа; обитающій въ трехъ странахъ міра, самый невредимый Исваръ

1.263. 17.7.  Высочайшая же Сила есть воистину Другая, объявленная как Верховное Я, как тот непреходящий Господь, который, проникая Собою все, поддерживает три мира.

1.264. 17.8. Но помимо их есть Высшее Существо, называемое Высшей Душой и предвечным Господом, который поддерживает три мира, пронизывая их.

1.265. 17.9. Возвышенъ я надъ вѣчнымъ и дѣлимымъ;
Надъ вѣчнымъ, недѣлимымъ я возвышенъ,
И потому я въ Ведахъ называюсь
Пурошоттамой, духомъ высочайшимъ.

1.266. 17.10. И этот Пуруша есть Атман первичный,
Над миром царящий Ишвара, Бог личный.

1.267. 17.11.Есть и другая Верховная Личность Бога (находящаяся за пределами вечной и временной), именуемая Абсолютной Реальностью или Параматмой, которая поддерживает и временную и вечную (кшару и акшару), пронизывая все три планетные сферы (локи) в качестве Вечного Господа (Ишвары).  

1.268. 17.12.Но высший Дух, называемый трансцендентной Сущностью, отличается от них (т.е. от этих двух). Он, бессмертный Господь, пропитывает Собой три мира и поддерживает их.

1.269. 17.13. Но выше всего существует Высшая Личность, известная как Параматма, Высшая Душа, полностью отличная от этих двух видов душ. Это Всевышний Господь. Входя в этот мир в Своем собственном вечном облике, Он поддерживает всех существ во вселенной.

1.270. 17.14. Но Высочайший Пуруша, названный Высшим Атманом, — иной. [Это] вечный Господь, который, войдя в три мира, поддерживает [их].

1.271. 17.15. Но над ними двумя есть Наивысшая Пуруша, называемая Божественным Атманом*. Он, Который, проникая Собою всё, поддерживает три мира, есть Великий Ишвара!

1.272. 17.16. Превосходный Пуруша все же иной, и назван Параматма. Он пронизывает три мира и поддерживает и хранит все.
1.273. 18.1. Поскольку же я превосхожу преходящий и даже непреходящего я выше, в мире и в Веде прославлен я как Всевышний Муж.

1.274. 18.2. Так как Я превосхожу преходящее, а также Непреходящего выше,
То в мире и в Веде Я утверждён, как Пурушоттама.

1.275. 18.3. Выше Я, чем бессмертный Пуруша;
также смертного Я превосходней.
Потому – средь людей и в Ведах
Я как Высший Пуруша прославлен.

1.276.  18.4.Будучи трансцендентным и величайшим, Я выше всех - бренных и неизменных, и потому во всем мире и во всех Ведах Меня славят как Верховную Личность.

1.277. 18.5.  Я являюсь тем Пурушоттамой, высшим сознанием, описанным в священных писаниях (Ведах) как тот, кто находится одновременно за пределами как того, что меняется, так и того, что неизменно.

1.278. 18.6. Я какъ превыше поврежденія, такъ же выше и невредимости; и по тому бъ семъ мірѣ и въ Ведахъ названъ я Пурушоштама. 

1.279. 18.7.Потому что Я выше разрушимого и превыше даже неразрушимого, Я признан в мире и в Веде Высочайшим Духом.

1.280. 18.8. Так как Я – величайший и превосхожу преходящее и непреходящее, то в Ведах и в мире Меня восхваляют как Высшее Существо.

1.281. 18.9. Тотъ, кто познанья истины достигнулъ
И признаетъ меня Пурушоттамой,
Тотъ служитъ мнѣ, со мной соединится.

1.282. 18.10. Он в мире, в Писанье Всевышним зовется
1.283. 18.11.Поскольку Я нахожусь за пределами временного (кшара) и вечного (акшара), Я известен в этом мире и в Ведах как Верховное Существо (Пара Брахман, Параматма, Пурушоттама, Абсолют, Истина, Сат, Сверхдуша и т.д.).
1.284. 18.12.(И) так как Я превосхожу все смертное и даже бессмертное, - то поэтому Я прославлен в мире и в Ведах, как высший Дух (Пуруша).

1.285. 18.13. Так как Я трансцендентен к погрешимым душам и также выше Моих непогрешимых вечных спутников, Меня прославляют в этом мире и в Писаниях как Пурушоттаму, Высшую Личность.

1.286. 18.14. Так как Я превосхожу преходящее и выше даже непрехо дящего, то в мире и Ведах Я известен как Пурушоттама— [Высочайший Пуруша] .

1.287. 18.15. Потому что Я — превыше разрушимого и даже неразрушимого! Я обозначаюсь в мире и в Ведах Высочайшим Духом!

1.288. 18.16. Поскольку Я вне бренного и превосхожу нетленное, Меня знают под именем Пурушоттам в мире и в священных текстах знания.
1.289. 19.1. Кто, незаблуждающийся, меня как Всевышнего Мужа знает, тот, всеведущий, всем существом своим чтит меня, о Бхарата.

1.290. 19.2. Кто незаблуждающийся, так Меня знает, Высочайшего Духа,
Тот, знающий всё, почитает Меня всем существом, Бхарата.

1.291. 19.3. Кто лишен ослепленья, знает,
что Я есмь Высочайший Пуруша, – 
тот, всеведущий, всею душою
почитает меня, Арджуна.

1.292. 19.4. Тот, кто непоколебимо уверен в том, что Я - Верховная Личность Бога, познал всё. Такой человек, о сын Бхараты, целиком посвящает себя преданному служению Мне.

1.293. 19.5. Когда люди освобождаются от заблуждения, они признают Меня как высшего Духа. Арджуна, те, кто осознали это, осознают всё и поклоняются Мне всем своим существом.

1.294. 19.6. Человѣкъ имѣющій здравое разсужденіе и понимающій, что я есмь Пурушоштама, знаетъ всѣ существа и служитъ мнѣ во всякомъ началѣ.

1.295. 19.7.Кто, не впадая в заблуждение, признает Меня таким Высочайшим Духом, тот, все познавший, поклоняется Мне всем существом своим, о Бхарата.

1.296. 19.8.  Тот незаблуждающийся, который знает Меня как Высшее Существо, знает все и поклоняется Мне всем своим естеством, о Бхарата.

1.297. 19.9.– 20.9  Итакъ, тебѣ великую я тайну
Разоблачилъ, Арджуна, и отнынѣ
Ты умудренъ познаніемъ великимъ
И отъ грѣховъ земли освобожденъ.

1.298. 19.10. И лишь мудрецом на земле познается.

1.299. 19.11. Мудрец, знающий Меня как Верховное Существо (Пурушоттама), познал всё и поклоняется Мне от всего сердца, о Арджуна

1.300. 19.12.О потомок династии Бхаратов! Тот, кто не заблуждается, и таким образом знает Меня, как высшего Пурушу, - тот обладает полным, всеобъемлющим знанием, и поклоняется Мне всем своим сердцем.

1.301. 19.13. О Бхарата, тот, кто истинно знает Меня в Моем вечном всесознающем чарующем облике Высшей Личности, является совершенным знатоком совершенного теизма, и поклоняется Мне во всех отношенях (в особом настроении преданности, таком как верность, служение, дружба, родительская забота и супружеская любовь).

1.302. 19.14. Кто, незаблуждающийся, знает Меня как Пурушоттаму, тот, знающий всё, поклоняется Мне всей [своей] жизнью, о потомок Бхараты.

1.303. 19.15. Кто, не впадая в заблуждение, знает Меня как Высочайшего Духа, тот, всё познавший, чтит Меня всем своим существом!

1.304. 19.16. О Бхаарата! Тот, кто становится свободным от заблуждения и знает Меня, Пурушоттам, тот всеведущий человек поклоняется только Мне во всех отношениях.
1.305.  20.1.Это учение, что я поведал, — величайшая из тайн, о безупречный! Постигший его станет просветленным и долг свой до конца исполнит, о Бхарата.

1.306. 20.2. Так Я возвестил это сокровеннейшее ученье, безупречный,
Постигший его становится мудрым, он совершил всё, подлежащее совершенью, Бхарата.

Так в Достославных Упанишадах
Святой Бхагавадгиты,
учении о Брахмо, писании йоги,
в беседе Шри-Кришны и Арджуны
гласит пятнадцатая глава,
именуемая
ЙОГА ВЫСОЧАЙШЕГО ДУХА

1.307. 20.3. Я сегодня тебе, безупречный,
высочайшую тайну поведал.
О, как мудр, кто ее постигает!
Он свершил свою дхарму в мире.

1.308. 20.4. О безгрешный, Я открыл тебе самую сокровенную часть Вед. Тот, кто сумеет постичь её смысл, обретёт мудрость, и его труды приведут его к совершенству.  

1.309. 20.5.  И теперь, чистосердечный Арджуна, Я передаю тебе это самое священное и мудрое учение. Когда человек действительно поймёт его, он станет просветлённым и осуществит в жизни всё, что должно быть осуществлено”.

На этом заканчивается Пятнадцатая глава Бхагавад Гиты, Учения Йоги, которая озаглавлена: Йога Высшего Духа.

1.310. 20.6. И такъ, о Аржунъ! я сообщилъ тебѣ сію весьма таинственную Састру {Састра, -- книга, почитаемая божественною.} и разумѣющій ея будетъ мудрымъ человѣкомъ и исполнителемъ всего того, что дѣлать должно.

1.311. 20.7. Так было дано Мною это наисокровеннейшее учение, о безгрешный. Познавший его стал просветленным и совершил свою задачу, о Бхарата.

Так в достославных Упанишадах благословенной БХАГАВАД-ГИТЫ, науки о Вечном, писании Йоги, гласит пятнадцатая беседа между Шри Кришной и Арджуной, именуемая:

Йога Достижения Высочайшего Духа

1.312. 20.8. О безгрешный, Мной поведано самое тайное учение; постигнув его, человек станет мудрым и преуспеет в своих делах, о Бхарата.

1.313. 20.9. (см. выше)

1.314. 20.10.Тебе Я поведал святое ученье.
Познавший его победил проявленье.

1.315. 20.11.Итак, Я открыл Тебе самую тайную науку самосознания (тааратмайя-видья, брахма видья). О безгрещный Арджуна, тот, кто познал её, становится просветлённым, и все его обязанности считаются выполненными.

1.316. 20.12.Итак, Я возвестил тебе, о безгрешный, это наисокровеннейшее Учение. Постигший Его становится мудрым, - (постигший Его) совершил все, подлежащее совершению, о Бхарата.

1.317. 20.13. О чистосердечный Арджуна! Итак, Я объяснил тебе это самое сокровенное таинство всех Писаний. О Бхарата, поместив этот нектар в сокровеннейшую область своего сердца, благочестивые души наслаждаются совершенством высочайшего успеха.

1.318. 20.14. Так, о безупречный, Мною поведано это самое тайное учение. О потомок Бхараты, познав его, [человек] станет мудрым и совершившим [все], подлежащее исполнению.

1.319. 20.15. Итак, это наисокровеннейшее Учение Мною дано, о безгрешный! Постигший его человек с развитым сознанием становится наиболее успешным в своих усилиях, о Бхарата!
1.320. 20.16 О Анагхаа! Так Я поведал это самое тайное знание. О Бхаарата! Тот, кто знает это, достигает мудрости и совершенства..
«Йога различения божественного и демонского достояний»

Йога распознавания асурической и божественной участи
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ГЛАВА 16.
16. Божественные и демонические качества

ДАЙВА-АСУРА-САМПАД-ВИБХАГА-ЙОГА.

Глава шестнадцатая даивасура-сампад-вибхага-йога Божественный и демонический темпераменты
ГЛАВА 16. Йога различения божественного и демонского

Беседа 16. Распознавание Божественного

 и демонического

ГЛАВА 16.
1.1. Преславный Господь сказал:

Бесстрашие, чистота истовости, равновесие знания и сопряжения, щедрость, смирение и жертва, благочестивое чтение, подвижничество, прямота,  

1.2.  Шри-Бхагаван сказал:
Бесстрашие, чистота душевная, стойкость в познании, в йоге,
Щедрость, самообладанье, жертвенность, приношение жертв, подвижничество, прямота, прилежанье,

1.3.  Благой Господь сказал:
Чистота гуны саттва, бесстрашье,
пребывание в йоге знанья,
щедрость, жертва, умеренность, тапас,
прямота, повторение Веды,

1.4.  Верховный Господь сказал: Бесстрашие, очищение своего бытия, совершенствование в духовном знании, благотворительность, владение чувствами, совершение жертвоприношений, изучение Вед, совершение аскезы, простота,

1.5.  Благословенный Господь сказал: "Арджуна, вот качества того, кто достигнет божественного состояния: бесстрашие (абхая); благочестивость; пребывание на йогическом пути мудрости (независимо от того, что происходит); щедрость (данам); контроль чувств; жизнь с самопожертвованием (яджна); желание изучать священные писания; принятие аскетизма (тапас); прямота;

1.6.  Кришна. 
Человѣкъ рожденный съ божественною судьбою снабдѣнъ бываетъ слѣдующими качествами: безстрашіемъ, чистотою сердца, постояннымъ вниманіемъ къ изощренію разума, милосердіемъ, воздержаніемъ себя, религіею, прилѣжаніемъ къ ученію, раскаяніемъ, прямодушіемъ,

1.7.   Бесстрашие, чистота жизни, постоянство в Йоге Мудрости, милостыня, самообладание, жертва и изучение св. Писаний, подвижничество и прямота,

1.8.  Благословенный Господь сказал:

Бесстрашие, чистота сердца, непоколебимость в познании и йоге, милосердие, самообладание, жертвенность, изучение Вед, аскетичность, искренность,

1.9.  Кришна.
Кто одаренъ божественной судьбою,
Тотъ чистъ, безстрастенъ, сердцемъ непороченъ,
Стремленья полонъ къ возвышенью духа,
Ко всѣмъ живущимъ равно милосерденъ,

1.10.  БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ 
О Партха, узнай, чистота в поведенье,
Отвага, к познанию Бога стремленье,

Еще милосердие, чувств обузданье
И жертвенность, жажда познанья Писанья,
1.11.  Верховный Господь сказал: Бесстрашие, чистота души, твёрдость в йоге самопознания, благотворительность, контроль над чувствами, жертвенность, изучение Писаний, аскетизм, честность, 
1.12. Бесстрашие, чистота ума, упорство в достижении знания и концентрации (йоги), щедрость, самообуздание, жертвенность, изучение Священных Писаний, аскеза и прямодушие,

1.13.  -3.13. Всевышний Господь сказал:

 — О Бхарата, в человеке божественной природы проявляются такие качества, как бесстрашие, сердечная удовлетворенность, поглощенность самопознанием, милосердие, контроль внешних чувств, жертвенность, склонность к изучению Вед, аскетизм, искренность, ненасилие, правдивость, отсутствие гнева, отрешенность от мирского, спокойствие, нежелание видеть недостатки других, сострадание к другим, отсутствие жадности, доброта, скромность, постоянство, решительность, прощение, терпение, чистота, отсутствие зависти и эгоизма.

1.14.  Благой Господь сказал: — Бесстрашие, чистота существования, утвержденность в йоге знания, раздача даров, самообладание, совершение жертвоприношений, изучение Вед, аскеза, искренность,

1.15.  Бесстрашие, чистота жизни, усердие в йоге мудрости, щедрость, самообладание, жертвенность, изучение св. Писаний, подвижничество, простота,

1.16. Господь сказал: «Бесстрашие, саттва, чистота естественных черт, устойчивость в знании и йоге, милосердие, сдержанность, почитание, самоизучение, тапас и простота».
1.17.  Невреждение, правдивость, незлобивость, самоотверженность, умиротворенность, неосуждение, милосердие к живым существам, отсутствие жадности, мягкость, скромность, невозмутимость,

1.18.  Неврежденье, правдивость, отрешённость, умиротворённость, бесхитростность, безгневность,
Состраданье ко всем существам, неалчность, мягкость, постоянство, скромность,

1.19.  неврежденье, правдивость, безгневность,
краткость речи, покой, отрешенность,
к тварям доброе сердце, нежадность,
кротость, несуетливость, стыдливость,

1.20.  отказ от насилия, правдивость, негневливость, самоотречение, спокойствие, отсутствие стремления злословить, сострадание ко всем живым существам, отсутствие алчности, мягкость, скромность, решимость, 

1.21.   Непричинение страдания другим (ахимса); правдивость (сатьям); никогда не гневаться; всегда быть спокойным (шанти); отречение от плодов своих действий (тьяга); никогда не говорить притворно или злонамеренно о других; сострадание ко всем существам; не жаждать того, чем обладают другие; доброта; скромность; отсутствие непостоянства;

1.22.  свободою отъ дѣланія обидъ, правдолюбіемъ, свободою отъ гнѣва, уступчивостію, умѣренностію, свободою отъ клеветы, всеобщимъ состраданіемъ, несклонностію ко кровопролитію, кротостію, скромностію, благоразуміемъ, 

1.23.  Незлобивость, правдивость, отсутствие гнева, отречение, миролюбие, отсутствие коварства, состадание к живым существам, отсутствие алчности, кротость, скромность, постоянство,

1.24.  Непричинение насилия, правдивость, отсутствие гнева, самоотречение, умиротворенность, отсутствие коварства, сострадание ко всем существам, отсутствие алчности, мягкость, скромность, решимость,

1.25.  Воздерженъ отъ желаній и страстей
И Богу служитъ пламенной душою
И къ истинѣ стремится неустанно.
Тотъ прямодушенъ, кротокъ и правдивъ,

1.26. Ахинса, отсутствие гнева, правдивость,
Коварства отсутствие, миролюбивость,
От зла отреченье, еще состраданье
Ко всем существам, подавленье желанья
Наживы, стремленье быть скромным, смиренным,
1.27. ненасилие, правдивость, отсутствие гнева, отречённость, спокойствие, воздержание от злых речей, сострадание ко всем живым существам, свобода от зависти, вежливость, скромность, постоянство, благородство, снисходительность, мужество, чистота, беззлобность, отсутствие гордыни – эти двадцать шесть качеств свойственны добродетельным личностям, о Арджуна.
1.28. Ненасилие, правдивость, свобода от гнева, отреченность, умиротворенность, отсутствие коварства, сострадание ко всем существам, свобода от алчности, мягкость, скромность, несуетность,

1.29.  (см. выше)

1.30.  ненасилие, правдивость, негневливость, отрешенность, умиротворенность, незлословие, сострадание к существам, отсутствие алчности, мягкость, скромность, постоянство,

1.31.  невреждение, правдивость, негневливость, отрешённость, миролюбие, бесхитростность, сострадание к живым существам, отсутствие жадности, мягкость, скромность, несуетливость,

1.32. Ненасилие, истинность, отсутствие гнева, жертвование, некритичность, сострадание ко всем существам, неимение жадности, мягкость, скромность и отсутствие безрассудности.
1.33.  Отвага, терпеливость, стойкость, чистота, отсутствие коварства и чрезмерной гордыни — для божественного достояния рожденному принадлежат, о Бхарата.

1.34.  Терпеливость, бодрость, стойкость, чистота, незлобивость,
Отсутствие самомненья – участь рождённых для божественной жизни, Бхарата.

1.35.  чистота, сила, твердость, терпенье,
дружелюбие, негорделивость – 
кто рожден для божественной доли,
эти качества соединяет.

1.36.  целеустремлённость, способность прощать, стойкость, чистота, отсутствие зависти и стремления к почестям - таковы, о сын Бхараты, божественные качества праведных людей, наделённых божественной природой.

1.37. Полный сил; всегда прощающий; решительный в неблагоприятной обстановке; чистый телом и умом; не испытывающий ненависти к кому-либо; и никогда не бывающий напыщенным от гордости. Арджуна, это характерные признаки человека, предназначенного для божественной жизни.

1.38.  достоинствомъ, терпѣливостію, мужествомъ, цѣломудріемъ, несклонностію ко мщенію и свободою отъ тщеславія.

1.39.  Мужество, всепрощение, крепость, чистота, отсутствие зависти и гордости – все это принадлежит тому, кто рожден с божественными качествами, о Бхарата!

1.40.   Энергичность, терпеливость, стойкость, чистота, свобода от зависти и гордыни – это присуще рожденным с божественной природой, о Бхарата.

1.41.  Не вѣдаетъ ни ярости, ни гнѣва,
Во всемъ умѣренъ, клеветы не знаетъ
И, движимый сердечнымъ состраданьемъ,
Страшится онъ кровь ближняго пролить.
Онъ терпѣливъ, благоразуменъ, кротокъ,
Онъ мщенья не знаетъ за обиды,
И мужественъ онъ въ жизненныхъ невзгодахъ,
И отъ тщеславья низкаго свободенъ.

1.42.  Быть мужественным, всех прощать, совершенно

Без зависти жить, поступать справедливо - 
Вот качества мудрых и благочестивых.

1.43.  благородство, снисходительность, мужество, чистота, беззлобность, отсутствие гордыни – эти двадцать шесть качеств свойственны добродетельным личностям, о Арджуна.
1.44. Благородство, всепрощение (терпимость), сила духа, чистота, свобода от злобы и гордости, - эти качества тех, кто рожден с божественной природой, о Бхарата.

1.45.  (см. выше)

1.46.  энергичность, терпимость, стойкость, чистота, доброжела тельность, отсутствие высокомерия — [всем этим] наделен рожденный для божественной участи, о потомок Бхараты.

1.47. смелость, всепрощение, бодрость, искренность, отсутствие завистливости и гордости — кто обладает Божественной природой, эти качества соединяет в себе. 

1.48. Великолепие (блеск), прощение, терпение, чистота, благожелательность, смирение, о Бхаарата, присущи божественному богатству.  
1.49.  Коварство, надменность, чрезмерная гордыня, злоба, а также грубость и невежество — принадлежат, о Партха, рожденному для демонского достояния.

1.50.  Гордость, обман, самомненье, гневливость, грубость,
Также неведенье – участь рождённых для жизни асуров.

1.51.  Лицемерье, заносчивость, наглость,
в сочетании с грубостью злоба,
заблужденье – все это бывает
у рожденного к доле асуров.

1.52.  Гордость, высокомерие, тщеславие, гневливость, грубость и невежество - таковы качества людей, наделённых демонической природой, о сын Притхи.  

1.53.   Арджуна, с другой стороны, те, кому предназначено демоническое состояние, обладают хвастовством, высокомерием, самонадеянностью; они невежественны относительно истины.

1.54.  Напротивъ того вступающіе въ жизнь подъ вліяніемъ злой судьбы отличаются лицемѣріемъ, гордостію, высокомѣріемъ, гнѣвомъ, суровостію въ разговорѣ и невѣжествомъ.

1.55.  Лицемерие, заносчивость и самомнение, гнев, а также грубость и невежество принадлежат тому, кто рожден с демоническими качествами, о Партха!

1.56.  Лицемерие, высокомерие, тщеславие, гневливость, грубость – это присуще тем, кто рожден с демонической природой, о сын Притхи.

1.57.  А тотъ, кто появился на землѣ
Подъ злымъ вліяньемъ демоновъ, Асуръ, — 
Высокомѣренъ, гордъ и злобы полонъ,
Суровъ съ людьми, завистливъ, лицемѣренъ
И погруженъ въ невѣжественный мракъ.

1.58. Надменность, заносчивость, гнев, самомненье
Огромное, грубость, души затемненье -

Вот качества тех, кто на горе родился,
Кто в Асура, в мире живя, обратился.

1.59. О Арджуна, тех, кто рождён с демоническими качествами, можно узнать по следующим признакам: лицемерие, надменность, гордыня, гнев, грубость и невежество

1.60. Хвастовство, гордость, тщеславие, гневливость, а также грубость и невежество, - вот качества того, кто рожден с демонической природой, о Партха.

1.61.  О Партха, люди демонического склада ума обладают такими извращенными качествами, как гордость, тщеславие, эгоизм, гнев, бессердечие и неблагоразумность.

1.62.  О Партха, лицемерие, высокомерие, гордыня, гнев, грубость и невежество — [качества] рожденного для демонической участи.

1.63.   Лживость, высокомерие, гордость, гневливость, а также грубость и невежество — принадлежат тому, кто обладает демоническими качествами.

1.64. О Партхаа! Лицемерие, высокомерие и гордыня, гнев, грубость речи, а также невежество - это черты того, кто рожден с демоническим достоянием.   
1.65.  Считается, что божественное достояние ведет к освобождению, демонское — к узам. Не печалься, для божественного достояния ты рожден, о сын Панду.

1.66.  Считается, что божественная участь ведёт к свободе, участь асуров – к узам.
Не скорби, ты родился для божественной участи, Пандава.

1.67.  Участь первых – освобожденье,
у асуров же участь – узы;
не скорби, ибо ты родился
для божественной доли, сын Панду.

1.68.  Божественные качества ведут человека к освобождению, а демонические обрекают на рабство. Тебе, о сын Панду, не о чем беспокоиться, ибо ты от рождения наделён божественными качествами.  

1.69.  Божественные привычки ведут к мокше (свободе); демонические привычки - к порабощению. Но не беспокойся, Арджуна, тебе предначертано божественное состояние.

1.70.  Божественная судьба опредѣляетъ душу къ Мокшу, или вѣчному поглощенію въ божественной натурѣ, а злая судьба къ смертному рожденію. Не страшись, о Аржунъ! ибо ты рожденъ подъ божественною судьбою.

1.71.   Божественные качества ведут к освобождению, демонические – к рабству. Не скорби, о Пандава, ты родился с божественными качествами.

1.72.  Считается, что божественная природа ведет к освобождению, демоническая – к рабству. Не скорби, о Пандава, ты рожден для божественной участи.

1.73.  Небесное рожденіе приноситъ
Чистѣйшее блаженство, и людей
Приводитъ къ Мокшѣ, или поглощенью
Божественной природою Творца.
Судьба Асуръ подвластныхъ ей приводитъ
Къ другимъ рожденьямъ снова во плоти.
Но не страшись ты словъ моихъ, Арджуна:
Ты одаренъ божественной судьбою.

1.74.  Мудрец получает от Бога свободу,
А рабство - расплата за злую природу.

1.75. Божественные качества ведут к спасению (мокше), а демонические – к рабству. Не печалься, о Арджуна, ты от рождения наделён божественными качествами.

1.76. Считается, что божественные качества ведут к (т.е. способствуют) Освобождению, а демонические - к неизбежному рабству; не грусти, о сын Панду, - ты предрасположен к тому, чтобы иметь божественные качества.

1.77.  Божественные и добродетельные качества считаются причиной освобождения, тогда как демонические — причиной рабства. О Пандава, тебе не стоит волноваться, ибо ты от рождения обладаешь божественной и добродетельной природой.

1.78.  Божественная участь [ведет] к освобождению, а демони ческая, считается, — к рабству. Не печалься, Пандава, ты рожден для божественной участи.

1.79. Божественные качества ведут к Освобождению, демонические — к рабству. Не скорби: ты родился для Божественной участи, о Пандава! 

1.80. Считается, что божественное достояние ведет к освобождению, а дьявольское достояние приводит к рабству. О Пандав! Успокойся! Ты рожден с божественным достоянием.
1.81.  Существ творения два рода в этом мире — божественное и демонское. О божественном рассказано пространно, выслушай от меня, о Партха, о демонском.

1.82.  Есть два рода существ в этом мире: божеств и асуров;
О божественном роде Я говорил подробно, об асурическом внемли, Партха.

1.83.  Две природы существ бывают
в этом мире – богов и асуров;
Я о первой сказал подробно,
теперь, Партха, услышь про другую.

1.84.  О сын Притхи, сотворённые живые существа в этом мире бывают двух видов. Одних называют праведниками, а других демонами. Я уже подробно рассказал тебе о божественных качествах, а теперь послушай о качествах, которыми наделены демоны.

1.85.   В этом мире существует два типа людей: преимущественно божественные и те, в ком преобладают демонические качества. Я уже говорил тебе о людях, обладающих божественными качествами. Если ты будешь продолжать слушать, Я расскажу тебе о демонических людях.

1.86.  И такъ находятся два рода судьбы, владычествующіе съ мірѣ. Свойство доброй судьбы уже достаточно объяснено. Внемли, каково свойство злой судьбы,

1.87.  Двояко творческое проявление в этом мире: божественное и демоническое; божественное было подробно изложено; услышь от Меня, о Партха, каково творчество демоническое.

1.88.  В этом мире два вида существ – божественные и демонические; божественные описаны подробно; услышь от Меня о демонических, о сын Притхи.

1.89.  Итакъ, надъ этимъ міромъ два вліянья
Хорошее и злое тяготѣютъ.
Я объяснилъ достаточно тебѣ
Всѣ качества вліянія благого,
Внемли жъ теперь ты свойствамъ злой судьбы.

1.90. Я все рассказал о добре, о свободе.
Теперь расскажу Я о темной природе.

1.91. На самом деле есть только два типа (или касты) человеческих существ в этом мире: божественные и демонические личности. Я уже рассказал тебе о божественных личностях, а теперь, о Арджуна, узнай о демонических натурах.

1.92. Есть два типа существ, живущих в этом мире: божественные и демонические; божественные были подробно описаны (во многих местах Гиты); теперь услышь от Меня, о Партха, о демонических.

1.93.  О Партха, живые существа в этом мире обладают двумя природами — божественной и демонической. Я уже подробно описал тебе божественную природу, и поэтому услышь сейчас от Меня признаки демонической природы.

1.94.  В этом мире два вида существ: божественные и демонические. Божественные описаны подробно, услышь, Партха, от Меня о демонических.

1.95.  Двояко проявляют себя существа в этом мире: как Божественное и демоническое. Божественное уже было тебе изложено. Теперь услышь от Меня, о Партха, каково проявление демоническое!

1.96. О Партхаа! Только два вида воплощений – божественное и демоническое созданы в этом мире. Божественное было разобрано подробно; теперь узнай от Меня о демонической природе.
1.97.  Ни о действии [должном], ни о бездействии не ведают люди демонской природы. Нет у них ни чистоты, также ни благонравия, ни правдивости.

1.98.  Ни действия, ни бездействия не знают асурические люди;
У них нет ни чистоты, ни правильного поведения, ни правды.

1.99.  Ни деяний, ни воздержанья
люди-демоны смысла не знают;
не бывает ни чистоты в них,
ни правдивости, ни добронравья.

1.100.  Люди демонической природы не знают, что можно делать, а чего нельзя. Им не свойственны ни чистота, ни благонравие, ни правдивость.

1.101.  Демонические люди не могут отличить правильное от неправильного. Они делают то, что не следует делать, и не хотят делать то, что следует делать. Вы не обнаружите в них чистоту или правдивость, а также честное поведение.

1.102.  Рожденные подъ вліяніемъ злой судьбы не вѣдаютъ, что есть успѣвать въ добродѣтели и уклоняться отъ порока; и не можно найти въ нихъ чистоты, правдолюбія и нравственной практики. 

1.103.   Демонические люди не знают ни настоящей энергии, ни настоящего воздержания, ни чистоты, ни даже порядочности, и в них нет правды.

1.104.  Демонические люди не знают, что следует делать и чего не следует, в них нет ни чистоты, ни достойного поведения, ни правды.

1.105.  Рожденные подъ злой судьбой пе знаютъ
Происхожденья своего и цѣли,
И странствіе земное совершаютъ,
По слѣпотѣ не вѣдая добра.
Нельзя найти въ нихъ чистоты душевной,
Ни правды, ни служенія Творцу,

1.106.  У темного нет настоящего знанья,
Нет правды в нем, нет чистоты. Воздержанья

Не знает он. 8 Думает: "Все, без сомненья,

1.107. Люди, имеющие демоническую природу, не знают, что делать и что не делать. Они не наделены ни чистотой, ни хорошими манерами, ни правдивостью.

1.108. Демонические (существа) не знают ни того, что нужно делать, ни того, от чего стоит воздерживаться; ни чистоты, ни даже хорошего поведения или правды в них нет.

1.109.  Демонические существа не могут понять склонность к религии или нерасположение к безрелигиозности. В них нет и следа чистоты, добродетельных принципов и правдивости.

1.110.  Демонические люди не знают ни деятельности, ни воз держания от деяний. Нет у них ни чистоты, ни достойного поведения, ни правды.

1.111.  Демонические люди не знают ни настоящей силы, ни воздержания, ни чистоты, ни даже порядочности. В них нет правды.

1.112. Демонические не знают ни мирских склонностей, ни воздержания. Нет в них ни чистоты, ни морали, ни правды.
1.113.  Как о неистинном, не имеющем основы и безвладычном, говорят они о мире, как о возникшем беспричинно, ни от чего больше, как от вожделения.

1.114.  Они говорят, что мир без правды, без основанья, без Бога;
Возник не от причин и следствий, а ничем иным, как влеченьем.

1.115.  Этот мир, они мнят, нереален,
нет опоры в нем, нет и владыки,
нет согласья частей в природе;
где ж причина его? – "Только похоть".

1.116.  Они говорят, что этот мир нереален, что у него нет основы, что нет Бога, который им управляет. Они заявляют, что мир возник из полового влечения и у него нет иной причины, кроме вожделения

1.117.   Они утверждают, что во всей вселенной нет ни Бога, ни истины, ни морального порядка. Вместо этого они говорят: "Всё является лишь результатом похоти и секса; а чего же ещё?"

1.118.  Они говорятъ, что міръ не имѣетъ ни начала, ни конца, ни Исвара; что всѣ существа зачинаются отъ соитія двухъ половъ, и что любовь есть единственная причина, 

1.119. Они говорят: "Вселенная без правды, без основ, без Бога; она рождена от взаимного сцепления и возникает лишь от чувственного вожделения".

1.120.  Они говорят, что мир нереален, лишен основания и Правителя и возник от плотского желания, и нет у него другой причины, кроме вожделения.

1.121.  И говорятъ они, что безначаленъ
И безконеченъ видимый нашъ міръ
И что всѣ вещи въ свѣтѣ истекаютъ
Изъ плотскаго сліянья двухъ половъ
И что любовь въ нихъ двигатель единый.

1.122.  Без Бога рождается от вожделенья."

1.123. Они говорят, что этот мир нереален, что в нём нет ни первоосновы, ни Бога, ни порядка. По их словам мир появился благодаря соитию мужчины и женщины, и что у него нет других причин.

1.124. Они говорят, что в мире нет справедливости, что у мира нет основы, нет Бога, (и что этот мир) - следствие (похотливой) страсти, чувственного вожделения, - и ничего более.

1.125.  Обладающие демонической природой говорят, что вселенная иллюзорна, что она не имеет основания или божественного руководства, и создана для их совместного сожительства. Они заключили, что весь мир сотворен просто ради удовлетворения вожделения.

1.126.  Они говорят: «Во Вселенной нет истины и основания, нет Бога, и возникла она не от чего иного, как от взаимного [влечения]. Ее причина — вожделение».

1.127.  Они говорят: «Мир — без правды, без смысла, без Ишвары! Он возник не с Великой Целью, а лишь от половой страсти!».

1.128. Они говорят: «Этот мир ложный, у него нет основы, он возник без Творца, сам собой, в результате взаимного соединения, по причине любовной страсти. А как еще по-другому?»
1.129.  Утвердившиеся в этом воззрении, погибшие души, малоумные, злые дела творящие, чтобы мир погубить, явились они на свет, неблагие.

1.130.  Скудоумные, губящие себя, утвердясь в этих взглядах,
Они, вредоносные, рождаются злодеями, губителями мира.

1.131.  Люд безумный, душою погибший,
утвердившись в таком лжеученье,
копит силы для целей преступных,
ради гибели мира стараясь.

1.132.  Убеждённые в этом, лишённые разума и потерянные для самих себя, демоны поглощены пагубной, греховной деятельностью, ведущей к разрушению мира.

1.133.  Привязываясь к этим искажённым взглядам, они разрушают свою душу. Поскольку у них так мало буддхи (различающего интеллекта), они выступают врагами мира. Они безжалостны по отношению к другим и приносят страдания и разрушения.

1.134.  Сіи погибшія души и люди слабаго разума, утвердившись въ сей мечтѣ, раждаются къ ужаснымъ и безчеловѣчнымъ дѣламъ для разрушенія міра, 

1.135. Люди таких воззрений, порабощенные малым разумом и жестокими действиями, являются врагами и разрушителями мира.

1.136.   Придерживаясь этих взглядов, они, губящие самих себя и лишенные разума, совершают ужасную, вредоносную деятельность, ведущую к разрушению мира.

1.137.  Такъ говорятъ безумцы и, мечту
Свою принявъ за истину, вернутся
Они опять на землю для ужасныхъ
Безчеловѣчныхъ дѣлъ и преступленій
Бичемъ людей, проклятіемъ земли,

1.138.  Безбожник лишь к тленному миру стремится,
Живет, чтоб погибнуть, во прах обратиться.

1.139.  Придерживаясь таких ошибочных атеистических взглядов, эти деградировавшие личности со слабым разумом, склонные к жестоким поступкам, рождаются как враги мира,  для его разрушения.

1.140. Придерживаясь такого взгляда, эти враги мира, губящие сами себя, скудоумные злодеи, рождаются с намерением разрушить мир.

1.141.  Демоны придерживаются такого заключения, и им не хватает разума для самопознания. Они олицетворяют собой ужасные семена раздора и всего что ни есть неблагоприятного, становясь могущественными просто ради целей, приводящих к разрушению мира.

1.142.  Придерживаясь этих взглядов, малоразумные, пропащие души появляются как враги Вселенной, совершая ужасные дела ей на погибель.

1.143.  Люди таких воззрений, отвергшие Атман, обладающие неразвитым сознанием, становятся злодеями и разрушителями преходящего мира!

1.144. Омраченные таким видением, с вырождающейся сущностью и скудным рассудком, совершают враждебные и жестокие действия и рождены разрушать мир.
1.145.  Предавшись ненасытному вожделению, исполненные коварства, гордыни и сумасбродства, в ослеплении своем недобрых прихотей набравшись, они в делах своих следуют нечистым обетам.

1.146.  Предаваясь ненасытимой похоти, полные лжи, безумья, гордыни,
В ослепленье избирая ужасные начинанья, они живут по нечистым законам.

1.147.  Ненасытных полны желаний,
лицемерны, горды они, наглы,
слепы к правде, в погоне за мнимым
домогаются целей нечистых.

1.148.  Потакая ненасытному вожделению, опьянённые гордыней, тщеславием и самомнением, демоны пребывают в плену иллюзии и, очарованные преходящим, вершат свои грязные дела.  

1.149.   Переполненные ненасытными желаниями, они являются лицемерами, которые ходят с важным от гордости и высокомерия видом. Поскольку они являются заблуждающимися, они цепляются за свои пагубные идеи и преследуют их нечистые результаты.

1.150.  Они предаются плотскимъ вожделѣніямъ, которымъ трудно удовлетворить; они суть лицемѣры и преодолимы сумасшествіемъ и бѣшенствомъ. По глупости своей пріемлютъ они ложныя ученія и безпрерывно ведутъ жизнь нечистую.

1.151. Отдаваясь ненасытным желаниям, исполненные тщеславия, надменности и самомнения, держась вредных взглядов в заблуждении своем, они действуют с нечистыми намерениями.

1.152.  Предавшись ненасытной похоти, преисполненные лицемерия, гордости и высокомерия, придерживаясь неправильных взглядов из-за иллюзии, они действуют из нечистых побуждений.

1.153.  И предадутся плотскимъ вожделѣньямъ
Неутолимымъ, страсти ненасытной.
Такъ въ ослѣпленьи видимой природой
Они самообманомъ дорожатъ
И, разумъ въ преступленіяхъ теряя,
Въ безумное неистовство впадаютъ.

1.154.  Он низменной страсти всецело отдался,
Тщеславный, заблудший, он с правдой расстался,

Надменный и лживый, свершает деянья,
Которые злые приносят страданья.

1.155. Переполненные неудовлетворёнными желаниями, лицемерием, гордыней и надменностью, введённые в заблуждение своими ложными представлениями о мире, они действуют, движимые грязными помыслами.

1.156. Пожираемые нескончаемыми желаниями, раздуваемые от тщеславия, невероятной гордости и надменности, ставя перед собой ложные цели (вследствие заблуждения), они действуют с нечистыми намерениями.

1.157.  Преисполненные неутолимыми похотливыми желаниями, полностью охваченные и озабоченные услаждением чувств, такие демоны в безумном неистовстве самонадеянности и гордости заняты ужасной преступной деятельностью.

1.158.  Предавшись ненасытным желаниям, исполненные лице мерия, гордыни и безумия, придерживаясь в заблуждении неверных взглядов, они ведут нечистый образ жизни.

1.159.  Отдаваясь ненасытным «земным» желаниям, которые ведут к погибели, надменные и высокомерные, уверенные, что этим всё и исчерпывается,

1.160. Полные лицемерия, (ложного) эго и безумия, и предающиеся желаниям, которые никак не могут быть удовлетворены, те с нечистыми наклонностями ведут себя, руководствуясь зовом ложных принуждений навеянных иллюзией.  
1.161. Непомерно одолеваемые заботами, что кончатся только со светопреставлением, удовлетворение желаний ставя превыше всего, мнят они, что нет ничего сверх этого.  

1.162.  Предавшись бесчисленным, губительным мыслям,
Стремясь только похоть насытить: "Такова жизнь" – они утверждают.

1.163.  Суете безграничной отдавшись,
что затихнет лишь с гибелью мира,
они похоть стремятся насытить,
"Только это и есть" – полагая.

1.164.  – 12.4.   Они убеждены, что главным смыслом человеческой жизни являются наслаждения. Поэтому их до конца дней преследуют бесконечные страхи и тревоги. Запутавшись в сетях сотен желаний, снедаемые вожделением и гневом, они всеми правдами и неправдами добывают деньги, чтобы с их помощью удовлетворять свои чувства.

1.165.  Они отягощены то одной заботой, то другой, которые прекращаются только с приходом смерти. Тем не менее, они цепляются за веру в то, что удовлетворение своей похоти является высшей целью жизни.

1.166.  Они остаются при непонятныхъ своихъ мнѣніяхъ даже до дня разрушенія, и утверждаютъ въ умѣ своемъ, что удовлетвореніе чувственнымъ вожделѣніямъ есть высочайшее благо.

1.167.   Отдаваясь безмерным заботам, которые кончаются смертью, считая удовлетворение своих желаний высшей целью, уверенные, что этим все кончается,

1.168.  Обремененные бесчисленными тревогами, прекращающимися только со смертью, считающие удовлетворение вожделения высочайшей целью и верящие, что это все;

1.169.  По глупости пріемля ложь за правду,
Они живутъ въ порокѣ и развратѣ
И въ заблужденіи пробудутъ этомъ
До дней своихъ послѣднихъ на землѣ,
Считая благомъ лучшимъ и единымъ
Своихъ страстей мятежныхъ утоленье;

1.170.  Никчемным заботам своим отдается,
Оставит он их, когда смерть подкрадется.

Он в мире безумных страстей пребывает,
И жизни без страсти он не понимает.

1.171. Одержимые нескончаемыми страстными желаниями до самой смерти и считающие высшей целью удовлетворение чувственных желаний, они убеждены, что чувственные наслаждения – это всё.

1.172. Предаваясь бесчисленным заботам, которые прерываются только (со) смертью, стремясь лишь удовлетвориться чувственными объектами своих желаний, рассматривая телесные наслаждения, как высшую цель (жизни), уверенные в том, что с концом ихней (материальной) жизни так все и заканчивается,

1.173.  -12.13. До самого последнего своего вздоха они объяты непрекращающимися беспокойствами и страхом. Они убеждены в том, что удовлетворение своего вожделения — высшая цель. Запутанные сотнями разнообразных желаний и одурманенные похотью и гневом, они стремятся накопить богатство лишь ради удовлетворения своих прихотей, не останавливаясь ни перед чем.

1.174.  отдавшиеся бесчисленным заботам, которые прекращаются [лишь] со смертью, считающие высшей целью удовлетворе ние желаний и убежденные, что так и надо,

1.175.  предающиеся бесчисленным губительным мудрствованиям, поставившие высшей целью удовлетворение своих вожделений, — они мыслят: «Только это и есть!».

1.176. Обремененные бесконечными заботами до самой смерти, они остаются занятыми сексуальным удовлетворением. Они из тех, кто верит, что это самое важное, что может быть.
1.177.  Сотнями уз чаяний опутанные, преданные вожделению и гневу, ищут они богатств накопить неправедными путями ради удовлетворения своих желаний.

1.178.  Связанные сотнями уз ожиданья, вожделению, гневу предавшись,
Они только вожделенье хотят насытить, неправо накопляя богатства.

1.179.  В сотне тщетных надежд увязнув,
пребывая всегда в страсти, в злобе,
они жаждут богатств накопленья,
своим низким чувствам отдавшись.

1.180.  (см. выше)

1.181.   Охваченные со всех сторон вечно присутствующей привязанностью то к одной интриге, то к другой, они дают возможность, чтобы над ними возобладали алчность и гнев. Они борются за то, чтобы обрести огромное богатство любыми способами, тщетно надеясь удовлетворить свои ненасытные стремления к чувственным наслаждениям.

1.182.  Крѣпко связаны будучи сто узами надежды и совсѣмъ предавшись похоти и гнѣву, стараются несправедливостію копить богатство, для удовлетворенія безпорядочнымъ вожделѣніямъ своимъ. 

1.183.  Связанные сотнями оков ожидания, отдаваясь похоти и гневу, они добиваются неправедными путями накопления богатств ради чувственных наслаждений.

1.184.  Связанные сотнями уз надежд, предавшиеся похоти и гневу, они стремятся удовлетворить свои желания, добывая богатства незаконными путями.

1.185.  И, преданные похоти и гнѣву,
Несмѣтныя богатства собираютъ
Для насыщенья суетныхъ желаній.

1.186. Коварством богатства земного добился,
Свободы от страсти навек он лишился.

1.187. Связанные сотнями пут желаний и порабощённые вожделением и гневом, они стремятся получить богатство неправедным путём, исключительно ради удовлетворения своих чувств. Они думают:

1.188. Пойманные в сети сотен ожиданий, предавшись похоти и гневу, они любыми нечестными способами накапливают себе богатство, чтобы иметь все, что они пожелают.

1.189.  (см. выше)

1.190.  связанные сотнями уз надежд, находящиеся во власти вожделения и гнева, [они] ради удовлетворения своего вожделения усердствуют в накоплении богатств незакон ными средствами.

1.191.  Связанные сотнями оков ожидания, отдаваясь похоти и гневу, они добиваются неправедными путями накопления богатства ради чувственных наслаждений.

1.192. Связанные сотнями уз надежды, такие похотливые и гневливые люди, желая чувственного удовлетворения, пытаются накопить состояние несправедливыми способами.
1.193.  «Ныне мне это досталось, это желание я удовлетворю, это у меня есть, а это имущество будет еще моим.

1.194.  «Этой утехи достиг я сегодня, а той – потом достигну,
Это богатство моё, а то – моим позже станет.

1.195.  «Мне сегодня досталось вот это,
завтра – то утолю желанье;
накопил я уже немало,
и еще мне богатства прибудет.

1.196.  «Сегодня, - думает демон, - я получил хорошую прибыль, когда же мои планы осуществятся, я получу ещё больше. Сейчас я владею неплохим состоянием, но в будущем оно станет ещё больше.

1.197.  Они говорят: "Сегодня у меня есть это. Завтра у меня будет то. Это - моё, и то богатство также скоро будет моим".

1.198.  "Сіе пріобрѣтено сегодня мною. Сей предметъ моего сердца надлежитъ мнѣ получить. Сіе сокровище я уже имѣю; и то также надобно мнѣ имѣть. 

1.199. "Сегодня я этого достиг, а той цели я достигну завтра; это богатство уже мое, а то будет моим в будущем.

1.200.   "Это достигнуто мной сегодня, это желание я осуществлю; это мое, и это богатство будет моим в будущем;

1.201.  „Вотъ это я сегодня пріобрѣлъ,
„А этого предмета вожделѣній
„Достигну скоро я. Богатства эти
„Имѣю я, а эти надлежитъ
„Мнѣ получить не далѣе какъ завтра.

1.202.  И думает он: "Я сегодня успешен,
И завтра успехом я буду утешен.
Богатством владею, его приумножу,
И в будущем буду богатым я тоже.

1.203.  Сегодня я приобрёл то-то, сейчас я удовлетворю свою страсть, у меня столько богатства и я приобрету ещё больше в будущем;

1.204. "Этого я достиг сегодня, а того я добьюсь завтра; эти деньги - уже мои, а те - моими станут завтра;

1.205.  Демоны говорят: "Сегодня я получил, что хотел, и завтра я получу всё, что пожелаю. Всё это богатство принадлежит мне, и в будущем я увеличу его настолько, насколько захочу.

1.206.  «Это получено мной сегодня, и то желание я [тоже] осуще ствлю; это мое, и то богатство тоже будет моим.

1.207.  «Сегодня я этого достиг, а той цели я достигну завтра! Это богатство — уже моё, а то будет моим в будущем!

1.208. «Я достал это сегодня, я осуществлю это сильное желание, я владею таким большим богатством, и я заполучу еще больше».  
1.209.  Этот враг мною убит, и других тоже убью, я — владыка, я вкушаю, благополучен я, силен и счастлив,

1.210.  Этот враг мной убит, и других я убью, конечно;
Я владыка, я наслаждаюсь, я достигший, я могуч, и счастлив,

1.211.  Этот враг уже мной уничтожен,
и другого убью непременно;
как я властвую, как наслаждаюсь,
как я счастлив, силен, удачлив!

1.212.  Этот был моим врагом, и я убил его. Та же участь ожидает и остальных. Я хозяин всего. Я наслаждаюсь жизнью. Я достиг совершенства, обрёл могущество и счастье.

1.213.   "Раз уж я убил того человека, то убью и другого. Я - Бог, и поступаю так, как мне хочется. Я - могущественный сиддха (совершенный). Я доволен собой [таким, какой я есть].

1.214.  Немедлѣнно преодолѣю. Я Исваръ и наслаждаюсь; я совершенъ, я силенъ, я щастливъ

1.215. Я убил этого врага, и других я также убью. Я владыка, я наслаждающийся, я достиг совершенства, силы, счастья;

1.216.  Этот враг убит мной, и других я также убью. Я – владыка, я – наслаждающийся, я – совершенный, могущественный и счастливый.

1.217.  „Преодолѣлъ я этого врага,
„Но одолѣть еще мнѣ нужно многихъ.
„Я — господинъ земли и наслаждаюсь;
„Я счастливъ, совершененъ и богатъ

1.218.  Врагов я безжалостно уничтожаю,
Чтоб власти добиться. Себя прославляю.

Владыка я грозный. Достиг совершенства.
Я сильный, счастливый. Обрел я блаженство.

1.219. я убил своего врага, и я также уничтожу всех остальных. Я господин, я наслаждающийся, я успешен, могуч и счастлив;

1.220. Этого врага я уже убил, другие враги также будут мною убиты; я - господин, я наслаждаюсь, я успешный, я - самый сильный и счастливый.

1.221.  Я убил одного врага, и я убью также других. Я господин всего, что вижу, и вправе всем наслаждаться. Я успешен, могущественен и счастлив.

1.222.  Тот враг убит мной, и других я тоже убью. Я владыка, я на слаждающийся, я преуспевающий, сильный и счастливый.

1.223. Я убил этого врага, и других я также убью! Я — владыка! Я — наслаждающийся! Я достиг совершенства, силы, счастья! 

1.224. «Я убил этого врага, я также убью других, я Верховный Господь, я получающий удовольствие, я просвещенный, я могущественный и счастливый».
1.225.  Я богат и родовит. Кто со мной сравнится? Я принесу жертвы, одарю, возрадуюсь», — так рассуждают заблудшие в неведении своем,

1.226.  Я богат и знатен; кто может со мной сравняться?
Я буду жертвовать, одарять, наслаждаться», – так говорят в ослепленье незнанья.

1.227.  Я богат! Я высок рожденьем!
Кто еще здесь со мной сравнится?
Жертвы жертвуя, стану я славен!» – 
восклицают безумцы хором.

1.228.  Я богаче всех, и меня окружают знатные родственники. В мире нет никого могущественнее и счастливее меня. Я буду совершать жертвоприношения, раздавать пожертвования и радоваться жизни». Так эти люди становятся жертвами собственного невежества.  

1.229.  Я - богатый и родовитый человек. Кто может сравниться со мной? Я буду приносить жертвоприношения и заниматься благотворительностью, как мне хочется, и получу удовольствие от своей собственной щедрости".

1.230.  я богатъ и имѣю превосходство предъ другими; гдѣ найдется другой подобный мнѣ? Я буду раздавать дары на пиршествахъ, я буду веселиться."

1.231. Я богат и знатен; кто может сравниться со мной? Я буду приносить жертвы, буду давать милостыни, буду наслаждаться". Так заблуждаются невежды.

1.232.   Я – богатый и высокорожденный! Кто еще равен мне? Я буду совершать жертвоприношения, я буду раздавать дары, я буду наслаждаться", так они говорят, ослепленные невежеством.

1.233.  „И потому надъ всѣми возвышаюсь.
„Найдется ли мнѣ равный на землѣ?
„Такъ буду ж я царить и веселиться,"

1.234.  Богат я и знатен. Со мной кто сравнится?
Я нищим подам, Богу. И веселиться

Я буду. Доступны мне все наслажденья."
Так думает темный в своем заблужденье.

1.235.  я богат и рождён в благородной семье, кто может сравниться со мной? Я совершу жертвоприношение, раздам милостыню и буду наслаждаться.  Таким образом, введённые в заблуждение невежеством,

1.236. Я богат, я знатен, - кто может сравниться со мной? Я буду приносить жертвы, (буду) одарять и наслаждаться (плодами)," - так говорят они, жестоко  ослепленные заблуждением.

1.237.  -16.13. Так, охваченные невежеством и беспокойствами, изводимые соблазнами и постоянно предающиеся чувственному наслаждению, такие демонические существа обрекаются попасть в отвратительнейшие ады, такие как Ваитарани.

1.238.  Я богатый и высокорожденный. Кто еще равен мне? Я буду совершать жертвоприношения, раздавать дары, весе литься»,— так [говорят] одурманенные невежеством.

1.239. Я — богат и знатен, кто может сравниться со мной? Я буду приносить жертвы, буду давать милостыни, буду наслаждаться!». Так заблуждаются невежды.

1.240. «Я богат и имею знатное происхождение. Кто еще здесь сравнится со мной? Я совершу ягью, подам милостыню и отпраздную в радости», - так говорят сведенные с ума невежеством.
1.241.  Смущаемые многими заботами, запутавшиеся в сетях заблуждения, поглощенные удовлетворением своих желаний, — и низвергаются в нечистый ад.

1.242.  Смущаемые множеством мыслей, запутавшись в сетях заблужденья,
Держась за услады желаний, они в ад ниспадают нечистый.

1.243.  Заблудившись во множестве мыслей,
слепотой себя спутав, как сетью,
привязавшись к страстей усладам,
эта нечисть в ад ниспадает.

1.244.  Обуреваемые беспокойствами и тревогами и опутанные сетями заблуждений, демоны чрезмерно привязываются к чувственным удовольствиям и в конце концов попадают в ад.  Подробнее

1.245.   Заблуждающиеся таким образом и не соприкасающиеся с реальностью, они идут и идут. Связанных собственной алчностью, их заманило ложное восприятие. И, будучи одурманенными похотливыми удовольствиями, они погружаются в отвратительное и адское состояние.

1.246.  Такъ говорятъ сіи невѣжды, которыхъ умъ заблуждается. Приводимы будучи въ смятеніе разными помышленіями и предпріятіями, запутываются они въ сѣти глупости, и крѣпко прилѣплены будучи къ удовлетворенію своимъ похотямъ, наконецъ упадаютъ въ Нарахъ, или нечистоту.

1.247.  Смущенные многочисленными мыслями, запутанные в сети иллюзии, отдавшиеся утолению своих желаний, они падают в ад нечестивых.

1.248.  Введенные в заблуждение многими помыслами, запутавшиеся в сетях иллюзии, привязанные к удовлетворению чувственных желаний, они идут в адские миры.

1.249.  Такъ говорятъ невѣжды, заблуждаясь,
И въ вихрѣ бурномъ страсти и желаній
Они, въ сѣтяхъ запутавшись безумья,
Съ ужасною стремятся быстротою
Къ погибели въ нечистую Нараку.

1.250. Его, беспокойного, мрак соблазняет,
И он в преисподней навек пропадает.

1.251. доведённые до умопомрачения своими фантазиями, пойманные в сети заблуждений, привязанные к чувственными наслаждениям, они попадают в мрачный ад.

1.252. Сбитые с толку бесчисленными мыслями, запутавшиеся в сетях заблуждения, потонувшие в привязанностях к вожделенным вещам, они падают в смердящий ад.

1.253.  (см. выше)

1.254.  Сбитые с толку многими помыслами, запутавшиеся в сетях заблуждений, занятые удовлетворением желаний, [они] падают в нечистый ад.

1.255. Заблудившиеся во множестве помыслов, запутавшиеся в сетях лжи, отдавшиеся утолению своих «земных» страстей — падают в ад нечестивых. 

1.256. С беспорядочным, полным расхождений умом, запутавшиеся в сетях иллюзии и одержимо привязанные к сексуальному удовольствию, они бросаются в греховный ад.   
1.257.  Самодовольные, упрямые, безумно гордые своим богатством, они приносят так называемые жертвы из лицемерия, не предписаниям следуя.

1.258.  Высокомерные, спесивые, полные корысти, безумья, гордыни,
Они приносят лицемерные жертвы, лживые, не по закону.

1.259.  Те, кто спеси полны, упрямства,
самомненья, гордыни богатством,
лицемерны – не по предписаньям
они жертвы приносят, для формы.

1.260.  Самодовольные и дерзкие, ослеплённые богатством и гордыней, иногда они, кичась собою, совершают жертвоприношения, но делают это лишь для вида, не следуя никаким правилам.

1.261.  Ослеплённые гордостью и опьянённые богатством, они упрямо цепляются за своё тщеславие. Их так называемые подношения, если таковые существуют, просто являются показухой и никогда не совершаются в духе священных писаний.

1.262.  Будучи высокомѣрны, упрямы и всегда гоняясь за богатствомъ и гордостію, они служатъ Богу (только) имянемъ богопочитанія и лицемѣріемъ, а не сообразуясь божественному предписанію; 

1.263.   Самодовольные, упрямые, исполненные гордости и опьяненные богатством, они совершают лицемерные жертвы, противные духу Писаний.

1.264.  Самодовольные, заносчивые, преисполненные тщеславия и опьяненные богатством, они напоказ совершают жертвоприношения, не следуя никаким предписаниям.

1.265.  Безумцы эти въ гордости, упрямствѣ
И алчности своей лишь лицемѣрятъ,
Святую жертву Брамѣ принося,
И нѣтъ цѣны ихъ ложнымъ приношеньямъ.

1.266.  Он нагл и упрям, и при этом безмерно 
Фальшив в благочестии он лицемерном,

1.267. Заносчивые, упрямые, преисполненные гордыни и опьянённые богатством, они совершают жертвоприношения (благотворительность, Яджня) только для вида, напоказ, не следуя духовным наставлениям.

1.268. Самодовольные, спесивые, полные гордыни и корысти, они приносят лицемерные и никчемные жертвы ради хвастовства, наперекор предписаниям Священных Писаний.

1.269.  Всегда тщеславные, наглые и опьяненные богатством и величием, все эти демоны (делают большое шоу) совершая противоречащие Писаниям псевдо-жертвоприношения.

1.270.  Самодвольные, упрямые, опъяненные богатством и гордыней, [они] лицемерно и не по правилам совершают номинальные жертвоприношения.

1.271.  Самодовольные, упрямые, исполненные гордости и опьянённые богатством, — они совершают лицемерные жертвы, противные духу Писаний.

1.272. Высокомерные, опьяненные и полные тщеславия из-за богатства, они надменно совершают жертвоприношения, используя беззаконные имена
1.273.  Приверженные себялюбию, насилию, гордыне, вожделению и гневу, злобствующие, они ненавидят меня и в себе, и в чужих телах.

1.274.  Предавшись самости, насилью, гордыне, похоти, гневу,
Строптивые, они ненавидят Меня в чужом и собственном теле.

1.275.  Преисполнены себялюбья,
грубой силы, нечистой страсти,
эти люди Меня ненавидят
и в себе, и в телах всех тварей.

1.276.  Введённые в заблуждение ложным эго, силой, гордыней, вожделением и гневом, демоны ненавидят Бога, который пребывает в их телах и в телах всех остальных живых существ, и поносят истинную религию.

1.277.   Они позволяют, чтобы над ними возобладали эгоизм и жадная, ненасытная страсть к силе, сексу и богатству. Будучи самонадеянными, вспыльчивыми и легко раздражимыми, они безжалостно оскорбляют этим Моё присутствие в себе и в других.

1.278.  и совсѣмъ предавшись гордости, силъ (своей), хвастовству, похоти и гнѣву, преодолѣваются они хулою и клеветою и ненавидятъ меня въ самихъ себѣ и въ другихъ.

1.279. Предавшись эгоизму, любоначалию, высокомерию, сладострастию и гневу, они ненавидят Меня в своем собственном теле и в чужих телах.

1.280.  Предавшись эгоизму, насилию, гордыне, похоти и гневу, эти завистливые люди ненавидят Меня в своих собственных телах и в телах других.

1.281.  Предавшись лжи и похоти и гнѣву,
Они меня клянутъ и ненавидятъ.

1.282.  Он себялюбив, он себя обожает,
Надменность и гнев его порабощают.
Он в темной душе своей Бога не видит.

1.283. Эти негодяи, ослеплённые эгоизмом, властью, самодовольством, вожделением и гневом, ненавидят Меня, пребывающего в их собственных телах и в телах всех остальных существ.

1.284. Предаваясь эгоизму, грубой силе, высокомерию, похоти и гневу, - они, неисправимые завистники, ненавидят Меня в своих телах и в телах других людей.

1.285.  Раздутые от эгоизма, безумные от власти и охваченные вожделением и гневом, крайне презирающие Меня, присутствующего в их собственном теле и телах других как Высшая Душа, они приписывают недостатки всем божественным качествам (истинных святых).

1.286.  Отдавшиеся эгоизму, силе, высокомерию, вожделению и гневу, завистники ненавидят Меня в своих и чужих телах.

1.287.  Предавшиеся эгоизму, насилию, высокомерию, сладострастию и гневу, они ненавидят Меня* в других телах.

1.288. Найдя прибежище в эгоизме, гордыне, жадности и гневе, недоброжелательные к другим, они из тех, кто завидует Мне, живущему в их собственных телах и телах других.
1.289. Тех ненавистников жестоких, в мирской юдоли низших из людей, я ввергаю неукоснительно, недобрых, в демонские только лона. 

1.290.  Их, ненавистников, ничтожнейших людей, жестоких,
В самсаре Я постоянно ввергаю в нечистые, асурические лона.

1.291.  Ненавистников этих жестоких,
этих низких людей, злодеев
Я бросаю в круговращенье
из одних лон асуров в другие.

1.292.  Их, исполненных ненависти и злонравных, самых низких среди людей, Я навеки низвергаю в океан материального существования, в разные демонические формы жизни.  

1.293.  Злонамеренные, жестокие и наполненные ненавистью, они являются худшими представителями человечества. Из рождения в рождение Я помещаю таких деградировавших злодеев в утробу тех, кто обладает демонической природой.

1.294.  Того ради я свергаю сихъ бѣснующихся отверженныхъ злодѣевъ, сіи злыя существа, толико презирающія меня, на землю, въ матки (утробы) злыхъ духовъ и нечистыхъ звѣрей. 

1.295.   Этих ненавистников, исполненных зла и жестокости, Я всегда ввергаю в нечистые, демонические чрева.

1.296.  Их, завистливых и жестоких злодеев, ничтожнейших среди людей, Я постоянно низвергаю только в демонические лона в этом мире рождения и смерти.

1.297.  Безумныхъ и отверженныхъ злодѣевъ,
Столь презирающихъ меня, свергаю
Опять на землю я, но попадутъ

1.298.  Он Асур, и всех он вокруг ненавидит.

1.299. Я снова и снова бросаю этих ненавистников, грешных и злых людей, в цикл перерождений в обществе демонов.  

1.300. Я постоянно ввергаю этих отвратительных, жестоких злодеев, худших из людей, только в асурические лона, в сансару.

1.301.  Из-за того, что эти демоны завистливы, безжалостны, злобны и порочны, Я постоянно бросаю их в круговорот рождения и смерти, помещая их в утробы презренных и демоничных созданий.

1.302.  Их, жестоких ненавистников, худших из людей, негодяев, Я постоянно ввергаю в демонические лона, в круговорот рождений и смертей.

1.303. Этих ненавистников, исполненных зла и жестокости, Я всегда ввергаю в неблагоприятные, демонические условия следующих рождений.

1.304. Снова и снова Я бросаю этих завистливых, зловещих, жестоких, подлых людей в демонические лона.
1.305.  В демонское лоно впавшие, те заблудшие, из рождения в рождение меня не достигая, далее, о сын Кунти, идут все к низшей доле.

1.306.  Попав в асурические лона, затмеваясь от рожденья к рожденью,
Не достигнув Меня, они следуют самым низким путём, Каунтея.

1.307.  Возрождаясь в утробах асуров,
все сильней и сильней ослепляясь,
они к низкой движутся цели,
никогда Меня не достигая.

1.308.  Снова и снова рождаясь среди демонов, о сын Кунти, такие люди не могут приблизиться ко Мне. Постепенно они опускаются всё ниже и ниже, пока не достигают самых отвратительных форм жизни.

1.309.   Арджуна, они являются настолько заблуждающимися, что вновь и вновь рождаются с прочно укоренившимися демоническими привычками. Неспособные достичь Меня, они продолжают опускаться всё ниже и ниже.

1.310.  Осуждены будучи переходить чрезъ матки Асуровъ отъ рожденія къ рожденію, и наконецъ не нашедши меня, низходятъ они въ преисподнія страны.

1.311. Попадая в демонические чрева, рождение за рождением окутанные заблуждением, стремясь не ко Мне, о Каунтея, они опускаются на самый низ бездны.

1.312.  Рождение за рождением входя в демонические лона, эти заблудшие существа, не достигнув Меня, попадают в еще более низкие состояния.

1.313.  Они въ утробы духовъ злыхъ, нечистыхъ.
Осуждены они переходить
Отъ одного рожденія въ другое,
Не находя меня, и, наконецъ,
Ихъ поглотитъ бездонная Нарака.

1.314.  И он не обрящет как Асур спасенья,
И в пекло его ожидает паденье.

1.315. О Арджуна, попадая в утробу демонов рождение за рождением, эти заблудшие попадают в самые низшие районы ада, никогда не достигая Меня.  

1.316. Эти глупцы, рождаясь раз за разом в демонических утробах, не достигая Меня, о Каунтея, опускаются все ниже и ниже.

1.317.  О Каунтейа, постоянно рождаясь в демоничных формах жизни, такие глупцы не могут прийти ко Мне, олицетворению Божественности. Таким образом они скатываются всё ниже и ниже к самым мерзким и ужасным условиям существования.

1.318.  Каунтея, рождение за рождением попадая в демонические лона, глупцы, не достигнув меня, идут к  низшему состоянию.

1.319.  Попадая в эти демонические условия, жизнь за жизнью окутываясь заблуждением, стремясь не ко Мне, они опускаются на самое дно ада.

1.320. О Каунтея! Те глупцы не достигают Меня, но, получая одно за другим рождение в демонических утробах, достигают все более развращенной участи.
1.321. Тройные эти ада врата, душу губящие: вожделение, гнев и алчность; поэтому следует сей троицы избегать.  

1.322.  Трояки врата преисподней, губящие человека:
Похоть, гнев, алчность; эти три подобает бросить.

1.323.  В ад приводят врата тройные:
вожделение, злоба, жадность;
погубить они душу способны – 
пусть же всякий их избегает!

1.324.  В этот ад ведут трое ворот: вожделение, гнев и жадность. И каждый здравомыслящий человек должен отречься от этих пороков, ибо они губят душу.

1.325.  Ад имеет три входа для саморазрушения: похоть, гнев и жадность. Следовательно, отвергни их.

1.326.  Находятся три пути къ Нараху (или преисподнимъ странамъ): похоть, гнѣвъ, и сребролюбіе, губители души;

1.327.   Трояки врата этого ада, в котором погибает Божественное Я: чувственность, злоба и жадность; поэтому человек должен отказаться от этих трех.

1.328.  Тройственны врата в преисподнюю, губящую душу, похоть, гнев и жадность; поэтому надо избавиться от этих трех.

1.329. -24.9  Туда ведутъ три вѣрные пути:
То похоть, гнѣвъ и алчная нажива,
И потому ихъ да страшатся люди.
Избѣгнувъ этихъ вратъ грѣха и смерти,
Происходящихъ отъ вліянья Тамы,
Приблизившись къ блаженству своему,
Они путемъ пойдутъ освобожденья
Къ Всевышнему въ небесную обитель.
Кто, отвергая предписанья Састры,
Своимъ желаньямъ слѣдуетъ мятежнымъ,
Тотъ не достигнетъ совершенства духа
И не войдетъ въ небесныя тотъ страны.
Итакъ, познавъ законы, ты исполни
Свой долгъ земной, о доблестный Арджуна!

1.330.  В то пекло ведут трое врат преужасных:
Страсть, злоба и жадность. И мудрому ясно,

Что надо от них навсегда отказаться.
1.331. Вожделение, гнев и зависть – это три дороги (или ворота) ведущие к падению (или рабству) личности. Поэтому человек должен (научиться) побеждать их.
1.332. Трояки врата ада, уничтожающего Душу, - похоть, гнев и жадность. Поэтому человек должен избавиться от этих трех (пороков).

1.333.  Три самоубийственные врата приводят в ад — вожделение, гнев и жадность. Поэтому их следует полностью отвергнуть.

1.334.  Трояки эти врата ада, губящие душу: вожделение, гнев и жадность. Поэтому следует отказаться от такой триады.

1.335.  Трояки врата этого ада, где гибнет человек: сексуальная страсть, гнев и жадность. Поэтому человек должен отказаться от этих трёх!

1.336. Вожделение, гнев и алчность являются тремя отдельными путями саморазрушения, ведущими в ад; поэтому необходимо отказаться от всех трех.
1.337.  От этих трех врат тьмы освободившийся человек творит благое для души своей, о сын Кунти, и оттого идет к высшему уделу.

1.338.  Человек, от этих трёх врат тьмы свободный, Каунтея,
Создаёт своё благо и так Высшего Пути достигает.

1.339.  Отвратившись от этих пороков,
от ворот в область тьмы ведущих,
человек, для души своей благо
обретая, идет к высшей цели.

1.340.  Тот, кому удалось миновать трое врат ада, о сын Кунти, посвящает себя делам, помогающим постичь душу, и так со временем достигает высшей цели.  

1.341.   Тот, кто является добрым и совершает побег из этих врат тьмы, поднимается к высшей цели жизни.

1.342.  и для того человѣкъ долженъ избѣгать ихъ; ибо освободившись отъ сихъ вратъ грѣха, происходящаго отъ вліянія Тама-Гуна, приближается онъ къ своему блаженству и наконецъ идетъ путемъ Всевышняго.

1.343.  Освободившийся от этих трех врат мрака творит свое собственное благо, о сын Кунти, и достигает высочайшей цели.

1.344.  Человек, освободившийся от этих трех врат темноты, о Каунтея, совершает поступки, приносящие благо душе и так достигает Высшей цели.

1.345.  (см. выше)

1.346. Пойми, что от этих трех надо спасаться.

Кто страсть, злобу, жадность в себе побеждает,
Свершая дела, тот ко Мне попадает.
1.347. Тот, кто освободился от этих трёх врат ада, поступает наилучшим образом и постепенно достигает Высшей Обители, а Арджуна.
1.348. О Каунтея, человек, свободный от этих трех врат тьмы, действует ради собственного же спасения (Души), и затем достигает высшей цели.

1.349.  О Каунтейа, тот, кто полностью свободен от этих трех врат в преисподню, действует лишь ради своего подлинного блага. На этом пути он, несомненно, достигает высочайшего предназначения.

1.350.  Человек, освободившийся от этих трех врат тьмы, совер шает то, что для него благотворно, и поэтому, Каунтея, идет к Высшей Цели.

1.351.  Освободившийся от этих трёх врат мрака творит своё собственное благо, о Каунтея, и достигает Высочайшей Цели!

1.352. О Каунтея! Тот, кто свободен от этих трех путей, ведущих к мраку, усваивает практики самопримирения и, таким образом, достигает конечной цели.   
1.353.  Но кто, отвергнув предписания учений, живет, следуя собственным желаниям, тот не достигает ни совершенства, ни счастья, ни высшего удела.

1.354.  Кто ж, отвергнув предписанья закона, прихоть свою выполняет,
Тот ни совершенства, ни счастья, ни Высшего Пути не достигает.

1.355.  Кто, отбросив шастр предписанья,
существует лишь ради желаний,
совершенства тот не достигнет,
высший путь он утратит и радость.

1.356.  Тот же, кто пренебрегает указаниями священных писаний и действует по собственной прихоти, не достигнет ни совершенства, ни счастья, ни высшей цели.

1.357.  Для тех, кто пренебрегает учением священных писаний и вместо этого следует побуждениям, вызванным своими эгоистическими желаниями, не достигает ни высшей цели жизни, ни истинного счастья, ни успеха.

1.358.  Кто отвергнетъ предписанія Састры, послѣдуя предписаніямъ похотей своихъ, тотъ не достигнемъ ни совершенства, ни блаженства, ни странъ Всевышняго. 

1.359.   Но кто, пренебрегая предписаниями св. Писаний, следует голосу желания, тот не достигнет ни совершенства, ни счастья, ни высшей цели.

1.360.  Кто, пренебрегая наставлениями писаний, действует по собственной прихоти, тот не сможет достичь ни совершенства, ни счастья, ни Высшей цели.

1.361.  (см. выше)

1.362.  А кто здесь живет, отвергая Писанье,
Не зная Меня, получает страданья.

1.363. Тот, кто действует, потворствуя своим желаниям, и не следует наставлениям Писаний, не достигает ни совершенства, ни счастья, ни Высшей Обители.

1.364. (А) тот, кто отвергает наставления Писаний, и действует, побуждаемый порывами страстей, - тот не достигнет ни совершенства, ни счастья, ни высшей цели.

1.365.  Человек, преступающий наставления Писаний и действующий согласно своим прихотям, никогда не достигнет совершенства, счастья или высшего назначения.

1.366.  Кто, игнорируя повеления Писаний, живет по [своей] при хоти, тот не достигает ни совершенства, ни счастья, ни Высшей Цели.

1.367.  Но кто, отвергнув св. Писания, следует своей прихоти, тот не достигнет ни Совершенства, ни счастья, ни Высшей Цели!

1.368. Тот, кто, нарушает священные заповеди и усваивает практики по совему усмотрению, не достигает ни чувства удовлетворения, ни Высшей Цели, ни счастья.
1.369.  Поэтому да будет учение мерой тебе в установлении того, что надо и чего не надо делать; зная [это], свои деяния здесь творить изволь, сообразуясь с тем, что указано учением.

1.370.  Итак, да будет Писанье твоим мерилом, устанавливающим, что должно, чего не должно делать;
Тебе подобает дела совершать, познав предписанья закона.

Так в Достославных Упанишадах
Святой Бхагавадгиты,
учении о Брахмо, писании йоги,
в беседе Шри-Кришны и Арджуны
гласит шестнадцатая глава,
именуемая
ЙОГА РАСПОЗНАВАНИЯ
АСУРИЧЕСКОЙ И БОЖЕСТВЕННОЙ УЧАСТИ

1.371.  Потому – все свои поступки
совершай сообразно шастрам
и, узнав, каковы предписанья,
свое дело исполни в мире.

1.372.  Поэтому, следуя указаниям шастр, ты должен понять, в чём состоит твой долг, что можно делать и чего нельзя. Изучив все предписания, нужно действовать так, чтобы постепенно достичь совершенства.

1.373.   Для того чтобы знать, что делать и чего не делать, следуй руководству священных писаний. И когда ты поймёшь его, ты узнаешь, как жить [счастливо] в этом мире.

На этом заканчивается Шестнадцатая глава Бхагавад Гиты, Учения Йоги, которая озаглавлена: Йога Божественного и Демонического.

1.374.  И такъ, о Аржунъ! познавъ правила Састры, предписывающія, что должно и чего не должно дѣлать, надлежитъ тебѣ исполнять дѣла, назкаченныя Повелѣніями Састры.

1.375. И потому да будут для тебя св. Писания указанием того, что ты должен делать и чего не должен делать. Познав, что повелевают св. Писания, ты с ними должен согласовывать свои действия в этом мире.

Так в достославных Упанишадах благословенной БХАГАВАД-ГИТЫ, науки о Вечном, писании Йоги, гласит шестнадцатая беседа между Шри Кришной и Арджуной, именуемая:

Йога Распознавания между Божественным и демоническим

1.376.  Поэтому, да будут писания твоим мерилом в решении, что следует делать и чего не следует. Познав наставления писаний, ты должен совершать дела в этом мире.

1.377.  (см. выше)

1.378.  Подскажет вам, людям, Писанье Святое,
Как нужно свершать свое дело земное.

1.379.  Поэтому руководствуйся Писаниями, решая, что необходимо сделать и чего нужно избегать. Ты должен исполнять свой долг, следуя наставлениям Писаний
1.380. (И) поэтому пусть Писание будет твоим авторитетом в определении того, что должно быть сделано (исполнено), а что не должно делаться тобой. Зная, чему учат инструкции Писания, (в соответствии с этим) исполняй здесь свою работу.

1.381.  Поэтому, в определении долга и запрета твоим единственным критерием являются лишь наставления Писаний. Находящимся на плане деятельности Писания указывают на деятельность ради исключительного удовлетворения Всевышнего Господа, определяя её как наивысшую. Готов ли ты исполнить свой долг?

1.382.  Поэтому пусть Писание является твоим мерилом в определе нии того, что надо делать, и того, что делать не следует. Зная установленные Писаниями правила, ты должен совершать здесь действия.

1.383.  И потому да будут для тебя св. Писания указаниями о том, что ты должен делать и чего не должен делать! Познав, что повелевают св. Писания, ты должен согласовывать с ними свои действия в этом мире!

1.384. Знай, что только священные заповеди авторитетны в ситуации, касающейся уместных и неуместных действий, и поступай в соответствии с велениями священных писаний.
«Йога различения трех видов веры»

Йога троякого подразделения веры

Глава 17

Глава 17. Разновидности веры
Глава 17. Йога Тройственной Веры

БЕСѢДА XVII. О вѣрѣ, раздѣляемой на три рода.

Беседа семнадцатая. Йога Разделения на троякую Веру

ГЛАВА 17. ТРИ ВИДА ВЕРЫ

ГЛАВА 17

ГЛАВА 17
17. Тройственная вера

17.ШРАДДХА-ТРАЙЯ-ВИБХАГА-ЙОГА.

Глава семнадцатая шраддхатрайа-вибхага-йога Три вида веры
ГЛАВА 17. Йога различения трех видов веры
Беседа 17. Троякое разделение веры

ГЛАВА 17
1.1.  Арджуна сказал:

Те, что приносят жертву, предписания учений отвергнув, [но] исполненные веры, на чем они стоят, о Кришна, истовость то, страстность или косность?

1.2.  Арджуна сказал:

Тех, кто, отвергнув предписанья закона, полные веры, творят жертвы,
Каково состояние тех, Кришна, – саттва, раджас иль тамас?

1.3.  Арджуна сказал:
Те, кто жертву приносят с верой,
но не так, как предписано в шастрах, – 
какова у них, Кришна, основа:
гуна саттва? иль раджас? иль тамас?

1.4.  Арджуна спросил: О Кришна, каково положение тех, кто не следует предписаниям шастр, но выдумывает собственные способы поклонения? Под влиянием какой гуны - благости, страсти или невежества - они находятся?

1.5.  Арджуна сказал: “О Кришна, как ты смотришь на преданность тех, кто не обращает внимание на указания священных писаний (шастры), но, тем не менее, предлагают жертвоприношение с истинной верой? Чем мотивированно такое поклонение: чистым, беспокойным или безразличным качествами (саттвой, раджасом или тамасом)?”

1.6.  Аржунъ 

Чѣмъ управляемы бываютъ тѣ люди, которые хотя и пренебрегаютъ предписанія Састры, но чтутъ Бога съ вѣрою? Сатвою ли, или Ражею, или Тама-Гуном?

1.7.   Арджуна сказал: 

Каково состояние тех, о Кришна, которые исполнены веры, но пренебрегают правилами, предписанными св. Писаниями? Находятся ли они в состоянии чистоты, страсти или мрака?

1.8.  Арджуна сказал: 

О Кришна, каково состояние тех, кто, отвергнув наставления писаний, совершают жертвоприношения с верой? В какой гуне они пребывают – благости, страсти или невежества?

1.9.  Арджуна. 
Куда войдутъ тѣ люди, о Владыко,
Которые не по закону Састры
Творятъ добро и Браму почитаютъ?
То — Сатвы, Ражи или Тама-Гуны
Вліяніе надъ ними тяготѣетъ?

1.10.   АРДЖУНА
Ответь мне, прошу, о Господь воплощенный!
Как верует светлый, и страстный, и темный?

1.11.  Арджуна сказал: В какой гуне находится преданность тех, кто следует духовной практике с верой, но не следует указаниям Писаний, о Кришна? Находится ли она в гунне благости (саттвика), страсти (раджасика) или невежества (тамасика)?
1.12.  Каково состояние тех, о Кришна, кто поклоняется с верой, но игнорирует наставления Писаний, - (будет ли их состояние) саттвичным, раджасичным, или тамасичным?

1.13.  Арджуна спросил:

 — О Кришна, каково положение тех, кто совершает поклонение с верой, но пренебрегает наставлениями Писаний? Как это понять согласно гунам благости, страсти или невежества?

1.14.  Арджуна сказал: — Но, Кришна, каково состояние — саттва или раджас и тамас — тех, кто, игнорируя правила Писаний, с верой со вершает жертвоприношения?

1.15. Арджуна сказал:

Каково состояние тех, которые исполнены веры, но пренебрегают правилами, предписанными св. Писаниями? Находятся ли они в состоянии саттвы, раджаса или тамаса?

1.16. Арджун сказал: «О Шри Кришна! Каково достоинство веры тех, кто поклоняется с преданностью, хотя и нарушая предписания священных писаний? Она саттвична, раджастична или тамасична?»
1.16.  Преславный Господь сказал:

Трех видов бывает вера у воплощенных, как ее порождает их природа, — истовой, страстной и косной. Слушай же о ней.

1.17.  Шри-Бхагаван сказал:
Троякой бывает вера воплощённых, рождённая их собственной природой:
Саттвичная, страстная и тёмная; об этом внемли.

1.18.  Благой Господь сказал:
Троевидна у воплощенных
вера, их рождена природой:
в светлой – саттва преобладает,
в страстной – раджас, а в темной – тамас.

1.19.  Верховный Господь сказал: В зависимости от гун материальной природы, под влиянием которых находится воплощённая душа, её вера может быть трёх видов - в благости, страсти или невежестве. Услышь же от Меня об этом.  

1.20.   Благословенный Господь ответил: “Существуют три качества активной веры. В зависимости от темперамента, в каждой личности преобладает определённая шраддха: чистая, страстная или апатичная (саттвическая, раджасическая или тамасическая).

1.21.  Кришна. 

Вѣра смертныхъ бываетъ трехъ родовъ и происходитъ отъ сложенія. Они называются по тремъ Гунамъ: Сатваке, Ражасе и Тамасе.

1.22.  Благословенный молвил: 

Трояка по природе своей бывает прирожденная вера воплощенного: чистая, страстная и темная. Слушай о всех трех.

1.23.  Благословенный Господь сказал: 

Вера воплощенного существа бывает троякой, в зависимости от его природы – в гуне благости, страсти и невежества. Услышь об этом

1.24.  Кришна. 
Троякая бываетъ вѣра смертныхъ,
Изъ трехъ началъ Пракрити исходя:
Во-первыхъ, вѣра Сатвы иль познанья,
Вторая вѣра — Ражи или страсти,
А третья вѣра — Тамы или тьмы;
Лишь истинная вѣра истекаетъ
Изъ свѣтлаго вліянья Сатва-Гуны.
1.25. БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ

 Отвечу. Есть вера у светлых, у темных,
У страстных - у всех на земле воплощенных.
1.26.  Верховный Господь сказал: Естественная вера воплощённых существ бывает трёх видов – вера в благости, вера в страсти и вера в невежестве (саттвика, раджасика и тамасика). Услышь о них от Меня.

1.27.  Воплощение Божественности молвило:

Вера бывает троякой у воплощенных существ; вера есть продукт собственной природы (существа). Она бывает саттвичной, раджасичной и тамасичной. Услышь об этом.

1.28.  Всевышний Господь сказал:

 — Такая вера бывает трех видов, согласно развитым в прошлом склонностям воплощенной души — благостным, страстным или невежественным. Услышь же сейчас об этом от Меня.

1.29.  Благой Господь сказал: — Троякой бывает вера воплощенных. Рожденная [их] сва бхавой, она саттвичная, или раджасичная, или тамасичная. Услышь о ней.

1.30. Благословенный сказал:
 Трояка по природе своей бывает вера воплощённого: саттвичная, раджастичная и тамастичная. Слушай обо всех трёх!

2.16. Господь сказал: «Естественная вера воплощенных существ бывает трех типов: саттвичная, раджасичаная и тамасичная; теперь услышь ее описание».
1.31. У каждого, о Бхарата, вера бывает соответствующей сущности его. Человек состоит из веры; какова его вера, таков он сам.  

1.32.  Сообразно сущности каждого бывает его вера, Бхарата,
Человек образуется верой, он таков, какова его вера.

1.33.  О сын Бхараты! Вера тварей
сообразна их внутренней сути;
человек состоит из веры:
какова его вера – таков он.

1.34.  О сын Бхараты, находясь под преобладающим влиянием одной из материальных гун, живое существо приобретает соответствующий тип веры. Говорится, что характер его веры определяется тем, какие гуны на него влияют.

1.35.  Арджуна, вера каждого человека соответствует его собственной природе. Качества активной веры личности, действительно, являются самой природой индивидуума. Какова его вера - таков он сам.

1.36.  Внемли, что они суть. Вѣра всякаго человѣка есть изображеніе производимой Сатва-Гуномъ. Смертный Пурушъ, образуемъ будучи вѣрою, какое имѣетъ свойство, такой и родъ вѣры получаетъ.

1.37.   Вера каждого слагается по природе верующего, о Бхарата. Человек соответствует своей вере: какова его вера, таков он сам.

1.38.  Вера каждого соответствует его природе, о Бхарата. Человек образован верой; он таков, какова его вера.

1.39.  И каждый тою вѣрой обладаетъ,
Которая его природнымъ свойствомъ
И духу соотвѣтствуетъ его.

1.40.  Для светлого Свет. Светлый в Боге спасется.
По вере всем людям всегда воздается.

1.41. О Арджуна, вера каждого существа находится в соответствии с его природными качествами (возникающими в результате кармических впечатлений). Каждого можно определить согласно его вере. Каждый становится тем, кем хочет стать (если он постоянно и с верой размышляет о желаемом объекте).

1.42. Вера каждого индивидуума, о Бхарата, находится в точном соответствии с его природой; человек образован (сформирован, сделан) своей верой: какова его вера, - таков и он сам.

1.43.  О Бхарата, каждый обладает определенным типом веры согласно своему индивидуальному складу ума. Подлинная природа живых существ основывается на вере — именно согласно их вере формируются их внутренние и внешние характеристики. Поэтому о их природе можно понять согласно сути их почитания и поклонения, в которые они верят.

1.44.  Потомок Бхараты, вера каждого соответствует характеру его существования. Человек состоит из веры: у кого какая вера, таков и он.

1.45.   Вера каждого соответствует его сущности. Человек соответствует своей вере: какова его вера — таков он сам.

1.46. О Бхаарата! Каждый обладает верой, которая соответствует его умственной организации. Этот пуруша полон веры, каждого характеризует тот тип веры, которым он обладает.
1.47.  Истовые приносят жертвы богам, страстные — якшам и ракшасам, другие же, косные люди, призракам жертвуют и сонмам духов.

1.48.  Благие приносят жертвы богам, страстные – якша-ракшасам,
Остальные же, тёмные люди, жертвуют навьям и множеству низших духов.

1.49.  Люди саттвы – богам несут жертвы,
люди раджаса – демонам, якшам;
упырей, привидений гнусных
люди тамаса чтут приношеньем.

1.50.  Люди в гуне благости поклоняются полубогам, те, кто находится в гуне страсти, поклоняются демонам, а люди в гуне невежества поклоняются духам усопших

1.51.   Те, кто являются чистыми по своей природе, поклоняются одной форме Бога или полубога (дэвы). Беспокойный ум поклоняется силе и богатству (якшасам и ракшасам), а остальные люди, которые погружены в невежество, думают только о духах и привидениях (претас и бхутас).

1.52.  Имѣющіе расположеніе присходящее отъ Сатва-Гуна чтутъ Девовъ, управляемые Ража-Гуномъ чтутъ Йакшъ и Ракшъ, а обладаемые Тама-Гуномъ чтутъ отчужденныхъ духовъ и поколѣніе Ботовъ.

1.53.  Чистые поклоняются Богам; страстные – гномам и великанам; остальные, темный люд3, поклоняются призракам и сонму духов природы.

1.54.  Люди в гуне благости поклоняются полубогам; люди в гуне страсти поклоняются демонам, а люди в гуне невежества поклоняются духам и привидениям.

1.55.  Тѣ, кто подвластны Сатва-Гунѣ, служатъ
Богамъ небеснымъ съ вѣрой и любовью,
А преданные Ражѣ почитаютъ
Зловредныхъ духовъ, Ракшей или Якшей;
Рабы же Тамы кланяются бхутамъ.

1.56. Знай, мудрого светлые духи спасают,
Заблудших людей духи тьмы забирают.

1.57. Люди, находящиеся в факторе благости поклоняются Небесным Властителям (дэвам), находящиеся в факторе страсти – сверхъестественным повелителям и демонам, а находящиеся под воздействием фактора невежества -  духам и привидениям.

1.58. Саттвичные поклоняются богам, раджасичные - якшасам и ракшасам (демонам), а другие, наделенные тамасичной натурой, поклоняются духам мертвых и привидениям.

1.59.  Личности, наделенные благостной природой поклоняются божественным деватам; личности страстной природы поклоняются страстным Йакша деватам и демоническим людоедам, Ракшасам; тогда как те, кто обладают невежественной верой, поклоняются духам и мертвецам, живущим в мире тьмы.

1.60.  Саттвичные поклоняются богам, раджасичные — якшам и ракшасам, а тамасичные люди поклоняются покойникам и сонму духов.

1.61. Саттвичные уповают на Божественное, раджастичные — на существа демонической природы*, тамастичные — на мёртвых и на низших духов.

1.62. Саттвичные люди поклоняются богам, раджасичные поклоняются якшам* и ракшасам*, а другие тамасичные – прэтам* и многочисленным бхуутам* .
1.63.  Те люди, что предаются страшному истязанию плоти, учением не назначенному, исполненные лицемерия и себялюбия, желаниям, страстям и насилию приверженные,

1.64.  Люди, творящие ужасное самоистязание, не предписанное законом,
Полные самости, лицемерия, одолеваемые похотью, страстью, творя насилье,

1.65.  Если люди тапас жестокий
совершают, шастрам противный,
лицемерия полные, страсти,
грубой похоти, самости, силы;

1.66.  -6.4. Тех, кто совершает суровую аскезу, не рекомендованную в священных писаниях, делая это из гордости или эгоизма, тех, кем движет вожделение и привязанность, кто по глупости истязает своё материальное тело и находящуюся в нем Сверхдушу, называют демонами.

1.67.  Те, кто выбирает чрезмерные или насильственные аскетические качества, которые не рекомендуют священные писания, являются лицемерами, движимыми эго, вожделением и личными привязанностями.

1.68.  Люди, упражняющіеся въ жестокихъ умерщвленіяхъ плоти, не предписанныхъ Састрою, обладаемы лицемѣріемъ и гордостію, и преодолѣны похотію, страстію и тиранскою суровостію. 

1.69.   Знай, что налагающие на себя аскетические подвиги, не предписываемые Писанием, предающиеся тщеславию и себялюбию, толкаемые силой своих неутолимых желаний и страстей,

1.70.  Кто совершает суровые аскезы, не предначертанные писаниями, ведом лицемерием и эгоизмом, побуждаем вожделением; 

1.71.  Кто плоть свою страданьемъ умерщвляетъ,
Не движимый покорностью законамъ,
Изъ лицемѣрья, гордости безмѣрной,
Тѣ похотью, мятежными страстями
И злобою бываютъ казнены.

1.72.  Заблудший не следует духу Писанья.

1.73. -6.11. Невежественные личности с демонической природой это те, кто совершает суровые аскезы, не следуя предписаниям Писаний. Наполненные лицемерием и эгоизмом и движимые силой желаний, они бессмысленно мучают элементы своего тела и Меня, пребывающего в их теле.  

1.74. Тщеславные и самонадеянные люди, движимые лишь похотью и страстью, которые совершают жестокие аскезы, не предписанные Шастрами, -

1.75.  -6.13. Самодовольные и претенциозные глупцы становятся причиной расстройства природных элементов тела и мучают пребывающую в нем душу, которая является Моей духовной частичкой. Движимые сильным желанием выставить напоказ свою ментальную и телесную удаль, они совершают невыносимые аскезы, не упомянутые в Писаниях. Ты должен знать их как закоренелых демонов.

1.76.  Люди, которые совершают ужасную, не установленную Писаниями аскезу, — лицемерные, эгоистичные, влекомые силой желаний и страстей,

1.77.   Знай, что свершающие не предписанные святыми Писаниями жестокие аскетические подвиги ради самолюбования и с гордостью, в то же время одолеваемые половой страстью, привязанностями и насильственностью,

1.78. Лицемерные, заносчивые, наделенные желанием, привязанностью и силой, эти люди совершают ужасные аскезы в нарушении предписаний священных писаний.
1.79.  В теле их заключенный строй частей и меня, проникающего тело, изнуряющие, неразумные, знай: устремлены они к демонским целям.

1.80.  Безумные, они терзают сути в собственном теле,
Также Меня, сущего в недрах их тел; такое решенье, знай, от асуров.

1.81.  если мучают голодом тщетно
всю толпу элементов телесных
и Меня в этом смертном теле, – 
знай, асуры им так внушают.

1.82.  (см. выше)

1.83.   Они являются глупцами либо дураками, которые мучают своё невинное тело. Этим своим демоническим решением они мучают Меня, поскольку Я пребываю в теле каждого из них.

1.84.  Сіи безумцы мучатъ духъ находящійся въ тѣлѣ, и меня сущаго въ нихъ. Познай, въ чемъ состоитъ рѣшимость рожденныхъ подъ вліяніемъ злаго духа.

1.85. Неразумные, терзающие элементы, из которых состоят их тела, а также Меня, пребывающего в основе всего сущего, знай, что их решения от демонов.

1.86.  кто глуп, кто истязает элементы тела и Меня, пребывающего в теле, тот считается демоном.

1.87. Они лишь духъ свой мучаютъ безумцы,
Стараясь плоть страданьемъ укротить;
Не служатъ мнѣ, но въ слѣпотѣ грѣховной
Приносятъ въ жертву демонамъ себя.

1.88.  Не может избавиться он от страданья.

1.89.  (см. выше)

1.90. Эти глупцы терзают элементы (т.е. органы) своих тел, а также Меня, пребывающего в ихних телах; решения этих людей - демонические.

1.91.  (см. выше)

1.92.  терзающие совокупность [материальных] элементов тела и Меня, пребывающего в [их] теле, неразумные — они, знай, приняли демоническое решение.

1.93. неразумные, терзающие элементы, из которых состоят их тела, а также Меня, находящегося внутри их тел, — знай, что их решения демонические!

1.94. Такие глупые люди склонны терзать совокупность элементов (землю, воду, огонь, воздух и эфир), присутствующих в теле, а так же Меня, который пребывает в теле. Знай, они имеют демонические наклонности.
1.95.  И пища, приятная каждому, тоже бывает трех видов, и жертва, подвижничество также и даяние. Послушай об их различении.

1.96.  Пища, приятная всем, бывает троякой,
Равно как и подвиг, жертва, дары; об этом внемли:

1.97.  Также пища, что людям по вкусу,
троевидной, Партха, бывает,
также – жертва, дары и тапас:
Я их виды скажу тебе кратко.

1.98.  Даже пища, которую предпочитают разные люди, делится на три вида в соответствии с тремя гунами материальной природы. То же самое относится к жертвоприношениям, аскезе (тапасье) и благотворительной деятельности. Сейчас услышь от Меня о различиях между ними.  

1.99.  Те, кто обладает этими тремя качествами веры, предпочитают три различных вида пищи, и совершают свои обязанности и предписания тремя различными способами, и приносят жертвоприношения и занимаются благотворительностью каждый по-своему. Послушай меня, Я дам описание различий между ними.

1.100.  Находятся три рода пищи, любимые всѣми людьми. Богослуженіе, ревность {Ревность въ простонародномъ смыслѣ сего слова значитъ добровольное подверженіе себя мученію, что нынѣшніе ревнители въ Индіи исполняютъ столь же различными, сколь страшными и удивительными образами. Кришна, показывая, что есть истинная ревность, осуждаетъ такія нелѣпыя умерщвленія плоти, не говоря о томъ прямо.} и милосердіе также раздѣляются каждое на три рода. Внемли, какъ они раздѣляются.

1.101.   Пища, приятная для каждого, так же трояка, как и жертва, как аскетические подвиги и милостыня. Услышь от Меня, в чем их различие.

1.102.  Пища, приятная каждому, бывает трех видов, так же как и жертвоприношение, аскетизм и благотворительность. Теперь слушай о различии между ними.

1.103.  По тремъ началамъ дѣлится и пища,
И милосердье, и служенье Богу.

1.104.  Чрез Яджну, Тапас, Дану к Богу приходят.
И каждый своей сообразно природе.

1.105. Пища, которую мы выбираем, также бывает трёх типов, подобно жертвоприношениям, аскетизму и благотворительности. Услышь теперь о различиях между ними

1.106. (Также и) пища, приятная всем, бывает трех видов; а также жертвы, аскезы и дары (бывают трех видов). Услышь об их различии.

1.107.  Согласно трём гунам материальной природы существуют также три вида пищи. Также существуют три вида жертвоприношений, три вида аскез и три вида благотворительности. Услышь же сейчас об этом.

1.108.  И пища, приятная каждому, тоже бывает трех видов, так же как и жертвоприношение, аскеза и раздача даров. Услышь о различии между ними.

1.109.  Также и пища, приятная для каждого, бывает трёх видов, равно как и жертва, как аскетические подвиги и дары. Услышь от Меня, в чём их различие!

1.110. Даже выбор пищи каждого бывает трех типов и так же ягьи, аскеза и дарение. Узнай от Меня об их отличительных свойствах.  
1.111.  Яства, которые увеличивают продолжительность жизни, истовость, силу, здоровье, радость, удовольствие, вкусные, сочные, питательные, приятные, — нравятся истовому.

1.112.  Пища, повышающая долголетие, крепость, силу, здоровье, благодушие, бодрость,
Сочная, маслянистая, укрепляющая, вкусная – дорога саттвичным людям.

1.113.  Людям саттвы нравится пища,
что сочна, сытна, масляниста:
от нее в существах – долголетье,
сила, ясность, здоровье, радость.

1.114.  Пища, которую предпочитают люди, находящиеся в гуне благости, увеличивает продолжительность жизни, очищает сознание, прибавляет сил, здоровья, приносит счастье и удовлетворение. Это сочная, маслянистая, здоровая, приятная сердцу пища.  

1.115.   Люди, обладающие спокойным (саттвическим) темпераментом, предпочитают пищу, которая увеличивает жизнеспособность, силу и способствует долголетию; пищу, улучшающую физическое здоровье и делающую ум чистым и радостным; плотную пищу с естественным ароматом; питательную, свежую пищу, содержащую естественные масла и приятную на вкус.

1.116.  Люди преданные Сатва-Гуну любятъ такую пищу, которая умножаетъ продолженіе дней ихъ, силу и крѣпость, и сохраняетъ ихъ свободными отъ болѣзни, щастливыми и довольными. Она пріятна для вкуса, питательна, сытна и сродна тѣлу. Она не слишкомъ горька, не слиткомъ кисла, не слишкомъ солона, не слишкомъ горяча, не пряна, не вяжетъ и не производитъ воспаленій.

1.117.  Пища, от которой возрастает жизненность, энергия, здоровье, жизнерадостность и ясность настроения, сочная, масляная, питательная и приятная – та пища дорога чистым.

1.118.  Пища, которая увеличивает продолжительность жизни, чистоту, силу, здоровье, радость и бодрость, сочная, маслянистая, укрепляющая и вкусная, дорога людям в гуне благости.

1.119.  Внемли жъ теперь ты этому дѣленью:
Тотъ, кто предался свѣтлой Сатва-Гунѣ.
Питается лишь явствами такими,
Которыя и крѣпость, и здоровье,
И бодрость тѣла людямъ придаютъ.

1.120. Тот мудрый, кто Богу еду предлагает,
А после уж пищу святую вкушает.

1.121. Пища, способствующая долголетию, добродетели, придающая силу, здоровье, счастье и радость сочная, мягкая, насыщенная и питательная. Такую пищу предпочитают люди, находящиеся в гуне благости.

1.122. Пища, которая увеличивает долголетие, энергию, силу, здоровье, жизнерадостность и бодрость, (пища) сочная, маслянистая, питательная и приятная, - такая пища дорога саттвичным.

1.123.  Пища для вкушения и подношений, увеличивающая продолжительность жизни, энтузиазм, приносящая силу, здоровье, счастье и удовлетворение, которая сочна, включает молочные продукты, благотворна и привлекательна, дорога тем, кто обладает благостной природой.

1.124.  Дарующая долголетие, жизнеспособность, силу, здоровье, радость и удовлетворение, сочная, нежная, питательная и приятная пища нравится саттвичным.

1.125. Пища, от которой возрастают долголетие, сила, здоровье, жизнерадостность и ясность настроения, сочная, маслянистая, питательная и вкусная — та пища дорога саттвичным. 

1.126. Сочную, маслянистую, долго сохраняющуюся и аппетитную пищу, которая дарует долголетие, разум, здоровье, счастье и жизнерадостность, предпочитают саттвичные люди.         
1.127.  Горькие, кислые, соленые, перегретые, острые, грубые, жгучие яства желанны страстному, страдания, горести и недуги причиняющие.

1.128.  Острая, кислая, солёная, слишком горячая, возбуждающая, сухая,
Жгучая пища страстным приятна; страдание, тяжесть, болезнь она причиняет.

1.129.  С солью, горькая, кислая, жгучая,
слишком острая, грубая пища
по душе людям раджаса, Партха:
скорбь, болезни она рождает.

1.130.  Чрезмерно горькая, кислая, солёная, пряная, острая, сухая и очень горячая пища нравится людям, находящимся в гуне страсти. Такая пища является источником горя, страданий и болезней.

1.131.  Беспокойные люди, обладающие неукротимым (раджасическим) темпераментом, предпочитают очень острую, очень кислую, очень горькую, очень солёную или очень горячую пищу. Такая пища вызывает дискомфорт, страдания и болезни. Поэтому её приём способствует возникновению тревоги.

1.132.  Пища любимая преданными Ража-Гуну не приноситъ ничего, кромѣ страданія и бѣдности;

1.133.   Страстные жаждут пищи горькой, кислой, соленой, слишком горячей, едкой, сухой и обжигающей, которая причиняет боль, страдание и болезнь.

1.134.  Пища слишком горькая, кислая, соленая, острая, сухая и горячая дорога тем, кто в гуне страсти; она причиняет страдания, несчастья и болезни.

1.135.  А пища подчиняющихся Ражѣ
Приправлена безъ мѣры кислотою
И пряными кореньями и солью.
Она — вредна для тѣла и приноситъ
Съ собой болѣзни лютыя и смерть.

1.136.  Безумец без Бога еду потребляет,

1.137. Люди, находящиеся в гуне страсти любят слишком горькую, кислую, солёную, горячую, острую, сухую и пережаренную пищу, которая вызывает боль, расстройства и болезни.

1.138. Пища горькая, кислая, пересоленая, слишком горячая, острая, грубая и обжигающая, (и) которая причиняет боль, горе и страдание, - такая пища нравится раджасичным.

1.139.  Для обладающих страстной природой дорога пища, которая излишне маслянистая (нимба, и т.д.), сильно кислая, излишне соленая, сильно горячая, слишком острая (перец чили и т.д.), слишком сухая (жаренный сухой турецкий горошек и т.д.) и слишком горячительная (горчичные семена и т.д.). Такая пища является причиной несчастья, стрессов и болезней

1.140.  Раджасичные любят горькую, кислую, соленую, слишком горячую, острую, сухую и жгучую пищу, которая является причиной проблем, страданий И болезней.

1.141. Страстные жаждут пищи горькой, кислой, солёной, слишком перчёной, возбуждающей, сухой и обжигающей, т.е. той, которая причиняет горе, страдание, болезни. 

1.142. Пищу горькую, тяжелую (кислую), соленую, очень горячую, острую, сухую и жгучую и которая приносит горе, стенания и болезнь, предпочитают раджасичные люди.      
1.143.  Испортившаяся, безвкусная, вонючая, выдохшаяся — даже отбросы и нечистоты — такая пища нравится косному.

1.144.  Гнилая, безвкусная, вонючая, переночевавшая, оставшаяся от трапезы пища,
Для жертвы негодная – дорога тёмным.

1.145.  Пища черствая, вкус потерявшая,
пища с запахом, Партха, гнилая,
также все, что нечисто, объедки – 
вот что нравится тамаса людям.

1.146.  Пища, приготовленная более чем за три часа до еды, безвкусная, несвежая, протухшая, нечистая и состоящая из чужих объедков, нравится тем, кто находится в гуне тьмы.  

1.147.   Люди, обладающие притуплённым и ленивым (тамасическим) темпераментом, предпочитают несвежую, безвкусную, переваренную, оставленную на ночь, испорченную и вонючую пищу. Такая пища утратила свою жизнеспособность и питательные свойства.

1.148.  а тѣмъ, въ которыхъ Тама-Гунъ владычествуетъ, пріятно то, что еще за день было приготовлено, не прилично ко времяни года, потеряло вкусъ свой и загнило; имъ пріятны остатки послѣ другихъ и всѣ нечистыя вещи.

1.149.  Черствая, безвкусная, испорченная и гнилая пища, несвежая и нечистая, дорога темным.

1.150.  Пища, приготовленная более, чем за три часа до еды, безвкусная, разложившаяся, простоявшая ночь, оставшаяся после трапезы, нечистая, дорога тем, кто находится в гуне невежества.

1.151.  А тѣмъ, въ которыхъ Тама обитаетъ,
Пріятно все несвѣжее, гнилое,
Безвкусное, нечистые остатки,
То, что другіе ѣсть не захотятъ.

1.152. И грешной он пищей свою плоть питает.

1.153. Те, кто находится под влиянием гунны невежества, предпочитают несвежую, безвкусную, дурно пахнущую, жареную, нечистую (как мясо и алкоголь) пищу и отбросы

1.154. А пища испорченная, бесвкусная, вонючая, несвежая, грязная, состоящая из объедков, - такая пища нравится тамасичным.

1.155.  Невежественным личностям дорога следующая пища: холодная, приготовленная более трех часов назад, безвкусная, издающая плохой запах или приготовленная за день до вкушения, остатки от других (кроме остатков со стола Гуру) и нечистая (такая как мясо, вино и лук).

1.156.  Раджасичные любят горькую, кислую, соленую, слишком горячую, острую, сухую и жгучую пищу, которая является причиной проблем, страданий И болезней.

1.157. Испортившаяся, безвкусная, дурно пахнущая, гнилая, из отбросов и грязная пища дорога тамастичным.

1.158. Пищу, которая была приготовлена долгое время назад, соки которой высохли, испорченную и несвежую, непригодную (оставшуюся после других) и нечистую, предпочитают тамасичные люди.
1.159.  Жертва, которую с соблюдением правил приносят не жаждущие плода ее — с мыслью, сосредоточенной на том, что должно принести ее, — она истовая.

1.160.  Жертва, приносимая сообразно Закону, не ради воздаяния,
С сердцем, расположенным так: "Подобает жертвовать", – саттвична.

1.161.  Если жертвуют по предписаньям,
со вниманьем, плодов не желая,
с одной мыслью: "Жертвовать должно" – 
эта жертва бывает саттвичной.

1.162.  Из всех видов жертвоприношений то, которое человек совершает в соответствии с указаниями священных писаний, из чувства долга и без желания получить что-либо взамен, называют жертвоприношением в благости.

1.163.  Любое преданное действие, предложенное без желания получить вознаграждение за него, если при этом весь ум сосредоточен на действии ради самого действия - это истинный дух священного писания, являющегося чистым (саттвическим) жертвоприношением.

1.164.  Богослуженіе, управляемое божественными предписаніями, исполняемое безъ желанія награды, какъ необходимое, и съ умомъ внимательнымъ, происходитъ отъ Сатва-Гуна.

1.165.   Жертва, приносимая человеком без мысли о награде, по повелению св. Писания, с твердой уверенностью, что жертва есть долг, – такая жертва чиста.

1.166.  То жертвоприношение в гуне благости, которое совершается в соответствии со священным законом, теми, кто не желает плодов и твердо решил, что надо совершать жертвоприношение ради него самого.

1.167.  Такъ жертва, принесенная отъ сердца,
По древнему закону, безъ желанья
Земныхъ наградъ, иль радостей небесныхъ,
Съ прилежною молитвой истекаетъ
Изъ свѣтлаго вліянья Сатва-Гуны.

1.168.  Кто жертвует, следуя духу Писанья,
Тот мудр, обретает он высшее знанье.

1.169. Бескорыстное служение (сева, яджня), осуществляемое в соответствии с Писаниями, без стремления к его плодам и с твёрдой верой и убеждением, что это есть долг, находится в гуне благости.

1.170. Те жертвы, которые предлагаются в соответствии с Писаниями теми людьми, которые не ожидают плодов и обладает крепкой верой в то, что жертвоприношение - это ихний долг, - такие жертвы саттвичные.

1.171.  Жертвоприношение в благости совершается согласно наставлениям Писаний, с решительным чувством долга и без желания личной выгоды.

1.172.  То жертвоприношение, которое в соответствии с указа ниями Писаний совершается теми, кто, сосредоточив ум [на мысли] «должно совершать жертвоприношение», не Желает [его] плодов, — саттвично.

1.173.  Жертва, приносимая человеком без мысли о награде, согласно св. Писаниям, с твёрдой уверенностью, что это есть долг, — такая жертва саттвична.

1.174. Ягья, соответствующая предписаниям священных писаний, совершаемая без желания выгоды и с удовлетворением от исполняемого долга; такая ягья называется саттвичной.
1.175.  Но о жертве, которую приносят, ее плод предвкушая, а также из лицемерия, знай, о лучший из бхаратов: она — страстная.

1.176.  Но если жертву приносят ради плодов, лицемерно,
Такая жертва страстна, знай это, лучший Бхарата.

1.177.  Для плодов если жертвуют, Партха,
либо лишь напоказ, лицемерно, – 
бык из Бхаратов! – эта жертва
преисполнена гуны раджас.

1.178.  Но жертвоприношение, совершаемое ради достижения материальных целей или из гордости, о предводитель рода Бхараты, является жертвоприношением в гуне страсти.  

1.179.   Однако, Арджуна, любое подношение, сделанное с ожиданием вознаграждения за него или ради показухи, является мотивированным беспокойством или вожделенной (раджасической) умственной тенденцией.

1.180.  Богослуженіе, отправляемое безъ наблюденія предписаній законовъ, безъ раздаванія хлѣба, безъ употребительныхъ призываній, безъ подаяній Браманамъ при окончаніи, и безъ вѣры, происходитъ отъ Ража-Гуна.

1.181.  Жертва, приносимая с мыслью о награде, а также для самоуслаждения, – знай, о лучший из Бхарат, что такая жертва идет от страстей.

1.182.  О лучший из Бхарат, знай, жертвоприношение, совершаемое в надежде на награду или напоказ, находится в гуне страсти.

1.183.  Но жертва, принесенная въ надеждѣ
На лучшія награды, изъ тщеславья,
Исходитъ изъ начала Ража-Гуны.

1.184. Кто жертвует ради самоуслажденья,
Вовек не получит тот освобожденья.

1.185. Бескорыстное служение (сева, яджня), производимое напоказ и с целью получить вознаграждение находится в гуне страсти, о Арджуна.

1.186. Но те жертвы, которые приносятся ради (получения) плодов, или ради показухи, - знай, о Бхарата, что такого рода жертвы раджасичны.

1.187.  Однако знай, О Бхарата, что жертвоприношение, совершаемое в ожидании выгоды и просто ради внешней помпезности и самовозвеличивания, обладает природой страсти.

1.188.  Но, о лучший из потомков Бхараты, то, что приносится в жертву с лицемерием и мыслью о плоде, — то жертвопри ношение, знай, раджасично.

1.189.  Жертва, приносимая с мыслью о награде, а также для самоуслаждения, — знай, что такая жертва идёт от раджаса!

1.190. О лучший Бхаарата! Такую ягью, что движима лицемерием и проводится в расчете на прибыль, считай раджасичной.
1.191.  Жертву, принесенную не по правилам, без раздачи пищи, без священных речений, без платы жрецу, лишенную веры, называют косной.

1.192.  Беззаконная жертва, без раздачи пищи,
Без мантр, без даров, без веры считается тёмной.

1.193.  Без раздачи еды, без молений,
не по шастрам, жрецам без награды,
при отсутствии веры – жертва
изобилует тамасом, Партха.

1.194.  Любое жертвоприношение, совершённое вопреки правилам священных писаний, не сопровождающееся раздачей прасада [духовной пищи] и декламацией ведических гимнов, жертвоприношение, совершённое без вознаграждения священнослужителей и без веры, называют жертвоприношением в гуне невежества.  

1.195.  Жертвоприношение, предложенное без соответствующих молитв (мантр) и даров, без активной веры (шраддхи), и без раздачи пищи после всего этого, не соответствует духу священного писания и основано на невежестве (тамасе) относительно истины.

1.196.  Богослуженіе, отправляемое съ намѣреніемъ получить отъ онаго плодъ и съ лицемѣріемъ, происходитъ отъ Тама-Гуна.

1.197. Жертва, противная религиозным предписаниям, без раздачи пищи, лишенная силы священных слов8, даров и веры, – такая жертва именуется темной.

1.198.   Жертвоприношение, которое совершается без учета указаний писаний, без раздачи освященной пищи, без пения гимнов, без даров жрецу и без веры, находится в гуне невежества.

1.199.  А жертва, принесенная небрежно,
Безъ соблюденья предписаній Састры,
Безъ подаянья, жертвенныхъ молитвъ,
Безъ благочестья искренняго въ сердцѣ,
Отъ третьяго вліянья происходитъ.

1.200.  Кто жертвует, пищу другим не давая,
Молитв не поет, того участь плохая.

Безбожный, во тьме он свершает деянья,
Во тьме существует без высшего знанья.

1.201.  Бескорыстное служение (сева, яджня), выполняемое без следования Писаниям, без раздачи пищи, чтения мантр, веры и даров считается служением, находящимся в гуне невежества.

1.202. Те жертвы, которые противоречат Шастрам, (жертвы,) не сопровождаемые раздачей пищи и произнесением мантр, (жертвы, совершаемые) без даров и веры, - такие жертвы тамасичны.

1.203.  А жертвоприношение, игнорирующее наставления Писаний, совершаемое без раздачи даров, таких как пища, без цитирования подходящих мантр, без подношений Гуру и без веры, известно как жертвоприношение в невежестве.

1.204.  Жертвоприношение, [совершаемое] не по правилам [Пи саний], без раздачи пищи, без мантр, без вознаграждения [брахманов] и без веры, рассматривается как тамасичное.

1.205.  Жертва, противная религиозным предписаниям, совершаемая без того, чтобы накормить нуждающихся, без священных слов, без щедрости, без веры, — такая жертва именуется тамастичной.

1.206. Проводимая как придется, без раздачи пищи, неопределенным образом, небрежно и без веры, такая ягья считается тамасичной.
1.207.  Почитание богов, дваждырожденных, учителей и мудрецов, чистоту, прямоту, целомудрие и невреждение называют телесным подвижничеством.

1.208.  Почитанье богов, дваждырождённых, наставников, мудрых,
Чистота, прямота, целомудрие, неврежденье именуются подвигом тела.

1.209.  Чистота, прямота, пoчитанье
богов, брахманов, старцев, гуру;
целомудрие и неврежденье
именуются тапасом тела.

1.210.  Аскезой для тела является поклонение Верховному Господу, брахманам, духовному учителю и старшим, например отцу и матери, а также чистота, прямота, целомудрие и ненасилие.

1.211.   Физическими дисциплинами (тапасом) являются: служение Богу, дваждырождённым, духовным учителям и мудрецам; поддержание чистоты, добродетели, воздержанности и практика непричинения вреда (ахимсы).

1.212.  Почтеніе къ Девамъ, Браманамъ, учителямъ и мужамъ ученымъ, цѣломудріе, прямодушіе, поклоненіе Божеству и свобода отъ несправедливости, называется тѣлесною ревностію,

1.213.  Поклонение, воздаваемое Богам, дваждырожденным9, учителям и мудрецам, чистота, прямота, воздержание и незлобивость – таков аскетизм тела.

1.214.  Аскетизм тела состоит в поклонении Богу, дваждырожденным, духовному учителю и мудрецам, а также в чистоте, простоте, целомудрии и непричинении насилия.

1.215.  Я ревностью тѣлесной называю
Богамъ небеснымъ воздаянье славы,
Почтеніе къ ученымъ и святымъ,
Единому всечасное служенье.

1.216. Великим святым Небесам поклоненье,
Святым мудрецам, что живут в просветленье,

Еще чистота, правда и воздержанье,
Ахинса, души просветленной сиянье -

Все это Шарира Тапасом зовется.

1.217. Поклонение небесным властителям, священнику, гуру и мудрецу, чистота, честность, целомудрие и ненасилие – всё это считается аскетизмом дел.

1.218. Почитание богов, дваждырожденных, учителей и мудрецов; чистота, искренность, целомудрие и ненасилие - это именуется аскетизмом тела.

1.219.  Аскетизм тела состоит в поклонении Божествам, брахманам, духовному учителю и просветленной душе, а также в чистоте, простоте, целибате и ненасилии.

1.220.  Поклонение богам, дваждырожденным, духовным учетилям и мудрецам, чистота, искренность, целомудрие и ненасилие называются аскетизмом тела.

1.221.   Почитание, воздаваемое Божественному, брахманам, учителям и мудрецам, чистота, простота, воздержанность и невреждение (телу) — таков аскетизм тела.

1.222. Поклонение богам, брахману, гуру и мудрым, чистота, простота, целомудрие и ненасилие - это называется аскетизмом, относящимся к телу.
1.223.  Глагол, не вызывающий тревоги, правдивый, приятный и благой, и постоянное упражнение в благочестивом чтении называют подвижничеством речи.

1.224.  Правдивая, приветливая речь, не вызывающая возбужденья,
Прилежное изучение Писаний именуются подвигом речи.

1.225.  Речь приятная, добрая, Партха,
необидная, полная правды,
постоянное Вед повторенье
именуются тапасом речи.

1.226.  Аскеза речи состоит в том, чтобы говорить людям слова правдивые, приятные, направленные на благо и не вызывающие у людей беспокойств, а также регулярно изучать ведические писания.

1.227.  Дисциплина речи заключается в том, чтобы говорить правдиво, приятно и доброжелательно словами, которые не будоражат других людей, и читать священные писания (свадхьяя).

1.228.  Кротость, правдивость, ласковость и благосклонность въ разговорахъ, и вниманіе къ частнымъ упражненіямъ, называется словесною ревностію.

1.229.   Речь, не вызывающая неудовольствия, правдивая, приятная и полезная, а также постоянное изучение св. Писаний – таков аскетизм речи.

1.230.  Произнесение слов, которые не причиняют страданий, правдивы, приятны и благотворны, а также постоянная декламация священных текстов – называется аскетизмом речи.

1.231.  Словесной ревностью зову правдивость,
Привѣтливость и ласку въ разговорѣ,
Вниманіе въ молитвахъ къ небесамъ.

1.232.  Приятная речь, что из уст мудрых льется,

Та речь, что правдива и людям полезна, 
Людей наставляет и тем им любезна,

И чтение гимнов, святого Писанья,
Дающее мудрому Бога познанье, -

Все это Вангмайя Тапасом зовется.

1.233. Слова, произнесённые без злобы, правдивые, приятные, благотворные и направленные на изучение Писаний именуются аскетизмом слова.   
1.234. Неранящая, правдивая, приятная и благотворная речь, регулярная декламация Вед - это именуется аскетизмом речи.

1.235.  Не беспокоющая других речь, которая правдива, благоприятна, всепримеряюща и приносит удовлеворение, а также регулярное чтение Вед известно как аскетизм речи.

1.236.  Произнесение слов, которые не причиняют беспокойств, правдивы, приятны и благотворны, а также регулярное чтение Вед называется аскезой речи.

1.237.  Речь, не вызывающая неудовольствия, правдивая, приятная и полезная, а также повторение священных текстов — таков аскетизм речи.

1.238. Произнесение слов, которые не провоцируют, правдивы, любезны и благожелательны, вместе с постоянной практикой самопознания, несомненно, является аскетизмом, относящимся к речи.   
1.239.  Ясность мысли, приветливость, молчальничество, самообладание, душевную чистоту — это называют подвижничеством мысли.

1.240.  Ясность сердца, молчаливость, самообладанье, кротость,
Чистота жизни – называются подвигом сердца.

1.241.  Ясность сердца, ко всем дружелюбье,
очищенье душевной природы,
молчаливость, себя обузданье
именуются тапасом сердца.

1.242.  Удовлетворённость, простота, сдержанность, самообладание и очищение сознания называются аскезой ума.

1.243.   Умственными дисциплинами являются: уравновешенность, доброта, добродушие, спокойствие, самоконтроль и чистота мысли.

1.244.  Довольствіе ума, кротость нрава, набожность, обузданіе страстей и чистота души, называются умственною ревностію.

1.245.  Душевное счастье, равновесие, молчание, самообладание, а также природная чистота – таков аскетизм души.

1.246.  Ясность ума, кротость, молчаливость, самообладание, чистота жизни – называется аскетизмом ума.

1.247.  – 17.9 А ревностью ума я называю
Страстей своихъ и плоти укрощенье,
Спокойствіе, довольство и молчанье.
Когда тройную ревность согрѣваетъ
И освѣщаетъ истинная вѣра,
Изшедшая отъ искренняго сердца,
Оставившихъ всѣ личныя желанья,
Ея причиной служитъ Сатва-Гуна.

1.248. Тот ясный рассудок, что мудрым дается,
Спокойствие, невозмутимость, молчанье,
Души чистота и самообладанье -
Все это зовется Тапасом Манаса.

1.249. Безмятежность ума, вежливость, спокойствие, самоконтроль и чистота мысли называются аскетизмом мысли.

1.250. Умиротворенность ума, доброта, молчаливость, само-контроль, чистота сердца - это именуется аскетизмом ума.

1.251.  Самоудовлетворенность, невозмутимость, настойчивость, самоконтроль и очищение сознания известно как аскетизм ума.

1.252.  Ясность ума, мягкость, молчаливость, самообуздание, чи стота жизни — это называется аскезой ума.

1.253.  Ясность мысли, смиренномудрие, немногословность, контроль над мыслями, ко всем дружелюбие, а также естественность жизни — таков аскетизм ума.

1.254. Радость ума, мягкость, безмолвие, самообладание и чистота мысли – их считают умственными аскезами.  
1.255.  Это тройственное подвижничество, свершаемое людьми с высочайшей верой, не жаждущими плода и сопряженными, называют истовым.

1.256.  Если этот троякий подвиг совершается с глубочайшей верой
Людьми, не ищущими воздаянья, преданными, он считается саттвичным.

1.257.  Если йогин, плодов не желая,
совершает с великой верой
этот тапас во всех трех видах – 
его тапас исполнен саттвы.

1.258.  Эти три вида аскезы, совершаемые человеком, который обладает трансцендентной верой, не стремится к материальным благам и действует ради удовлетворения Всевышнего, называют тапасьей в гуне благости.  

1.259.  Когда эти три дисциплины практикуются с искренностью и рвением, без ожидания какой-то личной выгоды, тогда это является чистым тапасом.

1.260.  Сія троякая ревность, согрѣваема будучи высочайшею вѣрою и соблюдаема людьми не желающими плодовъ дѣйствія, принадлежитъ къ Сатва-Гуну.

1.261.   Этот троякий аскетизм, если он совершается людьми уравновешенными, исполненными глубочайшей веры, без мысли о награде, – такой аскетизм считается чистым.

1.262.  Этот тройственный аскетизм, совершаемый непоколебимыми людьми с высочайшей верой и без желания плодов, называют аскетизмом в гуне благости.

1.263.  (см. выше)

1.264.  Описаны мною три вида Тапаса.

1.265. Говорят, что три вида аскетизма, упомянутых выше (мысли, слов и дела), которые практикуют йоги с высшей верой и не стремясь к плодам деятельности, находятся в гунне благости.

1.266. Этот троякий аскетизм, совершаемый уравновешенными людьми, наделенными глубочайшей верой, без ожидания награды, - именуется саттвичным.

1.267.  Когда эти три вида аскетизма совершаются без личных мотивов, преданной душой с возвышенной верой во Всевышнего Господа, то тогда эта аскеза в благости.

1.268.  Эта тройная аскеза, совершаемая с высшей верой сосредо точенными людьми не ради [вкушения ее] плода, рассма тривается как саттвичная.

1.269.  Этот троякий аскетизм, если он совершается людьми уравновешенными, исполненными глубочайшей веры, без мысли о награде, — такой аскетизм считается саттвичным.

1.270. Выполняемые совершенными людьми с исключительной преданностью и без сильного желания результата, эти три вида аскетизма называются саттвичным тапасом.
1.271.  Подвижничество же, совершаемое лицемерно, ради завоевания уважения, почета и поклонения, называют здесь страстным, изменчиво оно и непостоянно.

1.272.  Подвиг, творимый ради славы, гордости, почестей, лицемерно,
Называется здесь страстным, неверным, нестойким.

1.273.  Ради славы людской, почета
если тапас свершен лицемерно – 
это раджасный, страстный тапас:
легковесен он, Партха, непрочен.

1.274.  Аскеза, совершаемая из гордости, ради того, чтобы заслужить почёт, уважение и вызвать благоговение у людей, является тапасьей в гуне страсти. Такая аскеза не может быть постоянной и длиться долго.

1.275.   Дисциплины, выполняемые ради того, чтобы добиться уважения, почитания, восхищения, совершаются для показухи и мотивированы безудержными желаниями (раджасом). Такие дисциплины являются недостойными и со временем они отпадают.

1.276.  Ревность, оказываемая лицемѣріемъ для того, чтобъ быть почитаему святымъ, для снисканія чести и почтенія, почитается происходящею отъ Ража-Гуна; она непостоянна и невѣрна.

1.277.  Ради почета, чести и поклонения, а также из лицемерия совершенный аскетизм – по природе своей страстен, неустойчив и непрочен.

1.278.  Аскеза, совершаемая ради славы, почестей, поклонения и напоказ, считается находящейся в гуне страсти. Она не может быть ни стойкой, ни постоянной.

1.279.  Притворная же ревность изъ стремленья
Снискать себѣ почтеніе другихъ
И праведнымъ считаться происходитъ
Изъ страстнаго начала Ража-Гуны.

1.280. Безумец Тапас не для Бога свершает.

1.281. Аскетические усилия, предпринимаемые с целью получения уважения, почёта, восхищения и напоказ приносят неполный и временный результат и находятся в гунне страсти.

1.282. Аскеза, совершаемая ради (приобретения) славы, почета, из гордости и лицемерия, напоказ, является ненадежной и преходящей (с точки зрения результата), и называется раджасичной.

1.283.  Нестерпимая и неблагоразумная аскеза, которая самодовольно совершается лишь ради выгоды, почитания, имени и славы, известна как аскеза в страсти.

1.284.  Аскеза, лицемерно и самодовольно совершаемая теми, кто желает, чтобы [их] почитали и поклонялись [им], названа здесь раджасичной, шаткой, непостоянной.

1.285.  Ради почёта, чести и славы, а также с гордостью совершаемый аскетизм — по природе своей раджастичен, неустойчив, непрочен.

1.286. Редкая и непостоянная аскеза, совершаемая напоказ ради признания, почестей и обожания была названа раджасичной в этом мире.  
1.287.  В помрачении ума совершаемое подвижничество — с самоистязанием либо ради погубления другого человека — такое косным зовется.

1.288.  Подвиг, творимый с безумным начинаньем,
С самоистязанием или ради гибели другого, считается тёмным.

1.289.  В заблужденье, себе на муку,
либо чтоб навредить другому
совершаемый тапас, сын Притхи,
именуется тамасным, "темным".

1.290.  Аскеза, которую совершают по глупости, которая сопровождается самоистязанием или делается ради того, чтобы причинить вред или принести гибель другим, является тапасьей в гуне невежества.

1.291.  Иногда аскетизм практикуется для того, чтобы управлять, причинять вред или истреблять кого-либо; или из глупого упрямства; или из-за ошибочной веры в то, что собственное страдание является полезным для души. Такие дисциплины основаны на заблуждении и невежестве.

1.292.  Ревность, соблюдаемая глупымъ съ мученіемъ себя, безъ изслѣдованія, или съ намѣреніемъ обидить другаго, происходитъ отъ Тама-Гуна.

1.293.   Аскетизм, совершенный под влиянием заблуждения, с самоистязанием или с целью погубить другого, – такой аскетизм по природе своей темный.

1.294.  Аскеза, совершаемая из глупости, с самоистязанием или ради гибели других, называется находящейся в гуне невежества.

1.295.  Безцѣльная же ревность съ истязаньемъ
Самихъ себя ненужнымъ или съ цѣлью
Другому сдѣлать зло — отъ Тама-Гуны,
Отъ мрачнаго вліянія исходитъ.

1.296.  Напрасно страдания он принимает.

1.297. Аскетические действия, совершаемые с глупым упрямством, самоистязанием или причинением вреда другим, находятся в гунне невежества.  

1.298. Аскеза, творимая вследствие невежественного побуждения, с самоистязанием или ради гибели других, - такая аскеза называется тамасичной.

1.299.  Та аскеза, что совершается с глупостью и неблагоразумной озабоченностью, сопровождаясь самоистязанием и причинением вреда другим, известна как аскеза в невежестве.

1.300.  Аскеза, совершаемая из глупости, с самоистязанием или ради устранения другого [человека], называется тамасичной.

1.301.  Аскетизм, совершаемый под влиянием заблуждения, с самоистязанием или с целью погубить другого, — такой аскетизм по природе своей тамастичен.

1.302. Аскеза, совершаемая безрассудно и принудительно через самоистязание или совершаемая, чтобы навредить другим, называется тамасом.
1.303.  Даяние, которое из чувства долга дается тому, от кого не ждут возмещения, и в должном месте, когда и кому должно, почитают истовым.

1.304.  Дар, творимый с мыслью: "подобает давать", без желанья отдачи,
В надлежащем месте, времени, достойному человеку, такой дар считается саттвичным.

1.305.  Дар, что вовремя, бескорыстно,
в должном месте, тому, кто достоин,
дарят с мыслью: "Дарить подобает", – 
именуется даром саттвичным.

1.306.  Пожертвования, которые делаются из чувства долга, а не в расчёте на вознаграждение, которые делаются в надлежащее время, в надлежащем месте достойным людям, считаются пожертвованиями в гуне благости.

1.307.   Когда вы кому-то что-то даёте просто потому, что чувствуете, что это правильный поступок - давать это, и нет мысли о получении чего-либо взамен, и дано это в нужный момент, в нужном месте, достойному человеку, тогда это является чистым дарением.

1.308.  Милосердіе изъявляемое безкорыстнымъ человѣкомъ въ подаяніи того, что подавать пристойно, въ надлежащее время и надлежащимъ предметамъ, происходитъ отъ Сатва-Гуна.

1.309.  То подаяние, что дается без мысли об отдаче, из чувства долга, в надлежащее время и в надлежащем месте достойному человеку, такое подаяние считается чистым.

1.310.  Дар, преподносимый из чувства долга, без желания получить что-либо взамен, в надлежащее время и в надлежащем месте, достойному человеку, называется находящимся в гуне благости.

1.311.  И милостыня, данная съ любовью,
Безъ всякаго корыстнаго расчета
Изъ состраданья во время, изъ Сатвы
Свое начало свѣтлое беретъ.

1.312. Без жажды ответного вознагражденья
Святое свершает мудрец подношенье.

1.313. Милостыня, раздаваемая в правильном месте и вовремя в качестве долга и достойной личности без ожидания вознаграждения, считается милостыней в гунне благости

1.314. Тот дар, который совершается человеком без намерения получить что-либо взамен (в виде вознаграждения), с мыслью: "Отдавать - это мой долг", совершенный в надлежащем месте и в надлежащее время достойному человеку (т.е. садху), - такой дар относится к гуне саттва.

1.315.  Благотворительность без ожидания возмещения, совершаемая из долга, с учетом места, времени и получателя считается благотворительностью в благости.

1.316.  Дар, преподнесенный с мыслью «должно раздавать» в [подхо дящее] время и в [надлежащем] месте достойному человеку, от которого не ожидаешь воздаяния, — этот дар считается саттвичным.

1.317.  Тот дар, что даётся без мысли об отдаче, с ощущением исполнения своего долга, в надлежащее время и в надлежащем месте, достойному человеку, — такой дар считается саттвичным.

1.318. Дарение, совершенное с чувством долга, тому, кто достоин в подходящем месте и в надлежащее время, тому, кто не должен в ответ, называется саттвичным.    
1.319.  Но если оно дается ради ответной услуги или с видами на некое приобретение, с угрызением, — такое даяние почитают страстным.

1.320.  Если ж он даётся воздаяния ради или ради плодов,
Иль неохотно, такой дар считается страстным.

1.321.  Если ж ради ответного дара
дарят, либо даренье опасно,
либо жаждой плода влекомо, – 
это раджасный дар, сын Притхи.

1.322.  В то же время, пожертвование, сделанное в расчёте на вознаграждение, с желанием в будущем насладиться его плодами или же неохотно, считается пожертвованием в гуне страсти.

1.323.  Если дар преподнесён с неохотой и в надежде получить за это благосклонность или что-то иное, такое дарение изначально мотивированно беспокойным умом.

1.324.  Подаяніе въ ожиданіи возвращенія, или для полученія плода дѣйствія и съ нехотѣніемъ, происходитъ отъ Ража-Гуна.

1.325.   То, что дается с мыслью об отдаче или о награде, с сожалением, – такое подаяние именуется страстным.

1.326.  Дар, преподносимый ради воздаяния, или с надеждой на какой-то плод, или неохотно, называется находящимся в гуне страсти.

1.327.  А милостыня, поданная съ мыслью
О временной наградѣ иль небесной
Съ высокомѣрьемъ, съ отвращеньемъ въ сердцѣ,
Творится подъ вліяньемъ Ража-Гуны.

1.328.  Безумец подаст, но не помнит он Бога,
1.329. Милостыня, которую дают неохотно или, ожидая что-либо в обмен, или ради получения выгоды, находится в гунне страсти.
1.330. Но тот дар, который совершается неохотно, с мыслью об отдаче, с сожалением, - такой дар называется раджасичным.

1.331.  Однако благотворительность, совершаемая с возбужденным умом, в предвкушении получить что-то взамен или с желанием достичь райского бытия известна как благотворительность в страсти.

1.332.  Но дар, который дается неохотно, чтобы получить нечто взамен и опять-таки ради [его] плода, считается раджасичным.

1.333.  То, что даётся с мыслью об отдаче или о награде, с сожалением, — такой дар именуется раджастичным.

1.334. Но то, которое совершается в ожидании взаимных услуг или в расчете на прибыль, пагубным образом; такое дарение называется раджасичным.
1.335.  А даяние, что не в том месте и не вовремя дается и не тому, кому должно, оскорбительно и с пренебрежением, — такое называют косным.

1.336.  Дар, творимый в недолжное время, в ненадлежащем месте,
Недостойному, без уваженья, с презреньем – считается тёмным.

1.337.  Если дар предлагают не к месту
и не вовремя, не кому надо,
непочтительно иль с презреньем – 
этот дар именуется "темным".

1.338.  А пожертвование, совершенное в нечистом месте, в неурочное время, отданное недостойному человеку или сделанное без должного внимания и уважения, считается пожертвованием в гуне невежества.

1.339.   Если дар преподнесён в оскорбительной форме и без любви, недостойной персоне или не в должном месте и в неподходящее время, это дарение произведено в состоянии уныния.

1.340.  Подаяніе не въ надлежащемъ мѣстѣ, не въ надлежащее время и недостойнымъ предметамъ, при томъ же съ нечестіемъ и презрѣніемъ, приписывается Тама-Гуну.

1.341.  Милостыня, подаваемая в ненадлежащем месте и в ненадлежащее время недостойным людям, неуважительно и с презрением, такое подаяние именуется темным.

1.342.  Дар, преподносимый в недолжном месте, в неподходящее время, недостойному человеку, без почтения и с презрением, называется находящимся в гуне невежества.

1.343.  Но милостыня, поданная въ злобѣ,
Не во время и тѣмъ, кому не нужно,
Съ проклятіемъ, съ презрѣніемъ въ устахъ,
Изъ мрака Тама-Гуны истекаетъ.

1.344. Его подаянье корыстно, убого.

1.345. Милостыня, подаваемая в неправильном месте и в неверное время, недостойной личности и без уважения или с насмешкой, считается милостыней в гуне невежества

1.346. А тот дар, который совершается в ненадлежащем месте или в ненадлежащее время или недостойному человеку, неуважительно или с презрением, - называется тамасичным.

1.347.  Благотворительность, совершаемая непочтительно и пренебражительно, оказываемая недостойному, в нечистом месте и в неподходящее время, известна как благотворительность в невежестве.

1.348.  Тот дар, который дается в неподходящее время и в ненад лежащем месте, недостойным людям, без почтения и с пре зрением, называется тамасичным.

1.349.  Дар, даваемый в ненадлежащем месте, в ненадлежащее время, недостойным людям, неуважительно, с презрением, — такой дар тамастичен.

1.350. А дар, поднесенный недостойным людям, в неподобающем месте и в ненадлежащее время, непочтительно, называется тамасичным.
1.351. Ом, То, Сущее — почитается тройным обозначением Брахмана. Им издревле заведены были брахманы, Веды и жертвоприношения.  

1.352.  АУМ-ТАТ-САТ – так по Писанью трояко обозначается Брахмо.
Древле от Него возникли Брахманы, Веды, жертвы.

1.353.  ОМ, ТАТ, САТ – этим словом трояким
именуют Брахмана в Ведах:
были созданы Им в начале
Веды, брахманы, также жертвы.

1.354.  С начала творения три слова - ом тат сат - использовались для обозначения Высшей Абсолютной Истины. Эти три слова-символа произносили брахманы, когда исполняли ведические гимны и совершали жертвоприношения во имя Всевышнего.

1.355.  Тремя мирами, которые представляют Абсолют (Брахман), являются ОМ-ТАТ-САТ. Из этого (мантрам) возникает духовная мудрость (Брахманы), священные писания (Веды) и самопожертвование (яджна).

1.356.  Омъ! Татъ, Сатъ, суть три мистическіе знака, употребляемые для означенія Божества.

1.357.   "АУМ-ТАТ-САТ", так произносилось троякое обозначение Брахмана. От него возникли в старину "Брахманы", Веды и жертвоприношения.

1.358.  ОМ ТАТ САТ – считается тройным символом Всевышнего. В начале из Него возникли брахманы, Веды и жертвоприношения.

1.359.  -

1.360.  Жрецы триединого Господа знают.
Три раза в молитве его называют.

1.361. «ОМ ТАТ САТ» – это тройственное имя Вечного Существа (Брахмана). Люди с добрыми (брахманскими) качествами, Веды и бескорыстное служение (сева, яджня) произошли от Брахмана и благодаря Ему в древние времена.  

1.362. "ОМ-ТАТ-САТ" - это есть тройной символ Брахмана, - им были в древности созданы Брахманы (т.е. один из разделов Вед), Веды и жертвоприношения. 

1.363.  Выражение "Ом Тат Сат" упоминается в Писаниях и указывает на Парабрахмана, Высший Дух. С момента сотворения вселенной браманы, Веды и жертвоприношения было определены этой тройственной комбинацией.

1.364.  «Ом Тат Сат», — так представлено тройное обозначение Брахмана. Им издревле наделены брахманы, Веды и жерт ВОПРИНОШЕНИЯ.

1.365.  «АУМ — ТАТ — САТ» — таково троякое обозначение Брахмана в Ведах, что в старину также использовалось при жертвоприношениях.

1.366. «Ом Тат Сат»  – считаются указаниями трех типов на Брахму. Именно благодаря Ему (Брахме) появились в начале брахманы, Веды и ягьи.
1.367.  Потому с произнесения «Ом» начинают всегда обряды жертвоприношения, даяния и подвижничества, предписанные для тех, кто Брахмана толкует.

1.368.  Поэтому постигшие Брахмо всегда АУМ произносят
В начале жертвенных обрядов, даров, подвигов, согласно предписаниям Закона.

1.369.  Потому – дар, и жертва, и тапас
открываются произнесеньем
слова ОМ; так предписано, Партха,
тем, кто к Брахману речь устремляет.

1.370.  Поэтому, совершая жертвоприношения, тапасью и раздавая пожертвования в соответствии с указаниями священных писаний, люди, постигшие природу духа, всегда начинают их со слова ом, чтобы достичь Всевышнего.

1.371.   Люди, изучающие священные писания, повторяют слово ОМ, когда практикуют духовные дисциплины, делают преданные подношения и занимаются благотворительностью (данам).

1.372.  Имъ въ началѣ учреждены Браманы, Веды и религія; и по тому толкователи слова Божія совершаютъ свои обряды жертвоприношенія, милосердія и ревности, такъ, какъ оные закономъ уставлены, произнесши Омъ!

1.373.  Поэтому словом "АУМ" начинаются жертвоприношения, дары и подвиги познавших Брахмана, как предписывают св. Писания.

1.374.  Поэтому познающие Всевышнего всегда начинали жертвоприношения, дарения и аскезы, указанные писаниями, с произнесения ОМ.

1.375.  -

1.376. Священное слово они произносят,
Всевышнему жертвы при этом приносят.

1.377. Таким образом, осознающие Верховное Существо (Пара Брахман) всегда начинают жертвоприношения, акты благотворительности и аскетические усилия, предписанные Ведами, с произнесения слога ОМ.

1.378. Поэтому знатоки Брахмана всегда произносили ОМ, когда начинали совершение предписанных в Шастрах жертвоприношений, дел благотворительности и аскезы.

1.379.  Поэтому последователи Вед всегда начинают исполнение своих предписанных обязанностей, состоящих из жертвоприношений, благотворительности и аскетизма, цитируя вибрацию "Ом", представляющую Брахман, Абсолют.

1.380.  Поэтому предписанные [Ведами] жертвоприношения, раз дача даров и аскеза приверженцев Вед всегда начинаются с произнесения «Ом».

1.381.  Поэтому словом «АУМ» знающие Брахмана начинают дела жертвенности и акты самообуздания, как предписывают св. Писания.

1.382. Поэтому такие действия как ягьи, дарения и аскезы начинаются с рецитации «Ом» таким образом, в соответствии с порядком, установленным осознавшими Брахму.
1.383.  С речением «То», о плоде не помышляя, обряды жертвоприношений и подвижничества и даяний обряды различные свершают взыскующие избавления.

1.384.  Произнося "ТАТ", о плодах не мысля, совершают стремящиеся к свободе
Обряды жертвоприношений, дары и умерщвление плоти,

1.385.  Словом ТАТ – дела тапаса, жертвы,
многовидные также даренья
совершает, плодов не желая,
кто стремится к освобожденью.

1.386.  Не стремясь насладиться плодами своего труда, человек должен совершать различные виды жертвоприношений и тапасьи, давать пожертвования, произнося слово тат. Цель такой духовной деятельности - освобождение из материального плена.  

1.387.  Люди, изучающие священные писания, которые ищут просветления (мокша), также повторяют слово ТАТ, чтобы гарантировать, что, занимаясь духовными дисциплинами, совершая преданные подношения и оказывая благотворительность, они не запятнают себя поиском личного вознаграждения.

1.388.  Желающіе безсмертія безъ всякой наклонности ко времянной наградѣ за ихъ дѣйствія, произнесши Татъ, совершаютъ обряды богослуженія и ревности и разныя дѣла милосердія.

1.389.   При произношении слова "ТАТ"11 и без мысли о награде совершаются различные жертвоприношения и подвиги и предлагаются дары теми, кто жаждет освобождения.

1.390.  Произнося ТАТ, стремящиеся к освобождению совершают обряды жертвоприношения, аскезы и преподнесение даров без желания вознаграждения.

1.391.  -

1.392.  И вновь с верным словом дают подаянье,

1.393. Те, кто ищет спасения (мокши), совершают различные типы жертвоприношений, благотворительности и аскетизма, произнося слог ТАТ (Он есть всё), в поисках вознаграждения.

1.394. А те, кто стремятся к освобождению, произносят ТАТ, когда без мысли о награде совершают жертвы, аскезы и различные дела благотворительности.

1.395.  Произнося слово "Тат", которое также представляет Брахман, Абсолют, и отвергая желание плодов деятельности, стремящиеся к освобождению проводят различные жертвоприношения, совершают аскезы, и занимаются благотворительностью.

1.396.  [Со словом] «Тат» без мысли о плоде совершаются разные жертвоприношения, [осуществляется] аскеза и раздача даров стремящимися к освобождению.

1.397. Когда без мысли о награде совершают различные пожертвования и очищающие акты самообуздания, а также приносят саттвичные дары те, которые стремятся к Освобождению, — тогда это исполняется со словом «ТАТ».

1.398. Некоторые действия, такие как ягья, аскеза и дарение совершаются людьми, ищущими освобождение без какого-либо стремления к результату.     
1.399.  В значении сущего и в значении доброго употребляется речение «Сущее», и к достославному деянию, о Партха, слово «сущее» применимо.

1.400.  Через CAT обозначают истинное, благое,
Также достохвальные дела обозначаются словом CAT, сын Притхи.

1.401.  То, что есть, также то, что благо, – 
словом САТ именуются оба;
также к делу похвальному, Партха,
это слово всегда применимо.

1.402. – 27.4. О сын Притхи, Абсолютная Истина является целью жертвенной деятельности в преданном служении, и на Неё указывает слово сат. Того, кто совершает эти жертвоприношения, тоже называют сат, равно как и сами жертвоприношения, аскезу и пожертвования, которые, в соответствии с их абсолютной природой, предназначены для того, чтобы доставить удовольствие Верховной Личности.  

1.403.  САТ означает “реальность (которая существует)” и указывает на добродетель. Поэтому, Арджуна, её использование благословляет предприятие благоприятствием.

1.404.  Слово Сатъ употребляется для означенія качествъ истинныхъ и святыхъ качествъ. Также слово Сатъ означаетъ дѣла хвалы достойныя. 

1.405.  "САТ" употребляется в смысле реальности и добра, о Партха; также употребляется слово "САТ" и в смысле праведных деяний.

1.406. Слово САТ используется для обозначения истинного и благого. Также, о сын Притхи, слово САТ используется в смысле "благочестивая деятельность". 

1.407.  -

1.408.  В конце их служения вновь восклицанье.

1.409.  Слово САТ означает реальность и благость. Также слово САТ используется при совершении благоприятных обрядов, о Арджуна.  

1.410.  Слово САТ подразумевает под собой реальность и добродетельность; а также, о Партха, словом САТ обозначают праведные (благоприятные) деяния.

1.411.  О Партха, слово "Сат" указывает на истину, а также на тех, кто преданны этой истине. Оно также используется в совершении благоприятной деятельности.

1.412.  «Сат» — [этот слог] используется как характеристика реаль ного и благого. Также, Партха, слово «сат» употребляется в связи с достохвальной деятельностью.

1.413. Слово «САТ» употребляется для обозначения истинной реальности и блага, а также праведных деяний, о Партха. 

1.414. Слово «Сат» используется для указания на истинность, а так же на последователя истины. Подобным образом, «Сат» также употребляется в благожелательных обрядах.         
1.415.  Постоянство в принесении жертв, подвижничестве и даянии тоже именуется «сущим», и деятельность, этому посвященная, именно так и обозначается — «сущее».

1.416.  Через CAT обозначают также постоянство в жертве, дарах, в умерщвлении плоти;
Через CAT обозначают также все дела, совершённые Его ради.

1.417.  Словом САТ – постоянство и прочность
в жертве, в тапасе, в даре зовется;
словом САТ, или СУТЬ, называют
все дела, что ведут к этим целям.

1.418.  (см. выше)

1.419.  САТ также означает “неизменное и постоянное самопожертвование, самодисциплину и бескорыстное дарение”. САТ - это также то, что вы совершаете, как часть этих трёх действий, что фактически является служением Богу.

1.420.  Вниманіе въ богослуженіи, ревность и дѣла милосердія также называются Сатъ. Дѣла совершаемыя для Тата должны быть почитаемы Сатомъ.

1.421. И постоянство в жертве, подвиг и дары именуются "САТ", а также действие, совершенное во имя Брахмана.

1.422.   Непоколебимость в жертвоприношениях, аскезах и преподнесении даров также называется САТ, и любое действие, совершенное ради Господа, также называется САТ.

1.423.  -

1.424.  Знай, истину ты обретешь в подчиненье,
Чрез жертву получишь от Бога спасенье.

1.425.  Вера в жертвоприношения, благотворительность и аскетизм также именуется САТ. Бескорыстное служение ради достижения Высшей Цели, воистину, есть САТ.

1.426. Постоянство в жертве, аскетизме, благодеянии называется САТ, а также действия ради их исполнения именуются САТ.

1.427.  Слово "Сат" указывает на вечность объекта жертвоприношения, аскезы, и благотворительности, а также на обязанности, совершаемые ради удовлетворения Всевышнего Господа.

1.428.  Прилежность в жертвоприношениях, аскезе И раздаче даров тоже называется «сат». И деятельность, посвященная Тому, также обозначается [словом] «сат».

1.429.  И постоянно в жертвенности, самообуздании и благотворительности тоже произносится «САТ». И сами действия, к тому предназначенные, также обозначаются словом «САТ».

1.430. А постоянство (прилежность) в ягье, аскезах и дарении тоже именуется «Сат», и совершаемая для этого карма, также именуется «Сат».  
1.431.  А без веры, что бы ни было принесено в жертву или даровано, какое бы подвижничество ни свершено, как и любое деяние, зовется то — «не-сущее», о Партха, нет его ни по ту сторону, ни здесь.

1.432.  А возлияния, дары, подвиги, совершаемые без веры,
Называются "асат"; они ничто и в том и в этом мире, Партха.

Так в Достославных Упанишадах
Святой Бхагавадгиты,
учении, о Брахмо, писании йоги,
в беседе Шри-Кришны и Арджуны
гласит семнадцатая глава,
именуемая
ЙОГА ТРОЯКОГО ПОДРАЗДЕЛЕНИЯ ВЕРЫ

1.433.  Всякий дар, всякий тапас и жертву,
совершаемые без веры,
называют АСАТ, или НЕСУТЬ:
нет в них пользы ни здесь, ни по смерти.

1.434.  Любые жертвоприношения, пожертвования или тапасья, совершенные без веры во Всевышнего, о сын Притхи, преходящи. Их называют асат, и они не приносят блага ни в этой жизни, ни в следующей.

1.435.   Однако, любое предложенное пожертвование, вручённый дар, выполненная обязанность или предпринятая духовная дисциплина, без шраддхи являются недостойными, поскольку они являются асат - неистинными.

На этом заканчивается Семнадцатая глава Бхагавад Гиты, Учения Йоги, которая озаглавлена: Йога Тройственной Веры.

1.436.  Все совершаемое безъ вѣры, жертвоприношенія ли, дѣла ли милосердія, или умерщвленія плоти, называется Асатъ, и безполезно, какъ въ семъ мірѣ, такъ и въ высшемъ.

1.437.  Все, что совершается без веры, будь это жертва, подаяние, подвиг или иное действие, – именуется "АСАТ"13, о Партха; оно – ничто и здесь, и в будущем мире.

Так в достославных Упанишадах благословенной БХАГАВАД-ГИТЫ, науки о Вечном, писании Йоги, гласит семнадцатая беседа между Шри Кришной и Арджуной, именуемая:

Йога Разделения на троякую Веру

1.438.  А жертвоприношение, преподнесение даров, аскезы, совершаемые без веры, называются "асат", они бесполезны и в этом мире, и в следующем.

1.439.  -

1.440. А тот, кто пред Богом не выполнит долга,
Хоть Господу служит, но служит без толка,

Не будет за жертвы тому воздаянья,
И будет напрасным его подаянье.

1.441. Всё, что делается без веры, будь это жертвоприношение, благотворительность или аскетизм, именуется АСАТ. Такая деятельность не имеет ценности ни в этом мире, ни в следующем, о Арджуна.

1.442. Какие бы жертвы, или дары, или аскезы, или обряды ни совершались без веры, - они называются асат, о Партха; они не имеют ценности ни после (смерти), ни здесь.

1.443.  О Партха, жертвоприношение, благотворительность и аскетизм, или какие-то другие обязанности, совершаемые без веры в высшую цель, известны как "асат", или порочные. И совершающие их никогда не достигнут благоприятного результата ни в этом мире, ни в следующем.

1.444.  жертвоприношения, раздача даров и аскеза, совершаемые без веры, называются «асат». Партха, они [не приносят ис тинной пользы] ни здесь, ни после смерти.

1.445.  А то, что совершается без веры, — будь то жертва, подаяние, подвиг или иное — есть «АСАТ», то есть «НИЧТО» — и здесь, и после смерти!
1.446. О Партхаа! Без веры предлагаемое подношение, совершаемое дарение, умеренная аскеза и другие действия считаются «Асат». Они не имеют влияния ни в этом мире, ни за его пределами.  

«Йога избавления и отрешения»

Йога отрешения

Глава 18

Глава 18. Совершенство отречения
Глава 18. Йога Освобождения с Помощью Отречения 

БЕСѢДА XVIII. Объ оставленіи плодовъ дѣйствія для полученія вѣчнаго спасенія.

Беседа восемнадцатая. Йога Освобождения путем Отречения

ГЛАВА 18. ОСВОБОЖДЕНИЕ ЧЕРЕЗ ОТРЕЧЕНИЕ

ГЛАВА 18.

ГЛАВА 18.
18. Освобождение через отречение

МОКША-САННЬЯСА-ЙОГА.

Глава восемнадцатая мокша-йога Высшая цель духовной свободы

Глава 18. Йога отречения и освобождения

 Беседа 18. Освобождение путём отречения

ГЛАВА 18.
1.1. 1.1.Арджуна сказал:

Отрешения сущность хочу я, о мощнорукий, постигнуть, и особенно, о Хришикеша, — отвержения, о Сокрушитель Кешина.  

1.2. 1.2. Арджуна сказал:
О Хришикеша, хотел бы я знать, долгорукий, подробно
Сущность отрешения и отречения, губитель Кеши.

1.3. 1.3. Арджуна сказал:
Мне б хотелось, Могучерукий,
отрешенности суть постигнуть;
вместе с этим, о Хришикеша,
расскажи мне об отреченье.

1.4. 1.4. Арджуна сказал: О могучерукий, Я хочу знать, каков истинный смысл отрешённости [тьяги] и отречения от мира [санньясы], о победитель демона Кеши и повелитель чувств.

1.5. 1.5. Арджуна сказал: "Кришна, расскажи мне, пожалуйста, о сущности отречения (санньяса) и непривязанности (тьяга)".

1.6. 1.6. Аржунъ. 

Я весьма желаю познать начала Саннйаса и Тйага, каждое особливо.

1.7. 1.7.  Арджуна сказал: 

Я желаю, о Могущественный, слышать в отдельности о сущности отречения и освобождения, о Истребитель врагов Света!

1.8. 1.8. Арджуна сказал: 

Я желаю понять, о могучерукий, суть отречения и отреченного образа жизни, о Хришикеша, о победитель демона Кеши.

1.9. 1.9. Арджуна.
Повѣдай мнѣ, Господь небесъ всесильный,
Надежда и прибѣжище существъ,
Что Тьягой и Саньясомъ называютъ?

1.10. 1.10. АРДЖУНА 

 Ответь мне, прошу, дай, Господь, разъясненье!
В чем духа свобода? В чем суть отреченья?
1.11. 1.11. Арджуна сказал: Я желаю знать природу санньясы и тьяги, а также разницу между ними, о Господь Кришна.

1.12. 1.12. Арджуна сказал:

О могучерукий Хришикеша, я желаю узнать истинную правду о санньясе и о тьяге, - о каждой в отдельности, о Кешинисудана.

1.13. 1.13. Арджуна сказал:

 — О Махабахо, Хришикеша, Кешинисудана, я желаю понять различие между отречением от деятельности и отречением от плодов деятельности.

1.14. 1.14. Арджуна сказал: —Хришикеша, желаю, о Сильнорукий, постичь суть санньясы (отречения от мира) и, отдельно, — [сущность] отрешения, о Кешинишудана.

1.15. 1.15.Арджуна сказал:

Мне бы хотелось, о Могущественный, услышать в отдельности о сущности отрешённого образа жизни и отречения! 

1.16. 1.16. Арджун сказал:  «О Махабахо! Я желаю познать, о Хришикеша, о Кешинусудана, суть смерти, саньясы и отречения отдельно друг от друга».
1.17. 2.1. Преславный Господь сказал:

Мудрые понимают отрешение как отказ от деяний, побуждаемых желанием, отвержение плода любого деяния отвержением называют прозорливые.

1.18. 2.2. Шри-Бхагаван сказал:
Оставленье желанных действий вещие именуют отреченьем;
Оставленье плодов всех действий мудрые называют отрешеньем.

1.19. 2.3. Благой Господь сказал:
В прекращении действий страстных
отрешенность видят провидцы;
оставленье плодов всех действий
мудрецы зовут отреченьем.

1.20. 2.4. Верховный Господь сказал: Отказ от деятельности ради удовлетворения материальных желаний великие мудрецы называют отречением от мира [санньясой]. А отказ от плодов всякой деятельности они именуют отрешённостью [тьягой].

1.21. 2.5.  Благословенный Господь сказал: "Отказ от всех личностно мотивированных действий является отречением, а отказ от заинтересованности в получении результатов от своих действий является непривязанностью.

1.22. 2.6. Кришна. 

Барды думаютъ {Барды думаютъ, и пр. -- Смыслъ сего періода ясенъ и не требуетъ примѣчанія. Но дабы показать, что Индійскіе толкователи столько же любятъ выискивать таинства и совращаться съ простаго пути автора своего въ лавиринѳъ схоластическаго пустословія, какъ и нѣкоторые люди въ просвѣщенныхъ націяхъ, издавна уже старающіеся запутывать равную и необманчивую стезю святой нашей Религіи, -- Переводчикъ хочетъ помѣстить здѣсь слѣдующій точный переводъ примѣчанія на сіе мѣсто, писаннаго Сре-дгаромъ Свами, котораго примѣчанія на всю сію книгу уважаются болѣе самаго текста; ибо говорять, что нынѣ текстъ безъ нихъ былъ бы непонятенъ. Рѣдко можетъ случиться, чтобъ сочинитель примѣчаній олушевляемъ былъ тою же связью мыслей и тѣмъ же порядкомъ понятіи, какъ и авторъ, котораго мысли предпринимаетъ онъ толковать, особливожъ въ Метафизическихъ сочиненіяхъ. Переводчикъ видѣлъ соѵиненныя однимъ ревностнымъ Персіяниномъ примѣчанія на любовныя оды любимаго Персидскаго стихотворца Гафиза, въ которыхъ всякому неблагопристойному выраженію приписывается высокое достоинство божественнаго таинства, а трактирщикъ и трактиръ весьма остроумно преобразованы въ ихъ пророка и священный его храмъ. Примѣчаніе Сре-дгара Свами на означенное мѣсто.    "Барды дума.тъ, и пр. -- Въ Ведахъ сказано; желающій дѣтей да приноситъ жертвы. Желающій неба да приноситъ жертвы, и пр. и пр. Барды подъ словомъ Саннйасъ разумѣютъ оставленіе, то есть совершенное отверженіе такихъ дѣлъ, которыя дѣлаются для удовлетворенія какому либо желанію, такихъ дѣлъ, которыя связаны узами вожделѣнія. Пандиты знаютъ, то есть, они разумѣютъ, что Саннйасъ значитъ также оставленіе всѣхъ дѣлъ, купно со всѣми ихъ плодами. Изслѣдователи, то есть толкующіе, или изъясняющіе, называютъ Тйагомъ не оставленіе самаго дѣла, но оставленіе только плодовъ всякаго желаемаго дѣла, такого дѣла, которое предписано исполнять либо безпрерывно, либо только въ назначенныя времяна. Но какъ можно оставлять плоды такихъ безпрерывныхъ и назначенныхъ дѣлъ, которыя не имѣютъ частнаго плода, или награжденія, соединеннаго съ ними? Не можно понять оставленія дитяти неплодородной женщины. Сказано: кто желаетъ, небесъ ли, или изобилія въ охотѣ, и пр. тотъ во всю свою жизнь долженъ отправлять обряды называемые Сандйа, или питать огонь па алтарѣ, и никогда еще не слыхано о частномъ награжденіи за сіи, или симъ подобные обряды. Но какъ законъ не можетъ обязать проницательнаго и осторожнаго человѣка къ такому дѣлу, при которомъ не видно никакой человѣческой выгоды, однакожъ учреждаетъ, чтобы самый завоеватель вселенной и пр. приносилъ жертвы; то и опредѣлилъ нѣкоторую общую награду за сіи и подобныя должности религіи." -- Но Гуру думаетъ, что законъ предписываетъ сіи дѣла только для исполненія самого его. Такое мнѣніе не вѣроятно, ибо трудно обязывать людей къ наблюденію таковыхъ дѣлъ.-- Также сказано, что съ общими и частными должностями сопряжено награжденіе; что исполняющіе оныя будутъ обитателями Пунйа-лока; что дѣлами можно достичь Питри-лока; что добрыми дѣлами заглаждаются преступленія, и пр. и пр. Слѣдовательно справедливо сказано: что они называютъ Тйагомъ оставленіе плодовъ всякаго дѣйствія."}, что слово Саннйасъ значить оставленіе всѣхъ желаемыхъ дѣйствій; оставленіе жъ плодовъ всякаго дѣйствія называютъ они Тйагъ. 

1.23. 2.7. Благословенный молвил: 

Отречение от деятельности, порожденной желаниями, мудрецы называют отречением; отречение от плодов всякой деятельности мудрые называют освобождением.

1.24. 2.8. Благословенный Господь сказал:

Мудрые понимают под отреченным образом жизни отказ от деятельности, основанной на мирских желаниях, а отказ от плодов деятельности ученые именуют отречением.

1.25. 2.9.  Кришна.
Всѣ мудрецы Саньясомъ называютъ
Отъ всѣхъ такихъ поступковъ воздержанье,
Которые намъ радости приносятъ;
А Тьягой называютъ отреченье
Отъ всѣхъ наградъ, заслуженныхъ дѣлами.

1.26. 2.10. БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПОДЬ
Тебе отвечаю. Мудрец не желает
Земного, когда он деянья свершает.

1.27. 2.11. Верховный Господь сказал: Мудрецы называют санньясой (отречением) полный отказ от деятельности, направленной на получение прибыли. Мудрецы определяют тьягу (жертву) как жертвование и свободу от эгоистической привязанности к плодам деятельности
1.28. 2.12.Воплощение Божественности молвило:
Под санньясой мудрецы понимают отречение от действий, порожденных желаниями; отречение же от плодов всех действий мудрые называют тьягой.

1.29. 2.13. Всевышний Господь сказал:

 — Мудрецы говорят, что отказ всех материально желаемых действий называется отречением (саннйаса), а отказ от плодов всех видов деятельности (такой как ежедневная, случайная или основанная на материальных желаниях) называется беспристрастностью (тйага).

1.30. 2.14. Благой Господь сказал: — Отказ от действий, основанных на желании, мудрые рас сматривают как санньясу, а отрешенность от плодов всех действий мудрецы называют отрешением.

1.31. 2.15. Благословенный сказал:

Оставление деятельности, порождённой личными желаниями, мудрецы именуют отрешённой жизнью*. Деятельность без привязанности к личной выгоде именуется отречением.

1.32. 2.16. Господь сказал: «Знатоки признают отказ от целеустремленных действий как Саньясу, т.е. отречение, а мудрецы называют жертвой отказ от плодов всей кармы».
1.33. 3.1.Деяние должно быть отвергнуто из-за порочности своей — так одни из мыслителей говорят; не должно отвергать деяния жертвоприношений, даяний и подвижничества — так [говорят] другие.  

1.34. 3.2. "Деятельность нужно оставить, как зло", – иные мыслители учат,
"Умерщвления плоти, жертвенных обрядов, даров не следует покидать", – говорят другие.

1.35. 3.3. Прекратить подобает все действия
как греховные – думают многие;
приношение жертв, дары, тапас
оставлять, мнят иные, не должно.

1.36. 3.4. Одни мудрецы говорят о том, что нужно отказаться от любой кармической деятельности как от порочной, а другие утверждают, что человек никогда не должен отказываться от жертвоприношений, благотворительности и тапасьи.

1.37. 3.5. Некоторые мудрецы считают, что от всех действий следует отречься как от семян зла. Другие считают, что от определённых действий не следует отрекаться: от самопожертвования, самоотверженного подношения и от самодисциплины.

1.38. 3.6. Нѣкоторые Философы говорятъ, что дѣлъ еще болѣе надлежитъ убѣгать, нежели преступленій; другіежъ говорятъ, что дѣлъ богослуженія, умерщвленій и милосердія оставлять не должно.  

1.39. 3.7. "Действие должно быть оставлено как зло", говорят некоторые религиозные мыслители; "жертвоприношения, подаяния и подвиги не должны быть оставлены", говорят другие.

1.40. 3.8. Некоторые философы утверждают, что следует избегать всех деяний как зла, а другие утверждают, что не следует отказываться от жертвоприношения, преподнесений даров и аскетизма.

1.41. 3.9.  Поэтому философы иные
Совѣтуютъ дѣла всѣ избѣгать
И ихъ бояться больше преступленій;
Другіе же насъ учатъ исполненью
Дѣлъ набожныхъ и милосердію къ ближнимъ
И умерщвленью плотскихъ вожделѣній.

1.42. 3.10. От злого деяния надо спасаться.
Тапас, Дана, Яджна должны совершаться.

1.43. 3.11. Некоторые философы говорят, что вся деятельность ведёт к совершению ошибок и должна быть оставлена, в то время, как другие настаивают, что от жертвоприношений, благотворительности  и аскетических усилий не следует отказываться

1.44. 3.12. Некоторые мудрецы утверждают, что деятельность должна быть оставлена (т.е. прекращена), - ибо она является источником зла; другие же (мыслители) утверждают, что жертвенная деятельность, раздача даров и аскеза не должны быть оставлены. 

1.45. 3.13. Некоторые ученые (школы Санкхйи) придерживаются мнения, что деятельность (виду своих недостатков, таких как насилие) должна быть оставлена. Другие (из школы Мимамсаки) считают, что (угодные Писаниям) обязанности, основанные на жертвоприношении, благотворительности и аскетизме, никогда нельзя оставлять.

1.46. 3.14. «деятельность порочна и ее следует отвергнуть», — заяв ляют одни мыслители, а другие [утверждают], что аскезой, жертвоприношениями и раздачей даров не следует пре небрегать.

1.47. 3.15. «Действие должно быть оставлено, как зло!», — говорят некоторые религиозные мыслители. «Жертвенность, благотворительность и акты самообуздания не должны быть оставлены!», — говорят другие.

1.48. 3.16. Многие знатоки говорят, что карма полна изъянов и поэтому от нее следует отказаться; другие объясняют, что ягью, дарение и аскезы не следует оставлять.  
1.49. 4.1.Выслушай же мое решение в том, что касается отвержения, о лучший из бхаратов. Известно ведь, о муж-тигр, что трех видов бывает отвержение.  

1.50. 4.2. Моё сужденье о таком отрешении выслушай, превосходный Бхарата,
Ибо отрешенье, тигр среди людей, считается трёх видов.

1.51. 4.3. Ныне слушай, из Бхаратов лучший,
что скажу тебе об отреченье,
ибо, тигр посреди героев,
оно здесь трех видов бывает.

1.52. 4.4. О лучший из рода Бхараты, теперь выслушай Моё мнение о том, что такое отрешённость. О тигр среди людей, в писаниях говорится о трёх видах отрешённости.

1.53. 4.5.  Послушай, Арджуна, сейчас Я расскажу тебе о сущности непривязанности. В действительности существует три уровня непривязанности.

1.54. 4.6. Внемлижъ моему предписанію о словѣ тйагъ. Тйагъ, или оставленіе, есть троякаго свойства.

1.55. 4.7.Слушай Мое суждение об этом отречении, о лучший из Бхаратов; отречение объявлено трояким, о могущественный среди людей.

1.56. 4.8. О лучший из Бхарат, услышь Мое суждение о таком отречении. О лучший из людей, утверждается, что отречение бывает трех видов.

1.57. 4.9. Внемли жъ теперь, о храбрый вождь бхаратовъ,
Что намъ законъ предписываетъ Тьяги.
Троякое бываетъ отреченье:

1.58. 4.10. От доброго дела к чему отреченье?

1.59. 4.11.О Арджуна, услышь Моё заключение относительно жертвоприношений. Говорят, что жертвоприношения бывают трёх типов

1.60. 4.12.Услышь же теперь от Меня, о Бхарата, истинную правду об отречении; отречение объявлено трояким, о лучший из людей. 

1.61. 4.13. О лучший из Бхарат, услышь сейчас Мое совершенное заключение относительно отречения. О выдающийся среди людей, уже было ясно определено, что отречение бывает трех видов.

1.62. 4.14. Теперь услышь, лучший из потомков Бхараты, Мое решение об отрешении. О достойнейший из людей, говорится о трех видах отрешения.

1.63. 4.15.Слушай Мои заключения об отрешённости, о Бхарата! Отрешённость бывает троякой, о тигр среди людей! 

1.64. 4.16. О высокочтимый Бхаарата! Услышь Мое суждение в отношении жертвы. О Пурушашрештха! Жертва известна трех видов.  
1.65.  5.1.Деяния жертвоприношений, даяний и подвижничества не должны отвергаться, но именно должны свершаться. Жертвоприношение, даяние и подвижничество суть средства очищения для мудрых.

1.66. 5.2. Жертвы, дары и подвиги не следует оставлять, выполнять их должно, 
Ибо жертвы, дары и подвиги – очистители разумных.

1.67. 5.3. Жертв свершенье, дары, также тапас
оставлять не следует, Партха,
ибо тапас, дары и жертвы
очищенью способствуют мудрых.

1.68. 5.4. От жертвоприношений, благотворительности и тапасьи никогда нельзя отказываться, ибо они очищают даже великие души.

1.69. 5.5. Не следует отказываться от самопожертвования, самоотверженного дарения и самодисциплины. Вместо этого они должны, несомненно, продолжать существовать, поскольку такие действия очистят ум и сделают тебя мудрым.

1.70. 5.6. Не должно оставлять дѣлъ богослуженія, умерщвленія и милосердія: полезно ихъ исполнять. Жертвоприношенія, милосердіе и умерщвленія суть очистители Философа.

1.71. 5.7.  Жертвоприношения, дары и подвиги не должны быть оставлены, а должны исполняться; жертвы, дары и подвиги очищают разумного.

1.72. 5.8. Не следует отказываться от жертвоприношения, преподнесения даров и аскез, их должно совершать. Жертвоприношения, приношения даров и аскезы очищают и мудрых.

1.73. 5.9. – 6.9 Нельзя отречься отъ молитвы къ Богу,
Отъ милосердья, плоти умерщвленья:
Они ведутъ всѣхъ къ вѣчному спасенью
И очищаютъ душу мудреца.
Но исполнять дѣла благія нужно
Въ полнѣйшемъ отреченьи отъ себя,
Не думая нисколько о наградѣ.

1.74. 5.10. Тапас, Дана, Яджна достойны свершенья! 

1.75. 5.11. Не следует отказываться от служения, благотворительности и аскез, их необходимо совершать, поскольку они очищают мудрых.  

1.76. 5.12. Жертвенная деятельность, раздача даров и аскеза не должны прекращаться (отбрасываться), но должны исполняться; ибо жертвы, благотворительность и аскеза являются средствами очищения для мудрого человека. 

1.77. 5.13. Не следует никогда отказываться от обязанностей, основанных на жертвоприношении, благотворительности и аскетизме. Такие обязанности должны выполняться, ибо они очищают сердце разумным.

1.78. 5.14. Не следует пренебрегать [такой] деятельностью, [как] аскеза, жертвоприношения и раздача даров; их следует совершать. Для мудрых аскеза, жертвоприношения И раздача даров— очистители.

1.79. 5.15.Жертвенность, благотворительность и акты самообуздания не должны быть оставлены, а должны исполняться. Они очищают разумного.

1.80. 5.16. Ягью, дарение, аскезы не стоит оставлять. Их должно совершать. Ягья, дарение и аскеза очищают знающих.
1.81.  6.1.Однако и эти деяния должны свершаться с отвержением привязанности и плодов — таково, о Партха, мое решительное последнее суждение.

1.82. 6.2. Но эти действия совершать подобает, привязанность к плодам оставив.
Таково Моё, Партха, решительное и окончательное сужденье.

1.83. 6.3. Обо всех этих действиях, Партха,
вот Мое высочайшее слово:
совершай их всегда, Арджуна,
оставляя плодов желанье.

1.84. 6.4. Всё это нужно делать без ожидания плодов. Делать это следует из чувства долга, о сын Притхи. Таково Моё окончательное суждение.

1.85. 6.5.  Однако, важно, Арджуна, чтобы эти действия совершались без привязанности к плодам.

1.86. 6.6. Я рѣшительно полагаю и утверждаю, что таковыя дѣла безъ сомнѣнія должно исполнять, оставляя ихъ послѣдствія и не помышляя о плодахъ ихъ. 

1.87. 6.7. Но и эти действия должны совершаться без привязанности и без мысли о плодах, о Партха; таково Мое истинное убеждение.

1.88. 6.8. Но даже эти действия надо совершать, оставив привязанность к ним и желание плодов. Таково Мое твердое и окончательное мнение.

1.89. 6.9. (см. выше)

1.90. 6.10.Тот мудр, кто Тапас, Дану, Яджну свершает,
Не жаждет земного, свой долг выполняет. 

1.91. 6.11. Даже эту предписанную деятельность следует совершать, не привязываясь к её плодам. Таков Мой определённый высший совет, о Арджуна.

1.92. 6.12. Но даже и они должны исполняться без привязанности (к ним) и без желания (ихних) плодов, - таково, о Партха, Мое твердое и окончательное мнение.

1.93. 6.13. Более того, О Партха, все эти действия нужно совершать из чувства долга, отказавшись от привязанности и стремления к плодам. Знай, что это Мое окончательное, совершенное и высшее заключение.

1.94. 6.14. Но даже эти действия [надо совершать], отбросив привязан ности И [желание вкусить] плоды [деятельности]; [совершать] как то, что должно совершать. Таково, Партха, Мое опреде ленное высочайшее суждение.

1.95. 6.15.Но и эти действия должны совершаться без привязанности к самой деятельности и без мысли о награде, о Партха!

1.96. 6.16. О Партха! Даже эти действия следует совершать, оставив привязанность и результат, таково Мое твердое мнение.  
1.97.  7.1.А от предписанного деяния отрешаться не подобает, и отказ от него, вызванный заблуждением, объявляется косным

1.98. 7.2. От необходимых действий отказываться не подобает:
Такой отказ – от заблужденья, он считается тёмным.

1.99. 7.3. Ведь от действий, предписанных в шастрах,
отрешенности быть не может;
отреченье от них безумно:
его тамас рождает темный.

1.100. 7.4. Человек никогда не должен отказываться от выполнения предписанных обязанностей. Если, введённый в заблуждение, он перестаёт выполнять их, то это называется отрешённостью в гуне невежества.  

1.101. 7.5. В действительности, неправильно отрекаться от какой-либо обязанности, которая предназначена для тебя. Подобное (так называемое) отречение происходит от незнания реальности (тамас).

1.102. 7.6. Уклоненіе отъ дѣлъ, которыя исполнять предписано, не прилично. Оставленіе оныхъ по глупости и разсѣянности мыслей, происходитъ отъ вліянія Тама-Гуна.

1.103. 7.7.Воистину не следует отказываться от предписанных действий; такой отказ, исходящий от заблуждения, считается темным.

1.104. 7.8.  Воистину, не подобает отказываться от предписанных обязанностей; такой отказ возникает вследствие заблуждения, и он считается находящимся в гуне невежества.

1.105. 7.9. Вотъ мой законъ, и кто отъ милосердья,
Отъ жертвы и молитвы отречется
По глупости и лѣности преступной,
Тотъ дѣйствуетъ во мракѣ Тама-Гуны,
Ея вліяньемъ темнымъ ослѣпленный.

1.106. 7.10. Есть долг, и отказ от него - заблужденье.

1.107. 7.11. Не следует отказываться от исполнения долга.  Отказ от исполнения предписанной деятельности вызван заблуждениями и находится в гунне невежества

1.108. 7.12.Воистину, нельзя отказываться от предписанных действий, - (ибо) такой отказ, порожденный заблуждением, считается тамасичным.

1.109. 7.13. Отречение от ежедневных обязанностей всегда нежелательно. Отказ от предписанных обязанностей из-за иллюзии является ложным отречением, или отречением в невежестве.

1.110. 7.14. Но не имеется [указаний на] отречение от предписанной деятельности. Ошибочное отрешение от нее называют та масичным.

1.111. 7.15.Воистину, не следует отказываться от предписанных действий! Такой отказ, исходящий от заблуждения, считается тамастичным!

1.112. 7.16. И предопределенная карма не может быть отвергнута. Отказ от нее, совершаемый из заблуждения считается тамасичным.
1.113. 8.1. Тот, кто отказывается от деяния как от тяготы, из страха перед телесным мучением, — страстное совершает отвержение и даже плода отвержения не обретает.

1.114. 8.2. "Это – зло", кто, так мысля, оставляет действия, боясь телесных страданий,
Тот, страстное отреченье свершив, не получает плодов отреченья.

1.115. 8.3. Кто от страха деянье бросит,
от телесной ли боли, иль скорби – 
гуны раджас тот побужденьем
отреченье бесплодное выбрал.

1.116. 8.4. Тот, кто отказывается выполнять свой долг из-за того, что это слишком обременительно, или из страха, отрекается от него под влиянием гуны страсти. Поступая так, он никогда не обретёт подлинного плода отрешённости.

1.117. 8.5.  Отказ от обязанности из-за того, что она является (или может быть) трудной или болезненной - это раджасическая отрешённость, которая не приносит заслуг.

1.118. 8.6. Оставленіе какого либо дѣла по причинѣ трудности онаго и по боязни тѣлесной непріятности, происходитъ отъ Ража-Гуна; и не дѣлающій того, что онъ дѣлать обязанъ, не получитъ плода оставленія.

1.119. 8.7. Тот, кто отрекается от действия из страха физических страданий, говоря "больно", совершая таким образом страстное отречение, тот не получает плодов отречения.

1.120. 8.8. Кто отказывается от предписанных обязанностей как от мучительных или из страха перед телесными неудобствами, тот совершает отречение в гуне страсти и не обретает плод отречения.

1.121. 8.9. Кто жъ предается праздности изъ страха
Тѣлесныхъ утомленій и труда,
Подвластенъ тотъ вліянью Ража-Гуны.

1.122. 8.10.Безумье - от долга людей отреченье. 

1.123. 8.11. Тот, кто отказывается от исполнения долга, по причине его трудности или из страха материальных трудностей, не получает плодов своего жертвоприношения, совершаемого в гуне страсти.

1.124. 8.12. Тот, кто отказывается от должных действий, боясь (т.е. оправдываясь тем), что они могут причинить ему неудобство, или из страха перед физическими страданиями, - (тот) совершает отречение раджасического типа, и не обретает плодов отречения.

1.125. 8.13. Тот, кто отказывается от ежедневных обязанностей из страха перед телесными неудобствами, считая, что они причиняют беспокойства, отрекается в страсти. Из-за этого он так и не обретает (знания, которое есть) плод истинного отречения.

1.126. 8.14. «Это страдание», — [кто, подумав] так, уклонится от де ятельности из-за страха перед телесными неудобствами, тот, совершив раджасичное отрешение, не обретет плода отрешенности.

1.127. 8.15.Тот, кто отрекается от действия из страха физических страданий, говоря «больно!», совершая таким образом раджастичное отречение, — тот не получает плодов такого отречения.

1.128. 8.16. Если кто-то отказывается от кармы, полагая из страха физического дискомфорта: «любая карма – горе», тогда из-за такого раджасичного отречения он не получает результат жертвоприношения.
1.129.  9.1.Но когда деяние творится предписанное, поскольку совершить его должно, о Арджуна, и с отвержением привязанности, и самого плода — такое отвержение считается истовым.

1.130. 9.2. "Подлежит выполненью", – кто так совершает необходимые действия, Арджуна,
Отрешась от привязанности и плодов, отрешенье того саттвично.

1.131.  9.3.Кто предписанные деянья
совершает с мыслью о долге
и плодов желаньем не связан – 
отреченье того саттвично.

1.132. 9.4. О Арджуна, когда же человек выполняет предписанные обязанности из чувства долга и освобождается от привязанности к плодам своего труда, его отрешённость относится к гуне благости.

1.133. 9.5. Чистая (саттвическая) непривязанность - это выполнение обязанностей, просто потому что это правильно и что ты должен так поступать, одновременно отказываясь от привязанности к плодам своих усилий.

1.134. 9.6. Естьли кто дѣлаетъ какое либо дѣло для того, что предписано и почитается за необходимость дѣлать оное, и оставляетъ послѣдствія и надежду награжденія, -- сіе съ такимъ оставленіемъ признается происходящимъ отъ Сатва-Гуна.

1.135. 9.7.  Тот, кто исполняет предписанное действие, говоря: "Оно должно быть совершено", отказываясь в то же время от привязанности и от плодов, тот, о Арджуна, совершает чистое отречение.

1.136. 9.8. О Арджуна, если человек исполняет предписанные обязанности, потому что их должно выполнять, отказавшись от всех привязанностей и плодов, то его отречение считается в гуне добродетели.

1.137. 9.9. Но кто свой трудъ смиренно исполняетъ,
И долгу и закону подчиняясь,
И за труды свои не ждетъ награды,
Надъ тѣмъ царитъ вліянье Сатва-Гуны.

1.138. 9.10. Мудрец, выполняя свой долг, несомненно,
Обрящет спасенье от мрака, от тлена. 

1.139. 9.11. Только обязательная деятельность, совершаемая в качестве долга, свободная от эгоистической привязанности к её плодам, считается жертвованием в гуне благости, о Арджуна.

1.140. 9.12. Но тот, кто исполняет свой предписанный долг, мысля (таким образОМ): "Это должно быть сделано", не испытывая (при этом) никакой привязанности, и отрешаясь от плодов (дел), - такой человек совершает саттвичное отречение, о Арджуна.

1.141. 9.13. О Арджуна, тот, кто совершает предписанные обязанности как свой долг, оставив привязанность и желание выгоды, отрекается в благости. Таково Мое мнение.

1.142. 9.14. Арджуна, если предписанная деятельность совершается [человеком, который], отбросив привязанности и [желание вкусить] плод [дел], [думает]: «Это то, что должно совер шать», то такое отрешение считается саттвичным.

1.143. 9.15.Тот, кто исполняет необходимое действие, говоря: «оно должно быть совершено!», отказываясь в то же время от привязанности к самому действию и от корысти, — тот, о Арджуна, совершает саттвичное отречение.

1.144. 9.16.О Арджун! «Это долг», - когда так совершается установленная карма через отказ от привязанности и результата, тогда это отречение считается сатвичным.    
1.145. 10.1. Не отвращается от неблагоприятного деяния и не домогается благоприятного отвержению преданный, истовости исполненный умудренный, тот, чьи развеяны сомнения.

1.146.  10.2.Отрешённый не отвращается от неприятного, не привязывается к приятному делу,
Преисполненный саттвой, мудрый, расторгший сомненья.

1.147. 10.3. Мир покинув, саттвы исполнен,
муж разумный, лишенный сомнений,
действий вредных не ненавидит,
и к полезным он не привязан.

1.148. 10.4. Мудрый и отрешённый человек, находящийся в гуне благости, действует не ведая сомнений, без неприязни к неблагоприятной и привязанности к благоприятной деятельности

1.149. 10.5.  После того, как ты откажешься от всех личных привязанностей, ты станешь наполненным чистотой и будешь ясно различать природу бесстрастия (тьяга). [Тогда] все оставшиеся сомнения отпадут, и у тебя не будет ни антипатии, ни привязанности к неприятной или приятной работе.

1.150. 10.6. Человѣкъ обладаемый Сатва-Гуномъ есть Тйасе, или оставляющій плоды дѣйствія. Онъ имѣетъ здравое разсужденіе и свободенъ отъ всякаго сомнѣнія. Онъ не ропщетъ въ нещастіи, и не торжествуетъ при добромъ успѣхѣ своихъ предпріятій.

1.151. 10.7. Отрекающийся от действия, исполненный чистоты, разумный и свободный от сомнений, – не имеет ненависти к неприятному действию и не имеет привязанности к приятному.

1.152. 10.8. Мудрый человек, достигший отречения, отсекший сомнения и пребывающий в гуне благости, не ненавидит неприятные действия и не привязан к приятным.

1.153. 10.9. Кто безкорыстно долгъ свой исполняетъ,
Тотъ слѣдуетъ ученьямъ мудрымъ Тьяги,
Познанія достигнулъ и свободенъ
Отъ всѣхъ желаній личныхъ и сомнѣній;
Не ропщетъ онъ подъ бременемъ несчастья,
Не торжествуетъ въ радости земной.

1.154. 10.10.В несчастье и в счастье он долг выполняет, 

1.155. 10.11. Тот, кто ни ненавидит неприятную работу, ни привязывается к приятной работе, считается отрёкшимся (Тьяги), погружённым в гуну благости, разумным и свободным от всех сомнений относительно Верховного Существа.

1.156. 10.12.Отрешившийся мудрец, чьи сомнения рассеяны, чья природа насыщена саттвой, не имеет отвращения к неприятным делам, и (не имеет) привязанности к приятным делам.

1.157. 10.13. Отрешенный человек, обладающий проникновенным интеллектом и благостной природой, свободный от всех сомнений, никогда не обеспокоен проблематичными обязанностями и не привязан к той деятельности, что приносит счастье.

1.158. 10.14. Не ненавидит неприятные действия и не привязывается к приятным пребывающий в саттве отрешенный мудрец, отсекший сомнения.

1.159. 10.15. Отрешённый, исполненный гармонии и чистоты, разумный и свободный от сомнений — не имеет ненависти к неприятному действию и не имеет привязанности к приятному.

1.160. 10.16. Разумный человек в саттвагуне не относится с презрением к неумелым действиям и не привязывается к искусным действиям.
1.161.  11.1.Ведь невозможно для воплотившегося отказаться совершенно от деяния. Но кто отвергает плод деяния, тот поистине зовется отвергшим.

1.162. 11.2. Ибо воплощённый не может полностью действия бросить:
Кто отказался от плодов действий, тот считается отрешённым.

1.163. 11.3. Ведь деянья совсем оставить
ты не можешь, пока ты в мире;
но кто действий плоды покидает,
именуется тот отреченным.

1.164. 11.4. Воистину, воплощённое живое существо никогда не сможет совсем отказаться от деятельности. Однако того, кто отрёкся от плодов своего труда, называют по-настоящему отрешённым.

1.165. 11.5. До тех пор, пока у тебя имеется физическое тело, ты не сможешь полностью отказаться от всех действий. Но ты сможешь отказаться от привязанности к плодам своих действий, а это, в конце концов, и является истинной отрешённостью.

1.166. 11.6. Никакое тѣлесное существо не можетъ совершенно воздержаться отъ дѣлъ, Тотъ собственно называется Тйасе, кто оставляетъ плодъ дѣйствія,

1.167. 11.7.  Воистину не может воплощенный вполне отказаться от действия; тот, кто отказывается от плодов действия, только тот воистину отказывается.

1.168. 11.8. Воистину, для воплощенного существа невозможно совсем отказаться от действий. Но тот, кто отрекается от плодов действий, считается отреченным.

1.169. 11.9. Никто изъ тѣхъ, кто на землѣ родился,
Не можетъ воздержаться отъ труда,
Но тотъ отъ плоти истинно отрекся,
Кто безкорыстно долгъ свой исполняетъ.

1.170. 11.10. Плодов же деяний земных не желает.
1.171. 11.11.Человеческие существа не могут отказаться от всей деятельности. Поэтому тот, кто полностью отбросил привязанность к плодам деятельности, считается отрёкшимся.
1.172. 11.12.Воистину, - невозможно воплощенному существу полностью отказаться от всякой деятельности; но тот, кто отказывается от плода всякой деятельности, - тот называется по-настоящему отрешенным.

1.173. 11.13. В действительности, для воплощенной души полное отречение от деятельности невозможно. Поэтому воистину отрекается тот, кто отрекается от плодов своих действий.

1.174. 11.14. Воистину, воплощенному невозможно полностью отказаться от действий. Но того, кто отрешился от плодов деятельности, называют отрешенным.

1.175. 11.15.Воистину, не может воплощённый отказаться от действия полностью! Только тот, кто отказывается от личной выгоды, — тот действительно отказывается!

1.176. 11.16. Поскольку воплощенным невозможно совсем отказаться от кармы, считается, что жертвующий результатом кармы – истинно жертвующий.
1.177.  12.1.Нежеланным, желанным и смешанным — трех видов бывает плод деяния после смерти для неотвергших; но никогда никаким — для отрешенных.

1.178. 12.2. Нежелательный, желательный и смешанный – таким бывает троякий плод действий
После смерти для неотрешённого; для отрешённого – нет никакого.

1.179. 12.3. После смерти – деяний троякий
плод у неотреченных бывает:
нежеланный, желанный и средний;
нет плода лишь у отреченных.

1.180. 12.4. Тому, кто не достиг ступени отречения от мира, после смерти приходится пожинать плоды своего труда: желанные, нежелательные и смешанные. Тем же, кто отрёкся от мира, не нужно ни наслаждаться результатами своей деятельности, ни страдать из-за них.

1.181. 12.5.  Те, кто не отбросят привязанность, после физической смерти будут переживать три вида последствий от своих действий (карма): приятные, неприятные и смешанные. Но те, кто откажутся от желания получать результаты за свои действия, выйдут за пределы своей кармы.

1.182. 12.6. Плодъ дѣйствія бываетъ троякой; желаемый; нежелаемый; и ни желаемый, ни нежелаемый. Неотвергающіе дѣлъ получаютъ совершенное освобожденіе, а не тѣ, которые уклоняются отъ дѣйствія и называются Саннйасе.

1.183. 12.7. Добрый, недобрый и смешанный – таков троякий плод действия для не отрекшегося; но для отрекшегося нет плодов.

1.184. 12.8. Неотреченный после смерти вкушает три плода деяний – желанный, нежеланный и смешанный; для отреченного нет никакого.

1.185. 12.9. Троякій плодъ въ грядущей жизни людямъ
Труды приносятъ: сладостный и горькій
И смѣшанный, но не получитъ тотъ,
Кто уклонялся отъ трудовъ при жизни,
Ни сладкаго, ни горькаго плода.

1.186. 12.10.Плодов этих жаждет безумный, заблудший,
А мудрому нужен лишь мир наилучший.

1.187. 12.11.Тройственные плоды деятельности – желаемые, не желаемые и смешанные – влияют после смерти на тех, кто не отрешён (тьяги), но они безразличны для тьяги

1.188. 12.12.Желательный, нежелательный и смешанный, - таков троякий плод действия, который достается после смерти тем, кто не отрекался от плодов (своих действий); но для отрекшихся нет плодов (т.е. кармы).

1.189. 12.13. Личностей, преисполненных материальными желаниями, после смерти ждет возвышенная, ужасная или смешанная участь, ибо таковы три последствия корыстной деятельности. Однако истинно отрешенная личность всегда свободна от этих последствий.

1.190. 12.14. Неотрешившихся ожидает после смерти троякий плод де ятельности: нежелательный, желанный и смешанный, но для [истинных] санньясинов его нет.

1.191. 12.15. Добрый, недобрый и средний — таковы бывают плоды действия для неотрешённого. Но для санньясина — нет плодов!

1.192. 12.16. Действия тех, кто не отрекается, приносят три вида плодов: благоприятный, неблагоприятный и смешанный. Этого никогда не происходит с Саньяси.
1.193.  13.1.О пяти действующих причинах таких узнай от меня, о мощнорукий, необходимых для завершения любого деяния, тех, что определены были в заключении в учении Рассуждения.

1.194. 13.2. Пять причин, осуществляющих каждое действие, долгорукий,
Узнай от Меня, они выявляются размышленьем:

1.195. 13.3. А теперь, о могучерукий,
ты узнай о пяти причинах;
вот как сказано это в санкхье
ради действий успеха, сын Притхи.

1.196. 13.4. О могучерукий Арджуна, согласно Веданте, за любым действием стоит пять причин. Услышь же о них от Меня.  

1.197. 13.5. Сейчас, Арджуна, Я научу тебя, согласно Самкхья Йоги, пяти составным частям того, что заставляет совершаться каждое действие.

1.198. 13.6.Познай, о Аржунъ! что для исполненія всякаго дѣла нужны пять дѣйствователей {Пять дѣйствователей. -- Вѣроятно это пять дѣйствователей упоминаемые здѣсь, суть душа, какъ надзиратель; умъ, какъ дѣйствователь, или правитель; органы, какъ орудія, и пр.}. 

1.199. 13.7. Узнай от Меня эти пять причин, из которых истекает всякое действие, как они изложены в системе Санкхья, о мощно вооруженный.

1.200. 13.8.Узнай от Меня, о могучерукий, о пяти причинах всякого действия, как о них говорится в Веданте.  

1.201. 13.9. Премудрость Санкья учитъ, что для дѣла
Необходимы пять предметовъ: сила,

1.202. 13.10. Тебе передам Я великое знанье
О том, как вершатся в природе деянья.

1.203. 13.11. -14.11. Узнай от Меня, о Арджуна, о пяти причинах совершения всех действий, как они описаны в философии Санкхьи. Эти причины следующие: физическое тело (обитель кармы), факторы (гуны) материальной Природы (деятель), одиннадцать органов восприятия и действия (инструменты), различные Праны (биоимпульсы, жизненные силы), и, наконец,  управляющие Божества (одиннадцати органов).

1.204. 13.12.О могучерукий, узнай от Меня (те) пять причин, необходимых для осуществления каждого действия, как это изложено в системе санкхья:

1.205. 13.13. О могущественный герой, в Писании, известном как Санкхйа или Веданта, описаны пять причин совершения всякой деятельности, и сейчас ты услышишь о них от Меня.

1.206. 13.14. Махабаху, узнай от Меня, как учение санкхьи говорит о пяти причинах успешного завершения всякого действия:

1.207. 13.15. Узнай от Меня, о сильнорукий, пять причин, из которых истекает любое действие, как они изложены в санкхье:

1.208. 13.16. О Махабахо! Об этих пяти средствах выполнения всех карм сказано в Санкхье устранения кармы. Узнай о них от Меня.
1.209. 14.1. То — основа, также деятель, и орудие различных видов, и различные отдельные движения, а пятая — судьба.

1.210. 14.2. Предмет, деятель, органы разного рода,
Разные отдельные побуждения и пятая – божественная воля.

1.211. 14.3. Действий деятель, также основа,
инструменты различные, Партха,
и движения разные тела,
и судьба, что считается пятой:

1.212. 14.4. Место действия [тело], исполнитель, органы чувств, разнообразные усилия и, наконец, Сверхдуша - всё это пять составляющих любого поступка.

1.213. 14.5.  Место действия, которым является тело; эго, которое является посредником действия; органы чувств; действительное функционирование тела и ума, которые совершают действия; и различные аспекты Бога (дэвы), которые соответствуют различным частям тела.

1.214. 14.6. Какъ то подробнѣе объяснено въ Санкгйа к Ведант-Састрахъ: -- вниманіе и надзираніе, дѣйствователь, орудія разныхъ родовъ, опредѣленные и многоразличные пріемы, и наконецъ покровительство Провидѣнія. 

1.215. 14.7.Тело, действующее лицо, различные органы, разного рода энергии, а также представители Божественной воли – всего пять.

1.216. 14.8. Место, деятель, различные чувства, различные виды усилий и Божественное провидение – вот эти пять.

1.217. 14.9. Тотъ кто творитъ, орудіе, умѣнье
И воля всемогущаго Творца.

1.218. 14.10. Есть тело, есть дух.

1.219. 14.11. (см. выше)

1.220. 14.12.Тело, деятель, разные виды органов, различные и отдельные движения, а также божественная воля, - пятый компонент.

1.221. 14.13. (С помощью этих пяти факторов происходит вся деятельность:) Тело, эго (в форме узла духа и материи), отдельные чувства, разнообразные усилия и провидение, или вмешательство Высшего Вселенского Контролирующего.

1.222. 14.14. место, исполнитель действия, разного вида орудия, разно образные усилия и, пятое, божественное [провидение].

1.223. 14.15. обстоятельства, сам человек, другие существа, различные энергетические поля, а также Божественная Воля — всего пять.

1.224. 14.16. А именно: совместное действие органов чувств и их объектов, деятель, отдельные действия каждого из органов чувств, многочисленные усилия, а также пятое средство - проведение.
1.225.  15.1.И какое бы ни предпринял деяние человек — телом, речью, мыслью, правильное или наоборот, эти пять суть причины его.

1.226. 15.2. Какое бы действие ни предпринимал человек сердцем, словом, телом,
Праведное, нет ли, эти пять – его действий причина.

1.227. 15.3. эти пять суть причины всех действий – 
будь то праведных иль безрассудных, – 
всех, что здесь человек совершает
своим телом, речью иль мыслью.

1.228. 15.4. Всякое действие, правильное или неправильное, которое человек совершает телом, умом или речью, определяется этими пятью причинами.

1.229. 15.5. Всё, что человек делает, независимо от того: правильно или неправильно; мысль, слово или дело - все эти действия совершаются пятью элементами.

1.230. 15.6. Всякое дѣло, какое человѣкъ предпріемлетъ либо тѣломъ, либо языкомъ (словомъ), либо умомъ своимъ, законное или незаконное, требуетъ сихъ пяти дѣйствователей для исполненія. 

1.231. 15.7.Какое бы действие ни совершал человек телом, словом или мыслью, справедливое или несправедливое, причиной действия являются эти пять.

1.232. 15.8.  Какое бы действие ни совершал человек телом, речью и умом, правильные или неправильные, эти пять являются его причинами.

1.233. 15.9. Во всемъ, что человѣкъ предпринимаетъ,
Въ мышленіи, въ писаніи, въ трудахъ:
Во всѣхъ земныхъ дѣлахъ и злыхъ и добрыхъ
Должны начала эти находиться.

1.234. 15.10. И деянья свершает
 Чрез тело тот дух.

1.235. 15.11. Существует пять причин любых действий, как правильных, так и неверных, совершаемых мыслью, словом и делом.

1.236. 15.12.Какое бы действие человек ни совершал своим телом, словом (речью) или умом, - будь оно праведное или неправедное, - эти пять (факторов) являются его (т.е. действия) причиной.

1.237. 15.13. Любые законные и противозаконные действия человека, совершаемые телом, умом и словами, берут свое начало из этих пяти составляющих.

1.238. 15.14. Какое бы действие ни совершал человек телом, речью и умом, правильное или наоборот, эти пять — причина того [действия].

1.239. 15.15. Какое бы действие ни совершал человек телом, словом или мыслью — праведное или неправедное, — причиной действия являются эти пять.

1.240. 15.16. Какое бы действие ни совершал человек телом, умом и речью, будь то правильное или иное, оно также имеет пять средств.
1.241.  16.1.При всем этом, кто, разумом несовершенный, в себе видит единственного деятеля, тот недоумок ничего не видит поистине.

1.242. 16.2. Итак, кто неразумно, делателем себя одного считает,
Тот, худоумный, не видит.

1.243. 16.3. Кто, не ведая этих, атмана
полагает всех действий причиной,
тот своей помраченной мыслью
суть познать никогда не сможет.

1.244. 16.4. Поэтому того, кто считает себя единственным исполнителем действий и не учитывает этих пяти факторов, нельзя назвать человеком разумным, способным видеть вещи такими, как они есть.

1.245. 16.5.Таков способ осуществления. Но люди, чьи умы не представляют (что являются посредниками действия) себя деятелями; или они думают, что деятель - это истинная Душа, которая абсолютно независима (кевалям). Их способность различать искажена и они не видят.  

1.246. 16.6. Ктожъ послѣ сего, по несовершенству разсужденія своего не видитъ никакихъ иныхъ дѣйствователей, кромѣ себя, тотъ зломыслятъ и совсѣмъ не видитъ. 

1.247. 16.7.И потому тот, кто благодаря недомыслию смотрит на свое обособленное "я" как на деятеля, тот в неразумии своем не видит.

1.248. 16.8. Итак, кто из-за неразумности считает себя одного деятелем, тот, глупец, не видит.

1.249. 16.9. Кто жъ въ дѣйствіи иной не видитъ силы,
Какъ собственное личное желанье, — 
Такъ ослѣпленъ невѣжественной тьмою,
Что истины великой онъ не знаетъ.

1.250. 16.10. Что сам по себе он свершает деянья.

1.251. 16.11.Поэтому невежды, считающие своё тело или душу единственным деятелем, не обладают необходимым пониманием, по причине несовершенного знания

1.252. 16.12.Итак, тот неразумный человек кто, вследствие недостатка (т.е. нехватки) своей различающей способности (т.е. интеллекта), считает лишь себя деятелем, - тот не обладает истинным видением.

1.253. 16.13. Поэтому нечестивые существа, считающие себя действующими, никогда не могут воспринять подлинного положения вещей из-за своего противоречивого понимания.

1.254. 16.14. Но кто здесь смотрит лишь на себя как на исполнителя дей ствия, тот, худоумный, из-за несовершенного понимания не видит [истины].

1.255. 16.15. Какое бы действие ни совершал человек телом, словом или мыслью — праведное или неправедное, — причиной действия являются эти пять.

1.256. 16.16. Но, тот, кто вопреки этой реальности, ввиду своего неразвитого разума, видит деятелем только себя, тот глупец не видит.
1.257.  17.1.А чья природа лишена себялюбия и чей разум не замутнен, тот, и убивая этих людей, не убивает и себя не связывает.

1.258. 17.2. Кто свободен от самости, чей не запятнан разум,
Тот, даже убив этих людей, не связан, не убивает.

1.259. 17.3. Тот, чья мысль никогда не грязнится,
чья природа вне самости, Партха, – 
он, всех этих бойцов убивая,
не убийца; ничем он не связан.

1.260. 17.4. Тот, кто в своих поступках не руководствуется ложным эго, чей разум чист и свободен, даже убивая, не совершает убийства и никогда не запутывается в последствиях своей деятельности

1.261. 17.5. Когда человек свободен от эгоистического чувства обособленности (ахамкар), его различающий интеллект (буддхи) больше не является испорченным. Хотя может казаться, что он убивает своих врагов, на самом деле он не деятель и не связан с этими действиями (карма).

1.262. 17.6. Кто не имѣетъ гордости въ своемъ расположеніи (нравъ), и чье разсужденіе безпристрастно, тотъ хотя бы весь міръ долженъ былъ разрушить, никого не убиваетъ и не связывается тѣмъ {И не связывается тѣмъ. -- Не опредѣляется къ смертному рожденію.}.

1.263. 17.7.Но кто свободен от себялюбивых представлений, чей Разум не затуманен, тот не убивает, даже если бы он и убивал этих людей, и он не связан.

1.264. 17.8. Кто свободен от эгоизма, чей разум не запятнан, тот, даже убивая этих людей, не убивает и не связывается.

1.265. 17.9.  Свободный же отъ обольщеній плоти
И безпристрастный въ мысляхъ и желаньяхъ
Ни ближнимъ ни себѣ вредить не можетъ.
И если онъ все войско перебилъ бы,
То все же никого бъ не уничтожилъ.

1.266. 17.10. Но тот, кто постиг, что ничто в мирозданье

Само по себе совершиться не может,
Что Дух создает мир, и мир уничтожит,

1.267. 17.11.Тот, кто свободен от представления о себе как о деятеле, и чей разум не загрязнён стремлением получить плоды деятельности, даже убив всех этих людей, не убивает и не связывается действием

1.268. 17.12.Тот, кто свободен от эгоистических чувств, (тот,) чей разум не загрязнен, - тот не убивает этих людей, даже (в видимости) убивая их, - и он не связывается этим.

1.269. 17.13. Тот, кто свободен от эгоизма (возникающего от отвращения к Абсолюту), и чей интеллект не запутан (в мирской деятельности), — даже если он убивает каждое живое существо в целом мире, это не считается убийством, и он никогда не будет страдать из-за этого.

1.270. 17.14. Тот пребывающий в неэгоистичном состоянии [человек], чей интеллект незапятнан, даже убивая этих людей, [никого] не убивает и не связывается [кармой].

1.271. 17.15. Но, кто избавился от такого эгоцентризма, кто свободен сознанием, — тот, даже сражаясь в этом мире, воистину, не убивает и не связывает себя этим!

1.272. 17.16. Кто свободен от чувства инициативы и чей разум не искажается, несмотря на уничтожение всех миров, тот и не убивает и не связывается.   
1.273.  18.1.Знание, познаваемое и познающий — трех видов бывает побуждение к действию; орудие, деяние и деятель — трех видов состав действия.

1.274.  18.2.Знанье, предмет познаванья, познающий – таково троякое побужденье к делу.
Причина, действие, делатель – троякая сумма дела.

1.275. 18.3. Троечастна действий причина:
предмет знания, знающий, знанье;
и основа дел троечастна:
инструмент, дела деятель, дело.

1.276. 18.4. Знание, объект познания и познающий - таковы три фактора, побуждающие к деятельности, а органы чувств, сами действия и их исполнитель являются её составляющими.  

1.277. 18.5. Существует три стимула к действию: знание; то, что следует узнать; и познающий. Существует три компонента действия: средство (телесная часть, которая совершает действие), совершение действия и посредник действия (индивидуум).

1.278. 18.6. Въ управленіи какимъ либо дѣломъ бываютъ гари существа: Гнанъ, Гнейа и Паригната {Гнанъ, Гнейа и Паригната. -- Мудростъ, предметъ мудрости и начальствующій духъ.}. 

1.279. 18.7. Познание, познаваемое и познающий – вот троякое побуждение к действию; орган, действие и действующий – вот три составные части действия.

1.280. 18.8.  Знание, объект знания и познающий – таково тройственное побуждение к действию; а чувства, действие и деятель – три составляющих деятельности.

1.281. 18.9. Во всякомъ дѣлѣ скрыты три начала:
Познанье Гнанъ и Гнайа — познающій
И ПариГнайта — то, что познаютъ.
При исполненьи дѣлъ нужны орудье
И дѣйствіе и дѣйствующій самъ.

1.282. 18.10.Постиг трижды мудрое светлое знанье.

1.283. 18.11.Субъект, объект и познание объекта есть три  движущих силы совершения действия. Одиннадцать органов (восприятия и действия), действие и деятель (или агент или три гуны материальной Природы) считаются тремя компонентами действия.

1.284. 18.12.Знание, объект знания и субъект знания - вот троякое побуждение к действию; орудие (инструмент), действие и деятель - это три составные части действия.

1.285. 18.13. Знание, познаваемое и познающий являются тремя факторами, побуждающими к деятельности. Усилие, работа и совершающий её — три основы деятельности.

1.286. 18.14. Знание, объект познания и познающий [представляют собой] тройственное побуждение к действию. Орудие, действие и исоплнитель действия — так в общем описывается трехсоставная деятельность.

1.287. 18.15. Сам процесс познания, познаваемое и познающий — вот три побуждающие к действию причины. Побуждение, действие и действующий — вот три составляющие действия.

1.288. 18.16. Знание, объект знания и познающий – таковы три побуждения к действию. Совершенная чувствами работа, действие и деятель – таковы три стороны кармы.  
1.289.  19.1.Знание, деяние и деятель — тройственно это, согласно различению качеств, как излагается в рассуждении о качествах , — выслушай же, каковы они.

1.290. 19.2. Знание, действие, делатель считаются троякого рода,
Согласно гунам, в ученье о гунах. Как это, слушай:

1.291. 19.3. Тот, кто действует, знанье и дело,
соответствуя гунам, трояки – 
так гласит "рассужденье о гунах";
Я тебе их поведаю сущность.

1.292. 19.4. Три гуны материальной природы определяют три вида знания, три вида действий и три вида исполнителей. Сейчас Я расскажу тебе о них.

1.293. 19.5. Существует три типа знания, действия и деятеля. Я опишу тебе их согласно преобладающей гуне, как об этом сказано в учении Самкхья Йоги.

1.294. 19.6. Исполненіе какого либо дѣла также бываетъ троякое: орудіе, дѣйствіе, дѣйствователь. Гнанъ, дѣйствіе и дѣйствователь различаются вліяніемъ трехъ Гуновъ. Внемли, какъ они по порядку трехъ Гуновъ распредѣляются.

1.295. 19.7.В категории свойств природы познание, действие и действующий определяются также как троякое, вследствие различия этих свойств; услышь и о них надлежащим образом от Меня.

1.296. 19.8. В соответствии с тремя различными гунами есть три вида знания, деятельности и деятелей; услышь об этом.

1.297. 19.9.  Послѣднихъ два и Гнанъ, или познанье,
Мы различаемъ по вліянью Гунъ.
Теперь внемли ты ихъ подраздѣленью:

1.298. 19.10. Я свой продолжаю рассказ о деянье.

1.299. 19.11.Джняна (самопознание), карма (действие) и карта (деятель), согласно учению о гунах философии санкхьи, бывают трёх типов. Послушай о них.

1.300. 19.12.Знание, действие и деятель считаются, согласно учению о гунах (т.е. санкхье), относящимися к трем гунам; услышь также и об этом.

1.301. 19.13. В Санкхйа Писании знание, деятельность и совершающий её классифицируются отдельно, согласно своей (благостной, страстной или невежественной) природе. Услышь же сейчас от Меня об этих категориях.

1.302. 19.14. При перечислении гун знание, деятельность и испольнитель деятельности называются трижды— ввиду различия гун. Надлежащим образом услышь и о них.

1.303. 19.15. В терминах гун, знание, действие и действующий также определяются как троякие. Услышь об этом от Меня!

1.304. 19.16. Санкхья насчитывает лишь три отдельные качественные категории трех средств, знания, кармы и исполнителя. Услышь об этом со всеми их «за» и «против».  
1.305. 20.1. То знание, благодаря которому во всех существах прозревается одна нетленная сущность, неделимая в делимых, — ведай о нем как об истовом.

1.306. 20.2. То знанье, что видит во всех существах единую Сущность,
Непреходящую, нераздельную в разделённом, ведай, это знанье саттвично.

1.307. 20.3. Знанье, видит которое в тварях
неизменной единую сущность,
нераздельную в разделенных, – 
это, Партха, саттвичное знанье.

1.308. 20.4. Знание, позволяющее человеку, несмотря на многообразие видов и форм живых существ, видеть их единую духовную природу, следует считать знанием в гуне благости.  

1.309. 20.5. Существует одна вечная реальность, пронизывающая всё и вся. Среди множества она является неделимым единым. Во всех (так называемых) отдельных существах она никогда не разделена. Восприятие этой реальности является чистым или саттвическим знанием.

1.310. 20.6. Гнанъ, или мудрость, показывающая одно только начало, владычествующее во всей натурѣ, невредимое и безконечное во всѣхъ существахъ имущихъ конецъ, принадлежитъ къ Сатва-Гуну.

1.311. 20.7. То познание, которое видит единое неуничтожаемое Существо во всех существах, неразделимое в отдельном, – знай, что такое познание чистое.

1.312. 20.8.  Знание, с помощью которого человек видит во всех существах единую непреходящую природу, неразделенную в раздельном, есть знание в гуне благости.

1.313. 20.9. Познаніе единаго начала,
Царящаго надъ видимой природой,
Во всѣхъ вещахъ живущаго, сокрыто,
Вотъ истинная мудрость или Гнанъ,
Которая исходитъ изъ благого
И свѣтлаго начала Сатва-Гуны.

1.314. 20.10. Кто вечного Бога во всем замечает,
Тот светел, свой дух от греха он спасает.

1.315. 20.11.Знание, с помощью которого человек видит одну неизменную реальность во всех существах как неразделённое в разделённом, находится в гуне

1.316. 20.12.То знание, посредством которого видят единую неуничтожимую Сущность(, пребывающую) во всех существах, неразделенную в (якобы) разделенных, - это знание саттвично.

1.317. 20.13. То знание, благодаря которому постигается Мой нетленный и неделимый божественный принцип (Моя высшая божественная энергия), присутствующий во всех различных живых существах, известно как знание в благости.

1.318. 20.14. Знай, что то знание, посредством которого [человек] видит во всех существах Единое Бытие, неразделенное в разделен ном, — саттвично.

1.319. 20.15. То знание, которое видит Единое Неуничтожимое Существо во всех существах, не разделённое в отдельном, — знай, что такое знание саттвично!

1.320. 20.16. Знание, посредством которого единое Вечное Присутствие, распределенное между всеми существами, воспринимается целым, знай как саттвичное.
1.321. 21.1.Но знание, которое ведает во всех существах обособленно различные сущности, каждую особого рода, то знание ведай как страстное.

1.322. 21.2. То знанье, что, разделяя, во всех существах различает
Многообразные, отдельные сущности, знай, оно страстно.

1.323. 21.3. Если знание порознь видит
всякий раз особую сущность
в существах этих многоразличных – 
это знанье от раджаса, Партха.

1.324. 21.4. Знание о том, что в разных телах находятся разные по природе живые существа, называется знанием в гуне страсти.

1.325. 21.5. Однако восприятие всех и самых разнообразных творений как совершенно обособленных и отличающихся друг от друга является раджасическим знанием (основанным на беспокойном уме).

1.326. 21.6. Та Гнанъ, или мудрость, по которой человѣкъ вѣритъ, что находятся разныя и многія начала, владычествующія въ естественномъ мірѣ сотворенныхъ существъ, принадлежитъ къ Ража-Гуну.

1.327. 21.7. Но то познание, которое рассматривает различные многообразные существования как отдельные, – знай, что такое знание происходит от страсти.

1.328. 21.8.  Знание, посредством которого видят разделенность сущностей различных созданий из-за разделения тел, считается знанием в гуне страсти.

1.329. 21.9. А мудрость, не познавшая единство,
Но видящая многія начала,
Царящія надъ видимой природой,
Исходитъ изъ вліянья Ража-Гуны.

1.330. 21.10. Заблудший, повсюду не видящий Бога,

1.331. 21.11.Знание, с помощью которого человек осознаёт различные реальности разных типов и видит всех живых существ разделёнными, находится в гуне страсти.

1.332. 21.12.То знание, которое рассматривает все многообразие творения, как состоящее из различных существ, отделенных друг от друга, - это знание порождено раджасом.

1.333. 21.13. То знание, благодаря которому человек ощущает различные эгоистичные устремления (противоречивой природы, согласно личным интересам) и множество отдельных (независимых) пониманий истины, находится в страсти.

1.334. 21.14. Но знай, что знание, которое из-за разделенности видит во всех существах многообразные отдельные сущности, — то знание раджасично.

1.335. 21.15. Но то знание, которое рассматривает различные многообразные существа как отдельные, — знай, что такое знание исходит от раджаса!

1.336. 21.16. А знание, которое видит большое многообразие разных состояний бытия во всех существах как отдельные различные формы, такое знание считай раджасичным.
1.337. 22.1.А такое знание, что привязывается к одному какому-нибудь делу как к целому, не выявляющее причины его, без истинного осмысления и скудное, именуется косным.

1.338. 22.2. То знанье, что неосновательно привязано к единичной цели,
Как бы к всеобщей, ничтожное, к истине не стремится – оно называется тёмным.

1.339. 22.3. Но то знанье, что к вещи отдельной
привязалось, в ней всё полагая,
без причины, без смысла, пустое – 
это "темное", Партха, знанье.

1.340. 22.4. А знание, привязывающее человека к одному виду деятельности как к единственно важному, не дающее представления об истине и отличающееся узостью и скудостью, называют знанием в гуне невежества.

1.341. 22.5. Существует также восприятие, которое тяготеет к видению одной малой части целого и ошибочное восприятие её за всё, что существует. Это является тамасическим знанием, которое не является истинным; оно не разумно и близоруко.

1.342. 22.6. Подлая Гнанъ, или мудрость, прилѣпляющаяся къ одному особенному предмету, какъ бы къ цѣлому, безъ всякаго справедливаго побужденія, или намѣренія, и безъ начала, или выгоды, принадлежитъ къ Тама-Гуну.

1.343. 22.7. Тогда как стремление прилепляться к каждой отдельной вещи, как будто бы она была все, – неразумное, узкое, не схватывающее реального, такое понимание именуется темным.

1.344. 22.8.  Знание, порождающее привязанность к одному единственному следствию, без учета всеобщей причины, не отражающее истину, ограниченное, называется знанием в гуне невежества.

1.345. 22.9.  А низшее познаніе лишь видитъ
Въ одномъ предметѣ, взятомъ безразсудно,
Начало всѣхъ вещей и лишь ему
Въ безумьѣ поклоняется и служитъ.
Оно изъ мрака Тамы истекаетъ.

1.346. 22.10.Корыстный ко Мне не отыщет дорогу.

1.347. 22.11.Иррациональное, безосновательное и ненужное знание, приводящее к мнению о том, что тело есть всё, считается знанием в гуне тьмы невежества.  

1.348. 22.12.А то (знание), которое прилепляется к (т.е. видит в) одной отдельной вещи, - как будто бы она была всем, - (знание) неистинное, неразумное, неосновательное и ограниченное, - называется тамасичным (знанием).

1.349. 22.13. А то знание, благодаря которому человек привлекается чем-то незначительным, считая это всем и вся (высшим), и которое противоречит здравому смыслу, не подтверждается Писаниями и фанатично (подобно нетерпимости животных), — такое знание находится в невежестве.

1.350. 22.14. А скудное [знание], которое без причины привязано к одно му делу и не направлено на отыскание истины, называется тамасичным.

1.351. 22.15. Тогда как стремление прилепиться к каждой отдельной вещи, как будто бы она есть всё, — неразумное, узкое, не схватывающее реального, — такое знание именуется тамастичным!

1.352. 22.16. А знание, которое всецело одержимо каким-то одним действием, безрассудно, ничтожно и беспринципно, такое знание считается тамасом.
1.353. 23.1.Предписанное и чуждое привязанности деяние, плода его не жаждущим совершаемое без вожделения и без отвращения, называется истовым.

1.354. 23.2. Должное действие, лишённое привязанности, совершённое бесстрастно,
Без отвращенья, без желания плодов, называют саттвичным.

1.355. 23.3. Совершаемое ради долга,
любви-ненависти непричастно,
без привязанности к результатам – 
это действие "светлым" зовется.

1.356. 23.4. Упорядоченную деятельность, в основе которой нет привязанности, любви и ненависти или желания насладиться её плодами, называют деятельностью в гуне благости.

1.357. 23.5. Если вы делаете то, что следует делать, и делаете это без привязанности к плодам действий, без мысли о вознаграждении для себя и без суждения об этом, как о приятном или неприятном, - это является чистым саттвическим действием.

1.358. 23.6. Дѣйствіе, учрежденное божественнымъ предписаніемъ, исполняемое со свободою отъ помышленія о послѣдствіяхъ его и безъ страсти, или нехотѣнія, такимъ человѣкомъ, который не смотритъ на плодъ онаго, принадлежитъ къ Сатва-Гуну.

1.359. 23.7. Надлежащее действие, совершаемое без желания плодов и лишенное привязанности, без пристрастия или отвращения, именуется чистым.

1.360. 23.8.  Та деятельность, которая предписана, свободна от привязанности, которая совершается без любви и ненависти и без желания плодов, называется деятельностью в гуне благости.

1.361. 23.9. И дѣйствіе, предписанное Састрой,
Исполненное въ свѣтѣ отреченья
Отъ личныхъ побужденій и надеждъ
Безстрастно, но безъ лѣни человѣкомъ,
Трудящимся для исполненья долга,
Рождается изъ чистой Сатва-Гуны.

1.362. 23.10.Кто в мире деяний плодов не желает,
Тот в Саттве, тот в Боге всегда пребывает.

1.363. 23.11.Исполнение предписанного долга без предпочтений и отвращения, при отсутствии эгоистических мотивов и без привязанности к плодам деятельности находится в гуне благости.

1.364. 23.12.Должное действие, совершенное без привязанности, без желания плодов и без пристрастия или отвращения, - такое действие называется саттвичным.

1.365. 23.13. Та деятельность, что постоянно совершается отрешенной личностью, безразличной к одержимости и антипатии, несомненно, является деятельностью в благости.

1.366. 23.14. Предписанное деяние, совершённое без привязанности, без влечения И отвращения тем, КТО не стремится к [вкушанию] плода [этого деяния], называется саттвичным.

1.367. 23.15. Надлежащее действие, совершаемое бесстрастно, без желания награды и лишённое привязанности к нему, — именуется саттвичным.
1.368. 23.16. Самоустановленная карма, совершаемая без любви или зависти, человеком, у которого нет желания результата и нет привязанности, называется саттвичной.    
1.369. 24.1.А такое деяние, что со многой натугой совершается ради удовлетворения желания или же из своекорыстия, называется страстным.

1.370. 24.2. Действие, выполняемое ради осуществления желаний,
Себялюбиво, с большим напряженьем, считается страстным.

1.371. 24.3. Если ищешь того, что желанно,
если действием движет самость,
если много усилий тратишь – 
это действие будет "страстным".

1.372. 24.4. В то же время деятельность, требующую огромных усилий, направленную на исполнение собственных желаний и продиктованную ложным эго, называют деятельностью в гуне страсти.

1.373. 24.5. Однако если что-то выполняется для осуществления личного желания или ради удовлетворения своего эгоизма, или совершается с большим напряженным усилием, - это является раджасическим действием беспокойного ума.

1.374. 24.6. Дѣйствіе, исполняемое человѣкомъ преданнымъ удовлетворенію своимъ похотямъ, либо гордымъ и самственнымъ, производимое съ безпрестанными мученіями, принадлежитъ къ Ража-Гуну.

1.375. 24.7. Но действие, совершенное под напором желания, с себялюбием или с большим усилием, – такое действие называется страстным.

1.376.  24.8. Но деятельность, которая совершается желающим исполнения желаний, или из эгоизма, или с большим усилием, считается деятельностью в гуне страсти.

1.377. 24.9. Но дѣйствіе, которое исходитъ
Изъ похоти, гордыни, себялюбья
И причиняетъ горе и страданья,
Рождается изъ страсти, Ража-Гуны,

1.378. 24.10.А деятель страстный пребудет в Раджасе.

1.379. 24.11.Действия, предпринимаемые через эго по эгоистическим мотивам и с применением слишком больших усилий, находится в гуне страсти.

1.380. 24.12.Но то действие, которое совершается с большим напряжением, человеком, стремящимся насладиться его результатом, или человеком, движимым эгоизмом, - (такое действие) называется раджасичным.

1.381. 24.13. Деятельность, которая совершается с гигантскими усилиями амбициозным и эгоистичным человеком, известна как деятельность в страсти.

1.382. 24.14. Но та сопряженная со многими хлопотами деятельность, которая осуществляется [человеком] эгоистичным или опять-таки стремящимся [исполнить свои] желания, счи тается раджасичной.

1.383. 24.15. Но действие, совершаемое под напором желания его исполнения, с самолюбованием или с большим усилием, — такое действие называется раджастичным.
1.384. 24.16. А карма, совершаемая с большим трудом, тем, кто жаждет наслаждения или тем, кто высокомерен, называется раджасичной.  
1.385. 25.1.Деяние, которое предпринимают из заблуждения, не думая о последствиях, гибели, ущербе, не рассчитав сил, называют косным.

1.386. 25.2. Дело, предпринятое по заблужденью, без учёта последствий,
Ради гибели, нанесенья вреда, грубое, называется тёмным.

1.387. 25.3. Коль предпринято в заблужденье,
равнодушно к последствиям, Партха,
иль к запрету, вреду, убыткам – 
дело то именуется "темным".

1.388. 25.4. Деятельность, вызванная заблуждениями, противоречащая указаниям священных писаний, без учёта её порабощающих последствий, или деятельность с применением насилия, которая причиняет страдания другим живым существам, считается деятельностью в гуне невежества. Деятельность, вызванная заблуждениями, противоречащая указаниям священных писаний, без учёта её порабощающих последствий, или деятельность с применением насилия, которая причиняет страдания другим живым существам, считается деятельностью в гуне невежества.

1.389. 25.5. Нечто, предпринятое слепо, без представления о последствиях, с чрезмерной расточительностью или с причинением вреда или даже без учёта собственной готовности добиться успеха - такое действие является темнотой невежества и тамасическим.

1.390. 25.6. Дѣйствіе, предпріемлемое по невѣжеству и глупости и безъ предусмотренія вредныхъ и неправедныхъ онаго слѣдствій, принадлежитъ къ Тама-Гуну.

1.391. 25.7. Действие, предпринятое под влиянием заблуждения, без внимания к способностям и к последствиям, к ущербу и вреду для других, – именуется темным.

1.392. 25.8.  Деятельность, совершаемая вследствие заблуждения, без учета последствий, причиняющая гибель и страдание другим, считается деятельностью в гуне невежества.

1.393. 25.9. Изъ Тамы же то дѣйствіе исходитъ,
Которое невѣжды совершаютъ
Безцѣльно, безразсудно, не взирая, — 
Приноситъ это пользу или вредъ.

1.394. 25.10.А деятель темный пребудет в Тамасе.

1.395. 25.11.Действие, предпринимаемое из заблуждения, без учёта последствий, потерь, нанесения вреда другим и своим собственным способностям, находится в гуне невежества

1.396. 25.12.Действие, предпринятое под влиянием заблуждения, без учета последствий и своих способностей, вредное и неразумное, называется тамасичным.

1.397. 25.13. Деятельностью в невежестве зовется та, что совершается под влиянием иллюзии, не заботясь о её результатах, приводящая к губительным последствиям, злонамеренная и выполняемая по собственной инициативе.

1.398. 25.14. Деятельность, совершаемая из заблуждения, без учета воз можностей и последствий — [в том числе таких, как] потери и насилие, — называется тамасичной.

1.399. 25.15. Действие, предпринятое под влиянием заблуждения, без внимания к возможным неблагоприятным последствиям, ради гибели, вреда, или грубое — именуется тамастичным.
1.400. 25.16. Карма, которая ведет к потере и насилию, и совершается в заблуждении без оценивания своих сил, называется тамасичной.     
1.401. 26.1.Отказавшийся от привязанности, лишенный самомнения, исполненный решимости и целеустремленности, не меняющийся от успеха и неуспеха деятель называется истовым.

1.402. 26.2. Делатель, свободный от связей, настойчивый, решительный, без себялюбья,
Неизменный при неудаче, успехе, называется саттвичным.

1.403. 26.3. Непривязанный, самости чуждый,
в делах твердый, решимости полный,
в неудаче, в удаче ровный – 
кто так действует, тот саттвичен.

1.404. 26.4. Тот, кто исполняет свой долг, не обращая внимания на гуны материальной природы и ложное эго, кто действует с великой решимостью и энтузиазмом, кто остаётся невозмутимым в успехе и неудаче, действует в гуне благости.  

1.405. 26.5. Когда человек (индивидуум), совершающий действие, отказывается от привязанности к плодам действия и (таким образом) освобождается от эгоистического чувства обособленности, и, будучи полным энтузиазма и очень преданным, такой деятель не подвержен (так называемому) успеху или неудаче.

1.406. 26.6.  Дѣйствователь, не смотрящій на послѣдствія, свободный отъ гордости и надменности, имущій мужество и рѣшимость, и не заботящійся о томъ, успѣшно ли дѣло его, или нѣтъ, почитается обладаемымъ Сатва-Гуномъ.

1.407. 26.7. Освобожденный от привязанности, без эгоизма, исполненный твердости и доверия, неизменный среди успеха и неудачи, такой деятель называется чистым.

1.408. 26.8.  Деятель, свободный от привязанности к эгоизму, преисполненный твердости и решимости, неизменный в успехе и неудаче, называется находящимся в гуне благости.

1.409. 26.9. И дѣйствующій въ свѣтѣ отреченья
Отъ личныхъ выгодъ, мужественный духомъ,
Свободный отъ гордыни и обмана
Началомъ обладаетъ Сатва-Гуны,

1.410. 26.10.Кто в Саттве, тот с Богом. Он чист и спокоен.

1.411. 26.11.Деятель, свободный от привязанностей, не эгоистичный, уверенный и полный энтузиазма, на которого не влияет успех и неудача, считается благостным.

1.412. 26.12.Деятель, свободный от привязанности, эгоизма; (деятель) решительный, усердный, невозмутимый в успехе или неудаче, - (он) называется саттвичным.

1.413. 26.13. Действующим в благости нужно считать того, кто полностью отрешен от деятельности, лишен эгоизма, умиротворен, энтузиастичен и не обеспокоен успехом или неудачей.

1.414. 26.14. Свободный от привязанностей, неэгоистичный, наделен ный стойкостью и усердием, неизменный в успехе и неудаче исполнитель действия называется саттвичным.

1.415. 26.15. Свободный от привязанности к действию, лишённый самолюбования, исполненный уверенности и решимости, неизменный среди успеха и неудачи — такой деятель называется саттвичным.
1.416. 26.16. Тот, кто свободен от близости и не изрекает пустых слов, полон Дхараны и воодушевления, и неизменен в успехе и неудаче, такой деятель называется саттвичным.
1.417. 27.1.Обуреваемый вожделением, жаждущий плода деяния, алчный, злонамеренный, нечистый, то веселью, то горести предающийся деятель объявляется страстным.

1.418.  27.2.Возбудимый, вожделеющий плодов действий, завистливый, себялюбивый, нечистый,
Подверженный радости, горю, такой деятель называется страстным.

1.419.  27.3.Страстный, жадный, душою хищный,
лишь плода вожделеющий действий,
полный радости-скорби, нечистый – 
это деятель раджасный, Партха.

1.420. 27.4. Если человек привязан к деятельности и к её результатам, если он движим желанием насладиться плодами своего труда, если он жаден, злобен, нечист, подвержен радостям и печалям, о таком человеке говорят, что он находится под влиянием гуны страсти.

1.421. 27.5. Раджасический деятель (индивидуум) вначале действует, исходя из личного желания или для того, чтобы получить плоды от своих действий, или из жадности, жестокости, или ради других нечистых целей. Эта личность, совершающая действие, легко возбудима или подвержена тревоге относительно результатов своих действий.

1.422. 27.6. Тотъ дѣйствователь обладаемъ Ража-Гуномъ, который есть рабъ страстей своихъ, желаетъ плода дѣйствія, сребролюбивъ, имѣетъ свирѣпый нравъ, нечистыя правила и рабъ радости и скорби.

1.423. 27.7. Возбужденный, жаждущий достигнуть плодов деятельности, жадный, вредящий, нечистый, волнуемый радостью и горем, такой деятель именуется страстным.

1.424. 27.8.  Деятель, привязанный к своей работе и жаждущий плодов деятельности, жадный, завистливый, нечистый, подверженный радостям и горю, называется находящимся в гуне страсти.

1.425. 27.9. Но тотъ, кто, подъ вліяніемъ страстей
И алчности наживы и награды,
Изъ сребролюбья дѣйствуетъ, тотъ рабъ
Земныхъ веселій и страданій плотскихъ
И подчиненъ вліянью Ража-Гуны;

1.426. 27.10.А грешный и страстный Меня недостоин.

Он жаден и злобен, он жаждет успеха,
В Раджасе пребудет, раб плача и смеха.

1.427. 27.11.Деятель, движимый страстью, стремящийся к получению плодов деятельности, жадный, жестокий, нечистый, подверженный радости и печали, находится в гуне страсти

1.428. 27.12.Деятель, колеблемый страстями, с нетерпением ожидающий (предвкушающий) плоды своего труда, жадный, жестокий, нечистый, подверженный вихрю радостей и горестей, - такой деятель называется раджасичным.

1.429. 27.13. Действующий в страсти полностью озабочен, стремится к плодам, жаден, злобен, подвержен бурной радости и скорби, а его деятельность не поддерживается ни Писаниями, ни общечеловеческими нормами.

1.430. 27.14. Страстный, алчный, жестокий, нечистый, движимый ра достями и огорчениями исполнитель действия, желающий [вкусить] плод деятельности, именуется раджасичным.

1.431. 27.15. Возбуждённый, вожделеющий плоды своей деятельности, жадный, завистливый, себялюбивый, нечестный, подверженный ликованию и горю — такой деятель именуется раджастичным. 

1.432. 27.16. Тот, кто исполнен привязанности, страстно жаждет плодов кармы, жесток, нечист и подвержен радостям и печалям, такой деятель зовется раджасичным.   
1.433. 28.1.Несопряженный, невежественный, упрямый, вероломный, вороватый, ленивый, угрюмый и мешкающий деятель называется косным.

1.434. 28.2. Непреданный, грубый, упрямый, лживый, коварный,
Тупой, малодушный, медлительный деятель называется тёмным.

1.435. 28.3. Необузданный, грубый, злобный,
полный хитрости, косный, коварный,
духом мрачный, всегда ленивый – 
этот деятель тамасом движим.

1.436. 28.4. Человек, постоянно поглощённый деятельностью, противоречащей указаниям священных писаний, материалистичный и упрямый, обманывающий и постоянно оскорбляющий других, ленивый, всегда угрюмый, откладывающий всё на потом, - такой человек находится под влиянием гуны невежества.  

1.437. 28.5. Тамасический человек совершает действия из упрямства, но не до конца. Его грубые, лживые, злонамеренные и нечестные действия, происходят от ленивого, нерешительного или удручённого (тамасического) ума.

1.438. 28.6. Дѣйствователь невнимательный, нескромный, упрямый, притворный, злобный, нечувствительный, задумчивый и любящій все откладывать до другаго времяни, обладаемъ Тама-Гуномъ.

1.439. 28.7. Полный разлада, грубый, упрямый, фальшивый, лукавый, небрежный, легко впадающий в отчаяние и медлительный, такой деятель называется темным.

1.440. 28.8.  Деятель, колеблющийся, грубый, упрямый, лживый, вероломный, ленивый, мрачный, медлительный, называется находящимся в гуне невежества.

1.441. 28.9. Кто жъ дѣйствуетъ небрежно, безъ вниманья,
Кого упрямство, ложъ и злоба къ людямъ
Лишь побуждаютъ къ дѣлу, тотъ вліянью
Начала тьмы подвластенъ, Тама-Гунѣ.

1.442. 28.10.И грубый без Бога во тьме остается,
В Тамасе, в невежестве он не спасется.

1.443. 28.11.Деятель недисциплинированный, грубый, упрямый, злой, жестокий, ленивый, подверженный депрессии и медлительный считается невежественным.  

1.444. 28.12.Неуравновешенный, грубый, упрямый, лживый, злонамеренный, ленивый, невменяемый и медлительный, - такой деятель называется тамасичным.

1.445. 28.13. А тот, чей ум непостоянен и не способен понять внутренний смысл, претенциозный, лживый, оскорбляющий других, ленивый, мрачный и медлительный именуется действующим в невежестве.

1.446. 28.14. Несосредоточенный, грубый, упрямый, коварный, непоря дочный, ленивый, мрачный и медлительный исполнитель действия называется тамасичным.

1.447. 28.15. Надменный, грубый, злобный, упрямый, хитрый, небрежный, коварный, тупой, медлительный, мрачный, трусливый — такой деятель называется тамастичным. 


1.448. 28.16. Блуждающий, высокомерный с грубым мышлением, лживый, разрушающий чужое благополучие ради собственных интересов, ленивый, мрачный и медлительный - такой деятель называется тамасичным.   
1.449. 29.1.Выслушай же, о Завоеватель богатств, о тройном — соответственно качествам — разделении разумения и стойкости толкование исчерпывающее и различительное.

1.450. 29.2. О трояком различенье разума и стойкости соответственно гунам,
Исчерпывающему, подробному изложению внимай, Дхананджая.

1.451. 29.3. Постоянство бывает трехвидным,
также мысль – сообразно гунам;
Я их формы тебе без остатка
перечислю: слушай, Арджуна.

1.452. 29.4. А сейчас, о завоеватель богатств, выслушай от Меня подробное описание различных видов разума и решимости, соответствующих трём гунам материальной природы.

1.453. 29.5. Теперь слушай, Арджуна, Я полностью обучу тебя трём степеням понимания и трём разновидностям воли, согласно преобладающей гуне.

1.454. 29.6. Внемли еще троякому раздѣленію разума и твердости по вліянію трехъ Гуновъ, которое теперь предлежитъ объяснить тебѣ внятно и ничего не скрывая.

1.455. 29.7. Трояко также и разделение Разума и твердости в соответствии с тремя свойствами природы; о них услышь открыто и подробно, о Дхананджая.

1.456. 29.8.  Теперь услышь о тройственном различении разума и решимости в соответствии с гунами. Я опишу их исчерпывающе и подробно, о Дхананджая.

1.457. 29.9. Внемли же, принцъ, дальнѣйшему дѣленью
И разума и твердости по Гунамъ;
Его хочу тебѣ я объяснить.

1.458. 29.10.Я свой продолжаю рассказ о деянье,
Даю трижды мудрое светлое знанье.

1.459. 29.11.Теперь, о Арджуна, выслушай Мои полные и подробные объяснения трёх типов разума и решений в зависимости от трёх факторов материальной Природы.

1.460. 29.12.Услышь теперь о трех видах разума, а также о трех видах стойкости, о Дхананджая, в соответствии с гунами, - (услышь это) полностью и подробно.

1.461. 29.13. О Дхананджайа, слушай Меня внимательно. Я ясно опишу тебе три различных типа интеллекта и решительности, классифицируемых согласно гунам природы.

1.462. 29.14. Дхананджая, услышь исчерпывающее раздельное описание тройной, в соответствии с гунами, классификации интел лекта и упорства.

1.463. 29.15. Трояко также и различение уровня развития сознания и устремлённости — в соответствии с тремя гунами. Выслушай об этом, о Джананджая! 


1.464. 29.16. О Дхананджай, теперь услышь исчерпывающее и последовательное объяснение трех типов разума и удержания исходя из их качеств.
1.465. 30.1.Если разумение постигает, [что есть] продвижение и прекращение, что должно и что не должно делать, опасное и безопасное, плен и избавление, оно, о Партха, — истовое.

1.466. 30.2. Разум, знающий начинанье и прекращенье, подлежащее и не подлежащее выполненью,
Опасность и безопасность, освобожденье и узы – саттвичен, Партха.

1.467. 30.3. Кто недолжное-должное знает,
смелость-страх, недеянье-деянье,
также скованность-освобожденье – 
мысль того пребывает в саттве.

1.468. 30.4. О сын Притхи, разум, способный определить, что следует и чего не следует делать, чего следует и чего не следует бояться, что порабощает и что ведёт к освобождению, является разумом в гуне благости

1.469. 30.5. Они являются признаками ясного понимания (буддхи саттва): знание, когда и где не действовать; знание, что делать хорошо и что - плохо; знание причин страха (бхая) и бесстрашия (абхая); а также знание всех видов зависимости и свободы (мокша).

1.470. 30.6. Разумъ могущій опредѣлить, что страшно, и что нестрашно; что есть свобода, и что ограниченіе, принадлежитъ къ Сатва-Гуну.

1.471. 30.7. Который познает исходящую энергию и воздержание, что должно быть и что не должно быть исполнено, страх и бесстрашие, рабство и освобождение, такой Разум называется чистым, о Партха.

1.472. 30.8.  Разум, который знает путь действия и путь отречения, что следует делать и что не следует, чего следует опасаться и чего не следует, что связывает и что ведет к освобождению, тот разум находится в гуне благости, о сын Притхи.

1.473. 30.9. Тотъ разумъ озаренъ сіяньемъ Сатвы,
Который знаетъ и покой и дѣло
И отличаетъ мужество отъ страха,
И то позналъ, что связываетъ душу,
И, — что ее отъ узъ освобождаетъ;

1.474. 30.10.Кто свят, тот в служении Богу свободен.

1.475. 30.11.О Арджуна, в гуне благости находится разум, различающий путь деятельности и путь отречения, правильные и ошибочные действия, страх и бесстрашие, обусловленность и освобождение.

1.476. 30.12.Тот разум, который различает действие и бездействие, то, что должно быть сделано, и чего делать не следует, чего стоит опасаться (избегать), а чего не стоит опасаться, что связывает, а что освобождает Душу, - такой разум, о Партха, является саттвичным.

1.477. 30.13. О Партха, признак благостного интеллекта в том, что он способен полностью осознать внутреннюю склонность (к религии) и (антирелигиозную) антипатию, долг и не-долг, страх и мужество, а также рабство и свободу (со всеми их характеристиками и особенностями).

1.478. 30.14. Партха, тот интеллект, который знает деятельность и воз держание от деяний, подлежащее и не подлежащее исполне нию, страх и бесстрашие, порабощенность и освобождение, саттвичен.

1.479. 30.15. Кто различает: что заслуживает — не заслуживает внимания, следует — не следует делать, надо — не надо остерегаться, что есть рабство — свобода, — кто различает это, тот имеет развитое сознание и пребывает в саттве. 

1.480. 30.16. О Партха! Разум, который знает инициативу и покорность, уместные и неуместные действия, страх и бесстрашие, зависимость (рабство) и свободу, является саттвичным.   
1.481. 31.1.Но если не так, как надо, познают праведное и неправедное, должное и недолжное, то такое разумение, о Партха, — страстное.

1.482. 31.2. Если же дхарму-адхарму, подлежащее и не подлежащее выполненью,
Разум неправильно познаёт, он страстен, Партха.

1.483. 31.3. Мысль, которая не различает,
где закон, а где беззаконье,
в чем недолжного-должного разность, – 
эта мысль полна раджасом, Партха.

1.484. 31.4. О сын Притхи, разум, не способный отличить религию от безбожия, действие дозволенное от действия запрещённого, находится в гуне страсти.

1.485. 31.5. Раджасическому пониманию нелегко отличить добродетельный путь (дхарма) от порочного пути (адхарма), и, следовательно, Арджуна, часто принимается ошибочное решение о том, что делать и что не делать.

1.486. 31.6. Разумъ не понимающій, что есть подлинно справедливость и несправедливость; что пристойно, и что непристойно, принадлежитъ къ Ража-Гуну.

1.487. 31.7. Который неверно познает Добро и Зло6, что должно и что не должно быть исполненным, такой Разум страстен, о Партха.

1.488. 31.8.  Разум, который не может правильно различать между религией и безрелигиозностью, между тем, что следует делать и не следует, находится в гуне страсти, о сын Притхи.

1.489. 31.9. А разумъ, для котораго неясно
Различье между истиной и ложью,
Межъ должнымъ и недолжнымъ, Ража-Гуной,
Ея мятежнымъ пламенемъ объятъ.

1.490. 31.10.А страстный, заблудший Творцу не угоден.

Свой долг пред Всевышним он не понимает.

1.491. 31.11.В гуне страсти находится разум, который не может отличить праведность (Дхарму) от греховности (Адхармы), между правильными и неправильными действиями, о Арджуна

1.492. 31.12.Если человек неверно распознает добродетель и порок, то, что должно быть сделано, а чего нельзя делать, - (то) такой разум, о Партха, является раджасичным.

1.493. 31.13. О Партха, страстный интеллект характеризуется способностью лишь частично определить внутреннюю природу религии, безрегигиозности, долга и не-долга.

1.494. 31.14. Партха, тот интеллект, которым [человек] неверно познаёт, что есть дхарма и что — адхарма, что подлежит и что не под лежит выполнению, раджасичен.

1.495. 31.15. Кто не различает правильный и неправильный путь или что следует и не следует делать, — сознание того не развито, и он пребывает в раджасе. 


1.496. 31.16. О Партха! Разум, который не знает Дхарму и Адхарму и уместное и неуместное действие в истинном смысле, такой разум раджасичен.
1.497. 32.1.Когда оно, мраком застланное, неправедное за праведное принимает и все значения вещей извращает, такое разумение, о Партха, — косное.

1.498. 32.2. Разум, окутанный мраком, принимающий адхарму за дхарму
И все вещи извращенно – тёмен, о сын Притхи.

1.499. 32.3. Если ж мысль помрачается тьмою,
если знанье она извращает,
если чтит беззаконье как дхарму – 
эта мысль именуется "темной".

1.500. 32.4. Разум, принимающий безбожие за религию, а религию за безбожие, запутавшийся, погруженный во тьму и постоянно сбивающий человека с истинного пути, о Партха, является разумом в гуне невежества.

1.501. 32.5. Арджуна, тамасическое понимание окутано завесой темноты (неведения относительно реальности). Поскольку оно воспринимает всё и вся через своё искривлённое видение, оно всегда путает правильные действия с неправильными.

1.502. 32.6. Разумъ, который объятъ будучи тмою, пріемлетъ несправедливость за справедливость и всѣ вещи противно подлинной ихъ цѣли и значенію, принадлежитъ къ Тама-Гуну.

1.503. 32.7. Который окутан мраком, считает зло добром и воспринимает вещи в искаженном виде, такой разум темен, о Партха.

1.504. 32.8.  Разум, который окутан тьмой, принимает безрелигиозность за религию и видит все вещи извращенно, находится в гуне невежества, о сын Притхи.

1.505. 32.9. Но разумъ, тьмой безумія покрытый,
Принявшій ложь за истину, исходитъ
Изъ Тама-Гуны, низкаго начала.

1.506. 32.10.И тот, кто во тьме, дел благих не свершает.

1.507. 32.11.В гуне невежества находится разум, покрытый невежеством, который принимает греховность (адхарму) за праведность (дхарму) и видит все вещи в ложном свете, о Арджуна.

1.508. 32.12.Тот разум, который окутан мраком, который принимает (т.е. путает) порок за добродетель, и который воспринимает все вещи в извращенном (перевернутом) виде, - такой разум, о Партха, является тамасичным.

1.509. 32.13. Благодаря интеллекту, погрязшему в невежестве, безрелигиозность воспринимается как религия, и всё видится как прямо противоположное.

1.510. 32.14. Партха, тот сокрытый мраком интеллект, который считает адхарму дхармой и [вообще воспринимает] всё наоборот, тамасичен.

1.511. 32.15. Кто окутан мраком невежества, считает неправильный путь правильным и движется в неверном направлении — сознание того тамастично, о Партха! 


1.512. 32.16. О Партха! Тот разум, что окутан тамогуной, путает дхарму с адхармой и делает неблагоприятные наблюдения во всех отношениях, является тамасичным.
1.513. 33.1.Стойкость неколебимая, которая через сопряжение позволяет управлять деятельностью мысли, жизненных сил и чувств, такая стойкость, о Партха, — истовая.

1.514. 33.2. Та стойкость, что неуклонной йогой
Сдерживает деятельность манаса, жизненных сил и чувств, саттвична, Партха.

1.515. 33.3. Если чувства, и праны, и манас
укрепляются в постоянстве,
а оно пребывает в йоге – 
постоянство считается "светлым".

1.516. 33.4. О сын Притхи, та решимость, которая непоколебима и делает человека целеустремлённым в занятиях йогой, позволяя ему овладеть своим умом, потоками жизненного воздуха и чувствами, называется решимостью в гуне благости.

1.517.  33.5.Йогические медитации делают ум чистым, устойчивым и сильным. С такой саттвической волей (твёрдостью ума) человек может контролировать и регулировать жизненную силу (прана), чувства и деятельность ума.

1.518. 33.6. Непоколебимая твердость, съ какою человѣкъ въ набожности обуздываетъ всякое дѣйствіе ума своего и органовъ, принадлежитъ къ Сатва-Гуну.

1.519. 33.7. Та непоколебимая твердость, благодаря которой путем Йоги сдерживается работа мысли, дыхания и органов чувств, такая твердость, о Партха, чистая.

1.520. 33.8.  Стойкая решительность, посредством которой контролируется деятельность ума, жизненной силы и чувств, является решительностью в гуне благости.

1.521. 33.9. И твердость, обуздавшая порывы
Ума и плоти набожностью, въ Сатвѣ
Свое начало свѣтлое беретъ.

1.522. 33.10.Знай, светлого бренный сей мир не тревожит,
И в Саттве он стоек, постичь Йогу сможет.

1.523. 33.11.Решение находится в гуне благости, если оно направлено на контроль функций ума, праны (биоимпульсов, жизненной силы) и чувств исключительно ради богореализации, а Арджуна.

1.524. 33.12.Та непоколебимая стойкость, с помощью которой сосредоточенный человек (т.е. йогин) сдерживает мыслительную деятельность, (деятельность) дыхания, и контролирует чувства, - та является саттвичной, о Партха.

1.525. 33.13. О Партха, решительность в благости направлена на одну цель; благодаря ей контролируются ум, жизненный потенциал, чувства и вся их разнообразная деятельность.

1.526. 33.14. Партха, то неуклонное упорство, благодаря которому по средством йоги сдерживается деятельность ума, праны и чувств, — это упорство саттвично.

1.527. 33.15. Та непоколебимая устремлённость, которая позволяет управлять умом, энергиями и индриями, а также постоянно пребывать в Йоге, — такая устремлённость саттвична. 

1.528. 33.16. Неподкупная дхарана, которая удерживает с помощью йоги, действий ума, души и органов; такая дхарана* называется саттвичной. 

1.529. 34.1.А стойкость, с которою, о Арджуна, ревностно долг, желание и пользу соблюдает жаждущий плода, такая стойкость, о Партха, — страстная.

1.530. 34.2. Та же стойкость, с которой выполняется дхарма, вожделенье, корысть, Арджуна,
Несвободным, желающим плодов, такая стойкость страстна, Партха.

1.531. 34.3. То к любви, то к закону, то к пользе
устремляется коль постоянство,
мыслью связано о результате, – 
постоянство такое "страстно".

1.532. 34.4. Решимость, побуждающая человека стремиться к плодам религии, материального благополучия и чувственных наслаждений, имеет природу гуны страсти, о Арджуна.  

1.533. 34.5. Но, если воля является сильной из личного желания обладать богатством, чувственными наслаждениями (кама) и респектабельностью, тогда, Арджуна, это - раджасическая воля.

1.534. 34.6. Корыстная твердость, съ какою человѣкъ, въ намѣреніи получить прибытокъ, постоянно исполняетъ должности званія своего, удовлетворяетъ похотямъ своимъ и старается пріобрѣтать богатство, принадлежитъ къ Ража-Гуну.

1.535. 34.7. Но та твердость, о Арджуна, благодаря которой человек из желания плодов держится долга, вожделений и богатства, такая твердость, о Партха, страстная.

1.536. 34.8.  Но та решительность, о Арджуна, с которой человек устремляется к плодам религии, чувственного наслаждения и обогащения, является решительностью в гуне страсти.

1.537. 34.9. Корыстная же твердость тѣхъ, кто ищетъ
Своихъ лишь выгодъ въ исполненьи долга
И насыщенья похоти въ дѣлахъ,
Запятнана вліяньемъ Ража-Гуны.

1.538. 34.10.А стойкий в страстях будет стоек в Раджасе.

1.539. 34.11.Решение находится в гуне страсти, если оно направлено на получение плодов деятельности и связано с достижением дхармы (долга), артхи (богатства) и камы (удовольствий) с большой привязанностью.

1.540. 34.12.Но та стойкость, о Арджуна, которая способствует привязанности человека к мирскому благочестию, к похоти и к материальным ценностям, и которая побуждает человека эгоистически желать плодов (деятельности), - такая стойкость раджасична, о Партха.

1.541. 34.13. О Партха, О Арджуна, решительность в страсти рождается из жажды выгоды, всегда прибегает к ритуальным религиозным обрядам с целью накопления богатства ради исполнения мирских желаний.

1.542. 34.14. Но, Арджуна, то упорство, с которым [человек], из-за при вязанности желающий [вкусить] плод [деятельности], придерживается дхармы, камы и артхи, — это упорство, о Партха, раджасично.

1.543. 34.15. Но если человек направляет свою устремлённость и на истинный путь, и на сексуальную страсть, и на выгоду в делах, о Арджуна, то такая его устремлённость, вследствие привязанностей и корысти, — от раджаса! 


1.544. 34.16. О Арджун! дхарана, которая придерживается дхармы, богатства и страсти и страждет должного вознаграждения, о Партха! Такая дхарана раджасична.
1.545. 35.1.С которою же от сонливости, страха, горести, уныния и буйства отказаться дурень не может, такая стойкость, о Партха, — косная.

1.546. 35.2. Стойкость, не освобождающая худоумного от сонливости, страха, печали,
Лжи, заблужденья, – темна, сын Притхи.

1.547. 35.3. Постоянство, с которым безумцы
вновь и вновь устремляются к страху,
к скорби, лени, тоске, опьяненью,
именуется, Партха, "тёмным".

1.548. 35.4. А решимость, которая не может избавить человека от сновидений, страха, скорби, подавленности и иллюзии - эта решимость, лишённая рассудительности, о сын Притхи, порождена гуной тьмы.

1.549. 35.5. Признаками тамасической воли (погружённой в невежество) являются: настойчивая привязанность к привычке долго спать, а также страх, печаль, депрессия и тщеславие.

1.550. 35.6. Упорная твердость, съ какою человѣкъ слабаго понятія не отстаетъ отъ лѣности, страха, скорби, задумчивости и сумасшествія, принадлежитъ къ Тама-Гуну.

1.551. 35.7. Та же твердость, благодаря которой человек из глупости крепко держится за сон, страх, горе, отчаяние, а также тщеславие, такая твердость, о Партха, темная.

1.552. 35.8.  Та решительность, с помощью которой глупец не способен оставить сон, страх, уныние, обман и заблуждение, находится в гуне невежества.

1.553. 35.9. Упорная же твердость тѣхъ безумцевъ,
Съ которою они отъ лѣни, страха,
Отъ скорби, заблужденья и пороковъ
Не могутъ излѣчиться, происходитъ
Отъ третьяго вліянья Тама-Гуны.

1.554. 35.10.А стойки в невежестве стоек в Тамасе.

1.555. 35.11.Решение находится в гуне невежества, если его принимает глупая личность, и оно приводит к сонливости, страху, печали, разочарованиям и неаккуратности, о Арджуна.  

1.556. 35.12.Та стойкость, благодаря которой глупец продолжает быть привязанным ко сну, страху, горю, унынию и безумию, - та (стойкость) является тамасичной, о Партха.

1.557. 35.13. Решительность в невежестве характеризуется тем, что благодаря ей неразумный человек не может расстаться со сном, страхом, скорбью, унынием и гордостью.

1.558. 35.14. Партха, упорство, не способствующее освобождению глупца от сонливости, страха, печали, уныния и безумия, тамасично. 
1.559. 35.15. Та же устремлённость, которая не освобождает неразумного от лени, страха, печали, угрюмости, — такая устремлённость тамастична, о Партха! 


1.560. 35.16 О Партха! Дхарана, вследствие которой злые люди не избавляются от дремоты, страха, горя, раздражения и безумия, такая дхарана является тамасичной.
1.561. 36.1.Но теперь о радости трех видов услышь от меня, о бык среди бхаратов. Когда в усердном упражнении усладу находят и достигают конца бедствий,

1.562. 36.2. Теперь слушай о троякой радости, тур-Бхарата:
Та, что радует после усилий, наступает с концом страданий,

1.563.  36.3.А теперь Я скажу про радость,
она тоже трех видов бывает;
после долгих усилий приходит
радость, с нею – конец всякой скорби.

1.564. 36.4. О лучший из рода Бхараты, сейчас услышь от Меня о трёх видах счастья, которым наслаждается обусловленная душа и которое иногда позволяет ей покончить со всеми страданиями.  

1.565. 36.5. Вот три вида удовольствия (сукха), одно из которых, Арджуна, непременно приводит человека к концу всех печалей по пути упорного и непрерывного усилия.

1.566. 36.6. Теперь внемли троякому раздѣленію удовольствія.

1.567. 36.7. А теперь услышь от Меня тройственный вид радости, о богатырь среди Бхаратов! Услышь о радости, которая возникает от упражнения и которая прекращает страдание;

1.568. 36.8.  Теперь услышь от Меня, о лучший из Бхарат, о трех видах счастья. То, которым человек наслаждается благодаря долгой практике и которое приводит к концу всех несчастий;

1.569. 36.9. Внемли теперь тройному раздѣленью
Всѣхъ радостей, великій вождь бхаратовъ.

1.570. 36.10.Свое продолжаю Я повествованье,
Даю трижды мудрое светлое знанье.

Когда к просветленью приходишь в деянье,
Душа, с Богом слившись, не знает страданья.

1.571. 36.11.А теперь, о Арджуна, Я расскажу тебе о трёх типах наслаждений. Удовольствие, получаемое из духовной практики, приводит к уменьшению страданий

1.572. 36.12.Теперь, о лучший из потомков Бхараты, услышь от Меня о трех видах радости (happiness, joy). Та радость, которая есть результат долгих усилий и которая прекращает страдания,

1.573. 36.13. -37.13.  О Бхаратаршабха, услышь же сейчас от Меня о трех видах счастья. То счастье, которое рождает просветление и сводит на нет все страдания, которое вначале подобно яду, но в последствии подобно нектару, и которое возникает из чистого самопознания, описывается как счастье в благости.

1.574. 36.14. А теперь, о лучший из потомков Бхараты, услышь от Меня о трех видах счастья, в котором [человек] благодаря практике радуется и достигает конца страданий.

1.575. 36.15. А теперь внемли о тройственной природе радости, о лучший из Бхарат, — о той, которая несёт счастье и ослабляет страдания! 


1.576. 36.16. О лучший Бхаарата! Теперь услышь от Меня о трех видах счастья, которым человек наслаждается благодаря регулярной практике и достигает конца страданий.
1.577. 37.1.Такая радость, что вначале — как яд, а по созревании амрите подобна, истовой зовется, Души в себе ясным разумением рожденная.

1.578. 37.2. Та радость, что сначала подобна яду, впоследствии – амрите,
Рождённая от ясности познания Атмана, называется саттвичной.

1.579. 37.3. Та, что яду подобна в начале,
а в конце сладка, точно нектар,
рождена ясной мыслью и духом, – 
радость эта считается "светлой".

1.580. 37.4. То, что в начале кажется ядом, а в конце становится подобным нектару, состояние, в котором человек пробуждается к самоосознанию, называют счастьем в гуне благости.  

1.581. 37.5. Удовольствие, которое вначале кажется подобным яду, но в конце является нектаром, является чистой (саттвической) радостью, возникающей в чистом уме Самореализации.

1.582. 37.6. То удовольствіе, которымъ человѣкъ наслаждается отъ трудовъ своихъ, и въ которомъ обрѣтаетъ онъ конецъ своихъ мученій, которое въ началѣ подобно бываетъ яду, а наконецъ водѣ жизни, принадлежитъ къ Сатва-Гуну и происходитъ отъ согласія съ разумомъ.

1.583. 37.7. Которая сперва подобна яду, а затем обращается в нектар, такая радость признается чистой и рожденной от блаженного познания Единого Я.

1.584. 37.8.  Которое вначале подобно яду, а в конце – нектару, которое возникает из ясного понимания сущности, называется счастьем в гуне благости.

1.585. 37.9. Та радость, что приноситъ исполненье
Трудовъ благихъ, — лишь истинная радость:
Въ ней тонутъ всѣ мученія земныя;
Она въ началѣ горькая, какъ ядъ,
Ея конецъ по сладости подобенъ
Амритѣ, дивной жизненной водѣ;
Ея источникъ — свѣтлое согласье
Начала Сатвы съ разумомъ людскимъ.

1.586. 37.10.Есть тот, кто сперва в мире яд злой вкушает,
Но после Амритой он Душу питает,

Сливается в Саттве он с Богом Единым,
Он в радости чистой един с Господином.

1.587. 37.11.Наслаждение, которое вначале кажется ядом, а затем нектаром, происходит из самосознания и находится в гуне благости.  

1.588. 37.12.Которая в начале похожа на яд, а затем превращается в нектар; (радость,) рожденная от ясного осознания Атмабрахмана, - такая радость саттвична.

1.589. 37.13. (см. выше)

1.590. 37.14. То, что сперва — как яд, а в конце подобно нектару, то счас тье, порожденное чистотой души и интеллекта, названо саттвичным.

1.591. 37.15. Которая сперва подобна яду, а затем превращается в нектар — такая радость признаётся саттвичной и рождённой от блаженного познания Атмана сознанием. 


1.592. 37.16. Та, что в начале как яд, но ее эффект подобен нектару бессмертия, такая радость, что возникает как награда собственного разума, считается саттвичной.
1.593. 38.1.Та, что происходит от соприкосновения чувств с предметами, вначале амрите подобная, по созревании же — как яд, такая радость почитается страстной.

1.594. 38.2. Радость от сочетания чувств и предметов
Сначала подобна амрите, затем – отраве; эта радость считается страстной.

1.595. 38.3. Порожденная чувственным миром,
если радость в начале как нектар,
а в исходе подобна яду, – 
эта радость считается "страстной".

1.596. 38.4. Счастье, которое человек испытывает от соприкосновения чувств с их объектами, которое в начале кажется нектаром, а в конце становится подобным яду, именуют счастьем в гуне страсти.  

1.597. 38.5. Удовольствие, которое возникает, когда чувства взаимодействуют с чувственными объектами, кажущимися вначале сладостными, но в конце - горькими, как яд, - это раджасическое удовольствие жаждущего ума.

1.598. 38.6. То удовольствіе, которое происходитъ отъ сопряженія органовъ съ ихъ предметами, которое въ началѣ бываетъ толь сладостно, какъ вода жизни, а наконецъ подобно яду принадлежитъ къ Ража-Гуну.

1.599. 38.7. Та радость, которая от слияния чувств с предметом чувств, вначале подобна нектару, а потом становится ядом, такая радость именуется страстной.

1.600. 38.8.  То счастье, которое возникает от соприкосновения чувств с их объектами, которое вначале подобно нектару, а в конце – яду, считается в гуне страсти.

1.601. 38.9. А радость, получаемая тѣломъ
Изъ плотскаго влеченія и страсти,
Которая въ началѣ упоенья
И сладости полна невыразимой,
Въ концѣ же горше яда, изъ вліянья
Мятежной Ража-Гуны истекаетъ.

1.602. 38.10.Есть тот, кто сперва мир Амритой считает,
Пьянящую радость, живя, получает,

Затем его рвет, он страдает от страсти,
В Раджасе не видит он вечного счастья.
1.603. 38.11.Чувственные удовольствия, которые вначале кажутся нектаром, а затем превращаются в яд, находятся в гуне страсти
1.604. 38.12.Радость, порожденная соприкосновениями чувств с ихними объектами, сначала кажется подобной нектару, а впоследствии - яду, - (и) такая радость называется раджасичной.

1.605. 38.13. Счастье в страсти это рождается от контакта чувств со своими объектами, в начале оно воспринимается как нектар, но впоследствии осознается как яд.

1.606. 38.14. То счастье, которое из-за связи чувств с [их] объектами сперва подобно нектару, а в конце — как яд, является раджасичным.

1.607. 38.15. Та же радость, которая происходит от слияния индрий с земными объектами, которая вначале подобна нектару, а потом становится ядом, — такая радость именуется раджастичной. 

1.608. 38.16. Радость, происходящая от соединения страстных желаний и чувственных органов, вначале похожа на нектар. Эта радость, подобная, в конечном счете, яду, называется раджасичной.
1.609. 39.1.Радость, которая и вначале, и впоследствии вводит душу в заблуждение, происходящая от сонливости, лени и нерадения, — такую объявляют косною.

1.610. 39.2. Вначале и впоследствии слепящая самосознание радость,
Порождённая тупостью, сном и беспечностью, считается тёмной;

1.611. 39.3. Если ж радостью и в начале
и в конце ослепляется атман,
коль причины ее – сон, вялость
и небрежность, – "темна" эта радость.

1.612. 39.4. А счастье, которое ослепляет человека, лишая его возможности постичь природу души, обманчивое в начале и в конце, порождённое сном, ленью и иллюзией, - такое счастье называют счастьем в гуне невежества.  

1.613. 39.5. Удовольствие, которое обманчиво и в начале, и в конце возникает в тупом и апатичном (тамасическом) уме. Его признаками являются: избыточный сон, лень и использование опьяняющих средств.

1.614. 39.6. Удовольствіе, въ началѣ и въ концѣ служащее къ приведенію души въ онѣменіе и происходящее отъ сонливости, празднолюбія и сумасшествія, принадлежитъ къ Тама-Гуну.

1.615. 39.7. Та радость, которая и вначале, и впоследствии рождается от самообмана, возникая от сонливости, беспечности и лени, такая радость – темная.

1.616. 39.8.  То счастье, которое вводит в заблуждение душу, как в начале, так и в конце, возникает от сна, лени и бестолковости, считается в гуне невежества.

1.617. 39.9. Но радость, наполняющая душу
Сонливостью и тяжкимъ онѣмѣньемъ,
Исходитъ изъ начала Тама-Гуны.

1.618. 39.10.Та радость, что держит в сонливости, в лени,
В беспечности, в самообмане и в тлене -

В Тамасе ту радость глупец ощущает.
1.619. 39.11.Наслаждения, вводящие человека и в начале, и в конце приводят к сонливости, лени и небрежности и находятся в гуне невежества.
1.620. 39.12.Та радость, которая и в начале, и в конце вводит душу в заблуждение, и которая возникает от сна, лени и беспечности, - та считается тамасичной.

1.621. 39.13. Счастье в невежестве от начала и до конца держит душу в иллюзии, и возникает из сна, лени и небрежности.

1.622. 39.14. Возникающее от сонливости, лени и безумия счастье, которое и в начале, и в конце вводит душу в заблуждение, считается тамасичным.

1.623. 39.15. Та радость, которая иллюзорна от начала и до конца, возникая при отвержении Атмана, на фоне беспечности и лени, — такая радость тамастична. 


1.624. 39.16.
2. Радость, что вводит в заблуждение, как в начале, так и в конце, та радость, вызванная дремотой, ленью и небрежностью, считается тамасичной.

2.1. 40.1.Нет существования на земле, ни даже среди богов на небесах, которое свободно было бы от трех этих природой порожденных нитей-качеств.

2.2. 40.2. Нет существа ни на земле, ни на небе, ни даже между богами,
Свободного от этих трёх гун, рождённых природой.

2.3. 40.3. Ни на этой земле обширной,
ни среди всех богов на небе
нет существ, что были б свободны
от трех гун, порожденных природой.

2.4. 40.4. Нигде в этом мире - ни здесь, ни на планетах полубогов - нет ни одного существа, которое не испытывало бы на себе влияния трёх гун, порождённых материальной природой. 

2.5. 40.5. Нет никого на земле, как и среди богов на небесах (дэвов), кто существовал бы вне трёх качеств природы.

2.6. 40.6. Ни въ небесахъ, ни на землѣ, ни между воинствами небесными, нѣтъ ни единаго существа, которое было бы свободно отъ вліянія сихъ трехъ Гуновъ, или качествъ, происходящихъ отъ первыхъ началъ натуры.

2.7. 40.7. Нет ни единого существа на земле и даже на небе среди Светозарных, которое бы было свободно от этих трех свойств, рожденных Материей.

2.8. 40.8.  Нет ни одного существа ни на земле, ни среди полубогов на небесах, которое было бы свободно от трех гун природы.

2.9. 40.9. Ни на землѣ, ни въ небѣ, ни въ прекрасной
Обители боговъ не существуетъ
Свободныхъ отъ вліянія трехъ Гунъ: — 
Онѣ лежатъ въ основѣ мірозданья.

2.10. 40.10.Вне Гуны существ на земле не бывает.

2.11. 40.11.Нет ни одного существа ни на земле, ни среди Небесных Властителей (дэвов) на Небесах, которое бы было свободно от этих трёх факторов (гун) материальной Природы (пракрити).

2.12. 40.12.Нет ни одного существа ни на земле, ни даже на небе среди полубогов, которое было бы свободно от этих трех гун пракрити.

2.13. 40.13. Либо на Земле (среди всех форм жизни во главе с людьми), либо в раю среди благочестивых деват, ничто и никто не свободен от этих трех гун, рожденных материальной природой.

2.14. 40.14. Ни на земле, ни даже на небе среди богов нет существа, которое было бы свободным от этих гун, рожденных при родой.

2.15. 40.15. Нет ни одного существа на Земле — даже среди «богов» — которое было бы свободно от трёх гун, рождённых в мире пракрити! 


2.16. 40.16. Ни на Земле, ни на Небе, ни даже среди богов, нет никого, свободного от трех гун, свойственных природе.
2.17. 41.1.Деяния брахманов, кшатриев, вайшьев, а также шудр, о каратель врагов, различаются по этим качествам, от собственного тех [сословий] естества происходящим.

2.18. 41.2. Обязанности браминов, кшатриев, вайшьев, шудр, подвижник,
Распределяются по гунам, возникшим из их собственной природы.

2.19. 41.3. Как у брахмана, так и у вайшьи,
как у кшатрия, так и у шудры – 
естеством рожденные гуны
все их действия определяют.

2.20. 41.4. Брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр можно узнать по их качествам, проявляющимся в деятельности, соответствующей трём гунам материальной природы, о покоритель врагов.

2.21. 41.5. В действительности, Арджуна, качества человеческой природы определяют соответствующую роль и обязанность каждого человека, независимо от того, учёный это или священник (брахмин), главнокомандующий или воин (кшатрия), торговец (вайшья) или рабочий (шудра).

2.22. 41.6. Частныя должности четырехъ поколѣній, Брамановъ {Браманъ -- есть слово производное отъ слова Брамъ (божество), и значитъ Богословъ.}, Кшешри {Кшетри -- производится отъ слова Кшетра, земля.}, Висіи и Содры {Висйа и Содра -- суть сомнительнаго происхожденія}, также раздѣляются по качествамъ, находящимся въ ихъ составахъ.

2.23. 41.7. Обязанности Брахманов, Кшатриев, Вайшьев и Шудр были распределены, о Парантапа, согласно свойствам, созданным их собственной природой.

2.24. 41.8.  Обязанности брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр различаются по качествам, рожденным их природой.

2.25. 41.9. И долгъ брамановъ, воиновъ, а также
И землепашцевъ и рабовъ исходитъ
Изъ трехъ началъ природы, или Гунъ.

2.26. 41.10.Брахманы и Кшатрии, Вашьи и Шудры,
Свой долг исполняя, все действуют мудро.

2.27. 41.11.Разделение труда на четыре категории – брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры – также основано на естественных качествах человека (на природных свойствах, не обязательно по праву рождения), о Арджуна.

2.28. 41.12.Обязанности брахманов, кшатриев, вайшьев, а также шудр распределены в соответствии с гунами, преобладающими в ихней природе, о Парантапа.

2.29. 41.13. О Парантапа, согласно этим гунам (благости, страсти и невежеству), все обязанности брахман, кшатий, ваиш и шудр, рожденные их природой, разделены соответственным образом (в прогрессивной классификации).

2.30. 41.14. Парантапа, деятельность брахманов, кшатриев и вайшьев, а также шудр разделена согласно качествам, происходящим от [их] свабхавы.

2.31. 41.15. Обязанности брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр распределены согласно гунам в соответствии с их собственной природой, о покоритель врагов! 


2.32. 41.16. О Парантапа! Обязанности брахмана, кшатрия, вайшьи и шудры определяются гунами, которые естественным образом унаследованы.

2.33. 42.1.Спокойствие, смирение, подвижничество, чистота, терпеливость и прямота, знание, познание, исповедание веры — такое деяние [предназначено] брахману, происходящее от его естества.

2.34. 42.2. Спокойствие, самообладание, умерщвление плоти, чистота, терпенье, правдивость,
Знание, осуществление знания, вера – обязанности браминов, рождённые их собственной природой.

2.35. 42.3. Чистота, успокоенность, тапас,
обузданье, терпенье, нелживость,
вера, знанье, житейская мудрость – 
вот достоинства брахманов, Партха.

2.36. 42.4. Умиротворённость, самообладание, аскетичность, чистота, терпение, честность, знание, мудрость и религиозность - таковы природные качества брахманов, проявляющиеся в их деятельности.

2.37. 42.5. По своей природе священник или учитель (брахмин) имеет склонность к спокойствию, самоконтролю, самодисциплине, чистоте и прощению, а также добродетельному поведению, обучению, Самореализации и вере в вечного.

2.38. 42.6. Естественная должность Брамана есть миръ, воздержаніе, ревность, чистота, терпѣніе, прямодушіе, мудрость, ученость, Богословіе.

2.39. 42.7. Ясность, самообладание, подвижничество, чистота, всепрощение, а также прямота, мудрость, знание, вера в Бога – таков долг Брахмана, рожденный его собственной природой.

2.40. 42.8.  Спокойствие, самообладание, аскетичность, чистота, терпение, правдивость, мудрость, самоосознание, вера в Бога – вот обязанности брахманов, рожденные их собственной природой.

2.41. 42.9. Брамана долгъ — покой и воздержанье,
Терпѣніе и въ мысляхъ чистота
И къ истинѣ всечасное стремленье.

2.42. 42.10.Всем людям прощать, вечно к Богу стремиться -
Вот Карма Брахмана, что светлым родится.

2.43. 42.11.Интеллектуалы, обладающие ясностью ума, самоконтролем, аскетизмом, чистотой, спокойствием, честностью, трансцендентным знанием, трансцендентным опытом и верой в Бога считаются брахманами.   

2.44. 42.12.Успокоенность ума, обузданность чувств, аскетизм, чистота, всепрощение (терпимость), а также знание, мудрость и вера в Бога, - это естественные (т.е. врожденные) обязанности брахманов.

2.45. 42.13. Внутренний и внешний контроль чувств, аскетизм, чистота, терпение, простота, знание Писаний, восприятие сути истин и твердая вера в божественные наставления являются естественными обязанностями брахман.

2.46. 42.14. Умиротворенность, самообладание, аскетичность, чистота, снисходительность, искренность, знание, распознание и набожность — обязанность брахмана, рожденная [его] свабхавой.

2.47. 42.15. Ясность, самообладание, подвижничество, правдивость, всепрощение, а также простота, мудрость, использование своих знаний (во благо другим), знание о Божественном — таков долг брахмана, рождённый его собственной природой. 


2.48. 42.16. Спокойствие, сдержанность, тапас, чистота, прощение, простота, мудрость, знание и вера; таковы естественные обязанности брахмана. 

2.49. 43.1.Храбрость, отвага, стойкость, умелость, а также неустрашимость в бою, щедрость и природная властность — такое деяние [предназначено] кшатрийству, происходящее от его естества.

2.50. 43.2. Блеск, великолепие, стойкость, одарённость, храбрость в битве,
Щедрость, благородство – обязанности кшатриев, рождённые их собственной природой.

2.51. 43.3. Сила, твердость, смекалка, доблесть,
неспособность в бою к отступленью,
прирожденная щедрость, властность – 
это признаки кшатриев, Партха.

2.52. 43.4. Героизм, сила, решимость, находчивость, отвага, щедрость и умение вести за собой - всё это природные качества кшатриев, необходимые им для исполнения своего долга.  

2.53. 43.5. Предводитель или воин (кшатрия) имеет естественную наклонность к храбрости, силе, твёрдости ума, находчивости, щедрости, руководству и решимости идти до конца в бою.

2.54. 43.6. Естественныя должность Кшетри суть храбрость, слава, мужество, прямодушіе, не бѣгать съ поля, великодушіе и Княжескіе поступки.

2.55. 43.7. Доблесть, великолепие, твердость, быстрота, а также неспособность бежать с поля битвы, великодушие, природа правителя – таков долг Кшатрия, рожденный от его собственной природы.

2.56. 43.8.  Героизм, сила, стойкость, находчивость, храбрость в битве, благородство и умение руководить – обязанности кшатриев, рожденные их собственной природой.

2.57. 43.9. Долгъ воина есть мужество и храбрость,
Великодушье, хитрость боевая
И благородство царственное духа.

2.58. 43.10.Быть доблестным, твердым, в бою бесподобным,
Бесстрашным, стремительным и благородным -

Вот Кшатриев долг, дело Кшатриев - войны,
И Кшатрии те уваженья достойны.

2.59. 43.11.Те, кто обладает героизмом, энергичностью, твёрдостью, сноровкой, стойкостью в бою, благотворительностью и административными способностями именуются кшатриями или защитниками.

2.60. 43.12.Храбрость, великолепие, мужество, способность (побеждать в сражении), участие в битве до конца, щедрость и могущество - это обязанности кшатрия, порожденные его собственной природой.

2.61. 43.13. Мужество, энтузиазм, выносливость, храбрость в бою, милосердный характер и умение руководить является характерной деятельностью для кшатрий.

2.62. 43.14. Героизм, доблесть, стойкость, ловкость, способность не от ступать с [поля] боя, раздача даров и владычность — обязан ность кшатрия, рожденная [его] свабхавой.

2.63. 43.15. Доблесть, великолепие, твёрдость, быстрота, а также неспособность бежать с поля битвы, великодушие, природа правителя — таков долг кшатрия, рождённый его собственной природой. 


2.64. 43.16. Бесстрашие, блеск, терпение, готовность, отвага, милосердие, возвышенность, таковы естественные обязанности кшатрия.
2.65. 44.1.Пахота, скотоводство, торговля — такое деяние [предназначено] вайшье, происходящее от его естества, а для шудры — в служении сущность деяния, происходящего от его естества.

2.66. 44.2. Земледелие, скотоводство, торговля – обязанности вайшьев, рождённые их собственной природой;
Дело служенья – обязанность шудр, рождённая их собственной природой.

2.67. 44.3. Земледелие и торговля,
разведенье скота – вайшьи дело.
Все, что связано с услуженьем,
то природе шудр подобает.

2.68. 44.4. Земледелие, защита коров и торговля - таковы занятия, соответствующие природе вайшьев, шудры же предназначены для того, чтобы заниматься физическим трудом и служить другим.

2.69. 44.5. Торговец (вайшья) имеет естественную склонность к работе в сельском хозяйстве, к производству, хранению и продаже молочных продуктов и к другим видам торговой деятельности. А работающие люди по природе склонны к службе.

2.70. 44.6. Естественная должность Висіи есть обработывать землю, пасти скотъ, покупать и продавать. Естественная должность Содры есть рабство.

2.71. 44.7. Землепашество, скотоводство и торговля суть обязанности Вайшьи, рожденные от его собственной природы. Область служения есть долг Шудры, рожденный от его собственной природы.

2.72. 44.8.  Земледелие, скотоводство, торговля – обязанности вайшьев, рожденные их собственной природой; служение другим – обязанность шудр, рожденная их собственной природой.

2.73. 44.9. Долгъ третьяго сословія — работать,
Свой хлѣбъ трудомъ тяжелымъ добывая,
А долгъ раба есть служба господину.

2.74. 44.10.Земля, скотоводство, торговля - долг Вайшьев.
Долг Шудры обслуживать. Все это Нашей

Природой Божественной определилось,
Когда человечество Мною творилось.

2.75. 44.11.Те, кто возделывают землю, выращивает скот, занимается коммерцией, торговлей и производством, известны как вайшьи. Те, кто занят в сфере обслуживания и неквалифицированных работ считаются шудрами.

2.76. 44.12.Земледелие, скотоводство и торговля - это долг вайшьи, порожденный его собственной природой; служение другим людям - обязанность шудры, порожденая его собственной природой.

2.77. 44.13. Сельское хозяйство, забота о коровах и торговля является естественной деятельностью для ваиш; естественной деятельностью шудр является служение брахманам, кшатрийам и ваишйам (помощь в их разнообразной деятельности).

2.78. 44.14. Земледелие, скотоводство, торговля — обязанность вайшьи, рожденная [его] свабхавой. Обязанность шудры, рожденная [его] свабхавой, состоит в служении другим.

2.79. 44.15. Землепашество, скотоводство и торговля — обязанности вайшьи, рождённые его собственной природой. Всё, что связано с услужением, есть долг шудры, рождённый его собственной природой. 


2.80. 44.16. Земледелие, скотоводство и торговля – естественные обязанности вайшьев. Обслуживание - естественный долг шудр.
2.81. 45.1.Преданный каждый своему деянию, обретает человек совершенство. Как верный своему деянию совершенства достигает, услышь о том.

2.82. 45.2. Человек, удовлетворённый своим долгом, достигает совершенства.
Как достигает совершенства радующийся собственной карме, об этом внемли.

2.83. 45.3. Достигает успеха быстро
человек, своей кармой довольный;
как удача к нему приходит
в его действиях, слушай об этом.

2.84. 45.4. Занимаясь деятельностью, соответствующей его природе, каждый человек может достичь совершенства. Пожалуйста, выслушай Меня: сейчас Я расскажу тебе о том, как сделать это.  

2.85. 45.5. Каждый человек может достичь совершенства, посвящая себя работе, которая приходит наиболее естественным образом. Я объясню, как.

2.86. 45.6. Человѣкъ, довольствующійся особенною своею участію и должностію, достигаетъ совершенства. Внемли, какъ сіе совершенство пріобрѣтается.

2.87. 45.7. Человек достигает совершенства, исполняя свой долг с усердием. Услышь, как достигает совершенства тот, кто с усердием исполняет свой долг.

2.88. 45.8.  Человек, верный своему собственному долгу, достигает высочайшего совершенства. Услышь о том, как выполняющий свои обязанности достигает совершенства.

2.89. 45.9. И тотъ идетъ тропою совершенства,
Кто исполняетъ долгъ, ему судьбою
Назначенный, съ смиреніемъ глубокимъ.

2.90. 45.10.Лишь тот, кто усердно свой долг исполняет,
Всегда совершенства души достигает.

О нем расскажу.

2.91. 45.11.Человек может достичь высшего совершенства, исполняя свои естественные обязанности. Услышь от Меня, как можно достичь совершенства, занимаясь естественной деятельностью

2.92. 45.12.Тот человек, который с решимостью занимается исполнением своего долга, - достигает совершенства. Услышь сейчас, как человек, занятый исполнением своего долга, достигает совершенства.

2.93. 45.13. Самопознание обретается человеком, который посвящает себя соответствующей деятельности, предписанной согласно его личным качествам. Услышь же сейчас о том, как он достигает совершенства на этом пути.

2.94. 45.14. Человек, довольный своей работой, достигает совершенства. Услышь о том, как удовлетворенный своими обязанностями приходит к совершенству.

2.95. 45.15. Человек продвигается к Совершенству, исполняя свой собственный долг с усердием. Услышь, как приходит к Совершенству тот, кто с усердием исполняет свой долг! 

2.96. 45.16.
3. Человек, который верен своему естественному долгу, достигает освобождения. Теперь услышь, как верный своему естественному долгу достигает освобождения.

3.1. 46.1.Тому, от кого существ движенье, кем вселенная эта проникнута, воздавая почитание исполнением своего деяния, стяжает совершенство смертный.

3.2. 46.2. Почитая надлежащими делами Того, кто распростёр всё это,
Кто произвёл существа, человек совершенства достигает.

3.3. 46.3. Человек успех обретает,
своим делом Того почитая,
Кем все это пронизано, Партха,
от Кого существа происходят.

3.4. 46.4. Исполняя предписанные ему обязанности, любой человек может достичь совершенства, если поклоняется вездесущему Господу - источнику всех живых существ

3.5. 46.5. Когда ты совершаешь работу, которая соответствует твоей природе и является твоим призванием, ты поклоняешься вездесущему творцу всех существ, и, таким образом, достигаешь совершенства.

3.6. 46.6. Человѣкъ, жертвующій дѣлами своими тому существу, отъ котораго начала всѣхъ существъ происходятъ, и которымъ вся вселенная распространена, симъ способомъ получаетъ совершенство.

3.7. 46.7. Выражая выполнением своего долга поклонение Тому, от Кого исходят все творения и Кем все проникнуто, человек достигает совершенства.

3.8. 46.8.  Человек достигает совершенства, поклоняясь исполнением своих обязанностей тому, от которого произошли все существа и который пронизывает весь мир.

3.9. 46.9. Молитвами, стремленіемъ къ добру
И жертвами тому, кто во вселенной
Все сотворилъ могуществомъ своимъ,
Достигнуть можно высоты духовной.

3.10. 46.10.Тот лишь долг исполняет,
 Кто, долг исполняя, Творца почитает.
3.11. 46.11.Человек достигает совершенства, поклоняясь Верховному Существу, источнику всех существ, наполняющему Вселенную, и выполняя свой долг ради Него
3.12. 46.12.Почитая исполнением своего собственного долга Того, от которого происходят все существа, и которым все в мире пронизано, человек достигает совершенства.

3.13. 46.13. Человек достигает совершенства совершая свои обязанности, предписанные ему согласно его внутреннему положению. Выполнением своих обязанностей он поклоняется Всевышнему Господу, в котором берет свое начало род и движущая сила всех живых существ, и который заполняет и пронизывает всю вселенную (подтверждая этим Своё верховное положение Повелителя всех и каждого).

3.14. 46.14. Поклоняясь своими делами тому, от кого произошли все существа, кем пронизана вся эта Вселенная, человек достигает совершенства.

3.15. 46.15. Выражая выполнением своего долга поклонение Тому, по чьей Воле происходят все существа и Кем всё пронизано, — человек достигает Совершенства! 


3.16. 46.16. Тому, из чего вышли создания, и Тому, что пронизывает мир, Тому самому, поклоняясь своей кармой, человек достигает совершенства.


3.17. 47.1.Лучше неуклюжее исполнение собственного долга, чем чужого долга хорошее. Своей природой обусловленное деяние исполняющий не впадает во грех.

3.18. 47.2. Лучше своя карма, выполненная хотя бы с недостатком, чем хорошо исполненная чужая:
Не совершает греха исполняющий врождённую карму.

3.19. 47.3. Даже полный успех в чужой дхарме
бесполезен – к своей устремляйся!
Естества исполняя законы,
человек себя не пятнает.

3.20. 47.4. Лучше исполнять свои обязанности, пусть несовершенным образом, чем безукоризненно исполнять чужие. Выполняя предписанные обязанности, отвечающие его природе, человек никогда не навлекает на себя греха.

3.21. 47.5. Лучше неполноценно выполнять свою собственную дхарму, чем в совершенстве осуществлять чужую дхарму. Тот, кто принимает обязанности согласно своей собственной природе, освобождается от греха.

3.22. 47.6.  Должности собственнаго званія, хотя и не свободныя отъ погрѣшностей, гораздо предпочтительнѣе чужой должности, какъ бы хорошо она ни была исполняема. Человѣкъ, слѣдуя должностямъ, назначеннымъ ему рожденіемъ его, не дѣлаетъ несправедливости. 

3.23. 47.7. Лучше исполнять свой собственный долг, хотя бы и ничтожный, чем в совершенстве выполнять долг другого. Исполняя долг, вытекающий из его собственной природы, человек не совершает греха.

3.24. 47.8.  Лучше исполнять свои обязанности, хоть и несовершенно, чем исполнять чужие в совершенстве. Исполняя обязанности, предписанные собственной природой, человек не совершает греха.

3.25. 47.9. Тотъ не грѣшитъ, кто долгъ свой безкорыстно
Назначенный отъ Бога исполняетъ
Хотя бы долгъ и былъ несовершененъ.

3.26. 47.10.Исполни свой долг, глупость тот совершает,
Кто долг в жизни этой чужой выполняет.
3.27. 47.11.Лучше исполнять естественную для себя работу низшего порядка, чем даже и хорошо выполнять неестественную для себя работу высшего порядка. Тот, кто выполняет работу в соответствие со своей природой (без эгоистических мотивов), не совершает греха (и не вызывает кармических реакций)

3.28. 47.12.Лучше плохо исполненная своя дхарма (долг), чем идеально исполненная чужая; человек не совершает греха, когда он исполняет действие, предопределенное своим собственным естеством.

3.29. 47.13. Хотя в выполнении своих обязанностей могут быть погрешности, однако лучше быть верным своему предписанному долгу, нежели безупречно выполнять чужие обязанности. Грех никогда не затронет того, чья деятельность соответствует его естественному долгу.

3.30. 47.14. Лучше своя дхарма, даже несовершенная, чем хорошо исполненная чужая. Исполняющий обязанности, предписанные свабхавой, не принимает на себя грех.

3.31. 47.15. Лучше исполнять свои собственные обязанности, хотя бы и ничтожные, чем обязанности другого, хоть и высокие! Исполняя обязанности, вытекающие из его собственной природы, человек не совершает тем самым греха. 


3.32. 47.16.
Собственный долг, даже имея изъяны, выше, чем совершенно исполненный долг других. Человек, исполняя долг, предписанный ему провидением, не навлекает на себя грех.

3.33. 48.1.От рождением предопределенного деяния не следует отказываться, о сын Кунти, даже от порочного. Ибо все начинания порочностью повиты, как огонь дымом.

3.34. 48.2. Врождённую карму, даже с грехом сопряжённую, сын Кунти,
Нельзя оставлять, ибо все начинанья окутаны грехом, как пламя дымом.

3.35. 48.3. Оставлять этих действий не надо,
даже если они не безгрешны:
ведь людей начинанья грехами,
точно дымом огонь, покрыты.

3.36. 48.4. Всякое действие несёт в себе изъян, подобно огню, который всегда покрыт дымом. Поэтому, о сын Кунти, никто не должен отказываться от обязанностей, порождённых его природой, сколько бы изъянов они в себе ни несли.

3.37. 48.5. Если ты совершаешь обязанности соответственно своей собственной природе, но неполноценно, - это не является поводом для отказа от этих обязанностей и для того, чтобы начать что-то ещё. Поскольку вначале все твои дела опутаны пороком, подобно тому, как дым окутывает пламя.

3.38. 48.6. Человѣкъ не долженъ оставлять званія своего при всѣхъ онаго недостаткахъ. Всякое предпріятіе обложено своими недостатками, подобно, какъ огонь дымомъ своимъ.

3.39. 48.7.Прирожденного долга, о сын Кунти, если бы в нем и были недочеты, не следует бросать. Воистину, все начинания окутаны ошибками подобно огню, окутанному дымом.

3.40. 48.8. Не следует оставлять, о сын Кунти, обязанности, порожденные собственной природой, даже если у них есть недостатки; ибо все начинания сопряжены с недостатками, как огонь окутан дымом.

3.41. 48.9.  Какъ отъ огня исходитъ дымъ, такъ дѣлу
Сопутствуютъ грѣхи и заблужденья.

3.42. 48.10. Ваш путь на земле исполнение долга,
Пусть даже он труден, пусть делаешь долго,

Что должен, но путь тот воистину верен,
Отказ же от долга рождает потери,

Забывший свой долг словно дымом окутан.

3.43. 48.11.Естественную деятельность, даже выполняемую несовершенным образом, не следует оставлять, поскольку все начинания сопряжены с ошибками, подобно тому, как огонь всегда сопровождается дымом, о Арджуна.

3.44. 48.12.Человек не должен бросать работу, которая является его прирожденным долгом, о Каунтея, пусть даже и сопряженную со злом, - так как все человеческие действия окутаны злом, как пламя дымом.

3.45. 48.13. О Каунтейа, несмотря на свои недостатки, долг, соответствующий природе человека, ни в коем случае нельзя отвергать. Воистину, вся деятельность (карма) (более или менее) покрыта недостатками, в точности как огонь покрыт дымом.

3.46. 48.14. Каунтея, не следует отказываться от деятельности, предопределенной рождением, даже если [она] — с изъянами, ибо все начинания окружены изъянами, как огонь дымом.

3.47. 48.15. Прирождённой судьбы, хоть бы в ней и есть нежеланное, не следует бросать! Воистину, все рискованные начинания окутаны ошибками, подобно огню, окутанному дымом, о Каунтея! 


3.48. 48.16. О Каунтея! Естественный долг не следует оставлять, даже если он имеет изъяны. Подобно огню, окутанному дымом, вся карма полна недостатков.
3.49. 49.1.Тот, чей разум ни к чему не привязан, победивший себя, избавленный от желаний, отрешеньем достигает высшего совершенства, деянию чуждого.

3.50. 49.2. Совершенно непривязанный сознаньем, преоборовший себя, отрешённый от вожделений,
Достигает запредельного совершенства неделанья через отреченье.

3.51. 49.3. Ни к чему не привязанный мыслью,
победивший себя, без желаний,
отрешенностью и недеяньем
человек совершенства достигнет.

3.52. 49.4. Тот, кто обуздал ум и чувства, освободился от привязанностей и стремления к материальным удовольствиям, может, отрёкшись от мира, достичь высшей ступени совершенства - свободы от кармы.

3.53. 49.5. Когда проницательный ум (буддхи) больше не привязан к плодам и эгоистическое Я (дживатма) больше не преобладает, поскольку личное желание ушло, с помощью такого отречения ты поднимешься к высшему состоянию совершенства, которое свободно от (результатов) всех действий.

3.54. 49.6. Безкорыстный умъ и покоренный духъ, свободный во всемъ отъ безпорядочныхъ вожделѣній, посредствомъ отступленія и уклоненія, называемаго Саннйасъ получаетъ совершенство, не связанное съ дѣлами. 

3.55. 49.7. Тот, чей Разум не привязан ни к чему, чье "я" покорено и умерло для желаний, тот идет путем отречения к высшему совершенству свободы от всякого обязательства Кармы.

3.56. 49.8.  Кто укротил себя, чей разум ни к чему не привязан и кто избавился от мирских желаний, тот через отречение приходит к высшему состоянию свободы от последствий дел.

3.57. 49.9. Умъ безкорыстный съ духомъ покореннымъ,
Свободнымъ отъ страстей и вожделѣній,
Посредствомъ отреченья отъ себя
Достигнетъ совершенства неземного.

3.58. 49.10.Мудрец же, чей разум ничем не опутан,

Душою своею на Бога направлен.
Он будет от дела земного избавлен.

3.59. 49.11. Тот, чей ум всегда свободен от эгоистических привязанностей, кто подчинил себе ум и чувства, и кто освободился от желаний, достигает высшего совершенства освобождения от кармических уз, отказавшись от эгоистических привязанностей к плодам деятельности.

3.60. 49.12.Тот человек, чей разум ни к чему не привязан, кто достиг само-контроля и уничтожил все желания, - тот, посредством отречения, идет к полной свободе от всех действий

3.61. 49.13. Отвергая все мирские объекты своим разумом, контролирующий себя и не имеющий эгоцентричных желаний человек достигает конечного и совершенного прекращения всей деятельности, вызывающей последствия. Это происходит благодаря отречению от плодов всех своих поступков.

3.62. 49.14. Кто преодолел себя, чей интеллект ни к чему не привязан, кто бесстрастен, тот благодаря санньясе достигает высшего совершенства недеяния.

3.63. 49.15. Тот, кто — как сознание — свободен и вездесущ, кто постиг Атман, кто умер для «земных» желаний, — тот достигает, путём отречения, Высшее Совершенство и свободу от всяких пут своей судьбы! 


3.64. 49.16. Тот, кто обладает разумом, который ни к чему не привязывается, владеет своим умом и лишен жадности, тот саньясой достигает предельного совершенства нишкармы. 

3.65. 50.1.Узнай от меня, о сын Кунти, вкратце, как обретший совершенство достигает Брахмана, который и есть высший предел знания.

3.66. 50.2. Как достигший совершенства достигает Брахмо,
Об этом вкратце узнай от Меня, Каунтея: это вершина познанья.

3.67. 50.3. Я скажу тебе кратко, сын Притхи,
как затем, обретя совершенство,
люди Брахмана достигают:
это высшая цель йоги знанья.

3.68. 50.4. О сын Кунти, сейчас Я вкратце объясню тебе, как должен действовать человек, достигший этого совершенства, чтобы подняться на уровень Брахмана и таким образом обрести высшее знание

3.69. 50.5. Теперь в нескольких словах, Арджуна, Я расскажу тебе, как человек, достигший совершенства в свободе от действий, реализует также единство абсолюта (Брахмана), который является венцом мудрости.

3.70. 50.6. Я научу тебя вкратцѣ, какимъ образомъ, достигши сего совершенства, получаетъ онъ Брама, и что есть основаніе мудрости.

3.71. 50.7.Как достигший совершенства приходит к Брахману, к высочайшему состоянию мудрости, о том узнай от Меня в кратких словах, о Каунтея.

3.72. 50.8. О сын Кунти, услышь от Меня вкратце, как, придя к этому совершенству, можно достичь Брахмана, высшей ступени знания.

3.73. 50.9.  Я укажу, о сынъ земли, къ спасенью
Великій путь, и мудрости глубокой
Тебѣ я основанье объясню.

3.74. 50.10. Узнай, как к Высокому люди приходят.

3.75. 50.11.Теперь, о Арджуна, я расскажу тебе как тот, кто достиг такого совершенства (или свободы от уз кармы), достигает Верховной Личности. Цели трансцендентного знания.

3.76. 50.12.Узнай от Меня вкратце, о Каунтея, как человек, достигнув совершенства, сливается с Брахманом, который есть высшая цель всякой мудрости.

3.77. 50.13. О Каунтейа, услышь же вкратце от Меня сейчас как человек, достигший совершенного прекращения всей приносящей последствия деятельности, получает доступ в божественный мир Абсолюта, достижение которого является конечной целью духовного знания.

3.78. 50.14. Каунтея, узнай от Меня вкратце, как достигший совершен ства приходит к Брахману; это высшая ступень знания.

3.79. 50.15. Как достигающий Совершенство приходит к Брахману, к высочайшему состоянию Мудрости, — о том узнай от Меня в кратких словах, о Каунтея! 


3.80. 50.16.
О Каунтея! Узнай от Меня вкратце, как реализованный человек достигает Брахмы, высшей обители знания.  

3.81. 51.1.Чистым разумом одаренный, стойкостью себя обуздав, отрешившись от звука и прочих предметов восприятия, отринув вожделение и отвращение,

3.82. 51.2. Стойкостью себя обуздав, просветлив свой разум,
Оставив звук и прочие предметы чувств, отстранив влеченье и отвращенье,

3.83. 51.3. Чистой мыслью себя обуздавший,
твердо сам себя подчинивший,
от вещей отрешившись внешних,
к любви-ненависти равнодушен,

3.84. 51.4. Тот, кто, опираясь на разум, очистил сознание и исполнен решимости держать ум в узде; кто отказался от объектов чувственных наслаждений; кто свободен от привязанностей и неприязни; 

3.85. 51.5. Единым с Брахманом становится человек, обладающий чистым пониманием, саттвой и прочно контролирующий свои чувства и страсти; который испытывает отвращение к соблазнам чувственных объектов; и отвергает желания и нежелания.

3.86. 51.6. Человѣкъ, имущій разумъ очищенный, усмирившій духъ свой рѣшимостію и отвергшій предметы органовъ, освободившійся отъ страсти и отвращенія, 

3.87. 51.7. Соединившись с высшим Разумом, очищенный, победивший себя стойкостью, оставивший звук и иные предметы чувств, сбросив с себя страсть и вражду,

3.88. 51.8.  Кто наделен просветленным разумом, решительно обуздывает себя, отвратился от всех объектов чувств, избавился от привязанности и ненависти;

3.89. 51.9. Тотъ, кто имѣетъ разумъ просвѣтленный,
Къ добру стремится съ твердостью всечасно
Свободенъ отъ любви и отвращенья,
Единому служа и поклоняясь,

3.90. 51.10.Лишь мудрый и чистый Дух Высший находит.  

3.91. 51.11.  Наделённый чистым разумом, с твёрдой решимостью подчинив ум, контролируя объекты чувств, отбросив понятия о приязни и неприязни, 

3.92. 51.12. Человек, очистивший свой разум, мужественно обуздывающий свои побуждения, отвратившийся от звуков и прочих объектов чувств, и отказавшийся от всех влечений и отвращений,
3.93. 51.13. -53.13. Наделенный интеллектом благостной природы, с решительностью в благости контролирующий себя ментально, отрешенный от объектов чувств, свободный от наваждения и антипатии, держащийся в стороне от общения с материалистичными людьми, вкушающий умеренно, контролирующий тело, ум и речь, постоянно поглощенный мыслями о Всевышнем Господе, полностью отрешенный от этого бреного мира, не эгоистичный, свободный от деспотичности, тщеславия, вожделения, гнева, не принимающий служения от других, свободный от всех чувств обладания и пребывающий в божественной невозмутимости, несомненно, способен постичь свою духовную сущность.

3.94. 51.14. Сосредоточенный очищенным интеллектом, упорно обуз дывающий себя, отстранивший объекты чувств — звук и т. д. — и отказавшийся от влечения и отвращения,
3.95. 51.15.  С полностью очищенным сознанием, победивший себя стойкостью, отрешившийся от внешнего, сбросивший с себя страсть и вражду, 
3.96. 
51.16.-52.16. Обладающий величайшим разумом, с решимостью контролирующий себя, воздерживающийся от объектов чувств таких, как звук и т.д., свободный от любви и ненависти, живущий в уединении, умеренный в еде, тот, чьи ум, речь и тело подвластны ему, непрерывно погружен в медитацию и пребывает под покровом вайрагьи.   
3.97. 52.1.Живущий уединенно, вкушающий умеренно, укротивший речь, тело и мысль, постоянно преданный созерцанию и сопряжению, утвердившийся в бесстрастии,

3.98. 52.2. Пребывая в одиночестве, умеренный в пище, обуздавший речь, плоть и манас,
Постоянно преданный дхьяна-йоге, погружённый в бесстрастье,

3.99. 52.3. сдержан в пище, укромно живущий,
победив тело, слово и манас,
в созерцании сосредоточен
и в бесстрастье всегда пребывая,

3.100. 52.4. кто живёт в уединённом месте, мало ест, овладел своими телом, умом и речью; кто всегда пребывает в состоянии транса; кто отрешён и свободен от ложного эго,

3.101. 52.5. Вместо этого он живёт в (чувстве) уединённости, умеренно питается и контролирует свои мысли, слова и действия. Он постоянно вовлечён в йогическую медитацию (Дхьяна Йога) и обретает убежище в непривязанности (вайрагья).

3.102. 52.6. воздающій богопочитаніе съ различеніемъ, ядущій съ умѣренностію, и смиренный языкомъ, тѣломъ и умомъ, предпочитающій (всему) набожность размышленія и постоянно уповающій на безпристрастіе, 

3.103. 52.7.Пребывая в одиночестве и воздержании, покорив свою речь, свое тело и ум, постоянно сосредоточенный в размышлении и Йоге, избрав приют в бесстрастии,

3.104. 52.8. Кто живет в уединении, мало ест, обуздал речь, тело и ум, всегда погружен в медитацию и бесстрастен;

3.105. 52.9.  Въ немъ всѣ творенья Брамы созерцаетъ,
Умѣренъ въ пищѣ, сдержанъ и привѣтливъ,
Господствуя надъ тѣломъ и умомъ,
Отъ гордости, жестокости свободенъ,

3.106. 52.10. Кто в теле своем обуздал злые страсти,
Тот в Йоге находит блаженство и счастье.
3.107. 52.11.живя в одиночестве, питаясь лёгкой пищей, контролируя ум, речь и органы действия, постоянно находясь в состоянии йоги медитации, найдя прибежище в непривязанности, 
3.108. 52.12.Удалившийся от общества материалистов, аскетичный в пище, контролирующий речь, тело и мысли, пребывающий все время в медитативном настрое, сконцентрированный (на Брахмане), абсолютно бесстрастный,

3.109. 52.13. (см. выше)

3.110. 52.14. живущий в уединении, умеренный в еде, обуздавший речь, тело и ум, всегда приверженный медитативной йоге, нашед ший опору в отрешенности,

3.111. 52.15. укромно живущий* и воздержанный, покоривший свою речь, свои тело и ум, постоянно пребывающий в медитации и бесстрастии, 
3.112. 52.16. см.выше

1.1. 53.1.От себялюбия, насилия, гордыни, желания, гнева, стяжания отрекшись, самоотверженный, умиротворенный — достоин стать Брахманом.

1.2. 53.2. Свободный от самости, буйства, кичливости, похоти, гнева,
Отказавшийся от собственности, от "я", умиротворённый, достоин Брахмо.

1.3. 53.3. от имущества, похоти, гнева,
себялюбья освободившись,
успокоен, "мое" позабывший – 
к встрече с Брахманом он способен.

1.4. 53.4. ложного желания стать сильнее, гордыни, вожделения, гнева и ложного чувства собственности; кто не считает, что ему принадлежит что-то, и всегда умиротворён, - тот осознал свою духовную природу.

1.5. 53.5.Поскольку он свободен от эгоистического чувства обособленности (ахамкара), он больше не страдает от собственнического отношения мой и моё. Таким образом, он преодолевает агрессивность, высокомерие, личные желания и гнев. Он готов спокойно пережить единение с абсолютом.

1.6. 53.6. освободившійся отъ хвастовства, тиранской жестокости, тщеславія, похоти, гнѣва и сребролюбія, непричастный самственности и во всемъ умѣренный, уготованъ быть Брамомъ. 

1.7. 53.7.Откинув эгоизм, насилие, надменность, желание, гнев, жадность, исполненный мира и бескорыстия, такой человек достоин стать Брахманом.

1.8. 53.8. Кто свободен от эгоизма, насилия, тщеславия, вожделения, гнева, собственности, от чувства "мое", кто умиротворен, тот достоин достичь Брахмана.

1.9. 53.9. Тщеславіе грѣховное и похоть
И сребролюбье въ сердцѣ укротилъ, — 
Соединится съ Брамою единымъ

1.10. 53.10.  Презревший неправедность, алчность, надменность,
Все страсти презревший получит нетленность.

1.11. 53.11. победив эгоизм, жестокость, гордость, вожделение, гнев и чувство собственности, человек обретает мир, свободу от понятий Я и Моё и становится достойным достижения единства с Верховным Существом (Пара Брахманом).
1.12. 53.12.Освободившийся от эгоизма, упрямства, высокомерия, похоти, гнева, чувства собственности, избавившийся от понятия "мое", умиротворенный, - (обладающий всеми вышеперечисленными качествами человек) достоин слияния с Брахманом.

1.13. 53.13. (см. выше)

1.14. 53.14. свободный от эгоизма, [иллюзии] силы, высокомерия, же лания, гнева, накопительства и собственничества, умиро творенный становится достойным бытия Брахмана.

1.15. 53.15. откинувший эгоизм, насильственность, надменность, половую страсть, гнев, жадность, исполненный мира и бескорыстия, — такой человек достоин стать Брахманом. 


1.16. 53.16. Тот, кто становится бесстрастным и мирным, оставляя тщеславие, силу, гордыню, вожделение и накопительство, удостаивается единства с Брахмой.
1.17. 54.1.Ставший Брахманом, ясный духом, он не печалится и не жаждет. Одинаковый ко всем существам, высшую преданность мне он обретает.

1.18. 54.2. Сливаясь с Брахмо, просветлённый духом не скорбит, не вожделеет,
Равный ко всем существам, он высшего благоговенья ко Мне достигает.

1.19. 54.3. Ставший Брахманом, ясный душою,
не скорбит он, не вожделеет;
кто ко всем существам одинаков,
тот достигнет Моей высшей бхакти.

1.20. 54.4. Тот, кто находится в этом трансцендентном состоянии, сразу постигает Верховный Брахман и исполняется радости. Он никогда не скорбит и ничего не желает. Он одинаково расположен ко всем живым существам. Достигнув этого состояния, человек обретает чистое преданное служение Мне.

1.21. 54.5. Когда ты реализуешь единство с Абсолютом, ты всегда будешь безмятежным и никогда больше не будешь субъектом для печали или беспокойства от личных желаний. Ты почувствуешь то же самое в отношении всех творений и поднимешься до состояния высшей преданности к Богу.

1.22. 54.6. Такоежъ существо, какъ Брамъ, имѣетъ умъ всегда довольный, ничего не желаетъ и ни о чемъ не жалѣетъ. Онъ во всемъ бываетъ одинаковъ и получаетъ высочайшее мое пособіе, 

1.23. 54.7.Достигнув Вечности, в слиянии с Брахманом, он не скорбит и не желает; одинаковый со всеми существами, он исполняется высочайшей преданности ко Мне.

1.24. 54.8. Достигнув Брахмана и обретя мир, он не скорбит и не желает; равный ко всем существам, он обретает высшую любовь ко Мне.

1.25. 54.9.  И, въ высочайшемъ духѣ обитая,
Онъ обрѣтаетъ истинное счастье
И съ помощью божественной моею
Онъ познаетъ мое существованье.

1.26. 54.10. Дух Божий во всех существах пребывает.
1.27. 54.11.Обладатель ясного ума погружён в Верховное Существо (Пара Брахман) и не испытывает ни разочарований, ни желаний. Став беспристрастным ко всем существам, он достигает Пара-Бхакти, высшей любви и преданности.

1.28. 54.12. Достигнув состояния неотличия от Брахмана, этот умиротворенный человек более не скорбит и не имеет никаких желаний; и будучи равным ко всем существам, такой человек пребывает в состоянии наивысшей преданности Мне.
1.29. 54.13. Чистосердечная и самоудовлетворенная душа, осознавшая свою духовную природу, не скорбит ни о чем и ничего не жаждет. Рассматривая равно всех живых существ (в понимании Моей высшей энергии), она постепенно достигает высшей преданности ко Мне (према-бхакти).

1.30. 54.14. Погрузившийся в Брахман [человек] с безмятежным созна нием не скорбит и ничего не желает. Равно относясь ко всем существам, [он] обретает высшую преданность Мне.
1.31. 54.15. Достигнув Вечности в Слиянии с Брахманом, он исполняется высочайшей Любви ко Мне! 


1.32. 54.16. Единый с Брахмой, исполненный счастья, ни горюет, ни желает. Достигая равного отношения ко всем существам, он достигает Моей высшей преданности.  
1.33. 55.1.Через преданность он познает меня, кто я и насколько [велик] поистине; а познав меня поистине, он прямо затем входит в меня.

1.34. 55.2. Благоговеньем ко Мне он познаёт Меня, кто, каков Я в Моей сути;
Познав Меня в Моей сути, он непосредственно в То погрузится.

1.35. 55.3. Силой бхакти Меня он познает – 
кто Я есмь и каков по сути,
а затем, суть Мою изведав,
он в Мое бытие погрузится.

1.36. 55.4. Постичь Меня, Верховную Личность Бога, таким, какой Я есть, можно только с помощью преданного служения. И когда благодаря преданному служению всё сознание человека сосредоточивается на Мне, он вступает в царство Бога.

1.37. 55.5. С помощью такой преданности ты, поистине, познаешь Меня: кем Я являюсь, и что из себя представляю. Когда ты познаешь это, то немедленно войдёшь в Моё безграничное существо.

1.38. 5.6. и съ божественною моею помощію основательно познаетъ, что я и каково пространство существованія моего; познавшижъ, кто я, наконецъ поглощается онъ въ божественную мою натуру.

1.39. 55.7.Преданностью он познает Меня в сути Моей, кто Я и что Я; познав Меня таким образом в самой сути Моей, он затем вступает в высочайшее ТО.

1.40. 55.8.  Только через преданность можно познать Меня, каков Я есть поистине; и познав Меня воистину, он погружается в Мою природу.

1.41. 55.9. Меня познавъ, возвышенной природой
Моей онъ поглощается навѣки
И обрѣтетъ величіе и славу,
Могущество, познаніе мое.

1.42. 5.10.И Бога познавший покой обретает.

1.43. 55.11.Мою сущность можно постичь только с помощью преданности. Познав Мою сущность, человек немедленно погружается в Меня

1.44. 55.12.Благодаря своей преданности он приходит к осознанию Меня, - Моей истинной величественной Сути; затем, познав Меня воистину, он непосредственно всупает в Мое бытие.

1.45. 5.13. Благодаря этой великой любви ко Мне она становится способна полностью познать Мою природу Всемогущего Властителя (аишварйамайа-сварупа) и также Мою сладостную и всепривлекающую природу (мадхурйамайа-сварупа). Затем, обретя непосредственное восприятие своих духовных взаимоотношений со Мной, она получает доступ в Мою сокровенную обитель, в группу Моих близких личных спутников, чья природа неотлична от Моей.

1.46. 55.14. Преданностью [он] действительно познаёт Меня: кто Я есть и каков. Затем, действительно познав [Меня], он сразу входит [в Мою обитель].

1.47. 55.15. Любовью он познаёт Меня в Сути Моей: кто Я есть и каков поистине! Познав Меня таким образом в самой Моей Сути, он погружается в Моё Бытие! 


1.48. 55.16. Тот, кто через свою преданность осознает, каков Я есть, каково Мое влияние, познает Мою истинную природу и вскоре входит в Меня.
1.49. 56.1.Кто совершает все деяния всегда не иначе, как прибегнув ко мне, милостью моей достигает вечной обители нетленной.

1.50.  56.2.Тот, кто ищет Моей защиты, хоть и занятый всегда разными делами,
Моей милостью достигает вечного, непреходящего состоянья.

1.51. 56.3. Даже действия все свершая,
кто всегда так во Мне обитает – 
вечносущей, нетленной цели
тот достигнет Моей благодатью.

1.52. 56.4. Даже занимаясь разнообразной деятельностью, Мой чистый преданный, находящийся под Моей защитой, по Моей милости достигает вечной и нетленной обители.

1.53. 56.5. Поскольку ты обретёшь убежище во Мне, все твои действия, какими бы они ни были, станут служением Мне. Таким образом, ты будешь наделён Моей милостью для реализации нетленного состояния бессмертия.

1.54. 56.6. Человѣкъ занимающійся всякими дѣлами, естьли возлагаетъ упованіе на меня единаго, по божественному благоволенію моему, получитъ вѣчное и нерушимое пребываніе въ моемъ жилищѣ.

1.55. 56.7.Хотя и совершая все действия, но прибегая ко Мне, Моею благостью он обретает себе вечную неразрушимую Обитель.

1.56. 56.8. Хотя и занятый разнообразной деятельностью, он, приняв прибежище во Мне, достигает вечной, нетленной обители Брахмана.

1.57. 56.9.  Кто на меня единаго надежды
И упованіе свое возложитъ
По благости моей я уготовлю
Тому обитель свѣтлую въ моемъ
Небесномъ царствѣ вѣчнаго блаженства.

1.58. 56.10. Ко Мне обращаясь, деяний вершитель
Мою обретает на Небе Обитель.
1.59. 56.11.Преданный карма йогин достигает Мокши, вечной и неизменной обители по Моей милости, выполняя все обязанности, просто прибегнув ко Мне (посвятив всю деятельность Мне с преданностью и любовью).  
1.60. 56.12.И если даже он и занят постоянно разной (благочестивой) деятельностью, - то и в таком случае он, найдя во Мне прибежище, Моей милостью достигает той неразрушимой и вечной обители.

1.61. 56.13. Те, кто принимают исключительное прибежище во Мне, достигают, по Моей милости, этой вечной обители сокровеннейшего служения Мне, несмотря на то, что постоянно заняты в выполнении различных обязанностей.

1.62. 56.14. Нашедший поддержку во Мне, хотя и совершает всегда всяческие действия, по Моей милости достигает вечного, непреходящего состояния.

1.63. 56.15. Хотя и совершая все (положенные ему) действия, но уповая на Меня, Моей помощью он обретает Вечную Неразрушимую Обитель! 


1.64. 56.16. Тот, кто всегда предан Мне, выполняя все свои обязанности, достигает Вечной Неизменной Цели с Моего благословения.
1.65. 57.1.Мысленно все деяния мне посвятив, мною поглощенный, к сопряжению мудрости прибегнув, с думой обо мне пребывай постоянно.

1.66. 57.2. Мысленно Мне все дела предоставив, устремясь ко Мне, высшей Цели,
Предаваясь упражненьям в йоге мудрости, размышляй обо Мне постоянно.

1.67. 57.3. Устремившись ко Мне, все деянья
возложив на Меня силой мысли,
в созерцанье всегда пребывая,
всем сознаньем в Меня погружайся.

1.68. 57.4. Во всех делах и начинаниях всегда полагайся на Меня и помни, что ты находишься под Моей защитой. Таким образом занимаясь преданным служением, всегда думай обо Мне

1.69. 57.5. Мысленно предлагай Мне каждое своё действие; Я должен быть твоей самой высшей целью; усердно практикуй Буддхи Йогу, способность отличать реальное от нереального. Таким образом, ты всегда будешь фиксировать свой ум на Мне.

1.70. 57.6. Возложи сердцемъ своимъ всѣ дѣла твои на меня; предпочитай меня всѣмъ инымъ существамъ; будь зависимъ отъ употребленія твоего разума и помышляй постоянно о мнѣ; 

1.71. 57.7. Отрекаясь мысленно от всех действий ради Меня, устремленный духом на Меня, прибегая к Йоге Распознавания, думай всегда обо Мне.

1.72. 57.8.  Мысленно посвятив все действия Мне, считая Меня высшей целью, обратившись к буддхи-йоге, постоянно сосредоточивай сознание на Мне.

1.73. 57.9. Такъ исполняя долгъ свой упованье
Ты на меня, Арджуна, возложи,
Единому мнѣ духомъ поклоняйся
И разумъ свой мнѣ въ жертву принеси,
Лишь обо мнѣ всечасно помышляя.

1.74. 57.10.Кто действия все только Мне посвящает,
Кто мыслит о Боге, Мой Дух постигает.
1.75. 57.11.Искренне посвящай всю деятельность Мне, стремись ко Мне как к высшей цели и полностью положись на Меня. Всегда сосредотачивай свой ум на Мне и практикуй карма-йогу.
1.76. 57.12.Мысленно отрекшись от всех действий ради Меня, всевышнего Господа, будучи всегда преданным Мне, постоянно размышляй лишь обо Мне, не думая ни о чем ином.

1.77. 57.13. Благодаря искусству связи со Мной через служение, посвящая всю свою деятельность Мне с пониманием того, что Я — единственная цель, посвяти свой интеллект Мне (отрешившись от обычных обязанностей), и таким образом будь предан Мне вечно.

1.78. 57.14. Мысленно посвящая Мне все действия и имея Меня высшей целью, опираясь на буддхи-йогу, будь постоянно погружен сознанием в Меня.

1.79. 57.15. Отрекаясь мысленно от всех действий для себя, соединившись сознанием со Мной, осознавая Меня как своё Убежище, — думай обо Мне непрестанно! 


1.80. 57.16. Мысленно посвящая все свои действия Мне, оставаясь верным Мне, найди прибежище в Буддхи-Йоге и помещай свой ум в Меня непрестанно.
1.81. 58.1.С думой обо мне все препоны милостью моею ты одолеешь, но если из самомнения не внемлешь мне, ты погибнешь.

1.82. 58.2. Обо Мне размышляя, по Моей милости ты все трудности преодолеешь;
Если же ты по своеволью не станешь слушаться, ты погибнешь.

1.83. 58.3. Мыслью сущий во Мне – превосходит
Моей милостью эти три гуны;
непременно погибнет, сын Притхи,
кто себя ослепил самомненьем.

1.84. 58.4. Всегда думая обо Мне, ты Моей милостью преодолеешь все препятствия обусловленной жизни. Если же ты будешь действовать, побуждаемый ложным эго, не слушая Моих указаний и не памятуя обо Мне, то потеряешь себя.

1.85. 58.5. С помощью постоянного сосредоточения своего ума на Мне ты получишь Мою благосклонность, и посредством этого преодолеешь все препятствия. Если ты, благодаря своему эго, не будешь слушать Меня, тогда ты погибнешь.

1.86. 58.6. ибо исполняя сіе, споспѣшествованіемъ моимъ, преодолѣешь всѣ окружающія тебя неудобства. Но естьли по гордости не восхощешь внимать словамъ моимъ, безъ сомнѣнія погибнешь.

1.87. 58.7. Думая обо Мне, ты Моею благостью преодолеешь все препятствия; но если ты из себялюбия не захочешь слушать, ты погибнешь всецело.

1.88. 58.8.  Размышляя обо Мне, ты преодолеешь по Моей милости все препятствия; но если из эгоизма ты не послушаешь Меня, ты погибнешь.

1.89. 58.9. И съ помощью моей ты одолѣешь
Своихъ враговъ, побѣду одержавъ;
Но, если, въ ослѣпленіи гордыней,
Ты внять словамъ моимъ не пожелаешь, — 
Погибнешь ты въ безуміи своемъ.

1.90. 58.10.Препятствия все ты со Мной одолеешь,
Но если поддержки во Мне не имеешь,

Но если ты помощь Мою отвергаешь,
Погибнешь всецело, Меня потеряешь!

1.91. 58.11.Когда твой ум сосредоточится на Мне, ты, по Моей милости,  преодолеешь все трудности. А если ты не прислушаешься ко Мне из-за своего эго, то ты погибнешь

1.92. 58.12.Сосредоточив все свои мысли на Мне, ты, благодаря Моей милости, преодолеешь все трудности; но если, из-за самонадеянности, ты не послушаешься Меня, - то тогда ты погибнешь.

1.93. 58.13. Когда ты вручишь свое сердце Мне, то станешь способен превзойти, по Моей милости, все виды непреодолимых препятствий и превратностей судьбы. Но если из гордости ты не услышишь Мои слова, то, несомненно, будешь двигаться к собственной погибели.

1.94. 58.14. Постоянно погруженный сознанием в Меня, Моей милостью преодолеешь все препятствия, но, если из эгоизма не послу шаешь [Меня], погибнешь.

1.95. 58.15. Думая обо Мне, ты с Моей помощью преодолеешь все препятствия! Но, если ты из-за самолюбия не захочешь жить так, — то потеряешь всё! 


1.96. 58.16. Помещая свой ум в Меня, ты преодолеешь все препятствия Моей милостью. Но погибнешь ты, если не внемлешь из эгоизма.
1.97. 59.1.Если, самости поддавшись, мыслишь ты: «Не буду сражаться!» — тщетно это твое решение, природа принудит тебя.

1.98. 59.2. Если, предаваясь своеволью, ты думаешь: «не буду сражаться», - 
Тщетно твоё решенье: ты повлечёшься собственной природой.

1.99. 59.3. Если ты, погрузившись в самость,
помышляешь: «Не буду сражаться!» – 
тебя, Партха, природа заставит,
ибо ложно твое решенье.

1.100. 59.4. Если же ты не выполнишь Моей воли и не вступишь в сражение, то выберешь неверный путь. Твоя природа всё равно заставит тебя сражаться

1.101. 59.5. Если, благодаря эгоизму, ты будешь продолжать настаивать: "Я не буду сражаться [на войне]", - это будет пустым обещанием. Твоя собственная природа заставит тебя сделать обратное.

1.102. 59.6. Положившись на самого себя (на свое совершенство), можешь ты вообразить, что тебѣ не предлежитъ сражаться. Но такое вознамѣреніе обманчиво; ибо начала натуры твоей понудятъ тебя (къ тому). 

1.103. 59.7.Погрузившись в эгоизм, ты думаешь: "Не хочу бороться"; но тщетно твое решение: природа принудит тебя.

1.104. 59.8. Если, предавшись эгоизму, ты думаешь "Я не буду сражаться", то тщетно твое решение; твоя природа вовлечет тебя в битву.

1.105. 59.9.  Когда же въ самомнѣніи ты скажешь:
„Сражаться я не долженъ и не буду!“ — 
Ты самого себя обманешь, ибо
Твоей природы скрытое начало
Тебя побудитъ къ этому сраженью.

1.106. 59.10. Ты зря говоришь: "Бить врагов я не стану!"
Природа заставит! Не верю обману!

1.107. 59.11.Если, движимый своим эго, ты решишь: Я не буду сражаться, то ты примешь ложное решение, поскольку твоя собственная природа склоняет тебя к битве.

1.108. 59.12.Если ты, ослепленный самонадеянностью, думаешь: "Я не буду сражаться", - то тщетно, в самом деле, это твое решение; сама (твоя) природа принудит тебя (сражаться).

1.109. 59.13. Из гордости ты думаешь: "Я не буду сражаться", но такое заблуждение, несомненно, ничего не стоит, ибо твоя природа (как кшатрийа), конечно же, принудит тебя вступить в битву.

1.110. 59.14. Если же, опершись на эго, думаешь: «Не буду сражаться», то тщетно твое решение, [твоя] природа понудит тебя.

1.111. 59.15. Если, погрузившись в эгоизм, ты скажешь: «Не хочу бороться!», то тщетно твоё решение: пракрити принудит тебя! 


1.112. 59.16.
Эгоизм, внимая которому ты полагаешь: «Мне не следует сражаться», - это твое убеждение ошибочно. Твоя собственная предрасположенность побудит тебя сражаться.

1.113. 60.1.Связанный своим деянием, собственным естеством порожденным, то, что в ослеплении своем ты делать не хочешь, о сын Кунти, сделаешь и помимо воли.

1.114. 60.2. Связанный, Каунтея, своей кармой, рождённой собственной природой,
Ты исполнишь помимо воли то, чего по заблужденью не хочешь делать.

1.115. 60.3. Своей собственной кармой скован,
естеством порожденной, сын Кунти,
ты свершишь, даже против воли,
то, что делать, безумный, не хочешь.

1.116. 60.4. Под влиянием иллюзии ты отказываешься сейчас действовать по Моему приказу. Но твоя собственная природа всё равно заставит тебя действовать точно так же, о сын Кунти.

1.117. 60.5. Арджуна, ты связан своей кармой (прошлыми действиями), которая возникла благодаря твоей собственной природе. Следовательно, ты должен делать то, что находится за пределами заблуждения, то, что ты всё ещё не желаешь делать.

1.118. 60.6. Опредѣленъ будучи должностями естественнаго званія, твоего къ дѣйствію, ты противъ воли своей по необходимости будешь дѣлать то, чего по невѣжеству желалъ избѣжать.

1.119. 60.7.О сын Кунти! Связанный твоим собственным долгом11, созданным твоей собственной природой, ты будешь беспомощно совершать то, чего ты в заблуждении своем не хочешь делать.

1.120. 60.8. О Каунтея, связанный своей кармой, рожденной собственной природой, ты сделаешь помимо воли то, чего не хочешь делать по заблуждению.

1.121. 60.9. Что избѣжать хотѣлъ ты въ заблужденьи,
То противъ воли долженъ будешь сдѣлать
Ты, внутреннимъ таинственнымъ вліяньемъ
Сокрытой силы движимъ неустанно. 

1.122. 60.10. О Арджуна, Карму бесстрастно исполни,
И Духом Всевышнего душу наполни.

1.123. 60.11.О Арджуна, тобой управляют твои собственные кармические впечатления (самскары). Поэтому ты должен сделать то, что не хочешь совершить по причине заблуждений, даже если это противоречит твоей воле.  

1.124. 60.12.То, что ты, вследствие заблуждения, не желаешь делать (по Моему совету), о Каунтея, - то ты будешь принужден сделать под давлением своей собственной кармы.

1.125. 60.13. О Каунтейа, под влиянием своей природы ты неминуемо исполнишь свой долг, от которого ты сейчас, под влиянием иллюзии, пытаешься отказаться.

1.126. 60.14. Связанный своей кармой, которая рождена свабхавой, [ты] , Каунтея, помимо воли будешь делать то, чего из заблужде ния делать не хочешь.

1.127. 60.15. О Каунтея! Связанный твоей собственной кармой, созданной твоей собственной природой, ты будешь против своей воли совершать то, чего ты в заблуждении своём не хочешь делать! 


1.128. 60.16.
О Каунтея! Связанный своими естественным образом предопределенными обязанностями, ты будешь по принуждению делать то, чего не желаешь делать из заблуждения.   

1.129. 61.1.В сердцах всех существ пребывает Владыка, о Арджуна, майей все существа заставляя вращаться, на механизм помещенные.

1.130. 61.2. Господь в сердце каждого существа пребывает, Арджуна, 
Как на гончарном колесе вращая все существа силой своей майи.

1.131. 61.3. В сердце всех существ пребывает
их опора – великий Владыка;
Он вращает их майей своею,
как колеса в послушной машине.

1.132. 61.4. Верховный Господь, о Арджуна, пребывает в сердце каждого и направляет скитания всех живых существ, которые словно находятся в машине, созданной материальной энергией

1.133. 61.5. Арджуна, Бог присутствует в сердцах всех существ. С помощью силы своей иллюзии (майя) он вращает всё, словно оно находится на (гончарном) колесе.

1.134. 61.6. Исваръ обитаетъ въ груди всякаго смертнаго существа, размышляя сверьхъестественною силою своею о всѣхъ существахъ, восходящихъ на всеобщее колесо времяни. 

1.135. 61.7. Господь пребывает в сердцах всех существ, о Арджуна; силою Своей Майи Он заставляет все существа непрерывно вращаться, как на колесе гончара.

1.136. 61.8.  Господь пребывает в сердце всех существ, о Арджуна, и с помощью своей майи заставляет блуждать их, как бы посаженных в машины

1.137. 61.9. Въ груди людей живетъ Исваръ сокрыто
И силой всемогущею своей
Онъ промышляетъ о судьбѣ входящихъ
На колесо всеобщее временъ.

1.138. 61.10.В сердцах всех живущих Господь пребывает,
И силою Майи весь мир Он вращает.

Как глина на круге гончарном в круженье,
Вращаются в мире все Божьи творенья.

1.139. 61.11.Верховный Господь, находящийся в сердце (или душе) всех существ в качестве Повелителя (Ишвары), о Арджуна, побуждает их действовать (или отрабатывать свою карму) подобно кукле (кармы), установленной на механизме

1.140. 61.12.Бог пребывает в сердцах всех существ, о Арджуна, вращая все эти существа силой майи, словно на гончарном колесе.

1.141. 61.13. О Арджуна, всепребывающий Верховный Господь, благодаря Своей погружающей в илюзию энергии, является причиной бесмысленных блужданий живых существ (в различных состояниях), как если бы это были куклы на веревочке, двигающиеся на карусели. Этот Господь пребывает в сердце всех живых существ.
1.142. 61.14. Связанный своей кармой, которая рождена свабхавой, [ты] , Каунтея, помимо воли будешь делать то, чего из заблужде ния делать не хочешь.

1.143. 61.15. Ишвара пребывает в сердцах всех существ, о Арджуна, и силою Своей майи Он заставляет все существа непрерывно вращаться, как на колесе гончара! 


1.144. 61.16. О Арджун! Господь пребывает в сердце каждого существа, и силой Майи движет всеми существами, как будто они встроены в механизм. 

1.145. 62.1.К его покровительству прибегни всем существом своим, о Бхарата; милостью его ты достигнешь высочайшего покоя и обители вечной.

1.146. 62.2. Итак, войди под Его кров всем существом, Бхарата:
Его милостью ты получишь высочайший мир и вечную Обитель.

1.147. 62.3. Только в Нем ищи утешенья
всей душою своей, сын Кунти:
Его милостью ты достигнешь
высшей цели, умиротворенья.

1.148. 62.4. Предайся Ему безоговорочно, о потомок рода Бхараты. По Его милости ты обретёшь трансцендентный покой и достигнешь Его вечной обители.  

1.149. 62.5. От всего сердца постарайся обрести в нём убежище, тогда ты почувствуешь его милость и познаешь глубокий покой, который является его вечным жилищем.

1.150. 62.6. Прибѣгай къ нему во всѣхъ случаяхъ, о ты произшедшій отъ Барата! ибо его божественнымъ благоволеніемъ получишь высочайшее блаженство и вѣчное жилище.

1.151. 62.7.Ищи у Него прибежища всем существом твоим, о Бхарата, Его милостью ты достигнешь высочайшего мира, непреходящей Обители.

1.152. 62.8. Предайся Ему всем своим существом, о потомок Бхараты. По Его милости ты достигнешь высшего умиротворения и вечной обители.

1.153. 62.9.  Къ нему, о сынъ Бхарата, ты прибѣгни,
И волею божественной Исвара
Ты высочайшій обрѣтешь покой
Въ обители единаго блаженства.

1.154. 62.10. Лишь Богу предавшись, покой обретаешь
И вечной обители ты достигаешь.

1.155. 62.11.Предайся Верховному Господу (Кришне или Ишваре) с преданностью и любовью, о Арджуна. По Его милости ты достигнешь высшего мира и Вечной Обители (Парам Дхамы).

1.156. 62.12.Ищи у него прибежища всем существом твоим, о Бхарата; благодаря Его милости ты достигнешь полной умиротворенности, - Его наивысшей обители.

1.157. 62.13. О Бхарата, предайся Ему во всех отношениях. По Его милости ты достигнешь высшего умиротворения и вечной обители.

1.158. 62.14. Потомок Бхараты, от всего сердца обратись к Нему за по кровительством; Его милостью обретешь Высший Покой и Вечную Обитель.

1.159. 62.15. Ищи у Него прибежища всем существом твоим! Его Милостью ты достигнешь Высочайшего Мира, Непреходящей Обители! 


1.160. 62.16. О Бхаарата! Тебе следует искать укрытия в Нем одном всем своим существом. Его милостью ты достигнешь высшей силы и Вечной Обители.  
1.161. 63.1.Таково знание, сокровеннейшее из сокровенных, что я тебе поведал. Обдумав его во всей полноте, как хочешь, так и поступай.  

1.162. 63.2. Так Я возвестил тебе знанье, более тайное, чем сама тайна;
До конца обдумай это и тогда поступай, как хочешь.

1.163. 63.3. Партха! Ныне ты знаешь то знанье,
что таинственней тайн сокрытых;
так обдумай его всесторонне,
а затем поступай, как желаешь!

1.164. 63.4. Итак, Я открыл тебе знание сокровеннее сокровенного. Обдумай всё как следует, а затем поступай как пожелаешь.  

1.165. 63.5. Я дал тебе самое ценное и основательное знание, тайну тайн. Подумай над этим, как следует, а затем, поступай, как хочешь.

1.166. 63.6. И такъ я сообщилъ тебѣ знаніе, которое есть высочайшее таинство. Размысли о немъ прилѣжно умомъ твоимъ, а по томъ поступай, какъ за благо разсудишь.

1.167. 63.7.  Так открыл Я тебе мудрость более тайную, чем сама тайна; размышляй о ней всецело, а затем поступай так, как ты слышал.

1.168. 63.8. Итак, Я возвестил тебе самое тайное знание. Обдумай его всесторонне и поступай как пожелаешь.

1.169. 63.9. Итакъ, тебѣ великое познанье
Я сообщилъ. То — таинство изъ таинствъ,
Премудрая и свѣтлая наука.
Въ нее душою долженъ ты проникнуть
И поступать по личному желанью.

1.170. 63.10. Тебе Я открыл тайну тайн всю, всецело.
Обдумай. И выполни правое дело.

1.171. 63.11. Итак, я открыл Тебе величайшую из тайн. Поразмыслив над ней, поступай как хочешь

1.172. 63.12. Таким образом, Я возвестил тебе знание более тайное, чем любая другая тайна; тщательно обдумай это (т.е. сказанное Мною), а затем поступай, как хочешь.

1.173. 63.13. Сейчас Я раскрывал тебе всё более и более сокровенные таинства. Запомни всё это, а затем поступай как пожелаешь.
1.174. 63.14. Итак, Мной тебе поведано знание — более тайное, чем [сама] тайна. Всесторонне обдумав это, поступай как хочешь.
1.175. 63.15. Так Я открыл тебе мудрость более тайную, чем сама тайна! Размышляй о ней всесторонне, а затем поступай, как желаешь! 


1.176. 63.16. Так я поведал тебе знание, которое является тайной всех тайн. Глубоко обдумай это, а затем поступай, как хочешь.   
1.177. 64.1.И еще внемли моему высочайшему слову, самому тайному из всех. Крепко ты мне дорог, поэтому поведаю благое тебе.

1.178. 64.2. Снова внимай Моему всетайнейшему, последнему слову,
Ты Мне желанен очень, потому скажу тебе на благо.

1.179. 64.3 Ныне – слушай Высшее Слово!
Вот Моя запредельная тайна!
Я тебе передам это благо,
ибо ты – Мой избранник любимый.

1.180. 64.4. Поскольку ты - Мой очень близкий друг, Я открою тебе высшее и самое сокровенное знание. Слушай же Меня внимательно, Я говорю сейчас ради твоего блага.

1.181. 64.5. Поскольку твоя преданность является прочной и сильной, ты являешься моим любимцем, которого Я нежно люблю. Теперь слушай внимательно. Ради твоего духовного развития Я готов рассказать тебе о своём высшем учении в последний раз.

1.182. 64.6. Теперь внемли симъ высочайшимъ и таинственнѣйшимъ словамъ моимъ, которыя открою тебѣ, ибо ты весьма мнѣ любезенъ. 

1.183. 64.7. Снова услышь Мое высочайшее и самое тайное слово; любим ты Мною и постоянен сердцем и потому Я скажу его для блага твоего.

1.184. 64.8.  Снова внемли Моему высшему слову, наитайному из всех. Ты очень дорог Мне, и потому Я скажу тебе ради твоего блага.

1.185. 64.9. Послѣдній разъ тебѣ я на прощанье
Напутствіе великое скажу:
Ты дорогъ мн? и потому открою
Я таинство священное тебѣ.

1.186. 64.10.Услышал Мое ты великое Слово,
Великое слово Отца Неземного.

1.187. 64.11.Услышь от Меня ещё раз величайшую тайну, высшее слово. Ты очень дорог Мне, поэтому Я открою её тебе для твоего блага.

1.188. 64.12.(И) снова услышь Мое высочайшее и сокровеннейшее слово; очень любим ты Мной, - поэтому Я открою тебе то, что принесет тебе благо.

1.189. 64.13. Вновь услышь Мое высшее учение, самое таинственное из всех сокровищ. Ты очень дорог Мне, и лишь поэтому Я раскрываю это таинство, желая твоего истинного блага.

1.190. 64.14. Снова услышь Мое высочайшее слово, которое тайнее всего. Ты очень любим Мною, поэтому расскажу, [что пойдет] тебе [во] благо.

1.191. 64.15. Снова услышь от Меня Моё Высочайшее и самое сокровенное слово: любим ты Мною, поэтому прими от Меня это благо! 


1.192. 64.16. Вновь услышь от Меня самые тайные и высочайшие слова. Поскольку ты чрезвычайно дорог Мне, Я возвещаю эти слова ради твоего блага.
1.193. 65.1.Ко мне обрати свою мысль, мне предан будь, мне жертвуй, мне поклоняйся; так придешь ко мне, истинно обещаю, дорог ты мне.

1.194. 65.2. Размышляй обо Мне, благоговей предо Мной, жертвуй Мне, Мне поклоняйся;
Так ты придёшь ко Мне, воистину, Я обещаю тебе, ты Мне дорог.

1.195. 65.3. Бхакт Мой! Будь лишь во Мне всем сердцем!
Жертвуй Мне! Только Мне поклоняйся!
Так ко Мне ты придешь, Мой любимый,
Я тебе обещаю неложно.

1.196. 65.4. Всегда думай обо Мне, стань Моим преданным, поклоняйся Мне и почитай Меня. Так ты непременно придёшь ко Мне. Я обещаю тебе это, ибо ты - Мой дорогой друг.  

1.197. 65.5. Всегда думай обо Мне; поклоняйся Мне; посвящай Мне каждое действие; подчиняйся Мне. Таким образом, ты определённо придёшь ко Мне. Я обещаю тебе это, поскольку ты являешься Моим любимым.

1.198. 65.6. Имѣй мой умъ, будь служителемъ моимъ, приноси жертву мнѣ единому, преклоняйся смиренно предо мною, и воистину прійдешь ко мнѣ; ибо ты мнѣ благопріятенъ и любезенъ. 

1.199. 65.7.Погрузи свой ум в Меня, будь предан Мне, жертвуй Мне, простирайся ниц передо Мною – и ты придешь ко Мне. Я отдаю тебе Мое доверие; ты дорог Мне.

1.200. 65.8. Размышляй обо Мне, будь предан Мне, жертвуй Мне и поклоняйся Мне. И ты непременно придешь ко Мне; Я обещаю тебе это, ибо ты Мой дорогой друг.

1.201. 65.9.  Имѣй мой умъ, служи мнѣ всей душою,
Единому мнѣ жертву приноси,
Смиренно предо мною преклоняясь.

1.202. 65.10. Ты, разумом чистый, в Меня погружайся,
Мне жертвуй земным, предо Мною смиряйся.

1.203. 65.11.Сосредотачивай свой ум на Мне, будь предан Мне, служи Мне и поклоняйся Мне – тогда Ты, несомненно, достигнешь Меня. Я обещаю Тебе это, потому что ты – Мой дорогой друг

1.204. 65.12.Сосредоточь свои мысли на Мне, будь предан Мне, жертвуй Мне, поклоняйся Мне, - (и) таким образом ты обязательно придешь ко Мне; это, воистину, Я обещаю тебе, ибо ты дорог Мне.

1.205. 65.13. Думай обо Мне, служи Мне, поклоняйся Мне, предлагай Мне всего себя, и ты, несомненно, достигнешь Меня. Таково Мое искреннее обещание тебе, ибо ты Мой дорогой друг.

1.206. 65.14. Думай обо Мне, стань Моим бхактом, Жертвуй Мне, склоняйся предо Мной. [Так ты] , воистину, придешь ко Мне — обещаю тебе [это], [ибо ты] дорог Мне.

1.207. 65.15. Всегда думай обо Мне, люби Меня, жертвуй собою ради Меня, только на Меня уповай — и ты придёшь ко Мне! Ты дорог Мне, Я доверяю тебе! 


1.208. 65.16. Ты удерживай свой ум на Мне, будь Моим преданным, поклоняйся Мне, склоняйся предо Мной, ты непременно достигнешь Меня. Это Мое торжественное обещание, ибо ты дорог Мне.  

1.209. 66.1.Все законы отринув, ко мне одному ради защиты прибегни, я тебя от всех грехов избавлю, не печалься.

1.210. 66.2. Оставив все обязанности, у Меня одного взыскуй защиты;
Не скорби! Я освобожу тебя от всего злого.

1.211. 66.3. Невзирая на прочие дхармы,
лишь ко Мне иди за спасеньем!
Не скорби: Я тебя избавлю
от грехов твоих, всех без остатка.

1.212. 66.4. Оставь все религии и просто предайся Мне. Я избавлю тебя от всех последствий твоих грехов. Не бойся ничего.  

1.213. 66.5. Отрекись от всех обязанностей (дхармы) и просто приди ко Мне за защитой. Я уведу тебя за пределы греха и вины, где нет ни горести, ни печали.

1.214. 66.6. Оставь всякую другую религію, и прибѣгни ко мнѣ единому. Не скорби, ибо я избавлю тебя отъ всѣхъ преступленій.

1.215. 66.7.Оставив все обязанности12, ищи лишь у Меня убежища; не скорби, Я освобожу тебя от всех прегрешений.

1.216. 66.8. Оставив все обязанности и религии, предайся Мне одному, и Я освобожу тебя от последствий всех грехов; не скорби.

1.217. 66.9.  Воистину пріидешь ты тогда
Ко мнѣ единому въ обитель, ибо
Ты дорогъ мнѣ. Ты долженъ все оставить,
Ко мнѣ прибѣгнувъ любящей душой.
Тебя избавлю я отъ всѣхъ страданій,
Отъ преступленій и земныхъ грѣховъ.

1.218. 66.10. Ищи лишь во Мне от страданий спасенье,
И рай обретешь, Я прощу прегрешенья.
1.219. 66.11.Оставив все виды преходящей деятельность (дхарму), просто полностью предайся Моей воле (с твёрдой верой и любовным размышлением). Я освобожу тебя от всех грехов (или уз кармы). Не печалься.
1.220. 66.12.Отбросив все обязанности, приди ко Мне и прими у Меня прибежище. Я очищу тебя ото всех грехов, - и поэтому не предавайся скорби.

1.221. 66.13. Полностью отказавшись от всех видов религиозности, предайся исключительно Мне. Я освобожу тебя от всех грехов, поэтому не отчаивайся.
1.222. 66.14. Отказавшись от [привязанности ко] всем дхармам, найди покровителя во Мне одном. Я освобожу тебя от всех несча стий. Не печалься!
1.223. 66.15.  Оставив все другие пути, лишь ко Мне иди за Спасением! Не скорби, Я освобожу тебя от всех твоих пут! 


1.224. 66.16 Оставь все прочие дхармы и ищи прибежища лишь во Мне. Я освобожу тебя от всех твоих грехов. Не беспокойся.     .
1.225. 67.1.Не должно тебе никогда рассказывать это ни тому, кто не блюдет воздержания, ни тому, кто не ведает преданности мне, ни непокорному, ни злобствующему против меня.

1.226. 67.2. Это слово не сообщай неблагоговейному, ни тому, кто подвига не совершает;
Ни строптивому, ни тому, кто Меня злословит.

1.227. 67.3. Это слово Мое ты не скажешь
никогда никому – кто не бхакт Мой,
но лишь тем, кто Меня не злословят,
лишь подвижникам, лишь послушным.

1.228. 67.4. Никогда не открывай этого сокровенного знания тому, кто не воздержан, не предан Мне, кто не хочет служить и завидует Мне.

1.229. 67.5. В присутствии того, кто не обладает самодисциплиной и преданностью, кто не служит Мне и неуважительно отзывается обо Мне, касаясь этих священных знаний, не говори ни слова!

1.230. 67.6. Не открывай сего тому, кто не покорилъ тѣла набожностію, кто не служитель мой, кто не жаждетъ ученія, и тому, кто меня презираетъ.

1.231. 67.7. Никогда не говори об этом тому, кто не склонен к подвигу и не исполнен преданности, ни тому, кто не желает слушать или кто говорит дурно обо Мне.

1.232. 67.8.  Это знание не сообщай тому, кто не совершает аскез, не предан Мне, не занят служением Мне, злословит Меня.

1.233. 67.9. Не открывай ты этого ученья
Тому, кто духомъ тѣла не попралъ,
Кто мнѣ не служитъ съ вѣрой и любовью,
Кто не стремится къ истинѣ святой.

1.234. 67.10.Не выдай тому тайну тайн, кто не может
Пожертвовать людям, Всевышнему тоже,

Не выдай тому, кто словам не внимает,
Завидует Мне и Меня осуждает.

1.235. 67.11.Это знание нельзя открывать тому, кто лишён аскетизма и преданности, кто не хочет слушать или хулит Меня.

1.236. 67.12.Никогда не передавай это тайное знание тому, кто не аскетичен, кто не предан (Богу и Учителю), кто не сдержан и кто дурно говорит обо Мне.

1.237. 67.13. Ты никогда не должен раскрывать это сокровенное таинство своенравным, лишенным веры, отвергающим служение Мне, или злым существам, завидующим Мне.

1.238. 67.14. Ты никогда не должен сообщать это неаскетичному, не преданному [Богу], не желающему слушать или злословящему Меня.

1.239. 67.15.  Никогда не говори об этом тому, кто не склонен к подвигу и не исполнен любви! И тому не говори, кто не желает слушать или кто злословит Меня! 


1.240. 67.16. Тебе никогда не следует раскрывать эту тайну кому-либо, кто не аскетичен, кто не является преданным, кто не послушен, а также тому, кто не расположен ко Мне.   
1.241. 68.1.А кто эту высочайшую тайну будет сообщать преданным мне, являя мне высшую преданность, тот ко мне и придет, нет сомнения.

1.242. 68.2. Кто ж эту высшую тайну передаст Моим бхактам,
Тот, совершив наивысшее поклоненье Мне, несомненно, Меня достигнет.

1.243. 68.3. Кто же эту великую тайну
сообщит Моим бхактам верным – 
тот, почтив Меня этой любовью,
без сомненья, Меня достигнет.

1.244. 68.4. Тот, кто открывает эту высшую тайну Моим преданным, непременно обретёт дар чистого преданного служения и в конце жизни вернётся ко Мне.  

1.245. 68.5. Тот, кто посредством великой преданности обучает Моих последователей глубокой и священной мудрости (Бхагавад Гиты), определённо придёт прямо ко Мне.

1.246.  68.6.Кто научитъ сему высочайшему таинству служителя моего, устремляя служеніе его ко мнѣ единому, тотъ безъ сомнѣнія прійдетъ ко мнѣ. 

1.247. 68.7. Кто откроет эту высочайшую тайну среди верных последователей Моих, проявив беззаветную преданность Мне, тот несомненно придет ко Мне.

1.248. 68.8.  Кто передает эту высшую тайну преданным Мне, выполняя этим наивысшее преданное служение Мне, тот, несомненно, вернется ко Мне.

1.249. 68.9. – 69.9 Кто жъ проповѣдуетъ ученье это,
Великую божественную мудрость,
Служителямъ, стремящимся ко мнѣ,
Ихъ направляя къ истинному свѣту,
Тотъ лучшую изъ жертвъ мнѣ совершаетъ,
И придетъ въ лоно вышнее мое.
Я возлюблю превыше всѣхъ твореній
Того, кто проповѣдуетъ меня.

1.250. 68.10.Но если ты высшую тайну откроешь
Тому, кто Мне предан, грехи с себя смоешь.

Коль искренне будешь Мне предан, всецело,
Вернешься ко Мне, сбросив тленное тело.
1.251. 68.11.Тот, кто будет распространять (или способствовать распространению) этой высшей тайны философии (или Гиты) среди Моих преданных, совершит акт высочайшего преданного служения Мне, и, несомненно, (достигнет Высшей Обители и) придёт ко Мне.
1.252. 68.12.Тот же полный самоотверженной преданности Мне человек, кто откроет эту высочайшую тайну Моим преданным, - тот, вне всякого сомнения, войдет в Мое бытие.

1.253. 68.13. Тот, кто рассказывает славу этого сокровенного из всех скрытых таинств Моим преданным, достигает высочайшей преданности Мне, и, несомненно, достигает Меня.

1.254. 68.14. Кто откроет эту высшую тайну Моим бхактам, [тот], явив высшую преданность Мне, несомненно, придет ко Мне.

1.255. 68.15. Кто же будет открывать эту высочайшую Истину среди любящих Меня, проявляя (тем самым) свою верну  любовь ко Мне, — тот, несомненно, придёт ко Мне! 


1.256. 68.16. С чрезвычайной преданностью Мне, тот, кто сеет это тайное знание среди Моих преданных, несомненно, достигнет лишь Меня.
1.257. 69.1.И нет среди людей никого, кто бы творил более приятное для меня, нежели он, и не будет никого на земле для меня дороже.

1.258. 69.2. Из людей нет никого, кто был бы Мне больше, чем тот, угоден,
И нет на земле другого, кто был бы Мне его дороже.

1.259. 69.3. Средь людей нет такого, кто мог бы
угодить Мне больше, чем этот:
на земле и не будет иного,
кто бы Мне был, Арджуна, дороже.

1.260. 69.4. В этом мире для Меня нет и никогда не будет слуги дороже, чем он.  

1.261. 69.5. Нет ни мужчины, ни женщины, где-либо, которые служили бы Мне с большей любовью; нет никого на земле более любимого Мне.

1.262. 69.6. Въ родѣ человѣческомъ нѣтъ ни единаго, кто бы сдѣлалъ мнѣ большее сего угожденіе, и на всей землѣ нѣтъ никого мнѣ любезнѣе.

1.263. 69.7.И не никого среди людей, кто совершил бы более ценное служение, чем он, и не будет на земле никого, кого бы Я возлюбил более его.

1.264. 69.8. Нет среди людей никого дороже для Меня, чем он, и не будет на земле более дорогого, чем он.

1.265. 69.9.  (см. выше)

1.266. 69.10. Мне дорог здесь каждый, кто долг совершает.
Нет выше того, кто Мне жизнь посвящает.
1.267. 69.11.Никто из людей не окажет большую услугу Мне и никто на земле не будет более дорог Мне.

1.268. 69.12. Среди людей нет никого, кто исполняет более ценное служение Мне, чем такой человек; и на всей земле не будет никакого более дорогого Мне человека, чем он.
1.269. 69.13. В человеческом обществе нет никого, кто удовлетворяет Меня своей деятельностью, как это делает он, (проповедующий славу Бхагавад-гиты: Величайшего Таинства Прекрасного Абсолюта), и (в будущем) не будет никого во всем мире, кто бы был так дорог Мне, как он.

1.270. 69.14. Нет среди людей никого, кто сделал бы [что-либо] более до рогое для Меня, чем он, и не будет на земле более дорогого для Меня, чем он.
1.271. 69.15. И не будет никого среди других людей, кто совершил бы более ценное служение, чем он! И не будет на Земле никого, кто был бы Мне дороже! 


1.272. 69.16. Никто среди людей не может умилостивить Меня лучшим образом, и нет Мне никого дороже его в этом мире.
1.273. 70.1.А тот, кто будет изучать эту священную беседу нашу, — жертвою знания будет он почитать меня, так я мыслю.

1.274. 70.2. Кто будет изучать эту нашу святую беседу,
Тот принесёт Мне жертву жертвой мудрости, Я так считаю.

1.275. 70.3. И когда человек повторяет
этот наш разговор о дхарме – 
жертву знаньем он Мне приносит:
таково Мое, Партха, решенье.

1.276. 70.4. В Моих глазах любой, кто изучает эту священную беседу, поклоняется Мне своим разумом.  

1.277. 70.5. Тот, кто искренне изучает этот священный диалог, поклоняется Мне с мудростью и преданностью.

1.278. 70.6. Также кто будетъ читать сіи священныя бесѣды наши, тотъ можетъ искать меня набожностію мудрости. Сіе есть мое постановленіе.

1.279. 70.7. И тот, кто будет изучать эту священную беседу нашу, научится поклоняться Мне жертвою мудрости. Такова Моя мысль.

1.280. 70.8.  И кто изучает эту священную беседу, тот поклоняется Мне жертвой знания, так Я считаю.

1.281. 70.9. И кто съ глубокой вѣрой и вниманьемъ
Прочтетъ сію священную бесѣду,
Тотъ мудрымъ размышленіемъ достигнуть
Мою обитель можетъ послѣ смерти.
Да будетъ такъ!

1.282. 70.10.Кто Нашу беседу с тобой изучает,
Как Мне поклоняться, внимая, узнает.

1.283. 70.11.Тот, кто будет изучать наш священный диалог, совершит священный акт жертвоприношения (джняна яджни, жертвоприношение знанием). Таково Моё обещание

1.284. 70.12.И тот, кто будет изучать эту нашу святую беседу, - тот посредством этого (изучения) будет поклоняться Мне жертвой мудрости, - таково Мое мнение.

1.285. 70.13. А тот, кто регулярно читает, размышляет или воспевает с преданностью в своем сердце нашу святую беседу, обязательно прийдет к поклонению Мне благодаря этому жертвоприношению в мудрости. Таково Мое заключение.
1.286. 70.14. И тот, кто станет изучать эту нашу священную беседу, будет поклоняться Мне «жертвой знания», так Я считаю.

1.287. 70.15. И тот, кто будет изучать эту священную беседу нашу, — научится почитать Меня жертвою мудрости! Такова Моя мысль. 


1.288. 70.16. Кто бы ни изучал эту духовную нашу беседу, Я буду почтен тем поклонением знания; таков Мой принцип.
1.289. 71.1.Человек же, который будет внимать этому, наделенный верой и незлобивый, тоже, избавление обретя, сияющих миров праведников достигнет.

1.290. 71.2. Даже тот человек, что будет внимать ей безропотно, с верой,
Освободясь, он также прекрасного мира блаженных достигнет.

1.291. 71.3. И кто станет внимать этой дхарме,
полный веры, злословью чуждый, – 
тот достигнет освобожденья
и миров людей благой кармы.

1.292. 71.4. Тот, кто внимает нашей беседе с верой и без зависти, освобождается от последствий своих грехов и достигает благих планет, на которых живут праведники.

1.293. 71.5. Более того, если какой-то индивидуум с действенной верой просто слушает или читает это учение, такой человек преодолеет все оставшиеся сомнения, освободится от порока и войдёт в радостные сферы (локи) тех, кто совершает благородные деяния.

1.294. 71.6. Даже и тотъ, кто будетъ только слушать оныя безъ усомнѣнія и съ надлежащею вѣрою, возможетъ спастись и достичь странъ блаженства, уготованнаго для творящихъ добрыя дѣла.

1.295. 71.7. И если человек, исполненный веры, лишь слушает эту беседу с благоговением, – он также будет освобождаться от зла и достигнет светлых миров праведника.

1.296. 71.8.  Даже тот, кто слушает это с верой и без зависти, освобождается от грехов и достигает прекрасных миров праведников.

1.297. 71.9. Кто съ вѣрою внимаетъ
Сей мудрости, достигнетъ странъ блаженства,
Гдѣ веселятся жаждущіе правды.

1.298. 71.10.Сияньем Моим зло в душе уничтожит,
Достигнуть Небес, безусловно, он сможет.

1.299. 71.11.Тот, кто слушает или читает этот священный диалог в виде Гиты с верой и без зависти, освобождается от греха и достигает Небес – высших миров, где обитают те, чьи действия чисты и добродетельны.

1.300. 71.12.И даже тот человек, который будет просто слушать это (т.е. Гиту) с верой и благоговением, - тот также освободится от грехов и достигнет блаженных миров праведников.

1.301. 71.13. И обладающий верой и искренностью, кто просто слушает её без зависти, становится освобожден и достигает всеблагой обители, предназначенной для наделенных высшей добродетелью (сукрити).
1.302. 71.14. Даже тот человек, который [просто] будет слушать ее с ве рой и без злословия, — он, освобожденный, тоже достигнет счастливых миров праведников.

1.303. 71.15. И если человек, исполненный веры, лишь слушает эту беседу с благоговением, — он также будет освобождаться от зла и достигнет светлых миров праведников! 


1.304. 71.16. Преданный человек, слушающий без зависти, также освободится и достигнет благоприятных миров людей праведных деяний.
1.305. 72.1. Выслушал ли ты это, о Партха, со вниманием неотрывным? Заблуждение твое, неведением порожденное, рассеяно ли, о Завоеватель богатств?

1.306. 72.2. Внял ли ты этому, Партха, сосредоточив мысли?
Исчезло ль твоё неведеньем рождённое заблужденье?

1.307. 72.3. Так постиг ли ты Мое слово
напряженьем вниманья, Партха?
Отвратился ли от ослепленья,
порожденного жалким незнаньем?

1.308. 72.4. О сын Притхи, о завоеватель богатств, достаточно ли внимательно ты слушал Меня? Рассеялась ли окутавшая тебя пелена невежества и иллюзии?  

1.309. 72.5. Арджуна, ты действительно всё слышал и понял? Слушал ли ты с сосредоточенным умом? Было ли, в конце концов, разрушено заблуждение, вызванное твоим невежеством?"

1.310. 72.6. Сказанное мною, о Аржунъ! слушалъ ли ты съ умомъ къ единой точкѣ устремленнымъ? Удалилъ ли отъ себя разсѣяніе мыслей, отъ невѣжества твоего происходившее?

1.311. 72.7. Выслушал ли ты все это с сосредоточенным вниманием, о сын Притхи? Уничтожено ли твое неведением рожденное заблуждение, о Дхананджая? 

1.312. 72.8. О сын Притхи, внимательно ли ты выслушал Меня? Рассеялись ли твои иллюзия и заблуждение, о Дхананджая?

1.313. 72.9. Внималъ ли ты моимъ рѣчамъ, Арджуна,
Свой умъ къ единой точкѣ устремляя?
Свободенъ ли теперь ты отъ сомнѣній?

1.314. 72.10. О Арджуна, слушал ты все со смиреньем?
Расстался ли ты со своим заблужденьем?

1.315. 72.11. О Арджуна, выслушал ли ты Меня внимательно? Разрушены ли твои заблуждения, вызванные невежеством?

1.316. 72.12.О Партха! Было ли выслушано это (т.е. Гита) тобой с сосредоточенным только на этом вниманием? Уничтожено ли твое, порожденное неведением, заблуждение, о Дхананджая?

1.317. 72.13. О Партха, выслушал ли ты всё с полным вниманием? О Дхананджайа, рассеялась ли тьма твоих заблуждений?

1.318. 72.14. Партха, внимательно ли ты слушал? Рассеяно ли твое, Дханан джая, заблуждение, [причина которого] — неведение?

1.319. 72.15. Выслушал ли ты всё это со сосредоточенным вниманием? Уничтожено ли твоё заблуждение, рождённое неведением, о Партха? 

72.16. О Партха! Внимательно ли ты слушал? И развеяно ли, о Дхананджай, заблуждение, рожденное твоим неведеньем?
1.320.  73.1.Арджуна сказал:

Сгинуло заблуждение, и обрел я поучение по милости твоей, о Неколебимый! Тверд я, ушли сомненья, буду действовать по слову твоему!

1.321.   73.2.Арджуна сказал:
Уничтожено заблужденье; я получил наставленье по Твоей милости, Непреходящий;
Я стоек; исчезло сомненье. Твоё слово исполню.

1.322.  73.3.Арджуна сказал:
С ослепленьем покончено, Вечный!
Твоей милостью разум вернулся!
Все сомненья исчезли. Тверд я.
Я готов свершить Твое слово.

1.323. 73.4. Арджуна сказал: Дорогой Кришна, о непогрешимый, все мои заблуждения теперь рассеялись, и Твоей милостью ко мне вернулась память. Сомнения покинули меня, и я преисполнен решимости действовать так, как Ты велишь.  

1.324. 73.5. "Да, моё заблуждение уничтожено. С помощью твоей милости, Кришна, моё знание вернулось. Теперь я помню путь. Я свободен от сомнений, сильный и непоколебимый (на пути). С этих пор я буду действовать согласно твоим словам (вак)".

1.325. 73.6. Аржунъ.

Божественнымъ твоимъ споспѣшествованіемъ смущеніе ума моего прекратилось, и я паки обрѣлъ мой разумъ. Теперь утвердился я въ моихъ правилахъ и свободился отъ всѣхъ сомнѣній. Впредь буду я поступать сообразно словамъ твоимъ.

1.326. 73.7. Арджуна сказал: 

Разрушено мое заблуждение. Через Твою благость, о Неизменный, я достиг познания. Я тверд; мои сомнения унеслись от меня. Я поступлю по Твоему слову.

1.327. 73.8. Арджуна сказал: 

Моя иллюзия рассеялась. По твоей милости, о Ачьюта, вернулась ко мне память; я стоек, свободен от сомнений и готов действовать согласно Твоему слову.

1.328. 73.9. Арджуна.
Божественною помощью твоею
Смущеніе разсѣяно мое,
И снова мнѣ мой разумъ возвратился:
Я утвердился въ мудрости навѣки;
Отъ всѣхъ сомнѣній я теперь свободенъ,
И впредь я буду слѣдовать велѣньямъ
Твоимъ премудрымъ, о великій Кришна!

1.329. 73.10. АРДЖУНА

 Познанья достиг я, ушли все сомненья.
И долг я исполню свой без промедленья!
1.330. 73.11. Арджуна сказал: По Твоей милости мои заблуждения рассеялись, я приобрёл самосознание, моё замешательство (по поводу тела и Атмы) исчезло, и я буду следовать Твоим указаниям

1.331. 73.12. Арджуна сказал:

 (Да,) заблуждение мое уничтожено; и благодаря Твоей милости, о Ачьюта, я обрел самоосознание; исчезли все мои сомнения; я исполню Твое повеление.

1.332. 73.13.Арджуна сказал:

 — О Непогрешимый! По Твоей милости моя иллюзия рассеялась. Я могу вспомнить кто я. Все мои сомнения ушли, и я обрел успокоение в самопредании Тебе. Сейчас я исполню Твое указание.

1.333. 73.14. Арджуна сказал: — Рассеяно мое заблуждение. Твоей милостью, Ачьюта, мною обретена память. Я тверд, свободен от сомнений и сделаю то, что Ты сказал.

1.334. 73.15. Арджуна сказал:
 Разрешено моё заблуждение! Через Твою Благость я достиг познания! Я твёрд, мои сомнения унеслись от меня! Я поступлю по Твоему слову! 

73.16. Арджун сказал: «О Ачьюта! Твоей милостью, закончилось мое заблуждение, и я вновь обрел мою истинную память. Я тверд без каких-либо сомнений. Я сделаю, как ты просишь».
1.335.  74.1.Санджая сказал:

Такую беседу Васудевы с Партхою, что духом велик, я услышал, чудесную, в трепет приводящую.

1.336. 74.2. Санджая сказал:
Так Васудэвы и великодушного Партхи
Я выслушал эту удивительную, приводящую в восторг беседу;

1.337. 74.3. Санджая сказал:
Так услышал я сына Притхи
с Васудэвы сыном великим
разговор этот необычайный,
вызывающий в теле трепет.

1.338. 74.4. Санджая сказал: Так я внимал беседе двух великих душ, Кришны и Арджуны. И столь чудесно было всё услышанное мною, что волосы на моем теле поднялись

1.339. 74.5. Затем, Санджая сказал: "Этот изумительный диалог между Богом Кришной и мужественным Арджуной полон чудес, от выслушивания которых мои волосы становятся дыбом.

1.340. 74.6. Санжай.

Такимъ образомъ слышалъ я удивительный и чудесный разговоръ между сыномъ Васудева и мужественнымъ сыномъ Панду. 

1.341. 74.7. Санджая сказал: 

Я слышал эту чудесную беседу Васудевы и великодушного Партхи, и, когда я внимал им, мои волосы становились дыбом.

1.342. 74.8. Санджая сказал: 

Так я выслушал беседу двух великих душ – Кришны и Арджуны. И услышанное столь удивительно, что волосы мои встают дыбом.

1.343. 74.9.  Санджайа.
Такъ слышалъ я чудесную бесѣду
Великаго Властителя небесъ
И сына плоти, храбраго Арджуны.

1.344. 74.10. САНДЖАЯ
Услышал я все. Я всю правду изведал,
Услышав меж Кришной и Партхой беседу.

1.345. 74.11. Так я стал свидетелем удивительного диалога между Господом Кришной и Махатмой Арджуной, и мои волосы стали дыбом.
1.346. 74.12. Санджая сказал:
 Так я услышал эту беседу Васудевы и великодушного Партхи, - чудесную (невероятную) настолько, что мои волосы становятся дыбом.
1.347. 74.13. Санджайа сказал:
 — Поистине, я услышал поразительную, экстатичную беседу между Высшей Душой Васудевой и Арджуной.

1.348. 74.14. Санджая сказал: — Так я услышал эту беседу Васудэвы и Партхи, великой души; [беседу столь] удивительную, [что] от нее по телу бегут мурашки.

1.349. 74.15. Санджая сказал:

  Я слышал эту чудесную беседу Васудевы и великодушного Партхи с душевным трепетом!

1.350. 74.16. Санджай сказал: «Так я услышал этот изумительный, захватывающий разговор Господа Васудевы и великого Арджуны».
1.351.  75.1.Милостью Вьясы внял я этой высокой тайне, [этой] йоге, самим Кришной, Владыкой йоги, напрямую поведанной.

1.352. 75.2.   Милостью Вьясы выслушав эту высочайшую тайну,
Йогу от самого владыки йоги, Кришны, возвещённую Им самолично.

1.353. 75.3. Эту высшую тайную йогу
я услышал по милости Вьясы
от Владыки йоги, от Кришны,
когда Он произнес ее Партхе.

1.354. 75.4. По милости Вьясы я услышал эти сокровенные речи, обращённые к Арджуне, которые изошли из уст повелителя всех мистических сил, Кришны.  

1.355. 75.5. Поскольку я был благословлён Вьясой, я получил эту самую священную йогическую мудрость непосредственно от Кришны, от самого бога Йоги, который обучает ей.

1.356. 75.6.  Такимъ образомъ слышалъ я удивительный и чудесный разговоръ между сыномъ Васудева и мужественнымъ сыномъ Панду. Благоволеніемъ Вйаса {Благоволеніемъ Вйаса, -- снабдившаго Санжая всезнающимъ и пророческимъ духомъ, съ которымъ могъ онъ разсказывать о всѣхъ обстоятельствахъ войны слѣпому Дритараштрѣ.} былъ я способенъ слышать сіе высокое и дивное ученіе, откровенное устами самого Кришны, бога религіи.

1.357. 75.7. Милостью Вьясы я услышал эту тайную и высочайшую Йогу из уст Господа Йоги, Самого Кришны, говорившего перед моими очами.

1.358. 75.8. Милостью Вьясы я услышал эту высшую тайную йогу от Самого Кришны, Владыки йоги.

1.359. 75.9.  Благодаря Віазу, я внималъ
Высокому и дивному ученью,
Устами бога благочестья, Кришны,
Открытому на полѣ Курукшетры.
Бесѣду ту я снова повторяю
Тебѣ, о принцъ. Я укрѣпилъ глубоко
Ее святую въ памяти навѣки.

1.360. 75.10. По милости Вьясы всю правду святую
О Йоге узнал я от Кришны, ликуя.

И видел я Кришну своими очами.

1.361. 75.11.  По милости (гуру) мудреца Вьясы, я постиг величайшую тайну и высшую йогу напрямую от Кришны, Владыки Йоги, который разговаривал с Арджуной перед моими глазами (благодаря духовному зрению, дарованному мне мудрым Вьясой).  

1.362. 75.12. Благодаря милости Вьясы, я услышал эту высочайшую тайну, эту йогу от самого Владыки йоги Кришны, объясненную Им лично.

1.363. 75.13. По милости Шрилы Вйасадевы я услышал это самую сокровенную тайну, которая сошла непосредственно со святых лотосных уст Верховного Повелителя всех мистических сил, Самого Господа Шри Кришны.

1.364. 75.14. Милостью Вьясы я услышал [описание] высшей тайной йоги непосредственно от Владыки йоги, самого Кришны, говорящего это.

1.365. 75.15.  Милостью Вьясы, я услышал об этой тайной и высочайшей йоге от Господа йоги — Самого Ишвары, говорившего пред моими очами! 
1.366. 
75.16. Милостью Вьясы я лично услышал, как Йогешвар возвещает эту предельно тайную йогу.  
1.367.  76.1.О царь, вспоминая снова и снова чудесную эту Кешавы и Арджуны беседу святую, опять и опять преисполняюсь я восхищения.

1.368. 76.2. Вспоминая, вспоминая эту святую, чудесную беседу Кешавы и Арджуны,
Я радуюсь из мгновенья в мгновенье, о раджа,

1.369. 76.3. Вновь и вновь я душой ликую,
вспоминая, о царь, постоянно
разговор небывалый этот,
благодатный, Кешавы с Арджуной.

1.370. 76.4. О царь, снова и снова я вспоминаю эту удивительную священную беседу Кришны и Арджуны, и всякий раз испытываю бесконечное наслаждение.  

1.371. 76.5. О, мой король! Когда бы я ни вспоминал этот замечательный диалог между Кришной и Арджуной, меня всегда охватывает блаженство.

1.372. 76.6.  О могущественный Князь! повторяя паки и паки въ памяти моей сію святую и чудесную бесѣду Кришны съ Аржуномъ, не престаю радоваться паче и паче;

1.373. 76.7. О царь, вспоминая эту чудную и святую беседу Кешавы с Арджуной, я снова и снова радуюсь.

1.374. 76.8. О царь, когда я вспоминаю эту удивительную священную беседу между Кришной и Арджуной, я радуюсь снова и снова.

1.375. 76.9. Не престаю я радоваться, вспомнивъ
Чудесный образъ Гари и блаженствомъ
Невыразимымъ духъ мой преисполненъ.

1.376. 76.10. И слышал - о счастье! - своими ушами.

1.377. 76.11. О царь, когда я вспоминаю этот удивительный и священный диалог между Господом Кришной и Арджуной, моё тело дрожит.

1.378. 76.12. О царь! Вспоминая снова и снова эту удивительную и святую беседу Кешавы и Арджуны, меня все больше и больше охватывает радостный трепет.

1.379. 76.13. О Царь, постоянно вспоминая эту невероятную божественную беседу Господа Шри Кришны и Арджуны, мое сердце снова и снова преисполняется ликованием.

1.380. 76.14. О царь, вспоминая этуудивительную святую беседу Кешавы и Арджуны, я ликую снова и снова.

1.381. 76.15. О раджа! Вспоминая и вспоминая эту святую беседу Кешавы и Арджуны, я снова и снова изумляюсь! 

1.382. 76.16. О Царь!  Вспоминая этот священный изумительный разговор Кешавы и Арджуны, я ликую беспрестанно.
1.383. 77.1. И, вспоминая снова и снова тот наичудеснейший образ Хари, в великом изумлении я пребываю, о царь, и преисполняюсь восхищения вновь и вновь.

1.384. 77.2. Также вспоминая и вспоминая этот наичудеснейший образ Хари,
Я весьма восторгаюсь, раджа, радуюсь снова и снова!

1.385. 77.3. Также облик тот дивный Кришны
непрерывно в уме представляя,
радость высшую я ощущаю,
нет конца моему изумленью.

1.386. 77.4. О царь, всякий раз, когда в памяти моей встаёт тот дивный облик Господа Кришны, я поражаюсь этому чуду и моей радости нет конца.  

1.387. 77.5. И когда бы я ни вспоминал эту захватывающую форму Бога (образ Кришны), я поражаюсь ей, и меня вновь и вновь охватывает радость.

1.388. 77.6. и воспоминая пречудный образъ Гари {Гари. -- Одно изъ имянъ Божества.}, въ великое прихожу изумленіе, дивлюсь и радуюсь паки и паки.

1.389. 77.7. Вспоминая, вспоминая также эту наичудеснейшую форму Хари, велико бывает мое изумление, о царь. Я радуюсь снова и снова.

1.390. 77.8. И когда я вспоминаю предивный образ Господа Кришны, меня охватывает ликованье, и я наслаждаюсь снова и снова.

1.391. 77.9. Того блаженства выразить не въ силахъ
Словами я земными — лишь молиться
И прославлять Единаго могу.

1.392. 77.10. О Хари, Ты в мире телесном родился,
На радость всем людям Ты здесь воплотился.

1.393. 77.11. Снова и снова вспоминая эту непостижимую форму Кришны, я прихожу в восторг, и меня охватывает радость.

1.394. 77.12. Вспоминая и снова вспоминая тот совершенно изумительный образ Хари, я (также) прихожу в полный восторг, о царь; и я радуюсь снова и снова.

1.395. 77.13. О Царь, вновь вспоминая, я изумляюсь этой поразительной и грандиозной вселенской формой Всевышнего Господа Хари, и всё мое существо трепещет в душевном возбуждении.

1.396. 77.14. Велико мое изумление, о царь, [когда я] опять и опять вспоминаю тот предивный облик Хари; я ликую вновь и вновь.

1.397. 77.15. Вспоминая и вспоминая также этот наичудеснейший Образ Кришны, я радуюсь снова и снова! 

1.398. 77.16. И, вспоминая, о Царь, тот дивный образ Шри Хари, меня переполняет великое изумление, и я ликую снова и снова.
1.399.  78.1.Там, где Кришна, Владыка йоги, где Партха, лука держатель, там — счастье, победа, процветание, непреложная справедливость — таково суждение мое.

1.400. 78.2. Где владыка йоги Кришна, где лучник Партха,
Там благо, победа, удача, постоянная праведность. Так полагаю. 

Так в Достославных Упанишадах
Святой Бхагавадгиты,
учении о Брахмо, писании йоги,
в беседе Шри-Кришны и Арджуны
гласит восемнадцатая глава,
именуемая
ЙОГА ОТРЕШЕНИЯ

ТАК КОНЧАЕТСЯ БХАГАВАДГИТА

1.401. 78.3. Там, где Кришна, Владыка йоги,
где великий Лучник, сын Притхи,
там победа, счастье, удача,
в делах праведность – так я знаю.

1.402. 78.4. Где бы ни находился Кришна, повелитель всех йогов и мистиков, и где бы ни находился Арджуна, непревзойдённый лучник, там всегда будет изобилие, победа, необычайная сила и нравственная чистота. Таково моё мнение.  

1.403. 78.5. Когда бы ты ни пришёл к Кришне, Богу Йоги и великому стрелку из лука Арджуне, ты найдёшь там также процветание, славу, счастье и здравое суждение. В этом Я убеждён!

1.404. 78.6. Гдѣ бы ни былъ Кришна, богъ благочестія, гдѣ бы ни былъ Аржунъ, могутественный стрѣлецъ (изъ лука), тамъ безъ сомнѣнія пребываютъ щастіе, богатство, побѣда и добродѣтельное житіе. Сему я твердо вѣрю!

1.405. 78.7. Везде, где находится Кришна, Господь Йоги, всюду, где есть воин Партха, там обеспечены благоденствие, победа и счастье. Так думаю я.

Так в достославных Упанишадах благословенной БХАГАВАД-ГИТЫ, науки о Вечном, писании Йоги, гласит восемнадцатая беседа между Шри Кришной и Арджуной, именуемая:

Йога Освобождения путем Отречения

Благословенному Кришне земной поклон! Да будет радость!

Так заканчивается

Бхагавад-Гита

Мир всем мирам!

1.406. 78.8.  Там, где Кришна, Владыка йоги, и Арджуна, великий лучник, там непременно будут богатство, победа, счастье и праведность.

1.407. 78.9. Гдѣ царствуетъ богъ благочестья Кришна
И гдѣ ему стрѣлокъ Арджуна служитъ,
Тамъ пребываетъ безъ сомнѣнья счастье,
Побѣда, добродѣтель и богатство!
Сему я вѣрю твердо и глубоко.

Конецъ.

1.408. 78.10. Где Кришна пребудет, Великий Бог Йоги,
Там будет спасение многим и многим.

Для верных и праведных будет спасенье,
Победа над тьмой и для душ просветленье!

1.409. 78.11.  Там, где присутствуют Кришна, Владыка Йоги (или Дхарма в форме Писаний (или Шастр)) и Арджуна со своим оружием (Шастрами) долга и защиты, всегда будет процветание, победа, счастье и мораль. Таково моё мнение.
1.410. 78.12. Там, где Кришна, Владыка йоги, и (где) Партха, великий лучник, - там всегда будет удача, победа, процветание и чистая нравственность, - таково мое убеждение.

1.411. 78.13. То место, где присутствует Верховный Повелитель всех мистических сил, Сам Господь Шри Кришна, и где присутствует славный завоеватель богатств, Арджуна, носящий лук Гандива, благословляется великой удачей. Это подлинная земля божественной победы, её ждет процветающий успех и на этой земле, несомненно, воцарится высшее торжество божественности. Таково мое окончательное убеждение.
1.412. 78.14. Где Владыка йоги, Кришна, где лучник Партха, там — благо получие, победа, успех, строгая нравственность. [Так] я считаю.
1.413. 78.15.  Везде, где находится Кришна, Господь йоги, всюду, где есть воин Партха, — там обеспечены благоденствие, победа и счастье! Так я думаю.

1.414. 78.16. Где Кришна, Владыка йоги, и где Арджун, великий лучник, там несомненная победа, удача и непоколебимая мораль. Таково мое мнение.   
Так заканчивается диалог Кришны и Арджуны в главе восемнадцатой «Йога освобождения и отречения» упанишады «Шримад Бахагават Гита», которая является Брахма Видья и Йога Шастра. 
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